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ALKULAUSE 


Tämä sanakirja on tarkoitettu niiden käytettäväksi, jotka tahtovat 
saada selkoa latinankielisistä sanoista ja lauseista tai lukea eri aikojen 
latinankielistä kirjallisuutta. Ensi sijassa on pidetty silmällä kouluissa 
ja yliopistoissa luettavaa Rooman kirjallisuutta. 

Tesillä oleva sanakirja käsittää noin neljän vuosisadan latinalaisten 
tekstien sanat ja osaksi myöhempienkin aikojen. Mutta täydellisesti 
edustettuna on siinä vain varsinaisten klassikkojen sanavarasto merkityk- 
sineen, Toisen ja seuraavien Kristuksen jälkeisten vuosisatojen kirjailijain 
sanoja ja sananparsia on valikoimalla otettu siihen. Olen jättänyt pois 
sellaiset sanat, jotka voi ymmärtää sanakirjassa olevien sukulaissanojen 
avulla, sekä erikoiset ammattisanat, joiden käsittäminen äidinkielessäkin 
edellyttää ammattiopintoja. Keskiajan latinasta ou otettu melkoinen 
joukko sanoja ja merkityksiä, jotka ovat tavallisia sen aikakauden kie- 
lessä tai historiallisesti merkittäviä. Ominaisnimien valikoinnissa ovat 
koulujen ja yleissivistyksen tarpeet olleet määräävinä. 

Näin kerätty aineisto on, huolimatta teoksen pienestä koosta, saatu 
kirjaan mahtumaan sananparsia tuntuvasti supistamalla. Mutta jollei tästä 
sanakirjasta etsitä seikkaperäistä ohjausta latinan kirjoittamiseen, vaan 
etupäässä latinankielisten tekstien ymmärtämiseen, lienee siinä oleva 
lauseparsisto yleensä riittävä. Sanakirja, jossa aineisto on tällä tapaa 
rajoitettu, ei tuota käyttäjilleen sellaista hankaluutta kuin latinalaisia 
esimerkkejä täyteen ahdetut sanakirjat. 

Tilan säästämiseksi mutta myös latinan sanavaraston oppimisen hel- 
pottamiseksi on kunkin sanan johdannaiset sijoitettu samaan ryhmään, 
enimmäkseen kantasanansa jälkeen, milloin aakkosellinen sanajärjestys 
siitä ei ole mainittavasti häiriytynyt eikä sanakirjan käyttö ole käynyt 
epämukavaksi. 

Joukko latinasta välillisesti tai välittömästi peräisin olevia lainasanoja on 
merkitty kantasanojensa kohdalle, ja latinankielisiä puheenparsia on luetta- 
vana jonkin niissä olevan merkityksellisen sanakirjan sanan yhteydessä. 
Toivottavasti useat sanakirjan käyttäjät ovat näihin lisäyksiin tyytyväiset. 


Tämän sanakirjan pohjana on ollut tekijän latinalais-ruotsalainen sana- 
kirja (1:nen painos 1932, 2:nen 1933), mutta sitä on monin paikoin paran- 
neltu ja jonkin verran laajennettukin. 

Lähteinä ovat olleet seuraavien tekijäin sanakirjat: Georges, Heinichen, 
Stowasser, Cavallin, Salenius ja Streng. Muutamissa tapauksissa olen 
käyttänyt erikoissanakirjoja sekä Thesaurusta. Sitä paitsi olen tarkasta- 
nut ja täydentänyt sanakirjaani lukemalla suuren joukon etenkin koulu- 
kursseihin kuuluvia tekstejä. 

Useitten sanojen ja sanontatapojen suomenkielisistä vastineista olen 
saanut hyviä ohjeita ja neuvoja lehtori J. F. Olliselta, josta olen hänelle 
sydämellisesti kiitollinen. —. Kiitollisena saan mainita, että maisteri 
Matti Sadeniemi on tekijän ohella lukenut oikaisuvedokset. 


Ivar A Heikel. 


LYHENNYKSET 


(Yleisesti käytettyjä lyhennyksiä ja merkkejä ci ole tähän lueiteloon otettu.) 


~ merkitsee, että edellä oleva sana on kerrattava täydellisesti tai se osa siitä, 
joka on poikkiviivan etupuolella, esim. NONO N N N 

postridie seuraavana päivänä. ~~ cius dici = postridie cius dici sen päivän jäl- 
keisenä päivänä. 

postullo vaatia. -ätio = postulatio vaatimus. 

> on muuttunut -ksi, esim, ad-capio > accipio. 

< on syntynyt -sta, -stä, esim. accipio < adcapio. S 

Kulman kärki on siis aina suunnattu siihen sanaan tai sananmuotoon päin, joka 
on kehityksen tuloksena. 

* sanan edellä merkitsee, että tuo sana tai samaa perusmuotoa oleva sana on 
ennen ollut latinan kielessä, vaikka sitä ei löydy kirjallisuudesta. 


vars. merkitsee: varsinaisessa merkityksessä, kuv. kuvaannollisessa. merkityksessä, 
oik. oikeastaan. 


sc, = scilicet, nimittäin. . 

V = vanhaa latinaa, suunnilleen 3:nnen ja 2:sen Kristuksen edellisen vuosisadan 
kieltä, jonka sanoja ja muotoja välistä on käytetty myöhemminkin. 

M = myöhäislatinaa, noin vuodesta 150 j. Kr. 

K = keskiaikaista latinaa. 


kirk. = kirkollisessa kielessä, jurid. == juridisessa 1. lakikielessä. retor, = puhe- 
taitoa esittävässä kirjallisuudessa. run. = runokielessä, 


KIRJAILIJALUETTELO 
Seuraavien kirjailijain sanavarasto on täydellisesti tai miltei täydellisesti otettu 
tähän sanakirjaan: 


Caesar (100—44 e. Kr), Propertius (49—15 e. Kr.), 


Catullus (81—54 €. Kr), Quintilianus, Instit. Orat. (35—95 
Cicero (106—43 e. Kr.), j. Kr.), 

Horatius (65—8 e. Kr.), Sallustius (86—35 e. Kr.), 

Livius (59 e. Kr.—17 j. Kr.). Seneca, filosofiset kirjoitukset (4 c. 
Lucretius, III kirja (k. 55 €. Kr), Kr.—65 j. Kr.), 

Nepos (n. 94—24 e. Kr), Suctonius, elämäkerrat (synt. n. 75 
Ovidius (43 e. Kr.—18 j. Kr), j- Kr.), 

Petronius, Cena Trim, (k. 66 j. Kr), Tacitus (55—117 j. Kr), 

Phaedrus (14 o XKr.-—37 j. Kr), Terentius (190—150 e. Kr.), 


Plautus (254—184 c. Kr.), Tibullus (n. 54—19 e. Kr.), 
Plinius nipi, kirjeet (62—113 j. Kr.). Vergilius (70—19 e. Kr). 


- 


A 


A. = Aulus. a. d, = ante diem. a. uv. €. = 
ab urbe condita Rooman perustamisen 
jälkeen. —[Uuslatinaa: a. Chr. n. 
ante Christum natum, ennen Kristuksen 
syntymää. A. D. = anno Domini, Her- 
ran vuonna Kristuksen syntymän 
jälkeen.] 

äinterj. ah! voi! 

ä, ab, abs ja aps (saks. ab, ruots. av) 
pracep. c. abi. 1. liikunnon lähtö- 
kohdasta varsinaisessa ja kuvaannolli- 


sessa merkityksessä: luota, -lta, 
-sta, jostakin lukien. secundus 
a Romulo Romuluksesta lukien. defen- 


dere ab algo puolustaa jkta vastaan. 
tulus ab hostibus turvassa vihollisilta. 
dissentire ab algo olla toista mieltä kuin 
jku. 2. ajasta, mistä lukien: -sta, 
sta asti, alkaen. ab urbe condita 
kaupungin perustamisesta lukien. a 
puero, a pucris lapsuudesta asti. 
heti jäl keen, esim. a prima obsi- 
dione. missio a sedecim annis kuuden- 
toista palvelusvuoden jälkeen. 3. toi- 
minnan aikaansaajasta, varsinkin passii- 
visten verbien ohella, esim, interfectus 
est ab algo, interiit ab algo joku on hänet 
tuhonnut. 4, jonkin matkanpäässä 
esim. a tribus milibus passuum. 5. cro- 
tuksesta, esim. mutatus ab illo toiscn- 
näköinen kuin. haud ab re est ci ole 
sopimatonta. 6. syntyperästä, alku- 
perästä, esim. Zeno et qui ab co sunt 
Z. ja hänen oppilaansa. 7. kun on puhe 
siitä millä puolella joku on täi 
jotakin tapahtuu, esim. a Sequanis sek- 
vaanien puolella. a tergo takana. ab 
occasu solis lännessä. stare, esse, facere 
ab algo pitää jkn puolta. 8. vaikutti- 
mesta, syystä: -sta,johdosta, esim. 
ab ira vihasta. 9. näkökohdasta: näh- 
den, suhteen, esim. firmus ab equi- 
latu. paratus ab omni ve kaikissa suh- 
teissä. 10. virka-asemasta, esim. a ratio- 
nibus tilinpitäjä. servus a pedibus juok- 
sija, — a consiliis neuvonantaja (K). 
Muuten —verrattakoon niitä yksityi- 
siä sanoja, joihin a ablatiivin kera liit- 


abäcetor, öris m. (a bi 
karjanryöstäjä. 

abacus, 7 m. (kr.) 1. laatta. 
3. laskulauta. 4. pelilauta. 

ab-aliön|ö 1. 1. vieroittaa (jstak algä re, 
animum alcis ab algo), erottaa. 2. luo- 
vuttaa, myydä. 3. saattaa luopumaan; 
pass. luopua. 4. ~ali iure civium 
kansalaisoikeutensa menettäneet. -—ätio, 
önts Í. luovutus, myynti. 

Abās, Abantis m. Argoksen kuningas. 
Adj. Abantöus. Abantiadös, ac m. A:n 
jälkeläinen, Akrisios, Perscus, 

abavus, ë m. 1. isoisän isoisä. 2. esi-isä. 

abbläs, äis m. (hepr.) apotti. -ätia, ac 
i, apottikunta (K). 

abbreviätor, öris m. (a b, brevis) lyhen- 
täjä, joka tekce supistelmia, sihteeri. 

Abdera, örum n. (ja Abdöra, ae fí.) kau- 
punki Traakiassa. Sen asukkaat, tunne- 
tut typeryydestään, Abdöritae, arion m. 

ab-dicjö* 1. 1. olla tunnustamatta (alqm 
patrem jkla isäkseen); hylätä (filinm). 
2. luovuttaa (magistratum), irroittaa {sc 
magistratu), luopua. intr. crota (magi- 
stiratu). 3. poistaa; crottaa virasta; 
hylätä; evätä. ~ātio, Onis f. 1. virasta 
luopuminen. 2. hylkääminen, 

ab-dico?, dTxT, dictum 3. 1. kieltää, evätä. 
2. olla myöntymättä. 

ab-d|0, didt, ditum 3. 1. poistaa, toimittaa 
pois, siirtää; karkottaa. 2. kätkeä, pii- 
lottaa (jak fn acce, in abl, abl). se 
litteris t, in litteras syventyä. — ensem 
lateri upottaa, pistää syvälle. --itus, a, 
wm 1. kätketty; kaukainen. 2. hämärä; 
salainen. Subst. n. kätketty paikka, 
syvyys, salaisuus. ila rerum oudot 
käsitteet. -—itivus, a, 102 crotettu. 

abdömen, inis n. 1. ihramaha. 2. aistilli- 
suus. 

ab-däcö, dūxf, Mr 3. 1. viedä pois, vetää 
pois; ryöstää. 2 . (kuv.) vetää pois, alas, 
ohjata pois; irroittaa. se -~ere irtautua. 
3. saattaa luopumaan; victellä, houku- 
tella. 

ab-e0, iT, ium, Tre 1, lähteä pois, poistua, 
lähteä, mennä. — tunkeutua. magisirafu 
erota. 2. (esityksessä) poiketa. abil 


g 0) oik. poisajaja. — 


2. pöytä. 


ahb-eguitö 


a) mene tiehesi! b) no hyvä! 3. häipyä, 
haihtua (ferror), hävitä, 4, (ajasta) kulua. 
5. päättyä, käydä (jllak tapaa). 6. siir- 
tyä, muuttua (ad, m acc.). 

ab-eguitö 1. ratsastaa pois. — ab-errjö 1. 
1. eksyä (pois). 2. poiketa (ex proposito). 
3. erehtyä (jssak abl). 4. päästä irti, 
irtautua (a miseria}. —ätio, nis f. 
irtautuminen jstak (a dolore) 

at-hinc a d v. täältä. (1 acc. t.a bl.) 
tästä takaperin lukien, sitten (abhinc 
triennium kolme vuotta sitten). 

ab-horrleö, «7 2. 1. kammota, inhota jtak; 
olla vastahakoinen, haluton jhk (abl, 
ab, acc.). 2. poiketa, eritä, ei olla jnk 
mukaista, olla ristiriidassa jnk känssa, 
sotia jkta vastaan (a bl., ab, ex, dat.). 
— a suspicione ~ere olla vapaa epä- 
luulosta. a fide ~ere olla uskomatonta. 
~êns, entis 1. vieras jllek, haluton jhk 
(ab alga rc). 2. sopimaton (lacrimae). 
3. käsittämätön (carmen). 

ab-icid, 10cf, iectum 3. (< *ab-iacio) 
1. heittää pois, viskata pois; heittää alas, 
viskata alas, viskata maahan. se re 
heittäytyä. 2. tuhlata. 3. huolimatto- 
masti kirjoittaa, sepustaa. 4. alentaa, 
halventaa. 5. heittää (salutem, spem), 
luopua jstak. se —cre heittäytyä cpä- 
toivon valtaan. abiec|tus, a, um 1. maa- 
han heitetty. 2. huolimattomasti ky- 
hätty, arkityylinen. 83. halpamainen, 
alhainen, 4. masentunut, epätoivoinen. 
—t8 ad v. pelokkaasti, arkamaisesti. — 
~tius nali jotenkin alhaisissa oloissa. 
~tio, önis f. 1. heittäminen. tio animi 
masennus. 2. nöyryyltäminen, halvek- 
siminen. 

abilēs, etis f. 1. kuusi (honka). secila abies 
kuusilaudat. 2. kuusesta tehty: laiva, 
peitsi, kirje (kuusesta tehty kirjelaatta). 
eägnus, a, um kuusinen. 

abiglö, er, aclum 3. (< *ab-ago) 1. 
ajaa (pois), viedä pois, karkottaa. par- 
tum lähdettää; uxorem hylätä. 2. haih- 
duttaa (curas). nox adbacta kulunut yö. 
conscientiä abigi omatunto pidättää, 
peloittaa. ~ēns, entis, m. karjanryös- 
täjä. — abin' ks. abeo. 

abitlio, önis f. (a bc o) lähtö. ~us, tis m. 
lähtö, muutto. — uloskäytävä. — ä-bitö 
3. Jähteä pois. 

ab-iädicö 1. oik. tuomita pois. — kieltää 
jtak jklta, julistaa jkn menettäneen jnk, 
julistaa menetetyksi. 

ab-iungö, iünxI, iüncium 3. 1, riisua val- 
jaista. 2. erottaa, lähettää erilleen. se 
were pysyä erillään, pidättäytyä. 

ab-iurgö 1. soimaten kieltää. — ab-iäro 1. 
valallisesti kieltää, valallisesti olla tun- 
nustamatta. 
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ab-rog|ō 


ab-lactö 1. (lac, lactis) vieroittaa rinta- 
lapsı. — ablaguelö 1. (ab, lacus 
järvi, aukko) kaivaa ympärillä, perata, 
mätio, Cris í kaivaminen, perkaus. 

ablätiio, omis f. (aufero, ablatu m) pois- 
ottaminen ~ivus, T m. ablatiivi-sija 

ab-lög|ö 1 lähettää pois, lähettää, poistaa, 
karkottaa, — syrjäyttää; pitää poissa. 
mätio, önis poislähettäminen; karkotta- 
minen. 

ab-ligurriö 4. 1. nuoleksia. 2. kuluttaa, 
tuhlata. — ab-locö 1. vuokrata. 
ab-lädö 3. sävelen puolesta poiketa, poi- 
keta; non ~erc ad algo olla jkn näköinen. 

&b-luöd, lu7, lūlum 3. (< *ab-1avo) 1. 
pestä, pestä pois. lacrimas pyyhkiä pois. 
2. huuhtoa pois. 3. poistaa, haihduttaa. 

ab-neglö 1 kieltää. comitem (se) ~at kiel- 
täytyy scurasta. 

ab-nepös, öfis m , —neptis, is f. jälkeläinen 
neljännessä polvessa. 

Abnoba, ae m. Schwarzwald. 

abnoctö 1. (ab, nox) viettää yötä kodin 
ulkopuolella. 

abnormis, c (ab, norm a) säännöstä poik- 
keava. ['abnormi'.] 

ab-nuö, nu? 3. (*nuo, viitata) 1. viitata 
torjuvasti. 2. olla suostumatta, hylätä; 
kieltää, evätä (algd t. de alga re). +inf., 
acc. c. inf; non a quin. 8. intr. 
olla epäsuotuisa. — ab-nūtō 1. viittauk- 
sella kieltää. 

abolleo, v7, ilum 2. (vars. ja kuv.) poistaa, 
hävittää, haihduttaa, lakkauttaa. magi- 
stratum alci ~ere riistää jltak. ~ēscō, 
evT 3. hävitä, hälvetä. ~itio, önis f. 
1. hävittäminen. 2. kumoaminen, lak- 
kauttaminen, chkäiseminen, facti 
armahdus. 

abolla, ae f. viitta. — aböminlo(r) 1. 
manata pois (pahana enteenä), inhota; 
kirota. pass. -ätus. 

Aborigin&s, um m. alkuasukkaat (erik. 
Latiumin). 

ab-orjior, orfus, orty 1. (taivaankappa- 
leista) laskea. 2. kadota, menehtyä. 
3. (sikiöstä) mennä kesken. ”eiscor 3. 
kadota. tio, önis f. keskenmeno, kes- 
koset. —tivus, a, nm ennen aikojaan 
syntynyt. — sikiön lähdettävä. tus, 
üs m. ennenaikainen synnytys, keskosct. 

ab-rädö, räsr, räsum 3. 1. raapia pois; ajaa 
(caput). 2. paljastaa. — 8. riistää, kiris- 
tää. — ab-renuntiö 1. luopua, kieltäytyä. 

abripiö, ripur, reptum 3. (< *ab-rapio) 


—— 


Pt 


riuhtoa, temmata, raastaa, ryöstää, 
viedä pois. se ~ere syöstä, syöksyä 
pois. 


&b-rödö, röst, rösium 3. jyrsiä (pois). 
ab-roglö 1. 1. (kansaa pyytämällä, kansan- 
päätöksen nojalla) kumota lakkauttaa. 


abrotonjum 


2. riistää, ottaa pois (alci imperium); 
hävittää, tuhota (/cges moresque). 3. kicl- 
tää jlak jklta, olla myöntämättä. —ätio, 
önis Í, kumoamimmen (legis). 

abroton|um, 7 n. ja ~us, 71. (kr.) aaprotti 
(kasvi). 

ab-rumpö, räpi, ruptum 3. 1. katkaista, 
murtaa, hajoittaa, purkaa, reväistä irti, 
rikki. — abru pta procella noussut myrsky. 
2. irroittaa. — eristää. 3. keskeyttää, en- 
nen aikojaan päättää, heittää (spem), kar- 
kottaa (somaos). 4. rikkoa, loukata (fas, 
lidem}. abrup|tus, a, um 1, katkonainen 
(sermonis genus). 2. &kkijyrkkä. 3. (kuv.) 
jyrkkä, älkinäinen. 4, tyly, töykeä. 
etum, 7n. 1. jyrkänne, kuilu. 2. (kuv.) 
perikato. 3. tylyys, uhma. —t& ad v. 
1. äkisti, käyttämättä johdantoa. 2, häi- 
käilemätiä. tio, önis f. 1. katkaisemi- 
nen, 2. (avioliiton) purkaminen. : 

abs-cädö, cessT, cessum 3, 1. lähteä (pois), 
poistua, peräytyä, mennä. 2. luopua 
(jstak a b1). 3. hävitä, loppua; mennä 
hukkaan. 4. (lääket.) käydä maärille. 
mcessio, önis f. poistuminen, vähenemi- 
nen, ~cessus, s m. l. poistuminen, 
lähtö. continuus ~us yhtämittainen 
poissaolo. 2. (lääket) märkiminen. 

abseildö, cTd7, cTsum 3. (< *abs-cacedo) 
1. hakata, leikata poikki. 2. erottaa. 
3. kuohita. -— 4. riistää (alci spem). 
katkaista. vocem mykistää. sus, a, 
um 1, äkkijyrkkä. 2. lyhytsanainen, 
tiukka. sä adv, sio, önis f. kes- 
keytys. 

ab-scindö, scid7, scissum 3. 1. kiskoa, repiä; 
reväistä auki. 2. crottaa. 3. chkäistä, 
estää (reditus). 

abs-con]dö, condidI ja coundi, condilum (ja 
cönsum) 3. 1. kätkeä, piilottaa; pass. 
kätkeytyä. 2. olla enää näkemättä 
(arces). 3. salata. —ditus, a, tm 1. kät- 
ketty. 2. salainen. —ditö ad v. 1. pei- 
tellen. 2. syvämielteisesti. — sus, a, um 
(M) 1. salainen. 2. salakavala. 

absēns, entis (oikeastaan absum verbin parT- 
tic.) 1. poissa oleva. me absente poissa 
ollessani, absente nabis meidän poissa 
ollessamme. 2, kaukainen. absenl|tia, ac 
f. 1. poissaolo. 2. puute (testimornio- 
rum). -tivus, a, um vitkastelija. —tö 
(M) 1. 1, toimittaa pois. 2, olla poissa. 

absiliö 4. (ab, salio) hypätä pois. — 
ab-similis, € erilainen. 

absinthiium, i7 n. (kr.) 1, koiruoho. 2. koi- 
ruohoviini, vermutti. 83, jtak karvasta 
mutta terveellistä. -itös, ac m. ver- 
mutti. 

absis t. apsis, idis L ympyränsegmentti; 
holvi; kicrtotähden-rata; kirkonkuori 
y. m. | 
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abs-trahō 


ab-sistö, sfitT, stitum 3. 1. poistua, lähteä. 
2. luopua (12b1). 3. lakata (abl), 
-in f. — ab-situs, a, 10» kaukainen. 

ab-solvö, solvr, soliitum 3. 1. irroittaa, pääs- 
tä, vapauttaa. se ~ere vapautua. 
2. vapauttaa (jstak a bl, gen), julis- 
taa syyttömäksi. 3. panna menemään 
(algm); suorittaa, maksaa jklle. 4, saat- 
taa loppuun, tehdä valmiiksi (fectum, 
bencficium). absolutius, a, um 1. loppuun 
saatettu, täydellinen. 2. ehdoton. ~ë 
adv. 1. täydellisesti. 2. ehdottomasti. 
~o, öOnis Í. 1. vapaaksi julistaminen. 
2. täydellisyys. 3. irroitus, vapautus. 
4. ratkaisu. ~ōrius, a, m vapaaksi 
julistava. ~örium, if n. vapautuskcino. 
('absolutisti', ehdoton raitliusmies. — 
'absolutismi', rajaton yksinvalta.) 

abson|us, a, um (ab, sonus, ääni, sävel) 
1. epäsointuinen, 2. yhteen soveltumaton 
(d a t., ad). ~ë ad v, sopimattomasti. 

ab-sorbeö, uë 2. 1. särpiä, niellä (myös 
kuv.). 2. täydelleen vaatia, kysyä (ora- 
tionem meam). 

abs-guo pracpos. c. abl 1. etäällä 
jstak. 2. ilman, 3. paitsi, lukuun otta- 
matta. 4. hypoteettilauseissa, esim. 
absque me foret et meo pracsidio (jos olisi) 
ilman minua ja minun suojelustani. 

abstömius, a, um (vrt. temetu m, huu- 
maava juoma) pidättyväinen (gen.), 
kohtuullinen. 

abs-terzeö, ierst, tersum 2. 1. pyyhkiä pois, 
pyyhkiä. 2. murtaa (remos). 3. haih- 
duttaa, 

abs-terreö, terrut, territum 2, 1, säikähdyt- 
tää, karkottaa. 2. peloittaa, pidättää 
(jstak abl., ab). 

abstinļeð, tinut, tentum 2, (< *abs-tenco) 
1. pidättää, estää (a bl., ab, d a t.); hil- 
litä. 2. intr. ja se ~ere pidättäytyä 
(jstak abl, ab, gen). publico —cre 
olla esiintymättä julkisuudessa. + in f., 
ne, quominus, (kicltosanan jälkeen) guin, 
3. (lääket) olla syömättä, paastota, 
~X, acis pidättyväinen, kohtuutta 
noudattava. ns, entis 1, pidättyvä 
(istak gen.). 2. epäitsekäs. enter 
adv. ~entia, ac f. 1. pidättyväisyys, 
vaatimattomuus. 2. paasto. 3. cpä- 
itsekkyys. 

ab-stö, äre 1. 1. —äre longius seisoa pitkän 
matkan päässä. 2. pitää etäällä. 

abs-trahöo, träx7, (raclum 3. 1. laahata, vetää, 
viedä pois, ryöstää. 2, siirtää, erottaa, 
poistaa, copias a Lepido saattaa luopu- 
maan. 3. (kuv. irroittaa, vapauttaa. 
4. pidättää, estää (abl, ab). 5. viedä, 
saattaa. in pravum vietellä. ad laudes 
bellicas —etus viehättynyt. ([abstra- 
hoida", 'abstraktinen'.) 


abs-träldo 


abs-trä|do, si, irūsum 3 oik. tunkea 
pois. — piilottaa, kätkeä, sus, a, um 
1. kätketty, salainen. 2. umpimielinen. 
3. vaikea (dispultatio). — abstulit ks. 
aufero. 

ab-sum, a-fmr, ab-esse (ã-futňrus, äforc, 
ä-forem) 1. olla poissa. — olla poissa 
jstak, olla ottamatta osaa (a bl. ad). 
2. olla auttamatta. Jonge abesse olla lai- 
sinkaan auttamatta. xon abest hän ci 
ole poissa = hän auttaa. 3. ci ole olc- 
massa, puuttua (jklta da t.). non abest 
suspicio quin pelätään että. 4, olla mat- 
kan päässä. propius abes et ole etäällä. 
5. (kuv.) olla kaukana (a corpore; a vero. 
cunctatio absit); erota; olla sopimaton 
(jllck ab algo). 6. olla jtak (ad algo) 
huonompi. 7. olla vapaa (a culpa). 
8. non mullum abest (ja samanl.) quin 
ci ole kaukana että, ei paljon puutu 
ettei, miltei, f/antum abest (ab co) ut... 
ut (contra) kaukana siitä että... vic- 
läpä, päinvastoin. 

ab-säm|ö, simpsi, simpiion 3. oik. ottaa 
pois. 1. kuluttaa; tuhlata. 2. hävittää, 
tuhota; temmata pois; pass myös: 
tuhoutua, hävitä, kuolla. ~ēdo, ixis í. 
kulutus. 

absurdius, a, tn 1. epäsointuinen, sorah- 
televa. — 2. järjetön, mieletön. 3. kyke- 
nemätön, lahjaton. ~ë ad v, 

abund/ö 1. (ab, un da, aalto) 1. tulvia, 
tulvata. -— mennä liian pitkälle. 2. olla 
yllin kyllin, olla runsaasti. 3. olla run- 
saasti varustettu jllak, jklla on yltä- 
kyllin jtak (egwifafu, ingenio). 4. elää 
ylellisyydessä. -—äns, antis 1. tulviva. 
2. ääretön, runsas. oralio runsassanai- 
nen. 83.runsaasti varustettu jllak (a b L), 
rikas jstak (gen. t. 2bl.). -anter 
adv. runsaasti. runsassanaisesti. 
-antia, ac Í, 1. tulva. 2. runsaus, ylel- 
lisyys (omnium rerum). 3. runsas sato. 
4. (vatsan) liika rasitus. 5. liikasanai- 
suus. tio, nis f. tulva. ~ë adv. 
1. yllin kyllin (jtak gen.) 2. erittäin 
(disertus). ~ë ratus si pitäen riittävänä, 
jos. ~È alci est si t. inf. on yltä kyllin 
jos 1. että. — abäs- ks. abutor. 

ab-Gsgue pracp. ja postp. c. abli 
(= usguc ab) aina -sta asti (paikasta 
ja ajasta). 

ab-Gtor, sus, 117 3. (joskus myös aktiivi- 
verbinä) 1, kuluttaa loppuun (abl, 
acc). 2. käyttää hyväkseen, käyttää 
(mendacio). 3. käyttää väärin (abi.). 
verbo käyttää sanaa epäomaisessa mer- 
kityksessä. -—fösio, önis f. sanan käyttö 
epäomaisessa merkityksessä. = -äsivä 
adv. — epäomaisessa merkityksessä. 
r-isus, üs m. 1. kulutus. 2. väärin- 
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2 acceptio 
käytös (IX). ['Abusus non tollit usum’, 
Väärinkäyttö ci kumoa käyttöä] 

Abydlus, 7 f. ja —um, 7 n: kaupunki 
Hellespontoksen rannalla. A dj. — nus. 

abyssus, 7 f. (kr.)) 1. kuilu. 2. helvetti. 
3. avaruus. 

ac ks. atque. 

Acadömjia, ac f. (-cademus nimisen urhon 
nimestä johtunut) 1, puisto ja gym- 
nasiumi, voimistelulaitos, missä Platon 
opetti. 2. akateeminen filosofia ja koulu- 
kunta. Adj. —icus. [akatemia] 

acalanthis, idis f. (kr) tikli (lintu). — 
acanthus, 7 m. (kr.) 1. akantti (kasvi), 
jonka lehtiä mukailtiin koristeiksi. 2. 
egyptiläinen kasvi. — acapnos, on (kr.) 


savuton. 
Acarnänia, ac f. maakunta luoteis-Isrci- 
kassa. Subst. ja adj. Acarnlän, 


änis; a dj. ~ānus ja -änicus, 

RCcanö, ere 3. (ad -cano) laulaa ohella. 

aeeedo, cessi, cessum 3. (ad - c.) 1, astua, 
tulla luo, lähestyä (ad, in 1cc, ace, 
dat). accede isine tule tänne istumaan! 
— ad manum ~ere joutua käsikähmään. 
ad amicitiam alcis päästä jkn ystävyy- ` 
teen. — in infamiam joutua. -— kääntyä 
jkn puoleen; liittyä jhk (alci socius). 
2. syntyä, ilmaantua (alci). 3. ruveta, 
ryhtyä (ad algd), ad rem publicam val- 
tion palvelukseen. -— suostua (ad con- 
dicionem; socielalem), ~ere alci liittyä 
jkh; yhtyä (ad algd). 4. lähetä jtak (ad 
disciplinam alcis; virtuti alcis). 5. tulla 
lisäksi. — kasvaa. 6. huc (co, y.m.) 
accedit quod t. ut lisäksi tulec se seikka 
että, | 

accelerlö 1. (2 d - c.) 1. jouduttaa. 2. jou- 
tua, kiirehtiä. —ätio, nis f. joudutta- 
minen. 

aCcendö, cendr, cënsum 3. (ad, "cando, 
vrt. candela) 1. sytyttää. 2. kuu- 
mentaa, polttaa. sol —dit acstūs synnyt- 
tää. 3. kiihottaa, yllyttää, pass. yltyä. 
4. sytyttää, herättää (spem, seditionem). 
5. yllyttää, lisätä. aceönsus!, a bl. ñ syty- 
tys. 

accen|sed, —, cönsum (ad -c.) lukea mu- 
kaan, liittää (pass. liittyä) alci, —sus', 
7 m. 1. plur. kevytascinen varaväki, 
2. oikeudenpalvelija, palvelusmies. 

accentus, ñs m. (ta d-cano>accino, 
lisäksi laulaa) oik. jtak lisäksi lau- 
lettua: sanansävel, aksentti, — sävel, 
sointu. 

acceptio, önis f. (accipio) 1. vastaan- 
otto. 2. otaksuminen. 3. tunnustus, 
arvo. — accept|ö 1. (accipio) 1. ottaa 
vastaan (rahaa). 2. suostua, sallia. 
--ähilis, .e hyväksyttävä, mieluinen. — 
acceptfor, öris m. (accipio, acc cp tu s) 


access!io 


1. joka hyväksyy. 2. vastaanottaja. 
veronkantaja. 83. = accipiler. Trix, 
icis Í. vastaanottaja. acceptus, a, ton 
(accipio) suosittu, mieluisa, rakas. — 
accersõ ks. areesso. 

access|io', önis f. (accedo, accessum) 
1. lähestyminen. — puhcillepääsy, vas- 
Laanotto. 2, lisääntyminen, lisäys (digni- 
latis). 3. lisä, lisäke (Epirus: —10 regno). 
4, yhtyminen. 5. (lääket) taudinkoh- 
taus. us, fs m. 1. tulo, läheneminen 
(ad urbem; fluctuum). ~ ad causam ryh- 
tyminen. 2. pääsy, te. 3. taipumus 
4. taudinkohtaus. 

aceidlot, aceidi 3 (< *ad-cado) 1. pu- 
dota alas, pudota päälle. da sattua 
ad genua l, genibus alcis laskeutua 
2, tulla, saapua, tunkea (ad aures; Jama 
accidit). 3. sattua, tapahtua, päättyä, 
käydä; kohdata {alci}. accidit ut esset 
sattui olemaan. bene accidit quod sattui 
min onnellisesti että. ~entia, iem n. 
1. satunnaiset seikat. 2, onneton sat- 
luma, 

aceldö?, eTd7, cisum 3. (<*a d-caedo) 
1. hakata jhk (arbores puihin), hakata 
osittain poikki. 2. leikata lyhyemmäksi 
(crines). 3. syödä (dapes). 4. heikontaa, 
vähentää (tav. aceIsus). 

aeeied 2. (ad - c.) kutsuttaa, kutsua luok- 
seen. 

accingō, cInxT, cînctum 3. (a d - c.) 1. vyöt- 
(33 (lateri kupeelleen). 2. varustaa 
(armis); pass. varustautua, vyöttäyty:! 
(gladiis). — 3. valmistaa (alqm ad algd). 
se mere ja pass. varustautua, valmis- 
tautua, ryhtyä (ad algd t. dat). quin 
accingeris! varustaudu! — -t in f, (tcke- 
mään jtak). 4. intr., laittautua (operi). 

. acciö 4. (ad -c.) kulsuttaa, noutaa, kut- 
sua. acoitus, a, um maahan tuotu, ulko- 
mainen. = aeeitä (*accitus sanan 
a bl.) kutsusta. accipetrina ks. 
edempää accipiter, 

aceeipiö, aceöpi, acceplum 3. (ad -c.) A. 1. 
ottaa vastaan, saada. — ottaa kantaak- 
seen (onus, iugum). antaa tilaa. 
2. kokea, kärsiä (dolorem, iniuriam). 
3. (rahasta) codex accepti tulokirja. alci 
acceplum referre merkitä vastaanotetuksi, 
kuitata, kirjoittaa jkn hyväksi. — (kuv.) 
salutem alci acceptam referre lukea pelas- 
tuksensa jkn ansioksi, 4, ottaa, päästää 
{milites in urbem, alqm in amicitiam, in 
fidem turviinsa). 5. ottaa vastaan, koh- 
della (alqm male verbis}. — kestitä. 
6. hyväksyä (legem, excusationem, omen). 
— attipio tyydyn siihen. B. 1. havaita. 
-—— saada tietää. — kuulla. ea parum 
accepi siitä en paljon ymmärtänyt. — 
Oppia (celeriter —ere quae traduntur). 
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accärjö 


2. (tunteellaan) ottaa vastaan, kuulla 
(algd aequo animo). 3. selittää, käsittää 
jksik (in omen). in bonam partem par- 
hain päin acceptus ks. edellä. 

accipiter, is m. haukka. accipetrina, ac 
f. haukanravinto (epävarma sana). -~ 
accitus ks. accio. 

Accijus, 17 m. murhenäytelmien kirjoittaja, 
synt. 170 c. Kr, Adj. ~ānus. 

aceläm|ö 1. (ad -c.) huutaa t. ilmaista 
(jklle) hyväksymisensä tai paheksumi- 


sensa. — julistaa jksik (acc). -ätio, 
önis f hyväksymis- tat paheksumis- 
huuto. — acelärö 1. (V acclarassis pi. 


konj) tehdä selväksi, ilmoittaa. 
acelin|ö 1. (2d-c.) 1. nojata (vastaan). 
2. (kuv.) kallistua, liittyä (se ad causam 
senatus). ~is, € nojautuva (jhk dat}. 
— (kuv. taipuvainen (jhk dat) — 
acelivlis, € (ad, clivus kukkula) yle- 
nevä, nouseva. -itäs, alis f. loiva nousu. 
aceögnöseö 3. (1d-c.) tuntea. 
aceollö, colui 3. (ad-c.) asua lähellä 
(mare). ~a, ae m. lähellä asuva, naa- 
puri; adj. hellä oleva. accolae fluvii 
syrjäjoct. 
accommod]ö 1. (ad -c.) 1. liittää, panna 
(ad, dat) 2. sovitella (jkn mukaan 
ad, da t.); käyttää (in algd). 3. se ~are 
antautua (jllek ad, dat). animum rei 
ruveta jhk. -ätus, a, um soviteltu, 
sopiva (ad algd, alci reù). —ätö åd v. 
jnak mukaisesti (ad). -ätio, önis f. 1. 
sovitteleminen (jnk mukaan ad algd). 
2. —mukautuminen, — suopeamielisyys. 
accommodus, a, tm sovelias. 
aeerödö, credidt, cröditum 3. (ad-c) olla 
taipuvainen uskomaan (algd); uskoa 
(alci), luottaa (jkh jssak alci algd). 
acerä|scö, crevl, crötum 3. (a d-c.) tulla 
lisäksi, liittyä (jhk dat). — kasvaa, 
paisua (flumen), yltyä (dolares). tio, 
önis f. kasvaminen, lisääntyminen. 
aeeubjö, — — 1 (2d-c.) 1. maata, 
levätä, olla (jssak a b1,, d a t.). 2. maata 
pöydäs sä,olla aterialla. accuba! asetu pai- 
kallesi! ~itio, önis f. pöydässä makaami- 
nen. aterialla oleminen. —uö ad v, (lei- 
killä muodostettu assidugsanan mukaan) 
vierellä maaten. — aceumbo, cudbmnt, cubi- 
tum 3. (ad -*cu mbo) 1. panna maata, 
laskeutua levolle. 2. asettua aterialle, 
asettua (jhk abl, n abl, dat.) 
‘alqm jkn viereen. alc: maata jkta 
ac-cädö 3. lyödä, leimata lisää (rahaa). 
acoumullö 1. (ad-c.) kasata, runsaasti 
antaa. alqm donis oik. täyttää jku tah- 
joilla antaa jklle ylenmäärin lah- 
joja. — lisätä (crras). —ätö ad v. run- 
saassa määrin. -ätor, õris m. kasaaja. 
accärjö 1. (ad -c.) 1. huolellisesti toimit- 


aceurirö 


taa. 2. huolehtia, pitää huolta. 3. kes- 
titä. —ätus, a, 10n huolellisesti laadittu, 
huoliteltu, tarkka. —ät8 ad v. huolel- 
lisesti, tarkasti. —ätio, nis f. huolelli- 
suus, tarkkuus. 

ACCur|rö, (cu)eurrT, cursum 3. (ad-c.) 
juosta luo, paikalle, rientää. sus, ts 
m. 1. paikalle rientäminen. 2. apu, 
avustus. 

aecäsjö 1. (ad, causa oikeudenkäynti, 
juttu) oik. saattaa oikeudenkäyntiin. — 
1. tehdä kanne, syyttää (algm alcis rei 
t. de alga re; quod, a cc. c. inf.). invi- 
diae crimine vihasta johtunceella syytök- 
sellä; capitis hengen rikoksesta; inter 
sicarios salamurhasta. 2. syyttää, moit- 
tia (luxuriem, seneciutem). — -äbilis, € 
moitittava, rangaistava. -ätio, önis f, 
kanne, syytös; ilmianto. -ätor, öris m. 
syyttäjä. -ätörius, a, um syyttäjän 
(animus, lex). -—ätöriö ad v. syyttäjän 
tavoin. -ätrix, fcis f. 1. syyttäjä. 
2. (nainen) joka valittaa. -ätivus 
(casus). ~it 1. syyttää. 

acödia, ac f. (kr.) nyrpeys. — aceo 2. olla 
karvas. — acerj!, eris n. vaahtera. nus, 
a, um vaahteran. 

äcer?, dcris, ere (vrt. acco, acies) 
terävä (ferrwm), karvas, kirpeä (cibus), 
läpitunkeva (haju), kova, ankara (hiems, 
bellum, morbus, metus, lex), kallis 
(annona), kova, vahva (vox), kimeä 
(tibia), vilkas, terävä, tarkka (oculus, 
ingenium), katkera (dolor), tulinen 
(equus), kiivas, kiihkeä (ingenium), raju, 
vihainen (canis). — kiivas, innokas, tar- 
mokas (civis, miles), ankara (iudex). — 
Subst. n. ankaruus. äceriter ad v. 
terävästi, kovasti, ankarasti, kiivaasti, 
kiihkeästi, innokkaasti, tehokkaasti. 

acerblus, a, um (vrt. acer) ]. karvas 
(acetum), terävä, karkea. -— 2. nyrpeä, 
epämiellyttävä. 3. kypsymätön (uva, 
virgo}, ennenaikainen (funus). 4. ankara 
(/rigus, lex). 5. synkkä (vultus), — acerba 
tuens synkästi, tuimasti katsellen. 6. tur- 
hantarkka, pikkumainen (diligentia). 7. 
kiihkoinen, loukkaava (litferac). 8. kat- 
kera, surullinen, surkea (odium, mors). 
Subst. m. nyrpeä, juro. Subst. n. 
p 1. surulliset tapahtumat. ~ë ad v. 1. 
karkeasti. — ankarasti, julmasti. 2. tus- 
kallisesti, mielipahoin (ferre). — ~ë 
mori ennen aikojaan (vrt. acerbum 
funus}. -—itäs, ätis f. 1. karvaus. 2, ty- 
lyys, kovuus, ankaruus (legis, inimico- 
rum). 3, tukaluus, surkeus (Sullani tem- 
poris). 4. ahdinko, kurjuus. 6 1. 
1. katkeroittaa. 2. pahentaa (crimen). 

acernus ks. acer. -— acerosus, a, um 
(acus, aceris) akanainen. 
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acerra, ac f. suitsutuslipas; suitsutus- 
pannu. 

acerv|us, F m. (acus, aceris, akana) 
oik. akanakasa. — 1. viljakasa, kasa, 
paljous, suuri lukumäärä. us caedis 
tapettuja. — 2. ketjupäätelmä. 6 1. 
kasata. -ätim ad v. 1. kasoittain. 2. 
suppeassa muodossa (dicere). -ätio, 
Onis Í. kasoittaminen, kasaus, -älis, € 
ketjupäätelmä-(todistus). 

acläseö, acu? 3. (1ceo) hapata. —tum, 
T n. 1. hapannut viini, viinietikka, 
etikka. 2. terävä pila, pistopuhe. —&tä- 
bulum, f n. 1. etikkamalja, kastikemalja. 
2. eräs mitta, 8. imunystyrä y.m. 
r-8täria, Orion n. salaatti. 

Acesta, ac f. Sisilian kaupunki Segesta. 

Achaemenlös, is m. Persian kuningassuvun 
kantaisä. —idös, ac m. A:n jälkeläinen. 
lus, a, um persialainen, partialainen. 

Achläia, ac f. a) Kreikka, b) Peloponne- 
soksen pohjoisin maakunta, c) v:sta 146 
c. Kr. roomalainen provinssi. Adj. 
~aeus, -äieus, —älus. — ~ñias, adis 
f., äis, idis ja idos f, 1. akhaialainen 
(nainen). 2. Akhaian maa, Kreikka. 
Achivl|i, örum m. kreikkalaiset Home- 
roksen runoissa. A dj. ~us. 

Achelöl|us, z m. runsasvetinen joki Luotcis- 
Kreikassa. A dj. ius, Subst, ~is, 
idis ja ~ias, adis f. 

Acherön, ontis, acc. ontem ja onta m. 
1) joki Epeiroksessa. 2) Manalan joki; 
Manala. Acheräns, untis, lokat. nti m. 
Manala, helvetti. A d j. Acherunticus ja 
Acheriisius. 

Achillles, gen. is, 7, ef, vokat. ë, 
Peleuksen ja Thetiin poika, kotoisin 
Thessaliasta. A d j. us. -—idös, ac m. 
A:n jälkeläinen. — Achivi ks. Achaia. 

acia, ac f. (acus) ompelulanka. 

Acidalia, ac f. lähde Boiotiassa; sen 
mukaan A. malter Venuksen nimenä. 

acid|us, a, um (2 c e o) 1. hapan. 2. ikävä. 
3. kimeä. ulus, a, um hapahko. 

aciös, &7, V Z I. (vrt. acer) A. 1. terä 
(gladii), teho (auctoritatis). 2. terävä 
katse, katse. — 8. näkövoima, näkö 
(oculorum). 4. silmäterä, silmä. 5. jär- 
jen terävyys, äly. B, 1. taistelurintama. 
in acie stare pitää paikkansa. 2. sota- 
joukko. 3. taistelu, kenttätaistelu. acie 
pugnare suorittaa. taistelu. 4. taistelu- 
tanner. 5. sanakiista, ottelu (orationis). 

acinacös, is m. (kr) (itämainen) käyrä 
miekka. — acin|lus, ? m, um, % n. 
viinimarja, marja. — acipönser t. acu- 
pönser, eris m. sampi. — aolys, ydis 1. 
(heittohihnalla varustettu) keihäs. 

aenua (agnua), ac f. (kr.) pintamitta 
(10,5 mf). — aconitum, f n. ukon- 


acguiesea 


hattu (kasvi). — myrkky. — acopum, 
T n. (kr.) kipuja lieventävä voide. — 
acor, öris m. (acco) hapahko maku. 

acnuiöseö, quičvř, guietim 3. (ad -g.) 1. 
päästä levolle, levähtää. 2. päästä 
levolle, kuolla. 3. olla taattu (res 
Jamiliaris). 4. rauhoittua, tyytyä (parva 
spe, spei), saada tyydytystä, iloa (jstak 
in, 2 bl.). 5. ~ere alci olla samaa mieltä 
jkn kanssa, myöntää jkn olevan oikeassa. 

acauirö, guisivi, gulsilmm 3. (<*ad- 
guaero) hankkia lisäksi. — saavut- 
taa, hankkia, ansaita. 

Acraeus, a, um (kr.) kukkuloilla palvottu. 
(jumala). 

Acragä(n)s, antis m. eräs Sisilian kaupunki 
= Agrigentum., 

acrätophorjus, i m. ja um, 7 n. (kr.) 
viiniastia. — acrödula, ac f. (luultavasti) 
sammakko. 

äerileulus, a, um (acer) hieman kiivas. 
eemönia, ac f. 1. kirpeys. 2. tylyys, 
ankaruus. 3.. viekkaus, tarmo. N, 

Acrisius, 1? m. Argoksen kuningas, Danaë 
isä, Perseuksen isoisä. — äceriter ks. 
acer. 

acroä|ma, atis n. (kr.) 1. esitelmä. 2. esi- 
telmöitsijä, esilukija, soittaja, laulaja, 
ilvehtijä, sis, is f. esitelmä. -ticus, 
a, um kuulijalle tarkoitettu. 

Acroceraunia, rum n. vuori Epeiroksen 
rannikolla. — Acrocorinthus, f f. Korin- 
tin linna. 

acta!, ae i. (kr.) 1. merenranta. 2. plur. 
huvitteleva rantaelämä, rantahuvittelu. 

&cta?, ðrum n. (ago, ac t u m) 1. teot, suur- 
työt; toimenpiteet. 2. määräykset, sää- 
dökset. 3. asiakirjat, pöytäkirjat. 4. 
acta (diurna t. publica y. m.) viralli- 
set päivälehdet, sanomalehdet, [Ad 
acta’, panna asiakirjoihin, jättää huo- 
mioon ottamatta.] 

Act|ö, Es f. (kr) Attika. Adj. -—aeus. 
~igas, adis f. ateenalainen nainen, — 
actit- ks. aclio. 

Actlium, if n. niemi ja kaupunki Akarna- 
niassa., Meritaistelu 31 e Kr. Adj- 
mills, ~iacus, 

āctlìio, onis f. (ago, actum) 1, cle, — esitys, 


esitystapa. 2. toiminta, toimi, ~io 
rerum käytännöllinen toiminta. io 
gratiarum kiitoksen lausuminen. vitae 


eio elintapa. 3. (julkinen) neuvottelu, 
ehdotus. — toimenpide, (valtiollinen) 
toiminta, politiikka. 4. oikeudenkäynti- 
(asia), oikeusjuttu (actio causae tai vain 
actio}, — (asian) käsittely. §. syytös- 
puhe; —kannekaava, —oikeusmenettely; 
kanneoikeus. — -iunoula, ac f. pieni 
oikeuspuhe. ~itō 1. uscin ajaa (oikeus- 
asioita); näytellä (osia). -ivus, a, te 
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ad 


toimekas, toimiva, aktiivinen, käytän- 
nöllinen (philosophia). [Actium ks. 
edeltä] ~or, ris m. 1. ajaja. 2. tdi- 
mcenpanija, toimittaja. 3. asianajaja, 
kantaja. 4. (taloudenj)hoitaja. 5. esit- 
täjä, näyttelijä. m—UäTius!, a, 107 nopea- 
kulkuinen (navis); siitä demin. ~uã- 
riola, a? f. vene, pursi. --uärius?, ii m. 
pikakirjoittaja; tilinpitäjä. --uösus, a, 
um toimelias, tehokas. -uösä adv. 
tehokkaasti. 
äetus, %s m. 1. ajaminen. 2, liikunto, 
liike. 83. toiminta, toimi, teko, toiminta- 
tapa, 4, eleet; esittäminen. 5. kohtaus; 
jakso (actatis). 6. näytös. 7. (jur.) ajo- 
tie, ajo-oikeus. 8. (mitta) '/; auranalaa. 
— 9, aciu nyt, silloin (K). — actätum 
adv. heti. 
aoula (= aqua) vesi. ~la, ae f. (de min.) 
vesi. 
acul-, acum, acät- ks. acus’, — acuö ks. 
acus!. — acupönser ks. acipenser. 
ncus!, ñs m. (vrt. acies, acer) oik. 
kärki. 1. neula. ~u pingere ompelulla 
kirjata. enueleatus  rikkiviisaasti 
selvitetty. 2. hiusncula. 
ne|uo, si, Gluem 3. 1. teroittaa, hioa. 
2. harjoittaa, kehittää (mentem). 3. kii- 
hottaa, yllyttää (alqm, iram), lisätä 
(curam). 4. (kieliop.) korostaa. ~ūtus, 
a, üm 1. teroitettu, terävä. 2. terävä, 
pureva (gelu), pistävä (sol), kimeä (vox), 
korkea (sonus), ankara, kova (morbus). 
muta belli sodan vaikeudet. 3. terävä- 
alyinen (nares), teräväjärkinen; sukkela; 
sattuva, selvä (sententia). ~ŭtë ad v. 
1. terävästi. 2. älykkäästi, sukkelasti, 
miäitulus, a, tm rikkiviisas. 
aculejus, 7 m. 1. kärki, piikki, pistin, 
oas (myös kuv). 2. kiihotin, yllyke. 
3. viisastelu. -ätus, a, 102 1. okainen. 
2. pisteliäs, pureva. 3. rikkiviisas. 
acämen, inis n. 1. kärki, piikki. 2 
kärkevyys, älykkyys. 8. rikkiviisaus. 
4. juonet. §. kirpeys (saporis). 
acus?, aceris n. akana, tuppilo. — acus, 
i m, sarvihauki. 
ad (muinaisruots. a t, ruots. 4 t) praep. 
c. acc. 1. (paikallisesti) -llc, 
luo, vastaan, kohti, päin; asti, saakka. 
ad Vestae (sc. templum}. — luona, lähellä, 
edessä. esse ad alqm käydä (vieraisilla) 
jkn luona. ad forum torilla. ad lunam 
kuunvalossa. ad tibiam huilun säes- 
täessä. 2. (ajasta) asti, saakka, -na, 
eksi; kuluessa. ad id tempus siihen 
aikaan. ad tempus joksikin aikaa t. 
oikeaan aikaan. 3. (luvusta ja 
määrästä) lähes, suunnilleen. ad 
unum omnes kaikki (tyynni). — lisäyk- 
sestä. ad hoc tähän lisäksi. ad cetera 


1 


adäctio 


sitä paitsi. — ulottuvaisuudesta 
saakka, myöten. ad partem dimidiam 
puoleksi. ad summum kaikkiaan. 4. 
tarkoituksesta: varten, -ksi, 
-h-n; esim. paratus ad algd. 5, jnksuh- 
teen, jhk nähden, esim. ad celera 
egregius. quid ad me? ci $e minuun 
kuulu. 6. johdosta. ad spem alcis 
rei toivoen jtak. ad nutum viittauksesta. 
% mukaisesti mukaan, esim. ad 
naturam vivere. ad arbitrium miceli- 
valtaisesti. quem ad modum kuten. 
8. verraten, rinnalla. 
Huom. yksityiset sanat, joihin ad 

c. acc liittyy. 

adāctio, onis f, (adigo, adactu m) saat- 
taminen jhk. iuris iurandi ~tio vannot- 
taminen. adāctus, as m, dentis purema. 

ad-aegu& adv., samalla tapaa, samaten. 

ad-aequð 1. tasoittaa samanlaiseksi kuin, 
saattaa jnk tasalle (moles moenibus, 
tecta solo). — tehdä yhtä suureksi kuin, 
saattaa jkn (jnk) vertaiseksi (algm sibi; 
se virludte noslris, dat). — verrata 
(algd alci rei}. — aikaansaada jnk (d a t.) 
vertaista, saavuttaa (algd, alqm). —arc 
equorum cursum vetää vertoja hevosille 
juoksussa. are odium alcis tulla yhtä 
vihatuksi kuin, — urna -avit antoi 
yhtä monta ääntä. 

adaerö 1. (ad, a cs) arvioida, laskea. — 
ad-aggerö 1. kasata, koota. — adaglio, 
önis f., -ium, ii n. puhcenparsi. — 
ad-alligö 1. sitoa jhk. 

adamläs, antis, acc. anta (kr.) teräs. 
e-antöus ja -antinus 1. tcräs-, teräksi- 
nen. 2. häviämätön. 

ad-ambulö 1. astua cdestakaisin. — ad- 
amö 1. rakastua, miclistyä (jhk algd). — 
hartaasti rakastaa. 

ad-aper!iö, aperui, apertum d. 1. paljastaa. 
2. avata. ~tilis, c avattava. 

ad-apto 1. sovittaa. —— laittaa kuntoon, -— 
adaquō 1. (ad, aqua) kastaa, juottaa. 

ad-augl|eo, auxi, auclum 2. enentää, suu- 
rentaa. — {kunnian osoittamiseksi) uh- 
rata. =~ēsc 3. lisääntyä, kasvaa. 
~me, inis n., adauctus, ñs m. kasvu, 
lisääntyminen. 

ad-bibo, LilT 3. 1. juoda. 2, imeä itseensä, 
omaksua. — ad-bitö (< *ad-bacto) 
mennä luo. — adc- ks. acc-. — ad-decet 
2. sopii. 

ad-döns!eö 2. ja 0 1. 1. tehdä tiheäm- 
mäksi. 2. tehdä paksummaksi. 

ad-diclö, dIx7, dictum 3. 1. tunnustaa, 
julistaa jklle omaksi. 2. hyväksyä (algm 
arbitrum). 3. lukea jkn omaksi t. kir- 
joittamaksi. 4. luovuttaa, jättää (alci 
consulatum). — myydä. in publicum 
ottaa takavarikkoon. 5. panna alttiiksi 
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ad-cö 


(alqm morti); jättää valtaan. G, se ~ere 
alci liittyä 3kh. 7. (anguurikiclessä) 
myöntää, olla suotuisa. —dic|tus, a, um 
1. julistettu, tuomittu —velkaorjaksi. 
Subst. velkaorja. 2, velvoitettu, vel- 
vollinen (iurare vannomaan). — tio, 
önis f. omaksi julistaminen. 

ad-disco, didict 3. 1. oppia lisää, oppia 
(uutta), 2. omaksua. — addit- ks. seur. 

ad-dO, addidi, additum 3. 1. lisätä; liittää, 
panna lisää. operi noctem käyttää yö- 
kin työhön; gradum (sc. gradut) joudut- 
taa askeliansa. — adde hic quod ota vielä 
lukuun se seikka että addito siihen 
lisäten. 2. laskeä yhteen. 3. antaa, 
panna {alci algd) addere ammium alci 
rohkaista jkn mieli; honorem alci osoit- 
taa kunnioitusta. additlämentum, 7 n. 
lisä. ~io, nis f. lisä, lisäke. 

ad-doceö 2. opettaa lisää. — ad-dormisco 3. 
nukahtaa. — ad-dubitö 1. 1. olla epäi- 
levällä kannalla. 2. epäillä (algd). 

ad-AXco, duxT, ductum 3. 1. vetää puo- 
leensa; jännittää, pingoittaa, sagitlam 
(jousenjänteellä). pedem ojentaa, nos- 
taa, 2. viedä, tuoda (alqm, alqd). aquam 
johtaa. 3. tuottaa, saada aikaan. — 
saattaa (tilaan, ad summam inopiam; 
in spem maximam), pass. joutua. — 
saada, taivuttaa (ad facinus); pass. 
taipua. adducor mt credam minulla on 
aihetta uskoa. — adductus c. abl. jnk 
seikan taivuttamana t. johdosta, kään- 
netään tavallisesti vapaasti, esim. spe 
adductus toivoen, regm cupiditate ad- 
ductus vallanhimosta. adduct|us, a, um 
merkitsee myös: jännitetty, rypistynyt 
(vultus). —— ankara. Adv. ~ë anka- 
rasti. 

ad-edō, &d7, čsum 3. 1. (vars. ja kuv) 
syödä, kalvaa, tuhota, 2. (vesi:) syödä, 
kovertaa. 3, kuluttaa, tuhlata (pecu- 
niam). 

ademptio, önis f. (adimo, a d em p tu m) 
riistäminen; takavarikoiminen. 

ad-eō', a d v. 1, siihen (kohtaan). 2. sii- 
hen asti, niin kauan (usque adeo). 3. vie- 
läpä, yksinpä, -kin. (usein afgue adeo). 
tres adco soles kolme kokonaista päivää. 
ne—guidem, adco ci cedes, vielä vähem- 
min. 4. siihen määrään, siinä määrin 
(että 14). adco non ... ut niin vähän... 
että. 5, juuri, -kin (id adeo juuri tämä). 

ad-eö"?, iT, ium, Tre 1, mennä, lähteä luo, 
lähetä 72 ius ruveta käräjöimään, nos- 
taa kanne. 2. kääntyä jkn puoleen 
(deos, Caesarem). libros Sibyllinos kysyä 
neuvoa S.-kirjoista. 3. käydä jkn luona, 
jssak (Siciliam). — 4, mennä vastaan, 
hyökätä jkn kimppuun, karata päälle. 
5. ryhtyä toimeen, virkaan. ad rem 


adeps 


publicam ruveta valtion palvelukseen, 
valtiolhseen — toimintaan. hereditatem 
päästä hallitsemaan perintöä. 6, antau- 
tua alttiiksi jllek, kestää (periculum, 
inimicitias). 

adeps, adipis m., f. 1. rasva, ihra. 2. (tyy- 
lin) pöyhkeys, runsassanaisuus. 

adeptio, önis f. (adipiscor, adeptus) 
saavuttaminen. 

ad-eguitö 1. ratsastaa luo, jhk (ad nostros; 
portis) — ratsastaa vieressä. — ad- 
Esuriö 4. (1d-cdo) jkn tulee nälkä. 

adf- ks. a//-. adg- ks. agg-. adgn- ks. agn-. 

ad-haerjeod, hasst, Nacsum 2. 1. olla tart- 
tunut kiinni jhk (dat), olla kiinni 
jssak, olla kiintyncenä jhk, liittyä jhk 
(da t.). tempus adhaerens lähinnä scu- 
raava aika. 2. olla lisänä. -—— olla mu- 
kana. — -—haeröscöä, Aacsi, haesum 3. 
1. jäädä riippumaan, takertua (ad tur- 
rim). 2. jäädä (in his locis). pitää kiinni 
jstak (iustiltae). 3. oratio it takertuu, 
pysähtyy. adhaes|io, Onis f. kiinniriippu- 
minen. ~us, is m. kiinniriippuminen. 

adhibeö, 7, ium 2. (< *ad-habco) 
1. pitää, suunnata, kääntää, panna, 
laskea (jhk ad, da t.); lisätä. animum 
ad algd kiinnittää huomionsa jhk. 2. 
käyttää, harjoittaa (vim alci; morbis 
remedia). — omistaa (studium ad scri- 
bendum). — osoittaa, noudattaa (fidem 
et diligentiam). 3. ottaa avukseen, kut- 
suttaa, ottaa (mukaan) (alqm in, ad 
consilium t. consilio, alqm testem todis- 
tajaksi). 4 adverbien kera: koh- 
della. — se adhibere käyttäytyä, esiin- 
tyä. 

ad-hinniö 4. hirnua jllek. 

ad-hort[or 1. kehoittaa, rohkaista, kannus- 
taa. tio, nis f. kehoitus, rohkaisu. 
mätor, ris m. kehoittaja. 

ad-häo ad v. 1, tähän asti, tähän men- 

` nessä, vieläkin, yhä vielä. 2. silloin 
vielä. 3. komparatiivin kera: 
vielä (di/ficilior), 4. sitä paitsi, viclä. 
[Adhuc sub iudice lis est'. Asia on vielä 
riidanalainen.] 

Adiabön]ä, Zs ja ~a, ae f. nyk. Kurdistan. 

ad-iaoleö 2. sijaita vieressä, olla jnk rajalla 
(ad, dat, acc). -entia, iton n, ympä- 
ristö. | 

ad-iciö, 18cf, iectum 3. (< *ad-iacio) 
1. heittää kohti t. vastaan. voces auribus 
adiectae jotka olivat tunkeutuneet kor- 
viin, 2. suunnata, kohdistaa, luoda 
(oculos, animum ad, dat). 83. lisätä; 
liittää (algd alci rei t. ad). adiecltio, 
önis f. 1. lisääminen, liittäminen, lisä. 
2. suurempi tarjous. tus, äs m, lähe- 
neminen, ('adjektiivi', jotakin liitettyä, 
laatusana.] 


2 — Latinalals-suomalainen sanakirjo. 
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ad-iungo 


adigö, €£1, aclum 3. (< *ad-3g0)1. ajaa 


(karjaa). 2. lyödä (parruja) jhk. — työn- 
tää, iskeä. — työntää eteen (turrim). 
3. heittää, lingota. 4. alqm (ad) arbitrum 
haastaa välitystuomarin eteen. 6, pakot- 
taa, saattaa (alqm ad insaniam), (ad) 
ins turandum t. iure turando kehoittaa 
vannomaan, vannottaa jkta. re in 
verba alcis käskeä jkn vannoa uskolli- 
suusvala jklle. 


adimö, Emi, emplum 3. (< *ad-cmo) 


1. ottaa, ottaa pois (alci compedes). — 
riistää . (alci vitam, equum ritarinarvo, 
lumen). 2. poistaa (metum). 3. vapaut- 
laa (pucllas leto). 4. kieltää jollakin ole- 
van jotakin (alci sensus); kieltää, evätä 
(litoris aditton). — ademptus otettu pois, 
kuollut. 


ad-im-pleö, fplövi, plötum 2. i, täyttää. 


2. innoittaa. — ad-inspectö 1. katsella 
ohella. adinventio, önisf. (ad,invenio) 
keksimä, veruke,. — adipätus, a, um 
(adeps) 1. rasvainen. 2. (puheesta) 
pöyhkeä, runsassanainen. 


adipiscor, adeptus, adipiset 3. (<*ad- 


apiscor) 1. saavuttaa, saada kiinni. 
2. saavuttaa, saada (gloriam; rerum 
valta). — myös pass., varsinkin adep- 
tus saatu, saavutettu. 


aditio, önis f. (adeo, aditum) menemi- 


nen jkn luo (V hanc hänen luoksensa). 
adit|us, ŭs ra. 1, pääsy 2. läheneminen, 
tulo, 3. pääsy jkn luo, puheille, pääsy, 
käynti jkn luona. homo rari adilus joka 
harvoin laskee ketään puhcilleen. — 4. 
keino, mahdollisuus, tilaisuus päästä (ad 
alcis amicitiam, ad rem publicam, sermo- 
nis puhuttelemaan). 5. cnsimmäinen 
askel, toimenpide; ad causam johdanto. 
6. (sisään) käytävä (templorum), tie jhk. 
ewiälis, € virkaanastujais-. 


ad-iddicö 1. 1 tuomita jklle. causam alci 


ratkaista asia jkn eduksi, julistaa jkn 
omaksi. 2, lukea jkn ansioksi (alci 
algd). 


adiämentum, 7 n. (adiu vo) apuneuvo, 


apu. — adiänct- ks. seur. 


ad-lungo, inxT, inchuomn 3. 1, liittää, yhdis- 


tää (ad, dat.). — valjastaa (fauros 
aralro auran eteen). 2. lisätä (ad, d a t.). 
molo ul lisäten että. 3. (kuv.) liittää, 
yhdistää. se ~ere ja pass. liittyä, 
yhtyä. -cfo algo yhdessä jnk kanssa, 
4. suunnata (animum ad algd), kääntää, 
5. hankkia, toimittaa (sibi auxilium}. 
elänct|us, a, um 1. yhdistetty. 2. lähei- 
sesti liittyvä (dat), lähellä oleva, 
3. luonteenomainen, 8, drum n. sivu- 
seikat. ~io, nis f. 1. liittyminen, 
2. taipumus {animi}. 3. (retor.) lisäys, 
rajoittava määräys. or, öris m. lisääjä. 


ad-itärö 


ad-lärö 1. 1. lisäksi vannoa. 2. vannoa, 


valalla vakuuttaa. 8. manata pois. 
4, rukoilemalla rukoilla — adiut- ks. 
sceur. 


ad-luvo, iñvë, inium 1. 1. auttaa. — 2. roh- 
kaista (militem clåmore). 3. avustaa, 
edistää. 4. hyödyttää, olla eduksi. 
adiäitor', öris m. auttaja, avustaja, apu- 
lainen, dat. meas voluntati, gen. con- 
silii. -—trix, ¿ricis Í. auttaja, avustaja, 
apu. -törium, i? n. apu, tuki. — 
adiūtlo(r)? 1. avustaa, auttaa. -äbilis, ¢ 
edistävä. — adl- ks. all. 

ad-mätärö 1. kypsyttää, jouduttaa. 
ad-mötior, mčnsus 4. mitata jkile. 
myöhäislat. admötio, — ad-migrö 
liittyä, tulla lisäksi. 

adminiculjum, ? n. 3. (vars. ja kuv) tuki. 
2. apuneuvo, tuki. ~ō 1. tukea. ~ātor, 
öris m. tuki, avustaja. 

ad-minis|ter, 7 m. apulainen, avustaja, 
apumies. -tra, ae f. avustaja. ~trō 1. 
1. avustaa. 2. johtaa, ohjata (rem publi- 
cam; classem). 3. hoitaa (negolinum), suo- 
rittaa, toimittaa. 4. ilman objektia: 
ryhtyä toimenpiteisiin, toimia; tehdä 
työtä, tehdä tehtävänsä. -trätio, ons 
f. 1. avustus. 2. ohjaus. 3. hoito, johto 
(bell); hallitseminen (regni), toimi. 
eeträtivus, a, um käytöllinen. -trätor, 
öris m. 1. johtaja. 2, maaherra. 

ad-mir|or 1. 1. ihmetellä, ihailla. 2. kum- 
mastella, oudoksua. [Nil admirari’ 
Horatius. Olla kaikessa välinpitämä- 
tön.) -äbilis, e 1. ihmeteltävä, ihmeel- 
linen. 2. kummallinen, outo. -äbiliter 
adv. -ähilitas, ätis f. ihmeteltävyys; 
ihmettely. --andus, a, um ihmeteltävä; 
outo. --ätio, önis f. 1, ihmettely, ihailu; 
kummastus. 2, ihmettelyä t. mielon- 
kiintoa herättävä, jotakin kummallista. 
~Ātor, ris m. ihailija. 

ad-misceð, niscuf, mixtum 2. 1. sekoittaa 
lisää, . liittää, lisätä (algd alci rei). — 
2. (kuv.) sekoittaa jku jhk. — 3. sckoit- 
taa jllak (a b1). 4. pass. joutua kos- 
ketukseen jkn kanssa (da t., cum). — 
admiss- ks. scur. 

ad-mittö, m:Tst, missum 3. 1. laskea irti, 
antaa mennä. cguum ~ere karauttaa. 
eguo admisso täyttä laukkaa; pass. 
syöstä. 2. laskea, päästää (ad collo- 
quium); preces ottaa kuullakseen. ad 
animum ~ere laskea sydämelleen, ottaa 
varteen. 3. aves —unf sallivat. 4. antaa 
tapahtua; tehdä (dedecus). in se scelus 
~ere tehdä itsensä syypääksi rikokseen. 
admissarius, if m. oik. joka lasketaan 
luo. 1. siitosori. 2. kiimainen henkilö, 
irstailija. admissilo, önis f. luokse las- 
keminen. — puheillepääsy. -onälis, is 


1. 
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ad-oläseo 


m. juhlamenojen ohjaaja. admissum, ? 
n. (ks. admitto 4.) rikkomus. 

admixtio, önis f. (admiscco, admixtu m) 
sekoitus. — ad-moderljor 1. noudattaa 
kohtuutta, hillitä (dat). —ätö ad v. 
jnk (da t.) mukaisesti. 

ad-modum adv. alk. täyteen mittaan 
asti. 1. aivan, varsin (pauci; pusy varsin 
nuori), sangen, suuresti (diligit). nihil ~~ 
ci juuri mitään. 2, (luvuista) suunnil- 
leen, kaikkiaan. 3. (vastauksissa) niin 
on, kaiketi. 

admoeniö 4. (ad moenia) tehdä valli- 
tus jtak vastaan, piirittää. — ad-mölior 
4. 1. panna liikkeelle (vastaan), siirtää. 
2. manus ~iri alci rei ryhtyä jhk. 
3. lähteä (liikkeelle). 

ad-mon|eöd, monuit, monitum 2. 1. muistut- 
taa (alqm alcis rei t, de alga re t, illud), 
johdattaa miclcen, huomauttaa. 2. va- 
roittaa, huomauttaa jstak. 3. kehoittaa, 
neuvoa (md, ne, konj., inf.). biiugos 
hoputtaa. 4. nuhdella, rangaista. -itum, 
7 n. varoitus. -itio, önis f. 1. muistu- 
tus, huomautus, varoitus. 2. muistiin 
johdattaminen. ~itor, öris m., -itrix, 
tcis f. kehoittaja. itä (a b 1., *a d- 
monitus) J. kehoitus, varoitus, huo- 
mautus. 2. muistiin johdattaminen. 

ad-mordeöd, momordi, morsum 2. 1, purck- 
sia, jyrsiä. 2. kiristää rahoja, lainailla 
rahaa (jklta algm). 

ad-moveð, mövT, mölum 2. 1. siirtää, viedä, 
lähentää (jhk dat.), tuoda esille, — 
diem leti jouduttaa. — urbem ad mare 
perustaa meren rannalle. — mentes, non 
solum aures ~ere ad algd kohdistaa. 
stimulos ~ere kannustaa. desiderium 
~ere herättää, 2. antaa edetä, marssit- 
taa (copias). 3. käyttää (curationem, 
vim), esittää (preces). 4. korottaa (ase- 


maan). 5. se ~ere ja pass. lähetä. 
admötio, önis f. asettelu (digitorum, 
soittaessa). 


ad-mägiö 1. ammua jllek (dat) — 
ad-murmur|jö 1. mumista (hyväksyen t. 
paheksuen). —ätio, önis f. mumina, — 
ad-mutilö 1. 1. typistää. 2. petkuttaa. — 
ad(g)n- ks. agn-. adn- ks. ann-. 

ad-olleö, olut 2. 1. in tr. tuoksua. 2. polt- 
taa, keittää. 3. oik. antaa tuoksun 
nousta. — polttaa uhriksi (ura), uhrata 
kunniauhri (konores Iunoni), uhrilla kun- 
nioittaa (penates flammis); (uhraten) 
täyttää (aras precibus ct igne). —öscö' 3. 
leimahtaa. 

ad-olëscō? ja adulöseö, olövf, ullum 3. (a d, 
210) kasvaa, varttua, kehittyä, voi- 
mistua. adolösejöns, tav. aduläsoläns, 
ntis kasvuiässä oleva, nuori. Subst. 
m. nuori mies, nuorukainen; f. nuori 


Adön 


nainen, neito. --entia, ac f. 1, nuoruus- 
ikä, nuoruus. 2. nuoriso. -entulus, 
a, um hyvin nuori, Subst. nuori 
poika. ~eẹntula, ac f. nuori tyttö; myös 
adj. 

Adön, önis, Adönis, idis, Adöneus, e? ja 
cos m. kaunis kyprolainen kuninkaan- 
poika, jota Venus rakasti, muutettiin 
kukaksi (adoninm). 

ad-operio, operui, operium 4. 1. peittää. — 
2. sulkea. — ad-opinor 1. arvella. 

ad-optl|ö 1. 1. valita, ottaa (sibi alqm patro- 
num). 2, ottaa lapsckseen, omaisekseen 
(alqm stbi filium). in regnum lapseksi 
ottamalla määrätä hallitsijaksi. 3. ottaa 
t. antaa (mmi nomen). —äticius, 17 m. 
lapseksi otettu, -—ätio ja ~io, nis f. 
lapseksiotto. -ivus, a, um 1. otto- 
{filius}, lapseksi ottoon kuuluva (sacra), 
lapseksi oton kautta saatu {nobilitas}. 
2. oksastettu. 

ador, n. eräs vehnälaji, vehnä. adöreus, 
a, um vchnä-, adörjea (~eia), ac f. 1. 
vehnäpalkinto. 2, sotakunnia. 

adörätio, önis f. (adoro) palvominen, 
kunnioittaminen. 

&d-orior, orlus, orir 4. 1. ryhtyä jhk (algd; 
inf). 2. hyökätä päälle, käydä kimp- 
puun. 3. ahdistaa (esim. rukouksilla). 

ad-Ornö 1. 1. valmistaa, varustaa (bellumt; 
mare classe}, 2. menetellä niin että (ut). 
3. hankkia, toimittaa. 4. koristaa, kau- 
nistaa. 

ad-örlö 1. 1. puhutella. 2. rukoilla; pyy- 
tää (pacem). 3. palvoa, kunnioittaa, 
tervehtiä. — -ätio ks. edellä. — adp- 
ks. app- adg- ks. acg-. adr- ks. 
yleensä arr-. 

ad-rädo, västi, rāsum 3. raapia; ajaa (parta, 
hiukset). 

Adramyttöum, f n. kaupunki Mysiassa. — 
Adröstus, £ m. Argoksen kuningas. — 
Adria ks. Hadria. — Adrämötum (tai 
Hadr.), 1 n. rantakaupunki Pohjois- 
Afrikassa. 

ads- ks. ass-. adsc- ks. asc-. adsp- ks. 
asp-. adst- ks. ast-. adt- ks. aff-. 

Aduatuoi (Atu-), örum m. germaaninen 
kansa Gallia Belgicassa. Sikäläinen 
linnake Aduatuca, ae í. 

adulescöns, adulescent- ks. edellä adol-. 

adäljo(r) 1. madella, lichitellä, lichakoida 
(a c c., dat). —ätio, önis f. 1. matele- 
minen, lichittely, kumartelu. 2. huijaus, 
petkutus. -ätor, öris m. matelija, lie- 
hakoitsija. ätörius, a, nm mateleva. 

adullterö 1. 1. tehdä aviorikos. 2. pass. 
paritella (columba milvo, dat.). 3. vic- 
tellä, häväistä. 4. väärentää (ius). 
6. muutella; matkia. ter), cra, crum 
1. victtelevä, uskoton, aviorikkoinen. 
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adversus 


2. väärennetty, epäperäinen. —ter?, eri 
m., tera, ae f. avionrikkoja, rakastaja, 
rakastajatar. -terium, si n. 1. avio- 
rikos. — 2. uskottomuus. 3. väärennys. 
e-terinus, a, um 1. aviorikoksellinen, 
haurcellinen, 2. väärennetty, jäljitelty. 
eterätio, nis f. väärennys. 
adultus, a, um (adolesco verbin pte.) 
1. varttunut, täysikasvuinen. 2. täysin 
kehittynyt, suuri (estis). 3. pitkälle 
kulunut (nox, actas). 
adumbr|ö 1. (ad, umbra) 1. varjostaa, 
peittää. 2. hahmotella, luonnostella, 
kuvailla. 3. jäljitellä. —ätus, a, um 
1. hahmoteltu, pääpiirtein kuvattu (dii, 
imago gloriae). 2. näennäinen, vale- 
(dii, comitia, lactitia). -ätim adv. 
epäselvästi. -ätio, nis f. Järipiirre, 
luonnos. — valekuva. 
ad-uncjus, a, um sisäänpäin kääntynyt, 
käyrä. -itäs, äis Í. käyryys. — adänö 
1. (ad, un u s} yhdistää. — ad-urgeö 2. 
tunkea, ahdistaa. 
ad-Trö, uss, slum 3. 1, polttaa (myös 
kuv.), kärventää. — tulehduttaa. 2. 
(pakkanen, tuuli) palelluttaa. adästjus, 
a, um päivettynyt; kärventynyt. ri0, 
önis f. sytytys; palohaava; auringon- 
pisto. 
ad-üsque usque ad, aina jhk asti. — 
a d v. kaikkialla. — advect- ks. seur. 
ad-vehö, vexi, vecium 3. 1. kuljettaa. 
2. tuoda maahan (religionem). 3. pass. 
kulkea, ajaa; saapua. advect|icius, a, um 
maahan tuotu. ~io, önis f. tuonti. 
~us, ñs m. tuominen. advectö 1. yhä 
tuoda, hankkia. 
ad-völö 1. verhota. — advena ks. seur. 
ad-veniö, vöni, venlium 4. 1. tulla luo, 
saapua. 2. (ajasta ja tilasta) alkaa, tulla, 
lähetä. 3, tulla jkn osaksi, joutua jklle 
omaksi. 
adven[a, ae m. f. (usein adjektii- 
vina) tulokas, muukalainen, vieras, 
ulkomaalainen. -tiocius, a, um 1. ulko- 
mainen, vicras (auxilium). 2. ulkoapäin 
tuleva (visio). 3. satunnainen (pecunia, 
fructus). 4. tulo- (cena). 
adventö 1. 1. olla tulossa, lähestyä. 
2. (ajasta) lähetä; uhata (clades urbi). 
adventior, öris m. vicras, kävijä. 
e~ōrius, a, 102 tervetuliais-. us, is m. 
1. tulo, lähestyminen. 2. käynti. 3. 
ilmaus, purkaus (malorum). ['adventti'.] 
adverbium, i? n. (ad, verbu m) adverbi. 
adversust, (V advors-), a, um (adverto, 
adversum) oik. päin käännetty. 
1. vastapäätä oleva, etupuolella oleva, 
etupuolelta, suoraa päätä, suoraan eteen- 
päin. ~i dentes etuhampaat. a Manus 
käden sisäpuoli. in —um os vulneratur 


ad-vertö 


suoraan kasvoihin. per montes adversos 
yli vastassa olevien vuorien. 2. vastak- 
kainen, vasta- (venti); epäedullinen, 
huono. ~a nocte vaikka yö oli vastassa. 
fortuna ~a vastoinkäyminen ~ae res 
onnettomuus. ~o flumine vastavirtaa. 
3. vastassa oleva, vastustava, viha: 
mielinen, vastenmielinen (~ā patrum 
voluntate. —is deis). ` 
adverslus*, z m. vastustaja. 
n. 1. vastakkainen suunta x 
takkaisella puolella, vastapäätä. in — 09 
niti ponnistella vastaan. 2. onnctto- 
muus, vastus. itäs, atis f. 1. vastus. 
2. vahingollisuus. 
adversjus' ja ~um (V advors-) 1. 
ad v. vastaan (ire alci). 2. pracpos. 
(ja postpos.) c. acc. 1. kohti (mor- 
tem), mentiri ~ alqm vasten siimiä. 
2. vastoin (legem); vastaan (~ algm 
dimicare). 3. vastapäätä (castra). 4. 
jkta kohtaan (pietas ~ deos). 5. jhk 
nähden (adversus ca respondit, siihen). 
6. verrattuna jbk, 3 
adversjärius', a, um vastakkainen, vas- 
tustava, vihamielinen. factio —a vasta- 
puolue. -ärius?, if m. vastustaja, kil- 
pailija. —äria', ae f. vastustaja. ~ãria", 
örum n. l; vastaväitteet. 2. alustelma- 1. 
konseptikirja; tilikirja. 
adversö (V advorsō) 1. animum koh- 
distaa huomionsa jhk. adversjor (V ad- 
vorsor) 1. 1. olla vastainen (ventus). 
2. vastustaa. tio, önis f. vastaan 
kinastelu. -ätrix, fcis f. vastustaja. 
ad-vertö, verti, versum (V advortö) 3. 
1. kääntää, suunnata kohti, päin. 2. 
ohjata (classem, cursum); pass. laskea 
maihin (jssak dat., acc.). 3. kohdis- 
taa, vetää puoleensa (silmät, korvat. 
huomio). ~ere animum, tai vain ~ere 
kohdistaa huomionsa, kääntää huomio, 
tarkata. animis advertite pankaa mic- 
leenne. 4. havaita, huomata, 5. huo- 
mauttaa. 6. kääntyä jotakin vastaan, 
muistuttaa, rangaista (in alqm). Ks. 
myös animadverto. 
ad-vesperäscit päivä hämärtää. — ad-vigilö 
1. 1. valvoa, olla valpas. 2. olla varuil- 
laan, — ad-vivo, vizi, vielum 3. olla 
elossa. 
ad-vocjö 1. J. kutsua luo. 2. kutsua 
kokoon. 3. kutsua t. ottaa avuksi (deos, 
amicos, oculos}. gaudiis -vare kutsua 
iloon. -ätus, f m. 1. avuksi kutsuttu 
(ystävä, neuvonantaja, asiantuntija). 
2. asianajaja. 3. (K) linnanvouti. ~ātio, 
önis f. 1. asiantuntijain kutsuminen. 
2. lainopillinen neuvottelu. 3. tilaisuus 
neuvotella avustajain kanssa. 4. asian- 
ajo. 5. oikeudenkäyntiavustajat. 


1, ? 
m Vas- 
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aeger 


ad-vollö 1. 1. lentää luo. 2. rientää. 
~ātus, üs m lento paikalle. — ad-volvö, 
volut, voliituui 3. vierittää luo. — se ~ere 
ja pass. gena t. genibus alcis heit- 
täytyä jkn jalkoihin. 

advors-, advortö (V) ks. advers-, adverto. — 
advorsitor, öris m, (advorsor) orja 
joka mence herraansa vastaan 

adytum, 7 n. (kr), tav. piur. 1. temppe- 
lin sisin osa, pyhäkkö. 2. hautakammio. 

Aeaclus, 3 m. Aiginan kuningas; kuole- 
mansa jälkeen Manalan tuomari. —id6s, 
ae m. Aiakoksen jälkeläinen: 1) Akhilleus, 
2) tämän poika Pyrrhos, 3) Perscus, 
Makedonian viimeinen kuningas. Ad j. 
midölus ja -idinus. — Aeaejus, ? m. 
ma puella Kalypso. ~a, ae f. Kirke. — 
Aeäs, antis m. joki Epeiroksessa. — 
aecus ks. aequus. 

nedjös ja aedis, is f. 1, huone, kammio. 
2. temppeli. 3. plur. myös: asunto, 
talo; perhe. 4. mehiläispesä. —icula, ar 
f 1. picni talo. 2. pieni kammio. 3. 
pieni temppeli, kappeli, komero. 

nedificjö 1. (acdes, facio) 1. rakentaa 
taloja, rakennuksia. 2. rakentaa (clas- 
sem), perustaa (oppidum, rem publicam). 
ratio, önis f. 1, rakentaminen. 2. ra- 
kennus. -ätiuncula, ae Í pieni raken- 
nus. -ätor, öris m. 1. rakentaja. 2. 
rakennuskiihkoinen, —ium, if n. raken- 
nus. i 

aedillis, is m. (aedes) ediili, jonka teh- 
täviin kuului yleisten rakennusten hoito, 
yleisen järjestyksen. ja kaupan valvonta 
sekä julkisten näyttelyjen toimeenpano. 
eicius, a, um ediiline. Subst. m. 
entinen ediili. -—itäs, alis f. ediilin virka. 

aediltua, ac f. (xedes) temppelinvartija. 
eetu&ns, entis, tuus, 7, —tumus, 7 m. 
temppelinvartija. 

aedön, onis Í. (kr.) satakieli. 

Aedui t. Haedui, örum n. pallialainen 
kansa Saöne ja Loire jokien välillä. 
Aesta ja Aeötös, ac m. Kolkhiin kuningas, 

Medeian isä. — Aefula, ac f. kaupunki 
Latiumissa. — Aegätös, ium f. (insulae) 
Sisilian luoteisrannikolla. Meritaistelu 
241 c. Kr. — Aegeae, arum f. useitten 
kaupunkien nimi. — Aegöus, a um 

aigeialainen (mare y. m). 

aeger, aegra, aegrum 1, sairas, sairastava. 
Subst. potilas. 2. (kuv.) turmeltunut, 
rappiolle joutunut (civitas). 8. -sairas, 

_ masentunut, huolestunut, apea (animi 
t. animo mielessään). 4. surullinen, tus- 
kallinen, apea (senecius, amor). Begrö 
ad v. 1. tuskin, töin tuskin, vaivoin. 
2. pahoilla mielin, vastenmielisesti. 
aegre ferre t. pati algd tuntea mielipahaa 
jstak, paheksua jtak. aegre est mihi 


Aegeus 
minua harmittaa. aegre facere alci tehdä 
pahaa jklle. — kompar acgrius, 
superl. acgerrime. 

Aegeus {ceun diftongi), er m. Atcenan 


kuningas, Thescuksen isä. — Aeginja, ac 
f. saari Ateenan edustalla. ~ētae, arum 
m. aiginalaiset. — Aeginium, 17 n. kau- 
punki Makedoniassa. 

aegis, dis f. (kr.) Juppiterin ja Mincrvan 
kilpi tai panssari. 


Aegisthus, % m. tappoi IKklytaimestran 
avulla Agamemnonin. — avioliiton- 
rikkoja 


Aegos (kr.) flwmcn Traakian. Khersoncsok- 
sessä. Meritaistelu 4105 c Kr. 

aegrö ks. edellä acger. 

aegrjeö 2. (acger) olla sairas ~êscō 3. 
1. sairastua. 2. kiihtyä. —imönia, ac f. 
mielenapeus, alakuloisuus. —itädo, mis 
í. 1. sairaus. 8. murhe, huoh, apeus. 

aegrötjus, a, um (vars, ja kuv.) sairas, 

sairaalloinen. —a res publica riutu- 
necessa tilassa oleva. Subst. potilas. 
—6ö 1. (vars. ja kuv.) olla sairas, potea, 
kärsiä, riutua. —ätio, n:s f. (vars. ja 
kuv.) sairaus; sairaalloisuus. 

Aegyntjus, T f. Egypti. —ius adj. ja 


subst, egyptiläinen —-—inus, % m. 
egyptiläinen. 
aelinos, 1 m. (kr.) valituslaulu. 
Aemilfius roomalainen sukunimi. 1) J. 


Acem. Paulus kaatui Cannaen taistelussa 
216 €. Kr, 2) L. Acem, Paulus voitti 
Perseuksen Pydnassa 168 c. Kr. Adj. 
ius ja lisänimenä -iänus. 

aemullust, a, um 1. kilpaileva (mihi 
minun kanssani). 2. kateellinen. -us?, 
T m, 1, kilpailija (mearum laudum mai- 
neestani), 2. seuraaja, (opin) kannat- 
taja. ~a, ae f. kilpailija. ~or 1, 1. kil- 
pailla, tavoitella, koettaa saavuttaa 
(alqm; virlutes maiorum). 2. kadehtia, 
pyrkiä jkn t. jnk vertaiseksi (dat.). 
rätio, önis f. 1. pyrkimys päästä jnk 
vertaiseksi, kilpailu (laudis). 2. kilvoit- 
telu, kateus. -ätor, öris m. kilpailija; 
jäljittelijä. ~ātus, ñs m. jäljittely, 
kateus. 

Aenäria, «ac f. Napolin edustalla oleva 
Ischian saari, 

Aen&as, ac m. Ankhiseen ja Venuksen 
poika; päähenkilö Vergiliuksen Aen&is 
{idos í.) kertomarunossa. Aenidös, ac m. 
Aeneaan poika. Aeneadös, ac m. Ac:n 
jälkeläinen; plur. myös: troialaiset; 
roomalaiset. AenGius, a, um Acncaan. 

aöneatöres, tm m. (acncus) 1. torven- 
soittajat. 2. torvisoitlo. — aenigma, 
atis n. (kr.) 1. arvoitus, arvoituksellinen 
puho. 2, viittailu, vihjaus. 

a(h)änus ja a(h)äneus, a, um (< *acsnus, 
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aeguivocus 


acs, acris} 1. vaskinen, pronssinen. 
2. pronssinvärinen. 3. vahva, murtu- 
maton (ingum, manus). a(hjänum, 7 n. 
vaskiastia, kattila. a&nipös, pedis vaski- 
jalkainen. a&neolus, a. num pronssinen. 

Aeollus', 7 m. Thessalian kuningas. -idös, 
ae m. Awn jälkeläinen, esim. Sisyfos 
ja Ulixes. Ac:sta sai kansanheimo 
Aeoljes, wm m. (Vähässä-Aasiassa) ni- 
mensä. Jleidän maansa ~ia, ac ja ~is, 
idis f. A dj. Aeolius käytetään runoi- 
lijoista —Alkaioksesta ja Sapfosta 
Aeoljus?, £ m, tuulien jumala Liparien 
saarilla. —idös, ae m. hänen jälkeläi- 
sensä. Adj. ~ius. 

aequābillis, € (acguo) 1. yhtä suuri 
(opes). — 2. yhtäläinen (molus). 3. tasai- 
nen, tasaisesti kulkeva 1. sujuva (oratio- 
nis genus). 4, tasapuolinen (ius). 5, suo- 
pea (in suos). täs, atis f. 1, yhden- 
mukaisuus (»otūs). 2. sopusuhtaisuus 
(universae vitac). 3. tasapuolisuus. 4. 
yhtäläisyys (communis iuris). ter 
ad v. yhtäläisesti. 

gequaevus, a, um (acguus, acvum) 
samanikäinen. 

aeguällis, e (aequus) 1. tasainen (loca). 
2, (suuruudelta, luvulta, muodolta) yhtä- 
läinen. ~e ius sama oikeus. 3. saman- 
lainen. 4. samanikäinen, samanaikainen, 
jkn aikuinen (alcis; temporum illorum t. 
temporibus illis}; myös subst. (c. 
gen. t. dat). 


— 


eeiter adv. (vars. ja 
kuv.) 1. tasaisesti. 2. yhtäläisesti. —itäs, 
ätis í. 1. 1. yhdenmukaisuus, yhtäläi- 
syys. 2. yhdenvertaisuus, tasa-arvoi- 
suus. 83. sopusuhtaisuus. 4. saman- 
ikäisyys. — samanaikuiset. 5. ikätoverit. 

aeguanimitäs, ads f. (acguusanimus) 
1. myötämielisyys. 2. kärsivällisyys. 

aeguätio, nis f. (a cy u o) 1. tasaaminen 
(bonorum). — 2. yhdenvertaisuus (iuris). 
— aeguö ks. alempana acguus. 

Aequi ja Aeguiculi, orum m. Sabiinien 
vuoristossa asuvat kansanheimot. 

aeavilibriis, c (aequus, libra) vaaka- 
suora. ~itās, äis f. tasapainolaki. 
mium, iln. J. tasapaino, 2. yhtäläisyys. 

Aequim(ajelium, if n. paikka Capitoli- 
umin rinteellä. 

aequinoctjium, if n. (acguus, nox) 
oik. yöntasaus. — päiväntasaus. --iälis, 
e päiväntasauksen aikuinen. 

aeguiperjö 1. (aeguus, par) 1. tehdä 
samanlaiseksi, 2. asettaa rinnalle, ver- 
rata. 3. vetää vertoja, saavuttaa (alqm 
t. algd alya ve). -ähbilis, e verrattava, 


vertainen. — aeguitäs, aequ ks. 
aegus. 
aequivocus, «, um (acguus, vox) 


kaksimielinen (N). 


aequor 


aequor|, oris n. (aeguus) 1. tasainen 
pinta, tasanko 2 merenpinta, ulappa, 
meri; vesi. ~eus, a, um meri-, meren. 

aegulus, a, um 1. tasainen, lakea. certamen 
mitt taistelu tasaisessa maastossa. 2. 
suotuisa, edullinen (locus, tempus). 3. 
suosiollinen, suopea, ystävällinen. 4. 
rauhallinen, tyyni (aegio animo ferre), 
kärsivällinen. 5, oikeamielinen, koh- 
tuullinen, tasapuolinen, — puolueeton. 
aequum est on kohtuullista, on oikein. 
6. yhtäläinen, yhtä pitkä, yhtä suuri 
(spatium, pars; ius, condicio). 7. yhtä 
vahva (suuri, pitkä) kuin, yhdenvertai- 
nen jkn kanssa (cum, alque, et). proclinm 
ettm ratkaisemalon. —um, in. 1. ta- 
sainen maa, tasanko, lakcus. 2. oikeus, 
kohtuus. argui facere katsoa kohtuulli- 
seksi, myöntyä, tyytyä. 3. samanlainen 
asema, tila, chto. ex acguo samalla 
tapaa, samanlaisilla ehdoilla. in acguo 
esse t. ponere samanlaisessa (-cen) asc- 
massa (-aan). aeguö ad v. 1. yhtä, yhtä 
paljon, samoin (kuin afgue, et, quam, 
cum). 2. kohtuullisella 1. oikeudellisella 
tavalla. 

aeguitäs, atis f. 1, yhtäläisyys, sopu- 
suhtaisuus. 2, tasamielisyys, tyyneys, 
miclenmaltti. 3. tasa-arvoisuus, yhden- 
vertaisuus. 4, kohtuus, tasapuolisuus. 
aeguö 1. 1. tasoittaa (solo hävittää 

maan tasalle). — asettaa suoraan. 2. 
oikaista (acien). 3. tehdä yhtä suureksi. 
tantas virtutes vitia —abant viat olivat 
hyveitten vertaiset. coclo are raken- 
taa taivaan tasalle, laudibus kohottaa. 
amorem ~are osoittaa samaa rakkautta. 
4. asettaa jnk tasalle, verrata (cum, 
dat.). 5. (kuv.) tasata (vires). sagitta 
acguans ventos joka kilpailee tuulien 
kanssa. facla diclis marc esittää tosi- 
asiat niiden arvon mukaisesti. periculum 
tasan jakaa. equitem cursu pysyä ratsu- 
michen tasalla. 6. täyttää (munia tech- 
tävät). ['ckvaattori'”.] — aequor ks. 
edeltä. 

är, eris m. (kr.) 1. ilma, ilmakehä. 
2. utu, pilvet. summus acr arboris 
ilmassa huojuva latva. Āerius, a, um 
ilman, ilmassa oleva; korkea. 

aera, ac f. (oik. a es, aerjissanan plur.) 
1. tilinerä. 2. lähtöluku; lähtökohta, 
josta ajanlasku alkaa (M). 

aerämen, inis n., aerämentum, 1 n. (acs, 
aeris) vaskiastia, vaski. 

aerjärius', a, um (acs, acris) vaski-, 
pronssi-, metalli-, kaivso-. tribunus ~us 
rahastonhoitaja. -äria, ac f. kupari- 
kaivos; sulatusuuni. -ärlus', if m. 1. 
alimman luokan kansalainen, joka mak- 
soi vain henkirahat (aera), eraari. 2. 
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aestim!|ö 


metallityöntekijä.  -ärium, i n. 1. 
rahaston talo, rahasto, valtionrahasto, 
valtionarkisto. 2. vero. 8, kassa. -—ätus, 
a, um 1. vaski-, pronssi-, metallipeittei- 
nen, vaskclla j. n, e. päällystetty (navis). 
2. vaski-, vaskenluja (acies). 3. (leikilli- 
sesti) rahakas. ~eus, a, um vaski-, 
pronssi-, vaskinen, vaskipcitteinen, vas- 
kella = päällystetty. = -ifer, cra, crum 
vaskisymbaaleja kantava. -ipös, 1pedis 
vaskijalkainen, vahvajalkainen. fäerius 
ks. edeltä.) -isonus, a, um vaskella 
kalskahtava. — —ösus, a, um kupari- 
pitoinen. 

aeräg|o, aeinis f. (aces, aeris) 1. vasken- 
home t. ruoste. 2. epäsuosio, kateus, 
3. ahneus. ~inősus, &, um ruosteinen. 

aerumn|a, ac f. vaiva, murhe. ~ãbilis, € 
ja —ösus, a, 1 ahdistettu, rasillunut. — 
aeruscö 1. (aes, acris) kerjätä. 

aes, acris n. 1. kupari, vaski, pronssi. 
2. siitä tehty: lakitaulu, laivankeula, 
pronssiastia, panssari, asevarustus, torvi, 
kuvapatsas y. m. 8, rahaksi lyöty ku- 
pari, raha. acris = aeris assium (esim. 
C. milia acris 100,000 assia), aces grave 
täysipainoinen kupariharkko. 4, arvo; 
omaisuus; varat. acs alienum velka. 
5. plur. aera sotilaan palkka; palvelus- 
vuodet. -— palkka. [Aere perennius' 
Horatius. Vaskipatsasta kestävämpi] 

Aeschinös, is ja 7 m. 1) eräs Sokrateen 
oppilas. 2) attikalainen puhuja, Demo- 
sthencen vastustaja; y. muut. — Aeschy- 
lus, 7 m. murhenäytelmien kirjoittaja 
525—156 ce. Kr. 

Aesculäplius, ië m. Apollonin poika, lääke- 
taidon jumala. ~ium, 7 n. Ac:n temp- 

eli. 

aesculjus, 7 f. (talvijtammi. -ttum, % n. 
tammimetsä. Adj. ~eus. 

Aesernlia, ac f. kaupunki Samniumissa. 
Adj. -inus. 

Aesön, önis m. Jasonin isä. — Aesöpfus, ? 
m. 1) kreikkalainen sadunkirjoittaja. 
A dj. ius ja ~us. 2) roomalainen 
näyttelijä, Ciceron ystävä. 

aest|äs, alis f. (vrt. a cs tu s) 1. kesä, suvi. 
2. kesäilma, kesähelle. 3. vuosi. -ifer, 
era, crum kuumuulta tuottava. 

Aestii, örum Itämeren rannalla asuva 
kansa. ('Eesti”.] 

aestim]ö (V aestumö) 1. 1. arvioida, laskea 
(parvi vähäiseksi, magni, magno, pluris, 
ternis denariis; pecuniä raha-arvon mu- . 
kaan). Ziłem alci t. alcis oik. arvioida 
jkn sakkosumma = tuomita sakkoon. 
2. (arvioida sisäinen arvo), arvostella, 
antaa arvoa, pitää arvossa (algd magni, 
magno, levius, levi momento pitää vähä- 
arvoisena). civitatem viribus sen voimien 





aestiivö 


mukaan, algd vitä katsoa hengen arvoi- 
seksi. in universum aestimanti yleensä. 
3. pitää jnak, katsoa jksik (pro koslibus); 
ex tertlia parie Galliae G:n kolmanneksi 
osaksi. alqm contubernio are katsoa 
jkn ansaitsevan pääsiä seurueeseen. 
mäti a medicis lääkärit antavat lausun- 
tonsa. -äbilis, e arvioitavissa oleva. 


~ātio, nis f. 1. arvioiminen. 2, (vars. - 


ja kuv.) arvo. litis sakon arvioiminen, 
sakotus. — maksu arvioitujen tilojen 
muodossa. accipere pracdia in ~ationem 
saada maksu arvioiduista tiloista. 3. 
arvonanto; arvostelu. ”-ätor, öris m. 
1. arviomies. 2. arvostelija. 
aest|ivö 1. (a cs t a s) viettää kesä. —ivus, 
a, um kesäinen, kesä-. -iva, Orum n. 
1. kesäleiri. 2. sotaretki. 3. kesälaitu- 
mella oleva karja. -ivösus, a, um kesä- 
lämpöinen, 
aestjus, ts m. 1. lämpö, hellc, hehku. 
aestus febrisgue t. vain febris polttava 
kuumo. 2. kesä. 83. tyrsky, kuohu, 
virta; nousuvesi, vuoksi, s maximus 
tulvavuoksi. 4. (kuv.) kuohunta, kiihko, 
kiihtymys, intohimo. 5, levottomuus, 
tuska. -uö 1. 1. leimahtaa, liekehtiä. 
2. kuohua, tyrskyä, hehkua (myös tun- 
teista). 3. vaahtoilla, hikoilla. 4. horjua 
sinne tänne, epäröidä. ~uğşus, a, um 
1. helteinen, polttava. — 2. tyrskyinen. 
mmUösä adv. polttaen, 

aestuärium, € n. 1. tulva, räme. 
2. lahti; joensuu. 
aetläs, atis 1. (< *aevitas, vrt. ac vu m) 
1. clinaika, elämä. — acelas tua sinä. 
2. miespolvi, sukupolvi. 3. ikä, (ja joh- 
tuen — ajatusyhteydestä) nuoruus t. 
vanhuus t. michuudenikä, täysi ikä. — 
4. nuoriso. 6, puerilis actas poikaikäa, 
pojat. omnis aetas kaikenikäiset. 6. aika- 
kausi, aika. 7. miespolvi, sukupolvi. 


8. aika = tempus. --ätula, ao f. lap- 


suusikä. 

aeternjus, a, um (< *acviternus, vrt. 
aevum, actas) 1. iankaikkinen, 
ikuinen, 2. muuttumaton, katoamaton, 
kuolematon. 3. ainainen. — 37 aclernum 
ikuisiksi ajoiksi. um ja ~ō' adv. 
ikuisesti. -itäs, ä&s f. 1. ikuisuus. 
2. katoamattomuus, kuolemattomuus; 
ikuinen muisto. 3. keisarin arvonimenä: 
ikuisuus. -—0' 1. ikuistaa. 

aethör, eris, acc. era (kr.) 1. ylempi pil- 
vistä ja sumusta vapaa ilmakehä, cct- 
teri, yläilma. 2, taivas, taivaanavaruus. 
3. valo (= elämä), ylempi maailma 
(vastakohta: Manala), maa; ilma. 4, 
Aother taivaan jumalana. aetherius, a, 
um cotterinen, eetterissä t ilmassa 
oleva, taivaallinen. ad auras aetherias 


-8- aitieiö 


ylämaailmaan, ihmisten ilmoille. aethra, 
ac 1. kirkas ilma, kirkkaus. 

Aethiopis, opis m. (kr.) etiopialainen. ia, 
ac f. Egyptin eteläpuolella oleva maa. 
A dj. ~icus. — Aetnl)a, ac (Aetnö, čs) 
f. 1) Sisiliassa oleva tulivuori. Adj. 
~aeus, 2) Etnan juurella oleva kau- 
punki. A dj. —&nsis. — Aetöl|i, örum m. 
aitolialaiset. ~ia, ae f. maakunta Luo- 
teis-Kreikassa. A dj. ius ja —icus. 

aevlum, ? n., (V) aevos, 7 m. (vrt. ruots. 
evig) 1. ikuisuus. 2. clinaika, elämä. 
8. ihmisikä. 4, elämänikä; korkea ikä, 
vanhuus. 5. aika, aikakausi. -itläg, 
ätis Í. (V) = actas, — alannae, ärum 1. 
tyhjät verukkeet. 

Äfer, fra, [rum afrikkalainen, puunilainen. 
Subst. Äfer, f/r7 m. Ks. myös Ajri. 

alla|ber, bra, Brim (ad, fab cer) taidokas. 
mbre ad v, taiteellisesti, 

affälri (< *ad-fari) sekä muodot tur, 
~tus J, puhutella. 2. rukoilla. -bilis, 
e puhuteltavissa oleva, puhelias, ystäväl- 
linen. — -bilitäs, äis f. ystävällisyys. 
suopeus. tus, fis m. puhuttelu. 

affatim 2 d v. (a d, *fatim, vrt. fatigo) oik. 
väsymykseen asti. — kylliksi, runsaasti. 
— affect- ks. ajf/icio. 

aikerö, atlult, allatum, ajjerre (ad -f) 1. 
tuoda, viedä, toimittaa luo, paikalle, 
tuoda mukanaan. — alci vim t. manus 
tehdä väkivaltaa jklle, käydä käsiksi 
jhk (da t.). 2. se ~ ja pass. lähteä. 
3. tuoda perille (lifferas), ilmoittaa, ker- 
toa (famam, nuntium). affertur kerro- 
taan. 4. tuoda esille, esittää, mainita 
(causam). 5. tuottaa, aiheuttaa (alci 
moricm). 6. intr. vaikuttaa jhk (ad 
algd): edistää, hyödyttää (algd oratori). 
7. lisätä (algd de suo). 

aificio, /ect, fectum 3. (<*ad -facio) 
1. varustaa, rasittaa. (On käännettävä 
monella cri tavalla, esim.) Jaetittä täyt- 
tää ilolla; faiuriä algm tehdä vääryyttä 
jklle; praemiis alqm palkita jkta. morto 
alqm rangaista kuolemalla. — pass. 
morbo affectus sairastunut, taudin vai- 
vaama; beneficio affectus hyvyyttä 
osakseen saanut; dolore affectus pahoil- 
laan oleva. 2. saattaa jhk tilaan, koh- 
della, käsitellä. 3. vaikuttaa epäedulli- 
sesti, vaivata, heikontaa (fames it 
cxercilum). 4. vaikuttaa jkh, koskea 
jhk: herättää tunne. pass. saada vai- 
kutelma jstak., 

affeoftus', a, um 1. varustettu (virtu- 
tibus). .rasitettu (vitiis), 2. jssak tilassa 
oleva; jollakin mielellä oleva, sic affecti 
sellaisessa mielentilassa, 3, rasittunut, 
voipunut, riutunut, heikontunut, rap- 
peutunut,. 4. loppuaan lähonevä, loppu- 





afligo 
maisillaan oleva (aestaie iam prope 
ajfecta). ~tas, ts m. ]. mielentila, 


micliala. 2. suopeus, ystävällisyys, rak- 
kaus. 3. intohimo. [affekt] tio, 
önis f. 1. vaikutus. 2. tila, laatu (cor- 
poris), mieliala (enimi). 3. kiintymys, 
mieltymys. 4. (jur.) tahto. 

affecti 1. tavoitella (spem; regnum), 
koettaa saavuttaa; pyrkiä jhk (inf). 
viam lähteä astumaan tietä; kocttaa 


päästä jhk. — morbo ~ari olla taudin 
rasittamana. -ätio, önis f. 1, tavoittelu, 
pyrkimys. 2. (retor.) luonnottomuus, 


teeskentely. -ätor, öris m. tavoittelija, 
pyrkijä. 

afligo, ffxi, fixum 3. (3d-f) 1. kiinnit- 
taa, liittää (alqm cruci; lecto kytkeä). 
e~xus alci kiintynyt jkh. — ripustaa. 
2. painaa, teroittaa (memoriae, animis). 

allingo, Jinxi, fiction 3. (ad -f.) 1. muo- 
dostaa lisäksi, liittää. 2. sepittää lisäksi 
(vera auditis). — sepustaa valheellisia 
tietoja. 

alfinlis, € (ad, finis) 1. rajanaapuri 
(jkn d a t.). 2. lankoudessa oleva, sukua 
oleva (alc. — 3. sukulaisuuden (vincula). 
4. sekaantunut jhk (huius suspicionis; 
facinoris). Subst. m. f. lanko, vävy, 
käly, miniä, appi; sukulainen. -itäs, 
ätis f. 1. naapuruus. 2. lankoussuhdc, 
sukulaisuus; langot. — 3. läheinen yhteys. 

affirm[ö 1. (2d-f.) 1. vahvistaa (spen; 
societatem). 2. vahvistaa; vakuuttaa. 
~ātë adv., vakuutltaen, varmasti. 
mmätio, Onis f. vakuutus. — aiilätus ks. 
aiflo. 

allle 2. (2d-f.) itkeä vierellä, itkeä jkn 
kanssa (da t.). -— afflict- ks. seur. 

alllilgo, /l7x7, flMctum 3. (ad - f.) 1. lyödä, 
heittää, ajaa kohti. — kaataa maahan 
{arbores}. 2. masentaa annistaa jkn 
mieli, surettaa (animum, algm). se ~ere 
olla pahoillaan. 3. turmella, runnella 
(naves). 4. heikontaa (opes hostium; 
seneclus hominem); pass. kärsiä, ~ctus, 
a, um l., lyöty, pahoin pidelty. 2, rap- 
piolle joutunut (provincia), tukala (res, 
fortunae), onneton (res publica). 
3. masentunut, alakuloinen. 4. halvek- 
sittava (homo). —etio, önis f. 1. ahdinko- 
tila. 2, alakuloisuus. -otor, Oris m. 
halventaja. 

afflict|ö 1. lyödä, runnella (tempestas 

naves}. 2. sc ~are (oik. lyödä rintoi- 
hinsa) ja pass. tuskailla, vaikeroida, 
valittaa. 3. ahdistaa (morbus). — rasit- 
taa, vaivata. -ätio, omis f. tuska, 
ahdistus. 

affljö 1. (ad -f) 1. puhaltaa, hengittää 
jhk (dat). — (kuv.) olla suosiollinen, 
suopea jälek. — rumor afflaverat oli 
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ager 


saapunut. 2. koskettaa, kärventää (in- 
cendio atm). 3. innoittaa. -ätus, ÑS 
m. 1. henkäys, tuulahdus. 2. tuuli 
3. huokuminen, hehku (vaporis). 4. 
innoitus. 

afflu|ö, /4x7T 3. (ad - f.) 1. virrata paikalle, 
paikalla. — saapua. 2. tulvailla, kart- 
tua. 3. olla tulvillaan, olla runsaasti; 
olli runsaasti varustettu (opibus). ns, 
entis 1. runsas. 2. uhkuva (amicitia), 
runsaasti varustetiu (opibus; scelerum). 
eeenter ady, kompar. -entius 
ylellisesti, tuhlaavaisesti. -entia, ac 1. 
runsaus; ylellisyys. 

alfor ks. affari. — aifore(m) ks. assumi. 

aformidö 1. (a d - f.) pelästyä, hämmästyä. 
— alfrielö, /ricut, frictum ja fricätum 1, 
(ad -f.) sivellä, siirtää jhk (dat.). 
tus, ñs m. sively. — affui ks. assu». 

alfulgeo, fulsr 2. (ad -f.) 1. loistaa vas- 

- taan. 2. (kuv.) säteillä, hohtaa; syntyä 
{spes}. 

affundö, /adr, Jūsum 3. 1. valaa, vuodat- 
taa (algd alci rei). 2. virrata luona, huuh- 
della. pass. tulvia jhk (da t.); levitä. 
aifisus, a, um maahan hcittäytynyt, 
polvistuva. — affutiirus ks. assum. 

[1, örum m. afrikkalaiset, puunilaiset. 
A dj. —icus. Subst. (sc. ventus) 
lounaistuuli. Äfricja, ac í. 1) Afrikka. 
2) Roomalainen provinssi A. (= Kar- 
thagon entinen alue). — Adj. -änus, 
e-inae (sc. bestiae) Afrikasta tuodut 
petoeläimet, 

agaga (kr.) luult.; parittaja. 

Agamemn!ö(n), onis m. Mykcenen kunin- 
gas, Atreuksen poika. A d j. ~onius. 

Aganipplö, ¿s f. Helikonin luona Boiotiassa 
oleva laāahde, runottarille pyhitetty. 
Adj. ~us. 

agāso, nis f. (ago) aasinajaja, tallirenki. 

Agathoclēs, is ja ? m. Syrakuusan tyranni 
(synt. 361 e XKr.). — Agathyrsi, örum 
m. skyyttalaiskansa. — Agauö, čs 1. 
Pentheuksen äiti. — Agedincum, ! n. 
senonien pääkaupunki nyk. Champag- 
nessa. 

agedum ks. ago 18. — agellus ks. ager. 

agöma, atis n. (kr.) makedonialainen henki- 
vartio. 

Agönljör, oris m. Foinikian kuningas. 
A dj. -—oreus. -oridös, ac m. Kadmos 
ja Perseus. 

agöns, centis (ago) ilmeikäs, elävä. 
Subst. m. asianajaja. — agens in 
rebus t. rerum keisarin tilintarkastaja. 

ager, agri m. (saks. Acker, ruots. à k er) 
1. pelto, maa. 2. alue, seutu, maakunta. 
3. maaseutu, maatalo. — in agrum 
a) maalle päin. b) sisäänpäin, syvyy- 
deltà. agellus, 7 m. maatilkku, pieni tila. 


— 


ä-gerö 


Ä-gerö 3. se muere laittautua tiehensä 

Agösiläus, 7 m. Spartan kuningas (397— 
361 e, Kr.). 

aggemö (ad-g.) 3. huokaista (da t). 

agger, azeeris m. 1. täytemulta, sora 
2. valli, vallitus. 8. satama- l. ranta- 
pato. 4. kumpu, kukkula, koroke. 5. kasa, 
läjä (armorum). 6. vallitie. 7. maantie 
aggerjö' 1. 1. kasata (röykkiöksi). 2. 
lisätä, enentää. —ätio, nis í. palous. 

REFeröf, pessi, gestum 3. (ad -g.) 1. kul- 
jettaa, toimittaa paikalle. 2. kasata. 
3. (kuv.) esittää {probra syyttää). 
aggestus, ñs m. 1. hankinta, tuonti. 
2. kasaaminen, kasaus. 

agglomerö 1. (2d-g.) oik. keriä. — se 
~are lujasti liittyä jhk (dat). 
agglätinö 1. (2d-g) liimata jhk, lit- 
tää. — se are alci kiinnittää itsensä jkh. 

ageraviö 1. (2d-g.) 1. tehdä raskaam- 
maksi, painaa alas. 2. enentää (cnram); 
huonontaa, pahentaa. 3. vaivata (mor- 
bus). ~ēsco 3. tulla pahemmaksi. 

aggreldior, aggressus, aggredi 3., (V) myös 
d. (< *ad-gradior) 16 mennä luo, 
lähestyä. 2. kääntyä jkn puoleen, koet- 
taa saada puolelleen (alqm arte). — tai- 
vutella, 3. käydä jkn kimppuun, hyö- 
kätä. — syyttää. 4. käydä jhk käsiksi, 
ryhtyä jhk (acc, ad), yrittää, koettaa 
(nf). - ssio, dnis f. 1, asiaan ryhty- 
minen, alkuote. 2. loppupäätös, pää- 
telmä. 3. hyökkäys. 

aggregô 1. (ad, grex) 1. liittyä (ad, in 
acc, dat); se ~are ja pass. liittyä, 
yhtyä. — 2. kasata. — aggressio ks. 
aggredior, 

agillis, € (ago) 1. nopeakulkuinen, nopea- 
liikkeinen; ketterä, 2. vilkas, tarmokas, 
toimelias. -—itäs, as f. 1. nopea kulku, 
nopeus. 2. vilkkaus. 

aginō 1. (merkitsee ehkä:) vääntelehtiä, 
yrittää. - 

agit|lö 1. (ago) 1. (vars. ja kuv.) panna 
liikkeelle, liikutella; ajaa, ajella (equum); 
ohjata (navem, currum). 2. ajaa takaa 
(alqm); metsästää (/eras, aves). 3. pudis- 
telia (se itseään); pudistaa; heiluttaa 
(hastam, habenas), 4. myllertää (mare). 
5. kiihottaa, kannustaa, ärsyttää (plc- 
. bem). 8. metus, furiae alqm: ajaa takaa, 
hätyyttää, vaivata. rebus agitatis levot- 
tomissa oloissa. — askarruttaa. %. pil- 
kata, ivata (poctam). 

8. käsitellä, keskustella (sententiam in 
senatu; de foedere). — harkita, punnita 
(algd, de alga re), — aikoa (inf., ut); 
ajatella. 9, toimittaa. -—— harjoittaa 
(Jenus), hoitaa (imperium; praesidium), 
noudattaa (praecepta; pacem), valmistaa 
(/ugam). 


— 
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10. viettää (dies festos, vilam); intr. 
viettää aikansa, elää, asua, oleskella. 
11. menetellä. — pass. vallita (laetitia, 
pax). 12. esiintyä, näytellä. 

mähilis, e liikkuva. mätio, önis f. 
1. ltikunto, häilyminen, keinunta. — 
2. harjoittaminen (studiorum), toimitta- 
minen, tekeminen (magnarum rerum), 
toiminta (mcntis). -ätor, öris m. ajaja, 
ohjaaja. ['agitaattori'.] —ätus!, a, um 
vilkas, eloisa. -ätus?, fis m. liikunto. 

agmen, ixis n. (a go) ajettava, ajettu. 1. 
kulku {aquarum}, liike (remorum, can, 
dae). 2. joukko, parvi, jono. — rivi. 
3. kulku, marssi, kulkujärjestys, kul- 
keva sotajoukko, marssirivistö, joukko 
sotaväkeä. primum etujoukko, medium 
keskusta, novissimum jälkijoukko. agmen 
navium laivasto. 4. taistelu. 

ägnla, ac f. karitsa; demin. ~ellus, 7 m. 
minus, a, um karitsan, vuonan. -ina, 
ac f. (sc. caro) vuonanliha 

ägnälseor, ägnātus, äasnäset 3. (< *ad- 
gnascor) 1, syntyä lisäksi (isän kuo- 
leman tai tsstamentin jälkeen). 2. 
kasvaa lisäksi, kasvaa jhk. tus, f m. 
1. jälkeenpäin syntynyt poika. 2. (jur.) 
isän puoleinen sukulainen. tio, önis 
f. isän puoleinen sukulaisuus. — agni- 
ks. agnosco. 

agnömen, inis n. (< *ad-(g)nomcen) 
lisänimi.  agnöminätio, Ornis f. sana- 
sointu, loppusointu. 

ägnjöscö, ägnövi, asnilum 3. (<*ad- 
(g) nosco) 1. tuntea, huomata, oival- 
taa. 2. tuntea jksik, muistella. 3. tun- 
nustaa, myöntää jksik. ~itio, önis f. 
tunnustaminen, hyväksyminen; =tieto. 
eitor, öris m. tunnustaja. 

ägnlus, 7 m. karitsa; demin, -ellus, 
Tm. 

agō, et, actum 3. (muinaisruots. äka, 
ruots. åka) 1, panna liikkeelle, ajaa, 
viedä, vetää, siirtää, karkottaa. — 
ohjata. agmen ~ere marssittaa; pass. 
agmen —itur lähtee liikkeelle, kulkee. 
unde agis (te)? mistä tulet? — animam 

-agere heittää henkensä, kuolla. 2. ajaa 
takaa. 3. ajaa, viedä pois. praedam ~erc 
viedä saalis, ryöstää. /crre et agere kan- 
taa (eloton) ja ajaa (elävä) omaisuus = 
rosvota ja ryöstää. 4. työntää, pistää 
(ase y. m). 5. johtaa, vetää, raken- 
taa (aggerem, fundamenta). 6. (kasvit 
y. m.) synnyttää, kasvaa (juuria, 
lehtiä). se ~ere ja pass. kasvaa. rimas 
mere haljeta. 7. saattaa, ajaa (in 
arma). — yllyttää. 8, hätyyttää, vaivata. 

9, (se) agere oleskella, olla, asustaa, 
elää. — käyttäytyä, esiintyä. 10. vict- 
tää (vilam). guarlum ~ere annum käydä 


agön 


neljättä vuotta. pass. kulua (nox). 
in tr. elää, olla olemassa. 11. toimit- 
taa, tehdä. quid agis? mitä toimitat? = 
kuinka voit? mitä kuuluu? — käsitellä. 
bene agitur cum algo jkn käy hyvin. 
nihil agere olla mitään toimittamatta, 
olla. joutilas. 

12. menetellä. bene cum algo agere 
kohdella hyvin. — toimia. 13. tarkata; 
työskennellä; olla aikeessa, aikoa, 
pyrkiä (ut, mc). 

14. esittää, näytellä. —cre alqm näy- 
tela jkn osaa, esiintyä, olla jonakin 
(amicum). 

15. viettää (triumphum). — toimittaa, 
hoitaa (vigilias). gralias agere kiittää. — 
panna toimeen, pitää (conventum). bel- 
lum agere suunnitelman mukaisesti käydä 
sotaa. pacem agere noudattaa. 

16. neuvotella, keskustella, pu- 
hua, lausua ajatuksensa. — anoa, esit- 
tää, chdottaa (erit. senaatissa ja kansan- 
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sanotaan keksineen sadun vatsasta ja 
jäsenistä. 2) M. Vipsanius A., Augustuk- 
sen uskottu mies. 3) Jälkimmäisen 
poika. — Agrippina, ac f. 1) Germani- 
cuksen puoliso, Caligulan äiti. 2) Hänen 
tyttärensä, Neron äiti. 


Aryieus (eu diftongi), voc. ~eu (kr.) = 


A pollo. 


äh interj. voil — aha interj. hoho! 


Ahäla, ac m. roomalainen suku. Eräs 
sen jäsenistä tappoi Sp. Macliuksen 


439 ce. Kr. — ahönus ks. anus. 


Aiäx, äcis m. 1) Oileuksen poika Lokriin 


maakunnasta. 2) Telamonin poika Sala- 
mis saarelta, 


äiö (epätäydell. verbi) 1. myöntää. 2. sa- 


noa, väittää. 14 ainni kuten on tapana 
sanoa ain? (< *aisne) sanotko? onko 
mahdollista? todellako? quid ais? kuu- 
lepas, sanopas! aiens, entis myöntävä, 


Aius Loguens t. Lociitius, jumalan ääni, 


joka ilmoitti Camillukselle gallialaisten 


tulon (390 e. Kr.). 

alla, ac f. (< *axla, ruots. ax cel) 1. olka, 
kainalo. 2. siipi (myös purjeista ja 
airoista). 8. kylkirakennus. 4. sivusta. 
— (sivustoille asetettu) ratsuväki, eska- 
droona. -äris, € ja --ärius, a um 
sivustan; pl. m. su bst. sivustan jou- 
kot; apujoukot. ~ātus, a, um siivekäs. 

Alabanda, rum n. kaupunki Kaariassa. 

alabaister, sirt m., —strum, 7 n. (kr.) ala- 


kokouksessa). pass. agi tulla ratkais- 
tuksi. — agere (causam) ajaa asiaa, 
käräjöidä, esiintyä asianajajana; tehdä 
kanne, kantaa. 

17. res agilur t. agitur de re asia on 
kyseessä. actum est (de) on käsitelty, on 
mennyttä, on hukassa. acta agere tehdä 
tehty asia. 

18. age/ agite! (+ dum) no! no niin! 
siis! — kun jku keskcytetään: no! cihän 


toki! — age vero edelleen. basterista (kipsistä) tehty voidepullo. 
äcta ks. edeltä. — agöns ks. edeltä. alacler, cres, e (ja —cris, c) kiihtynyt, inno- 
[Acti labores iucundi. Tehdyt työt = kas; reipas, vilkas, hilpeä, iloinen; eloisa. 


'Acta est fabula’. 
Kaikki on lo- 


eritäs, altis f. into, reippaus, iloisuus, 
hilpeys. 

alapa, ac f. korvapuusti; annettiin orjalle 
vapautuksen = merkiksi. alär- ks. 
ala. 

alauda, ac f. 1. lcivonen. 2, legio Alauda- 
rum erään Caesarin legioonan nimi. 

Albla Longa, kaupunki Latiumissa; kat- 
sottiin Rooman emäkaupungiksi. A dj. 
e-änus. — Albja Fucentis kaupunki 
Fucinus-järven rannalla Samniumissa. 
Adj. -önsis. — Albäni, örum m. 
kansa Kaspian meren länsipuolella. — 
albla-, —e-, ~i- ks. scur. 

albjus?, a, um 1. valkea, valkoinen, mi 
egui kilpa-ajohevoset, 2. kalpea, har- 
maa. 3. valoisa, kirkas. 4, onnekas, 
suosiollinen. f*Albus an ater sit nescio' 
Catullus. Valkoinen vai musta, siitä en 
välitä. 'Alba avis' Cicero. Valkoinen 
lintu = jotakin harvinaista.) um, 7 n. 
1. valkoinen pilkku, valkoinen väri. 
2. silmänvalkuainen. 3. valkoiseksi sivel- 
ty taulu, ilmoitustaulu, ilmoitus, luct- 
telo. ['albumi'".] -—ärius, a, um: varium 
opus kipsi- l. stukkoteos. -ätus, a, um 


ovat miellyttävät. 
Näytelmä on esitetty. 
pussa. ] 

agön, Ois m. (kr.) kisakilpailu, kisa. — 
agön'ia, örum ja -älia, Orion n. uhri- 
juhla Januksen kunniaksi. Ad j. —älis, 
e uhri-. — agoränomus, 7 m. (kr.) tori- 
poliisi (Ateenassa). 

Agragä(n)s, antis m. = Agrigentum. 

agrlärius, a, um {a gcr) pelto-, peltojakoa 
koskeva. Subst. —ärii, örum m. 
peltojaon kannattajat. -äria, ac I. (sc. 
lex) peltolaki ~āriae, arum fí. (sotil.) 
kenttävartijat. —ärium, 11 m. (K) tuotto. 
ewestis, € 1. pelto-, villinä elävä t. kas- 
vava, luontoperäinen. 2. maalais-. 3. 
sivistymätön, raaka, karkea. Subst. 
m. maalainen, talonpoika. -icola, ac 
m. (colo) maanviljelijä, talonpoika. 
jcult- ks. cult-, -imönsor, öris m. 
(metior, m en s u s, mitata) maanmittari. 
~ipeta, ac m. (peto) maapalstan- 
haluinen, uutisasukas. 

Agrigentium, f n. kaupunki Sisilian etelä- 
rannikolla. Adj. —inus. 

Agrippa, ae m. 1) Menenius A. jonka 


` 
, 


Albula 
valkopukuinen, juhlapukuinen. 60 2. 
olla valkoinen. — valjeta. -&scö 3. 
tulla valkeaksi, valjeta. -icapillus, a, 
um harmaahapsinen. -icö 1. olla val- 
kea, hohtaa valkoisena. —idus, a, num 
vaalea. —itädo, inis f. valkeus, harmaat 
hapset. ~or, öris m. valkeus, valkoi- 
nen väri. ulus, a, um valkeanhohtava, 
valkovaahtoinen. —us?, F (sc. nummus) 
m. hopcarala (K). 

Albula, ac f. vanha Tiberin nimi. Albulae 
(agttac) rikkipitoinen lähde Rooman ja 
Tiburin välillä, Albunea, ac f. siinä 
oleva nymfi; itse lähde. 

Alcaeus, ? m. (Alkaios) lyyrillinen runoilija 
Lesboksen saarella n. 600 c. Kr. 

ale&d|o, inis f. jäälintu. —önia, rum n. 
jätlinnun  hautomisaika, jolloin meri 
oli tyyni; tyyneys, rauha. 

ale&s, is f. (germaan. lainasana, vrt. ruots. 
alg) hirvi. 

Alcibiadös, is m, tunnettu ateenalainen 
valtiomies (n. 450—1041 e. Kr.). 

Alcidös, ac m. Alkeuksen jälkeläinen, Her- 
kules. — Alcinous, 7 m. faiakilaisten 
kuningas. — Alc(u)mönja, ae ja ~ë, čs 
£. Herkuleen äiti. 

aleyn, onis Í. (kr.) jäälintu. 

äleja, ac f. 1. noppa, noppapeli, uhkapeli. 
2. (kuv.) uhkayritys, sattuma. 3. cpä- 
varmuus, vaara. -ärius, a, 102 noppa- 
pelin. -ätor, öris m. pelaaja, uhkapelin- 
harjoittaja. —-ätörius, a wn peli-. 
äleo, önis f. pelaaja. 

äleätus, a, um (aliu m) sipulilla ravittu. 
Subst. m. köyhä raukka. — älöe ks. 
allec. 

Alectö (kr.) yksi kolmesta kostottaresta. 

ales, itis (ala) siivekäs, nopea. Subst, 
m. f. 1. lintu, ennustuslintu. 2. cenne, 
merkki. . 

Alesia, ac f. kaupunki Galliassa, nyk. 
Orlċans'in itäpuolella. 

Älöus, 7 m. doorilainen muoto = Elbus 
Eliin maakunnan asukas. 

Alexander, drí m. oli uscitten kunin- 
kaitten nimi. Tunnetuin on A. Suuri, 
Makedonian kuningas, jonka mukaan 
useat kaupungit saivat nimen Ale- 
xandrija (—&a), ac f.; näistä kuuluisin 
oli Egyptin pääkaupunki. Adj. nus, 
a, um. 

alga, ac f. levä. 

alg|eö, als? 2. 1. palella. 2, olla kylmä. 
8800, alst 2. vilustua. -idus, a, ton 
kylmä. ~or, öris m. ja ~us, äs m. 
kylmä, vilu. 

Algidus, 7 m, vuori Latiumissa. — Alia = 
Atla. 

aliä (sc. viä) adv., toista tietä. aliäs 
(alius) 1. toisen kerran, toiste. 2. toi- 


= J = 


aliö 


sissa oloissa, muulloin. 3. toiseen suun- 
(nan, muualla, alias — alias milloin — 
milloin. alias aliter milloin miten- 
kin, alias alind mitä milloinkin. alibi 
adv. l, muualla, toisaalla. 2. muussa 
(nusquam e~ quam in armis). — muu- 
ten, alibi — alibi toisaalla — toisaalla. 
alibi aliter missä mitenkin. alius alibi 
mikä missäkin. [Todistaa ’alibinsa', 
olleensa muualla kuin rikospaikalla.] 

alibilis, ¢ (210) ravitseva. — alicla, ac f. 
speltti-(vehnä-)ryyni, spelttisose, —- 
Adj. ~ārius. 

alicubi (< *ali-quubi, vrt. alı- 
guis)ad v. jossakin. alicunde (< *ali 
guundc) adv. 1, jostakin. 2. josta- 
kusta, joltakulta. 

älicula, ac f. (kr.) tupsuvaippa. — alid ks. 


alius. — Ålidēnsis, e (vrt Alcus) 
celiläinen. — aliönä-, aliēni-, alienö ks. 
secur. 


aliön|us, a, um (alius) 1. toiselle kuu- 
luva, toisen, toisten, vieras. crimen -—um 
syytös toista vastaan. acs ~um lainattu 
raha, velka. 2. vieras, kaukainen, ci 
sukua oleva (dat). 3. ulkomainen, 
muukalainen; myös subst. 4. outo, 
omituinen, 5. ristiriidassa oleva, vas- 
tainen. 6. vastahakoinen, vihamielinen, 
epäsuosiollinen (ab, dat. gen). 7. 
sopimaton, epäsuotuisa, epäedullinen 
(tempus, locus). 8. soveltumaton; epä- 
varsinainen (verba); sopimaton. non 
alienum est (+ inf.) ci ole sopimatonta, 
on paikallaan. um, f n. vieras maa 
t. omaisuus. plur. toisten asiat. 

aliön]ö 1. 1. vieroittaa, loitontaa 

(ab), hylätä, antaa pois; pass. olla 
taipumaton jhk (ad). civitates ~atac 
luopuneet. 2. luovuttaa, myydä. 3. 
tehdä —epäsuosiolliseksi, vihamieliseksi 
(omnes bonos a sc), non -vatus vultu osoit- 
tamatta katseellaan — vihamielisyyttä. 
a, mentem alcis ~are saattaa järjiltään. 
pacne ~~at mente miltei mielettömänä. 
ätus, a, um suunniltaan oleva. -ätio, 
önis f. 1, luovutus. 2. tajuttomuus, 
mielenhäiriö. 3. vastenmiclisyys. 4. luo- 
puminen. -igena, ae m. (gcn o, gigno) 
ulkomaalainen, muukalainen (subst. 
ja adj). -igenus, a, wm 1, toisenlai- 
nen. 2. ulkomaalainen. 

älifer (ala, fero) ja äliger, era, erum 
(ala, gero) siivekäs. 

alimentjum, % n. (alo) 1. ravintoaine, ' 
ravinto, elatus. 2. clatuskulut, elatus- 
palkka. --ärius, a, tmi 1. elintarve-. 
2. avustus-, avustukseen oikeutettu. 
alimönlia, ae f. ja ~ium, il n. clatus, 
ylläpito. 

alið (alius, abl) adv. 1. jonnekin. 


älijpös 


2. toisaalle, muualle. alus alio doi- 
nen toisaalle, mikä minnekin. aliö-gui(n) 
ad v. 1. muun puolesta, muuten. 2, sitä 
paitsi, yleensä, muutenkin. 3. muussa 
tapauksessa. aliövorsum t. aliörsjum ja 
~us lalio vorsus t. versus) 
adv. 1, toisaalle. 2. toisessa mielessä, 
toisella tapaa. 

älilpös, pedis (ala, pes) 1. siipijalkainen. 
2. nopeajalkainen. Subst. pl. hevo- 
set. pilus, 7 m. (ala olka, kainalo) 
orja, joka poisti karvat (kainalokuo- 
pasta). 

aliptla, ac ja —6&s, ae m. voitelija, hieroja. 

alilauä (sc. 224) 1. jotakin tietä. 2. jolla- 
kin tapaa. ~quam adv. jotenkin. 
~quam-diŭ a d v. jonkin aikaa. —guam- 
multus ad v. jotenkin moni. ~quandō 
ad v. 1. joskus, — kerran. 2. kerrankin, 
vihdoin, --guantillum, 7 n. hiukkanen, 
hitunen. -guantisper ad v. hetkisen. 
~quantulus, a, mm jotenkin pieni. 
m guantulum ad v. vähdisen. —guan- 
tus, a, um jotenkin suuri; plur. joten- 
kin monct. ~quantum, % n. melkoinen 
määrä, osa. ad v. jotenkin paljon, jon- 
kin verran, melkoisesti. —guantö (kom- 
paratiivien kera) melkoista. -—dguätenus 
ad v. jossakin määrin. 

aliquit, aliqua, aliguod pron. indci, 
(tavall.) ad j., joku, jokin. aliquis, aligua, 
aliquid (tavall.) subst. joku, jokin; 
-plur. muutamat, monet. fres aligui 
aut quattuor noin kolme tai neljä. — 
(korostettu) jokin (merkittävä, huo- 
mattava). «~o numero esse merkitä 
jotakin, olla jonkin arvoinen. — a b1. 
aligui? jollakin tapaa. acc. aliquid jon- 
kin verran. aliguö adv. jonnekin. 
aliauonde = alicunde. aliquot (taipu- 
maton) adj. muutamat. aliguotiö(n)s 
adv. jonkin kerran, monta kertaa. 
aliguö-vorsum ad v. jonnekin. 

alis, alid (V) = alius, aliud. 

Älis, idis = Elis, Älius = Elčus. 

aliter adv. (alius) 1. toisin, muulla 
tavalla (ac kuin). aliter alque aliter mil- 
loin milläkin tapaa, eri tavalla. 2. muussa 
tapauksessa, muuten. — non aliter nisi 
ainoastaan jos. non (haud) aliter quam 
samoin kuin, aivan kuin. 

&lituum, ales, alitis sanan gen, plur. (V). 

alijubi adv. muualla. unde adv. 
muualta. alii — aliunde mikä miltäkin 
taholta. aliunde sfarc olla toisen puo- 
lella. 

älium ja allium, if n. sipuli. 

alius, alia, aliud, gen. alterius, dat. 
alter? ja alit, harv. aliö, aliae. 1, loinen 
{uscista); plur. toiset, muut, alius — 
alius toinen — toinen. alius alio morc 
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Allif!ae 


mikä milläkin tapaa; alii aliam in par- 
tem kuka minnckin; ja samanlaisia lause- 
tapoja. alius atquc alius toinen ja sit- 
ten toinen, mikä milloinkin, — alius 
alque, ac, quam, nisi, abl., toinen 
kuin. — 2. toisenlainen (alium fecisti 
te). — 3. toinen kahdesta. 4. (kreikka- 
laiseen tapaan:) sitä paitsi alia adv. 
muuten. 

Älius, a, um = Fleus. 

allä|bor, lapsus, łābī 3. (ad -1) 1, liukua, 
solua, vieriä. 2. uida, laskea maihin 
(oris). -psus, &s m. luokse luikertele- 
minen. 

allabörö 1. (2d-1:) 1. ponnistaa. 2, vai- 
valla hankkija lisää. — allacrimäns, antis 
(ad -1.)) itkien. — allambö 3. (2d-1) 
nuolla. — alläpsus ks. allabor. 

allätrö 1. (ad -1.) 1, haukkua (vastaan). 
2. halventaa. — allaudjö 1. (ad-1) 
kiittää. -äbilis, e kiitettävä. 

allöc, &cis n. 1. kalaliemi, 2. silli, silakka (K). 

allöetio ks. allegot, — alleetus ks. allego! 
ja allicto. 

allectlö 1. (allicio) houkutella jhk. 
eeätio, önis f. houkutteleminen. 

allelgöt, 1807, lēclium 3. (ad-I1) valita 
lisäksi. — valita jhk. all&otlio, Onis f. 
valitseminen jhk (jäseneksi). ~or, Gris 
m. 1. valitsija. 2, veronkantaja. ~us, 
a, um 1, valittu. 2. otettu korkeampaan 
arvoluokkaan. — Su bst. m. yliveron- 
kantaja. 

allög|o* 1. (ad -1.) 1. lähettää jku (asia- 
miehenä) jhk. 2. antaa puhua puoles- 
taan, mainita perustukseksi. 8. esittää. 
”8fio, onis f. 1, lähettäminen. 2. esit- 
täminen (todistukseksi). -ätus, äs m. 
1. määräys (jhk). — esitetyt perusteet. 

allögoria, ac f. (kr.) vertauskuvallinen 
esitys. 

alleviö' 1. (ad -1) 1. nostaa, kohottaa. 
2. helpottaa, lieventää. pass. saada 
helpotusta, toipua. — 3. tukea., 4. roh- 
kaista, lohduttaa. -ämentum, 7 n. 
helpotus, lievitys. -ätio, önis f. 1. nos- 
taminen, 2. licvitys. 

allövö! 1. (2d-I1.) silottaa. — allex = 
allec. 

Allila t. Älia, ac f. Tiberin syrjäjoki. 
A dj. ~ēnsis; clades Alliensis n. 390 
c. Kr. 

allio|iö, /&x1, lectum 3. (< *ad-lacio) 
houkutella, vetää puoleensa. -efaciö 3. 
houkutella. 

allidö, J0s7, lsum 3. (<*ad-1laedo) 
työntää, heittää, lyödä vastaan. 
pass. kärsiä vahinko, tappio. 

Allifjae, ärun f. kaupunki Samniumissa. — 
A dj. -änus. Subst. n, plur. allifa- 
laiset saviastiat, maljat. 


vm— 


allig] 


alliglö 1. (a d -1.) 1. sitoa jhk, sitoa kiinni, 
kiinnittää; pidättää; kytkeä 2. sitoa 
(haava). 83. (kuv.) kiinnittää. — velvoit- 
taa (lex omnes jat). 4; tehdä itsensä 
syypääksi rikokseen: se scelere, se furli 
~Ātio, nis f. 1. kiinnisitominen. 2, side, 

allinö, /v7, uium 3. (ad -1.) sivellä päälle, 
jnk kohdalle {d a t.). — allium = liwn. 

Allobrogös, tem m. galhalainen kansa Genè- 
venjärven eteläpuolella ja siitä länteen- 
päin Rhône jokeen asti, 

alloguor, Jociitus, logut 3. (ad -1.) 1. puhu- 
tella. 2. rukoilla. 3. lohduttaa. allo- 
cūtio, önis f. 1. puhuttelu. 2. lohduttelu. 
3. luontcenkuvaus. alloguium, f n. 
puhuttelu; Iohduttelu; puhelu. 

allubäseit (ad-lubct) rupeaa halutta- 
maan. — alläeeö 2. (ad-I.) loistaa 
(ohella). 


alludiö 1. hyväillä. — allūdō, /xsr, Misin 3. 


(ad -1.) 1. leikkiä, laskea leikkiä. 2. viit- 
tailla jhk. 3. (leikitellen) lähestyä. — 
läikkyä, —hyrskyillä, aaltoilla vasten 
(dat). 4. lähestyä (sapientiae). 

allu[ö, Zut 3. (ad -1.) huuhtoa. - vies, či 
"f. tulvavesi, -vio, öOnis f. lietemaa, 
maatuma. 

Almo, önis m. Tiberiin juokseva puto Roo- 
man läheisyydessä, 

almus, a, 102 (210) 1. ravitseva, viljava. 
2. armas. 

Alma mater', Yliopisto henkistä 

ravintoa antavana äitinä. Nimi *"Alma'.] 

alnus, 7 f. (ruots. a 1) 1. leppä. — 2. ruuhi, 
laiva, 

al, alut, altum ja alilum 3. 1. (vars. ja 
kuv.) ravita, elättää, kasvattaa. 2. clth- 
dyttää, edistää. 8. kartuttaa, lisätä. 

alo, Cs f. (kr.) aloe-kasvi, — alogia, ac f. 
(kr) järjettömyys. 

Alplös, inm f. Alpit. Adj. —inus, —icus. 

Alphöus, % m. joki Eliin maakunnassa; 
myös adj. 

alsius' neutr, kompar. (< *algsus, 
algor) nihil alsius viileämpi. alsius?, 

` a, um kylmä. alsiösus, a, n kylmänarka. 

altäria, i n., altär(e), is ja altärium, 17 
n. uhriliesi, alttari, 

alter, era, erum, gen. tus (ius), dat.'t ja 
ac 1. toinen (kahdesta); plur. toiset. 

+ alter — alier toinen — toinen, 2, lasku- 
sanana: toinen, alterum lantum toinen 
*verta lisää. altero tanto maior kahta ver- 
taa isompi. unum el alterum dicm muu- 
tama päivä. Capua Roma altera Capua 
toinen Rooma Rooman vertainen, 
3. vastakkainen (pars, sors). alteräs 
adv. toinen kerta. 

alterojo(r) 1. kiistellä, riidellä, väitellä. 

mätio, önis f, sanakiista, väittely. -ätor, 
ris m. vastapuoli. 


—= 
== 
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alyjus 


altern|us, a, 1 joka toinen; vuoroin 

tapahtuva, vuorotelicn, vuoro-, esim. 
alternis diebus joka toinen päivä. alterni 
sermones vuoropuhelu. alternis versibus 
a) vuorolaululla, b) elegisellä runomitalla 
(käyttämällä vuorotellen heksametria. ja 
pentametria). is adv. vuorotellen, 
6 l. vuorotella, vuoroin tehdä; vaih- 
della. 2. horjua, häilyä (mielessään). 
mätio, onis f. vaihtelu. 

alter-uter, alterutra, alterutrum (joskus 
myös alterantra, alterionulrion) toinen 
(kahdesta), jompikumpi. — alti- ks. 
altus. 

altilis, € (alo, a l t u m) syötetty. — lihava. 
Subst. f. ja n. plur. syöttölintu, 
altor, oris m., altrix, Tcis f. elättäjä. 

altrimsecus, altrinsecus ad v. (*altr-im, vrt, 
inter-im) 1. toisella puolella. 2, molem- 
min puolin. — altrö-vorsum a d v. (kään- 
nettynä) toiselle puolelle. 

alt|us, a, m (alo) oik. ravittu, kasva- 
tettu. — 1. korkea; korkealla sijaitseva 
(urbs). 2. (kuv.) korkea, ylhäinen. — 
ylevä, jalo, ylväs. 3. (3änestä) korkea. 
4. (vars. ja kuv.) syvä (mare; sommus 
sikeä). — salainen, syvällä oleva (pavor). 
5. pohjukassa oleva (portus). — avara 
(vallis). 6. (ajasta) kaukainen, muinai- 
nen, vanha. um, in. 1, korkeus, tai- 
vas. 2. syvyys (vars. ja kuv,); meri, 
syvä vesi. 8, kaukaisuus, kaukainen 
aika. ~ē adv. 1. korkealla, -lta, -lle; 
syvälle. 2. syvästi, perusteellisesti. ale 
repetere orationem aloittaa. kaukaa, kau- 
kaisesta ajasta Kompar. altius 
seikkaperäisesti. '-icinctus, a um 
(cingo vyöttää) korkealta vyötetty. 
misonus, a, um (sonus, Jäni, sävel) 
ja -itonäns, antis (tono, jyristä) kor- 
keudesta jyrisevä. itädo, iris f. 1. 


korkeus. 2. ylevyys, jalous, 3. (vars. 
ja kuv) syvyys. — umpimielisyys. 


4. paksuus. -iusealus, a, um jonkin 
verran liian korkea. -ivoläns, antis 

* (volo, lentää) korkealla lentävä. 

"Subst. plur, (sc. aves) linnut. — 
älueinor ks. halueinor. 

alämen, nis n. aluna. aläta, ae f. aluna- 
nahka, sahviaani. 

alumentärius, a, tim alimen tum) el- 
tus-. — alumnjus', a, um (alo) kas- 
vatti. Subst. ~us}, I m. ja ~a, ae 1. 
(vars. ja kuv.) 1. kasvatti; oppilas. 
2. poikanen. 3. (M) kasvattaja. — alūta 
ks. alumen. e 

alvius, T f. 1. maha, vatsa; kohtu; suolisto. 
2. ulostukset. 3. laivan runko. 4, mehi- 
läispesä. -—eäre, is n: ja —(ejärium, i? 
n. mehiläispesä., -eus, E m. ontelo: 
1. kaukalo, allas, amme, rasia. 2. ruuhi, 


Alyattös — 30 — ambrosia 


laiva, | laivankupu. 8. jocnuoma, 4. ambarvälis, c (am b, ar vu m) hostia ~~is 


mehiläispesä. 5. pelilauta. -eolus, 2 m. 
1, kaukalo, amme, pesuastia. 2. vallı- 
vasu, 8. joenuoma. 4. pelilauta; noppa- 
peli. 

Alyattös, is ja e? m. Lyydian kuningas, 
Kroisoksen isä. 

amähiliis, € (a m o) rakastettava; suloinen. 
eiter adv. rakkaudella; herttaisesti. 
mitäs, alis í. herttaisuus. 

Amalth|öa, ac f. 1) nymfi, joka kasvatti 
Juppiterin ISrectassa. 2) Cumaen sibylla. 
~eum, 7 n. A:n pyhäkkö. 

ä-mand|ö ja amendö 1. karkottaa, pois- 
taa. -ätio, önis f. karkotus. amäns, 
amanter ks. amo. 

amanuönsis, is m. = a mann servus kir- 
jori. ['amanuenssi”.] — amäraclus, i 
m. f. ja —um, 7 n. (kr.) meirami (kasvi). 
— Adj. -inus. — amarantus, 7 m. 
(kr) amarantti (kasvi). 

amärjus, a, um 1. karvas, kitkerä. — 
2. katkera, julma, kova, ikävä 28. pu- 
reva, loukkaava. 4. (K) katkeran surun 
vaivaama. = -—itiös, e? f. katkeruus. 
eeitädo, 2nis f. 1. katkeruus, kitkeryys. 
2. katkeruus, ikävyys. 3. kärtyisyys, 
suuttumus. — 4. loukkaus. ~or, ris 
m, karvas maku. 

Amaryllis, idis f. paimenneidon nim. 

amäsi|us, ii m. (a m o) 1. rakastaja. 2. lem- 
mikki. — Ad j. rakastunut. --unculus, 
1 m., --uncula, ac f. 1. rakastaja, rakas- 
tajatar. 2. lemmikki. i 

Amathl|äös, ntis f£. kaupunki Kyproksessa,! 
jossa oli Venuksen temppeli. Adj.! 
~ūsius, Amathisia, ac f. Venus. i 

amäitio, ömıs f. (amo) rakastaminen;: 
rakkausjuttu. tor, öris m. rakastaja,“ 
harrastaja, ystävä. ['amatööri.'] -tor-j 
culus, £ m. rakastaja. -törlus, a, um! 
rakkaus-. S u bs t.m. ystävä. -törium, 
ifn. lemmenjuoma y. m. -—töriö ad v. 
rakastuneen tavalla. ~trir, cis f. = 
tajatar. Adj. haurclias. ! 

Amiäzön, onis ja Amäzonis; idis f. nais- , 
soturi. plur, Amāzonļes, tm f. tarun- 5 
omainen sotaisa naiskansa Mustanmeren ; 
rannikolla, Adj. —i(c)us. U 

amb-, konsonantin edellä am-, an- 1. ympä- 
rillä. 2. kahtaalle. 

ambactus, 7 m. (kelttiläinen sana, vrt. 
ruots. å m betc, saks. Amt) palvelija; 
vasalli. J 

ambägös, 107, sin g. ainoastaan a bl. ~~e, 


La 


uhrieläin, jota juhlakulkueessa vietiin 
ympäri peltoa. 


amb-edö, ¿dī, Estem 3. syödä, kalvaa ylt'- 


ympäri. -&strix, Fis f. suuhunsa syövä. 


Ambiäni, örum m. gallialainen kansa nyk. 


Amiens'in tienoilla. — Amkbibarii, Orion 
m. gallialainen kansa nyk. Normandiassa. 


ambifäriam ad v. kahdella tavalla. 
ambigö 3. (<*amb-ago) 1. epäillä, 


väitellä (vastaan), kiistellä, olla eri 
mieltä. 2. käräjöidä. 3. olla kahden 
vaiheilla. 

ambigulus, a um ]. kaksimuotoinen, 
muuttuvainen. Salamis a kaksois-S. 
favor kumpaakin puolta cdistävä. 2. 
kaksimielinen, epäiltävä, epäilyksenalai- 
nen, epävarma (jstak gen.), epäluotet- 
tava (auclor); hämärä (verbum); riidan- 
alainen (possessio). 3. epäröivä, kahden 
vaiheilla oleva. ~ë ad v. kaksimicli- 
sesti, epävarmasti, ratkaisematta. --um, 
z n. kaksimielisyys; epävarmuus. -itäs, 
ätis í. kaksimielisyys. 


ambjiö 4d., impi. —Tbat ja ~ičbat (a m b, 


co) l. käydä ympäri, kiertää, ympä- 
röidä. 2. asua ympärillä. 83. kierrellä 
ääniä keräilemässä, kerätä ääniä. — 
hakea (virkaa). 4, hankkia, pyrkiä; 
koettaa taivuttaa. 8. pyytää, anoa, 
rukoilla. ~-itio, onis f. 1. kiertely, 
kiertokulku. 2. ääntenkeräily; viranhaku, 
pyrkimys virkaylennykseen; tavoittelu. 
3. suosiontavoittolu, mielistely. 4, kun- 
nianhimo, turhamaisuus. 5. komeus, 
loisto (Junerum). 6. puolueellisuus. itiö- 
sus, a wm 1. ympäröivä, kietova. 
2. kunnianhimoinen, arvonhimoinen, 
turhamainen. 3. mielistelevä, kansan- 
suosiota tavoitteleva. 4, puolueellinen. 
mitiösä ad v. 1. mielistellen; puolucel- 
lisesti. 2, kunnianhimosta. 3. hicno- 
tunteisesti, —itus, %$ m. 1. kiertokulku; 
mutka. 2. kiemurtelu (aquae). 3. laita, 
ääri (camp. 4. kehä (muri). 5. periodi, 
lausejakso. 6. laajuus, piiri. 7. seikka- 
peräisyys. 8. pyyntö, anomus, tavoit- 
telu. — suosiontavoittelu. 9. äänten- 
keräily. 10. puoluecllisuus. 11, juonet, 
12. kunnianhimo, turhamaisuus. 


Ambiorix, %gis m. gallialaisten eburonien 


ruhtinas. — Ambivareti, drum m. gal- 
lialainen kansa Loiren yläjuoksulla. — 
Ambivariti, örum m, gallialainen kansa 
Maasin alavarsilla. 


f. (amb, ago) 1. kicrros, harhatie] ambivium, il. n. (am b, via) tienhaara., 
2. kiertokulku. 3. laaja puhe, veruke,] ambō', ae, ö, acc. m. & ja ös, molemmat, 
tckosyy, estely. 4. hämärä puhe, arvoi-J ambö?, önis m. (kr.) saarnatuoli (K). 


tukset, viittailu. f s? 
Ambarri, örum m. gallialainen kansa nyki: 
,Saönen itäpuolella. 


+ 


ambrosia, ac f. (kr.) 1. jumalain ruoka. 


2. jumalain voide. ambrosius, a tom 
kuolematon, jumalallinen. 


ambäbäia 


ambäbäia, ac f. (syyrialainen sana) hulun- 
soittajatar. 

ambuljö 1. 1. kävellä 2, mennä, kulkea, 
marssia, luukkua; myös trans. (ferram). 
['ambulanssi", kenttäsairaala; sairasvau- 
nut.) —äerum, f n. kävelypaikka. 
rmätio, önis Í. l. kävely. 2. kävely- 
paikka, pylväistö. -ätiuneula, ac f. 
1. kävely. 2, -kävelypaikka. -ätor, 
öris m. ja -—ätrix, cis f. juoksentelija. 
mätörius, a, 1077 1, liikkuvainen, siirret- 
tävä. 2. muuttuvainen 

amb-Tro, “ssl, ŭslum 3. 1. ylt'ympäri polt- 
taa, kärventää; pass. ambustus (vi 
frigoris) paleltunut. 2. tuhota, vahin- 
goittaa. ambistio, öris f. palohaava. 
mästulätus, a, um poltettu, kärventynyt. 

amellus, 7 m. asteri (kukka). — ämendö = 
amando. 

ämöns, entis (1-mens) mieletön, järje- 
tön, suunniltaan (oleva), hullu. cor ~v 
tunnoton. ämentia, ae f. mielettömyys, 
hulluus. 

ami(m)entlum, 7 n. (<*ap-mentum, 
vrt. ap-tus. — mentum on johto- 
pääte) heitiohihna. —ätus, a, um heitto- 
hihnalla varustettu (keihäs). 

Amerlia, ac f. kaupunki Umbriassa. A d j. 
minus, 

ames, ilis m. lintuverkon puikko. 
amethyst|us, 7 f. (kr.) 1. ametisti (jalo- 
kivi). — 2. eräs viiniköynnöslaji. Ad j. 
eeinus. — amiractus ks. anfractus. 

amic[i0, (amicuT ja ixi), amictum 4. (a m b- 
1acio) heittää ympäri, ylle, verhota, 
kietoa, kääriä. [amioitia ks. edempää ] 
rtus, äs m. 1. verhoaminen. 2. poimut- 
telu, vaipanpoimu. 3. vaippa, tooga. 
4, verho, huntu. [amicula ks. amicus.] 
~ulum, 7 n. vaippa, 

amicus'!, a, um (amo) 1. ystävällinen. 
2. suosiollinen, kiintynyt, rakastunut. 
3. rakas, mieluinen, armas, suloinen; 
suotuisa. ('Amicus Plato, magis amica 
veritas’. Platon on minulle rakas, viclä 
rakkaampi on totuus.) 

amiclus?, 7 m. ystävä, toveri; plur. 

myös: (valtiollinen) seurue; henkivarti- 
jat; hovimichct. ~a, ae í. ystävätär, 
lemmitty; demin. -ula, ae f. ~ë 
adv. 1, ystävällisesti. 2. mielellä(än), 
auliisti. -—itia, ae f. ystävyys, ystävyys- 
liitto, ystävät. 

ä-migrö 1. muuttaa pois. — ämissio ks. 
amilto. 

Amisus, 7 f. kaupunki Pontoksessa. 

amita, ac f, 1, isän sisar, täti, 2. isoisän 
sisar. 

Amiternjum, 7 n. kaupunki sabiinilaisten 
maassa. Adj. ~us ja --inus. 

ā-mittō, m7sT, missum 3. 1, laskea pois, irti, 


si S]. R 


amphi|prostylos 


päästää menemään; heittää (spem), fidem 
rikkoa. 2. päästää, jättää käyttämättä. 
3. menettää, kadottaa (fiium, mentem). 
ämissio, Onis f. menetys. — ammentum 
ks. amontum. 

Ammön (Hammon), nis m. 
läinen jumala. 

amni!ls, is m. f. 1. virta, joki, puro. 2. vesi. 
0018, ac m. f. (amnis, col o) jokien 
varsilla kasvava. ~culus, 7? m. puro. 
—CUS, a, 107 joki- 

amlö 1. (vrt. soperrussanaa mamma) 
1. rakastaa, pitää jstak, jkstia. litus ~ 
pysyä lähellä rantaa 2 amo c. inf. 
pitää hyvänä, pitää tapana, mielellään 
tehdä jtak. ames dic: pater salli itseäsi 
kutsuttavan. 3. amo alqm in alga re olen 
jllek kiitollinen jstak. — amabo te pyy- 
dän sinua, tee hyvin! za me di ament 
(amadunt), ut niin totta kuin minua 
jumalat auttakoot. -äns, antis 1l. jtak 
rakastava, kiintynyt jhk (genet) 
2. ystävällinen (verba). (N) —antissimus 
suuresti lemmitty, armahaisin. --anter 
ad v. rakkaudessa, (-llaj. ~āta, ac f. 
rakastettu, lemmikki, 

amor, öris m. 1. rakkaus. 2. halu, 

kaiho, himo. 8. (tav. plur.) lemmitty, 
lemmikki, 4, Amor rakkauden jumala. 
("Omnia vincit amor'. Rakkaus voittaa 
kaikki.) 

amoen|us, a, um 1, suloinen, (luonnon)- 
ihana, kaunis, miellyttävä. 2. aistikas, 
muhkea, uhkea, sorca. — -& adv. 
eitäs, äis f. 1. (luonnon)ihanuus, kau- 
nis paikka. 2. sulous, muhkeus, uhkeus; 
vichälys. mea amoenitas armaani. 

ä-mölior 1. 1. raivata, toimittaa pois, 
poistaa. 2. lähteä pois, poistua. 

ämömum, i n. (kr.) babami, — amor ks. 
amo. 

ā-moveō, möv, mölum 2. 1. viedä pois, 
toimittaa pois, poistaa; karkottaa. 2, 
poistaa (suspicionem), torjua. locus a 
conspcelu amolus jota ei voi nähdä. 
ludo amolo pilat sikseen. 3. se --ere 
poistua. amötio, önis f. poistaminen. 

Amphiaräus, ? m. sankari ja tietäjä, kotoi- 
sin Argoksesta. 

amphibolia, ac f. (kr.) kaksimielisyys. 

Amphictyones, tem m. muodostivat uskon- 
nollisen ja valtiollisen liiton; toinen oli 
Delfoissa, toinen Delos saarella. — 
Amphiön, onis m, rakensi Theeban muu- 
rit lyyransa sävelillä. — Amphipolils, 
is, ace. imi. kaupunki Makedoniassa. 
Adj. —tänus. 

amphi|prostylos (ja ~us), 17 m. (kr. 
amphi, kummallakin puolella) temp- 
peli, jonka sekä ctu- että takapuolella 
oli pylväitä. -—tapos, 7 m. kummaltakin 


(kr) egypti- 


Amphitrite 


puolelta nukkainen matto. —theätr|um, 
F n. amfiteatteri. Adj. -älis ja ~icus. 
eeicä charta huono paperi, jota tch- 
tiin Alcksandrian amifiteatterin lähei- 
syydessä. 


Amrhitrite, čs f. 1. meren jumalatar. 


2. meri. — Ambpbitr[yön (ja -—uö), önis . 


m. Tirynsin kuningas. 
dös, ac m. Herkules. 
amphora, ae f. (kr.)) 1. kaksikorvainen 
astia. 2. mittana n. 26 L; laivan mit- 
tana n. 26 kg. 3, kannu, tuoppi (K). 

['ämpäri'.] 

Amphrjslus, ë m. joki Thessaliassa, jonka 
varsilla Apollon paimenteli karjaa. A d j. 
ius, a, um Apollon. 

ampla, ac f. kädensija, ripa, — aihe. — 
ample, ampli- ks. amplus, 

amplelctor, amplexus, amplectt 3, V —ctö 
(< *amb-plecto) 1. kietoutua ym- 
päri (corpora), syleillä (genua). 2. ympä- 
vöidä, sulkea (locum munimento). 3. har- 
rastaa, suosia; suojella, pitää huolta 
jstak (rem publicam). — hyväksyä. 
4. pitää arvossa. 8. tyystin harkita. 
6. käsitellä, esittää. 7, käsittää (edicto 
Plus quam lege). 8. sulkea piiriinsä. 
«—1130r (ja -—x0) 1. 1. syleillä. 2. pitää 
arvossa. —Xus, 145 m. 1. kietoutuminen, 
punoutuminen (serpentis). 2. ympäröi- 
minen. 3, sylcily. 

ampljus, a, um 1. avara, tilava, laaja. 
2. suuri, runsas, etevä (orator), hyvä 
(occasio). 3. suurenmoinen, loistava, 
upea. 4. ylhäinen, arvossa pidetty 
(civis, ordo), mainio. — ter amplus kolmi- 
vartaloinen, —& adv. -iter adv. 
1. suuresti. — 2. loistavalla tavalla, 
upeasti. Kompar. ampllius enempi, 
enempää, enemmän, vielä, esim. amplius 
obsidum, frumenti. — non amplius ci 
sen enempää. — amplius triennium 

+ ememmän kuin kolme vuotta. Aõc 
(a bl) amplius sită paitsi. — (jurid.) 
aanplius lykätään käsiteltäväksi myö- 
hemmin. -iusculö ad v. runsaasti. 

amplificlö 1. (amplus, facio) 
1. laajentaa, suurentaa, 2. lisätä; kohot- 
taa (gloriam; orationem). -ätio, önis 
í. kartuttaminen; kohottaminen. -ätor, 
ris m. edistäjä. ~ ad v. suurenmoi- 
sesti. 
amplijö 1. (amplius) ]. laajentaa, 
kartuttaa, lisätä. 2. lykätä (oikeus- 
juttu). —ätio, önis f. 1. laajennus. 
2. (jurid.) lykkäys. -tädo, inis f. 1. 
laajuus, koko, suuruus, laajennus. 2. yle- 
vyys, loisto. 3. arvo, kunnia. 4. (tyy- 
lin) ylevyys, lennokkuus, 
ampullja, ae f. (amphora, 
* 1. ihoväripullo; pullo. 


Amphitryönia- 


demin.) 
2. korupuhe, 
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anceps 


pöyhkeily. ~ārius, if m. pullontekijä. 
~or 1. puhua pöyhkeilevin sanoin. 

amputlö 1. (amb, puto) 1. karsia, 
leikata — ylt'ympäri; leikata, hakata 
poikki. 2. lyhentää, vähentää, typistää 
(lauseet). —ätio, önis f. (pois)leikkaa- 
minen, 

amulötum, if n. taikaesine. — amurca, ac 
f. (kr) öljysakka. — amuss[fis. ad ~im 
viivoittimen mukaan, tarkkaan. -itätus, 
a, um tarkoin sovitettu; moitteeton. 

Amycllae, arum f 1) kaupunki Lakoniassa; 
dioskuurien kotipaikka. Adj. -aeus. 
2) kaupunki Latiumissa. 

amygdalja, ac f. ja um, 7 n. (kr.) man- 
telipuu, manteli. — amylum, 7 n. (kr.) 
tärkkelys. — amystis, idos f. (kr) aimo 
siemaus. 

an kysymyspartikkeli 1. itsenäisissä kysy- 
myksissä: vai, vai chkä. — varmaan, 
2. alistetuissa kysymyksissä. a) yksin- 
kertaisissa: -ko, -kö. — haud scio an 
ja samanlaisissa: en ticdä -ko = chkä, 
kenties, arvatenkin. b) kaksoiskysymyk- 
sissä: f vai -ko, -kö. 

Anacreön, ontis m. lyyrillinen runoilija 
kotoisin Teoksesta (Jooniasta). 559— 
478 e. Kr. l 

anac(t)es (kr.) valtiaat, dioskuurit Kastor 
ja Pollux. 

anal|gnöstös, ae m, (kr.) esilukija. -lecta, 
ae m. orja, jonka toimena oli ruoka- 
murujen korjaaminen, -lempsicus, «, 
um jota voi ottaa pois. -läptris, idos f. 
päänalus. logia, ac f. yhdenmukaisuus, 
‘analogia’. — anancaeum, n. juoma- 
haarikka. — ana|paestus, a, um anapesti- 
nen. Subst m. anapestinen säe. 
Subst, n, anapestinen runo. — ana- 
phora, ae Í. saman sanan toistaminen. 
— anals, atis ja itis (ruots. and) sorsa. 
e-ticula, ae f. 1. pieni sorsa. 2. (hyväily- 
sanana) tipunen. Ad j. -—tinus sorsan-. 
Subst. f. sorsanpaisti. 

anathema, afis n, (kr.) pannaanjulistus. — 
anathymiäsis, is f. (kr.) pöhökkyys. — 
anatocismus, 1 m. korkoa korolle. 

Anaxagoräs, ac m. kreikkalainen filosofi, 
Perikleen ystävä. — Anaxarchus, ?% m. 
kreikkalainen filosofi, Aleksanteri Suu- 
ren aikalainen, — Anaximander, dr! m, 
(n. 550 e. Kr.), Anaximenös, is m. (n. 
500 e. Kr.) joonialaiseen koulukuntaan 
kuuluvia filosofeja. 

anceps, ancipitis (a m b, ca p u t) 1. kaksi- 
päinen; kaksihuippuinen; kaksiteräinen, 
2. kahdelta puolen, kahdella taholla 
(tela, hostis, proelium, terror). anceps ad 
icfum kahtaalta tuleville iskuille alt- 
tiina. 3. kahdenpuolinen, kaksinkertai- 
nen (cura). dispulaliones puolesta ja 


Anchisles 


vastaan. 4. kaksimielinen (oraculion). 
5. ratkaisematon, epävarma (procliwn). 
6. epäröivä, kahden vaihcilla oleva, neu- 
voton. 7. epäluotettava (fides), arve- 
luttava; eksyttävä, vaarallinen Su bst. 
n. vaarallinen asema, plur. vaarat. 

Anchisjös, ae ~a, ae m. Acnceaan 1sä. 
Adj. us. -iadös, ac m Acncas. 

ancile, s, pl. gen mium (ja —10r10m), 
n. taivaasta pudonnut pyhä kilpi, kilpi. 

ancill/a, ac f. palvelijatar, piika; demin. 
mula, ac f. Adj. —äris, e ~Āriolus, 
7 m, piikainlumooja. ~or 1. palvella, 
liehakoida. 

aneisus, a, um (am b, ca cd o) ylt'ympäri 
leikattu. 

aneön, ris m. (kr.) 1. kyynärpää. 2 
rakennustaiteessa tätä sanaa käytetään 
kaikenlaisista kyynärpäätä muistutta- 
vista laitteista. 

Ancön, nis f ja Ancöna, ac f. kaupunki 
Adrianmeren rannalla. 

ancorja, ac f. (kr.) ankkuri. in ~as ank- 
kurissa. —äle, is n. ankkuriköysi. 
Adj. —ärius ankkuri-. 

Ancjrja, ac f. kaupunki Vähässä-Aasiassa, 
nyk. Angora. Adj. --änus. 

andabata, ac m. (kelttiläinen sana) gla- 
diaattori, joka taisteli silmät kypärän 
peitossa, ssokkotaistelijas. 

Andös, Andi, Andecävi gallialainen kansa 
nyk. Anjoun tienoilla. 

Androclus, 7 m. orja, joka Afrikassa 
paransi jalan leijonalta, ja jonka tämä 
sitten tunsi Rooman sirkuksessa. 

androgynus, 7 m. (kr) oik. miesnainen, 
kaksineuvoinen, hermafrodiitti. 

Andromach]ö&, &s ja ~a, ac f. Hektorin 
puoliso. -— Andromed|a, ac ja ~ë, Es f. 
Perseus pelasti A:n merihirviön val- 
lasta. A. siirrettiin tähtien joukkoon, 

andrön, önis m. (kr) kahden huoneen tai 
rakennuksen välinen käytävä. 

Andronicus, 7 m. (kr,) vanhin roomalainen 
näytelmien kirjoittaja (n, 240 e. Kr). 

Andr|os, f f. yksi Kykladien saarista. 
Adj. ius, 

änellus, 7 m. (anulus) pieni sormus. — 

anöthum, f n. dilli. -— anetinus, a, um 
(an as) sorsan-. 

anfräctus, ñs m. (amb, frango, frac- 

= tum) 1, mutka, polvi. 2. kiertokulku. 
3. (esityksessä) kiertäminen, laajasanai- 
suus. 4, (jurid) veruke, juoni. . 

angariö 1. (kr.) pakottaa (vero)palveluk- 
seen; pakottaa (M). 

angina, ac i. (an go) kurkkutulehdus. 

angiportlum, 7 n. ja ~us, ñs (ango, 
portus) kuja, syrjäkatu. 

angõ, ana 3. (vrt. saks. A n gs t) 1, kuris- 
taa, pusertaa, tukehduttaa. 2. tuskas- 
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animla 


tuttaa, vaivata, kiusata. — pass, olla 
tuskissaan, murheissaan {animi ja animo 
mielessään) angor, öris m. painostus, 
ahdistus, tuska, levottomuus. 

angulis, is m. f. 1. käärme. 2. Lohikäärme 
(tähdistö). ('Latet anguis in herba’ Ver- 
gilius. Siinä piilee vaara.) —icomus, «, 
um (coma, hapsi} käärmehapsinen 
eiculus, 7 m. pieni käärme. --ifer, a, 
um käärmeitä kantava. ~igena, ac m. 
(gcno, gigno) käärmeensikiö. illa, 
ac Í. ankerias. -imanus, a, um käärme- 
kälinen. — —ineus ja --inus, a um 
käärmeen, käärmemäinen. -ipös, edis 
käärmejalkainen. —itenäns, entis m. 
Käärmeenpitäjä (tähdistö). 

angulfus, 7 m. (vrt. a n go} ahdas paikka: 
kulma, kolkka, soppi, sopukka. Adj. 
eris, -ätus, ~õsus kulmikas. 

angust|us, a, tum (vrt. ango) 1. ahdas, 
kapea, lyhyt. 2. (kuv.) rajoitettu, vähäi- 
nen, niukka. 3. arveluttava, tukala 
(res). 4. pikkumainen, ahdasmielinen 
(mentes). 5. suppca, lyhyt (oratio). um, 
fn. ahdas paikka. in um venire joutua 
ahdinkoon. res est in ~o on ahtaalla. 
in m deducere supistaa, hillitä, ~ë 
ad v. 1. ahtaalla; ahtaalla paikalla. 
2, niukalti. 3. suppeasti. Kompar. 
angustius suppeammin; suppeammassa 
merkityksessä. 

angustiae, rum (harvoin sing) 
1. ahtaus, ahdas paikka, kapea tie, sola, 
— (ajasta) lyhyys. 2. ahdinko, köyhyys, 
puute (pecuniae), 3. ahdinkotila, pula 
(res est in —iis on tukala). 4. pikku- 
maisuus, ahdasmielisyys. 5. (esityk- 
sen) suppeus, lyhyys. 6. rikkiviisaus 
(verborum). angusticlävius, a, um kapeaa 
purppurareunusta käyttävä. 
angustö 1. 1. tehdä ahtaaksi; rajoit- 

taa. 2. käsittää (sana) ahtaammassa 
merkityksessä. 

anhöllö 1. trans. ja intr. läähättää, 
huohottaa; huokua. -ätio, önis f. 133- 
hätys, huohotus. itus, s m. 1. a- 
hätys, hengitys. 2. höyry, tuoksu. ~us, 
a, um 1. huohottava. egui korskuvat. 
2. huohotusta synnyttävä. 

anicula, ae f (anus) cukko. anillis, € 
akkamainen. -itäs, ätis f. akkaika, 
korkca naisen ikä. ~iter a d v. akkamai- 
sesti, 

animla, ac f. (vrt. ruots. an -da) 1. ilma; 
tuuli. 2. henki, hengitys. am agere 
olla heittämäisillään henkensä. am 
reddere heittää henkensä. $, clamä, 
sielu, henki (fyysillinen elämä, vasta- 
kohtana: animus; sielu erotettuna 
ruumiista). 4. elävä olento, ihminen. 5. 
nosira anima minä. 6. hyväilysanana; 


anim!us 


armaani. 7. joskus = animus. lis, € 
1. ilma-., 2. elollinen. ~al, aZis n. clol- 
linen olento. — cläin. — animäns, 
animäl- ks. animo. 

animadverto, animadvers- ks. edem- 
pää animus sanan jälkeen. 

anim[ö 1. 1, täyttää ilmalla. 2. tehdä 
elolliseksi, clähdyttää, virkistää, 3. 
pass. tulla jnk luontoiseksi. --äns, 
antis elollinen. Subst. m. f. elollinen, 
elävä olento. -—ätus, a, ton 1. elollinen 
(anima). 2 jnk mielinen (a nimus), 
esim. bene ~us ystävällismielinen. -ätio, 
önis f. 1. siclullistaminen. 2. elollinen 
olento. -ula, ac f. 1. pikku siclu; sielu 
raukka. 2. vähäinen rohkaisu. 
animösus, animulus ks. animus ryhmän 
lopusta. 

animjus, 7, lokat. 7, m. sielu ja kaikki 

sielunelämän ilmaukset; usein = henkilö 
ilse. 1. sielu; elämä. 2. henki, taju, 
tajunta. — harkinta, muisti, tarkkaa- 
vaisuus. — ajatus (cum ~o cogilare aja- 
tella), mielipide, mieli (koc ~o fui), 
käsitys. «~o comprehendere käsittää. 
nisi me fallit ~us ellen erehdy. 3. tunne, 
sydän. (mi ~e armaani); mieli, mielen- 
laatu (bono ~o esse in algm olla ystä- 
väilismielinen jkta kohtaan); kiinty- 
mys. — mieli (offendere mum alcis), 
luonto, mieliala. — rohkeus, uskal- 
lus. quid animi est? millä mielin hän 
on? — uhkamielisyys, itseluottamus, 
ylpeys (plur. ingenfes ~~i}. — mieli- 
paha, viha; toivo. 4. tahto, toivomus; 
taipumus. cx ~o t. ex ~i sententia 
sydämestä, vilpittömästi. — halu, micli- 
teko; aie, aikomus (in animo habco, 
mihi est in animo micleni tekce, aikeeni 
on), — miclihalu, huvi. animi causa 
huvin vuoksi. amicus ~ais oma rakas 
itseni. vincere um voittaa itsensä. 
SUS, a, um 1. uskalias, raju, 2. ylpeä. 
eösä adv. 1. uskaliaasti. 2. rajusti, 
intohimoisesti. -ösitas, is f. 1. uljuus, 
rohkeus. 2. intohimo, kiivaus. --ulus, 
1 m. (hyväilysanana) —ule mi ar. 
maani. 

animadverltö (V -vorto), verti, ver- 
sum 3. (< animum adverto) 
1. kiinnittää huomionsa jhk, tarkata. 
2. pitää silmällä (se, me), olla varuillaan 
(sanottiin erikoisesti liktoroista). 8. 
huomata, havaita (acc. c. ini) 4. 
moittia, rangaista, esiintyä jkta vastaan 


— 


(n alqm). Ks. myös adverto. sio, 
önts f. 1. tarkkaavaisuus, havainto. 
2, moite; rangaistus. -80r, öris m. 


tarkkaaja. 
Anio, (V) Anilön, Znis m. Tiberin syrjäjoki. 
Adj ~ēnsis ja nus. 
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änsja 


anisum, 7 n. (kr.) anis. — aniticula, ac f. 
(anas, anitis) pieni sorsa. 

annälis, c (annus) vuoden kestävä: 
vuosia koskeva. lex laki viranhakijain 
iästä. annalös, im (sc. Fibri) m. vuosi- 
kirjat, aikakirjat, historia. 

annatö 1. (2d-n.) uida luo. — annävigö 
1. purjehtia jhk. 

an-ne kysymyspartikkeli: vai -ko. 

anneletö, nexu, nexum 3. 1. sitoa, solmia, 
kiinnittää jhk 2. yhdistää, liittää; 
pass. liittyä, tarttua jhk (ali reù. 
3. lisätä (esityksessä). ~~xus, ñs m. 
yhteys. ['anneksi”,] 

annieulus, a, um (annus) vuoden vanha 

annitor, nTrus ja nīsus, nii 3. (1d-n) 
1, nojata jhk (ad, da t.). 2. ponnistella, 
ahkeroida (de alga re, id). 83. pyrkiä 
siihen että (26, ne, inf). annisus, as 
m. ponnistelu, yrittely. 

anniversärius, «, wm (annus, verto) 
vuotuinen, jokavuotinen. Subst m 
vuosipäivä (K). 

annö 1. (2d-n.) uida luo; uida jkn rin- 
nalla (dat). 


annon = an non. — annöseö ks. agnosco. 
annöna, ac f. 1. sato, vilja. — clintarpect. 
2. viljanhinta; torihinta. 3. korkea 


hinta, kallis aika. 4. viljanhankinta. 
annjösus, a, tm» (annus) iäkäs. -ötinus, 
a, um (abl. anno, pääte tinus, vrt. 
cras-tinus) viimevuotinen. 
annot|ö 1. (2d-n.) J]. merkitä. 2. huo- 
mauttaa. 3. huomata. 4, (jurid.) moit- 
tia. —ätio, önis f. 1. merkintä. 2. huo- 


mautus. ~ātiuncula, ae f. pikku huo- 
mautus. -ätor, öris m. tarkkaaja. — 
tarkastaja. 


annumerö 1. (ad -n.) lukea lisäksi, lukea. 
(ddat, im abl}; laskea; luetella. — 
annuntiö 1. (2d-n.) ilmoittaa, kertoa 

ann|uö, ti 3. (ad -n.) 1. nyökätä, viitata. 
2. antaa suostumuksensa, myöntyä, 
suostua (jhk dat.), vastata myöntei- 
sesti, luvata. 3. nyökkäämällä osoittaa. 
tö 1. alinomaa nyökätä. 

annlus, T m. 1. vuosi. in annum vuodeksi; 
ad annum seuraavana vuonna, vuoden 
päästä. anno viime vuonna; vuoden 
kuluessa. per annos vuosittain. 2. ikä- 
vuosi, vuosi. 3. vuodenaika. 4. vuoden-. 

— tulo. ~uus, a, um 1, vuoden kestävä; 
vuodeksi, vuosi-. 2. vuotuinen. -uum, 
T n. vuosipalkka. 

anomalia, ac f. (kr) epäsäännöllisyys. 

anguirö, gussTut, gutsituon 3. (a n, luult. = 
amb, guaero) 1. etsiä. — tutkistella, 
tiedustella. 2. toimittaa tutkimus, nos- 
taa kanne, vaatia rangaistavaksi (capitis 

. t, capita). 

änsja, ae f. 1. ripa, korva, 2, tukikohta, 


änser 


aihe. —ätus, a, um rivalla t. käden- 
sijalla varustettu. —ula, ac pikku ripa, 
pieni rengas 

änser, eris m. f. 
Gans) hanhi. 

anta, ac f. nelikulmainen patsas, kulma- 
pylväs «aedes in ~~is kulmapylväillä 
koristettu temppeli. 

Antaeus, 7 m. jättiläinen, joka sai uudet 
voimat koskettamalla maata. Herkules 
hänet tappoi. 

ante. A. adv. 1. edessä, edellä; etcen- 
päin. 2, ennen. B. pracp. c. acc. 
1. paikasta: edessä, edellä (myös kuv.), 
edelle, octeen. 2. (kuv.) edellä, ennen 
{~~ alios, — omnia). 3. ajasta; ennen. 
ante rem ennenkuin taisteluun ryhdyt- 
tiin, anfe tempus ennen määräaikaa. 
ante diem ennen aikojaan. ante hos sex 
menses kuusi kuukautta tätä ennen. 
ante diem XII Kal. Nov. 12 päivä ennen 
1 p. marrask. = 21 p. lokak. in ante 
diem NII Kal. Nov. 21 päiväksi lokak. 
— anteä adv. ennen, aikaisemmin. 

anteambulo, önis m. (ante, ambulo) 
edeltäjuoksija, lakeija. — ante-canis, is 
m. Pikku koira (tähdistö). 

ante-capiö, copi, capin 3. 1. ottaa edeltä- 
päin haltuunsa, ennakolta miehittää. 
2. cdeltäpäin hankkia t. toimittaa. 
3. edeltäpäin käyttää hyväksensä (ennät- 


(< *hanser, saks. 


tääkseen ennen). 4. (filos) a priori 
omaksua. 
ante-c&dö, cessT, cessum 3. 1. kulkea, 


marssia jnk edellä (acc.). 2. (ajasta) 
olla edellä (dat.). 3. päästä cdclle, 
ennättää ennen (acc). 4, viedä voitto, 
voittaa (acc. dat). 5. kunnostautua 
ennen jkta (dat). ~cessio, önis f. 1. 
edellä kulkeminen. 2. edellä käypä syy. 
m~cessor, öris m. 1. edelläkulkija; plur. 
elujoukot. — 2, edelläkulkija, opettaja. 
”—0ESSUS, ñs, in 16 edeltäpäin. 
antecellö 3..(ante, cello) oik. kohota 
edelle. — olla etevämpi, viedä voitto 
jksta (da t., ace). 
ante-cursor, öris m.,, plur. etujoukot. 
ante-eö, iF, itum, Tre 1. kulkea edellä (elci, 
alqm). 2, (ajasta) käydä edellä. 3. ennät- 
tää ennen; välttää. 4. olla etevämpi, 
saada voitto, voittaa (algm, alci alga re). 
ante-ferö, (dT, lätum, ferre L. kantaa edellä. 
2. pitää parempana, antaa etusija, tah- 
toa ;mieluummin jtak kuin (alqm alci, 
algd alci rci, esim. pacem bello). 
ante-fix|us, a, um etupuolelle kiinnitetty. 
m~a, örum n, koristeet t. jumalainkuvat 
temppelin kattoreunuksessa. 
antegredior, gressus, gredl 3. (<*ante- 
gradior) kulkea t, käydä edellä. ante- 
habeö 2. pitää parempana (algd alci rei). 
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anticipiö 


ante-häc ad v. tätä ennen; aikaisemmin. 

antelogium, 27 n. (ante, + kr.) alku- 
lausunto, prologi. 

anteläcänus, a, um (ante, lux, Lucis) 
ennen päivänkoittoa. — päivänkoittoon 
asti kestävä. — ante-meridiänus, a, um 
ennen puoltapäivää. 

antemna (—nn3), ac f. purjeentaaka. 

Antönor, oris m. troialainen ruhtinas, 
Pataviumin perustaja. 

ante-occunpätio, öxis f. (retor) vastaväit- 
teen edeltäpäin tapahtuva käsittely. 

ante-partum 1. —pertum, 1 n. (ante: 
pario) ennen hankittu t. saatu, 

ante- (t. anti-)pendium, ti n. (ante, 
pendeo) esirippu, alttarivaate (K). 

ante-pös, pedis m. etujalka. 

antepiläni, örum m. (ante, pilum) 
heittokeihäillä (pilum'illa) varustettu- 
jen (pilaanien t, triaarien) edellä seiso- 
vat sotilaat (hastati ja principes), ante- 
pilaanit. 

ante-pönö, posui, positum 3. 1. asettaa, 
sijoittaa ctcen. 2. pitää parempana 
(alqm t. algd alci rei). — ante-potöns, 
entis muita varakkaampi. 

ante-quam, myös ante... quam konj. 
ennenkuin, ennen ... kuin. 


anterior, us, gen. ris 1. etumainen. 
2. edellinen. 

Anterös, ötds m. (kr) vastarakkauden 
jumala. 


antös, inum m. viiniköynnösten rivit, 


antesignäni, örum m. (ante signa) 
oik. sotalippujen edellä olevat. — csi- 
taistelijat. 

antestö 1. ks. antisto. — antestor 1. 
(< *ante-testor) kutsua todista- 
jaksi. 


ante-veniö, väni, ventum d. 1. tulla, ennät- 
tää ennen (alci, alym). 2. viedä voitto 
jstak (alqm). 3. ehkäistä. 

ante-vertö, veriT, versum 3. (Y -vortor 3.) 
1. kulkea cdcllä; ennättää ennen (kuin 
jku alci}. 2. ehkäistä, estää. 3. pitää 
parempana, oikeampana (jtak dat). 

anthologica, g on. ön n. (kr.) oik. kuk- 


kaskokoelma. — runovalikoima, anto- 
logia. 
Anticato, önis m. (kr. anti, Cato) 


Cacsarin scpittämä kirjoitus sitä ylistys- 
puhetta vastaan, jonka Cicero oli kir- 
joittanut nuoremmasta Catosta. 

antiohtones, um m. (kr.) toisella puolen 
maapalloa asuvat. 

anticipjö 1. (ante, capio) 1. cdceltä- 
päin ottaa, ennakolta omaksua. 2. 
molestiam cdeltäpäin ottaa murehtiak- 
seen. viam ennen suorittaa matka. judos 
ennakolta viettää. mortem ennen aikojaan 
tuottaa itselleen kuolema. 3. ennättää 
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ennen. ~Ātio, önis f. (filos.) synnynnäi- 
nen mielikuva (deorum jumalista). . 
antieus, a, um (=antiguus) etumai- 
nen. 
Anticyra, ac f. kaupunki Tookiissa, jossa 
viljeltiin mielisairautta parantavaa kas- 
via, 


antid V = ante. antideä V = antca. 
antideö V — anteco. antidhäc V = 
antehac. 


antidotum, ? n. (kr.) vastamyrkky. 
Antigonö, čs f. Oidipuksen tytär, —— Anti- 
gonus, ! m. useiden Syyrian ja Makedo- 
nian kuninkaitten nimi. — Antilochus, 
1 m. Nestorin poika. — Antimachus, T 
m. runoilija n. 400 c. Kr. — Antinous, 
tm. kesari Hadrianuksen lemmikki. — 
Antioch/us, ? m. usciden Syyrian kunin- 
kaitten nimi. ~ia (—&a), ac f. Syyrian 
pääkaupunki. —&nsös, ium m. Antio- 
kian asukkaat. — Antiphatös, ac m. 
ihmissyöjäin, laistrygonien, kuningas. 
antipodes, m m. (kr.) toisella puolen 
maapalloa asuvat ilmisct. 
antiquus, a, um (ante) 1. etumainen 
(tässä merkityksessä käytetään muotoa 
anticus, vastakohtana posticus sanalle). 
2. aikaisempi, entinen (coniunx). 8. 
vanha, muinainen, muinaisaikainen. 4, 
vanhanaikainen, kunnianarvoinen, rchel- 
linen, hyvä. antigui, orum m. vanhan 
ajan ihmiset, muinaisuus. antiguö a d v. 
vanhaan tapaan. antiquum, 7 n. vanha 
tapa. 
antiquior, dis (kompar.), anti- 
auissimus, a, um (superl) myös: tär- 
keämpi, tähdellisempi; tärkein, tähdelli- 
sin. 
antiguäri|us, i m., ~a, ac f, l. van- 
han kirjallisuuden ja kiclen harrastaja. 
2. vanhojen käsikirjoitusten tuntija ja 
jäljentäjä. ('antikvaarinen'.] 
antiaulitäs, atis f. 1, korkea ikä; van- 
hanaikainen tapa. 2. muinaisuus, — 
muinaisajan ihmiset, vanhat. 3. muinais- 
tieto, muinaishistoria. 4, vanha hyvä 


tapa ja rehellisyys. —itus adv. 1. 


muinoin. 2, ennestään. 65 1. (jurid) 
jättää entiselleen, hylätä. 

antisophista, ae m. (kr.) kielentutkija, jolla 
on vastakkaiset mielipiteet. 

antistes, iis m, f. (antisto) 1. esimies. 
2. temppelipappi; ylipappi. 3. mestari. 
4. (kirk.) piispa. ~ita, ao f. papitar, 

Antisthenös, is m. kyynillisen oppikunnan 
"perustaja. 

antistö (< *antc-sto), antistet! 1, oik. 
seisoa edellä. — olla (jkta alci) ete- 
vämpi, viedä voitto; olla etevä, 

Antilum, i? n. rantakaupunki Latiumissa. 
A dj. äs, alis. 


aperio 


anta, ac f. (kr.) pumppukonc. 

Antönijus, :ı? m. 1) kuuluisa roomalainen 
puhuja (k. 88 c. Kr}. 2) Ciceron kon- 
sulitoveri. 3) triumviiri A. (k. 31 €. Kr), 
A dj. --änus. 

antrum, 7 n. (kr.) luola, onkalo. 

Aniibis, idis m. egyptiläinen Sakaalinpäinen 
jumala. 

änlus', 7 m. 1. jalkarengas. 2. peräsuolen 
aukko. ~ulus, 7 m. 1. sormus, sinetti- 
sormus. 2, kultainen ritarinsormus; ritari- 
arvo. 3. kutri. -uläris ja - ulärius 
sormus-. Subst, m. sormuksentekijä. 
eeulätus, a, ym renkaalla varustettu, 

anlust, fs f. eukko, ämmä; .a dj. vanha. 
elcula, -ilis, ilitas ks. ylempää. 

anxilus, a, um (vrt. an go, ruots. äng s- 
lig) J. tuskaantunut, huolestunut, 
masentunut, suuttunut. 2. tuskallinen, 
ahdistava. ~ë adv., tuskallisesti. 
~etäs, atis f. 1. tuska, hätä, huoli. 
2. pikkumainen tarkkuus. —tädo, inis 
f. tuska, huoli. —fer, a, um tuskaa 
tuottava. 

Anxur, uris n. volskilaiskaupunki, — 
oniia e? f. Boiotia. Adj. ius. 
R0rnos, on (kr.) linnuton. -— apage (kr.) vie 
pois. apage te mene tiehesi — apathia, 
ac f. (kr.)) intohimollomuns tunteet- 

tomuus, apatia. 

apöliötös, ae m. (kr.) itätuuli, 

Apenn- ks. Appenn-. 

Apelllös, is m. kreikkalainen maalari, 
Aleksanteri Suuren aikalainen. Ad j. 
mts. 

aper, aprī! m, metsäkarju. 

aperi, aperul, aperium 4. 1, antaa esiintyä, 
paljastaa. se ~ire ja pass. paljastua, 
tulla näkyviin. 2. (kuv) paljastaa, 
ilmaista, antaa ilmi. 83. avata, aukaista 
(fores, litteras; Ludum); in Ur. avautua. — 


raivata (iter). — kaivaa (fundamenta). — 
avata = tehdä mahdolliseksi. päästä 
paikkaan (terram, gentes). — locum, 


occasionem hankkia tilaisuus. reditum 
alci hankkia jklle tilaisuus palata. pecn- 
niam antaa käytettäväksi. 

aper|tus, a, um 1. avoin, aukea, 
vapaa; selkeä (caclum). 2. (sotil.) suoja- 
ton, paljas (latus); proclimm kenttä- 
taistelu; altis jllek (ad). 3. vapaa, aukea, 
johon voi päästä (marc). 4, selvä, jul- 
kinen, ilmeinen (latrocinium). apertum 
est on ilmeistä. 5, selvä (oralio). 6. avo- 
sydäminen (animus). 7. ujostelematon, 
julkea. ~tum, 7 n aukea paikka, 
kenttä. in aperto esi on selvää; on estee- 
töntä. tö, komp. —lius, superl 
eelissimä ad v. selvästi; peittelemättä. 
~tio önis f. aukaiseminen, tö 1. 
(aperio) paljastaa. 


apex 


apex, apicis m. 1, kärki, huippu (kaiken- 
laisten — esineitten), 2. suippopäinen 
papinlakki. — kuninkaan tiaara, kunin- 
kaanarvo. 3. apex senectutis kaunistus, 
koriste. 4, (kicliop.) pystysuora piden- 
nysmerkki. 5. plur. kirjelmä (M). apicä- 
tus, a, um papinlakilla. koristettu. 

aphractus, 7 f. (kr.)) kanneton laiva. 

Aphrodisia, örum n. (kr) Venuksen- 
juhla. — apic- ks. apex. 

Apicius, ¿ë m. kuuluisa herkkusuu, Tibc- 
riuksen aikalainen. 

apinae, rum 1. ilveily. — apils, is í. mchi- 
läinen. Ad j. --änus ja -—ärius. -cula, 
ae f. pikku mchiläinen. — Apis, is m. 
egyptiläisten pyhä sonni. 

apiseor, aplus, apisel 3. 1. saavuttaa, 
päästä perille jhk (mare). 2. saavuttaa 
(acc, gen). lilem voittaa 3. omak- 
sua, oppia (arlem). — myös pass. (V). 

apium, %7 n. selleri (siitä tehtiin seppe- 
Ieitä). — aplustra, örum n. (kr.) laivan 
peräpeili. — apoclöti, örmm m. Aitolia- 
laisten liiton valiokunta. — apoculö 1. 
sc evare lähteä tiehensä. — apodytörium, 
ii n. (kr) pukuhuone. — apolaetizö 1. 
(kr.) työntää luotaan. 

Apoll!ö, inis (harv. önis) m. Apollon. A d j. 
eeinäris ja -—ineus. 

apollogö 1. (kr) hylätä. ~logus, f m. 
kertomus, tarina, satu. --phoröta, örim 
n. vieraille annetut lahjat, joita he ate- 
rian jälkeen veivät kotiinsa. -plöxis, 
is í. halvaus. -proögmena, örum n. 
(filos.) hylättävät asiat. -sphrägisma, 
dtis n. sinettisormuksessa oleva kuva. 
eestata, ac m. uskonluopio - strophö, 
čs ja ~a, ac í, (puheessa) kääntymi- 
nen vastustajan puoleen, ~-thēca, ac f. 


varasto, viinivarasto, — tavara-aitta. 
('apteckki".) -xyomenos, 7 m. Lysip- 


poksen 'kaapija' veistos. — appäginö- 
culi, örum m. koristeet. f 

apparä- ks. apparo. . 

appärjeö, pärei, (päritärus) 2. (ad-p.) 
1. tulla näkyviin, näyttäytyä, ilmetä. 
2. saapua, 3, tehdä palvelusta, palvella 
(consulibus). 4. osoittautua, olla selvää, 
olla ilmeistä; selvitä. ratio ~et lasku 
pitää paikkansa. labores ~ent saavat 
tunnustusta. usein i m pers. on selvää 
(että ace. c. inf.) ~itlo, onis f. 1. 
virkapalvelus. 2. palvelusmichet, —itor, 
öris m. alhainen virkamies, palvelus- 
mics. -itöra, ac Í. palvelus. 

apparjö 1. (ad -p.) 1. hankkia, laittaa, 
rakentaa (aggerem); valmistaa (belium, 
ludos), — 2. hankkiutua, valmistautua 
(jhk inf). -ätus', a, 10n 1. hyvin val- 
mistettu. 2, komea, muhkea, loistava. 
evätä adv uhkeasti. -ätio, önis f. 


=] ssa 


applic;ö 


valmistus. -ätus?, ñs m. ]. valmistus; 
hankinta, toimenpide. 2. varustus, 
tarvekalut, kalusto, varasto, koneisto; 
työkalu, laite (belli, sacrorum). 3. ko- 
mcus, loisto; (puheen) koreilu. 4, selitys- 
kirja, kommentaari (K). 

aprelljö' 1. (ad-p.) A. 1. kääntyä jkn 
puoleen, puhutella, tervehtiä. 2. kehoit- 
taa, vaalia; ehdottaa (de alya rec, ut). 
3. pyytää auttamaan, rukoilla; vedota 
jkh (pracforem). 4. muistuttaa, velkoa. 
— vaatia edesvastuuseen. $B. 1. antaa 
jklle nimi, sanoa jksik, julistaa (algm 
regem). 2. antaa nimitys; johtaa sana 
(ex viro virtutem). — 3. merkitä, osoittaa 
(algm nutu). 4. ääntää (litteras), 5. mai- 
nita. -ätio, dnis 1. ]. puhuttelu. 2. 
voeloaminen: 3. nimi, nimitys, arvonimi. 
4, ääntämys. -ätor, öris m. vetooja. 
~it 1. nimittää. 

appellö?, appuli, appulsum 3. (ad - p.) L 
ajaa, viedä jhk. 2. kohdistaa, kääntää 
(animum, merutem ad). 3. saattaa (ad 
morlem). 4. ohjata, laskea maihin 
(navem). intr. ja pass, laskea mai- 
hin; pass. myös: ajautua. 

appenl|dö, cndi, Ension 3. (ad -p,pendo, 
ripustaa) punnita. —dix, řcis f. liite, 
lisäke. plur. apujoukot. -dicula, ac 
f. pieni lisä. 

A(p)penninjus, T m. Apenniinit. cola, 
ac m. (colo) Apenniinien asukas. 
eeigena, ac m. (gen o, gigno) Apen- 
niincilla syntynyt; A:lta alkunsa saanut. 

appetjö, petivi, pettum 3. (ad-p) 1. 
tapailla, pyrkiä jhk, — pyrkiä saamaan, 
haluta (regnum, amicitiam). 2. hyökätä 
kimppuun. — uhata. 8. lähetä (tempus). 
mäns, entis jtak tavoitteleva, jhk pyr- 
kivä, jnk himoinen (gen.); halukas. 
enter ad v. -entia, ae f, halu, himo. 
mitio, önis f. tavoittelu; himo, halu, 
taipumus. -itus, ñs m, halu, vietti, 

appingö, pinxI, pictum 3. (a d - p.) 1. maa- 
lata jhk. 2, (leikill) töhertää. 

Appius, i7 m, erityisesti tunnettu oli A, 
Claudius Caecus, sensori 312 e. Kr.; hän 
rakennutti tien, via Appia, Roomasta 
Capuaan (jota keisari Trajanuksen 
aikana jatkettiin Brundisiumiin asti) 
sekä vesijohdon, aqua Appia. 

applaudö, plaust, plausum 3., kansanomai- 
nen muoto applödö, (2 d-p.) 1. lyödä. 
2. taputtaa käsiä mieltymyksen osoituk- 
seksi. 

appliojö, plicavi, plicätum ja plicit, plici- 
tum 1. (ad-p.) 1. liittää, panna, kääntää 
(aures), painaa, nojata. (se are nojau- 
tua). 2. lähentää. castra /lumini tehdä 
leiri aivan lähelle virtaa. se ad flammam 
asettua lähelle. — se alci t. ad alqm 
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liittyä jkh. 3. antautua (sc ad eloguen- 
liam). 4. navem ~are suunnata, ohjata, 
laskea maihin; myös in tr. ja pass. 
laskea maihin, rantaan. 5. (kuv) liit- 
tää, yhdistää jhk (dat. ad). -ätio, 
önis f, liittyminen. animi taipumus, 
halu ~itus, a, um liittyvä. 

applödö ks. applaudo. — applörö 1. (a d - p.) 
itkeä (siinä). 

appönö, posuT (posivT), positum 3. (a d - p.) 
1. panna, asettaa jhk; panna pöytään. 
2. antaa lisää, liittää (annos alci). 3. 
hankkia, asettaa (toimeen). 4. lukea, 
katsoa jksik (lucro). 
appositjus, a, um- l. (vars. ja kuv) 
lähellä oleva, läheinen (da t.). 2. sove- 
lias (ad), omansa. ~ë adv. sopivasti, 
soveliaasti, omansa. ~io, önis 1. 1. panc- 
minen. 2. liittäminen. um, % n. 
määräyssana; adjektiivi. 

apporröctus, a, num (ad-p.) vierellä 
lojuva. 

apportö 1. (a d- p.) 1. kantaa, viedä, kul- 
jettaa jhk. — tuoda mukanaan. 2. tuot- 
taa (damnum). 

appöseö 3. (ad-p.) lisäksi vaatia. — 
appos- ks. appono. -— appötus, a nm 
(ad - p.) juopunut, juovuksissa. appre- 
cor 1. (ad - p.) rukoilla. 

apprehendö (appröndö), prekendt, prekën- 
sum 3. (ad -p.) 1. tarttua jkh (algm). 
2. ottaa haltuunsa, anastaa. — käyttää 
{imitationem}. 3, omistaa itselleen; pitää 
kiinni jstak (luetusta). — (jurid.) sisäl- 
lyttää. 

apprimē a d v. (ad, p r i m u m) erittäin. — 

apprimö, Pressi, pressum 3. painaa vas- 
ten jtak (ad, dat). 

approblö 1. (ad-p.) 1, hyväksyä, myön- 
134, antaa suostumuksensa; (jumalista) 

+ antaa siunausta. 2, tehdä jkn mic- 
liksi (opus). 3. osoittaa. — näyttää 
(toteen), todistaa. ('approbatur". hyväk- 
sytään.] ~ātio, önis f. 1. hyväksymi- 
nen, tunnustaminen. 2. todistus. -ätor, 
öris m. hyväksyjä. ~ adv. aivan 
hyvin. 

apprömittö 3. (ad -p.) lisäksi luvata. — 
&Pproperö 1. {a d ~ p.) 1. kiirehtiä. 2. jou- 
duttaa. 

appropingulö 1. (ad - p.) lähetä, lähestyä 
(ad, dat); olla lähellä. -ätio, önis 1. 
lähestyminen, 

appägnö 1. (ad -p.) käydä kimppuun. 

appulsus, s m. (ad-pello, ad-pulsum) 
1. läheneminen. 2. vaikutus. 3. maalle- 
nousu jssak (gen.). 

appunetuö 1. (ad,Ypungo, punctum) 
(K) 1. varustaa pisteillä, varustaa eri 
kohdilla. 2. määrätä. — tehdä sopimus. 

apric|us, a. um 1. päivänpaisteinen, aurin- 


koinen. 2. auringonpaistetta rakastava, 
auringonpaisteessa lekotteleva. ~am, 
t n. aurinkoinen paikka, päivänvalo. 
mmätio, önis f. oleskeleminen päivän. 
paisteessa. or 1. olla päivänpaisteessa, 
mitäs, ätlis f. auringonlämpö. 


Aprīlis, € (csim. Kalendac Apriles) ja 


subst., Aprilis, s m. (sc. mensis) 
huhtikuu. 


aprägnus, a, um (aper) metsäkarjun-, 


aps- ks. abs-, apsis ks. absis. 


apt|us, a, um (vrt apiscor) 1. kiinni- 


tetty. 2. jstak riippuva (causae aliac 
ex aliis aptae). 3. yhteen liitetty. 4, 
varustettu, valmis (exercitus); koristettu 
(caclum stellis), 5. hyvin järjestetty, 
hyvin sommiteltu (oratio). 6. sovitettu, 
sopiva, omansa (ad, mm, da t.); hyödyl- 
linen. 7. suopeamiclinen (amicis). ~ë 
adv. sopivasti, sovcliaasti; oikein. 5 
1. 1. liittää, sovittaa, sovitella, asetella 
jhk (da t.). 2. laittaa kuntoon, varus- 
taa, valmistaa. 3, puke aylle (insignia). 


apud (aput) praep. c. acc. 1, luona, 


-lla, lähellä, seudulla. 2. edessä, läsnä 
ollessa. — apud sc esse olla järjessään. 
3. luona, keskuudessa. 4. jkn silmissä, 
mielestä. 5. luona, -ssa (esim. apud 
forum, villam). 


Apuli, örum m. apulialaiset; heidän maansa 


Apälia, ac f. Kaakkois-Italiassa. Ad j. 
Apulus. 


apyrön|us (-rin-), a um (kr) kivetön 


(hedelmä). —um, % n. granaattiomena. 


aaula, ae f. 1. vesi; sade, tulva. 2, lähde, 


järvi, meri, vesijohto. 3. p lu r. terveys- 
lähde, kylpylä. 4. kyynelet. 5. vesikello- 
laite (mensurae ex aqua). aquam darc 
antaa puhumisaikaa. — agua hacret ci 
suju, ci luista. —aeductus, is m. vesi- 
johto. välis, € vesi; subst. m. vesi- 
sanko. --äliculus, 7 m. maha, --ärius, 
a, um vesi; subst. m. vesijohdon- 
päällikkö. — Vesimies (tähdistö). 
eeärium, il n, juottopaikka. ['akvaario'.] 
eätieus, a, um 1. vedessä kasvava t. 
elävä, vesi- 2. kostea, -ätilis, € 
vedessä kasvava t. elävä, vesi-, vetinen, 
vesimäinen. -ätio, önis f. 1. veden 
noudanta. 2. vedenhakupaikka. — 
plur. rämeet. -ätor, öris m. veden- 
noutaja. [aguila, aquilo, aguilus ja niit- 
ten johdannaiset ks. edempää.] ilex, 
egis m. (lego) vedenkokooja, kaivon- 
kaivaja. ~or 1. noutaa vettä. -—ösus, 
a, um 1. runsasvetinen. 2, kostea, 
8. vesikirkas. — languor pöhötauti. 
ewola ja ~ula ja acula, ac f. pieni vesi 
t vesistö. 


aquilla, ae f. 1. kotka. 2. legioonan kotka. — 


taistelumerkki. 83. Kotka (tähdistö). 


Aauvilöia 


4.plur (emppelipäädyn parrut. -ifer, 
eri m. kotkankantaja. —Inus, a, um 
kotkan-. ['Aguila non capit muscas'. 
Kotka ci pyydystä kärpäsiä.) 

Aauileia, ac f. kaupunki Pohjois-Italiassa 
(Venetiassa). 

aquilo, nis m. 1. pohjoiskoillinen tuuli, 
pohjatuuli 2. myrsky. 3. pohjoinen. 
Adj. --önius ja -—önälis. — aauilus, 
a, um tumma, musta 

Aauinjum, % n. kaupunki I.atiumissa. 
A dj. äs, ãlis. Aguitänli, örum m., 
heidän maansa ~ia, ae f. Luoteis- 
Galliassa, Garonnen ctcläpuolclla. 

aguola, aguula, aquor, aguösus ks. agua. 

āra, ac f. 1, alttari. 2. turvapaikka, turva, 
suoja. pro ara ct jocis kotilicden (kodin) 
puolesta. 
Arabis, abis m. (kr.) arabialainen. ia, 
ac f. Arabia, Adj. ~ius ja -icus. 
aränela, ae f. 1. hämähäkki, lukki. 2. lukin- 
verkko; demin., ~ola, ac f. -ösus, 
a, um 1. lukinverkkoja täynnä. 2. lukin- 
verkon kaltainen, ~us, a, um hämä- 
häkin. Subst, m. hämähäkki, lukki. 
Subst. n. lukinverkko. 

Arar, aris m. nyk. Saône. 

arlätio, Ois f. 1, (aro) kyntö; maan- 
viljelys. 2. peltomaa. 3. plur. valtion- 
maat. --ätiuncula, ae-f. vähäinen pelto. 
eeätor, öris m. 1. kyntäjä, maamies, 
maanviljelijä. 2. (valtionmaan) vuok- 
raaja. --ätrum, 7 n. aura. 

arbiiter, ¿rž m. 1. (omin silmin nähnyt tai 
omin korvin kuullut) todistaja, katsoja, 
tarkkaaja. 2. välimies, riidanratkaisija; 
palkintotuomari. — tuomari. 8. mää- 
rääjä, herra. ~er bibendi juomingin- 
johtaja, ~er elegantiac t. eleganliarum 
hienouksien tuntija, makutuomari. ~tra, 
ac Í. 1. todistaja. 2. arvostelija. —trä- 
rius, a, um 1. välitystuomarin. 2. micli- 
valtainen. -—fräriö ad v. arvattavasti. 
eeträtus, abl. 1, mielivalta, määräys. 
eetrium, iT n, 1, välitystuomarin päätös, 
päätös. 2. (vapaa) ratkaisu, määräys, 
valinta; miclivalta, mieli. im t. ~a 
alcis rei +. do algua re agere vapaasti 
päättää jstak. 3. valta. sui ~ii facerc 
saattaa valtansa alle, esse sui ii olla 
oma herransa. 4. arbitria funeris hau- 
tajaismaksut. —tror ja ~trō 1. 1. panna 
merkille, havaita. 2. punnita. — parvam 
fidem alci myöntää. 3. katsoa, pitää 
(kaksi acc, a cc. c. inf), arvella, 
otaksua. — arbitum (V) == arbutum, 
arbuslum. 

arbor|, V -ös, oris f. 1. puu. 2. puusta 
tehty: masto, airo, laiva. ~Ārius, a, um 
puu. --ätor, öris m. puunviljelijä. ~eus, 
a, um 1. puun-. 2. haarainen (cornua). 
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arcitenēns 


arbuscula, ac f. pikku puu. arbustus, 
a, um puita kasvava. arbustum, 7 n. 
l. puuistutus, lehto. 2. viiniköynnöksiä 
tukeva puu. 

arbutlus, 1f mansikkapensas. um, in. 
mansikkapensaan marja. — mansikka- 
pensas. Adj. ~eus, a, um. 

arcla, ac f. (vrt. arceo) 1. arkku. 2, traha- 
arkku. 3, ruumisarkku. 4. vankikoppi. 
eeärius, i? m. rahastonhoitaja. --ula, 
ae f. lipas; värilaatikko. --ulärius, t? 
m. lippaantckijä. 

arcän|us, a, tm oik. suljettu. — 1, 

vaitioleva. 2. salainen, salaperäinen. 
~um, 7 n. salaisuus. ~ō adv. salaa. 

Arca|s, adis m. arkadialainen. dia, ac 
f. maakunta keskellä Peloponnesosia, 
A dj. —dius ja —dicus. [Et in Arcadia 
cgo’, Minäkin olin Arkadiassa”, s.o. 
vietin hiljaista clämää.] 

arceö, uï 2. (vrt. arx, arca) 1. sulkea, sal- 
vata. 2. pidättää; torjua, estää (ab 
iniuria, rediit), 3, ehkäistä, estää (inf, 
ne). 4. varjella. 

arcess|ö ja accersö, TvI, Hum 3. 1. kutsua 
(alqm auxilio), kutsuttaa, noutaa. 2. 
hankkia itselleen. — dictum arcessllum 
etsiskelty, teennäinen. 3. haastaa oikeu- 


teen, syyttää. tor, öris kutsuja. 
~itus, a b 1. i? kutsusta. 
archetyplus, a, um (kr.) alkuperäinen. 


mum ja ~on, I n. alkukuva. 
Archiläs, ac m. 1) Ciceron puolustama 
kreikkal. runoilija. 2) roomalainen puu- 
seppä. Adj. ~acus. 
archiätros ja ~āter, irë m. (k r.)ylilääkäri, 


henkilääkäri. ['arkiaatteri”.) — archi- 
gallus, E m. Kybelen ylipappi. 
Archiloohjus, % m. kreikkal. runoilija 


Paros-saarelta, n. 650 e. Kr, kirjoitti 
sota-, lemmen- ja herjauslauluja. Adj. 
US. 

archilmimus, 7 m. (kr.) etevin näyttelijä 
miiminäytelmissä. -piräta, ac m. meri- 
rosvopäällikkö. 

archi|tectön, onis ja -tectus, 1 m. 1. 
rakennusmestari, "arkkitehti". 2. aikaan- 
saaja, luoja, keksijä, alkuunpanija. 
A dj. -tectonicus. — -tectonicä, čs 
f., etectära, ae í, rakennustaide. ~tec- 
tor 1. 1. taiteellisesti rakentaa. 2. luoda, 
hankkia, 

arohi(vjum, 7 n. (kr.) arkisto. — archön, 
ontis m, (kr.) arkontti (Ateenassa). 

Archytäs, ae m. kreikkal. filosofi, n. 380 
e. Kr, 

arcisellium, if n. (arcus, sella tuoli) 
nojatuoli. i 

arcitenöns ja arguitenäns, entis (arcus, 
tenco) jousta kantava. Subst. m. 
Jousimies (tähdistö). 


Arotjos 


Aretjos t. ~us, T m. (kr.) 1. Iso- ja Vähä- 
otava (tähdistöt). 2, pohjoisnapa 3, 
pohjoinen. — 4. yö. ~us, a, um poh- 
joinen. —ophylax, acis m. Karhunvar- 
tija (tähdistö). ~ürus, T m. 1. Karhun- 
vartijan tähdistön kirkkain tāhti. 2. 
Karhunvartija. — arcula ks. arca, 

arcu!s, as (V gen. argui), dat. ja abl. 
arcubus, 1. jousi, kaari. 2, taivaankaari. 
3. holvikaari. 4, voittokaari. 5. mutka, 
kiemura. arcus sellae selkänoja. 6. sulku- 
sippi 7. ympyränkaäari; leveyspiiri. 
Parkki’ oik. kaareksi taitettu perga- 
menttilehti.) ~ō 1. intr. ja pass. 
kaartua. -älus, a, ton 1. kaareva; 
holvimainen. 2. taivaankaarenvärinen. 
3. keltatautia poteva. 

ardea, ac f. haikara. — ardelio ja ardalio, 
Onis m. tyhjäntoimittaja. 

Ardela, ac f. kaupunki Latiumissa. A dj. 
emäs, alis ja ~ãtinus. 

ärd!eö, arsi, (arsiirus) 2. (*ardus < ari- 
dus) 1. palaa, hehkua, loimuta. 2. 
palaa poroksi. 8. loistaa, hohtaa. 4. 
(kuv.) palaa, tuskaantua, riutua. 5. olla 
tulisesti rakastunut, hehkua rakkaudesta 
jhk (abl, in abl, acc.). 6. hehkua 
halusta, himosta, pyrkiä (n, ad, a bl. 
inf.). %. (kuv.) hehkua, olla ilmiliekissä 
(coniuratio); olla ilmikapinassa. -&ns, 
entis 1. palava, hehkuva. 2. kiiltävä, 
säihkyvä. 3. tulinen (egmus, virtus), 
polttava. 4. kiivas, kiihkeä (s/ndiwm, 
oratio). enter a d v. kiihkeästi, innok- 
kaasti, hartaasti. -—6scö 3. 1. syttyä 
tuleen; kuumentua. 2, hohtaa, kiiltää, 
säihkyä. 3. kiihtyä (jstak abl., jhk 
in acc.). 

&rdor, öris m. 1. palo, lickki, hehku, 
bchkuva kuumuus. plur. kuuma vyö- 
hyke. 2, loisto, hohde, välähdys, tuike. 
3. kiihko, tulinen halu (jhk gen., ad). 
4. lemmenlickki; rakkauden tuli, rak- 
kaus. 5. innostus, kiihtymys. 

ardu|us, a, um 1. jyrkkä. 2. korkea, koo- 
kas; korkealla oleva, korkealle kohoava. 
3. vaikea, vaivalloinen, tukala. um, 
T n. jyrkänne, kukkula. 4. vaikeus. 

äre'a, ae f. 1. aukea paikka, lakea kenttä. 
2. rakennuspaikka, tontti, piha 3. 
puimatanner. 4. harjoituskenttä, kilpa- 
kenttä, urheilu- t. kisapaikka. 5. (kuv.) 
kenttä. 6. pinta, pinta-ala. ~ola, ac f. 
1. pieni aukeama. 2. kasvipenger. 

Rrefaciö, fčci, facium 3. (arco, facio) 
kuivata; pass. äre/1o kuivaa. 

Aremoricae civitates Bretagnessa ja Nor- 
mandiassa. 

ar&nja ja haröna, ae f. 1. hiekka. 2. tav. 
plur. hictikko, hiekkakenttä, hickka- 
aavikko, crämaa. 23, hiekkaranta t, 
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Aarguo 


merenranta. 4. kilpailupaikka (amfiteat- 


terissa). — gladiaattoritaistelu, eläin- 
taistelu. 5. (kuv) tcmmellystanner. 
-eäceus ja —ösus Inuckkainen. -ärius, 


a, um hiekka- Subst. m. gladiaat- 
tori Subst. / ja n. hekkakuoppa. 
~Ātus, a, um hickansekainen. 

är|eö, äruī 2. 1, olla kuiva, kuivettunut. 
2. nääntyä janoon. -&scö 3. kuivettua. 
[äreola ks. ärca.] ärid- ks. cdempää 

Aröopagl|us (Ari-), % m. (Arcen) kukkula 
ja siinä oleva rikosoikeus Ateenassa. 
itös (~ita). ac m. areopagin jäsen. 

aretälogus, 7 m. (kr) hyveestä jaaritte- 
leva. 

Arethäsa, ac f. lähde lähellä Syrakuusaa. 


Aröus, a, um Arcen. im iudicium, 
Ateenan arcopagi. 
Argöi, örum m. 1. ihmiskuvat, jotka 


vuosittain uhrattiin Roomassa. 2. niille 
perustetut pyhäköt. 

argent|um, 7 n. 1. hopea. 
tehty astia, taideteos y.m. 3. hopea- 
raha, raha. ~um vivum elohopea. 
eärius, a, 104 hopca-, raha-. Subst. 
m. rahanvaihtaja, pankkiiri. Subst. 
f. 1. (sc. faberna) vaihtopuoti. 2. (sc. 
fodina) hopeakaivos. 3. (sc. ars) vaihto- 
liike. -ätus, a, um hopealla silaltu. 
milites ~ali hopcakilpiset. ~eus, a, um 
1. hopeinen, hopealla koristettu t. silattu, 
hopeoitu, 2. hopeanvärinen. Subst. 
m. hopeadenaari. ~eolus, a, um hic- 
nosta hopeasta valmistettu. -ifodina, 
ae í. hopeakaivos. 

argestös, ac m. (kr.) länsituuli. — Argi- 
ks. Argos. — Argilötjum, 1 n. katu 
Roomassa. Adj. -änus, a, wm. 

argillla, ac f. {kr} valkoinen savi, astia- 
savi. A dj. —äceus ja —ösus. — argi- 
tis, idis f. (kr.) viiniköynnös, jossa oli 
valkoisia rypäleitä. 

Argö, üs, ace, ja abl. of. (kr.) laiva, 
jolla argonautit (Argonautae, ärum m.) 
lähtivät Kolkhiiseen. Adj. Argöus. 

Arglos, n, vain nom, ja acc., muuten 
Argi, örum m., kaupunki Peloponnc- 
soksessa. Scn läheisyydessä oli kuuluisa 
Heran (Junon) temppeli. Adj. ~us 
ja us, a, um. — Argivus, a, um 
argiivilainen, kreikkalainen. Argivi, 
örum m. (homcerisen aikakauden) 
kreikkalaiset. — Argollis, idis f. maa- 
kunta Peloponnesoksessa, myös adj. 
micus, a, tm argolilainen, kreikkalainen. 
— Argus, T? m. 1) Iechmäksi muutetun 
Jon satasilmäinen vartija. 2) Argo lai- 
van rakentaja. 

arguö, ui, (it. ja uit.) 3. 1. selvittää, sel- 
västi ilmoittaa, väittää, näyttää toteen. 
2. ilmaista, osoittaa. 3. todistaa t. näyt- 


2. hopeasta 


argyraspides 


tää vääräksi, kumota. 4. moittia. 5. 
väittää syyksi, syyttää (alqm alcis rei t. 
de alga re, id). 

argämentjum, 7 n. A. 1. esitys, ker- 
tomus. 2. aimeisto, sisältö (epistulae). 

3. aihe, juoni. 4, esitys (myös kuvaama- 

taiteitten); runo, kappale, kertomus, 

tarina, näytös, huvinäytelmä. B. 1. 

todistus {~o esse olla todistuksena), 

todistuskappale peruste. 2. tunnus- 
merkki. ['Argumentum ad homincm’, 
todistus, joka koskee jkta henkilökohtai- 

sesti] -ätio, nis f. todistelu. ~or 1 

todistella, näyttää toteen. — maita 

todisteeksi. —ösus, a, um runsasaihci- 
nen, 
argätius, a, um 1, ilmeikäs, elävä, 
selvä. — merkillinen. 2, sointuva, kai- 
kuva, heleä-ääninen, kimeä, äänekäs, 
puhelias y.m. 3. älykäs (orafor), sat- 
tuva, sukkela. 4. ovela. —& adv. 
teräväjärkisesti, | älykkäästi, —rikkivii- 
saasti. -ätio, nis f. narina. -ine, 
ārum 1. 1. ilmeikkyys, eloisuus, ilmeik- 
käät cleet. 2. älykkyys, sukkeluus; vii- 
sastelu, juoni. ~of{r) 1. jaaritella, laver- 
rella. ulus, a, um vähäisen älykäs. 
argyraspides, cn. (kr.) hopeakilpiset (ma- 
kedonialainen valiojoukko). 

Ariadn|ö, &s ja ~a, ac f. Minoksen tytär, 
joka pelasti Theseuksen labyrintistä. 

Arielia, ac £. kaupunki Latiumissa: A d j. 
minus. 

ärid|us, a, um (arco) 1, kuiva; rätisevä. 
— kuihtunut (crura). 2. janoinen, janoon 
nääntynyt. 3. janottava (f/cbris). 4. 
laiha, köyhä, niukka (vicius, vita). 5. 
kitsas, itara. 6, (esitys) kuiva, mchuton. 
Subst., n. kuiva maa, ranta. - ulus, 
a, um aivan kuiva. 

arilös, ctis m. 1. oinas, jäärä. 2. (sotil.) 
muurinsärkijä, juhmuri. 8, aallonmur- 
taja. -etinus, a, um oinas-. arietjö 
1. I. puskea vastaan. 2. koputtaa 
(aedes). 3. rynnätä vastaan. 4. {tran s.) 
lyödä maahan (in terram). ~ātio, önis 
f. yhteentörmäys. arietillus, 7 m. (chkā:) 
pöllöpi 

Ariminlum, 7 n. kaupunki Umbriassa, 
nyk. Rimini, A dj. -—önsis. — ariolor 
ks. hariolor. 

Arion ja Arilo, onis m. (kr.) kuuluisa 
kitaransoittaja. Hänet pelasti delfiini 
merihädästä. Adj. ~onius. — Ario- 
pagus ks. /reopagus. 

Ariovistus, % m. germaaninen ruhtinas. 

arista, ac f. 1. akana, vihncet. 2. tähkä; 
vilja. 

Aristarchus, £ m. 1. aleksandrialainen 
filologi ja arvostelija n. 170 c. Kr. 
2. ankara arvostelija. — Aristides, is ja 
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Arminius 


7 m tunnettu ateenalainen valtiomies. — 
Aristippus, 7 m. filosofi n. 380 e Kr. -—- 
Aristö, önis m. skeptillisen filosofian 
koulukunnan perustaja n 275 c. Kr — 
Aristogitön, öris m. tappoi veljensä 
Tarmodioksen kanssa HHipparkoksen 514 
o. Kr. — Aristophanl&s, ts m. huvi- 
näytelmien — kirjoittaja n. 450—380. 
A d j. ~us. — Aristotel&s, is ja T m. filo- 
sofi 384—322 ce. Kr. 
aristolochia, ac f. (kr.) kasvi, jota käytet- 
tiin käärmeenpuremia vastaan. 
arithmöticä, &s ja ~a, ac f. sekä ~, 
örum n. laskuoppi, aritmetiikka. 
äritudo, inis f. (ar co) kuivuus. 
arma, örum n. 1, tarvekalut, työkalut, 
varustus. 2. peräsin, purje. 3. sola- 
varustus. — sota-asu, asevarustus, aseet 
(suojelus- ja hyökkäysaseet); kilpi. 4. 
taistelu, sota. 5. sotavoima, sota- 
joukko, -— sotilaat. 6. (kuv.) suojelus- 
keinot, aseet. [Inter arma silent leges’ 
Cicero. Sodassa lait ovat vaiti.) arma- 
maxa ks. edempää. 
armämentia, örum n, 1. varusteet, 
erit. laivojen: köysistö, purjeet, masto. 
2. työkalut. —ärium, if n. asevarikko. 
armärilum, i! n säilytyspaikka, 
kaappi; demin. —olum, ï n. armät- 
ks. armo. — arment- ks. edempää. 
armi|fer, cra, erum (fcro) aseita 
kantava, ascellinen. ger, cra, crum 
(gero) aseellinen. — aseellisia kantava. 
Subst. m. aseenkantaja. — kätyri. 
Subst. f. Diana. [armilla ks. arms.) 
mlästrum, 7 n. (lustrum) Roomassa 
oleva paikka, jossa toimitettiin asciden 
vihkimysmenot, armilustrium. (Armi- 
nius ks. cdempää.] -potöns, entis 
aseissa mahtava, sotaisa. -sonus, a, 
um asckalskeinen. 
arm!ö 1. 1, varustaa; saattaa kuntoon. 
2. (myös kuv.) aseistaa, varustaa. --ätus, 
a, wm aseistettu, varustettu. -ätira, 
ac f. 1. aseistus, aselaji. 2. aseistetut 
sotajoukot. 3. ascharjoitus. — aseet. — 
sotavoimat, -ätus', vain abl. 48 1. 
aseistus. 2. aseistettu joukko. -ätus?, 
F m. aseistettu sotilas, aseellinen mies. 
"armeija". 
armamaxa, ac f, (kr) persialaiset matka- 
vaunut. 
Armenlia, ac f. Armenia. Adj. ius, 
arment|um, % n. (vrt. aro) 1. karja, erit. 
hevoset ja härät. 2. lauma. -älis, € 
karjaan t. laumaan kuuluva. ~ārius, 
il m. karjapaimen, 
armi-, armö ks. arma. — armilla ` ks. 
armus. 
Arminius, i? m. Germanian vapauttaja 
(9 j. Kr.) 


armjus 


armius, % m. (ruots. arm) 1. olkavarsi, 
olkapää. 2. lapa; kylki. illa, ac f. 
rannerengas. -—illätus, a, n» ranne- 
renkaalla koristettu. —illum, 7 n. olalla 
kannettava — viinipullo, — sananparsi: 
ad mum reverti palata vanhoihin veh- 
keisiinsä 

Arn;us. 1 m joki Etruriassa Adj -iänsis. 

arö 1. 1l. kyntää, viljellä; korjata (cloa). 
2, kyntää, uurtaa (acguor). — arätio, 
aratrum ks. edeltä, 

aröm!a, atis n. (kr.) mauste. -aticus, a, 
unm mauste.. 

Arpii, örum m. kaupunki Apuliassa. Ad j. 
mwinus. Arpinjum, i m. kaupunki 
Latiumissa, Mariuksen ja Ciceron syn- 
tymäpaikka. Adj. —äs, altis 

arqu- ks. arc-. — arrabo, öxis m. ja arra, 
ac f. (hepreal) käsiraha, vakuus. — 
arrectus ks. arrigo. 

BITÖpÖ, rCpsi, röplum 3. (ad -r.) ryömiä, 
luikerrella (ad amicitiam alcis), hiipiä 
(în spem, myös dat.). 

arrestö 1. (ad, resto) vangita; panna taka- 
varikkoon (K). 

Arrötlium, if n. kaupunki HEtruriassa. 
Adj. —inus. 

arrijdeö, x7s7, rīsum 2. (x d -r.) 1. nauraa 
mukana. 2. hymyillä jklle t. jllek {d a t.); 
nauraa jllek (algd). 3. miellyttää (alci). 
sio, Onis f. hymytly. 
liehakoitsija. 

arrigō, vexi, röctum 3. (<*ad-rego) 
1. nostaa pystyyn. korottaa. aures 
heristää, — arreclis luminibus silmät 
pystyssä. 2. jännittää (animas). 3. yllyt- 
tää, elvyttää, innostaa, kohottaa. arröc- 
tus, a, um ]. pystyssä oleva. 2. jyrkkä. 

arripiö, riput, reptum 3. (< *ad-rapio) 
1. temmata itscileen, tarttua jhk (a c c.). 
litteras käydä käsiksi. 2, joutuisasti 
hankkia, koota (cohortes). 3. koettaa 
saavuttaa (ferram velis). 4. vallata (kuv. 
dolor), ottaa haltuunsa, käydä kimp- 
puun, rynnätä jhk (castra). 5. ottaa 
kiinni, vangita. — haastaa oikeuteen. 
6. moittien hyökätä jkn kimppuun, 
ruoskia. 7. omaksua; ottaa varteen 
(occasionem). — anastaa (sibi imperium), 
8. käsittää, ymmärtää (legem, ex natura 
ipsa). — arris- ks. arrideo. 

arróldo, rösf, vöstem 3. (ad -r.) 1. naker- 
rella. 2. jäytää. ~sor, öris m. jyrsijä 
(kuv). 

arrogiö 1. (ad -r.) 1. kysyä vielä kerran. 
2. (kysymällä kansalta) asettaa rinnalle 
(consuli dictatorem). 83. vaatia itselleen; 
omistaa itselleen, hankkia. 4. ottaa 
(jku, jota on kysytty) lapseksensa. 
~āns, antis vaatelias, röyhkeä, julkea 
(jkta kohtaan dat.). ~anter adv. 
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SOT, Öris m. - 


artjus 


vaateliaasti, röyhkeästi, omahyväisesti. 
antia, ac f. vaateliaisuus, julkeus, 
omahyväisyys. —ätio, äris f. (jkn kysy- 
tyn täysikäisen) lapscksiotto. 

ars, arlis f. 1. käsityö, ammaiti, taide, 
tailcen harjoittaminen, opinhaara, tiede. 
artes liberales t. ingenuac t. optimae tic- 
teet, taide ja tiede. belh: artes sodan- 
käyntitapa. 2. taideoppi, sääntö (ex 
ario dicere); tcorcettinen tieto, tiede, 
opiskelu. 3. oppi; oppijärjestelmä. 4. 
oppikirja, erik. kielioppi. 5. taito, tai- 
teellisuus, kyky (disserendi). 6. plur. 
taideteos. 7. toimintatapa, pyrkimys, 
hanke, harrastus (bonae, malac). — tot- 
tumus. 8. (tav. plur.) hyveet, paheet. 
9. (tav. plur} keinot, neuvot, menet- 
telytapa. — temput, vehkeet, juonet. — 
(sin g.) teennäisyys. ['Ars longa, vita 
brevis’. Taito on pitkä (vaatii pitkää 
aikaa), elämä lyhyt.) — artë ks. artus. 

Artemisia, ae f. Kaarian kuningatar, joka 
rakennutti mausolöumin (hautamuisto- 
merkin). 

artäria, ac f. (kr.) 1. henkitorvi. 2. val- 
timo. — arthrit]is, idis f. (kr) luuvalo. 
~icus, a, um luuvaloa poteva 

articullus, 7 m. (artu s) 1. nivel — solmu, 
polvi. 2. jäsen, kohta, osa. — aste. 
3. sidesana, partikkeli. 4. käännekohta, 
ratkaiseva hetki. in ~o paikalla. -äris 
ja ~ārius morbus luuvalo. ~ō 1. ään- 
tää selvästi. ~ātus, a, um ymmärret- 
tävä, selvä. -ätim 1. jäsen jäseneltä. 
2. kohta kohdalta, hyvin jaettuna. 
”-ÖSUS, & um l. runsassolmuinen. 2, 
monijäseninen. 

artifex, artificis m. (ars, facio) 1. tai- 
teilija, käsityöläinen, taituri. — luoja, 
mestari. — 2. vehkeilijä, alkuunpanija, 
aiheuttaja. — Adjektiivinal.lai- 
dokas, taitava, mestarillinen. 2. taita- 
vasti tehty, taitavasti harjoitettu. 
("Nemo nascitur artifex’. Ei kukaan 
ole seppä syntyessään.] 

artificilälis, € taiteenmukainen. -äli- 
ter adv. ~ōsus, &, um taidokas, tai- 
teellinen; taiteenmukainen, —ösä ad v. 
artificium, i? n. 1. taide, käsityö, 

ammatti, taiteen harjoitus. 2. taide- 
oppi, tcoria. 3. taidokkuus, taitavuus, 
taito (gubernandi). 4. juoni, metku. 
5. taideteos. — artiö, artö ks. arius”. 

artocreas, alis n. (kr. art-, leipä) leipä- 
ja liharuoka, piiranen. — artolaganus, i 
m. Jeipäkakku. — artopta, ac m. 1. lci- 
puri. 2. leipävuoka. 

art|us', a, 1n 1. ahdas (vallis); tiivis, tiheä 
(silva); täynnä oleva {theatrum}. 2. luja 
(vinculum); tiukka, ihonmyötäinen (toga); 
sikeä (somnus); läheinen (propinguilas); 


artius 


rajoitettu, niukka (commecalus); ahdis- 
tettu, raskas (animus); vaikea; ahdis- 
tava, tukala (res tila). ~ē ad v. (myös 
kuv.) 1. tiiviisti. — lujasti, kiinteästi 
(astringere). 2. sikeästi (dormire), har- 
taasti (diligere). — niukalti (habere alqm). 
~um, in. 1. ahdas ala, ahdas sola. 
2. ahdinko; pula; niukkuus. ~ið 4. ti- 
viisti liittää. —0 1. 1. vetää tiukkaan, 
kiristää, pusertaa. 2. pakottaa ahtaa- 
seen alaan; tehdä ahtaaksi, kapeaksi. 
sc ~are käydä kapeaksi. 3. ahdistaa, 
supistaa, vähentää. 4, saattaa ahdin- 
koon. 

artlus?, ñs m., dat, abl, artubus (V 
plur. artua), tav. plur. nivelet, — 
jäsenet. ~ūtus, a, um vahvajäseninen, 
roteva. — articulus ks. edcllä. 

ärula, ac f. (ara) pieni alttari. 

arundio, vanhempi muoto harundo, inis f. 
1. ruoko, kaisla. 2. ongenvapa; liimavapa 
(jolla pyydystettiin lintuja); kirjoitus- 
korsi, kynä; nuolenvarsi, nuoli; paime- 
nen pilli, huilu; kaide, pirta; putki, 
keppi. -ifer, cera, crum ruokoja kan- 
tava, -inötum, 7 n. ruo'ikko. ~ineus, 
a, um —ruokoinen, ruovonkaltainen, 
ruoko-. carmen ~am ruokopillillä esi- 
tetty paimenlaulu. -inösus, & um 
runsasrtuokoinen, — aruspex ks. haru- 
spex. — arvälis ks. arvus. 

Arverni, örum m, gallialainen kansa Akvi- 
taniassa (Auvergne). 

arvina, ac f. rasva, ihra. 

arv|us, a, um (aro) kynnettävä. um, i 
n. 1. pelto, viljavainio, viljelty maa; 
kenttä. 2. vilja. 3. ranta. — Neptuni 
arva meri. lis, e. fratres ~es pelto- 
veljet, papit, jotka vuosittain juhla- 


kulkueessa rukoilivat viljavuutta pel-, 


loille. 
arx, arcis f. (vrt. arceo) 1. linnavuori, 
linna. 2. suojamuuri, suoja, turva 


(regni, libertatis). 3. hallitsijanasunto. 
4. taivaan linna, taivaan korkeus. — 
korkeus, huippu. 5. pesäpaikka, pää- 
varustus. 6. huippukohta (elogucntiae). 

äs, assis m. assi; kahteentoista osaan jaettu 
kokonaisuus. 1. rahayksikkö, alkujaan 
pieni kuparitanko, noin 15 nyk. Suomen 
markan arvoinen. Sittemmin sen arvo 
laski kovasti; siksi merkitseo ad assem 
perdere menettää viimeiseen ropoon asti. 
— (jurid.) ex asse, in assem sanotaan 
kokonaisesta, jakamattomasta perin- 
nöstä. 2. painoyksikkö, n. 327,5 g. assä- 
rius ks. cdempää. 

Ascanius, if m. Aencaan poika. 

ascella, ac f. = axilla, kainalokuoppa, olka. 

-Ascendö, ascend!, ascēnsum 3. (< *a d- 
scan do) 1, kiivetä, nousta (in murum). 
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aspectlö 


—astuva (in vavem) trans. jhk (muriun, 
navem). 2. (kuv.) kohota, yletä, päästä 
(ad honores). 3. (jurid.) ascendentes yle- 
nevän polven sukulaiset. asc&n|sio, ömis 
f. 1. nouseminen, nousu (ylöspäin). 
2. kohoaminen (oratorum). —sus, tis m. 
1. nouseminen, kiipeäminen. 2. (tähtien) 
nousu. 3. (kuv.) kohoaminen, ylennys 
(ad honoris gradum}. 4. nousupaikka. 
pääsy. 5. nousu (collis) 6. plur. 
asteet (varlutis). 

ascia, ac f. (kr.) 1. piilukirves. 2. muuraus- 
kauha 

asciö, Ire (<ad-s,) ottaa (seuraansa in 
societatem). asciscö, asclvi, ascllum 3. 
1. ottaa (sn numerum civium, alpn 
socium liittolaiseksi). 2. omaksua (con- 
suetudinem). vaatia itselleen (imperium). 
3. myöntää, hyväksyä. asoitus, a, um 
1. opittu (lepos). 2. pestattu, muuka- 
lainen (milites). 

ascopöra, ac f. (kr.) nahkainen pussi. 

Aser|a, ac f. kaupunki Boiotiassa, runoi- 
lja Hesiodoksen kotipaikka. Adj. 
m-—aIeus. 

ascri|bo, scr7pst, scrTplum 3. (ad-s) 1. 
kirjoittaa lisää, lisätä. 2. kirjallisesti 
määrätä. 3. kirjallisesti ottaa jhk, kir- 
joittaa jhk kuuluvaksi (in socielalem), 
merkitä luctteloon, — lukea (in talem 
numerum). 4. lukea jkn ansioksi t. 
syyksi. — alci kohdistaa jkh. 5. aset- 
taa kirjoitus, piirtokirjoitus. -pticius, 
a, um vastaotettu (kansalaiseksi y. m.). 
moptio, Onis f. kirjallinen lisä. -ptivas, 
a, um ylilukuinen. ~ptor, öris m. alte- 
kirjoittajakumppani, kannattaja. 

aselljus, 7 m., ~a, ac f. (asinus) pieni 


aasi. 'Agas asellum’, —sananparsi 
(Cicero). Aja vain aasia; ci sc siitä 
piittaa.) 


Asila, ac f. 1) Aasian maanosa. 2) Vähä- 
Aasia. 3) roomalainen provinssi Vähän- 
Aasian länsiosassa. Adj. -änus ja 
rmätieus. 

asilus, J m. paarma. — asinlus, 7 m. aasi 
(myös haukkumasanana). Ad j. -ärius. 
Subst. m. aasinajaja. Adj. asininus 
aasin, 

Asinius, it m. C. Asinius Pollio valtio- 
mies, puhuja, runoilija (76 c. Kr.—6 
j. Kr.). 

asötus, % m. (kr.) irstailija, — asparagus, 
1 m. (kr.) parsa. — aspargö = aspergo. 

aspect|ö 1. (ad - s.) 1. katsella. 2. olla jon- 
nekin päin (Hiberniam al). 3. välit- 
tää jstak (iussa). -äbilis, € nähtävä. 
~us, %s m. (aspicio) 1. katse; näky; 
silmäys; näkö; näköala, näkökohta; näky- 
viin tuleminen, esiintyminen, sub 1072 
cadere tulla näkyviin. 


aspellö 


aspellö, puli, pulsum 3. (abs-p) ajaa 
pois. 

asper|, cra, crum 1. karkea, epätasainen, 
rosoinen; kova; karvas (maku); kolkko 
(ilma): myrskyinen (meri), —okainen 
(orjantappura). 2. kova, tyly, ankara, 
hurja, uhmaileva, tuima, raju, julma. 
8. katkera, törkeä, töykeä. 4. kova, 
vaikea, tukala (tempora; bellum). Su bst. 
~a, Ortm n. vastukset. ~ë ad v. kar- 
keasti, kovasti, tylysti, törkeästi, anka~ 
rasti. [Perv aspera ad astra. Vaikeuk- 
sien kautta tähtiin, s. o. suurimpaan 
menestykseen.] —itäs, ads f. 1. karkeus, 
epätasaisuus. 2, tylyys; kovuus, katke- 
ruus; ankaruus. 23, törkeys; rajuus. 
4. vaikeus, tukaluus. ~ō 1. 1 tehdä 
epätasaiseksi. undas myllertää. 2. teroit- 
taa. 3. yllyttää, pahentaa. 

asper|gö, asperst, aspersum 3. (< *a d- 
spargo) 1. ruiskuttaa, pirskoittaa. 
2. kastella, sivellä, sirotella. 3. sekoit- 
taa (sales orationi); tuottaa (alci mole- 
sttam). 4. tahtata {alqm injamiä). 5. 
häväistä, panetella. asperjgo, ixis f. 
roiske, pisarat, sade, vaahto. sio, 
önis f. ja ~us, s m. ruiskuttaminen, 

- pirskoittaminen, 

äspernjor 1. (ab-sperno) 1. torjua 
luotaan; olla hyväksymättä, hylätä, 
halveksia, inhota. 2. kieltää (ekemästä 
(inf). ~ābilis, e halveksittava. --anter 


adv. — ylenkatscellisesti, — halveksien. 
mätio, onis f. halveksiminen, hylkää- 
minen, vastenmielisyys. — asperö ks. 


asper. — aspers- ks. aspergo. 

aspiciö, aspäri, spectum 3. (< *ad-spe- 
cio) 1. huomata, nähdä. 2. katsoa jhk, 
jtak, katsella, tarkata. 8. olla jonnekin 
päin, jllak suunnalla. 4. ottaa huo- 
mioon, harkita. aspect- ks. edeltä. 

aspirlö 1. (ad-s.) 1. puhaltaa. — hen- 
gittää; tuulahtaa, tuoksua. 2. antaa 
puhaltaa. — amorem dictis valaa, herät- 
tää. 3. suosia, edistää, auttaa (dat.). 
4, tunkeilla, kocttaa päästä, lähestyä. 
5. ääntää h:ta. ~ātio, önis f. 1. puha!- 
taminen, tuuli. — höyryäminen. 2. aspi- 
raatio (äännettäessä). 3. innoitus, inspi- 
raatio. 

aspis, idis f. (kr.) kyykäärme. 

asportjö 1. (2bs-p.) viedä, kuljettaa 
pois. —ätio, önis f. poisvieminen. 

aspriätilis, € (as per) karkea. do, inis 
f. ja -itädo, ixis f. karkeus. —ötum, 
In. kivikko, 

I m. Ankhiseen isoisä. 

assälrius', a, um (a sso) paistettu. ~tūra, 
ae Í. paisti. 

assärius?, a, um assin arvoinen. Subst. 

; M. ass raha. 
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asservär]ö 


assec(u)la, ac m. (ad, sequor) scuraaja, 
kannattaja, kätyri. 

assect|or 1. (ad -s.) (alituisesti) seurata, 
saattaa, liittyä jkh (a/gm). -ätio, 
ömis f. (alituinen) saattaminen. -ätor, 
öris m. l. seuralainen, kannattaja, oppi- 
las. 2. kuokkavieras. 8. naistenhännit- 
telijä. — assecula ks. assecla. — asse- 
cäro 1. (ad, sccurus) vakuuttaa (K). 

assentiö, sosi, sönsim 4., tav. depon. 
assentior, assēnsus d. (ad -s.) yhtyä 
jkn mielipiteeseen (dat), olla yhtä 
mieltä jkn kanssa (aler), hyväksyä. 
assön!sio, önis f. yhtyminen, hyväksymi- 
nen. — (filos.) todellisena pitäminen. 
Or, Gris m. kannattaja. sus, is m. 
1. hyväksyminen, hyväksymisen osoi- 
tus. 2. (filos.) todellisena pitäminen. 
3. kaiku. 

assent|or 1. kaikessa yhtyä, imarrella 

(alc). —ätio, onis f, imartelu, lichittely; 
demin. -ätiuneula, ac f. -ätor, 
öris m., -ätrix, Teis f. miclistelijä, imar- 
telija. ~ătoriē ad v. imartelijain ta- 
voin, mielistellen. 

assequor, secūtus, segut 3. (ad - s.) 1, ennät- 
tää; saada kiinni. 2, saavuttaa, päästä 
tasalle (algm; merita alcis). 3. käsittää, 
oivaltaa. suspicione ~ aavistaa. 

asser|, eris m. tanko, salko; demin. 
eeculum, 7 n. ja -culus, T m 

asserō', sčvř, silium 3. (ad-s.) kylvää, 
istuttaa viereen. 

asser|ö?, serut, serium 3. (ad =-s.) oik. liit- 
tää. 1. (jurid.) kätten päällepanolla aset- 
taa jhk tilaan. manu alqm (in) liberali 
causa t. alqm in liberlatem julistaa jku 
vapaaksi, alqm in servitutem julistaa 
jku orjaksi. — me asserui tcin itseni 
vapaaksi. me assere caclo liitä minut 
jumalien joukkoon. —— regnum alci julis- 
taa jklle kuuluvaksi. Iovem sibi patrem 
sanoa J:a isäkseen. se studiis antautua 
opintoihin. 2. turvata jklta (ab algo). 
3. näyttää totcen, osoittaa, 4. väittää. 
tio, önis f. vaatimus päästä vapaaksi, 
vaatimus. — väite. - tor, öris m. 
1. vaatija. 2. vapauttaja, puolustaja. 

asserviö 4. (ad -s.) auttaa, tukea (dat.). 

asservö 1. (ad-s.) säilyttää; pitää sil- 
mällä; vartioida. 

assesslio, önis f. ja abl. ää (assideo) 
istuminen jkn luona, läsnäolo; avustus. 
~0r, öris m. avustaja. ['asessori".] 

assevör|ö 1. (ad, severus) 1. menetellä 
t. puhua vakavasti. 2. pysyä (in alqa 
ye). 8. väittää, vakuuttaa. — gravita- 
tem noudattaa. 4. todistaa, -anter 
ad v. vakavasti. -ätio, önis f. 1, vaka- 
vuus, pontevuus. 2. vakava väite, 
vakuuttaminen. 


assiceö 


assiccö 1. (ad-s) kuivata; pyyhkiä. 

assideöd, sädi, sessum 2. (< *ad-scdeo) 
1. istua luona, vieressä (ad, dat.). — 
hoitaa. valetudini istua sairaan vuoteen 
ääressä; litferis lueskella, 2, olla avus- 
tajana, avustaa (dat) 3. olla leiriy- 
tyneenä, pitää leiriä jssak paikassa, 
jnk paikan luona (dat, acc). d. olla 
vartiossa jossain (da t.j). 5. (kuv. olla 
lähellä, olla jkn kaltainen (dat). 

assid|ö, sed, sessum 3. (a d-s.) istuutua. 
UUS, Ga, um 1]. aina istuva t. asuva 
jossain, aina läsnäoleva. 2. vakinaisesti 
asuva ja kunnollinen (kansalainen). 
8. uuttera, toimelias, valpas (hostis). 
4. taukoamaton, alituinen, yhtämittai- 
nen. noctes kokonaiset. ~u ja ~uð 
ad v. alituisesti, aina, herkeämättä. 
e-uitäs, älis f. 1. alituinen läsnäolo, 
käynti, hoito. 2. kestävyys. 3. yhtä- 
mittainen — esiintyminen, jatkuminen, 
toistuminen (molestiarum, bellorum). — 
*epistidarum yhtämittainen kirjeenvaihto. 

assign|ö 1. (x d -s.) 1. merkitä (kirjoihin), 
osoittaa, jakaa, antaa, jättää. 2. lukea 
jkn syyksi tai ansioksi (homini, non tem- 
pori), 3. (jurid) varustaa sinctillä. 
eätio, Onis f. osoitus, jakelu (agrorum); 
plur, osoitetut t. annetut tilat. —ificö 
1. (kieliopill.) merkitä. 

assiliö, siut 4. (< *ad-salio) 1. hypäh- 
(34, rynnätä luo, vastaan. — (aqua) 
vieriä, huuhtoa. 2. (kuv.) äkkiä ryhtyä, 
siirtyä jhk (ad). 

assim|ulö 1., (V) adsimilö 1. (ad, similis) 
1. tehdä jnk kaltaiseksi; pass. olla 
jnk kaltainen. — mukailla jnk kaltaiseksi 
(in acc., dat). 2. verrata (alqm alci 
t. algd alci reù. 3. mukailla, jäljitellä, 
teeskennellä. ilis, ¢ jotenkin jnk kal- 
tainen, näköinen, verrattava jhk (gen, 
dat). -iliter ad v. samoin. -ulätio, 
önis f. 1. kilpailu. 2. teeskentely. -ulä- 
tus, a, um teennäinen, 

assis, is m, 1) = as 2) = axis lankku. 

assistö, asliii] 3. (ad -s.) 1. asettua luo, 
astua. 2, seisoa vieressä (d a t.). 3. avus- 
taa, auttaa (da t., ac c.), ('assistentti'.] 
— assitus, a, 10 (assero, istuttaa 
viercen) viereen istutettu. 

assoleö 2. (a d - s.) on tavallista, on tapana. 
ubi comitia assolent (sc. fieri). — assolö 
1. (ad, solu m) heittää maahan, -— 
assonö 1. (ad-s.) soida jnk ohella, 
soiden yhtyä jhk (dat). ['assonanssi'.] 
— assädäseö 3. (2d-s.) ruveta hikoi- 
lemaan. 

assuējscð, sulvi, suölum 3. (ad-s) 1. 
tottua (ad, dat, abl, acce). 2 
trans, totuttaa jhk (dat). tus, a, 
um 1. tottunut abl, dat, gen; 
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astipuljor 
inf), 2. tavallinen; tuttu. -tädo, 
inis f. 1. tottumus 2, seurustelu. 


~facið, /oci, factum 3. totuttaa jhk 
(abl, dat, ad; inf). 

assulla, ac f. lastu, liuska, sirpale. -ätim 
adv., palasiksi. 

assultjö 1. (assilio) rynnätä esiin. — 
rynnätä vastaan, tehdä rynnäkkö vas- 
taan (dat, acc). ~im (assilio) 
adv., täyttä juoksua. ~us, ñs m. 
(assilio) rynnäkkö. 

assum!, ajjul, adesse, afjore (xd-s.) 1. 
olla saapuvilla, läsnä. 2. (aika) on 
käsissä, on tullut. 3. olla olemassa, 
olla käsillä cum usus adesset tarpeen 
tullessa. 4. saapua, tulla saapuville 
(in hostes; excubiis vartioimaan). 5. olla 
suopea, armollinen jkta kohtaan (da t.). 
6. olla mukana, ottaa osaa; avustaa 
(d at.) — adesse animo a) olla tarkkaa- 
vainen, tarkata; b) pysyä levollisena. — . 
assum’? ks. assus. 

assäm[o, sämpsi, sämpium 3. (ad-s) 1. 
ottaa — (itselleen, luokseen, vieraaksi, 
lisäksi). — ottaa (ravintoa, lääkkeitä). 
filium ottaa lapseksensa. 2. ottaa avuksi; 
liittää itseensä. 8, hankkia itselleen 
(laudem). 4, vaatia itselleen, anastaa. — 
ryhtyä jhk. 5, (filos.) asettaa alalause. 
6. (retor.) ottaa käytettäväksi, lainata 
(verba). ~ptio, önis f. 1. anastaminen, 
omaksuminen. 2. (filos) alalause. — 
eeptivus, a, um (retor.) ulkoapäin 
lisätty, itsessään epätäydellinen. 

assu, Sul, sūium 3. (ad -s.) neuloa jhk. 

ASSUTFÖ, assurröxi, assurröetum 3. (a d-s.) 
1. nousta (pystyyn). 2. nousta, kohota. 
querelis puhjeta huokauksiin. 3. (esitys) 
tulla lennokkaaksi. 

assjus, a, um 1. kuiva; kuivana (ilman 
rasvaa) paistettu. sol us aurinko- 
kylpy. 2. (M) paljaastaan, vain (esim. 
nutrix}. um, En. 1. paisti. 2. hiki- 


kylpy. . 

Assyrija, ac f, Assyria. ~us, a, um assy- 
rialainen, syrialainen. 

ast, partikkeli 1. silloin, puolestani 
(puolestansa). 2. mutta jos. 3. mutta, 
kuitenkin, — aste = ad-st-. 

ast|ör, eris m, (kr) tähti. —eriscus, F m. 
tähtönen. 

asternö, sirāvī, sirālum 3. (ad-s.) levit- 
tää; pass. heittäytyä. 

asticus, a, wm (kr.) kaupunki-, kaupun- 
gissa tapahtuva. 

astipullor 1. (a d-s.) 1. yhteydessä toisen 
kaussa määrätä. 2, yhtyä jhk, olla 
samaa mieltä kuin jku (dat). -ätio, 
önis f. täydellinen yhtäpitäväisyys. 
eätor, öris m. 1. (sopimuksen)todistaja. 
2. samanmielinen kannattaja. 


astituö = 40 Attaljus 
ituö X . ki ]Kampaniassa 
stituö, ut, ğum 3. (<*ad-statuo) Atellla, ac f. kaupuni p , 
i asettaa jonnekin. — astō, astit 1. Adj. ~&nus, ätellänja, ae f. (sc. 


(a d-s.) 1. seisoa (siinä), seisoa vieressä 
(d a t.). 2. olla pystyssä. 

Astraea, ac f. 1) oikeuden jumalatar. 
2) Virgo, Neitsyt (tähdistö). 

astrepö, x, ilum 3. (a d ~s.) meluta, melu- 
ten yhtyä, hyväksyä. — astrict- ks. 
astringo. — astriller, ger ks. astrum. 

astri|ngö, sfrImxT, strictum 3. (ad-s) 1. 
vetää t. sitoa yhteen, sitoa kiinni; kuris- 
taa. 2 kiinnittää. 3. (lääket) pass. 
tulla ummelle. 4, (pakkasesta) vetää 
yhteen, jähmetyttää. 5. rajoittaa, pitää 
niukalla. 6. (esityksessä) lyhykäisesti 
esittää (argumenta). 7, sitoa, velvoittaa 
{alqm iureiurando). se scelere ~ere tehdä 
itsensä rikokseen velkapääksi, joutua 
rikokseen syypääksi. —ctus, a, ton 1. 
tiukalle vedetty, sidottu (myös kuv.). 
2. jäätynyt. 83. säästäväinen, niukka, 
säästeliäs. 4. (tyyli) suppea, lyhyt. ~ë 
ad v. tiukasti, suppeasti, lyhyesti. 

astrjum, 7 n. (kr.) tähti. tollere in astra 
korottaa taivaan tasalle, ('Sic itur ad 
astra! Vergilius, Niin saavutetaan kor- 
kein kunnia.) ~ifer ja —iger, cera, erum 
tähtiä täynnä, tähdikäs. ~ologia, ac 1. 
tähtitiede, astronomia. -ologus, £ m. 
tähtitieteilijä; tähtienselttäjä, astrologi. 
~onomia, ae f. tähtitiede, astronomia. 
me0no0mica, örum n. tähtitieteellinen 
runoelma. 

astru|0, astritxi, astriictum 3. (ad-s.) 1. 
rakentaa päälle, lisäksi. 2, liittää, lisätä 
(ad, dat). 3. vakuuttaa, väittää. 
asträetio, nis f. todistelu, väitös. 

astu, acc, (kr.) kaupunki = Ateena. 

astula = 1) assula; 2) hastula. 

asiupeð 2. (2d-s.) hämmästyä jstak 
(da t.). 

Asturia, ae f. maakunta Hispaniassa. Sen 
asukkaat Asturös. astureo, ðnis m. 
asturialainen hevonen. 

ast[us, ñs m. viekkaus, kuje, juoni. —ätus, 
a, um viekas, neuvokas. ~ŭtia, ae í, viek- 
kaus, oveluus; plur. vehkeet, juonet. 

Astyanax, actis m. troialaisen sankarin 

. Hektorin poika. 

asylum, 7 n. (kr.) turvapaikka. — asym- 
bolus, a, um (kr.) osuuttansa (juomin- 
keihin) antamaton, 

at, konjunktio]. mutta, sitä vastoin, 
usein: a? enim. 2. jälkilauseissa: niin 
kumminkin, niin ainakin (usein: af 
lamen, at cerie, at sallem). 

atäbulus, f m. kuuma kaakkoistuuli, 
sirokko. — atalla, ac f. uhriastia, — 
at(tjat interj. oi! voi! no! 

atavus, £ m. I. kantaisä (oik. viidennessä 
polvessa). 2. esi-isä. ['atavismi'1 


fabula) ilveilynäytelmä. 
ja ~icus, a, um. , 
äter, ä/ra, ālrum 1. tumma, musta, hämärä, 
synkkä. 2. synkkä, surullinen, onneton’ 
dies atri (virallisesti) onnettomat päivät, 
turmiopäivät. 83. ilkeä (versus). 

Athönjae, ārum f. Ateena, -iönsis atec- 
nalainen. Athönaeum, f n. keisari Mad- 
rianuksen Roomaan perustama korkea- 
koulu. 

athelos ja ~us, 7 m. (kr.) jumalankieltäjä, 
‘ateisti’. — äthl|on, 7 n. (kr.) kilpailu, 
vaiva. ~ēta, ac m. kilpataistelija, pai- 
niskelija, 'atleetti'. 

Athös ja Athö, nis m. vuori Khalkidikessa 
(Makedoniassa). 

Atlläs, antis m. 1. jättiläinen, joka kantoi 
taivasta. 2. Atlas vuori Pohjois-Afri- 
kassa. Adj. -antöus ja -anticus. 
mantiadös, ae m. Atlaksen jälkeläinen, 
m. m. Merkurius, -antides, «m f. Pleja- 
dien ja Hyadien tähdistöt. 

atomus, F m. (kr.) jakamaton esine, atomi. 

atque (< *2d-guc), lyhenn. ao, kon- 
junktio, ja lisäksi, ja kuitenkin, ja. 
— alque adeo ja vieläpä. — Yhtäläi- 
syyttä tai erilaisuutta merkitsevien 
sanojen jäljessä: kuin, csim, similis 
aique. alius alque. contra atgue päin. 
vastoin kuin. — Komparatiivien jäl- 
jessä: kuin (artius atque tiukemmin 
kuin). > N 

atqui ja atguin ad v. oik. mutta kuinka? 
1. niin, 2. mutta, mutta kuitenkin, 
3. (päätelmässä:) mutta (nyt). 

ätrjämentum, 7 n. (at er) 1. musta neste. 
2. muste. -ätus, a, um oik. mustattu. — 
mustapukuinen, surupukuinen. +-itäs, 
älis f. muste, mustuus. 

Atrebat&s, wn m. kansa Gallia Belgicassa 
(nyk. Artois'ssa). 

Atrjeus (ex diftongi), ei m. Pelopsin poika, 
Agamemnonin ja Menelaoksen isä. idös 
ja ~ida, ac m. Agamemnon ja Menelaos. 

&trilum, iF n. 1. sali, halli. plur. palatsi. 
2. (K) maa-alue, kirkonmaa. --olum, 
Tn, pikku sali. -önsis, is m. atriumin 
päällysmies, hovimestari. 

atrö|x, öcis 1. tuima, hirveä, peloittava, 
kaamea. 2. villi, julma. 3, uhmaileva, 
taipumaton. -citer adv. — -citäs, 
&lis f, 1. tuimuus, kauheus, kamaluus. 
2. kovuus, säälimättömyys. 

attäetus, Ts m. (at tingo) kosketus. — 

attagön, &nis m. (kr.) pyy. 

Attallus, 7 m. useiden rikkaan Perga- 
monin kuninkaiden nimi. -icus, a, 
um 1. Attaluksen. 2. hyvin runsas; 
loistelias. 


Ad ]- mfi)us 


at-tamen 


at-tamen, konjunktio, (mutta) kui- 
tenkin. 

attäminö 1. (vrt. con-tamino) koskettaa, 
raiskata. 

attat ja attatae, interj, oi! — attegia, 
ac f. mökki. 

attemper|ö 1. (ad-t) sovittaa. 
ad v. sopivaan aikaan. 

attemptö ja attentö 1. (2d-t.) 1. koskc- 
tella. 2. koettaa, panna koetukselle. 
3. vickoitella. 4, käydä kimppuun 
(algd inga). [altentaatti.] 

atten|dð, zendt, tentum 3. (ad -t.) 1. jän- 
nittää kohti, suunnata, animum alten- 
dere tai yksistään attendere kiinnittää 
huomionsa (ad); tarkata, ottaa huomioon; 
huomata (acc, dat). 2. ajatella 
(de). tus, a, um 1. jännitetty, tark- 
kaavainen. 2. tarkka, säästeliäs, niukka. 
eetä ad v. tarkkaavaisesti, huolellisesti. 
etio, gnis fz animi jännitys, tarkkaa- 
vaisuus. — attentö ks. altempio. 

altenulö 1. (2d-t) ohentaa, vähentää, 
heikontaa. vocem = puhua dalsetilla. 
eätus, a, um vähentynyt. — ohennettu, 
kimakka (vox). — (esitys) laimea, pon- 
neton, ~ãte adv. ~ãtio, önis i. 1. 
vähentäminen. 2. (retor.) koruttomuus. 

atterö, trivi, Irīilum 3, (ad - t.) 1. hangata, 
kuluttaa. herbas sotkea; caudam 
huiskuttaa; aures alci reväistä. — mu- 
rentaa. 2. heikontaa, kuluttaa; pass. 
myös: hävitä. attrit- ks. edempää. 

attestor 1. (ad -t.} todistaa. ['atesti'.] 

attexö, xut, textum 3. (ad -t.) 1. kutoa 
lisäksi. 2. liittää (ad, d.a t.). 

Attica, ac f. maakunta Keski-ICreikassa. 
attio'us, a, um 1. attikalainen. 2. (retor.) 
koruton, hieno. ~ë adv., -issä 1. 
~~at on kirjoitettu attikalaiseen sävyyn. 

attigö ks. atlingo. attiguus, a, 11 (attingo) 
lähellä olova. 

attin|eö, inul, renium 2. (< *ad-tenco) 
1. pitää kiinni, pidät(ää, pitää. — kie- 
toa. 2. säilyttää (argentum); suojella 
(ripam). 3. estää, viivyttää (alqm spe 
pacis). 4. ulottua. 5, koskea jhk, jkh 
(esim. quid ad me attinet?). quod attinet 
ad mitä siihen tulce. nihil attinet siitä 
ci ole mitään apua; ci ole tarpeellista. 
quid altinet? mitä se hyödyttää? --entia, 
ae f. ja —entiae, arum f. mitä jhk kuu- 
luu (K). 

attingö, (V) altigö, attigt 3. (< *ad-tango) 
1, 1. koskettaa, kajota. 2. koskettaa 
paik-kaa; saapua jhk, astua jhk (acc.). 
3. ulottua jhk, olla jkn rajalla (Gallia 
attingit Rhenum). 4. sattua yhteen, 
kohdata (hostes). 5. koskettaa; syödä 
(herbam). 6. koskea jkta, kohdata (in- 
vidia alqm). 7, puuttua, ryhtyä jhk, esim. 


mätä 
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auctjärium 


bedlum, — olla yhteydessä, tekemisissä 
jkn kanssa (labor non ~it deum). 8, (esi- 
ty ksessä) kosketella, käsitellä, mainita. 

Attis, idis, a € €. in, m. Ixybelen lemmikki. 

attollö 3. (a d - t.) 1. nostaa. flammas antaa 
nousta. kohottaa. se re ja pass. 
kohota. — rakentaa (arcem); pystyttää 
2. (kuv.) kohottaa (animum ad), korot- 
taa, kunnioittaa (rem publicam); kohot- 
taa kunniaan. 8, (retor.) korottaa, antaa 
lentoa jllek (orafionem). 4 pass. 
(puhujasta) nousta lentoon, korkeampaan 
sävyyn. 5. ~ere iras vihaisena kohota. 

attondeö, fondi, tönsum 2. (1 d- €) 1. lc- 
kata, karsia. — jyrsiä (virgulla). 2. vä- 
hentää (laudem). 3. (kuv. nylkeä. 

attonjö, tonut, tonitum 1 {ad - t) 1. jyräh- 
tää vastaan. 2. hämmästyttää, huu- 
mata, hämmentää; pass. hämmästyä, 
huumautua, tyrmistyä. -itus, a, um 
1. ukkosen huumaama. 2. huumautunut, 
tajuton. — hämmästynyt. 3. innostu- 
nut, haltioitunut. 

attoraueö 2 (ad-ft.) heilahtaa. 

attrahoö, fräx!, tractum 3. (ad - t.) 1. vetää 
(puoleensa). — jännittää. 2. vetää; 
kuljettaa, laahata eteen (alqm vinctum). 
3. kutsuttaa (ad mnegolinm). 


attraetö ja attreetjö 1. (<*ad- 
tracto) 1. koskettaa. 2. koettaa 
anastaa. 3, huolehtia jstak, puuhata 


jssak. -ätus, %s m. ja ~ãtio, önis f. 
koskettaminen, 

attrepidö 1. (1d-() tlipsuttaa luo. 

attvibjuö, «7, Mum 3. (ad-ft.) 1. antaa; 
määrätä. 2. määrätä maksettavaksi. — 
määrätä tehtäväksi. 3. hittää, antaa 
(avuksi) {alqm alc). — tuottaa (mise- 
riam). 4 lukea jkn syyksi t. ansioksi 
(bonos exitus deis). 5. tuottaa. 6. (kieli- 
op. ja retor.) pass. liittyä, kuulua jhk. 
(”attribuutti'.] -ätio, önis f. 1. maksu- 
osoitus. 2. (retor.) sivuseikka. 

attreit|us', a, n (attero verbin ptc.) 
1. kulunut, hankautunut. 2. (puhuja) 
laimea. ~us’, ñs m. 1. hankaus. 2. 
tulehdus. 

attulö 3. V = affero. — attumulö 1. (2 d, 
tumulus) kasata. 

Atuatuoi, örum m. 
Gallia Belgicassa. 

au interj. ci! ei suinkaan! — au- (yhdys- 
sanoissa) pois-. 

aucella, ae f. (avis) pikku lintu. — 
auceps, aueupis m. (avis, capio) 
linnunpyydystäjä: lintukauppias, met- 
sästäjä. auceps sermoni puhelun kuun- 
telija. auceps syllabarum sanansaivar- 
telija. aucup- ks. edempää. 

auctjärium, iF n. (augeo, auctum) lisä 
(summaan). —-ifious, a, t kasvua 


== 


Aduatuci, kansa 


auclumnus ks. amtummus. 


auctior 


edistävä. ~io, nis f. 1. lisääminen. 
2. huutokauppa. 3. huutokauppatavara. 
~ionārius, a, um huutokauppa-, —iönor 
1. toimittaa huutokauppa. auctlö 1. 
kartuttaa; rikastuttaa. ~it 1. kartut- 
taa. 
auct!or, öris m. (augco, auctum) oik, 
kartuttaja, edistäjä. 1. alkuunpanija, 
aiheuttaja, perustaja, luoja, tekijä. — 
mestari, taiteilija. — tekijä, kirjailija, 
historiankirjoittaja, 2. neuvonantaja, 
neuvoja (quid mihi auctor es? mitä neu- 
vot minulle?); puoltaja, edistäjä, alkuun- 
panija. auctore aliguo jkn aloitteesta, 
käskystä, toimesta, — patres fiunt 
auctores senaatti vahvistaa kansanpää- 
töksen. 3. tiedonantaja, kertoja, todis- 
taja, vahvistaja, lähde. sunt guidam 
auclores (4 acc. c. inf) muutamat 
kertovat. 4. edustaja, opettaja (dicendi), 
edelläkävijä, ohjaaja. aliquo auclore 
jkn opin mukaan, — 5, (jurid.) edus- 
mies, edustaja. — omistaja, myyjä. 
-örämentum ks. auctoro. 

auctöritäs, a/is f. 1. oikeusvoimaisuus, 
omistusoikeus. — pätevyys, luotetta- 
vuus. — vahvistus, todistus. 2. csi- 
kuva, esimerkki (alcis —atem segui). 
3. avustus, kannatus. — ncuvo, puolto, 
kehoitus. — (jurid ) valtuutus. 4. (se- 
naatin) päätös, lausunto, valtuuttami- 
nen. -— käsky, tahto. 5. arvovalta, 
vaikutusvalta, valta, vaikutus. — arvon- 
anto, arvo, merkitys. 

auctöriö 1. (ja ~or 1.) 1. velvoittaa. 
se ~are pestautua, palkkautua (gladiaat- 
toriksi). 2. mennä takuuscen, vahvistaa. 
-ätus, a, um velvoitettu. -ämentum, 
Tn. 1. pesti, käsiraha. 2. virkasopimus. 
— auctus ks. 
augeo. 
aucupio(r) 1. (auceps) 1. pyydystää 
lintuja, metsästää. 2. (kuv.) ajaa takaa, 
koettaa saada kuullakseen (sermonem); 
havitclla. 3. väijyä, vaania (occasionem). 
mätio, önis f. linnustus. -ätörius, a, 
um linnustus-.. 

aucupium, 17 n. (auccps) 1. linnus- 
tus. -— pyydetyt linnut. 2. tavoittelu, 
halu. ~um verborum sanansaivartelu. 
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au-ferō, 


augeð 


ravakkuus, hurjuus. 2. uhkarohkeus, 
röyhkeys, julkeus. 3, uhkayritys, väki- 
valtainen teko. —äculus, a, um (leikill.) 
rohkea. ausum ks. edempää. 


aud!iö, Fvl, n 4. ]. kuulla, saada tietää 


(jklta ab, ex, de algo, ystak de alga re, 

ace. c. inf). audito kun oli kuultu, 

kun oli saatu tietää. — andit hän kuu- 

lee itseänsä pidettävän jnak, hänestä 

sanotaan. 2. kuunnella (preces). — 

{jurid} kuulustella. 3. kuulla, ottaa 

kuullakseen, yhtyä jkh. — audio arve- 

len niin olevan. non audio siitä en 

tahdo kuulla puhuttavan. 4, kuun- 

nella, totella (alqm, algd). dicto audi- 

entem esse totella, noudattaa käskyä. 

5. jkta sanotaan jksik, on nimeltä, käy 

jksta (rexgue palerguc audisti). — bene 

audire olla hyvässä huudossa. male - 
audire olla huonossa huudossa (ab algo 

jkn puolesta, jkn silmissä). 6. käsittää, 

ymmärtää (jllak tapaa). [Audiatur et 

altera pars’. Toistakin puolta on kuul- 

tava] ins, entis m. kuulija. —ientia, 

ac f. 1. kuunteleminen, tarkkaavaisuus, 

huomio. 2. oikeusasian kuunteleminen 

ja ratkaisu. ['audienssi'.) tio, önis f. 

l. kuunteleminen. 2. esitelmä. 3. kuulo- 

puhe, huhu. itö 1. usein kuulla. 

mitiuncula, ac f. vähäinen tieto. ~itor, 

öris m. 1, kuulija, oppilas. 2. (jur.) 

kuulustelutuomari. ['auditööri'.] -itö- 

rium, fi n. 1, kuuntelusali, luentosali; 

'auditorio', kuulijakunta. 2. tuomio- 

istuin. ~itum, 7 n. kuulopuhe, huhu. 

eitus, ŭs m.-1. kuulo. 2. kuuleminen. 

3. kuulopuhe, puhc, huhu. 

abs-lulT, —ab-lätum, au-ferre 1, 

viedä pois, kantaa pois, hankkia pois. 

se — ja pass. poistua. — pass. 
myös: lentää, kiitää pois. 2. vieroittaa, 
vietellä. — 3. ottaa pois, ryöstää, riis- 
tää (vitam alci), mors abstulit tempaisi 
pois. caput alci hakata poikki. 4. pois- 
taa (curas), riistää, estää (prospectum). 
5. hankkia itselleen, saada (responsum, 
gloriam). — litem voittaa oikeusjutussa. 
— impune algd ~ tehdä jtak rankaise- 
matta. — aufer me terrere lakkaa peloit- 
tamasta minua. 


Avulfidus, 7 m. joki Apuliassa. 
au-fugio, /ägl 3. lentää pois; karttaa. 
augeð, auxi, auclum 2., (V) auxilis == auxe- 


aud'eð, ausus, audëre 2., potentiaalinen 
perf. konj. ausim (vrt. avidus) 1. 
olla halukas, tahtoa. si audes, supist. 


södes, jos tahdot, ole hyvä! tee hyvin! 
2. ryhtyä jhk, uskaltaa, rohjeta (algd, 
inf). -&ns, entis uskalias, rohkea, 
uhkarohkea. enter a d v. ~entia, ac f. 
rohkeus. 

audjän, acis 1. uskalias, rohkea. 2. 
uhkarohkea, julkca, röyhkeä. -äciter 
ja äcter ad v. —äcia, ae f. 1. rohkeus, 


ritis (vrt. islant. auka, ruots. öka) 
1. antaa kasvaa, hedelmöittää. — tehdä 
suuremmaksi, suurentaa, enentää, lisätä, 
kartuttaa, korottaa, vahvistaa; liioitella 
(vim hostium). pass. lisääntyä, vah- 
vistua, kasvaa, cdistyä y. m. 2. antaa 
ylenmäärin jklle, runsaasti varustaa.. — 
rikastuttaa, onnellistuttaa (filio). pass 


augur 


rikastua. 3. edistää, kunnioittaa, osoil- 
taa huomiota jklle. 4. (leikill.) macrore, 
damno augeri saada onnckscen. auctl|us', 
a, 101. vain kompar. ~ior runsaampi, 
suurempi, enemmän varustettu (honore 
kunnioitetumpi). auctus’, čs m. 1. enen- 


nys, kasvu. 2. vahvistus, suuruus, 
voima. 

nuglöscö, aus? 3. kasvaa, varttua, 
lisääntyä, edistyä. — paisuva. men, 


inis n. ja --mentum, 7 n. lisäys, kasvu. 

augur|. uris m. 1. auguri, merkkien selit- 
täjä. 2. ennustaja, tietäjä. -älis, € 
augurin-. -äle, is n. 1. augurin ha- 
vaintopaikka. 2. päällikön teltta. 3. 
augurin sauva. -ätio, önis f. cnne- 
merkkien selitys. -ätus, s m, augurin- 
virka. --ium, if n. 1, lintujen lennon 
tarkasteleminen, ennetarkastus, augu- 
riumi, 2. ennustus; aavistus. 3, ennus- 
tustaito. 4. enne. ius, a, um augurien, 
6 ja ~or 1. 1. toimittaa lintujen lennon 
tarkastelua (jnk suhteen a cc.). 2. tar- 
kastaa ja selittää enteitä. -—ätö enteitä 
tutkittua. 3. (auguriumilla) vihkiä 
(templum). 4. tähystellä (kuten auguri). 
5. ennustaa. 6. aavistaa, arvata. 

august|us, a, um '(vrt. augeo) ylevä, 
kunnianarvoinen, pyhä, majesteetillinen, 
keisarillinen. ~ë ad v. kunnioittavasti. 
August|us, £ m. Octavianuksen ja kaik- 
kien seuraavien Rooman keisarien kun- 
nianimi. ~a, ac f. keisarin puolison, 
tyttären, äidin, sisaren kunnianimi, 
A dj. ~us, a, um. -— (mensis) Augustus 
clokuu. ~ãlis, e. — seviri -vales pappis- 
kunta, joka huolehti kotijumalain pal- 
vonnasta. — (sodales t. sacerdotes) dugu- 
stales Augustuksen papit. -älia, inum n. 
Augustuksen juhla. —iänus, a, tm kci- 
sarillinen. ~ini, dn T keisarin ratsu- 
miehet, 

auljat, ae f. (kr) 1. piha. 2. halli, sali, 
atrium. 3. palatsi, asunto, 4. hovi- 
miehet, hoviväki. 5. ruhtinaan valta. 

eoicus, «a um ruhtinaallinen. ci, 
örum m, hovimiehcet. 

aulja? (kansankielessä olla), ae í. pata. 
mltoctus, a um padassa keitetty. 

aulla?, ae f. (kr.) huilu. —oedus, f m. 
huilun säestäessä laulava, huilulaulaja. 

aulaeum, £:n. (kr.) 1. (purppura)pcite; esi- 
rippu. 2. kattoverho. 3. (teatterissa) 
esirippu (joka oli kiinnitetty alapuolelta 
eikä yläpuolelta). — aulicus ks. aula'. 
— anlaoedus ks. aula, 

Aulis, idos f. rannikkokaupunki Boiotiassa. 
— Aulön, önis m. (kr.) viiniseutu Taren- 
tumin läheisyydessä. 

aura, ac f. (kr.) 1. tuulenhenki, tuuli, tuu- 
lahdus. — ilmavirta, ilmatuoksu. 2, ylä- 


4 — Latinalals-suomalalnen sanakirja. 
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auscultjö 


ilma, taivaankorkeus. 3. päivänvalo, 
päivä. jerre sub auras saattaa päivän- 
valoon. 4, hohto, loisto (honoris), vilah- 


dus. — aura (popularis) kansansuosio. 
aurä-, aurö- (useimmat sanat), auri-, 
auro- ks. aurum, — auricil-, auricul-, 


aurit- ks. auris. 

aurigja, (V) öriga, ac m. 1, ajomics. 2. kilpa- 
ajaja. 3. perämies. 4. Ajomies (täh- 
distö). --ärius, i? m. kilpa-ajaja. -ätio, 
önis Í. kilpa-ajo. 0 1. ajaa kilpaa. — 
johtaa. 

aurlis, is f. (< *ausis, vrt. ausculto, 
goot. ausöo, ruots. öra) 1. korva. 
admovere aurcs kääntää huomionsa jhk. 
scrvirc auribus alcis puhua jkn mieliksi. 
2. korvakuulo, aisti. — 3. auran siipi. 
~icilla, ac f. korvalehii. ~icula, ae f. 
pieni korva. -— korvalehti. ~iculāris, 
€ ja -ioulärius, a, um korva-, supaitaja-. 
esitus, a, um 1, korvallinen; pitkä- 
korvainen. 2. kuunteleva (quercus), tark- 
kaavainen. testis us omin korvin kuul- 
lut todistaja. ~itulus, 1 m. pitkäkorva, 
aasi. 

aurörja, ac f. 1. aamurusko, aamuruskon 
jumalatar Aurora. 2. itä. [Aurora 
musis amica’. Aamurusko on opintojen 
ystävä.) ~ő 1. säteillä kuten aamurusko. 

aurjum, in. 1. kulta. 2. kulta-astia, kulta- 
malja, kultakoriste, kultasormus y.m. 
3. kultaraha. 4. kullanhohde. 5. kulta- 
aika, kultakausi. ['Auri sacra fames’ 
Vergilius. Kirottu kullan nälkä.] -ärius, 
a, um kulta-, -äria, ae f. 1. kulta- 
kaivos. 2. kauppavero. -ätus, a, um 
kultakoristeinen, kullalla kirjailtu. 
~ātūra, ac f. kultaus. -eolus, a, tini 
1. kullasta tehty. 2, kultainen, ihana; 
suloinen, kaunis. ~eus, a, wmn 1, kulta-. 
2. kultainen, ihana, kaunis. 8. kulta- 
koristeinen, kullalla kirjailtu, kullattu. 
4. kullanvärinen, kullanhohtava. [Aurea 
mediocritas', kultainen (kaunis) keski- 
tie.) ~eus, 7 m. kultaraha (n. 250 nyk. 
Suomen mk), -ichalcum, € n. (oik, 
orichalcum) kultapronssi, kulta. —ico- 
mus, a, um (coma) 1. kultahapsinen. 
2. kultalehväinen. —ifer, cera, erunt 
kultaa kantava, kuljettava. -ifex, icis 
m. (facio) kultaseppä. -ifodina, ae 
((odio, kaivaa) kultakaivos. -igena, 
ae m, (gen o, gigno) kullasta syntynyt. 
miger, cra, erum (gero) kultaa kan- 
tava, kultasarvinen. -ipigmentum, f n. 
arsenikkimalmi. -ösus, a, um kulta- 
pitoinen. 

j Aara ja ausculum ks. osctdlor ja oscu- 
um, 

ausoult]ö 1. (vrt. auris) 1. kuunnella, 
2. kuulla, totella (alci). [auskultoida'.] 


Ausonlia 


mälio, Onis f. kuunteleminen, tottele- 
minen. ~Ātor, öris m, kuuntelija. 

Ausonlia, ac f. Italia. ~is, idis ja ius, 
a, um italialainen, roomalainen. -idae, 
Garion m. italialaiset. Ausonös, km m. 
Keski- ja Etelä-Italian alkuasukkaat. 

ausplex, auspicis m. (avis, specio, 
katsoa) 1. lintujen katselija. 2. aviotodis- 
taja. 3. johtaja, suojelija. 4. adjek- 
tiivina: suotuisa, onnea tuottava. 
eicium, 17 n. 1. lintujen katselu; enteen- 
selitys, auspisio. 2. oikeus toimittaa 
auspisiota. 3. korkein johto, ylijohto. 
4. enne, ennemerkki. 8. cdelläkäyvät 
menot. — alku. 6. valta, johto, mää- 
räys. 7, viittailu. ~icor (V -icö) 1. 1. 
toimittaa lintujen katseluja, auspisioita; 
saada ennemerkkejä. 2. aavistaa. —äafö 
toimitettuaan = auspisioita, hyvillä en- 
teillä, onnellisella hetkellä. 3. (onnelli- 
sesti) aloittaa, ryhtyä toimeen. -icätus, 
a, um 1. anspisiolla vihitty, juhlallisesti 
aloitettu (comitia). 2. onnellisesti aloi- 
tettu, onnellinen, onnekas. 


austier, ¿rt m. 1. etelätuuli. 2. ctclä. 
efälis, € 1. eteläinen. 2. kuuma. 


("Australia'.) —rinus, a, um etelätuulen, 
eteläinen. 

austör|us, a um 1. karvas. 2. ankara, 
vakava, voimakas. 3. ärtyisä, juro. 
~ë adv. — -itäs, atis f. 1. karvaus. 
2. tumma värisävy. 3. ankaruus, tylyys. 

ausjum, F n. (audco) uhkayritys. ~us, 
üs m. uhkayritys, hankce, 

aut konj. tai, tai pikemmin, tai ainakin. 
aut — aut joko — tai. kieltosanan 
ohella aut — aut ei(ka) — eikä. 

autem kon j. taas, mutta, sitä vastoin. — 
mutta, näet. 

aut|henticus, a, um (kr. aut o-; itse) oma- 
kätinen, alkuperäinen, -hepsa, ae f. 
itsekeittäjä, keittokone. — ographus, a, 
um omakätisesti kirjoitettu. ('auto- 
grafi'.]) —omatus, a, um itsestään toi- 
miva. Subst. n, 1, itsestään liikkuva 
kone, 'automaatti’. 2. taidon näyte. 
—0PyTOS (~opfrus): sc, panis karkea 
nisuleipä. 

autumnjfus', f m. (kansancetymologian vai- 
kutuksesta auclummus, ikäänkuin au c- 
tus sanaan kuuluvana) syksy. lis, 
e syksyinen. -itäs, atis 1. 1. syysaika. 
2. syksyhedelmät. us? a, um syksyi- 
nen, syksy-. 

autumö 1. väittää, sanoa, arvella. 

auxilijum, if n, (vrt. augeo) 1. apu, avus- 
tus, apukeino; parannuskeino. 2. soti- 
laalliset apukeinot; plur. sotavoimat, 
apujoukot. -äris, € 1, auttava, avulli- 
nen. 2. apu-, apujoukko- —ärös, im 
m, apujoukot. -ärius, a, um 1. aut- 
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äver|tö 


tava, avullinen. 2. apujoukko-. -ätor, 
öris m. auttaja, pelastaja. —ätrix, Fcis 
f. auttava. ~or 1. J, auttaa, antaa 
. apua. 2. parantaa. —ätus, fs m. apu. 
variclum, % n. kaupunki Galliassa, nyk- 


Bourges. ~ēnsis, c. 
avärjus, a, um (aveo) 1. himoinen 
(laudis). 2. ahne, ahnas, itara, saita. 


~ ja —iter 2 d v. ahnaasti, niukalti. 
-itia, ac f. 1. himo, 2. ahneus, voiton- 
himo. 

a-vehö, värä; veclum 3. viedä pois. pass. 
lähteä pois. 

%-vellö, veli? ja vidst, vulsum 3. 1. reväistä 
pois, temmata pois, kiskoa pois, erottaa. 
ab crrore johtaa pois. 2. ryöstää (alei 
pretium). 

avēnlļa, ac f. 1. kaura. 2. olki, korsi, putki. 
3. paimenpilli. —äceus ja ~ārins, a, 
um kaura-. 

Aventinus, 7 m. ja Aventinum, 7 n. yksi 
Rooman kukkuloista. 

ave ja haveö (vrt. avidus) haluta, mieli 
tekee. — Ehkä toisesta verbistä: im- 
per. avä, avätö, avöto terve! ollos ter- 
vehditty! jää(kää) hyvästi! ("Ave, impe- 
rator, morituri te salutant'. Ollos ter- 
vchditty, keisari, kuolemaan menevät 
tervehtivät sinua. — 'Ave Maria’, taval- 
lisen katolisen rukouksen alkusanat.] 

Avernius', 7 m. tulivuoren aukosta synty- 
nyt lampi IKampaniassa lähellä Cumacta 
missä luultiin olevan käytävä Manalaan. 
Us", a, um ja ~lis, € Avernuksen, 
Manalan. ~g, örum n. Avernuksen 
scutu, — tms Avernis Manalan uume- 
nissa. 

&-verrö, verr? 3. lakaista pois; 
ä-verruncö 1. torjua — vers- 
averio. — averta, ac f. matkalaukku 

äverltö (V ävortö), verit, versum 3. 1. kään- 
tää, vetää, ajaa, ohjata, johtaa pois. 
iter ~ere poistua. — olla välittämättä 
jstak (Jontes). intr. kääntyä pols. 
2. ajaa pois, karkottaa. 3. viedä pois, 
anastaa, kavaltaa. 4. ehkäistä, poistaa, 
torjua (pestem). 8. vieroittaa, saattaa 
luopumaan. — viekoitella, houkutella. 
SUS, a, ton 1, pois kääntynyt. 2. takaa, 
takana oleva (porta); takaapäin (cacde- 
bantur aversi); takaperin (aversos boves 
trahere). 3. vastahakoinen, nurjamieli- 
nen, epäsuopea (jklle ab, da t.). —sum, 
Tn. 1, takapuoli, vastakkainen puoli t. 
suunta. 2. syrjäinen, kaukainen osa. 
~sio, önis f. 1, pois kääntäminen, pois 
kääntyminen, 2. luopuminen, tottele- 
mattomuus. 3. inho. 4. (jurid., kau- 
pasta) one t per --ionem sume 
massa, sekatukussa. -sor', öris m. kə- 
valtaja. 


= 


ostaa. — 
ks. 


avija 


āversjor (V ävorsor) 1. 1. kääntyä 

pois (jstak t. jksta a cc). 2. halveksia, 
hylätä, torjua, olla tunnustamatla. 
emätio, önis f. inho, vastenmielisyys. 

avila, ac f. (avus) isoäiti. —äticus iso- 
äidin. — aviär-, avic- ks. avis. 

avidjus, a, um (a v co) ]. himoinen, halu- 
kas, kärkäs (jhk, jllek gen. ad, in 
acc). 2. ahne, saita, voitonhimoinen, 
vallanhimoinen. 3. ahnas, ahmatti. — 
saaliinhimoinen (marc), verenhimoinen, 
hurja. 4. intohimoinen, sodanhaluinen 
5. kiivas, raju (cursus). ~ê adv. — 
mitäs, atis f. 1. himo, halu. 2, rahan- 
himo. 3. ruoanhalu 4, halu valloit- 
taa. 

avils, avis f. 1. lintu. 2. ennuslintu, enne. 
eeärius!, a, tm lintu-. -ärius?, i? m. 
linnunhoitaja, linnunsyötiäjä. -ärium, 
ii n. 1.lintuhuone. 2. lintujen pesimis- 
paikka. -cula, ac f. pikku lintu. — 
avitus ks. avus, 

ävius, a, um (a, via) 1. tietön, raivaama- 
ton. 2. syrjässä oleva, syrjäinen, ctäi- 
nen. 3. (henkilöistä) harhatiellä oleva; 
poiketen tieltä. ~a, ðrum n. raivaa- 
mattomat tiet t. scudut, erämaat. 
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Bäiljae 


ä-voejö 1. l. kutsua pois, vetää pois. 
2. pitää poissa stak, pidättää, saattaa 
luopumaan — (ad). — 3. viihdytellä. 4. 
(jurid.) vaatia takaisin, —ämentum, 7 
n. viihdytyskeino. -ätio, önis f. 1. pois 
johtaminen. 2. viihdykc. 

ä-volö 1. J. lentää pois. 2, kiitää pois, 
pacta pois. — ävors- ks. avers-. 

ävulsio, omis f.. {a v cello} 1. irti kiskomi- 
nen, irti kiskoitu. 2. irroittaminen. 

avius, F m. 1. isoisä. 2, kantaisä. -itus, 


a, um l. isoisän, esi-isien. 2. isiltä 
peritty, periytynyt. -—unculus, 1 m. 
eno. magnus ~as isoäidin veli; maior 


ja maximus ~us seuraavista polvista. 

axenus ja axinus, a, um (kr.) Ponlus —us 
Musta meri. 

axicia, ac f. (axis) sakset. — axilla, ae 
f. (ala < *axla) kainalokuoppa. 

axis!, is m. 1, vaunujen akseli; vaunut. 
2. maailmanakseli. 3. napa. — taivas. — 
ilmansuunta 

axis? is m, (= assis) lankku, lauta. 

Axona, ac f. joki Gallia Belgicassa, nyk. 
Aisno. 

axungia, ac f. (axis, unguo) vaunun- 
voide, voide. 


babael interj. (kr) oi! kummaa! hitto! 
enculus, 1 m. mahdikas mics. 

babulus, 7 m. (luonnonääninen sana) laver- 

+ telija. 

Babylön|, önis f. tunnettu kaupunki. ~ia, 
ac f. maa ja kaupunki. Adj. ~ius, 
m~icus, a, um, —ijönsis, e. numeri —nif 
ennustukset (tähtilaskelmien perustuk- 
sella). babylö, omis m. pohatta. 

bäcja (bacca), ae f. 1. marja, puun hedelmä. 
2. Oljymarja, oliivi. 3. helmi. -älis, € 
runsasmarjainen. -ätus, a, um helmillä 


koristettu. -iler, era, crum marjoja, 
oliiveja kantava. -ula, ac í, pikku 
marja. 


bacaläsiae, drum f. tuumailut. 

baccar, ris n., haccaris, is f. eräs valeriaana- 
kasvi. 

Bacchius, 7 m. (kr.) 1. viinin jumala. 2. 
Bakkushuuto. 3. viiniköynnös. 4. viini. 
~a, ae Í. Bakkuksen papitar, bakkantti. 
~is iniliare vihkiä Bakkuksen palveluk- 
seen, --äbundus, a, um richuva. ~Änal, 
älis n. Bakkuksello vihitty paikka. 
-eänälia, im n. 1. Bakkuksen juhla. 
2. hurjat juomingit. —ätio, önis f. mäs- 
säily. Adj. —öius, us, —icus, a, 
um Bakkuksen, Bakkus-. &, &s ja ~is, 


N 
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idis f. Baccha, Bakkuksen papitar. 
~or 1. 1. viettää Bakkuksen juhlaa, 
richua. 2. meluta, parvceilla, reuhailla. 
3. hekumoida. 4. pass. (paikoista) olla 
bakkanttiparvia t. bakkanttihuutoja 
täynnä. 

bacciballum, 7 n. (suunnilleen:) pyörykkä. 

Bacönis, is í. (luult.) Thäringerwald. 

baceolus, 7 m. (kr.) pölkkypää. — bäcifer 
ja bacula ks. beca. 

Bactrja, örum n. baktrien pääkaupunki 
Oxus (Amu) virran varrella. A dj. ius 
ja -länus, a, wn, 

bacullum, 7 n. ja ~us, im. sauva, keppi; 
demin. bacillam, f n. picni sauva: 
('basilli', niin sanottu sen muodon 
vuoksi.] 

badissö 1. (kr.) kulkea. — badius, a, tm 
kastanjanruskea. 

Baetlis, is m. joki Espanjassa, nyk. Guadal- 
quivir. A dj. —30us, a, um. ~ita, ae. 
nyk. Andalusia, 

bastö ja bitö mennä, kulkea. 

bagölas, ae ja ~us, T m. (kr., oik. persia- 
lainen sana) persialainen kuohilas. — 
naisten vartija, 

Bäilae, ārum i. mcrikylpypaikka Kampa- 
niassa. ~NUS, a, um. 


bäiuljus — 52 — belläria 
bäivljus (bäiolus), 7 m. taakankantaja. Bareja ja ~as, ac m. karthagolaisen Barca 


~ō 1. kantaa taakka; kantaa selässä. 

bälaena ja ballaena, ac í (kr.) valas. — 
balanus, % f. m. (kr.) 1. tammenterho 
t. saman]. hedelmä; balsamipähkinä. 
2. simpukka. 

balatro, omis m. lörpöttelijä, ilveilijä. — 

bälätus, s m. (balo) määinti. 

balbjus, a, um änkyttävä, sammaltava, 
sopertava. ~ē adv. ~ütiőð 4. änkyt- 
tää, sammaltaa, sopertaa, soperrellen 
sanoa jksik. 

bal(ijneum, 7 n. (kr.) kylpyhuone, kylpy. 
bal(i)nea, örum n. ja bal(ijnelae, ārum 
f kylpylä. —ärius, a, um kylpy-, kyl- 


pylän. —äria, inm n. kylpyhuoneet. 
eätor, öris m. kylvettäjä. -—olum, i 
n. pieni sauna. — baliseus, 7 m. kylpy. 


baliolus, a um (kr.) täplikäs, kirjava. 

Ballio, önis m. ]. erään parittajan nimi. 
2. heittiö. 

ballistja, ac f. (kr.) heittokone; heitto- 
laukaus. -ärium, if n. heittokonce. — 
baln- ks. balin- 

bällö 1. määkiä. ~antēs, (Num m. lam- 
paat. 

balsamum, I n. balsamipensas. — balsami 
(tavall. plur.). 

baltejus, ê m. (ja um, 7 n.) 1. reuna, 
kehä. 2, vyö; mickanvyö, mickan- 
kannike. — bäläx, ñcis f. kultahiekka. 

Bandusia, ac f. lähde Horatiuksen maa- 
tilalla. 

baptijzö 1. (kr.. kristill.) kastaa. -störium, 
$£ n. J. kylpyallas. 2. (kristill) kaste- 
kappeli. 

barathrum, í n. (kr.) kuilu (myös kuv.). — 
baratrus, 7 m. kurja. 

barbia, ac f. parta. -ätöria, ae f. parran- 
ajo. -ätus, a, um parrakas. -ätulus, 
a, um haituvapartainen. ~iger, era, crum 
(gero) parrakas. -itium, if n. parran- 
kasvu. -ula, ac f. parranhaituvat. 

barbarjus, a, um (muukalaisen puhetta 
mukaileva sana) 1. ulkomainen, muu- 
kalainen, vieras. 2. ei kreikkalainen, 
vaan latinalainen, 8. ei roomalainen, ei 
roomalainen eikä kreikkalainen. 4. sivis- 
tymätön, raakamainen, julma, barbaa- 
rinen, ~us, 7 m. muukalainen. um, 
1 n. barbaarinen tapa. ~ë adv. 
L muukalaisen tavoin. 2. latinaksi. 
3. raakamaisesti. 4. (kielestä) virhecl- 
lisesti. ~ia, ae ja ~iēs, 167 f. 1. ulko- 
maa, muukalaismaa. 2. sivistymättö- 
myys, raakuus. cus, a, um ulkomai- 
nen, muukalainen. ~ismus, £ n. muu- 
kalainen ääntämistapa. — kiclivirhe. — 
barbät-, barbi-, barbu- ks. barba. 

barbitos, a cc. on, voc. e (kr.) kielisoitin, 
lyyra. 


suvun kantaisä. Adj. ~inus, a, um. 

barcala, «e m. pölkkypää. — barditus, &s 
m. germaanien taistelulaulu. — bärdus, 
a, um hidas, typerä. — bardococullus, 
i m. gallialainen kaapu. — bäris, idos 
£. (kr.) egyptiläinen laiva. 

Bärlium, 17 n. satamakaupunki Apuliassa. 
A dj. ~inus, 3, um. 

bäro, önis m. tuhmus, hölmö. 

barrjus, 1 m. elefantti. ~ið 4. mylviä 
(kuten elefantti). —itus, ïs m. 1. myl- 
vintä, 2. barbaarinen sotahuuto. 

bascauda, ac f. maljakko. — basiä- ks. 
basium. 

basiliclus', e, um (kr.) kuninkaallinen, ruh- 
tinaallinen, upea. ~us’, 7 m, kuninkaal- 
linen hcitto (noppapelissä). ~a, ac f. 
1. pylväskäytävillä konstettu talo (raati- 
huone, pörssi y, m.). 2. (kristill.) loisto- 
kirkko, tuomiokirkko. um, in. loisto- 
puku. ~ě ad v. komeasti. basilium, iI 
n. kuninkaallinen otsakoriste. 

basiliseus, 7 m. (kr.) basiliski (sisilisko). 

bäsi|lum, i? n. suudelma, demin. ~olum, 
í n. ”iö 1. suudella. -ätio, nss f. 
suuteleminen, suudelma. -ätor, öOris 
m. suutelija. 

basis, is ja cos f. (kr.) 1. jalusta, kivijalka, 
perusmuuri, perustus. 2. kanta. 3. 
kantasana. 

Bassarjeus (em diftongi) cf, voc. cu 
Bacchus. Adj. —icus, a Wm. 

bat, a? sanaa muistuttava leikillinen muo- 
dostus, 

Batävi, örum m. kansa nyk. Tollannissa. 
batillum t. vatillum, ? n. kihveli. — hiili- 
pannu. — batioca, ac f. (kr.) malja. 
hattuö (batu), wi 3. 1. lyödä, taputella. 

2. tapella, 

Battlus, £ m. Kyrenen perustaja. ~iadēs, 
ac m. Kyrenestä kotoisin oleva runoi- 
lija Kallimakhos (Callimachus). 

baubor 1. (luonnonääninen sana: »vauvaus) 
haukkua. — bazea, ac f. kenkä, san- 
daali. — bdellium, ¿7 n. 1. hyvänhajui- 
nen kumi. 2. hyväilysanana: mielitietty. 
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beätlus, «a, um 1. onnellinen, autuas. 
2. rikas, varakas. 8. hedelmäilinen, 
4. ihana, mainio. &, autuas = kuol- 


lut (M). ~ë adv. um, in, -itäs, 
ätis f, ja -itädo, ixis f. onnellisuus. 
('Beati possidentes’. Ne onnelliset, jotka 
omistavat rikkautta, valtaa y. m] 

beccus, 7 m. (kelttiläinen sana) nokka. 

Belgjae, rum m. kansanheimo Pohjois- 
Galliassa. ~ium, if n. Gallia Belgican 
länsiosa. A dj. ~icus, a, wm. 

belläria, rum n. (bellus) makeiset. 
bellö ks. bellus. — bellät-, belli-, bello- 
ks. bellum. 


Belleroph!ön 


Belleroph|ön, ons ja —ontös, ae m uros, 
joka surmasi, Pegasos hevosen avulla, 
Khimaira (Chimaera) hirviön. 

Bellovaci, örum m. gallialainen kansa 
Koillis-Galliassa, nyk. Beauvaisin seu- 
dulla. — bellulus ks. bellus. 

belllum, i n. (< duellum) 1. sota, sota- 
retki. 2. vihollisuus, taistelu, tappelu. 
3. riita. —ätor, öris m. (bello) soturi, 
sankari; ad j, sotaisa, sota-. -ätörius, 
a, um sotaisa. —ätrix, Fcis Í. sotaisa, sota-. 
]1COSUS, a, um sotaisa, sodanhaluinen. 
micus, A, 10211 1. sota-; sotaisa. 2, sodassa 
(mors). wm cancre puhaltaa sota- 
torvea, ~iger, cra, erian (gero) sotai- 
nen; sota- -igerö 1 (belliger) 
käydä sotaa. ~ipotēns, entis sotavaltias. 
Öö (ja ~or) 1. käydä sotaa, taistella. 
Bellöna, ac f. sodan jumalatar 

belljus, a, u» 1. kaunis, sievä, soma, hieno, 
suloinen. 2. reipas, terve. ~ adv. 
hienosti, kauniisti, hyvästi, hyvin. belle 
esse (. sc habere voida hyvin -iätus, 
a, um kaunis. ulus, a, um sievā, 
vichkcä. , 

böluja, ac: f. petoeläin, eläin, hirviö (myös 
ihmisistä). —ätus, a, um cläinkuvilla 
kirjailtu. Osus, a, ton hirviöitä täynnä. 

Böllus, t? m. Babylonin kuningas; Egyptin 
kuningas; Tyroksen kuningas. 1463, 
ac m. B:n jälkeläinen. 

Benäcus, 7 m. Gardajärvi, 

bene ad v. (kompar. melius, superi. 
optimö) hyvin, oikein, onnellisesti, rehel- 
lisesti. — bene promittere antaa runsaita 
lupauksia. -— optume te offers saavut 
oikealla hetkellä. 

bene dicere puhua hyvin. bene dicere 
alci kiiltää, ylistää jkta. bene facere 
tehdä hyvin, oikein. bene facia jalot 
työt, ansiot: bene jacis hyvä on, kii- 
tän sinua. bence facerc alci 1ehdä hyvää 
jklle. bene est (mihi) t. benc se habei 
käy hyvin, hyvä on. bence emere et 
vendere hyvällä hinnalla. — adjek- 
tiivion ja adverbien ohella: 
hyvin, oikein, sangen, esim. bene fidus. 
bene ante lucem aikaa ennen päivän 
sarastusta. 
bene te t. tibi! onneksesi! maljasit — 
non bene paha kyllä. ['Ubi bene, ibi 
patria." Missä on hyvä, siellä on isän- 
maani. 'Benc qui latuit, bene vixit.’ 

Ken piilossa elää, clää onnellisesti.) 
bene-dIcö, dx1, dictum 3. (tav. kah- 

tena sanana) 1., puhua hyvää jksta, ylis- 

tää. 2. ylistää. 8. siunata (kristill.). 
bonedicö adv. (*bencedicus) ystä- 

vällisillä sanoilla. benedictjio, öns f, 

ylistys, siunaus f(kristill.). um, 1 n. 

ystävällinen sana, ylistys. 
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benel-faciö, /aci, /actum 3. (tav. kah- 

tena sanana) ichdä hyvää jklle (alci). 
sibi ~ nauttia yllin kyllin. -—factum, 
7 n. hyvätyö. -ficentia, ae f (benc- 
ficus) hyväntekeväisyys. -ficiärius', 
a, um hyväntekeväisyys... —ficiäriust, 
11 m, sotilas, joka nautti vapautusta 
muutamista töistä, vapaasotilas. -fi- 
cium, 17 n. 1. hyväteko, palvelus, suo- 
sionosoitus. ~am populi kansan osoit- 
tama suosio t. antama virka. — (K) 
virananto, papinpaikka. — abl. benc- 
ficio alcis jkn (jnk) avulla, kiitos jnk. 
2. julkinen kunnianosoitus, suosion- 
osoitus, ylennys, etuoikeus. in its ad 
aerarium delatus est ilmoitettiin saamaan 
palkinto valtionrahastosta. -ficus, a, 
um (komp. -ficentior, superi. 
eficentissimus) hyväntekeväinen, ante- 
lias. 

Beneventlum, 7 n. kaupunki Samniumissa. 
Adj. -änus. 

bene-volläns, entis (volo) hyväntahtoinen, 
suopea; su bst. suosija. -entia, ac f. 
hyväntahtoisuus, suopeus, suosio. ~us, 
a, um (komp. -entior, superi. 
moentissimus) hyväntahtoinen, suopea, 
suosiollinen. ~ë ad v. 

benign|us, a, um (bence, gn, vrt. gi- 
gn-o gen-us) 1. hyvä (laadultaan), 
ystävällinen, lempeä, antelias. 2. armol- 
linen. 8. runsas, viljava. ~ē ja ~iter 
1. ystävällisesti, suopeasti, auliisti. 2. 
runsaasti, anteliaasti. 3. (jurid) lem- 
peästi, armollisesti. benigne {dicis t. 
facis) hyvin ystävällistä! kiitän paljon! 
mitäs, alis £. 1. hyväntahtoisuus, ystä- 
vällisyys, lempeys 2. hyväntekeväisyys, 
hyvyys. aulius. 

beö 1. 1. onnellistuttaa, ilahduttaa 2. 
rikastuttaa — bertöx = verver. 

Bereoyntius, a, wn == Phrygius. mater ~a 
Kybele, — Berenicö, ac f. 1) Egyptin 
kuningatar. 2) Judean kuninkaan 
Agrippa I:n tytär. 

börylllos ja ~us, 7 m. f. (kr.) berylli (jalo- 
kivi). 

bës, dessis m. (bi-as) ?/, assia 1. 8 unciaa 
(1 assi = 12 unciaa); yleensä %/, kaksi- 
toista sisältävästä kokonaisuudesta, = 
8. bels)sälis, € kahdeksan uncian t. tuu- 
man y.m. 

böstija, ac 1. eläin; petocläin. -älis, c 
cläin-, petomainen. -ärlus, a. um: 
ludus ~us cldintaistelu. Subst. m. 
eläintaistelija. ~ola, ac f. pikku eläin, 

bötjat, ae f, juurikas. A dj. ~āceus, a, 
um. ~iz 1. kerätä vihanneksia. 

böta?, ac í. (kr.) kreikkalainen kirjain beta; 
toinen. 

bidliolpöla, (kr.) 


ac m. kirjakauppias. 


biblö — 54 — Bithynia 
~thēca, ae f. kirjakaappi, kirjasali, välinen. -maritus, 7 m. kaksoismies, 
kirjasto. kahden vaimon mics, -—mäter, friis 


bib!ōt, bibl 3. 1. juoda. 2. imeä, vetää 
ilseensä, ottaa. bibö?, önis m. juomari, 
juoppo. — ulus, a, um l. janoinen. 
2. vettä, kosteutta imevä, märkä, kos- 
tea, huokoinen (lapis). 

Bibracte, is n. haedujen pääkaupunki. 

biceps, dicipitis (bi-, caput) 1. kaksi- 
päinen. 2. kaksihuippuinen. -— bicli- 
nium, iF n. (bi- 4- kreikkal. sana) kah- 
den henkilön ruokasohva. — bileolor, 
öris kaksivärinen. -— cormis, c {corn u) 
kaksisarvinen, kaksijakoinen. —corni- 
ger, cera, crum (cornu, gero) kaksi- 
sarvinen. ~corpor, oris kaksiruumiinen. 

bi-dëns, cxfis 1. kaksihampainen. 2. kaksi- 
haarainen. Subst. f. (sc. kostia) uhri- 
eläin (täysikasvuinen, jonka etuhampaat 
olivat vaihtuneet), lammas. Subst. 
m. kaksihaarainen työkalu. bidental, 
äis n. (bidens, salama) salaman 
iskemä paikka. 

biduum, 7 n. (bi-, *divum, päivä) kahden 
päivän aika. biduo quo gesta sunt kaksi 
päivää scn jälkeen kun on tapahtunut. 
co biduo näinä kahtena päivänä t. kah- 
den päivän päästä. 

biennium, 77 n. (bi-, annus) kahden 
vuoden aika, kaksi vuotta. — bifäriam 
ad v. kaksinkertaisesti, kaksin kerroin. 

bilfer, cra, erum (bi-, fero) kahdesti 
(vuodessa hedelmää) kantava. -fidus, 
a, um (findo) kaksijakoinen: kaksi- 
sorkkainen. -foris, c kaksiovinen, kaksi- 
puolinen. cantus kaksoishuilusta. ~fōr- 
mis, € (forma) ja -förmätus, a. um 
(for m o) kaksimuotoinen, kaksiruumii- 
nen, —fröns, /rontis kaksiotsainen, kaksi- 
kasvoinen. -furcus, a, um (furca) 
kaksihaarainen, kaksikärkinen. 

bigia, ac f. (bi-, iugum), tav. plur, 
kaksivaljakko. -ätus, a, ton kaksi- 
valjakon kuvalla leimattu. Subst. 
m. hopcadenaari. 

bil-iugis, € ja ~jugus, g, um (b i~, i u g u m) 
kaksivaljainen. certamen kaksivaljakolla. 
e-lugi, örum m. (sc. egui) 1. kaksi- 
valjakko. 2, sotavaunut. -libra, ac f. 
kaksi naulaa. -libris, e kahden naulan. 
eJinguis, e 1. kaksikielinen. 2. kahta 
kieltä puhuva. 3. vilpillinen, petollinen. 

biliis, is f. 1. sappi. 2. viha, suuttumus, 
raivo. 3. atra bilis raskasmiclisyys, 
synkkä mieliala. —öOsus, a, um täynnä 
sappea. 

billix, /cis (bi-, licium kude, lanka) 
kaksisäikeinen. ~-lüstris, e (lustrum, 
viiden vuoden aika) kymmenvuotinen. 
elychnis, e (kr.) kaksikynttiläinen. 

, € (marc) kahden meren 


Pi 


kaksiäitinen, kahden äidin synnyttämä. 
— bimätus ks. bimus. 

bilmembris, € (mcm brum) kaksijäseni- 
nen, kaksiruumiinen.  —möf(n)stris, € 
(mensis, kuu) kaksikuukautinen. 

bimlus, a, 2 (bi-, *himus, vrt. hiems) 
kaksitalvinen, kaksivuotinen, kaksi- 
vuotias. ~ulus ja —ätus, a, um kaksi- 
vuotinen. 

bini, ac, a (bis) 1. kaksi kerrallaan. 
2. plurale tantum substantiivien ohella: 
kaksi (esim. binac lnierac kaksi kirjettä). 
3. kaksi, pari (bovcs). 

biinoctium, i? n. (bi-, nox) kaksi yötä. 
eenöminis, € kaksiniminen —-palmis, o 
(palma, kämmen) kahden vaaksan 
pituinen. 

bipartliö 4. (bi-, partio) jakaa kahtia, 
tav. ptc. ~itus, a, um kahtia jacttu. 
—itö ja bipertitö edv. kahteen osaan, 
kahtena osana, kahdelta taholta y. m. 

bilpatöns, extis (bi-, pat co olla avoinna) 
kahden puolen avoin, kaksois- (portae). 
r-pedälis, c ja —pedäneus, a, um (pes, 
pedis) kahden jalan. -pennis!, € 
(penna) 1. kaksisiipinen, 2. kaksi- 
teräinen; subst. -pennis?, is f. kaksois- 
kirves. -pennifer, cra, erum kaksi- 
teräistä kirvestä kantava. -pertitus = 
oparlitus, -—pes, pedis kaksijalkainen. 
Subst. bipedös ihmiset. -römis', € 
(remus, airo) kaksiairoinen. — kah- 
della airorivillä (kannella) varustettu; 
subst. -römis?, is (sc. navis) kaksi- 
soutuinen laiva. 

birrjus, 7 m. hilkalla varustettu kaapu (M.). 
Blum, 7 n. litteä, liputon päähine, 
baretti (K). 

bis adv. (< *dvis< *duis) kahdesti, 
kaksi kertaa. [Bis dat qui cito dat’ 
Sencca, Kahdesti antaa ken antaa heti. 
— 'Non bis in idem’. Ei kahta tuomiota 
samasta asiasta.] 

bilsaccium, i? n. (bi, saccus) kaksi- 
päinen pussi. -sellimm, if n. (sella 
tuoli) kahdenistuttava tuoli, kunniatuoli. 

Bisaltae, arm m. traakialainen kansa 
Strymonin varsilla. — Bistones, um m. 
traakialainen kansa. 

bi(s)sextlus, 7 m. ja um, T n karkaus- 
päivä, kaksinkertainen a.d. VI Kal. 
Mart. = 24 p. helmik. 

bisön, ontis m. (germaan. sana) biisoni- 
härkä. 

bisulclis, € ja ~us, a, m (sulcus, vako) 
1. kahtia halkaistu. 2. kaksisorkkainen. 
3. kaksikielinen. i 

Bithynia, ae f. maakunta Vähän-Aasian 
pohjoisrannikolla. 
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bitö (baetö) 3. mennä, kulkca. mokas, urhea (Quiles). 8. suosiollinen, 
bitäm|en, anis n. maapihka, asfaltti. — suopea, suopeamielinen (dit). 9. (ivalli- 
mileus, a, um maapihka-. sesti) typerä, vähä-älyinen. 10. oikea- 
Biturigös, um m. kansa Akvitaniassa mielinen, rchellincn, kunnollinen. 11. 
nyk. Bourgesin seuduilla. hyvä, — lainkuuliainen, — isänmaallinen 


bivilus, a, um (bi-, via) kaksiteinen. 
um, il n. tienhaara. 

blaesus, «, tun (kr.) sammaltava, sopertava. 

blandlus, a, um 1, hyväilevä, hellä. 2. imar- 


televa. 3. hurmaava, houkutteleva, 
miellyttävä. —8 ja -iter adv. — 
esidicus, a, um (dico) imarteleva 


e-iloguus ja -iloguentulus, «a um 
(loquor) imartoleva. -iloguentia, ac 
f. imarteleva puhe. -ior 4. 1. hyväillä, 
lumota, houkutella. 2. hyväillen rukoilla 
(dat). ~imentum, 7 n 1, hyväily, 
imartelu. 2. houkuttelu, viettely. — 
viehätys, huvitus. 23. hcrkullisuus. 

mitus, a, um miellyttävä, suloinen. 
mitia, ac f. 1. hyväily, imartelu, miclis- 
tely, mairiitelu. 2. houkutus, viehätys. 

blasphömo 1. (kr.) herjata. — blaterö 1. 
(luonnonääninen sana) laverrella. blatiö 
4. laverrella, jaaritella. 

blattja!, ac f. torakka, koi, sääski. —ärius, 
a, um pimeä. — blatt|a?, ae f. (M) purp- 
pura Adj. ~eus ja ~inus, a, wm. — 
blennus, 7 m. (kr.) tomppeli. — blit|jum, 
Tn, (kr) eräs pinaattilaji (itsessään 
mauton, siksi) ~eus, a, wm mauton, 
hölmö. 

bo(v)a, ac í. 1, vesikäärme. 2, tuhkarokko. 

- 8. suonikasvain. — bo(v)ärius, a 10n 
(bos, bovis) härkä-, karja-. 

Boeōtlia, ac f. maakunta IKeski-Kreikassa 
A dj. —(ijus, &, um, Bocöti, örum m. 
boiotialaisct. 

Böi ja Böiif, örum m. kelttiläinen kansan- 
heimo 1) Galliassa, 2) Pon laaksossa, 
3) Böömissä. 

böia, ac f. kaularauta. — bolbus, 1 m. 
(kr) = bulbus, sipuli, juurimukula. — 
bölötus, 7 m. (kr) syötävä sieni. 

bolus, 7 m. (kr.) 1. heitto, 2. (kalan)saalis. 
3. makupala, voitto. — bombax interj. 
(kr) hitto — bombilö 1. (luonnon- 
ääninen sana) surista. — bombus, % m. 
(kr) surina, jymy, pauhu. — bomby|x, 
Jeis f. (kr) silkkimato, silkki. Ad j. 
— NUS, A, uM. 

Bona Dea hedelmällisyyden ja siveyden 
jumalatar. bonätus, a, um siveä. 

bonus, a, um, k o m p. melior, us,su perl, 
optimus, a, tm 1. hyvä, kelpo, taitava, 
oivallinen,, kunnollinen, crinomainen, 
2. suotuisa, hyödyllinen, kelvollinen, 
sopiva (dat, ad). 3. terve (mens); 
onnellinen (exitus), kaunis, hieno. 4. 
jalo, ylhäinen (~o genere). 5. varakas, 
rikas. 6. suuri, melkoinen (pars). 7. tar- 


(civis). boni, örum m isänmaan ystä- 
vät, ylimykset, vanhoilliset. res optimas 
ylimyspuolue, isänmaallinen puolue. — 
bonac t. optimac aries taiteet. — bonae 
res menestys, onni. — cum bona pace 
kaikessa rauhassa. Cum bona venia suo- 
siollisella luvalla. — in bonam parlem 
accipere tulkita parhain päin, olla panc- 
matta pahaksi. — bona (optima) fide 
tunnollisesti. — oplimo inre täydellä 
oikeudella. bonitäs, äis i. hyvyys, oival- 
lisuus. bonum, Fn 1, hyvä, ctu, hyöty. 
mum publicum valtion etu. 2. etevyys, 
hyve. plur. varat, omaisuus, rikkaus. 
l'bona fidc’, hyvässä uskossa, vilpittö- 
mästi, -— 'cui bono?" kenen hyväksi? 
mitä varten? *melioribus annis’, 
onnellisempina aikoina.) 

boö 1. (kr.) huutaa, mylviä, kaikua. 

Boötös, ac ja is m. (kr) Härkienajaja (täh- 
distö). 

borjeäs, ac f. (kr.) 1. pohjoistuuli. 2. poh- 
joinen maa. —eälis, ¢ ja ~čus, a, um 
pohjoinen. 

Borysthenjös, is m. (kr.) Dnepr (joki). 
A dj. ius. 

bös, bovis, pl. dat. ja abl. búbus ja 
böbus, gen. boum ja bovum, m. f. härkä, 
lehmä, nauta. bovile, is n. navetta. 
bovillus, a, wn nauta-. [Quod licct 
lovi, non licet bovi.’ Mikä on luvallista 
Jupiterille, ci ole luvallista härälle; se 
on: mitä etevä mies voi tehdä, ci sovi 
kenelle tahansa.) ` 

Bosporjus, 7 m. (kr.) 1) Konstantinopolin 
salmi. 2) Jenikalen salmi Krimillä. 
Adj. ~īnus, a, um ja ius. 

botlulus, 7 m. makkara. demin, ~ellus, 
7 m. -ulärius, +? m, makkarakauppias. 
— bovärius ks. boarius. — hbovil- ks. 
bos. 

brabeuta, ac m. (kr.) kilpatuomari. N 

bräcjae ja braccae, ärim f. (kelttiläinen 
sana) housut. -ätus, a, um housuihin 
puettu. I 

bra(e)ehijum, it n. (kr) 1. kyynärvarsi: 
käsivarsi. — 2. jotakin käsivarren 'kal- 
taista: eläimen jalka, kravun sakset, 
puun oksa, purjeen raakapuut, jousen 
sakarat, harpin haarat. 8. vallin haara, 
poikkivalli, poikkipato. lis, € kāsi- 
varren. Subst. n, rannekoriste. -ätus, 
a, um runsasoksainen. Subst. -äti, 
örum m. rannerenkailla koristetut soti- 
laat (M). iolum, T n, pienoinen, hento 
käsivarsi. ` 
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bractea 


bractea t. bratte!a, ac f. ohut metallilevy, 
kultalehti. -ätus, a, ton 1. kultalehdilla 
koristettu. 2. (kuv.) kaunistettu. , 

branchiae, aron f. (kr.) kalankidukset. — 
brassica, ac f. kaali. — brattea ks. 
bractea. 

Brennus, f m. gallialaisten päällikkö Allian 
taistelussa (n. 390 e. Kr). 

brevjis, € 1. lyhyt, kaita, kapca, matala, 
lakea, pieni, vähäinen. — brevi (tem- 
pore) vähässä ajassa, pian. brevi post 
pian sen jälkeen. 2. lyhyt, lyhytaikai- 
nen, lyhytikäinen, katoavainen. 3.lyhyt, 
suppea (narratio, orator). brevi ly- 
hyesti, muutamilla sanoilla. in breve 
cogere supistaa muutamiin sanoihin. 
4. vähäinen, vähäpätöinen (cena). is, 
is m. (sc. liber) lyhyt luettelo. [ruots. 
”brev* oik. lyhyt kirjoitus.) ia, iwm n. 
matalikko. -—iärium, i? n. 1. lyhyt 
luettelo, ote, kertomus. 2. pyhimys- 
taru, kirkkokäsikirja (K): -iculus, a, 
um hyvin pieni. -ilogu&ns, entis (loquor) 
lyhytsanainen. -iloguentia, ac lyhyt- 
sanaisuus. -iö 4. 1, lyhentää, lyhyesti 
esittää. 2. ääntää lyhyeksi. -itäs, 
ätis f. ]. lyhyys, pienuus; (ajasta ja 
ääntämisestä) lyhyys. 2. suppeus, lyhyt- 
sanaisuus. ifafis causa lausuakseni 
lyhyesti. ~iter ad v. lyhyesti (ajasta, 
ääntämisestä, tyylistä). 

Briareus (eu diftongi), e? m. (kr.) sata- 
kätinen jättiläinen. — Brisöis, idis f. 
Akhilleuksen sotavanki. 

Britannjia, ac f. Britannia: Englanti ja 
Skotlanti. Adj. ~us ja ~icus, a, um., 
~j, Orton m. britannialaiset. 

bro(c)chJus, a, um ulkoneva (dentes); ulko- 
nevahampainen, käytähampainen. 

Bromius, 17 m. (kr) meluava, Bakkuksen 
liikanimi. 

bräm!a (< *brevima, lyhyin) 1. vuoden 


lyhyin päivä, talvipäivänseisaus. 2. 
talviaika, talvi. +-älis, c talvinen, 
talvi-. 


Brundisjium, if n. kaupunki Kalabriassa 
(nyk. Apuliassa), josta purjehdittiin 
Kreikkaan. --Inus, a, um. — Bruttii, 
örum m. Italian eteläisimmän osan 
asukkaat. 

brötlus, a, um 1. raskas, painava. 2. tylsä- 
mielinen, typerä. -älis, e eläimellinen, 
järjetön. 

Brätus, 7 m. 1) tasavallan perustaja. 
2) Caesarin murhaaja. 3) Decimus B., 
joka taisteli Antoniusta vastaan. 

bäbalus, 7 m. (kr.) 1. puhvelihärkä. 2. 
gaselli. — bäbo, önis m. f. huuhkaja. 

bähile, is n. (b os) karjanavetta. — bub- 
segua, ae m. (bos, sequor) karjan- 
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paimen. — bubulcjus, I m, (b o s) härän- 
ajaja, kyntäjä. —itor 1. olla härän- 
ajajana. — bäb(ujllus, a, um (bos) 
härän, lehmän. ~a, ac f£. naudanliha. — 
bäcaeda, ae m. (bos, cacdo) härän- 
hihnalla piesty. 

buccja, ae f. 1. poski, suuontelo, suu. 
2. suupala. 3, suulas. 4. morkkaaja. 
~en ja ~ella, ac f. suupala. -ellätum, 
T n. sotilaskorppu. ~0, nis m. pöhö- 
poski, suulas, (omppcli. ~ula, ae f. 
1. poski. 2. kypärän poskensuoja. 
-ulentus, a, um suulas, laajapuheinen. 

bäcerus, a um (kr.) häränsarvinen, sar- 
vikas. 

būcinļa, ac f. (kr.) 1. sarvi, torvi. 2. torven- 
loitotus, torvimerkki. 3. simpukkatorvi. 
-ätor, öris m. 1. torvenpuhaltaja. 
2. (kuv) toitottaja. —ö 1. soittaa 
torvea. --um, % n. 1. torventoitotus. 
2. torvisimpukka. ~us, 7 m. torven- 
soittaja. 

bäcoliclus, a, um (kr.) paimen-, maalais-. 
~a, örum n, paimenlaulut. 

būculļa, ae f. (bos) hicho. ~us, % m. 
nuori sonni. — būfo, dis m. rupikonna, 
korpisammakko. — bulbus, 7 m. (kr.) 
sipuli; juurimukula. 

bällö, sf. (kr.) neuvosto, senaatti (Kreikan 
valtioissa). -—euta, ae m. neuvoston- 
jäsen. -eutörium, iin. ncuvostotalo, 

bulga, ac f. (rahajkukkaro. — bullla, ac f. 
1. vesikupla. 2. nasta. 3. kultakotelo. 
mätus, a, um kotelolla varustettu. — 
1. ja —iö 4. kuplia, hyrskiä. 

bämammus, a, um (mamma) ja (kr) 
bämastus, «, um suuririntainen, paisuva, 
isorypäleinen. 

būra, ae f. ja bäris, s f. aurankurki. — 
burd|o, önis m. muuli. -ubasta, ac f. 
(chkä:) rampa muuli. 

Bäsiris, idis m. tarunomainen Egyptin 
kuningas. 

biistjum, £ n. 1. polttorovio. 2. hauta- 
kumpu; hauta (myös kuv). --irapus, 
a, um (rapio) haudanhäpäisijä. —uä- 
rius, a, um hautajais-. gladialor hau- 
tajaisjuhlissa esiintyvä, 

bäteo, önis m. haukka. — bäthysia, ac f 
(kr.) härkäuhri, -—— bätyrum, 1 n. (kr) 
voi. 

bux[um, 7 n. ja buxl|us, T f. (kr.) 1. puksi- 
puu. 2. siitä tehty esine: huilu, hyrrä, 
kampa, kirjoitusltaulu. ~eus, a, um 
1. puksipuinen. 2, puksipuunvärinen. 
esifer, era, erum puksipuuta kasvava. 

Byrsa, ac f. Karthagon linna.” 

byssus, 1 f. pellavakangas, byssus. 

Byzantlium, i? n. nyk. Konstantinopoli. 
A dj. ius ja —inus, a, um. 


caballlus — 57 -— caellum 
cC 
0.1) = Gäius 2) = centum. [Uuslatinaa: 2. taipuva putoamaan, varisemaan, 


cjr = confer, vertaa.) 

caballlus, 7 m. hevonen, ratsu. Adj. 
minus, a, um. — caccabus, 7 m. (kr.) 
pannu, kattila. — caccitus, 7 m. (ehkä) 
kaunis poika. — cachectös, ac m. (kr) 
keuhkotautinen. 

cachinn|us, % m. (ääntä mukaileva sana) 
1. nauru, hohotus. 2, (aallon) loiskimi- 
nen, —ö 1. nauraa hohottaa. -ätio, 
önis Í. naurunpurskahdus. 0, önis 
m. naurusuu. 

cac 1. ulostaa — liata, tahrata. 

cacojäthes, is n. (kr. kako-, huono) 
pahanluontoinen sairaus. -zölus, 7 m. 
taitamaton matkija, jäljittelijä. ~zēlia, 
ac Í. huono jäljittely, matkinta. 

cacula, ac m. upseerin palvelija, passari. 

cacämlen, izis n. 1. kärki, huippu, latva, 
pää. 2. huippukohta, täydellisyys. ~inð 
1. höristää (korviaan). 

endäveri|, eris n. (ca d o, kaatua) 1, (kuol- 
lut) ruumis. 2. raato, haaska (myös 
haukkumasanana). 3. plur. rauniot. 
sus, a un kalmannäköinen. 

cadmöa, ac f. (kr.) sinkkimalmi. 

Cadmjus, 7 m. Thecban linnan perustaja. 
A dj. —öus, a, um, f. is, idis. a, 
ae Í. Theeban linna. 

cadō, cecidt, (cäsärus) 3. 1. pudota, vajota; 
varista. — sattua (fela). 2. kaatua, 
sortua, saada surmansa (ab algo). 3. 
sortua, kukistua, hävitä. 4. (vedestä 
y. m.) valua, virrata. — (taivaankappa- 
leista) laskea. 5. (myrskystä ja tun- 
teista) asettua, lannistua. 6. (sanoista) 
tulla sanotuksi. 7. (kicliop. ja retor.) 
päättyä, päättyä poljentoon. 

8. sattua (jhk aikaan). — langeta 

(maksettavaksi). 9. joutua jnk (aistin) 
alaiseksi (sub aspectum et tactum). — in 


deliberationem. — kuulua jhk luokkaan . 


(in idem genus orationis). — joutua jkn 
osalle (custodia alci). 10. joutua tilaan, 
jnk alaiseksi (in morbum, in dicionem 
alcis). 11. soveltua, sopeutua (in alqm). 
12. sattua, käydä, tapahtua {practer 
opinionem, incommode), ad t. in irrilum 
raueta tyhjiin. 

13. hävitä oikeusjutussa (cadere causa). 
— olla onnistumatta (/abula, orator). — 
raucta, vähetä (animi; gloria). animo 
cadere mieli masentuu. -— heiketä (civi- 
tas), hävitä (spes). 


cädöcjeus, 7 m. ja ~eum, F n. (kr.) airuen- ` 


sauva. -eätor, öris m. airut, välittäjä. 

mifer, cra, erum sauvankantaja. 
cadious, a um (cado) 1. putoava, vari- 

seva. — pudonnut, varissut; kaatunut, 


kypsä putoamaan (vitis). 3. katoava- 
nen, heikko (corpus). 4, (jur.) jklle Ian- 
gennut; (valtionkassalle lankeava), isän- 
nätön (kercditas). 85. kaatumataulinen. 

cadus, 7 m. (kr) savipullo, — viiniastia, 
viini. — caeciäs, ac m. (kr. koillis- 
tuuli. — ceaecitäs, caecä ks. caccus, 

Caecublum, % n. paikkakunta Etelä-Laliu- 
missa, kuuluisa viinistään. ~um, in. 
SC, vinum., 

caeclus, a, um 1. sokea (myös kuv., esim. 
timor). 2. jnk (esim. cupidine) sokai- 
sema, huumaama; sokaistu. 3. jtak 
(ad algd) näkemälön, tietämätön. 4. 
pimeä, synkkä (nox, domus). 5. näky- 
mätön (pericula), salainen, kätketty, 
piilossa oleva (stilum). 6. umpimähkäi- 
nen, epävarma (spes); hämärä (fafa); 
selviämätön, käsittämätön. 7. Jores sala- 
ovet. vada salakari. -—igenus, a. um 
(g on o, gigno) sokeana syntynyt. -itäs, 
ätis f. (ruumiillinen ja henkinen) sakeus, 
häikäisy. 6 1. 1. sokaista, häikäistä. 
2. himmentää. -ätiö 4. olla sokea, 
nähdä huonosti. 

cnedös (caedis), is f. 1. lyöminen, maahan- 
hakkaaminen. 2. surmaaminen, murha, 
tappo, verilöyly, mieshukka. 3. (eläi- 
mien) tappo, teurastaminen, uhraami- 
nen, 4, tapetut, surmatut, kaatuneet, 
ruumiit. 5. veri. 

caedlö, cecidi, caesum 3. 1. lyödä, hakata, 


ruoskia. 2, hakata maahan, kaataa 
(puita). 3. tappaa, surmata, kaataa 
(exercitum). 4. teurastaa, uhrata. ö. 


hakata rikki, särkeä, murtaa. 6. loh- 
kaista, hakata (saxum). uus, a um 
kaadettava, leikeltävä. —  caele3 ja 
caeli- ks. caelum’, 

caellebs, ibis 1. naimaton. 2. yksinäinen 
(vita, lectus). ~~ibātus, ñs m. naimatto- 
muus, sclibaatti. 

caellum!, 7 n. (< *cacdlum, caedo) taltta, 
kaiverrin. 6 1. 1. kaivertaa, uurtaa, 
leikata. 2. koristella, somistella. —ämen, 
inis n. kaiverrus, kohokuva. --ätor, 
öris m. kaivertaja. ~ātūra, ac f. 1. kai- 
vertaminen. 2, kaiverruskuva, koho- 
kuva. 

caeljum?, 7 n. 1. taivas, taivaanlaki, ava- 
ruus; taivaan korkeus, korkeus. 2. ylä- 
ilma, maa (vastakohta: Manala). 3.ilma- 
kehä, ilma. 4, taivaankappale. $. ilma, 
ilmanala, ilmasto, sää. — ilmansuunta. 
6. kuolemattomuus (caclum sperare). 
('Caelum ac terras miscere'. Saattaa 
kaikki sekasortoon.] 608, iis taivaal- 
linen, Subst. plur., m. taivaiset, 


Caelius 


mestis, € l, taivaassa, ilma- 
kehässä esiintyvä (damna); taivaasta 
tuleva, taivaan. 2, taivaallinen, juma- 
lallinen. 3. yli-inhimillinen, crinomat- 
nen, jumalainen. — 4, keisarillinen. 
m estia, noa n. taivaankappaleet. —estös, 
ium m. jumalat. ~icola, ac m. (colo) 
taivaan asukas. =~~ifer, cra, erum tai- 
vasta kantava. ~įpotêns, extis taivaassa 
mahtava. -itus adv. 1. taivaasta. 
2. keisarilta. 
Caelius mons yksi Rooman kukkuloista. 
caementium, f n. (cacdo) (murenncettu 
t. lohkaistu) kivimassa, kivilohkare, 
muunkivi, täyte. ['sementti'.) Adj. 
lcius. 
eaen|um, 7 n. lika, loka (myös herjaus- 
sanana). A dj. —öÖsus, a, um. — caepa 
t. cöpia, ac f. ja —e, is n. laukka, sipuli. 
Caere n. kaupunki Etruriassa. Scn asuk- 
kailla, Caeritös (-rötös), oli Rooman 
kansalaisoikeus, mutta ci äänioikeutta. 
caerimönia (ja -rem-), ac f. 1. kunnioitus, 
palvonta. 2. pyhyys, loukkaamatto- 
muus. 3. uskonnollinen meno, pyhä toi- 
mitus, pyhä tapa, 'seremonia'. 
caerul(ejus, a, uni (< *caeluleus, caelum) 
1. taivaansininen, sininen. 2. tumman- 
vihreä, tummanharmaa, tumma. 
Caesari, aris m. C. Julius Caesarin jälkeen 
käyttivät kaikki keisarit Caesar nimcä. 
Adj. ~eus ja -—iänus, a, um. [Koska 
Caesar äännettiin Kaesar (Kaisar), 
on siitä johtunut ”keisari'; myöhem- 
mästä ääntämyksestä tsösar on joh- 
tunut ‘tsaari. — 'Aut Caesar aut nihil,’ 
Ensimmäinen taikka ci mitään.) 
caesari'&s, 21 /. hiukset, tukka, kihara. — 
tos a, um tuuheahäntäinen. 
Caesisius, a, un, (caco, cacsum) vah- 
vasti kudottu. caesjim adv. (caclo, 
caesum} iskulla, iskien. ~ dicere 
yhteen menoon. ~io, önis f. poikki- 
hakkaaminen, 
caesius, a, um l. 2. 
harmaasilmäinen. 
caespes, ilis m. ]. turve; nurmi. 2. turve- 
tölli, turvealttari. 3. juurakko. 
caestus, ñs m. (cacdo) nyrkkihihnat; 
nyrkkeilyhansikkaat. — caetrja, ac f. 
nahkakilpi. —ätus, a, um kevytkilpinen. 
caestira, ae f. (caecdo, cacsu m) 1. hak- 
kaaminen. 2. säkeen kahtiajako, 'sesuuri'. 
Cäiöta, ac f. kaupunki Etclä-Latiumissa. 
cäiö 1. iskeä, lyödä. 
Cäius =: Gäius, etunimi. N 
Calabria, ae f. maakunta Kaakkois- 
Italiassa. Adj. ~ber, bra, brum. 
calamit'äs, ätis f.. 1, kato, vaurio, vahinko, 
rappio. 2. turmio, onnettomuus. 3, tap- 
pio, häviö (sodassa). -ösus, a, um 


jumalat. 


harmaansininen. 
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calicö 


1. onnettomuutta tuottava, turmiollinen, 
vahingollinen. 2. vahingoittunut, kova- 
osainen, onneton, viheliäinen, surkea, 
mmösö ad v. onnettomasti. 

calamlus, 7? m. (ruots halm) 1. olki, 
korsi, ruoko. 2. ruokokynä; ruokopilli; 
ruokonuoli; liimaruoko (linnunpyydys- 
tystä varten); ongenvapa; viiniköynnök- 
sen tuki y.m. -ärius, a, um ruoko- 
kynän. —ister, fr? m. ja (tav.) --istrum, 
I n. 1. (ruovonmuotoinen) kähcerrys- 
rauta. 2. (tyylin) koristelu. -isträtus, 
a, wm (poltinraudalla) käherretty. 

calathjus, 7 m. (kr.) 1. kukkakori, vasu. 
2. vimimalja. -iscus, 7 m. pient vasu. 

calätor, öris m. (calo) julkihuutaja. — 
palvelija. 

calautica, ac f. päänkääre, hilkka. 
calcar, ãris n. (calx, calcis, kanta- 
pää) ]. kannus. 2, yllyke, knhotin. 

caleärius, 17 m. (calx, calcis, kalkki) 
kalkki. Su bst, m, kalkinpolttaja. — 
caleeärium ks. calceus. 

calcätor, öris m. (calco) viininpusertaja. 

caleelus, 7 m. (calx, calcis, kantapää) 
jalkine, kenkä. ~os mulare muuttaa 
kengät, saada senaattorinkengät, päästä 
senaattoriksi. -—olus, 7 m. pieni kenkä. 
m-olärius, if m. suutari. -ärium, iT n. 
kenkäraha. 6 1. varustaa kengillä. — 
(leikill.) dentes —ati hyvin kengitetyt 
hampaat. --ämen, inis n, --ämentum, 
t n., ja -ätus, &s m. jalkine. (Myös 
caleiämentum.) 

Calchäs, amfis m. kreikkalainen ennustaja 
Troian sodassa. — caleitr- ks. seur. 
calelö 1. (calx, calcis, kantapää) 
1. polkea, tallata. 2. pusertaa f(viini- 
rypäleitä). 3. astua, käydä (tietä y. m.). 
4, tallata jalkojensa alle, sortaa. 5. hal- 

veksia. ~itrōọ' 1. potkia, ponnistella 
vastaan. -itro?, önis m. (equus) potkija. 
-— (leikill.) oveen potkija (koputtaja). 
e-itrösus, a, um potkija. 

caleullus, 7 m. (calx, calcis, kalkki) 
1. (pieni) kivi. 2. pelikivi. 3, äänestys- 
kivi. 4, laskukivi, laskelma, arvio, 'kal- 
kyyli'. vocare ad calculos algd laskea, 
arvioida. vocare ad calculos alqm tehdä 
tili jen kanssa. 5. rakkokivi. -—ätor, öris 
m, laskumies, kirjanpitäjä. —ösus, a, um 
kivinen. — cald-, calef-, cales- ks. calco, 

Calend|ae (Kal-), rum f. kunkin kuu- 
kauden ensimmäinen päivä. — fristes, 
koska Calendae oli maksu- ja eräänty- 
mispäivä. ad graecas Calendas solvere 
se on: ei milloinkaan, koska kreikkalai- 
silla ci ollut Kalendaepäivää. -ärium, 
if n. velkaluettelo. ['kalenteri'j 

calleö, calut 2. 1. olla lämmin, kuuma 
hehkua. 2, (intohimosta) palaa, hehkua 


= 


Callös 


algo (algä) hehkuvasti rakastaa. 3. olla 
innoissaan. 4. olla innokkaan miclen- 
kiinnon t työskentelyn esineenä (crimen, 
indicia), olla käynnissä ~ëscő, uf 3 
1. lämmetä. 2. syttyä, innostua. 

calidjus ja caldus, a, um 1. (vars. ja 
kuv.) lämmin, kuuma; kiihkoinen, into- 
himoinen; maltiton. 2. tuore, aivan 
uusi (mendacium). ~a, ac 1. (sc. aqua) 
lämmin juoma. ~um, in. (sc. vinum) 
kuumennettu viini, ~ë ad v. lämpi- 
mänä, heti. 


caldärilus, a, um lämmin, lämpö-. 
~um, iT n. lämpökylpy(huone). — 
caldicerebrius, jä n. (cerecbrum) 
huimapää. — caldor, öris m. lämpö, 
kuumuus. 


cal(e)faclio, /čc!, factum 3. (pass. 
tav. ealefio) 1. lämmittää, kuumentaa. 
2. kiihottaa. 3. ahdistaa. tö 1. läm- 
mittää, kuumentaa. -— calor ks. cedem- 


pää. 

Callös, inn f kaupunki Kampaniassa 
NUS, 4, UM. 

caliandrum (-iendr-), 7 n. (kr.) tekotukka. 
— caliculus, T m. (calix) pieni malja. 
— calidus ks. calco. 

caligla, ac f 1. jalkine, sotilassaapas. 
2. sotapalvelus. 3. sukka (K). --ula, 
ac f. 1. pieni saapas. 2. keisari Gaiuk- 
sen liikanimi, hän kun pikku poikana 
käytti pieniä sotilassaappaita. Adj. 
märis, c ja ~Ārius, a, um. -arius, iT m. 
suutari. -ätus, a, toun saapasjalkainen. 
Subst., m. (halpa) soturi. ` 

caligo', inis f. 1. (vars. ja kuv.) sumu, 
usva, — hämärä, pimeys, 2. näön him- 
mennys, pyörrytys. — vähänäköisyys. 
3. surkeus, kurjuus (illorum temporum), 
caligo? 1. 1, tehdä pimeäksi, pimentää, 
levittää pimeyttä, sumentaa. 2. olla 
pimeä. 3. olla sokea. 4. pyörryttää. 
5. (kuv) olla sokea, vähänäköinen, 
tylsä, typerä, caliginösus, a, km summi- 
nen, pimeä, 

calix, icis m, 1. malja, 'kalkki. 2. vati, 
ruukku. — callainus, a, um (kr.) sini- 
vihreä, 

ealleö!, «7 2. (callum) 1. olla känsäinen, 
pahkainen. 2. kovettua, olla kova. 

eallleö?, «I 2. 1. olla kokenut, nokkela. 
2. ymmärtää, tuntea. -idus, a, um 
1. kokenut, taitava (gen), viisas. 
2. älykäs, nokkela, kekseliäs, neuvokas. 
3. ovelasti t, taitavästi keksitty (con- 
silium). —id8 ad v. 1. viisaasti, taita- 
vasti. — ovelasti. 2. (vahvistavana vas- 
tauksena) aivan hyvin. -iditäs, alis f. 
kekseliäisyys, taitavuus, nokkeluus, ove- 
luus; veruke. 

Callicula, ae f. vuori Kampaniassa. — 
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camilljus 


Callimachus, ? m. kreikkalainen runoilija 
n. 259 e. Kr. — Calliop[ö, čs ja a, ac 
f kertomarunon runotar 

callis, is m. f. 1. (metsäjpolku, (vuori)- 
polku. 2. metsämäa, vuorilaitumet. 

Callistö, xs f tähdistön nimi = Arctos. 

calljum, Fn. (ja ~us, T m ) 1, kova nahka, 
känsä, kovetiuma. 2. tunnottomuus. 
—ÖöSUSs, a, um paksunahkainen, paksu. 

calö' 1. kutsua kokoon. — cälo', önis m. 
kuormanajaja, kuormasotilas, renki, — 
cälo?, önis m. puukenki. 

Calor, öris m. joki Samniumtissa. 

calor|, öris m. (vrt. calco) 1. lämpö, 
kuumuus, hehku. 2. kuume. 3. kuu-' 
muus, kiivaus, intohimo, tuli (dicentis). 
4. rakkauden tuli. —ificus, a, uni 
(facio) lämmittävä, 

calthja, ac eräs keltainen kukka. -ula, 
ac Í. keltainen naisenpuku. 

calumnila, ac f. (vrt. calvor) 1. oikeuden 
vääristely, panettelu. 2. tekosyy, estely, 
veruke, juoni. 3, väärä t. petollinen 
syyte, rangaistus väärästä syytöksestä. 
~am iurare vannoa, ettei syytä petol- 
lisesti. —ätor, öris m. oikeuden vääris- 
telijä, väärä kantaja, panettelija. ~or 
1, syyttää väärin, vääristellä oikeutta, 
solvaista, panctella. — arvostella liian 
ankarasti. — calva-, calve-, calvi- ks. 
calvus. 

calvor 1. etsit tekosyitä, verukkeita, veh- 
keillä, juonitella, petkuttaa. 

calvjus, a, um kalju, kaljupäinen. a, 
ac f. ja -äria, ac f pääkallo. ed 2. 
olla karvaton. -itiös, ZI f. ja ~itium, 
il n, kaljupäisyys. — calva?, ac f. pah- 
kinä, 

calx', calcis f. m. (kr.) 1. kalkkikivi, kalkki. 
2. pelikivi. 3. kalkkiviiva (kilparadassa), 
pää, maali. 

calx?, calcis f. 1. kantapää, korko. 2. kavio, 
sorkka. 

Calydön, Ois f. Aitolian pääkaupunki. — 
Calypsö, ts, a cc. o, f. Ogygian saaressa 
asuva nymfi, 

calyx, ycis m. (kr.) pecite, kuori, kukka- 
kupu. 

camara ks. camera. — cambiö 1. vaih- 
taa. — camella, ac f. malja. 

camöllus, 7 m. (kr) 'kamedi Adj. 
«vinus, a, (m, —opardalis, is f. sirahvi. 

Camöna, (V) Casmena, ac f. 1. ennustava 
lähdenymfi. 2. runotar; runo, laulu. 

camerja (camara), ae f. (kr.) 1. holvikatto, 
holvi. 2. katoksella varustettu alus. 
("kamari'.) -ärius, iF m. 'kamreeri 
(K). ~ō 1. holvata. 

camilljus, £ m. uhripoika (joka avusti 
uhrcissa). a, «ae f. uhrityttö, — cami- 
nus, 7 m. (kr.) 1. tulisija, "kamiina'. 


Campänlia 


2. (tulisijan) tuli. 3. sulatusuuni. 
camisia, ae f. paita. — cammarus, F m. 
tkr.) merikrapu. 

Campänlia, ae f. maakunta Keski-Italiassa. 
Adj. ~us, a, um, 

campäna, ar f. I, soittokello. 

-Ikello (K). 

campius', f m. 1. kenttä, tasanko, tanner. 
—- paikka. 2, sileä pinta, lakeus; meren- 
pinta. 3. (kuv.) temmellyskenttä, vai- 
kutusala. 4. (tavallinen) esityksen aine. 
5. campus Martius tai vain campus 
Rooman Marskenttä;, sitä käytettiin 
kansankokouksia ja urhciluharjoituksia 
varten. — Sicllä tapahtuivat vaalit. 
mmester, sfris, c 1. kenttä-, tasanko-; 
lakca, tasainen; lakealla maalla tapah- 
tuva, 2. Marskentällä, vaalipaikalla 
tapahtuva (cerdamem). —estre, îs n. 
urheilupuku. -estria, ium n. tasanko. 

campus?, f m. (kr.) eräs merieläin. — 
camur, ura, urum (srt. camera) 
käyrä. — cämus, 7 m. (kr.) kuono- 
koppa. — cänaba (t. -ava), ac f. vaja, 
varastohuone, kauppapuoti. . 

canällis, is m. (< *cannalis, canna 
ruoko) 1. kouru, torvi. 2. torvenmuotoi- 
set esineet. — demin. ~icula, ac f. 
ja -iculus, E m. 

eanärius, a, um (canis) koira-. canäle, 
is n. koirantyö. 

cancer, crt m. (< carcer) 1. ristikko- 
eläin: krapu. 2. syöpäkasvain. 3. Kra- 
vun tähdistö. 4. koska aurinko on Kra- 
vun tähdistössä kesällä (21 p. kesäk.): 
kuumuus, ctelä. 

cancellli, Gren m. 1, ristikko, aidake. 

2. raja. -äria, ac f. aidakkeella eristetty 
huone, kanslia" (IX). --&rius, if m. 
kanslian päällikkö, 'kansleri' (M) .~ō 1. 
1. tehdä ristikonmuotoiseksi. 2. vetää 
risti kirjoituksen yli, pyyhkiä yli. 

candieö, u? 2. 1. hohtaa valkoisena; kiil- 
tää, loistaa. 2. hehkua. ~efacið, oct, 
factum 3. tehdä (hohtavan) valkoiseksi. 
eelio hehkua. —öla, ac Í. vahapunos. — 
(vaha) kynttilä. —&läbrum, ? n. kynt- 
tilänjalka. —&scö, “I 3. ruveta hohta- 
maan, säteilemään, hehkumaan. -icö 
1. välkkyä valkoisena. 

candidjus, a, um 1. (hohtavan) val- 

koinen, hopeanharmaa (caput), sätei- 
levä. 2. loistavan kaunis, kirkas, valoisa. 
3. (elämän oloista) häiriintymätön, iloi- 
nen, onnellinen. 4. (tyylistä) selkeä, 
läpikuultava, koristelematon. 8. (mic- 
lesiä) vilpitön, rehellinen, avomielinen. 
Sad v. 1. valkoisessa puvussa 2. 
avomielisesti, suoraan ulus, a, um 
hohtavan valkoinen. -ätus!, a, um 
valkopukuinen -ätus", 7 m.1. (valkoi- 


92. ki rkon- 
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seen logaan pukeutunut) viranhakija, 
"kandidaatti. 2. jkn tavoittelija (esim. 
eloguentiac). 3. keisarin sihteeri. — keisa- 
rin henkivartija. -ätörius, a, um viran- 
hakijan. 
candor, öris m, 1. valkoisuus, val- 

koinen väri, valkoinen ihomaali. 2. 
loiste, hohde. 3. (tyylin) selkeys, korut- 
tomuus. 4, (luonteen) suoruus, vilpit- 
tömyys. 

cänleö, 7 2. (canus) olla vaalean- 
harmaa, harmahtava. -—&scö 3 1. har- 
maantua.. 2. vanheta. 

eanephoros, 7 f. (kr.) korinkantaja. 

canlis (ja eanös), is m. f. 1, koira. 2. koira 
(herjaussanana). 3. Koiran tähdistö (oli 
kaksi: maior ja minor). 4, canis marinus 
hylje. 5. jalkakahle. 6. koiranheitto 
(huonoin heitto noppapelissä). -Icula, 
ac f. 1. pieni koira. 2. koirantähti Sirius 
(jonka noustessa ankara helle alkoi). 
minus, a, um l, koiran-, koiramainen. 
2. hävytön. 

canistrum, 1 n. (kr.) vasu, 

cänitijös, € ja ~ia, ac (canus) 1, har- 
maus. 2. harmaat hiukset, harmaa 
parta. 3. vanhuus. 

canna, ac f. (kr.) 1. ruoko. 2. ruokopilli. 
3. ruokoveitsi. 4. pieni alus, gondoli, 
5. ilmatorvi y. m. 

cannablis, is f. ja ~us, 7 m. (kr.) hamppu. 
Adj. —inus, a, um. 

Cannlae, aruwm f. paikkakunta Apuliassa. 
pugna, clades —ansis 216 c. Kr, 

can|ö, cecint, cantatum 3. (ruots. hane, 
saks. Hahn, kukko, oik. laulaja) 1. lau- 
laa. 2. (eläimistä) Jaulaa, vaakkua, kur- 
nuttaa y.m. 8. soittaa, puhaltaa (fidi- 
bus). — puhaltaa, soittaa, soitattaa 
(merkki, signum, classicum). 4. (soitti- 
mesta) soida, kaikua, rämistä. 5. sepit- 
tää, runoilla (carmen). 6. ylistäen lau- 
laa, ylistää (virorum virtutes). 7. julis- 
taa; ennustaa (fata). — vota antaa 
lupauksia. ~or, öris m. sointi, laulu. 
~ōrus, a, tun 1. sointuva, helisevä, 
2. laulava. — cantus ks. edempää. 

can|ön, onis m. (kr) 1. sääntö, ohje. 
2. säännölliset verot. 8. (kristill.) pyhä 
raamattu. --onicus!, a, um säännön- 
mukainen. ["kanoninen'). «onicus?, ? m. 
tuomiokapitulin jäsen, "kaniikki? (K). 

Canöpus, 7 m. kaupunki Ala-Egyptissä. — 
canor- ks. cano., canta-, canti-, canto- 
ks. cantus, : 

Cantajber, brt m. Luoteis-Hispanian asu- 
kas Adj. ~bricus, a, um. 

cantharis, idis f. (kr.) myrkyllinen kärpä- 
nen, -— cantharus, 7 m. (kr.) 1. kannu, 
malja. 2. eräs merikala, — canthērļius, 
iT m. (kr.) 1. valakka, hevonen. 2, parru. 
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Ad J. —inus, a. uni, — eanthus, 7 m. 
(kr) pyöränkehä, pyörä. 

cant|us, is m. (cano, *cantum) 1. laulu; 
sointi, sävel; soitto, musiikki. 2. ennus- 
tus. 3, loitsu. —icum, % n. laulu. — 
lauluesitys. ilöna, ac í. laulu, loru. 
”ilö 1. rallatella. ~io, önis f. laulami- 
nen, laulu. — loitsu. —itö 1. lauleskella. 
eeluncula, ac f. pieni laulu. 

canti 1. (cano) 1. laulaa. 2. puhal- 
taa, soittaa. 8. soida (tibia). 4. sepit- 
tää, runoilla. 5. laulaen (laululla) ylis- 
134. 6. esittää, ilmoittaa, julistaa; saar- 
nata (arkipuheessa). 7. lumota, loitsia. 
m-ämen, ixis n, loitsu, or, öOris m. 
1. laulaja. 2. lopottaja (/ormularum); 
kirkuja (convicium cantorum). — yliste- 
lijä. 3. näyttelijä. ('kanttori'.) -rix, 
teis f. laulajatar. -uriö 4. laulaa. 
cänus, a, um 1, harmaa, vaaleanharmaa, 
valkoinen. 2, vanha, kunnianarvoinen. 

Canuslium, if n. kaupunki Apuliassa. 
NUS, A, um. 

capläx, acis (capio) 1. tilava, väljä. 
2. altis ottamaan vastaan (aures). 3. 
kykenevä jhk (gen), osallinen jhk 
(gen), jolla on jtak (gen). -äcitäs, 
ätis í. 1. tilavuus, tila. 2. käsityskyky. 
~do, nis f. korvallinen uhrimalja; 
demin, -8duncula, ac f. 

capella, ac f. (caper) 1. vuohi. 2. Capella 
tähti. 

Capen[a, ae f. kaupunki Etruriassa. A d j. 
mää, lis ja ~us. — Capena portasta 
lähti via Appia Capuaan. 

caper, capri m. 1. pukki, kauris. 2, pukin- 
haju kainalossa, kainalolöyhkä. 

Caporro 1. rypistää, rypistyä. 

Capessö, 7v3, um 3. (capio) 1. siepata; 
tarttua jhk (arma). 2. pyrkiä pääsemään 
jhk, lähteä jhk (medium locum), kiiruh- 
taa jhk (alias fines). — ~ero Jusam 
lähteä pakoon; proelium ryhtyä taiste- 
luun; nocdem — viettää; rem publicam 
antautua valtiollisiin toimiin; magistra- 
tus ryhtyä hoitamaan virkoja; iussa suo- 
rittaa; speclaculum oculis hankkia. 83. se 
capessere lähteä. 

Caphäreus (-phörj-), c? m. Euboian eteläi- 
sin niemi. Adj. Sus, a, um. 

capilljus, f m. (caput) hiukset, tukka. 
~Äceus, a, um tukantapainen. -ämen- 
tum, 7 n. 1. valetukka. 2. Ichti- t. juuri- 
säie. —ätus, a, um 1, pitkätukkainen, 
kaunistukkainen. 2. karvainen. 

capiö!, cpi, captum 3. 1, ottaa (kiinni), 
tarttua jhk (arma). 2. päästä jhk, saa- 
vuttaa (insulam, portum). 3. (kuv. 
spem alkaa toivoa; consilium tehdä pää- 
tös; /ugam lähteä pakoon; initium aloit- 
taa; poenas rangaista. 4. astua, ryhtyä 


(virkaan), ren publicam ryhtyä hallit- 
scmaan, 5. (tunteista y.m.) yllättää, 
vallata (metus, oblivio alqm). pass. 
oculis captus sokea. mente capius suun- 
niltaan joutunut; pedibus captus rampa; 
captus (animi) heikkomielinen. 

6. ottaa, valita (locum castris; alqm 
indicem tuomariksi). 

7. valloittaa, ottaa haltuunsa. — ottaa 
(signunt, alcis filios), ottaa kiinni, pyy- 
dystää (eläimiä). 8. hankkia itselleen 
(vurlutem), saavuttaa (fructum etu). 9, 
voittaa puolelleen, viehättää, kietoa 
{alqm humanitate). 10. viekkaudella 
voittaa, pettää (dolo). -— vietellä. 

11. voittaa, saada (honores, momen ex 
alga re). — saada, tuntea, kokea (laeti- 
tiam). detrimentum kärsiä tutmio; som- 
num päästä uneen. 

12. sisällyttää, antaa tilaa jllek (vim 
navium). — myöntää, sallia (quantum 
capit actas), kestää. 13. käsittää, ymmär- 
tää. — cape dicta kuule sanani. 

capio’, gnis f. ottaminen, — sū t. usis 
capio omaisuuden saanti yhtämittaisen 
nautinnan oikeudella. 

capis, idis f. (capio) korvallinen uhri- 
malja. — capistrum, fn. (ca pio) side, 
riimu, kuonokoppa. 

capitjal, äis n. (caput) hengenrikos. 
eälis, € 1. päätä, henkeä koskeva. 
poena m~alis kuolemanrangaistus. 2, hen- 
kei uhkaava, turmiollinen, vaarallinen 
(hostis; oratio}. — 3. erinomainen, ctevä. 
('kapitaali', pääoma] -äliter &d v. 
kuolettavasti, kovasti. -ätus, a um 
päällä t. nupulla varustettu. ~ium, if 
n. 1. alusliivi. 2. togan kaula-aukko. 
~O, nis m. suurpää, N 

Capitöllium, i? n. 1. Juppiterin päätemppeli 
Capitolinus vuoren huipulla. 2. itse 
vuori. A dj. —inus, a, um (clivus). 

capituljum, 7 n. (caput) 1. pieni pää. 
2. (hyväilysanana) ihminen. 8, pylvään- 
pää. 4. pääkappale, osasto, luku. 8. luku- 
kappale jumalanpalveluksessa (K) 68. 
tuomiokapituli (K). -äriter ad v. tuo- 
miokapitulin päätöksen mukaisesti (K). 
~ätim adv. pääkohdittain, tus, 
a, um pienellä nupulla varustettu. 

cäpo, eäpönis m. salvokukko, *kapuuni'. — 
ca(p)pa, ae f. 'kaapu' (K). — vapparis, 
is f. (kr) 'kapris' kasvi. — Caprjeae, 
ärum f. saari Kampanian rannikolla, 
A dj. —eönsis ja -vineus, 

capr|a, ae f (ca per) 1. vuohi. 2. pukin- 
haju (kainalossa). 3. Capellan tähdistö. 
~Ärius, a, um vuohen. -ärius, i m. 
vuohipaimen, ea, ae f. motsävuohi. 
—ehginus, a, um vuohen. --eolus, im. 
1. metsäkauris. 2, plur, tukiparrut. 
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capsla — 62 — eariles 
~icornus, ? m. (cornu) Kauriin täh- 6. (csineitten) pää, kärki, latva, 
distö. — —iffcus, 7 f. metsäviikunapuu huippu, nuppu, kuhmu y.m. 7. lähde, 


mitenus, a, um: (gen o, gigno) vuohen. 
—llis, ¢ vuohen. ie, is n. vuohen- 
tali. —imulgus, a, um (mulgceo, lyp- 


sää) vuohenlypsäjä, paimen. —inus, 
a, um vuohen. —ipös, ipedis pukin- 
jalkainen. 


capsia, ac f. (ca pio) peite, laukku, lipas, 
kotelo. ('kassa’.} -ärius, i? m. orja, 
joka kapsassa kantoi koulupojan kirjoja 
ja kirjoitusneuvoja. ~ella ja ~ula, as 
pieni lipas. ['kapseli".) — captä- ks 
caplo. 

captiio, omis f. (capio) 1. pyydystys. 
2. juoni, petos. 3. haitta, vahinko. 
4. asia, josta voi käydä kimppuun. 
5. valepäätelmä. -iösus, a, wm petol- 
linen, kietova, verukkeinen, sofistinen. 
melösö ad v. -juncula, ae f. viisastelu, 
verukc. 

capt|ivitäs, atis f. 1. vankeus. 2. val- 

loitus. -ivus, a, um 1. vangittu 
sotavankien. 2. otettu, saaliiksi otettu, 
valloitettu. 3. pyydystetty =(/crae). 
Subst. m. ja f. sotavanki. 

capt'ö 1. (capio) 1. tavoitella, havitella, 
koettaa saada, pyytää. 2. koettaa ottaa 
vangiksi (hostem). 3. occasionem odotella 
tilaisuutta; sermonem kuunnella. 4. 
viekkaudella voittaa; vickoitella. tio, 
Gnis £ tavoittelu. verborum sanansaivar- 


telu. ~Ātor, ris m. tavoittelija. — 
perinnöntavoittelija. — pretii koron- 
kiskoja. 


captära, ae f. (ca pio) 1. pyynti. 2. saa- 
lis; voitto, synninpalkka. captus, tis m. 
1. ote. 2. laajuus, piiri (corporis). 3. käsi- 
tys. 4. kyky. mt est captus Germanorum 
mikäli germaanit pystyvät. — capiädo 
ks. capedo. 

capul'us, 7 m. (ca pio) esine johon mah- 
tuu tai johon voi tarttua kiinni: 1. 
ruumisarkku. 2. ripa, kahva. araftri 
aurankurki. -äris, e ruumisarkkuun 
kuuluva, haudan partaalla oleva. 
1. pyydystää. 

capulätor, oris m. (joka laskee toisesta 
astiasta toiseen): viinin t. öljyn las- 
kija, selventäjä. — cäpus, 1 m. syöttö- 
kukko. 

caput, capitis n. 1. pää. 2. ihminen, mies, 
henkilö. capite censi pääluvun mukaan 
verotetut, alhaiso. exactio capitum henki- 
raha. 3. (eläimistä) kappale. 4. elämä, 
henki (causa t. periculum capitis henken 
koskeva). &. mieskohtainen oikeus, kan- 
salaiskunnia. capitis damnare tuomita 
menettämään = henkensä, kuolemaan. 
capitis absolvi päästä kuolemanrangais- 
tuksesta. 


~Õ 


suu (/honiuis). 8. lähtökohta, aihe, alku 
{Jons et caput alcis ret). 

9. päämies, johtaja, aiheuttaja 

10. pääasia, pääkohta, päätehtävä. 
11. pääosasto, pykälä, luku. 12. pää- 
oma, pääsumma. 13. pääkaupunki, pää- 
paikka. 

POuot capita, tot sensus.’ Niin 
monta mieltä kuin on päätä. — Äänes- 
tää per capita', miesluvun mukaan, 
niin että kullakin on yksi ääni] 

earbaslus, 7 f (kr) 1. puuvillakangas, mus- 
liini, liinakangas. 2, liinavaatteet. — 
purjeet. ~a, örum n. l, vaatteet. 
2. purjeet. Adj. —fe)us, a, 102. 

carbatinus ks. carpalinus. 

carblo, nis m. hiili. -önärius, a, um 
hiili- Subst. m. sysimties, hiilikaup- 
pias. — -unculus, 7? m. 1. hiilenpala. 
2. eräs jalokivi. 3, märkäpaise, ajos., 
4, harmi. -unculö 1. 1. olla märkä- 
paiseissa. 2. (puista) hiiltyä. 

carcer|, eris m. (kr.) 1. aitaus, kilparadan 
lähtökohta. 2. vankila, vankeus. 3, 
rikoksentekijä, roisto. ”ärius, a, tm 
vankilan, vanginvartijan. 

carchösium, 57 n. (kr) 1. haarikka. 2. 
mastohäkki. — carcinöma, atis n. (kr.) 
syöpäkasvain. — Cardaces, nm m. per- 
sialaiset palkkasoturit. — cardiacus, a, 
um (kr.) vatsatautinen. 

cardlo, inis m. 1. saranatappi, plur. ovi- 
tapit, jotka, ulottuen syvennyksiin, 
pitivät ovea ylhäältä ja alhaalta. 2. 
maailmanakseli, sen kääntöpiste: napa. 
— vyöhyke. 3, pohjoisesta ctcelään 
vedetty rajalinja. 4, käännekohta, päi- 
kohta, pääsyy. —inälis, e pääasiallinen. 
— cpiscopus -inalis 'kardinaali' (K). 

cärdluus, 7 m. (caro kartata) takiainen, 
ohdake. — carduölis, s f. tikli. 

eärö adv. (carus) kalliista hinnasta. 
care acslimare pitää suuressa arvossa. — 
cärectum ks. carex. 

careð, u7 (cariliirus) 2. olla ilman (dalore), 
olla vailla (consuetudine amicorum), olla 


ilman, kaivata (fortunis). — pysyä 
poissa, välttää (foro, senatu). — olla 
ilman, vapaa (injamia. — numero 


carens harena ääretön, 

cärjex, icis f. saraheinä. ~ectum, f n. 
saraniitty. 

Cärjes, nm m. (kr.) kaarialaiset, ~ia, ae 
£. Vähän-Aasian eteläisin maakunta. 
micus, a, um kaarialainen, ~ica, ae f. 
kuivattu kaarialainen viikuna. 

cari|&s, 07 f. lahous, mätä. -ösus, a, um 
1. laho, mädännyt, hauras. 92, murea; 
mieto. 


carina 


carina, ac f. 1. emäpuu, köli. 2. laiva. 
Carinae, rum f. kaupunginosa Roo- 
massa. 

carin|um, 7n (kr.) eräs kangaslaji. —ärius, 
il n. carinum-kankaan valmistaja. 

caristia (cha-), drum n sopujuhla. 

cäritäs, a/s f. (carus) 1. kalleus, kallis 
aika, kallis hinta. — (ruokavarain) 
puute. 2. arviointi, arvonanto, kunnioi- 
tus, rakkaus, kiintymys {civium kansa- 
laisten; patriae t. erga patriam isänmaata 
kohtaan). — plur. rakkauden tunteet, 
rakkaussuhteet 

carmen, mis n. 1. sävel, laulu, runo, 
runoelmasäe. -— runomuotoinen piirto- 
kirjoitus. 2. ennuslause; loitsu. 3. (ru- 
kouksista ja laeista) kaava, kaavalausc, 
lauselma., Carment|is, is ja ~a, ae Í. 
. Tietäjätär. Adj. —älis, e. -älia, tom 
n, C.-juhla. 

earminoö 1. ja caro’ 3. kartata, häkilöidä. — 
carn- ks, caro, 

carlo? (ja carnis), carnis f. 1. liha. plur. 
lihankappaleet, lihat. 2. (herjaussanana) 
hylky. 3. (retor.) liha-, sanakuohu, 
pöyhkeilevyys. nälis, e (kirkoll. sana;) 
lihallinen, —närius, a, um liha-. —nä- 
rium, if n. 1. lihapuotiy. m. 2. tcu- 
rastaminen, surmaaminen. -nifex, icis 
m. (facio) 1. tcloittaja. 2. (herjaus- 
sanana) roisto. 3. kiduttaja. —nificina, 
ac f. 1, teloittajantoimi. 2, kidutus, 
tuska. — -—nificius, a, um teloittajan. 
~niyorus, a, um (voro, niclaista) 
lihaasyövä. -nösus, a, um 1. lihainen; 
(kasveista) möyheä. 2. lihanvärinen. 
carnufex ks. carnifex. 

Carpathjus, 7 f. saari Aigeian meressä 
Kreetan ja Rhodoksen välillä. Adj. 
mis, a, um. 

carpatinus, a, um, (kr.) raakanahkainen — 
carpentum, i n. (kelttiläinen sana) 1. 
rattaat, vaunut. 2. (K) plur. hirret, 
rakennuspuut. — carpin|us, 7 f. valko- 
pyökki. Adj. ~eus, a, um, 

carp|0, pst, plum 3. 1. nyppiä, repiä irti 
t. pois, — sieppaista itselleen. 2. jakaa, 
hajoittaa; leikata. 3. kehrätä (pensa). 
4. purra, syödä. 5. nauttia (sommos, 
diem), auras hengittää. 6, poimia. — 
valita, 7. kiitää, lentää läpi, yli (mare). 
— taivaltaa, kulkea (ifer). — pyrkiä jhk 
(itus). 8. näykkiä, morkkailla, halven- 
taa. 9, häiritä, hälyyttää (agmen). 
10. heikontaa, hivuttaa, kuluttaa (vires). 
li. pirstoa, hajoittaa, raadella. tim 
ad v. 1. kappaleittain, 2. valikoiden, 
pääpiirtein. 3. eri paikoissa, eri aikoina. 
4, yksitellen. —ftor, öris m. 1. paistin- 
leikkaaja. 2. morkkailija, 

catrjus, T m. ja um, 7:n. (kelttiläinen 


= 63. 


castigjö 


sana) vaunut, ”kärryt'. —ägo, inis f. 
vaunuvalli. —öca, ac f. vaunut, 


Carthägjo (Karth-), inis f. tunnettu kau- . 


punki Pohjois-Afrikassa. A dj. —iniön- 
sis, e. Carthägo nova nyk. Cartagena 
Espanjassa. 

cartiläg|o, mis f rusto. —inösus, a, um 
rustoinen. — caruncula, ae f. (caro) 
1. lihapala. 2. kasvain. 


cärlus, a um 1. kallisarvoinen, kallis, 
arvossa pidetty. 2. rakas. ~itãs ks, 
ylempää. 

caryatis, dis f. (kr) immenmuotoinen 


pylväs. — caryöta, ac f., —öOtis, idis f. 
(kr.) pähkinäntapainen taateli. 

Carystjos, 7 í. (kr) kaupunki lfuboian 
etelärannikolla. Adj. ~ēus ja -ius, 
a, Hm. 

Casa, ac i. mökki, maja. 

casc|us, a, wm ikivanha, muinainen. —& 
ad v. 

cäselus, 1 m (ja —eum, T n.) juusto. — 
käytetään myös hyväilysanana. — 
cäsia, ae f. (kr.) 1, kaneeli, 2. eräs kasvi. 

Casilinjum, 7 n. kaupunki Kampaniassa. 
A dj. äs, altis. — Casinjum, 7 n. kau- 
punki Latiumissa, Adj. —äs, älis. — 
Caspius, a, ton kaspialainen (csim, mare). 
— Cassandra, ac f. Priamoksen tytär. 

casslis', idis f, ja ~ida, ac (metallijkypärä. 

cassis’, is f, tav. plur. 1. metsästys- 
verkko. 2. hämähäkin verkko. 3. (kuv.) 
loukku, sadin. 

cassö' 1. = guasso kellahtaa, horjahtaa. — 
cassö? 1. julistaa mitättömäksi, hylätä. 

cassus, a, um 1. tyhjä, ontto. 2. kaipaava, 
vailla oleva (2 bl, gen), erotettu jstak 
(a b1.). 3. tyhjä, mitätön, hyödytön, 
turha. in cassum turhaan. 

Castalila, ae f. runottarille ja Apollonille 
pyhitetty lähde Parnassoksella. A dj. 
US, G, UM, 

castanlea, ae í. (kr.) kastanja-puu, -hedelmä 
A dj. ~eus. — cast ks. castus, 

castelllum, % n. (castra sanan deminu- 
tiivi) 1. linnake, linnoitus. 2. turva- 
paikka, suoja, tukikohta. 3. vuorikylä. 
4. vesilinna. -änus!, a, um linnoitus-. 
Subst. plur. m. linnanväki, vuori- 
linnan asukkaat, ~ānus?, I m. linnan- 
vouti (K), ~Āātim adv. cri linnoi- 
tuksiin. 

castöria, ac 1. (kr.) soutajien makuusija. 

castigjö 1. 1, nuhdella, moittia, kurittaa, 
rangaista. 2. hillitä. 8. rajoittaa, sulkea, 
estää. 4. korjata {carmen}. = -ähilis, 
e rangaistava. -ätus, a, wm 1, puristu- 
nut. 2. rajoitettu, supistettu. tä 
a d v. 1. suppeasti. 2. ahtaalla, niukoissa 
varoissa. =ätio, önis Í. 1. nuhde, ajen- 
nus, kuritus, rangaistus. 2. (puitten) 


castimönia 


leikkeleminen, karsiminen. --ätor, öris 
m. kurittaja, Rs —ätörius, a, wan 
moittiva. 

eastimönia, ae f. ja castitäs, atis Í. (cas- 
tus) ruumiillinen puhtaus, pidättyväi- 
Syys, siveys. 

castor|, oris m. (kr.) majava. —eum, %n. 
majavan hausta. 

Castor, oris m. (kr). Kastor'ja hänen vel- 
jensä Pollux olivat kaksoistähtinä meri- 
miesten suojelusjumalia. — ecastor t. me 
Castor kautta Kastorin. — casträ- ks. 
castro, — castra ja casträns- ks. castrum. 

castr|ö 1. 1. kuohita. 2. typistää, karsia 
(puita). 3. leikata, puhdistaa. 4. hei- 
kentää. -ätio, önis f. ja -ätära, ae f. 
1. kuohinta. 2. (puitten) karsinta. 
eeätus, 7 m, kuohilas, eunukki. 

castrum, % n. J. linnoitettu paikka. 2. 
vuorikylä, vuorikaupunki. — plur. 
castra, örwm n. 1. leiri. castira movere 
lähteä liikkeelle. castra conferre cum 
algo leiriytyä jkta vastaan. — (kuv) 
puolue, ryhmä. 2. päivämatka. 3. sota- 
palvelus, sota. 4. kasarmit Rooman 
ulkopuolella. 5. hovileiri; hovikunta. 
6. mehiläispesä. -&nsis, e 1. leiri-, lei- 
rissä, sodassa oleva. 2. hovipalvelus-. 
[Sukunimi 'Castren' Linnan talosta.] 

Castulo, önis m. kaupunki Koillis-Espan- 
jassa. 

cast|us', a, 1007 1. puhdas, tahraton, siveä, 
kunniallinen. 2. hurskas, jumalinen. — 
pyhä (lucus). 3. pidättyväinen, epä- 
itsekäs. ~ë ad v. J. puhtaasti, siveästi. 


2. hurskaasti, pyhästi. castus', fs m. 
puhdistus, (lihan) kidutus. 
casula, ae f. 1. pieni maja. 2. messu- 


kasukka (K). 

cäsus, dis m. (cad o) 1. putoaminen, kaa- 
tuminen, sortuminen. 2. (kieliop.) sija. 
3. kohtaus, tapaus, tapahtuma. casu 
sattumalta. 4. tulos, loppu, kohtalo, 
sattuma, 5. tilaisuus (navigandi, victo- 
riae). 6. onneton kohtalo, onnetto- 
muus, onneton tila, — casus ignis tuli- 
palo. 7. rappio. — kukistuminen, häviö, 
kuolema. 8, loppu (hiemis). [casus 
beli’, tapaus, joka aiheuttaa sodan. — 
in casu’, erikseen kussakin tapauk- 
sessa.) 

cata|elysmos, 7 m. (kr. kata, alas y. m) 
vedenpaisumus. ~cumba, ae f. hauta- 
holvi, 'katakombi'’. ~dromus, 
hyppynuora. ~-gelasimus, a, um naus 
rettava. -—graphus, a, “um kirjavasti 
maalattu tai ommeltu, kirjava. plur. 
n. —profiilikuvat. = --phagäs, ae m. 
syömäri. — -phractös, ae m. ja 
e-phracta, ae f. suomuhaarniska. —phrac- 
tus ja --phractärius haarniskapukuinen. 


== 


t m. 


Caudlium 


~plasma, atis n. puurokääre. ~pulta, 
ae f. heittokone; a d j. —pultärius, a, tm. 
~racta, ae f. ja ~ractës, ae m. 1. vesi- 
putous. 2. sulku. 83. portin ristikko, 
~ractria, ae f. eräs kasvi. ~~-scopus, % 
m. vartiolaiva. - sta, ae 1. lava, jonne 
myytävät orjat asetettiin. -stropha, 
ac Í. yllättävä käänne, käännekohta, 
"katastrofi. 

catë ad v. (catus) ovelasti. — catöia, 
ae 1. (kelttiläinen sana) heittonuija. — 
catälla!, ae f. (catena) pienet vitjat 
(koristeena). — catellja?, ac f. ja us, 
7 m. (catulus) 1. penikka, pentu. 
2. myös hyväilysanana. 

catönja, ae f. 1. kahle. 2. (kuv. kahle, 
side, pakko. ~ārius canis kahlekoira. 
moätio, önis f. kytky. -ätus, a um 
kahlehdittu, suljettu, yhdistetty, sidottu. 

catervia, ae Í. l. parvi, joukko. 2. näyt- 


telijäjoukko. 83. kuoro (näytelmässä). 
Adj. ~ārius, a, wm. ~ātim ad v. jou- 
koittain. 


eathedrja, ae f. (kr.) 1. nojatuoli. 2. kanto- 
tuoli. 3. oppituoli, 'katederi'. -älicius,. 
a; um nojatuoli-. -ärius, a, um noja- 
tuoli-; katederi-. 

catholicus, a, tm (kr.) yleinen. 
nen'.] 

Catilinja, ae m. tunnettu salaliitostaan 
(63 e. Kr.). Adj. ~ārius, a, um. 

catinjus, ? m. (ja ~um, 7 n.) upokas, 
kulho, vati, lautanen. d em in. catilllus, 
i m. ja -um,in. pieni kulho, vati. 
~ 1. nuoleksia lautasia, norkkia. 

Cato, önis m. 1) C. vanhempi, Cänsörius, 
234—149 e. Kr. 2) C. nuorempi, inno- 
kas tasavaltalainen, surmasi itsensä 
Uticassa 46 e. Kr. A dj. Catöniänus ja 
Catöninus. 

catönium, i? n. (kr.) Manala. 

catta, ae f. ja eattus (cätus), ë m. kissa. — 
catullus, ? m. ja ~a, ae f. 1. poikanen, 
pentu. 2. koiranpenikka, koira. 

Catullus, 7 m. lyyrillinen runoilija 87—54 
e. Kr. 

catus, a, um 1. kimeä. 2. älykäs, ovela. — 
cauclus, % m. (kr.)) kulho. demin. 
evulus, i m. 

cauda ja cöda, ae f. häntä, pyrstö. — 
siitin. — eaudeus, a, um (cauda) kais- 
lainen. 

caud|ex ja cödex, icis m. 1. puunrunko. 
2. rangaistuspuu, jalkapuu. 3. (herjaus- 
sanana) pölkkypää. 4. (koska alkujaan 
kirjoitettiin vahalla = sivellyille puu- 
tauluille) kirja, koodeksi” , tilikirja. 
eicälis, € puunhakkuu-. ricärius, a, um 
puunrungoista tehty. 

Caudlium, i7 n. kaupunki Samniumissa. 
INS, 4, Um. 


['katoli- 


cau(ljiae 


cau(ljlae, ärm f. (vrt. cavea) 1. koverrus. 
2. lammaskarsina. 3. aitaus. — caulä- 
tor = cavillator. — cauli|s (ja cölis), 1s m. 
korsi, varsi, vana, kaalinvarsi, 'kaali'. — 
siitin. — demin. --culus, % m. vana, 
vesa. 

cauplo, önis m. kaupustelija, kapakoitsija. 
('kauppa'.] -öna, ae f. 1. kapakan- 
emäntä. 2. kapakka. -öÖnius, a 10» 
kapakka-, kapakoitsijan. -önor 1. kau- 
pustella. elium hyödyn vuoksi käydä 
sotaa. -önula, ae Í. kapakka-pahanen, 

caurus ja cörus, % m. luotcistuuli. 

causja (vanhempi muoto caussa), ae i 
1. aihe, syy; syyllisyys. in causa csse 
olla syynä jhk. 2. vastaväite, este. 
3. tekosyy, estely. per ~am sanoen 
syyksi. 4. sairauden syy, sairauden- 
kohtaus. 5. abl. causă - vuoksi, 
tähden meä causa minun tähteni. rei 
publicae causä valtion vuoksi. agnandi 
causa noutamaan vettä. 

6. asianlaita, asema (esse in cadem 
causa); tila, tapaus, asia (—a cogmiita 
kun asia oli tutkittu). ~am foederis 
Agere puhua liiton puolesta, — kohta. 
7. yhteys, väli (amicitiae), puoli, ctu, 
„asia (populi R.). 8. riitakohta, kysymys, 
aihe, tehtävä. 

9. oikeusasia, oikeusjuttu, oikeu- 
denkäynti, asia. ~am agere ajaa asiaa, 
käräjöidä., -vam dicere käräjöidä, puo- 
lustautua, puolustaa. — voitto ja tappio 
jutussa, — sakot (K). -—— causam facere 
tehdä tarpeensa. --ärius, a, um (ks. 
causa 4) 1. kipeä. 2. sairaudesta joh- 
tuva -ärii, örum m. invaliidit. -ätio, 
önis £. tekosyy, estely, 

causia, ac f. (kr.) levcälierinen hattu. 

eauslidicus, a, um (causa, dicero) 
asianajaja. ~or ja ~ificor 1. (facio) 
mainita syyksi, tekosyyksi. -ula, ac 1. 
vähäpätöinen syy, pieni oikeusjuttu. 

— eausticus, a, um (kr.) polttava. — cautö 
ks. cautus. — cauteriö 1. (kr) merkitä 
poltinraudalla. 

cautēs ja cotös, is f. luoto, kari, kallio. 

cautjus, a, um (caveo) 1. turvattu, 
taattu, varma. 2, varovainen. ~ 
adv. la, ac f. varovaisuus, varo- 
keino. im ad v. varovasti. 10, önis 
f. 1. varominen, varovaisuus. res habet 
e-0nem vaatii varovaisuutta. 2. takuu, 
vakuus. 
mies. 2. torjuja (periculi). 


cavaedium, if n. (cavum aedium)” 


sali. — cavela, ac f. (ca vu s) koverrus. 
1. häkki, mehiläispesä. 2. katsomo 
(teatterissa) '3. teatteri, katsojat. -ätus, 
a, tm penkerinen. 


caveð, cävi, cautum 2. 1. varoa (jtak 


5 — Latinalals-suomalainen sanakirja, 
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~r, öris m. 1. varovainen 


celeber 


acc., abl., ab), pitää huolta (ettei ne, 
ut ne). imper. varo cttei, ala (esim. 
cave anteponas). 2. huolehtia jksta, tur- 
vata jkta (dat). 3. (jurid.) turvata 
(ale). — antaa takuu, taata, vastata 
(ksta abl, de). — avustaa. — hank- 
kia itselleen takuu, vakuus. 4. järjes- 
tää, määrätä, säätää (de, dat., ut, ne). 
caut- ks. ylempää [Cave canem' 
Varokaa koiraa! Tavall. kirjoitus roo- 
malaisen talon oven edustalla.) 

caverna, ac f. (cavus) 1, ontelo, kolo, 
reikä. 2. laivanruuma. 3. vesisäiliö. 

cavillla, ae f. pilanteko, ivasanat -ätio, 
önis f. 1. pilanteko, ilve. 2. sanakiista, 
viisastelu. --ätor, öris m. ja -ätrix, 
tcis f. 1. pilkkaaja, ilveilijä. 2. viisaste- 
lija. ~or 1. 1. pilkata, ilkkua, ilveillä; 
kiistellä. 2. etsiä verukkeita, aiheetto- 
masti väittää. 

cavus, «, um kovero, ontto, kaareva. via 
solatie; rupes rotko; vallis syvä laakso; 
umbra, nubes peittävä, verhoava varjo, 
pilvi. mago tyhjä, ruumiiton. um, 
1:n. ja ~us, ? m. koverrus, kolo, reikä. 
0 1. 1. kovertaa, kovertaen tehdä, 
rakentaa (naves).* 2. lävistää. -ätus, 
a, um koverrettu, ontto. 

-ce liitännäispartikkeli, esim. kuissee; kun 
ne seuraa, ci, esim. hancine; myös si 
sanan jäljessä: si-cine. 

Cëa (Cia), ae ja Ceös (acc. ja abl. ð), 
yksi Kykladien saarista, runoilija Simo- 
nideen kotipaikka. Adj. Cöus (Cius). 

Cecrop|s, opis m. Ateenan vanhin kunin- 
gas. —ides, ae; plur., --idae, ärtem m. 
ateenalaiset, ius, a um ja ~is, idis 
attikalainen, ateenalainen. ia, ae f, 
Ateena. 

cëdö!, cesst, cessum 3. 1. kulkea, mennä, 
liikkua. 2. tapahtua, päättyä, käydä 
(male, benc). cedere pro käydä jstak. 
3. joutua jklle, tulla jkn osaksi (alci t. 
in alqm). 4. muuttua, kääntyä (in aigd). 
5. lähteä pois, poistua; haihtua, hävitä, 
väistyä. 6, väistyä jkn tieltä (pudori). — 
mukautua, taipua jnak mukaan (preci- 
bus), antaa perään. — sortua jhk (malis). 
— alistua. 7. olla jkta heikompi, huo- 
nompi (alci virtute). 8. luopua jstak 
(abl). 9. luovuttaa (alci alga). 10. 
myöntää (alci algd), että ut. 

cedo?, plur. cette anna tänne! hanki 

tänne! tänne! cedo ut bibam annapa 

minun juoda! — annapa kuulla! sanopa! 

— nol — myös cedo dum annapal sanopa! 

cedrus, € f. seetri, scetripuu, scetriöljy. 

celeber, bris, bre (myös: celebris, €) 1. vilkas- 
liikkeinen (locus); väkirikas (urbs). 2. vic- 
tetty, juhlallinen (dies). 3. josta paljon 
puhutaan, tunnettu, kuuluisa (res, vir). 
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4. usein esiintyvä, tavallinen (verba). 
celebritäs, äis f. 1. lukuisat kävijät, 
ihmistulva, suuri liike (jssak gen., 
esim. viac, oppidorum); tulo, kokoontu- 
minen (jstak gen. fotius Graeciae). 
2. viettäminen, juhlallisuus, juhla. 3, 
lukuisuus (periculorum). 4, julkisuus. 
5. kauluisuus (famae maineen tuottama). 
celebriö 1. 1. lukuisasti t. usein käydä 

jssak, käynnillä vilkastuttaa (viam, 
domum). 2. tunkeilla jkn ympärillä, 
saattaa. 8, lukuisasti olla saapuvilla 
jssak, ottaa osaa jhk, viettää (festos 
dies), kunnioittaa. 4. tehdä tunnetuksi; 
ylistää (nomen alcis). 5. täyttää (conm- 
tiones convicio), 6. ahkerasti käyttää, 
harjoittaa (aries). 7. saattaa käytän- 
töön, tehdä yleiseksi. -ätio, önis f. 
3. lukuisa seura, kokous. 2. viettämi- 
nen, juhla. 3. kunnioitus. —ätus, a, um 
1. missä käydään lukuisasti. 2, juhlalli- 
nen, juhlallisesti vietetty. 3. yleisesti 
tunnettu, ylistetty, kuuluisa. 4, usein 
käytetty, tavallinen. 

celer, eris, ere 1. nopea, ripeä, vilkas, jou- 
tuisa; pikainen. — Cynthia pikainen, 
pikaisesti maaliin osaava. — remedia 
pikaisesti auttavat. 2. liian nopea, 
hätäinen. — malttamaton, kiivas. — 
Celerös, um n. roomalaisten ritarien 
vanha nimitys. celerje ad v. nopeasti. 
miter ad v. nopeasti, ripeästi. -ipös, 
pedis nopeajalkainen. -itäs, ätis f. 
1. nopeus, ripeys, virkeys. 2. nopea vai- 
kutus (veneni). 3, (henkinen) vireys, 
reippaus. consilii neuvokkuus. verbo- 
rum sanavalmius. 6 1. 1. jouduttaa, 
nopeasti tehdä. 2. kiirehtiä. 

celäs, is m. (kr.) 1. kilpa-ajohevonen. 
2. nopeakulkuinen laiva. — celeu(s)ma, 
atis n. (kr.) komento (laivassa). 

cell'a, ac f. 1. kammio; varastohuone, 
ruokakammio. 2, temppelin sisin osa, 
missä jumalan kuvapatsas oli. 3. vangin- 
koppi, 'selli'. 4. mehiläiskenno. ~ārius, 
a, um varastohuoneen. Subst. m. 
ruokavarojen hoitaja. Subst. n. 
varastohuonc, "kellari". ~ula, ae f. pieni 
koppi, pieni kammio. 

e8lö 1. (saks. hehlcen, ruots. hölja) 
1. peittää, kätkeä. 2, piilottaa, salata, 
pitää salassa (jklta a cc.). — pitää tie- 
tämättömänä (jstak de). — pass. algs 
celatur de alga re t. algd joku pidetään 
tietämättömänä jstak, salataan jtak 
jklta. — cöläta, Orum n. salaisuudet. 

celöx, öcis m. í. pikapurjehtija. 

cels[us, a, um (vrt. ex-cello, collis} 1. kor- 
kea, kookas. 2. (kuv. ylevä, ylevä- 
miclinen. 3. ylhäinen. 4, ylpeä. ~ë 
adv. -itädo, inis f. 1, suora ryhti. 


2. korkeus; korkea tila. 3. (arvonimi) 
korkeus. 


Celtae, arum m. keltit, jotka asuivat alku- 


jaan koko Länsi-Euroopassa, sittemmin 
Galliassa, Britanniassa, Pohjois-Italiassa 
ja Keski-Espanjassa, jossa he iberien 
kanssa muodostivat Celtibēri kansan- 
heimon. Näitten maa Celtib&ria, ac f. — 
Celticus, a, 10n kelttiläinen. Celticum, 
In kelttien maa, keltit. 


cen|a, ac f. 1. ateria, päivällinen (-iset). 2. 


ruoka(laji). —ö 1. aterioida, syödä. 
noctes cenatac juopottelussa vietetyt yöt. 
meätus, a, um aterioinut. -äculum, ? 
n. 1. ruokailuhuone f(yläkerroksessa). 
2. yläkerros. — kerros. 3. ullakkohuone. 
m~āticus ja —ätörius, a, um ateria-, păi- 
vällis-.  —ätörium, i? n. pöytäliinaä. 
mätio, önis f. ruokailuhuone. -ätiun- 
cula, ac f. pieni ruokailuhuone. -itö 1. 
tavallisesti aterioida. 


cöns|eö, cänsu?, cönsum 2. 1. arvioida, kir- 


joittaa verolle, kirjoittaa hengille. capite 
censi pääluvun mukaan verotctut, jotka 
maksoivat vain henkirahat, alhaiso, — 
itse arvioida t. ilmoittaa omaisuutensa. 
pass. antaa arvioida, antaa kirjoittaa 
itsensä verolle. census aliguam summam 
arvioitu jhk summaan. — censum censere 
arvioida jkn omaisuus, toimittaa verolle- 
pano. — (run.) dcponentti ver- 
binä: lukea jhk kuuluvaksi (inter suas), 
jksik (hos dco censa est parentes). — 
(yleensä) arvioida. algs censetur divitiis 
joku arvioidaan rikkautensa mukaan. 
algs censetur nomine merkitään nimellä. 
2. olla jtak mieltä, pitää, arvella, luulla 
(että ace. c. inf). 3. neuvoa, puol- 
taa, Jänestää (ut, xe). 4. (senaatista) 
päättää, määrätä. 

cäns[|io, önis f. 1. verotus. 2. (oik. 
sensorin määräämä) rangaistus. 3. mieli- 
piteen ilmaisu. or, öris m, 1. sensori. 
Sensorit toimittivat verolle- ja hengille- 
kirjoituksen, hoitivat valtionvaroja ja 
yleisten töitten urakalle antamista, toi- 
mivat tapojen valvojina ja tapojen tuo- 
mareina. 2. ankara tapaintuomari. 3. 
ankara arvostelija. -örius, a, um 1, 
sensorin, sensorin tehtäviin kuuluva. 
homo ~us entinen sensori. 2. ankarasti 
arvosteleva, ankara. ra, ac f. ]. sen- 
sorinvirka. 2. ankara arvostelu. 3. ran- 
gaistus (K). ~us, ñs m. 1. arviointi, 
ilmoitus — verollepanoon, — verollepano, 
väenlasku. 2. (arvioitu) omaisuus. 3. 
veroluettelo, kansalaisluettelo. 4. maa- 
kirja. 


centauröum (-rium), 7 n. (kr,) eräs kasvi. 
Centaurjus, ž m. puoleksi ihminen, puoleksi 


hevonen. A dj. -—öus ja ~icus, a, um, 
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cent|lum sata, satamäärä, ylen monta. 
NUS, a, um satakertainen, satamäärin; 
plur. sata kerrallaan, sadoittain. 
['sentti-metri?. -— 'sentneri'.) -—6nä- 
rius, a, um satavuotias, sadan leiviskän 
y. m. -—6simus, a, um sadas. -sima, 
ac f. sadasosa, yksi prosentti. — (korkona) 
1 prosentti kuukaudessa, 12 pros. vuo- 
dessa. —iceps, icipilis (caput) sata- 
päinen. -iö(n)s adv. sata kertaa. 
HS centiens (sc. centena milia) 10 miljoo- 
naa sestertiusta. --imanus, a, um sala- 
kätinen. —umgeminus, a, um sataker- 
tainen, satakätinen. —umpondium, ii n. 
sentnerinpaino. -—umviri, örum m. sata. 
miehet (tuomioistuin). -umvirälis, € 
satamiesten. —u(m)plex, u(m)plicis sata- 
kertainen. 

cent[o, önis m. 1. tilkku, tilkkupeite, 
tilkkumatto. 2. märät suojapeitteet 
(tulipalon varalta). 3. (M) runonpätkistä 
kokoonpantu runo. -—önärius, i im. 1, 
paikkaräätäli. 2. plur. tulensammutus- 
miehistö. -unculus, 7 m. pieni paikka, 
pieni peite. 

centrjum, 7 n. (kr.) oik. kärki. 1. keski- 
piste. 2. (hedelmän y. m.) sydän. -älis, 
e keskeinen. 

centurila, ac f. (centum) sataluku, 
osasto jossa on sata. 1. sotaväenosasto, 

* senturia, komppania (jossa alkujaan oli 
100, sittemmin 60 miestä). 2. yksi Roo- 
man kansan 193:sta äänestysosastosta. 
3. pelto, jossa alkujaan oli 100 (sittem- 
min 200) auranalaa. --ätim ad v. sen- 
turioittain, (sanotaan sekä solajoukosta 
että kansasta). -ätus, ñs m. 1. jako 
senturioihin. 2. senturion virka. ~ō'! 1, 
1. (sotil) jakaa senturioihin, 2. comitia 
centuriata senturioihin jaettu ja sen- 
turioittain äänestävä kansankokous. 
0", önis m., 'sadanpäämies', senturian 
päällikkö, senturio (vääpeli), -—önätug, 
ñs m, 1. senturionvaali. 2, senturion- 
virka. 

centussis, is m. (cenlum, as) sata assia. — 
cänula, ae f. (con a) vähäinen ateria.— 
Ceös ks. Cea. — cöpa, ac f. (== cacpa) 
punasipuli. 

Cöphleus (ex diftongi), eI ja cos m. 
Aitiopian kuningas. Adj. -&l(ijus, a, 
um. — Cäpbisus, % m. joki 1) Attikassa, 
2) Boiotiassa. 

cöpolendrum, $ n. leikillisesti (ehkä cepa 
ja oleu m sanoista) muodostettu maus- 
teen nimi. 

cärja, ae i. (kr.) 1. vaha. 2. (vahattu) taulu, 
vahataulu, kirjoitustaulu. — sivu. 8. 

. vahasinetti. 4. vahakuva, esi-isien kuvat. 
5. ihomaali. A dj. —ärius, a um vahattu. 
S.u bst. n. vahalaastari, vahavoide. 


cerastös, ac m. (kr) sarvikäärme. — 
cerasjus, Tf. 1. kirsikkapuu. 2. kirsikka. 
eeum, 7 n. kirsikka. -inus, a, um kir- 
sikanvärinen. — ceratinus, a, m (kr.) 
sarvi- Subst. f. sarvipäätelmä (tämän 
tapainen: mitä ct olc menettänyt, se 
sinulla on; et ole menettänyt sarvia, 
siis . . .0). — cö&räius ks. cera. — cerau- 
nius, a, um (kr.) salaman, salamanväri- 
nen, punertava. — Ceraunia, örum n, 
kalliovuori Epciroksen rannikolla. 

Cerberus, 1 m. (kr) koira, joka vartioi 
Manalan porttia. 

cercopithöcus, ? m. (kr.) häntäapina. Cer- 
cöpia, ae f. (leikill.) Apinamaa. 

cercärus, 7 m. (kr.) 1. nopeakulkuinen laiva, 
kutteri. 2, eräs merikala. — cerdo, önis 
f. (kr.) käsityöläinen. — Cereälis ks. 
Ceres. 

cereb|rum, f n. 1. aivot. 2. ymmärrys. 
3. tuittupää. 4, pääkoppa. -ellum, 
$ n. aivot. -—rösus, a, nm hourupäinen, 
Subst., m. tuittupää. — ceremönia 
ks. cacrimonia. 

Cerläs, eris f. 1. maanviljelyksen, kulttuu- 
rin, hedelmällisyyden ja avioliiton juma- 
latar. 2. vilja, hedelmä, leipä. -eälis, 
e 1. Cercelle pyhitetty, Cereen. 2.leipä-, 
vilja-. acdiles cereales viljaediilit (jotka 
pitivät huolta viljantuonnista Roomaan). 
eeälia, ium n. 1. Cereen juhla. 2. vilja. 

cör|eus, a, um (cera) J. vaha-, vahan- 
tapainen, vahankeltainen, vahanvalkoi- 
nen. 2. pehmeä, taipuisa. ~eus, f m. 
vahakynttilä, vahasoihtu. ificö 1. 
tehdä vahaa, limaa. ~inus, a, wm 
vahankarvainen. ~intha, ac f. (kr.) 
vahakukka. 

Cernö, crövl, crötum 3. 1, erottaa. — seuloa 
(jauhoja). 2. (vars. ja kuv.) erottaa, 
nähdä, huomata, käsittää, ymmärtää 
(algd animo}. — pass. ilmetä, tulla 
näkyviin. 8. päättää, määrätä. 4. tais- 
telulla ratkaista, taistella. %$. (jurid.) 
päättää ottaa vastaan (perintö). 

cernujus, a, um päistikkaa kaatuva. =~~-Ō 
1. kaatua, suistua päistikkaa. -ulö 1. 
syöstä, suistaa. 

cörömja, alis n. (kr., vrt. ctra) 1. vaha- 
voide (jota painijat käyttivät). 2. pai- 
nipaikka. 8. painiskelu. -atious, a, um 
vahavoiteella voideltu. 

cerritus, a, um hullaantunut, järjetön. — 
cerrjus, F f. tammi. Adj. ~eus ja 
e—inus, a, um. 

certä- ks. certo, certö, certö ks. certus, 

cert|/ö 1. (certus) oik. saattaa ratkai- 
suun, 1. taistella; kilpailla, riidellä (esim. 
oikeuden edessä). 2. kilpailla (cum algo, 
alci; de alga re; alga re). 3. pyrkiä, yrit- 
tää (inf.), --ämen, inis n. 1. kilpailu, 


oertus 
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kilvoittelu (/audis maineesta). 2. tais- cötjä (kreikkal. neutr. plur.); yksik. 


telu, tappelu, — certamen proelii voiman- 
mittely taistelussa. 3. riita, kiista. 
4. kilpapalkinto. -—ätim ad v. kilvan. 
eätio, önis f. 1. taistelu. 2. kilpailu. 
3. riita, oikeusjuttu, väittely. 

certus, a, um (vrt, cerno) ]. ratkaistu, 
päätetty. cerium est on päätetty (että 
inf, acc. c. inf). 2. päättänyt, 
valmis (eundi, mori, fugae pakoon). 


3. plur. cräät = quidam. 4, varma, 
luja, luotettava (amicus, tempestas). 
5. cpäilemätön, kiistämätön, todelli- 


nen, oikea. liberi aviolapset. — 6. varma 
(de alga re, alcis rei jstak asiasta). — 
cerium scio t. habco tiedän varmaan. 
pro ccrto dicere varmasti väittää. 
certiorem algm facere alcis rei t. de 
alga re (että: acc. c. inf) antaa jklle 
tieto (ilmoittaa jklle) jstak. pass. 
certior fit hän saa tiedon 
eertö a d v. 1, varmasti. 2. varmaan- 

+ kin, epäilemättä. 3. kumminkin, aina- 
kin. certö adv. varmasti. 

cerula, ae f. (c&ra) vahapalanen. cerula 
miniata, punaliitukynä., — cöruss|a, ae 
f. (kr.) lyijyvalkoinen. -ätus, a, um 
lyijyvalkoisella maalattu. 

cervla, ac Í. naarashirvi. ~us, 7 m. 1. hirvi. 
2. (sotil.) haarainen vallipaalu. --inus, 
a, um hirven. — cervic- ks. cervix. 

cervisia, ac f. (kelttiläinen sana) ohra- 
juoma, olut. 

cervi|x, tois f. enimmäkseen plur. 1. 
niska. 2. usein kuv. esim. in -ibus 
habere hostem jklla on vihollinen nis- 
kassaan (t. kintercüläan), dare mes crude- 
litati alistua. 3. (pullon y. m.) kaula. 
e-Cal, alis n. päänalus, picelus. ~cula, 
ac f. pieni niska. -—cösus, a, um uppi- 
niskainen, vastahakoinen. 

cervus ks. cerva. — cespes ks. caespes. — 
cessa- ks. cesso. 

cessim adv. (cedo, cessum) takaisin, 
jäljelle. cessio, önis f. luovuttaminen 
(oikeuden edessä}. 

cess|ō 1. (cedo) 1. jäädä jäljelle, vitkas- 
tella (inf), viipyä. in vota viivytellä 
lupauksia. 2, laiminlyödä; puuttua 
(audacia urheudessa). -— (jurid.) jäädä 
tulematta. 3. lakata, tauota (ab alga 
re). 4. olla toimetonna, pysyä rauhassa, 
levähtää. 65. olla käyttämättä. ager 
olla kesantona., ans morbus pitkälli- 
nen. — cessare amori antautua, -ätio, 
önis Í. vitkastelu, toimettomuus, vapaus, 
eristetty elämä. --ätor, öris m. vitkas- 
telija; tyhjäntoimittaja. — cessim, cessio 
ks. ylempää. 

cestrosphendonä, čs f. (kr.) nuolenheitto- 
kone. — cestus, 7 m. (kr.) vyö. 


ostos (ja ~us}, 7 m. tonnikala, valas, 
haikala. — -ärius, 1? m. merikalan- 
kauppias. -ärium, ii n. ja -äria, ae 
f. tonnikalannuotta. 

cöter|us, a, um muu; tav. plur. muut, 
jäljellä olevat. ~um adv. 1. muuten, 
2. mutta, kuitenkin. 3. muussa tapauk- 
sessä. —a, (de) —5 ja ceterögui(n) 
a d v. muuten. ["Ceterum censco Cartha- 
ginem esse delendam' Cato maior. Muu- 
ten olen sitä mieltä että Karthago on 
hävitettävä. — 'Ceteris paribus', kun 
olot muutoin ovat samanlaiset.ii — 
cötra ks. cactra. — cötus ks. cete. 

ceu adv. kuten, niinkuin. — konj, 
ikäänkuin (jos). — Cöus ks. Cea. 

Ceutron&s, 102 m. 1) kansa Länsi-Alpeilla, 
2) kansa Gallia Bcelgicassa. 

ceva, ac f. lehmä. — ceveö 2. vääntää ja 
kääntä!t takapuolta. 

chalcaspides, 02 m. (kr.) vaskikilpiset. — 
ehalcildicum, 7 n. (kr) 1. basilikan 
ctu- t. nurkkahuone. 2. senaatinarkisto. 
060US, E m. oik. vaskihuone. 1. Mi 
nervan temppeli. 2. Minervan lisänimi. 

Chalcils, idis f. kaupunki Euboiassa. 
A dj. —densis, € ja —dious, a, Hm. — 
Chaldlaei, örwm m. 1. Lounais-Babylo- 
nian tähtienselittäjät. 2. tähtiennusta- 
jat, astrologit. A dj. ~aicus. 

chalybl|s, ybis m. (kr.) teräs. A dj. ius, 
a, um, Chalybes, um m. kansa Pontok- 
sessä. — chamaeleön, önis ja ontis m. 
(kr.) kamelcontti (sisilisko). 

Chäonles, um m. kansa T.uoteis-Encirok- 
sessä. Siellä, Dodonassa, oli (Zeuksen) 
Juppiterin kuuluisa oraakkeli. Adj. 
ius, a, um ja is, idis. ~ia, ae f. 
Kaonien maa. 

chaos n., a cc. chaos, abl. chao (kr.) 1. 
Manala, 2. maailman alkuaines. 
chara, ac f. eräs juurimukula. — cha- 
ractör, &ris m. (kr.) 1. (poltettu) merkki. 
2. leima, tyyli. — charistia, ae f. (kr.) 
sovun juhla. — eharites, ton f. (kr) 
sulottaret. 

Charön, ontis m. (kr,) Manalan lauttamies. 

chart|a, ac f. (kr.) 1, papyruslehti, paperi, 
kirjoitus, runo, kirje, kirja. 2. ohut levy, 
taulu. A d j. -äceus ja --ärlus, a, um. 
eula, ae f. pieni kirjoitus, kirjelippu. 

Charybdis, ts f. (kr.) 1. virranpyörre Mes- 
sinan salmessa. 2. (kuv.) voitonpyyntö. 

chasma, atis n. (kr.) oik. aukko, kita. 
1. maanvieremä, kuilu. 2. eräs meteorin 
laji. — ehölae, āru»: f. (kr.) Skorpionin 
tähdistön sakset ja niitten läheisyydessä 
oleva Vaaka tähdistö. — chelyfs, a <<. 
yn, voc, y (kr.) 1. kilpikonna. 2. sen 
kuoresta tehty lyyra. ~drus, T m. kilpi- 
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konnakäärme. — cheragra (chir-), ac f. 
(kr.) luuvalo käsissä. 

Cherron&sus (Chers-), 7 f. (kr) memimaa. 
1) nyk. Gallipoli, 2) nyk. Krim. 

oheuma, atis, pl. abl, atis n. (kr.) vuo- 
datus. — chHiarch|ēs, ac ja ~us, % m. 
(kr.) J]. tuhannen miehen päällikkö. 
2. valtiokansleri (persialaisilla). — chi- 
maerja, ac f. (kr.) tultasyöksevä hirviö 
Lykiassa. —ifera Khimairan synnyttäjä 
(Lykia). 

Chios ja Chius, ii? f. (kr.) saari Aigeian 
meressä lähellä Joonian rannikkoa. A d j. 
Chilus, a, um, um (sc. vinum). 

chirjagra (kr. cheir, chir, käsi) ks. 
cheragra. --amaxium, ii n. käsivaunut. 
”-0graphum, 7 n. 1. käsikirjoitus, oma- 
kätinen kirjoitus, 2. muistiinpano. 8, 
velkakirja. ~ūrgus, ! m. 'kirurgi, 
~ürgin, ac f. kirurgia”. 

Chirön, önis m. viisas kentauri. 

chlamyis, ydis f. (kr.) viitta, vaippa. 
mdätus, a, um sotaviittaan pukeutunut. 
— cholera, ac f. sappioksennus. ['kolera'.] 

chorlägus, £ m. (kr.) koraagi, joka hankki 
chorägium (ii n.) teatterivarusteet. — 
(kuv.) komeus. -aul&s ja aula, ae m. 
huilunsoittaja (joka soitti kuoron tans- 
siessa). 

o(h)orda, ac f. (kr.) 1. suoli. 2. (soittimen) 
kieli. — o(h)ordus, a, um (sanotaan eläi- 
mistä ja kasveista) myöhään syntynyt, 
myöhään kasvanut. 

ohor|us, 7 m. (kr.) 1. piirikarkelo, kuoron 
tanssi, 'kuoro'. 2. parvi, joukko, osasto. 
3. (K) kirkon'kuori'; kirkon laulukunta, 
*kuoro'. ~ēa, ac Í. piirikarkelo. -—&us, 
f m. runojalka troköus (— <). ~ocitha- 
ristös, ac m. joka soitti kitaraa kuoron 
karkeloidessa, kitaran soittaja. 

Chremös, cis m. (kr.) huvinäytelmissä 
esiintyvä kärttyinen saiturivanhus. 

chria, ac í. (kr.) 1. opettavainen lausuma 
t. tapahtuma. 2, siitä sepitetty aine- 
kirjoitus. 

Christjus, £ m. (kr.) oik. voideltu, — Kris- 
tus. -länus, a, um kristillinen. Su bst. 
m. £. kristitty. 

chronfolus, a, um (kr.) 1. aika-. 2. pitkä- 
aikainen, ”kroonillinen'. ~a, örum n. 
aikakirja, ”kronikka'. 

chrysols, 7 m. (kr.) kulta. ~colla, ae f. 
booraksi. -lithus, % m. f. topaasi (jalo- 
kivi). 

eibörium, i7 n. (kr.) 1. juoma-astia. 2. 
ehtoollisleivän säilytysastia (K). 

cibjus, 7 m. 1. (vars. ja kuv.) ruoka, 
ravinto, elanto,- 2. syötti. -ärius, a, 
um ruoka-; panis arkileipä, karkea leipä. 
e-wäria, örum n. ravintoaineet, muona- 
varat, ruoka, elatus, muona-annos. 6 
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1. syöttää, ruokkia, elättää. —ätus,”ts 
m, rchu, ravinto. -icida, ac f. (cacdo, 
tappaa) leikill.: ruoansurmaaja. 

eicäda, ac f. laulusirkka. — cicaro, önis 
m. poikanallikka. 

cicätrilx, Teis f. 1. arpi, naarmu. 2. lovi, 
pykälä. —cösus, a, um arpinen, -icösa, 
örum n. liiaksi korjaillut kirjoitukset. 

ciccus, £ m. (kr.) siemenkota. non ~am 
dare ci rahtuakaan. — cicer, cris n. 
virna. 

Cicerjo, önis m. M. Tullius Cicero 106—413 
e. Kr. — Hänen veljensä Q. Tullius 
Cicero. Adj. —öniänus, a, um. Pa 

cichoreum, 1 n. (kr.) endivia kasvi, 'sikuri'. 
— cicilendrum ja oicimandrum tekais- 
tuja maustcitten nimiä. cicönia, ac f. 
haikara. — cicur, uris kesy. — cicita, 
ac Í. J]. katko (kasvi). 2. sen vanasta 
tehty pilli, — cidaris, is f. persialainen 
päähine, tiara. 

cieð, cTvf, citum (V cibit, cimus) 2. 1. panna 
liikkeelle, panna käyntiin (pugnam). — 
tärisyttää, myllertää (mare). 2. kutsua 
(avuksi), kutsuttaa; kehoittaa. 3. saada 
aikaan, aiheuttaa, synnyttää (stragem; 
seditionem). 4. kohottaa, päästää (gemi- 
tus). lacrimas vuodattaa. 5. huutaa, 
mainita (nomen, patrem), — citus ks. 
edempää. EA 

Ciliojes, “m m. kilikialaiset. Heidän 
maansa ja, ae f. Vähän-Aasian ctelä- 
rannikolla. Adj. ~jēnsis, € ja ius, 
a, um; cilix, icis f. ja cilissa, az f. — 
cilicium, if n. 1. kilikialainen karva- 
matto. 2. jouhipaita (IK). — cilium, if n. 
silmäluomi. 

Cimbr|i, örum m. germaaninen heimo 
Elben alajuoksulla. A d j. —icus, a, um. 

0imex, icis m. lude, 

Cimmerlii, örum m. 1) tarunomainen 
kansa, joka asui alinomaisessa pimey- 
dessä Manalan portin edustalla. 2) traa- 
kialainen kansa nyk. Krimin niemi- 
maalla. A dj. ius, a, um. 

Cimön, önis m. 1) Miltiadeen isä. 2) Mil- 
tiadeen poika. . 

oinaedjus, 7 m. (kr.) irstailija. — Adj. 
röyhkeä, hävytön. Adj. —i0u8, a, um. 

cincoinn|us, 7 m. 1. käherretyt hiukset, 
keinotekoinen kihara. 2. koristelu‘ (pu- 
heissä). -ätus, a, um kiharatukka, kiha- 
rainen, — 0Olnot- ks. cingo. — Cine 
ks. cinis, 

cinefactus, a, um (cinis, facio) tuhaksi 
muuttunut. 

Cingetorix, Igs m. 1) treverien ruhtinas 
Galliassa. 2) britannialainen ruhtinas. 
cingö, cinxi, cinctum 3. 1, vyöttää. — 
aseistaa. — sonnustaa. 2, kietoa ympä- 
rille, seppelöidä. 3. kiertää, ympäröidä, 


cinlis 


saartaa. 4. (sotil) linnoittaa, varus- 
taa. — peittää, suojella (eguitatiis latera). 
5. (saattajana t. suojelijana) seisoa jkn 
vieressä. 

cinct|us, s m. 1. vyöttäytyminen. 
2. vyö. -iculus, 7 m. vyö. —ära, ac f. 
vyöttäminen. -ätus, a, um vyötetty. 

cing|ulum, 7 n. 1. vyö. 2. mickan 
kannatin. 3. sotapalvelus. 4. virka. 
m-lllum, Tn. vyö. --ulus, fm. maan vyö- 
hyke. 

cin|is, cineris m. (£.) 1. tuhka. — vainajan 
tuhka. 2. tuhkakasa, rauniot (csim. 
tmperis). 3. hauta. - eräceus, —ereus 
ja -ericius, a, 1 tuhkainen, tuhan- 
harmaa. —-erärius, f m. kähertäjä. 
ciniflo, önis m. (flo) oik. tuhanpuhal- 
taja. — kähertäjä. 

cinna(mö)mum, 7 n. (kr) kanecli. 

cippus, 7 m. 1. teräväpäinen paalu; raja- 
paalu. 2. hautapatsas. 3. jalkapuu (K). 

circä A. ad v. ympärillä, ympäristössä — 
Substantiivina: omnia circa 
koko ympäristö. ubi satis tuta circa 
videbantur ympäristö. B. praep. c. 
acc. 1. ympärillä, -lle, lähellä, -lle, 
läheisyydessä. esse circa campos har- 
hailla kentillä. legatos circa vicinas 
gentes misit lähetti ympäri naapuri- 
kansain luo. 2. (ajasta ja luvusta) noin, 
vaiheilla, likimäärin. 8. suhteen, -sta. 

circämoerium, fi n. (mocrus = murus) 
vapaa rakentamaton ala molemmin puo- 
lin muuria, muuriaukeama. 

Circ|&, Zs ja ae f. loitsijatar. -—aeus, a, um 
1. Kirken. 2. loitsiva, lumoava, myr- 
kyllinen, myrkky-. 

Circöji, örum m. niemi ja kaupunki Latiu- 
missä. -iönsös, jtm m. sen asukkaat. 

circöns'is, € (circus) sirkus-, sirkuk- 
sen ~s, ium m. sirkuskisat. 
circes, ftis m. kiertokulku. 

circinlus, 7 m. (kr.) harppi, sirkkeli. ~ 
1. 1. muodostaa ympyrä. 2. kierrellä 
(auras). 

circiter (circus) A. adv. 1. ympärillä. 
2. (luvusta ja ajasta) noin, likimäärin 
(esim. triennium, mediä nocte), B, 
praep. c. acc. (paikasta ja ajasta) 
lähellä; noin, vaiheilla. 

eircitö 1. (circum, co, itu m) kävellä 
läpi, kiertää. — circitor ja circumitor, 
Gris m. 1. vahti, vartija. 2. kaupustelija. 

circius, if m. luoteistuuli, — cirelus = 
circulus. 

circueð ja circumeð, iT, itum, Tre 1, kulkea 
ympäri, kiertää (vars. ja kuv.). 2. saar- 
taa, sulkea; ympäröidä. 3. kulkea ympä- 
rillä, kierrellä, käydä tarkastamassa, 
katsastaa (portus, hiberna). 4. (rukoil- 
len) kääntyä jkn puoleen (senatum, vete- 
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ranos). 5. pettää. 6. kiertäen ilmaista. 
7. välttää mainitsemasta. circu(mj)itio, 
niş Í. 1. ympäri kulkeminen, kierto- 
kulku, kierros, pyörökäytävä y.m. 
2. kiertäminen, katsastus (vigiliarum). 
3. kiertävä, epäsuora esitys. circuitus, 
is m. 1. kiertokulku (solis). 2. (taudin) 
kulku. 3. kierto, kaarto, mutka, koukku. 
3. kiertävä esitys, kiertäminen. 4. lause- 
jakso, periodi, 5. ympärys, piiri, ala. 
in ~ai ylt'ympäri. 6. purjehtiminen 
jnk ympäri, kulkeminen jnk kautta 
(esim. Siciliae). 

eircul|us, 1 m. (circus) 1. piiri, kehä, 
ympyrä. ~us auri kultavitjat. 2, scura- 
piiri, seura, kerho. ~ 1, tehdä kehän- 
muotoiseksi; saartaa. or 1. 1. muo- 
dostaa piiri (ympärilleen); kokoontua 
ryhmittäin. 2. kuljeksia. —ätim adv. 
seurapiireissä, yhdessä. -ätor, öris m. 
1. kiertävä kaupustelija. 2. lavertelija, 
kerskailija. —ätorius, a, ton laverteleva. 

circum (circus) A. adv. ylt'ympäri, 
ympärillä, kaikkialla, molemmin puolin. 
B. praep. c. acc. 1. ympärillä. 
2. lähellä, jnk läheisyydessä (esim. haec 
loca). 3. (ylt') ympäri jssak t. jhk (errare 
circum villulas nostras; legatio circum 
insulas missa). 4. jkn luona, jkn scu- 
rassa (qui circum cum sunt). 

circum-agö, gi, actum 3. 1. viedä t. ajaa 
ympäri, piirissä. 2. se ~ere ja pass. 
(ajasta) vierähtää, kulua. 3. kääntää, 
ohjata ympäri t. toiseen suuntaan (equos, 
signa}. — se ~ere ja pass. kääntyä, 
kierrellä. 4, saattaa toiselle mielelle; 
pass. muuttaa mielensä. 5. circum- 
acta litora mutkaiset rannat, 

circum-arö 1. kyntää ympäri. — circum- 
caesära ks. secur, 

circum|cidð, cidi, cisum 3. (< *circu m- 
cacdo) 1, ympäriltä leikata (poikki, 
irti); karsia. 2. supistaa, vähentää, 
(sumptum). — lyhentää. -ocisus, a, um 
oik. ympäriltä leikattu. — 1, jyrkkä. 
2. suppea, lyhyt; täsmällinen. -<cisä 
adv. — ~caesura, ac Í. esineen ääri- 
piirteet. 

circum-circä ad v. ylt'ympäri. 

cireumelädö, els, cliisum 3. (< *cir- 
cum-claudo) 1. ympäriltä sulkea, 
saartaa. 2. kehystää (argento). — circum- 
colö 3. asua ympärillä. — ceireum-currö 3. 
ja —cursö 1. juosta ympäri jssak, kier- 
rellä (a cc.). 

circum-dō, dedi, datum, dare 1. 1. panna, 
asettaa, sijoittaa jnk ympäri (exercitum 
castris (dat) hostium). 2. kietoa 
(bracchia collo d a t.}. 3. saartaa, sulkea, 
ympäröidä (oppidum vallo abi). 4, 
rakentaa ympärille (murum). 5. (kuv) 


circum-däcö — 7] — circum-secö 


liittää (paci jamam). 6. hankkia; varus- 


tircum-döeo, dnx7, ducfum 3. 1. viedä, 
vetää ympäri. 2. (sotil) viedä kierto- 
teitä. — viedä, kuljettaa ympäri (kaksi 
2 CC). omnia praesidia cos circumduxit 
vei heidät toisesta vartiosta toiseen. 
3. (jurid.)) varustaa kchällä, julistaa 
mitättömäksi. 4. petkuttaa. 5. (kicliop.) 
ääntää pitkäksi. 6. (retor.) venyttää; 
kiertämällä lausua. -ductio, önis f. 
1. petkutus. — 2. ympärys. 3. lause- 
jakso, periodi. — ductus, is m. ympärys. 

circnm-eö ks. circeo. — cireum-eguitö 1. 
ratsastaa ympäri, ratsastaen kiertää. 

circum-ferö, żulT, Jätum, ferre 1. kantaa, 
viedä ympäri; pass. liikkua, kuljeksia; 
(kirjoista) olla paljon levinnyt. 2. viedä 
ympäri, levittää (bellum, /amam). 8. siir- 
tää, kiertää, liikuttaa, kääntää (oculos). 
4, vihkiä, puhdistaa (4nda). 

circum-flectō, flexT, flexum 3. oik, kaar- 
taa ympäri. — 1, longos cursus pitkässä 
kaaressa kiertää. 2. venyttää, ääntää 
pitkäksi. -flexus, ñs m. kaarevuus. 
holvi. —flö 1. puhaltaa ympäri. 

ciroum-fluö, lx 3. 1. virrata, valua 
ympäri. 2. ympäröidä, tunkea ympä- 
rille. 3, (vars. ja kuv.) tulvia, uhkua. 
4, on yltä kyllin; jklla on runsaasti, jku 
on runsaasti varustettu (omnibus rebus). 
mfluus, a, um l. ympäri virtaava. 
2. veden kiertämä. 3. jnk ympäröimä, 
täyttämä. 

-eircum-fodiö, /0dz, fossum 3. kaivaa ylt'- 
ympäri. -foräneus, a, um (forum) 
1. toreilla kiertelevä. 2. torilla lainattu. 
aes «meum velka. -—fremö 3. möristä, 
surista ympärillä. -fulgeö, /ulst 2. 
säteillä ympärillä. 

eircum-fundö, /%df, fäsim 3. 1. valaa, 
vuodattaa ympärille. — verhota, peit- 
tää. 2. pass. virrata ympäri (da t.). 
3. se ~ere ja pass. tunkeilla ympäri 

, (dat.), parveilla ympäri. collo —fusa 
kaulaan kietoutunut. 4, (tav. pass.) 
ympäröidä (vars. ja kuv.). -/usac 
molestiae kasaantuneet vaikeudet. 5. 
asettaa molemmin puolin (in cornibus). 

circum-gemö 3. möristä ympärillä. -—gestö 
1. kantaa ympäri, -gredior, gressus, 
gredi 3. (gradior) kiertää. 

eirenm-jaceö 2. sijaita, maata ympärillä. 
Acid, ičcl, teclum 3. (< *circum- 
iacio) oik. heittää ympärille. — asct- 
taa ympärille; luoda ympärille (fossam, 
vallum), ympäröidä. —ieotus', a, um 
ympärillä oleva (oppida); silvae tae 
itineri tien varsilla olevat. —iectus?, ñs 
m. 1. ympäröinti, ympäröivä verho, 
2. ympäristö. 


circumitio ja circumitus ks. circueo. 

circum-latrö 1. haukkua ympärillä. -—lavö 
1. huuhtoa ympärillä. ~ligō 1. sitoa. — 
kääriä, kietoa. ~~-linð, liton 3. ja ~linið 
4. 1. sivellä, voidella, peittää, 2. (oik. 
värillä ympäröidä) korostaa, painostaa. 
melitio, önis f, värillä siveleminen. 
mlocätio, önis f. kiertävä lausetapa. 
eläcöns, entis kaikkialle loistava, -—luö 
3. ympäriltä huuhdella. -—luvio, önis f. 
saareutuma, maatuma. -luströ 1. va- 
laista. 

ciroum-mingö 3. kusta jkn ympäri (alqm). 
mmmittö, mTs7, missum 3. lähettää ympä- 
ri(lle); lähettää kiertotietä. pass. kier- 
tää (dat). --moeniö ja -miniö 4. 
joka taholta linnoittaa, ympäröidä, sul- 
kea. —mänitio, önis f, saarto, piiritys. 
eMägiö 4. ammua jkn (alqm) ympärillä. 

ciroum-padänus, a, um Po virran varsilla, 
e-pendeö 2. riippua ympärillä. --plaudo 
3. joka taholta tervehtiä mieltymyksen- 
osoituksella. -—pleotor, plexus, plecti ja 
e-plectö 3. 1. kietoutua, punoutua ympä- 
rille. 2. ympäröidä. -plicö 1. kietoa. 
~põnő, Posti, posilum 3. asettaa, sijoit- 
taa ympärille, kahden puolen. -pötätio, 
önis Í. oik. juominen michestä mieheen, 
-— hautajaiset. 

circum-rädö, räsi, räsum 3. raapia ympä- 
riinsä. -rötiö 4. (rete, verkko) kietoa 
joka taholta. -rödö, röst 3. 1. ympä- 
riinsä jyrsiä, pureksia. 2, kalvaa. 

ciroum-saepiö, sacpsi, sacptum 1. panna 
aitaukseen, ympäröidä — (aitauksella), 
ympäröidä. -scindö 3. repiä (vaatteet) 
ympäriltä. 

ciroum-seribö, scripst, scrTptum 3. 1. piir- 
tää kehä ympärille, saartaa. 2. rajoit- 
taa; viitata, määrätä (vitae curriculum). 
3. rajoittaa, supistaa. 4. pitää aisoissa, 
hillitä, nuhdella. 8. kietoa, pettää. 
6. kiertää (legem). 7. sulkumerkeillä 
varustaa, pyyhkiä pois, poistaa, syr- 
jäyttää (sententias). -soriptio, önis f. 
1. vedetty piiri. 2. raja, piiri (terrac, 
temporum). 3. (retor.) lausejakso, periodi. 
4. petkutus. -seriptor, öris m, petkut- 
taja. -seriptus, a. um 1. rajoitettu, 
suppea, täsmällinen. 2. pyöristetty, 
lausojaksollinen. -—scriptö ad v. 1. tar- 
koin rajoittaen, täsmällisesti. 2. lause- 
jaksollisesti. 3. suppeasti. 

circum-secö, sectum 1. 1. leikata ympäri. 

. 2. ympärileikata. —sedeö, sedt, sessum 
2. 1. istua ympärillä. 2. saartaa, piirit- 
tää. 3. ahdistaa. sessio, önis f. saar- 
taminen, piiritys. -sidö 3. saartaa, 
ruveta piirittämään. -signö 1. ylt"- 
ympäri merkitä, = siliö 4. hypätä ympä- 
rilla. —sistö, siett 3. 1. asettua ympä- 


eireumspiciö 


rille, ympäröidä, piirittää. 2. ahdistaa 
vaivata. -—sonö, sonuf 1.trans. ja, 
in tr, kaikua, soida, meluta {jkn t. 
jak) ympärillä, ~sonus, a, um ympä- 
rillä meluava. 

cireumspiciö, spexi, spectum 3. (<*cir- 
cum-specio) 1. katsella vmpäril- 
leen. 2. katsella, tarkastaa (omnta ocu- 
lis) 3. ottaa huomioon, punnita (peri- 
cula). — tarkata, ottaa selkoa jstak 
(consilia alcis). 4. odotella, etsiä (locum 
fugae, auxilia; alqm). se -ere koctella 
itseään. 

circume-spect|ö 1. 1. katsoa ympäril- 
Icen, — silmäillä, tarkastaa, tarkoin 
katsella, 2, etsiä, hakea, tähystellä, odo- 
tella (tempus defectionis). -Ätrix, īcis f. 
tähystelijä. 
circum|spectio, öxis f. (circum- 

spicio) huolellinen harkinta. = spec- 
tus', dis m. 1. katseleminen joka taholle. 
2. näköala. 83. harkinta, huomioon otta- 
minen, tarkkaavaisuus. -spectus', a, 
um l. harkittu. 2. varovainen; maltilli- 
nen. 3. (arvonimenä) ymmärtäväinen 
(K). -spectä ad v. huolellisesti, varo- 
vasti. 

circum-sto, siett 1. 1. seisoa ympärillä. 
2. saartaa, piirittää. 3. uhata (ferror 
alqm}. —stantia, ae f. 1. ympärillä olo; 
ympäristö. 2. olosuhteet. 3. vaara. 

circum-strepö, sireput, strepitum 3. 1. mce- 
luta, pauhata, soida ympärillä. 2. melu- 
ten huutaa t. lausua. -struö, siriixi, 
striictum 3. rakentaa, muurata ympäri. 
~sütus, a, um ommeltu ympäriltä, 

circum-tego, ?öclum 3. ylt'ympäri peittää. 
-tendö, renium 3. vyöttää, ympäröidä. 
-terö 3. oik. hankailla ympäriltä. — tun- 
keilla jko ympärillä, kihistä jkn ympä- 
rilla. -—textus, a, um (texo) ympä- 
riinsä reunustettu. -ton0, tonul 1. 
jyristä ympärillä.  —tönsus, a, wm 
(tondeo) 1. ympäriltä leikattu. 2. 
(retor.) teennäinen. 

vireum-vädö, väst, väsuim 3. 1. joka taholta 
hyökätä kimppuun, ympäröidä. 2. yllät- 
tää (fcrror). vagus, a, um ympäri- 
kulkeva, kiertävä. -vallö 1. ympäröidä 
vallituksilla, saartaa. se ~are kasaan- 
tua. - vehor, vectus, veki 3. kulkea, 
ratsastaa, purjehtia ympäri, kiertää. 
mvectio, önis f. 1. tavarankuljetus. 
2. (auringon) kiertokulku. vector 1. 
1. kulkea, ratsastaa, purjehtia ympäri 
(luo); oran pitkin rannikkoa. 2. kuvailla. 
~al 1. verhota. 

circum-veniö, väri, ventum 4. 1. ympä- 
röidä, saartaa. — kulkea ympäri, vir- 
rata ympäri. 2. kietoa (testes). 3. saat- 
taa vaaraan, ahdistaa (criminibus syy- 
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töksillä). 4, sortaa (plebem fenore). 
~yentio, önis f. petos. - vertö, verfi, 
versum 3. 1. vääntää t. kääntää ympäri. 
se ~ere ja pass. pyöriä ympäri (algd). 
2. pettää -— versio, anis f. kääntäminen. 
mvestiö 4. ]. ympäriinsä peittää. 2. suo- 
jata. —vinciö 4d. ympäriinsä sitoa. 
~~yiső 3. ylt'ympäri kaisella. -volö 1. 
lentää ympäri. ~volit 1. lennellä, 
liechua ympäri. -volvö, volui, voliitum 
3. vierittää; pass. kiemurrella, pyöriä. 
sol magnum annum ~Atur suorittaa 
suuren vuosikicrtonsa. 

circus, % m. 1. kchä, piiri, kierto. 2. kilpa- 
rata, 'sirkus'. — 3. sirkuskisat. 

ciris, 1s f. (kr.) eräs merilintu. — cirr|us, 
1 m. 1. kihara. 2. höyhentöyhtö. 3. ripsi 
(vaatteissa). -ätus, a, um kiharainen. 

cis| praep. c. acc, 1. tällä puolen. 
2. jnk ajan kuluessa, -ssa. -alpinus, 
a, um Alppien tämänpuoleinen (Italian 
puoleinen). -rhönänus, a, um Reinin 
tämänpuoleinen (Gallian puoleinen). 

eisium, ¿7 kaksipyöräiset matkavaunut, 
kiesit. 

cist|a, ae f. (kr.) lipas, laatikko; demin. 
~ella, —ula ja ~ellula, ac 1. lipas. 
-ellätrix, řcis í. lippaanhoitaja. ~erna, 
ac Í. vesisäiliö. Adj. —erninus, a, um. 
e0phorus, 7 m. Vähässä-Aasiassa käy- 
tetty raha, jonka leimassa oli cista; 


sen arvo oli 2 !/, denaaria. — eitä- ks. 
cito, 

citer, tra, frum (vrt. cis) tällä puolen 
olevaa. — kompar. citerior, tus 1. 


lähempänä oleva, tämänpuoleinen. Gallia 
mor tällä (Italian) puolella Alppeja 
oleva Gallia. 2. läheisempi (seikka). 
3. aikaisempi, 4. vähäisempi, lyhyempi. 
— superl eitimus ja citumus, a, ton 
hyvin lähellä oleva, lähin (da t.). 

Cithaerön, önis m. (kr.) vuori Boiotian ja 
Attikan välissä. 

citharja, ae f. (kr.) 1. nelikielinen kitara. 
2. kitaransoitto. -izö 1. soittaa kita- 
raa. --istra, ac m., -istria, ac f. kita- 
ran soittaja(tar). ~oedus, £ m. kitara- 
laulaja. —oedicus, a, um. 

citimus ks. citer. — citius ja citö (ad v.) 
ks. citus. 

cit|ö 1. (cio, cieo) 1. panna nopeaan 
liikkeeseen, ajaa. pass. joutua liikkee- 
scen, syntyä. 2. huutaa esille; kutsua 
{servos}. — kutsua kokoon (senatumi). 3. 
(lääket,) aiheuttaa, synnyttää. 4. huu- 
dahtaa. — kaiuttaa (laulu). 5. kutsua, 
käskeä (palvelukseen). 6. haastaa oikeu- 
teen, syyttää. 7. vedota jkh. 8, kutsua 
avuksi (numina). -ätus, a, um 1. jou- 
dutetltu, nopca, kiitävä. —ato agmine 
pikamarssissa, ~alo equo täyttä lauk- 


citrä 
kaa. 2. (reior.) reipas, vilkas. -—ätim 
ad v. nopeasti, — cit ad v. ks. 


citus. 

citrä (oik. citer sanan abl. sing. £) 
A. adv. tällä puolen (vastakohta: 
ultra, tuolla puolen). — ci sisäpuolella, 
(vaan) lähellä (vastakohta: intra, sisä- 
puolella). citra quam vähemmän kuin. 
B. praep. c. acc. 1, tällä puolen. 
virius non csl citra genus ci ole tällä 
puolen = ci ole vähempiarvoinen kuin. 
— ei toisella puolen, (vaan) etupuolella 
(vallem). c. scelus ei rikokseen asti. citra 
jlumen clicere houkutella tälle puolen 


virtaa, virran yli. 2. ajasta: ennen. 
8. ilman (scelws, fidem). 4, lukuun- 
ottamatta, paitsi. — citrö adv. citro 


ultrogue edestakaisin, puoleen ja toiseen, 
molemmin puolin, 

citrlus, 7 f. 1. sitruunapuu. 2. afrikkalai- 
nen tuijapuu, kitrus. —um, fn. sitrus- 
puu. ~eus, a, um sitruspuinen. 

citus, a, um (cieo verbin pte.) liikkeelle 
pantu, nopea, reipas. asmen pikamarssi. 


mors pikainen, äkillinen. — citö ad v. 
nopeasti, reippaasti, joutuisasti. son 
cilo ei aivan helposti, — kompar. 


citius pikemmin (dixerim). 

civiis, is m. f. kansalainen. —icus, a, 107 
kansalais-, kansan, corona ~ica kansa- 
laisen hengen pelastamisesta. lis, c 
1. kansalaisten, kansalais-. 2. Iain- 
kuuliainen, rehellinen, isänmaallinen. — 
ius civile yksityisoikeus; valtionoikeus. 
3. kansanmicelinen, alentuvainen, vaati- 
maton, 4, valtion, valtiollinen, julki- 
nen, res civiles politiikka. ratio ~is 
valtiotiede. 5. 'siviili' (vastakohta: soti- 
las-). --viliter adv. 1. kuten kansalai- 
sen sopii. 2. ystävällisesti kansaa koh- 
taan, alentuvalla tavalla. -ilitäs, atis 
f. 1. alentuvaisuus, ystävällisyys. 2. 
valtiotaito. civitäls, ätis f. 1. kansalais- 
oikeus. 2. yhteiskunta, valtio. 3. kau- 
punki, (varsinkin) Rooma. -tula, ac f. 
1. kansalaisoikeus "pienessä yhteiskun- 
nassa. 2. pieni kaupunki. 

elädös (olädis), is f. 1. menetys. 2. vaurio, 
vahinko, onnettomuus, tuho. 3. tappio, 
häviö. 

clam (vrt. celo) A. a d v. salaa. B.praep. 
c. abl. t. acc. salaa jklta (patrem t. 
patre). 

elämjö 1. 1. huutaa, kirkua. 2. kutsua 
(matrem). — kutsua avuksi, rukoilla 
(deorum fidem). 3. sanoa, nimittää jksik 
{algm furem). 4, huudahtaa. 5. selvästi 
osoittaa, -ätor, öris m, huutaja. —itö 
1. 1. korkealla äänellä huutaa. 2. dänek- 
käästi sanoa, nimittää jksik. 3. selvästi 
osoittaa. -itätio, omis f. huutaminen, 
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elau!dö 
pauhaaminen. or, öris m. 1. huuto, 
kirkuna, sotahuuto. 2. valitushuuto. 


3. suostumushuuto, ricmuhuuto. 4, ku- 
mina, kaiku. -—ösus huutava, pauhaava, 
torainen. ~ōső 2d v. 

clanceullum A. adv. (vrt clam) salaa. 
B. pracp. c. acc. salaa jkita. ~ō 
ad v. salaa. -ärius, a, um salainen, 
olandestinlus, a, um (ciam) salainen. 
~ō0 adv. salaa, 

clangjö 3. (ääntä mukaileva sana; vrt. 
ruots. klang) 1. helistä, kajahtaa. 
2. kirkua, raakkua y. m. ~or, öris m. 
helinä, räminä, jymy, rääkynä y.m. 

olärjus, a, ton 1. kirkas, selkeä, kiiltävä. 
2. äänekäs, kuuluva. 8. selvä, ymmär- 
rettävä, ilmeinen (luce clarins). 4. lois- 
tava, mainio, erinomainen (virfus); etevä, 
kuuluisa (vir). 5. kuulu, tunnettu. ~ë 
adv. selvästi, ääneen, -eö 2. 1. kiil- 
tää. 2. loistaa, olla etevä. —6&sc0, ul 
3. 1. selvetä, loistaa. 2. selvästi kuulua, 
kaikua. 3. selvästi näkyä. 4. tulla kuu- 
luisaksi, kunnostautua. -igö 1. ääneen 
vaatia. ~igātio, önis f. hyvitysvaati- 
mus, korvausvaatimus. —Isonus, a, um 
heleästi soiva. —itäs, atis f. ja -itädo, 
inis f. 1. kirkkaus, selkeys, selvyys. 
2. kuuluisuus, maine. ~ō 1. 1, tehdä 
selväksi. 2. tehdä kuuluisaksi. 

Clärjus (Cläros), 7 f. Joonian kaupunki, 
jossa oli kuuluisa Apollonin temppeli. 
A d j. ius. 

classiis, fs í. 1. kansan osasto, kansan 
luokka. 2, laivasto. 3. sotajoukon 
osasto, sotajoukko. —iärius, a, tun lai- 
vasto-, --iärii, örum m. merisotilaat. 
eicula, ae 1. pieni laivasto. -icus, a, 
um 1, laivasto-, meri-, sotaväki. 2. ~us 
scriptor ensiluokan, mallikelpoinen kir- 
jailija. -—ici, örum m, merisotilaat. 
~icum, f n, sc. signum, (torvensoitta- 
jan antama) taistelumerkki. 

olätr|i, õrum m. ja ~a, Orwum n. (kr.) ris- 
tikko. 61. varustaa ristikolla. 

elaudeö 2. ja tav. claudjö' 3. (claudus) 
olla rampa, ontua, (kuv, olla heikoilla 
jaloilla, olla vaillinainen. -icö 1. 1. olla 
rampa, ontua. 2. olla vaillinainen, puut- 
teellinen. -icätio, önis f. ontuminen, 

Claudius t. Clödius roomalainen sukunimi. 
Tunnetuimmat: 1) Appius Claudius 
Caecus, sensori 312 e. Kr. (ks. Appius). 
2) P. Clodius Pulcher, Ciceron vastus- 
taja, jonka Milo murhasi. 

clau|dö?, clansi, clausum 3. ja elädö, eläst, 
clūsum 3. (vrt. clavis) 1. sulkea, salvata, 
teljetä. — estää (fugam). 2. saattaa 
loppuun, päättää (opus), — extremam 
aciem claudere muodostaa jälkijoukko, 
olla jälkijoukkona. — atus suojata. 


claudus 


3. saartaa, piirittää. 4, (retor.) rajoittaa, 
pyöristää (semfentias). 5. (kuv, salata, 
kätkeä. homo clausus umpimielinen, 
sum, ï n. salpa, lukko. 

claudus ja clödus, a, tem 1. rampa, ontuva. 
2. vaillinainen, puutteellinen. 3. (retor.) 
ontuva. d. epäluotettava, epävarma. 

claustrjum (ja clöstrum), 7 n. (cla ud o), 
tav. plur, —a, õrum n. 1. salpa, lukko, 
sulku, portti, ovi, 2. esimuuri, tuki, 
sulku. — rajalinnoitus. 3. sola, tic. 
4. (kuv.) pidäke, este (pudoris). [c lo- 
strum sanasta ruots. 'kloster', luos- 
tari'.] 

clausula, ae f. (claudo, cla u sum) 1. pää- 
tös, loppu. 2. loppuosa, loppusäc. 

clävia, ac f. 1. nuija. 2. sauva. [clävärium 
ja clävätus ks. clavus.i -—ätor, öris m. 
nuijankantaja. -—iger', cera, crum (g cr o) 
. nuijankantaja. 

eläviis, is f. (vrt. claudo) 1. salpa, avain. 
2. pulikka. ~iculg, ac f. 1. pieni avain. 
2. viiniköynnöksen lonkero. -iger", era, 
crum avaimenkantaja. 

clävjus, 7 m. 1. naula. 2. peräsimen varsi, 
peräsin. 3, tunikan purppurapäärme. — 
Senaattorien ja keisarikaudella heidän 
poikiensa tunikassa oli leveä päärme, 
latus clavus, ritarien tunikassa kapea 
päärme, angusius clavus. 4, naulan- 
muotoinen kasvain. ~ãrium, if n. 
kenkänaularaha (= lahja sotamiehille). 
eesätus, a, um 1. nauloilla raudoitettu. 
2. kulta- t. purppurareunuksinen. 

clämlöns, centis 1. lempeä, ystävällinen. 
2. hiljainen, tyyni (amnis). 3. leppeä, 
lievä (sententia). enter ad v. 1. lem- 
peästi, sävyisästi, lievästi, vähitellen 
(collis menter adsurgens). 2. vaivatta. 
~entia, ae f. lempeys, sävyisyys, sää- 
liväisyys. 

Cleopatra, ac f. Egyptin kuningatar, Cae- 
sarin ja sittemmin Antoniuksen rakas- 
tajatar. 

elepö, pst, ptum 3, (clepsit = clepscrit) 
varastaa, sieppaista. se ~ere kätkey- 
tyä. clepta, ae m. varas. — clepsydre, 
ac $£. (kxr.) 1. vesikello-laite. 2. klepsydra 
(ajan mittana, ehkä 15 minuuttia). 


elörjus, £ m. (kr.) hengellinen sääty, 
papisto (kirk). -äcälis, e papillinen. 
['klerikaalinen'.j 

eliban!us, 7 m. (kr) leivinpannu. rii, 
örum m. haarniskapukuiset ratsu- 
michet. 


clijöns, centis m. 1. klientti, suojatti. 2. tur- 
vatti, alustalainen, klientti, vasalli. 
menta, ac f. klientti, suojatti. —entöla, 
ac f. 1. klienttisuhde, turvattisuhde. 
2. klientit, alustalaiset. -entulus, 7 m. 
klientti raukka. 


= Ti = 


coäet|us 


clima, afis n. (kr.) ilmanala, seutu. — 
elimactär|, Eris m. (kr.) oik. tikapuut. — 
ratkaiseva, vaarallinen ajankohta ihmis- 
elämässä (joka 7:s vuosi aina 63 vuoteen 
asti). —icus, a, um (tempus) kriitillinen, 
-— celinämen, ints n. (clin o) taipumus. 
— linje, es f. (kr) (sairaan)vuode. 
mitä, čs f. kliinillinen lääketaito ['kli- 
nikka']. -icus, ? m. kliinillinen lääkäri, 
m 0pale, Es f. vuodetaistelu. 

clinö 1. ptc. ciīnātus taipunut, painunut. 

Clio, čs f. historian runotar. 

elipelus, 1 m. ja um, n. (V celup-) 1. 
(pyöret) kilpi. 2. taivaankansi, auringon- 
terä. 3. pyöreä lentotähti. 4. (pyöreään 
laattaan tehty) rintakuva. ~ō 1. varus- 
taa kilvellä. -ätus kilvellä varustettu. 
mäti, rum m. kilvekkäät (sotilaat). 

clitelllae, arum f. kuormasatula. -ärius, 
a, um kuormasatulaa kantava, kuorma- 
(asinus). 

clivjus, 7 m. rinne, mäki, kumpu, viettävä 
tie. clivus Capitolinus tie forumilta 
Capitoliumille. clivus mensae vino asento. 
”ÖSUS, a, um viettävä, mäkinen. 

cloäca, ac f. likaviemäri, 'kloaakki'. 

elöäö, elödicö ks. clamdo!. — clödus ks. 
claudus, — clöstrum ks. claustrum. — 
elädö ks. c/laudot, — cluöns ks. cliens. 

clueö, &re, harv. cluo, re (vrt. in-clutus) 
jkta mainitaan, ylistetään, sanotaan 
(jksik); myös deponens. 

elänis, is f. m. takapuoli, pcrä, lanne, 
(hevosen) lautaset. — clup- ks. clipeus. 
— celärla, ae f. apina. Adj. —inus. 

Cläslium, 17 n. kaupunki Etruriassa. A dj. 
minus. 

cläsus ks. claudo. — clypeus ks. clipeus. 
— clystör, eris m. (kr.) peräruisku. 

Clyt(a)em(n)&stra, ae f. murhasi puolisonsa 
Agamemnonin; hänen poikansa Orestes 
murhasi hänet. 

Cn. = Gnacus. 

Cnidlus (ja ~os), % f. kaupunki Vähän- 
Aasian lounaiskulmassa. Sicllä oli kuu- 
luisa Venuksen temppeli, — Cnösus ks. 
Gnosus. 

co- yhdynnäisissä (vokaalien edellä), 
com, cum, Alkuliitteenä co, col, com, 
con j.n.c. uscin vain vahvistaa kanta- 


== 
= 


sanan merkitystä. ` 
co-aċcēdö 3. tulla: lisää. — co-acervlö 1. 
kasata. ~Ātio, nis f, kasaaminen. 


~ātim adv. kasoittain. — co-acäseö, 
acut 3. hapata, huonota. — coãeta, run 
n. (cogo) huopa. 

eoäet|us, a, um {cogo verbin pte.) 1, 
yhteenkoottu. 2. pakotettu, teesken- 
nelty, teennäinen. —82dv. ~io, önis 
f. rahankanto, rahanperimys. ~ō 1, 
pakottaa väkisin. ~or, öris m. 1. raban- 


c0-addö 


perijä, kantomies. 2. jouduttaja, pakot- 
taja. 3. jälkijoukko. —ära, ae f. kokoa- 
minen, sato. ~us, abl., ~ü pakotuk- 
sesta. 

co-addō 3. lisätä jhk. — co-adänö 1. 
yhdistää. — co-aedificö 1. rakentaa jhk, 
rakennuttaa. 

co-aegufö 1. tasoittaa, asettaa samanlai- 
seksi, pitää samanvertaisena. -älis, € 
samanikäinen. 

coägmentlum, 7 n. (c0-3g0) liitos. ~ō 
1. liittää yhteen, tarkoin yhdistää. 
mätio, önis f. yhteenliittäminen, yhteys. 

eoägullum, 7 n. (co-ago) 1. juoksutin, 
juoksutus, juustomaito y.m. 2, yhdis- 
tämiskeino. —ö 1. juoksuttaa. 

co-alöscö, alut, alitum 3. 1. kasvaa yhteen, 
sulaa yhteen, yhtyä. 2. (vars. ja kuv.) 
juurtua, varttua. 

co-angustö 1. 1. ahtaa kokoon. 2. rajoit- 
taa (legem). 

CO-ArguO, nī; Tfn 3. 1. selvästi osoittaa, 
ilmaista (culpam). 2. näyttää vääräksi, 
kumota. 8. syyttää (jstak g en.), näyt- 
tää syylliseksi. ('Legem usus coarguit' 
Livius. Kokemus näyttää lain kelvotto- 
maksi. 

co-art|ö 1. 1. tehdä ahtaaksi, sulloa ko- 
koon, tunkea yhteen. 2. lyhentää. 
8. (jurid.) pakottaa. -ätio, önis f. 
yhteentunkeminen. 

coaxō' 1. (luonnonmukainen ääni) kurnut- 


taa. — coax’? 1. (axis, lauta) varustaa, 


puupermannolla. 

cocelum, n. (kr.) helakanpunaimen väri, 
kangas, lanka y.m. -inätus, a, um 
helakanpunaisessa puvussa oleva. -inf(e) 

us, a, um helakanpunainen. 

coofh)leja, ac f. (kr) simpukka, näkin- 
kenkä; ruuvi y.m. ~ar ja -—äre, äris 
m. lusikka; lusikallinen. 

cöcio ja coctio, nis m. kaupanvälittäjä, 
välitsijä. b 

Coclös, itis m. Horatius C. (Silmäpuoli.) 

coctlilis, € (coquo) poltettu. laterculi 
miles tiilet. ~io, önis í. 1. ruoansulatus, 
2. keittäminen, keitto. —ivus, murea. 
01, öris m. keittäjä, kokki. - ra, 
aa f. 1. keittäminen, sulattaminen. 
2. (hedelmien) kypsyminen. 3. keitto. 
ceoculum, 7 n. keittoastia. cocus ks. 
coquus. N 

Voro T m. (kr.) joki Tuonelassa. A d j. 
~lus, 

cöda ks. cauda. — cödex, codic- ks. caudex. 

cödicillus, 7 m. (codex sanan deminu- 
tiivi) 1. pieni puunrunko. 2. plur. kir- 
joitustaulu, muistiinpanokirja. 3. pieni 
kirje. 4. kirjallinen esitys. 5. anomus- 
kirja. 6. lisäys jälkisäädökseen. 7. kei- 
sarin kirje, käsky. 
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cögnätlus 


coelebs ks. caelebs. — coelum ja sen joh- 
dannaiset ks. caelum. ` 

coemetörium, F n. (kr) hautauspaikka. 

C0-emö, I, Emplum 3. ostaa kokoon, 
ostella. co-Gmptl|io, önis f. 1. osto. 
2. (morsiuskaupan muodossa tehty) 
avioliitto; (tätä muotoa käyttämällä 
tehty) valeavioliitto. Adj. -ionälis 
1. senex ~ vain vale-avioliittoon pys- 
tyvä vanhus. 2. kulutettu, arvoton. 

coena ja sen johdannaiset ks. cena, — 
coenum ks. caenum. 

coenobium, 17 n. (kr.) luostari (kirk). 

C0-e0, iT, itum, Fre 1l, tulla, joutua yhteen, 
yhtyä, liittyä yhteen; kokoontua. 2, 
iskeä vastakkain, otella. 3. yhtyä, parit- 


tautua, mennä naimisiin. 4, solmia 
liitto (societatem). 5. lähetä (dat). 
6. (vars. ja kuv) mennä umpeen. 


7. juosta; hyytyä, jähmettyä, jäätyä. 


coepi, coepisse, V coepio, coepere (co, 
*a pere, vrt. ap-iscor) ryhtyä jhk. — 
aloittaa, alkaa. — pass. coeptus est ja 


samanl., varsinkin passiivisen infinitii- 
vin kera, esim. lapides iaci cocpli sunt 
alettiin heittää kiviä. coeptum bellum 
aloitettu sota. coepta kieme kun talvi 
oli alkanut. coeptum, in. yritys, hanke. 
coeptus, is m. alku, yritys. coeptö 1. 
(innokkaasti) aloittaa, alkaa. 

co-epulönus, 7 m. (epulor, aterioida) 
ateriakumppani. — coerätor ks. curator. 

coerc|eð, ut, tium 2. (< *co-arceo) 
1. pitää. koossa, sulkea, pidättää. 2. 
rajoittaa (/enis). 8. pitää aisoissa, hal- 
lita. 4. hillitä, ehkäistä (seditionem). 
5. kurittaa, rangaista (noxium civem), 
eitio, önis f. 1. rajoittaminen, hillitse- 
minen, pakkokeino, 2. kuritus, rangais- 
tus. — coerö ks. curo. 

coetus, tis m, (< *co-itus) 1. yhtymi- 
nen. 2. kokous, seura. — 3. liittoutu- 
minen. — co-exercitö 1. yhdessä har- 
joitella. 

cögitlö 1. (< *co-agito) oik. (ajatuk- 
sessa) yhdistää. — ajatella (pacem t. 
de pace), harkita, laskea (ut, acc. <. 
inf). 1. miettiä, keksiä. 2. aikoa 
(inf). 83. olla jtak mieltä (male pahan- 
suopa). 4. aikoa olla jssak, aikoa lähteä 
jhk (esim. in Pompelanum). -ähilis, 
e ajateltavissa oleva. -äbundus, a, um 
mietiskelevä, ajatuksiinsa syventynyt. 
eätö ja —ätim adv. harkiten, tahal- 
lansa., -—ätlo, önis f. 1. ajatteleminen, 
harkinta. 2. ajatus, mielikuva. 8. aiko- 
mus, hanke, 4. ajatuskyky. -ätum, 
T n. ajatus, aikomus. 

cögnät|us, a, um (co-"gnatus=natus) 
oik. yhteisesti syntynyt. 1. adj. ja 
subst. veriheimolainen, sukulainen, 


cögnitlio 


sukua oleva. 2. 
luontoinen. io, 
suus, sukulaiset. 
läisyys. 

cögnit!io, önis f. (cognosco, cognitu m) 
1. tutkimus. 2, tuttavuus. 3. tuniemus, 
tieto (furis). 4, tunteminen. 5. (filos.) 
mielikuva, käsite. 6, (jurid.)) tutkinto. 
a -ionidbus esse olla asianajaja. or, 
ris m. 1. todistaja, joka todistaa jkn 
olevan se, joksi hän sanoo itsensä. 
2. asianajaja, edustaja. 3. edustaja, 
puolustaja (esim. huius sententiac). — ra 
ae Í. virallinen edustustoimi. cögnitus 
ja eögnöbilis ks. cognosco. 

cögnömlen, inis n. ja —entum, ë n. (vrt. 
cognosco ja nomen) lisänimi, 
perhenimi, liikanimi, kunmanimi. -inis, 
€ samanniminen (kuin: gen. t. dat). 
-inö 1. antaa lisänimi, nimittää, verba 
mminata samanmerkityksiset. 

co-gnöscő, Cdgnöet, cöonitum 3. 1. oppia 
tuntemaan, tulla tuntemaan, saada tic- 
tää, huomata (algd (ex) alga re; ex 1. 
ab algo), 2. perf. tuntea, tietää. 
3. tulla tuntemaan, kokea jkn jksik 
(algm bonum, egregiae virlutis). 4. cogni- 
hsm est tiedetään, on tunnettu (että: 
ace c. inf.) — cognito kun oli saatu 
tietää. 5. tunnustaa (oikeuden edessä). 
6. ottaa selkoa. 7. lukca, opiskella. 
8. seurustella. 9. tutkia (causam), toi- 
mittaa tutkinta. cögnitus, a, um tun- 
nettu, koeteltu. — cögnöbilis, € ymmär- 
rettävä. 

Cögö, co&el, coäclum 3. (< *co-2g0) 1. 
ajaa kokoon, viedä kokoon, koota, 
kutsua kokoon. 2. saada kokoon, ke- 
rätä. — niittää. 83, kasata (nubes). 
4. yhdistää, sekoittaa. — tiivistää. lac 
coactum juusto. coacta, orum n. huopa. 
5. pitää koossa, päättää (agmen), olla 
yva 6. asettaa yhteen, liit- 
tää yhteen, yhdistää. — tehdä johto- 
päätös. 7. ahtaa yhteen, rajoittaa. — 
ajaa, tunkea, pakottaa sisään. 8. pa- 
kottaa (ad algd, id, ut, i n f.). coäetus, 
a, um l. pakotettu, pakonalainen. 2. 
teennäinen. 

co-haerieö, kaesi, hacsum 2. 1. olla yhtey- 
dessä, kuulua yhteen. 2. pysyä koossa, 
pysyä voimassa. 3. (tyylistä) olla yhte- 
näinen. -entia, ac f. koossapysyväi- 
syys, yhteys. -—&scö 3. yhtyä, liittyä 
yhteen. — coherceö ks. cocrceo. 

co-hörös, ēdis m. kanssaperillinen. 

cohib'ed, ul, itum 2. (< *co-habeo) 
1. pitää koossa, ympäröidä, peittää. — 
sulkea, pidättää. 2. chkäistä, pidättää, 
hillitä. 8. estää (bellumi). ~ilis, € 


suppea. 


yhtäpitävä, 
önis f. 1. 
2. sukulaisuus, 


saman- 
sukulai- 
yhtä- 


sa TO = 


collöctia 


co-honestö 1. (muiden mukana) kunnioit- 
taa, ylistää. — co-horröscö, /orrut 3. 
kauhistua. 

cohoris (ja cörs), riis f. 1. aitaus, piha, 
karjapiha. 2. seurue, saattue. — parvi, 
joukko (amicorum). — 3. kohortti AL 
legioonasta), pataljoona. cohors praetoria 
henkivartio. 4, plur. (liittolaisten 
antamat) apujoukot. -tälis, € 1. karja- 
pihan. 2. henkivartioston. = —ticula, 
ac f pieni joukko. 

co-hortjor 1. kehoittaa, rohkaista. ~Ātio, 
önis Í. kehoituspuhe, kehoitus, rohkaisu. 
— co-hämidö 1. kostuttaa. coiciöjks. 
conicio. — co-inguinöo 1. tahrata, saas- 
tuttaa. 

coit|io, Onis 1. (coco coitum) 1, yhteen- 
sattumus. 2, (valtiollinen) liittoutumi- 
nen, yhtyminen, sopimus, salaliitto. 
US, Ws m, 1, yhteensattumus, yhtymi- 
nen. 2. vuodeyhteys. 

cölaepium (-liph-), iF n. (kr.) litkkiö. — 
colaphus, % m. nyrkinisku. 

Colch|i, örum m. kolkhilaiset; he asuivat 
Mustan meren itäpuolella; heidän maansa 
mis, idis f. Adj. —icus, 

cöleus, 7 m. (vrt culleus) 1. kives. 2. kuk- 
karo, pussi. — cöliculus = canliculus. 

colläbjor, Jäpsus, 1407 3. (con -1.) 1. pai- 
nua kokoon, luhistua, sortua. 2, joutua 
rappiolle. --äseö 3. myös alkaa horjua. 
eefactö 1. horjuttaa. -—efiö, ejactus, 
efierä 1. luhistua, painua kokoon. 2. 
kukistua. 

col-lacerätus, a, um täydellisesti raadeltu. 
— collacrim|ö 1. (con-I1.) katkerasti 
itkeä. -ätio, önis f. katkera itku. — 
collactäneus, 7 m. (con, lac, lactis) 
rintaveli. — collärlis, € (collum) 
kaula-. e, is n. kaularauta, kaulavyö. 

Collätiia, ac f. sabiinilaiskaupunki Rooman 
itäpuolella. Adj. ~inus. 

collät|us, «, 10 (confero verbin ptc.) 
yhteen viety y. m. —icius, a, um yhteen 
viety, koottu, kerätty, lainattu. io, 
önis 1. 1, yhteenvieminen, kokoaminen. 
2. viran antaminen (K). 3. illallinen ja 
yhdessäolo (K). 4. ~io signorum yhteen- 
törmäys. 5. rahankeräys, avustus, lahja. 
6. vertaus, vertailu. 7. ~io rationis 
analogia. ~~ivus, a, um kerätty, yhteen- 
koottu. ~or, öris m. 1. avustaja. 
2. (jurid.) veronalainen, 3. veronkantaja 
(K). ~us, is m. yhteentörmäys. 

collätrö 1. (con-1.) haukkua. — col- 
laud]jö 1. suuresti kiittää, ylistää. -ätio, 
önis Í. ylisteleminen. — col-laxö 1. 
avartaa. 

colläctja, ac £. (colligo, collectum) 
1. raha-avustus, osuus, keräys. — 'ko 
lehti' (kirk.), 2. epistolantekstiä lyhy- 


collögja 


käisesti esittävä rukous (K). -äneus, 
a, um koottu. -icius, a, 19 kokoon- 
haalittu. ~io, önis i. 1. kerääminen, 
kokoaminen. 2. (rctor.) supistelma. 
3. (filos) johtopäätös. —ivus, a, wn 
1. koottu. 2. (filos.) päätelmä-, syllo- 
gistinen, 8, (kieliop.) nomen -—ivum. 
~us, tis m. keräys, kasaus. —us%, a, um 
suppea, täsmällinen. 

collögja, ac m. (colligo) oik. kumppa- 
niksi valittu. — 1. virka- (t ammatti-) 
toveri, virkaveli; toveri, kumppani. 2. 
(yhdistyksen) jäsen. ~ium, iin 1. 
virkaveljeys, toveruus. 2. virkakunta, 
virasto, 'kollegio'. 3. yhdyskunta, am- 
mattikunta. — seura, yhdistys. ('Tres 
faciunt collegium’. Kolme jäsentä muo- 
dostaa päätösvaltaisen virkakunnan.) 

collövo 1. (con -1.) siloittaa. — col-liber- 
tus, a, um yhdessä (toisen kanssa) vapau- 
tettu (orja). — col-libet (V -lub-), libuit 
ja libitum est 2. tekce mieli, haluttaa. — 
colliciae = colliguiac vesitorvi. 

collicrepida, ae m. (collum, kaula, 
crepo, kalistella) kaulakalistelija (orja, 
jolla oli kaularauta). 

collido, JfsT, lsum 3. (< *con-12cdo) 
1. lyödä, iskeä, likistää yhteen. pass. 
törmätä, iskeä yhteen. — saada kuh- 
muja. 2. särkeä. pass. särkyä. 

colligjö' 1. (con-1.) 1, sitoa yhteen, liittää, 
yhdistää. 2. sitoa kiinni, pidättää, 
ehkäistä. 3, (esityksessä) supistaa, koota. 
rätio, önis f, yhteenliittäminen, yhteys. 

colligö?, lögi, lectum 3. 1. poimia yhteen, 
koota, kerätä yhteen. — kääriä (vela). — 
koota, ahtaa (sarcinas). -—— koota, kes- 
kittää (copias). 2. nostaa (pudonnuita), 
poimia; kiinnittää, 3. seisahduttaa 
(equos, hastas). 4. hankkia, saavuttaa 
(benevolentiam), saada. — joutua jllek 
alttiiksi (odium). — iram joutua vihaan, 
vihastua. — sc t. animum ~ere malttaa 
mielensä, rohkaista mielensä. 5. (pu- 
hecssa ja kirjoituksessa) sommitella 
yhteen; laskea, luetella (causas). 6. har- 
kita (calamitates). 7. laskea yhteen, las- 
kea. pass. colligitur tulos siitä on. 
8. tehdä johtopäätös. — päättää, arvata 
(jnk perusteella). 9, tulos on. ratio 
colligit lasku osoittaa. 

collimitö 1. (con-1.). olla rajatusten. — 
colliniö ja —lineö 1. (con, linea) 
1. tähdätä. 2. heittää oikein, osata. — 
collinus ks. collis. — col-linö, ov, litum 
3. sivellä, —tahrata. 

colligujefactus, a, um (con, liguelio) 
sulatettu, liuotettu. -&sco, 1Tguf 3. 
sulaa. -iae, rum f. vesikuurna. 

colllis, is m. kukkula, kunnas. --inus, 
a, um kukkulalla oleva t. kasvava. 
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coljö 


collislio, Ornis f. ja ~us, äs m. (collido, 
collisus) yhteentörmäys. 

colloc|]ö 1. (con-1.). 1. asettaa, sijoittaa, 
panna, panna paikoilleen. 2. pystyttää, 
rakentaa. 3. (sotil.) sijoittaa, asettaa, 
majoittaa. 4, sijoittaa (rahoja). 5. järjes- 
tää (nuptias, rem militarem). 6. (kuv.) 
panna, perustaa (spem in alga re). 
7. käyttää, panna (studium in alga re). 
se evare in alga re antautua 8, nuptum 
t. in matrimonio «~are t. yksistään 
collocare antaa vaimoksi, naittaa. ~Ātio, 
önis f. 1. asettaminen, sijoittaminen. 
2. asema. 3. naittaminen. 4. (retor) 
järjestely, sommittelu. — col-Iocupläto 
1. rikastuttaa. 

colloguor, locūtus, logwt 3. (co n-!l) pu- 
hella, keskustella (cum algo t. alqm, de 
alga re t. algd). ~locūtio, n:s f. puhelu. 
~loquium, ii n. puhelu, keskustelu 
(cum algo i. alcisi. — collubet = 
collibet. 

colläejeö 2. (con-I.) loistaa, säteillä, olla 
valaistuna. —ö 1. tehdä valoisaksi, 
harventaa (metsä). — col-luct|or 1. 
taistella jkn kanssa. --ätio, önis f. 
taistelu. 

col-lä|dö, Zäsi, lřsum 3. 1. leikkiä jkn 
kanssa, leikkien liikkua. 2. olla yksissä 
tuumin jkn kanssa. sio, önis f. salai- 
nen yhteistuuma. -sor, öris m. peli- 
toveri, leikkitoveri. 

collum, % n., V collus, F m. (< *colsus, 
ruots. hals} kaula, niska. invadere in 
~am kavahtaa kaulaan. dare colla 
triumpho alistua. 

collu, ut, ülum 3. (< *con-lavo) 
huuhdella. — kostuttaa. — colläs- ks. 
colludo. col-läströ 1. 1. valaista 
kaikkialta. 2. katsella, tarkastaa 

collutulentö 1. (con, lutulentus, 
likainen) tahrata. — colluvil&s, € f. ja 
e—0, nis Í. (collu o) 1, likavesi, per- 
kcct, roska. 2. hylkyväki, roistoväki. 
3. sekavuus, sekamelska, sotku, 

collybus (-lub-), % m. (kr.) 1. kurssicro 
(rahaa vaihdettaessa). 2. vaihto. 
collyrja, ac f. (kr.) karkea leipä. Adj. 
~~icus, ~icum ius leipäkeitto. ~ium, 
if n. silmävoide. — cölö' 1. (col um) 
siivilöidä. 

col|0?, colur, cullum 3. 1. viljellä, muokata. 
2. (trans. jain tr.) asua; asua lähellä, 
flemen joen varsilla. 3. (jumalat:) asus- 
kella, suojella, pitää huolta. 4. hoitaa, 
pitää huolta jstak. — koristaa. — kehit- 
tää. &, viljellä (amicitiam); harjoittaa 
(studia); noudattaa (fidem); toimittaa 
(sacra, auspicia); vitam clat. 6. kun- 
nioittaa, palvoa, pitää pyhänä. 7. kun- 
nioittaa, juhlia, osoittaa huoniaavai- 


colocäsi!a 


suutta. —&ns, entis kunnioittava (reltgio- 
num). 

colocäsila, ae f. ja ~um, 57 (kr.) vesi- 
ruusu. — colocynthis, tdos f. karvas- 
kurkku (kasvi). — cōlon ja clum, 7 
n. l. paksusuoli; ähky. 2. säkeen t. 
periodin jäsen. 

colönja, ac f. (colo) maalaisvaimo. 
jä, ac f. 1]. maatalo. 2. uutisasutus, 
siirtokunta. 3. uutisasukkaat, siirto- 
laiset. -icus, a, um maatalon-, siirto- 
lais- us, 7 m. 1. maanviljelijä; vuokra- 
mies. 2. uutisasukas, siirtolainen. 3. 
asukas. 

Colophön|, önis f. kaupunki Jooniassa. 
Adj. ius. I 

color {V colös), öris m. 1. väri. 2, kasvojen 
väri; ihonväri. 3. ulkomuoto, asema, tila 
(civitatis, vitae). 4. (tyylin) väri, sävy. 
5. kaunisteleminen, tekosyy, cstely. 
colörö 1. 1. värjätä, maalata ihovärillä, 
kaunistella. 2, ruskettaa. sole -vatus 
päivettynyt. 3. (kuv.) antaa väritys 
jllek. — pass. (tyylistä) saada väritys. 

colossjus, % m. (kr) jättiläiskuvapatsas, 
etenkin Rhodos saarella oleva. -f(ijaeus 
ja -icus adj. jättiläiskokoinen, — 
colostr]a (-lu-), ac f. ja --um, 7 n. (myös 
plur.) ternimaito. — colujber, brī m. 
ja bra, ac f. käärme. -brifer, cra, 
erum käärmeitä kantava. -brinus, a, 
um käärmemäinen. — cölum, in. siivilä. 

columbjus, ? m. ja ~a, ae f. kyyhkynen. 
~Ārum, ii n 1. kyyhkyslakka. 2. 
aukko, reikä. 3. kaulakahle. ~ar, äris 
n. 1. kyyhkyslakan reikä. 2. kaula- 
kahle. -inus, a, um kyyhkysen, kyyh- 
kysvärinen. ~or 1. suudella toisiaan 
(kuten kyyhkyset). ulus, 7 m. ja 

- mla, ae f. kyyhkynen. 

columjen, inis n. 1. harja, pääty. 2. huippu. 
3. etumainen. 4. pylväs, tuki (rei publi- 
cat). ~ella, ac f. pieni patsas, tuki. 
~na, ac f. 1. pylväs, patsas, 'kolumni'. 
2. kaakinpuu. 3. ilmoituspatsas. 4. tuki. 
—nDärius!, a, um patsas-. —närius?, iin. 
kaakinpuu-mies, roisto. + närium, it n. 
pylväsvero. -nätus, a, um (patsaan) 
tukema. — columis, € (epävarma sana) 
= incolumis. 

colurnus, a, um (< *corulnus, coru- 
lus pähkinäpensas) pähkinäpuinen. — 
colus, 1 ja as f. (m.) 1. värttinä, rukki. 
2. lanka. — colustra ks. colosira. — 
cölyphia, run n. (kr.) liikkiö. 

com = cum; ks. co. 

com:a, ae $. (kr.) sin g. japlur.1. tukka, 
hiukset, hapset, kiharat. 2. (hevosen) 
harja. — villa. 3. lehdet, Jehdistö. 
mäns, antis 1. pitkäkarvainen, harjakas. 
2. harjalla koristettu (kypärä). 8, leh- 


— 78 — 


comitjor 


dekäs, lehväinen. 4. stella pyrstötähti. 
eätus, a, um 1, pitkätukkainen. Gallia 
comata (= Transalpina), missä asuk- 
kailla oli pitkä tukka. 2. lehtevä. 
cömarchus, 7 m. (kr.) kylävouti. 
com-bibö!, didr 3. 1. juoda yhdessä. 2. imeä 


itseensä, niellä. — 3. omaksua, perus- 
teellisesti oppia. com-bibo?, önis m. 
juomaveikko. 


combinö 1. (co m, bini, kaksi kerrallaan) 
yhdistää, 'kombinoida'. 

combärö, ssi, astimi 3. (< *co-am- 
buro) 1. polttaa diem kuluttaa. 
2. alqm indicio tuhota. 3. ~üstus sil- 
mittömästi rakastunut jkh (alqā)- 

com-edö!, edr, Es(s)um ja čstum 3. (praes. 
myös muodot: comës, comesse j.n. c.) 
1. syödä suuhunsa, nicllä. 2. kuluttaa, 
tuhlata. alqm jkn omaisuus. comedo’, 
önis m. syömäri, hekumoitsija. com- 
Es(t)or, syömäri. 

comes, itis m. Í. (com, co, itu m) 1. seu- 
ralainen, saattaja, osanottaja. 2. (pojan) 
kasvattaja. 3. plur. saattue, seuruc; 
hoviseurue. 4, korkea virkamies. 

comötös, ac m. (kr.) pyrstötähti. 

eömiojus, a, um huvinäytelmän. ~us, F 
m. huvinäyteimän tekijä, näyttelijä. 
mä ad v. — cöminus ks. comminus. 

cömiis, € ystävällinen, herttainen, kohte- 
lias. [cömiss- ks. edempää.] =--itäs, 
ätis i. ystävällisyys, hyvänsävyisyys, 
hilpeys, avuliaisuus, hyväntahtoisuus. 
eiter ad v. hilpeästi, iloisesti, ystäväl- 
lisesti. 

cömissjor 1. (kr.) 1. reuhaten kuljeksia 
ympäri. 2. viettää juominkeja, kemuilla. 
--äbundus, a, um reuhaileva. -ätio, 
önis Í. 1, reuhaava kuljeksiminen. 2. juo- 
minki. -ätor, öris m. 1. reuhailija, 
juomaveikko. 2. kumppani, osanottaja. 
%— codmitäs, cömiter ks. comis. — comi- 
tät- ks. comitor. 

comitilum, il. n. (com, co, itum) 1. 
kokouspaikka = forumilla. Spartac 
eforien kokouspaikka. 2. plur., kan- 
sankokous. 3. tutkinta ja tuomio. 
rÄlis, € kansankokous- (dies). — morbus 
ewis kaatumatauti (koska kansankokouk- 
set keskeytettiin milloin kaatumataudin 
kohtaus tapahtui). -ätus, ñs m. kan- 


sankokous. ~ō 1. 1, kutsua kansan- 
kokoukseen. 2. saapua kansankokous- 
paikalle. 


comit|or ja ~ō 1. (comes) 1. saattaa, 
seurata. 2. liittyä jhk (d'a t.). iter alcis 
ewari seurata jkta matkalla. -ätus', a, 
um (passiivinen merkitys) saatettu, jkn 
saattama. —-ätänsis, e comitesvirkaan 
kuuluva, hovi-. -ätus?, tis m. 1. seura, 
saattue, seurue, hoviväki. 2. ympä- 


commla 


ristö. 3. matkaseura, karavaani. - ivus, 
a, um comitesviran. 

commla, atis n. (kr) 1. lausejakson 1. 
periodin osa (lause). 2. metrillinen jako 
(caesura). -äticus, a, um lyhyin jak- 
soin. 

com-maculo 1. tahrata. — com-mandäcö 
1. pureksia (rikki). — com-manipuläris, is 
m. manipelitoveri. — com-maritus, 7 
m. aviomieskumppani. 

commeätus, ïs m. (co mm ceo) 1, tulemi- 
nen ja meneminen, lupa liikkua vapaasti, 
vapaa yhteys, kauttakulku. 2. (palve- 
lusjloma. 3. kuljetus, lähetys, kara- 
vaani. 4, muonantuonti (fluminis pitkin 
jokea), muonanhankinta; muonavarat, 
elintarpeet. 5. kuljetusneuvot. 

eom-meditor 1. perusteellisesti harkita. — 
com-memini, isse muistaa. 

com-memorjö 1. 1. muistella. 2, muistut- 
taa jstak (beneficia). — mainita, kertoa, 
esittää, puhua. --äbilis, e mainittava, 
merkillinen. —ätio, önis f. 1. huomaut- 
taminen, muistuttaminen, 2. mainitse- 
minen. 3. (K) pyhimysten rukoilemi- 
nen, esirukous. 

commend|]ö 1. (< *com-mando) 1. 
uskoa, antaa, jättää jklle. 2. suositella. 
3. se ~are ja pass. sulkea itsensä jkn 
suosioon, saavuttaa tunnustusta jklta 
(dat). -äbilis, € 1. suositeltava. 
2. suositteleva -äticius, a, #m suosi- 
tus-. -ätio, önis f. 1. suositus. 2. miel- 
lyttävyys (orationis, ingenii). atom, 
öris m., --ätrix, Icis f. suosija, puoltaja. 
eätor, öris m. päällikkö, esimies (K). 
eätus, a, um 1. suositeltu. 2. suosittu, 
miellyttävä. 

commentä- ks. commentor. — commenti- 
ja subst. commentor ks. commentum. 

comment|or' 1. (comminiscor, commen- 
tus) 1. miettiä, harkita, punnita (algd 
t. de alga re). 2. harjoitella, valmistella, 
opiskella. 3. kirjoittaa, sepittää. 4. selit- 
tää. —ätus, a, ton passiivinen 
merkitys. --frius, i7 m. ja ~ārium, i? 
n, 1. kirjallinen luonnos, muistiinpano. 
— tiedonanto. 2. kirjoitelma, päivä- 
kirja, mietekirja. 3. pöytäkirja. 4. seli- 
tykset, '”kommentaarit'. -—äriolus, 1m. 
ja -äriolum, 7 n. pieni muistiinpano, 
luonnos, kirjoitelma. -äriönsis, is m. 
tarkastaja, sihteeri. -—ätio, önts f. 1, val- 
mistus, alustava opinto t. harjoitus, 
2. kirjoitelma. ~ātor, öris m, 1, tekijä, 
sepittäjä. 2. selittäjä. 

com-mentior, Tius, Tr? 4. keksiä, sepustaa, 
valehdellen sanoa. 

commentjum, F n. (comminiscor, co m- 
mentus) 1. keksitty, keksintö, mieli- 
johde. — vale. 2. vehje. —iclus, a, um 
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com-mittö 

keksitty, kuviteltu, ihanne- 
~or, öris m. keksijä. 

com-meö 1. kuljeksia, kulkea, matkustaa,- 
liikuskella. 

commerclium, if n. (com, merx, mer- 
cis kauppatavara) 1. hikeyhteys, 
kauppasuhde, kauppa, kauppaoikeus. 2. 
tuonti, muona. 3, yhteys (cum virtute). 
epistularum kirjeenvaihto. ~ia sermo- 
num keskustelu, sopimuksen hieronta, 
4. seurustelu. ~or 1. ostaa. 

commereöd, meru! 2., (V) ~eor, tilus 2. 
l. ansaita (poenam). 2. tehdä itsensä 
syypääksi jhk (culpam). 


(civilas). 


com-mäötior, »(Ensus, mčtīrīi A. mitata, 
mitaien verrata. — commötö 1. (vrt. 
comm ceo) kuljeksia, kulkea, — com- 


migrö 1. siirtyä, lähteä. 


commilitjiium, ¿f n. 1. sotatoveruus. 2. 
yhteys. ~őð 1. olla sotatoveri. 0, 
önis m. aseveli, sotatoveri. — commi- 
nätio ks. comminor. 

Ccom-Mingö, minz, mieln 3. kastella, 
ryvettää. 


comminiscor, m:&entus, minisei 3. (com, 
vrt. memini) J. muistaa. 2. keksiä, 
sepustaa. commentjus, a, um keksitty, 
sepustettu. Ks. subst. --um ylem- 
pää. 

com-minjor 1. lausua uhkauksia, uhata 
jllak (acc.). -ätio, önis f. uhkaus. 

com-minuöd, minui, mintitum 3. 1. lyödä 
rikki, särkeä, murskata. 2. vähentää, 
heikontaa, lamata. 

comminus (com, manus) 1. käsikäh- 
mässä. 2. läheltä (-llä, -llc). 3. mies 
miestä vastaan. ~ad algin accedere hyö- 
kätä jkn kimppuun. 

com-misceğ, miscul, mixtum 2. sekoittaa. 
extus clamor sekava huuto. 

com-miser|or 1. surkutella. — (retor.) 
puhua liikuttavasti. -ätio, önis f. sur- 
kutteleminen. — (retor.) liikuttava esi- 
tys. ~eor, ius 2. sääliä, surkutella. 
—85c0 3. sääliä jkta (gen). 

commissio, önis f. (committo, commis- 
sum) oik, yhteen laskeminen. 1. kil- 
pailu, kilpailukisa. 2. kilpakirjoitelma 
t. -puhe, korupuhe. 

commissum, 7 n. (committo, commis- 
sum) 1. yritys. 2. hairahdus, rikkomus. 
3. uskottu asia, salaisuus. 4. takavarik- 
koon otto. 

commissära, ac f, (committo, commis- 
sum) liitos, yhteys. — commissärius, 
it m, uskottu mies, "komissaari" (K). 

com-mitigö 1. pehmittää jkn selkä, löy- 
lyttää. f 

com-mittö, misl, missum 3. 1. laskea 
yhteen; liittää, yhdistää (jhk dat, 
esim, viam viae). — päättää. 2. laskea 


commodius 


menemään, kiihottaa toisiaan vastaan. 
3. asettaa yhteen, verrata. 4. laskea 
yhteen, aloittaa. proelium, pu- 
gnam ryhtyä taisteluun. ludos panna 
toimeen. —iudicium istua oikeutta 1. 
käräjiä. — ilman objektia: iskeä vas- 
takkain, ryhtyä tappeluun. 5. antaa 
mennä niin pitkälle, menetellä 
(niin, että uł}. 6. tehdä (rikos scelus), 
rikkoa; tehdä itsensä syypääksi, vika- 
pääksi jhk (poenam). 7. jättää, uskoa 
huostaan, alttiiksi, antaa ratkaista- 
vaksi, antaa jnk varaan (rem proelio, 
rem in aciem). — se ~erc in senatum 
uskaltaa lähteä. 8. se ~ere t. yksistään 
~erc: antautua, alistua (periculo). 
9. (jurid) commissus toimeenpantu 
(sponsio), voimassa oleva; maksetta- 
vaksi langennut (hercditas). ['komitea'.] 
commodjus, a, um (com, modus) oik. 
mitanmukainen. 1. säntilleen oleva, 
juuri (viginti ~ac minac). — sopiva, 
asianmukainen, mukava. 2. hyvä, otol- 
linen (litterae, valetudo). 3. kohtelias, 
hyväntahtoinen. ~ë ad v. 1. sopivasti, 
mukavasti, otollisesti, juuri. 2. oikein, 
hyvin, mainiosti. 8. kohteliaasti. um! 
a d v. juuri, vast'ikään. -—ulö ja ~ulum 
a d v. sopivasti, parahiksi. 
commodum, % n. 1. suotuisa asema, 
sopiva tilaisuus. 2. etu, hyöty. rei 
Jamiliaris ~va taloudelliset edut. ~o 
meo t, alcis (esim. rei pudlicae) kuten on 
minulle t. jklle (esim. valtiolle) edullista, 
ilman haittaa minulle t. jklle. 3. laina- 
tavara. 4. plur. oikeudet, etuoikeudet. 
commoditäs, äfis f. 1. oikea mitta. 
asianmukaisuus, sopivaisuus; sopiva aika 
(myös: personifioituna). 2. etu. 3. koh- 
teliaisuus. 4. hyväilysanana: oiva tyttö. 
commodö 1. 1. laittaa sopivasti, sovel- 
taa. 2. toimia, tehdä jkn mieliksi, tar- 
jota apuansa. 8. jättää käytettäväksi, 
antaa, myöntää, suoda. — commoeniö = 
communio. 

-com-mõlior, ffus 4. panna liikkeelle. — 
com-molö, 7, itum 3. murskata, paloi- 
tella. 

-Com-monl|eö, «7, ium 2. muistuttaa (algm 
alcis rei t. de alga re); kehoittaa, varoit- 


taa. -itio, önis f. muistutus, huomau- 
tus. -efacio, cl, jactum 3. (pass. 


mefio) muistuttaa, huomauttaa, johtaa 
mieleen (alcis rei). 

-com-mönströ 1. näyttää, osoittaa. 
commorätio ks. commioror. — Come 
mordeö 2. purra. — com-morior, mor- 
tuus, mort 3. kuolla yhdessä. 

-Com-morjor 1. 1. viivyttää. 2. viipyä, 
pysyä. — oleskella. -ätio, önis i. vii- 
pyminen; vitkastelu. 
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com-mitjö 


COM-MOVeo, mövi, mõium 2. l, panna lük- 
keelle, liikuttaa, siirtää, muuttaa. — 
aprum ajaa. se ~ere lähteä liikkeello, 
liikuskella. ~ere casira oik. siirtää leiriä, 
lähteä liikkeelle; saada peräytymään 
{aciem hostium). — acs alienum moere 
sanoa irti maksettavaksi. 2, tuottaa 
vaikutelma, huolestuttaa, suututtaa, kii- 
hottaa, kiinnittää, kiinnostaa. pass, 
säikähtyä, kiihtyä, olla jnk valtaama 
j.n. € mens commota miclenvika, hul- 
luus. 3. saattaa, vaikuttaa, yllyttää, 
innostaa. his rebus commotus tämän joh- 
dosta. 4, saada aikaan, herättää (nwemo- 
riam) synnyttää (studium, dolorem), 
~mõtus, a, um 1, kiihtynyt, intohimoi- 
nen. 2. mielipuoli. 3. epäluotettava, 
epävarma. --mötio, önis f. 1. liikutus. 
2. kiihtymys. --mötiuncula, asf. pahoin- 
vointi. --movöns, exiis liikuttava, vai- 
kuttava. 

com-mulceö, mulst, mulsum 2. hyväillä, 
hivellä. 

commünjis, € 1. yhteinen, yleinen, julki- 
nen, tavallinen. vita yleinen tapa; tem- 
pora kaikkia koskevat olot; res yhtei- 
set cedut; sensus tavallinen ihmis- 
järki; loci yleispätevät, tavalliset lausel- 
mat. communi animo sovussa, 2. alen- 
tuvainen, ystävällinen, sävyisä, myötä- 
tuntoinen. ~e, is n. 1, yhteinen omai- 
suus, valtion rahasto, 2. yhteiskunta, 
valtio, — in ~e a) yhteishyväksi. — 
yhteiseksi. b) yleensä. -iter adv. 
1. yhteisesti. 2. yleensä. -itäs, ätis f. 
1. yhteys, yhteisyys. 2. yhteiskunta- 
vaisto. 3. alentuvaisuus, kansanmielisyys. 

commünic|ő (harv. ~or) 1. 1. tehdä 
yhteiseksi, pitää yhteisenä, jakaa jkn 
kanssa (laudem; suam causam cum algo). 
— antaa jklle tietoa jstak (omnia cum 
algo), — ~are consilium neuvotella. 
2. trans. ja intr. ilmaista mielensä 
jklle, keskustella, pitää neuvotteluja 
(jstak algd cum algo). 8. intr. seurus- 
tella. 4. jakaa t. saada ehtoollista (K). 
eätio, nis £. tiedoittaminen (consilii); 
myöntäminen (civitatis kansalaisoikeu- 
den). sermonis puhelu. — (retor.) kes- 
kustelu kuulijain kanssa. — commünio', 
önis Í, yhteisyys, yhteys. 

com-män[iö? 4. 1. linnoittaa, varustaa val- 
lilla. 2. turvata. — -itio, nis f. tien 
raivaaminen. 

com-murmuro(r) 1. mutista itsekseen. 

* eom-mät|ö 1. 1. muuttaa; pa s s. muuttua. 
2. vaihtaa (captivos). -äbilis, « muut- 
tuvainen, vaihtelevainen. tio, önis 
f. 1. muutos. 2. vaihtelu. -ätus, ñs 
m. muutos. -ätö adv. muutetulla 
tavalla. i ` 


comö 


CÖmö, cömpsi, cömpluni 3. (< *"co-cmo) 
1. liittää yhteen, yhdistää. 2. järjestää, 
kammata. 8, koristaa, somistaa, sie- 
vistää. 

comoediia, ac f. (kr.) huvinäytelmä. —icö 
a d v, kuten huvinäytelmässä. ~us}, a, 
um huvinäytelmän. us, 7 m. huvi- 
näytelmän näyttelijä, koomikko. 

Comösus, a, um (coma) tuuhea, kar- 
vainen. 

(compaciscor), pectus, pacisci 3. sopia, 
tehdä sopimus. compectum (-pact-), 1 n. 
sopimus. 

eompäct|us, a, um (compingo verbin 
ptc.) 1. yhteen liitetty. 2. tiivistynyt, 
jäntterä, paksu. io, Onis f. yhteen- 
liittyminen. -ilis, € 1, tiiviisti yhteen- 
liittynyt. 2. jäntterä, tanakka. 

compägliös, is ja —0, inis f. (vrt, com- 
pingo, pango, vartalo: pag) 1. 
liitos. 2. rakenne, elimistö. 

com-pär, paris samanlainen, vastaava, 
yhdenvertainen (dat). Subst. m. fí. 
toveri; puoliso. — comparä- ks. com- 
paro. — comparcö ks. comperco. 

com-Päreo, 1 2. näyttäytyä, tulla näky- 
viin, olla. näkyvissä, olla olemassa. 
ratio non cf ci pidä paikkaansa. 

compar|ö' (vrt. com-par) 1. asettaa parit- 
tain yhteen, asettaa rinnalle, asettaa 
yhdenvertaiseksi jkn kanssa (d a t., cum). 
2. (sotil. y.m.) asettaa vastaan. 
pass. olla jkn vertainen. 8. verrata 
jkh t. jhk (da t., cum). 4. sopia jstak 
(provincias). 5. vertaillen harkita. --äbi- 
lis, e verrattava. ~ātë ad v. verraten. 
emätio', önis Í. 1. vastaava t. keskinäinen 
asema. 2. sopimus. 8. vertaaminen. 
4, vertausaste. -ätivus, a, um vertai- 
leva, "komparatiivinen'. 

com-parlö? 1. 1. hankkia (kokoon), saada 
(amicitias, gloriam). 2, varustaa, aset- 
taa, koota (classem, milites). 3. panna 
toimeen (insidias), valmistaa (iter, Jugam, 
indos), tehdä valmistuksia. his rebus 
malis näitten valmistusten t. toimen- 
piteitten jälkeen. 4, intr. varustautua, 
valmistautua. 5. asettaa, järjestää (iura, 
praetores), — toimittaa (niin että ut). 
mätus, a, um merkitsee myös: asetettu, 
järjestetty, jnk laatuinen, jssak tilassa 
oleva. —ätio?, önisf., 1. hankinta, aikaan- 
saaminen. 2. valmistus. 

com-päsojö, pästum 3. 1, yhteisesti syöt- 
tää, käyttää laitumella, 2, ravinnolla 
poistaa (famem). uus, a, um yhteis- 
laitumeksi määrätty. 

come-passio, önis f. myötätunto, sääli, — 
compect- ks. compaciscor. 

compedliö 4. (compes) jalkakahleilla 
sitoa, kahlehtia. iti, örwm m. orjat. 


6 — Latinalais-suomalainen sanakirja, 
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compilö 


compell|ö' 1. (vrt. appello} 1. puhutella, 
puhua. 2. ankarasti puhutella, häväistä, 
soimata, haukkuen sanoa jksik (algm 
segnem). 3. syyttää tuomioistuimen 
edessä. -ätio, önis f. puhuttelu, soi- 
maus, haukkumasana. 

com-pellö?, puli, pulsum 3. 1. ajaa t. tun- 
kea yhteen, ajaa. 2. pakottaa, saattaa. 

compendilum, ii n. (com, pendo} oik. 
punnittu jklle. 1. ctu, voitto, säästö. 
2. lyhennys (operac, temporis). 3. ly- 
hyempi tie, oikotie. — compendi(i) 
jacere (verba) säästää (sanoja). Adj. 
eeärius: ~a via oikotie. Subst. i. 
ja n. oikotie. —ösus, a, um lyhennetty, 
lyhyt. — cdullinen. ['kompendi', lyhyt 
esitys.] 

com-pöns|ö 1. 1. punnita vastakkain (cum). 
2. tasoittaa, korvata f(algd alga re). 
mätio, nis f. tasoitus, korvaus, 'kom- 
pensaatio'. 

compercö, persi 3. (<*com-parco) 
säästää. — comperee + inf. jätä teke- 
mättä, älä. 

com-perendinjus, a, u»: ylihuomis-, kol- 
mannen päivän. 0 1. kutsua (haas- 
taa) kolmanneksi päiväksi; vaatia lyk- 
käystä kolmanneksi päiväksi. tio, 
önis Í. ja ~us, tis m. lykkäys kolman- 
neksi päiväksi. 

comperl|iö, peri, perium 4, harv. ~ion, 
(vrt. ex-perior, re-perio, peritus} saada 
tietää, saada selville, huomata. tus, 
a, um 1, selville saatu, tietoon tullut, 
huomattu, toteen näytetty, varma, 
selvä. um habere varmaan tietää. 
~io kun oli saatu tietää. 2. jhk (gen) 
syylliseksi todistettu. 

compernis, ¢ (com, perna, takareisi) 
pihtipolvinen. — compös, pedis (com, 
pes) 1. jalkaraudat, 2. kahle (myös 
kuv). 

compöscö, n? 3. pitää sidottuna, pitää 
kurissa, hillitä, pidättää (risum), pois- 
taa (culpam, sitim); karsia (ramos). 

com-pet|ö, petluä ja petit, petitum 3. 
1. yhtyä, sattua yhteen (viae, tempora). 
2. vastata, pitää yhtä, sopia (in algm). 
ila ~it ut sattuu niin että. 3. kuulua 
jklle (alci t. alqm). 4. pystyä (ad arma 
capienda). 85 koettaa yhdessä saavut- 
taa, yhdessä tavoittaa. —äns, entis 1. 
asiaan kuuluva, "kompetentti' (iudex). 
2. sopiva, vastaava, enter adv. 
kuten sopii. --entia, ae f. yhtyminen, 
yhdenmukaisuus y.m. -itio, önis f. 
oikeudellinen vaatimus. -vitor, öris m, 
ja -itrix, fcis f. kilpahakija. 

compilö' 1. piestä pahanpäiväisesti. — 
compillö? 1. (vrt. cx-pilo) ryöstää pal- 
jaaksi, varastaa, — anastaa. -ätio, 


com-pingö 
önis f. ryöstö; voitto, saalis. -ätor, 
öris m. ryöstäjä. anastaja. 

com-pingö!, pinx? 3. töhriä, morkkailla. — 
com-pingö', pägi, päetum 3. (< *com- 
pango) 1, liittää yhteen, salvaa yh- 
teen. 2. tunkea, sulkea, kätkeä. com- 
päctus ks. ylempää. 

compitjum, f n (competo) paikka 
missä kaksi tietä yhtyy, tienristeys, 
tienhaara. (Niillä käytiin vilkasta kaup- 
paa ja victettiin uskonnollisia juhlia.) 
mälis, € tienhaaran. -älia, tum ja 
iorum n. tienristeysjuhlat, -älicius, 
a, um kompitaliajuhlan (esim. dies). 

com-placeö, placun ja placitus sum 2. miel- 
lyttää, olla mieluista. — com-pläcö 1. 
tehdä suosiolliseksi. — com-plänö 1. 
tasoittaa, purkaa maata myöten. 

compleletor, plexus, plecti 3., harv. —0 
(com, plecto, palmikoida) 1. kietoa, 
kiertää ympäri, syleillä, verhota. som- 
nus alqm valtaa. 2. ympäröidä (urbem, 
spatium), sulkea, käsittää, sisältää. — 
sisällyttää, yhdistää. 3. käsitellä, esit- 
tää, ilmaista (oratione, libro). 4. studio, 
amore mtti osoittaa intoa, rakkautta. 
5. kohdella rakkaudella, rakastaa, helliä, 
vaalia. philosophiam harrastaa. 6. hank- 
kia itselleen (facultatem); pitää hallus- 
saan. 7. käsittää, ymmärtää (tav. mente, 
a»imo). [compleo ks. edempää.] ~xio, 
önis 1. 1. yhteys, yhdistelmä, liittoutu- 
minen. 2. (retor.) lausejakso. 8. (loogil.) 
johtopäätös. -—xus, s m. l. kictoutu- 
minen, kiertäminen, syleily. —40 matri 
jerre tahtoa syleillä äitiään. 2. käsi- 
kähmä. 3. yhteys, yhdistelmä f(esityk- 
sessä). 

compljeö, plevi, plötum 2. (vrt. im-pleo, 
ple-nus) 1. täyttää, runsaasti varustaa. 
2. (sotil.) miehittää. — täydentää (legio- 
nes). 3. (kuv.) täyttää (bona spe, flagitii). 
4. täyttää (centum annos). §. toimittaa 
(lustrationem); täydentää. ~êmentum, 
f m. täydennys, lisä, kukkura. ['komple- 
mentti.) -&törium, if n. päättäjäis- 
jumalanpalvelus (kirkoll.). —&tus, a, um 
täydellinen, complex- ks. com- 
plector. 

complicö, avi, atum ja ur, ilum 1. (vrt. 
ex-plico) kääriä kokoon; sulkea (epistu- 
lam). notio ~ata kehittymätön. 

com-plödö, plösi, plösum 3. lyödä väastak- 
kain, taputtaa (manus). — com-plöriö 1. 
valittaa, itkeä. -—ätio, Ornis f. ja --ätus, 
üs m. valitus, itkeminen. — com-pluö, 
ul, ülum 3. peittää sateella. 

com-plärös, plära (harv. pläria) useat, 
sängen monct. com-pläseuli, ae, a 
(com, plus, loppuliite -culus) san- 
gen monet, 
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2 — com-prehenjdö 


compluvium, tin. (complu o) 1, katon: 
aukko atriumissa olevan impluviumin 
yläpuolella. 2. pylvässali, atrium. 

com-pönö, posui, positum 3. 1. panna t. 
asettaa yhteen, yhdistää. 
asettaa (vastakkain) taistelemaan (ad 
pugnam, pugnace). — asettaa rinnan ver- 
rattavaksi, verrata (parva magnis). 
2. liittää yhteen, rakentaa, perustaa 
(urbem). 8. kirjallisesti esittää, sepittää, 
kirjoittaa (librum, carmina). 4. 
laskea {arma}. — panna talteen, säi- 
lyttää (ruokavarat). 5. panna lepää- 
mään, saattaa lepoon (Vesper diem), 
haudata. 6. sovittaa (riidat y.m.), 
tyynnyttää, asettaa (animos, jluc- 
tus), tasoittaa, rauhoittaa. 7. asettaa 
kuntoon, järjestää. 8. pystyttää 
(signa kuvapatsaat). 9. (sotil) asettaa 
paikoilleen, järjestää. — asettaa (insi- 
dias). 10. saada aikaan (pacem). 
11. sopia, määrätä. (ex) composito 
sopimuksen mukaan. 12. sepittää, 
keksiä. 

composit|us, a, um 1. kokoonpantu, 

yhdistetty. 2. hyvin asetettu, sommi- 
teltu, liitetty, järjestetty (oratio; agmen; 
res publica). 3. valmis, valmisteltu, 
omansa. 4. rauhallinen (vuus). 5. kek- 
sitty, tekaistu, teeskennelty. ~ë adv. 
1, hyvin järjestelty, sepitetty. 2. levol- 
lisesti. io, önis f. 1. kokoonpano. — 
2. säilytys. 3. sovittelu, sovinto. 4. liit- 
täminen, järjestely (anni kalenterin). 
5. lausejakso, periodirakenne. 6. asema. 
Or, Oris m. 1. järjestäjä. 2, (kirjan) 
tekijä. ~ūra, ac f. kokoonpano. 

com-portö 1. kuljettaa (kokoon), koota. 

compos, otis (com, *potis, vrt. potes- 
tas) 1. hallitseva (gen. esim. sui). 
mentis t, animo compos järjissään oleva. 
vix compos suunniltaan. 2, omistava, 
osallinen (patriae, pracdä). voti compos 
toivonsa perillä oleva. culpac compos 
hairahdukseen syypää. — compotiö 4. 
tehdä osalliseksi. composit- ks. 
compono. 

compot|ätio, önis f. (com, poto) juo- 
mingit, juomaseura. ~or, öris Mm, --rix, 
Tcis f. juomaveikko, juomakumppani. — 
compotiö ks. compos. — com-pränsor, 
öris m. syömä- ja juomatoveri. 

com-prec|or 1. 1, rukoilla. 2, toivottaa. 
rmätio, önis f. rukous. 

com-prehen|äö ja com-pränäo, adi, NSum 
3. 1, koota, yhdistää, pitää koossa. 
2. käsittää, sulkea, sisällyttaäa, 
3. tarttua (ignis ~ii). algd il ignem 
t. algd igne ~itur syttyä tuleen. 4. juur- 
tua. 5. ottaa; tarttua. ottaa kiinni 
ottaa haltuunsa, miehittää. 6. 


comprimö 


saada kiinni 
huomata. 

7. sulkea ystävyyteensä, 
rakkaudella kohdella. — liittää itseensä, 
8, lukea käsitteeseen kuuluvaksi, sisä 1l- 
lyttää. 9. ilmaista, esittää, ku- 
vailla. 10. käsittää, ymmärtää, 
oivaltaa. -sibilis, € käsitettävä. sio, 
önis f. 1. kiinni ottaminen, vangitse- 
minen. 2. yhdistäminen. 83. (retor]) 
yhteenliittäminen; ilmaisu. 4. lause, 
lausejakso. 5. käsitys, ymmärtäminen. 

Ccomprimöo, pressi, pressum 3. (< *com- 
premo) 1. pusertaa, painaa kokoon, 
yhteen, tunkea yhteen, raiskata 
(algam)., 2. estää, ehkäistä (annonam), 
tukahduttaa (seditionem), hillitä (cupidi- 
tates). — pysäyttää, tyynnyttää. 3. pitää 
salassa, salata. — ('manibus compressis 
sedere’, istua kädet ristissä.) compres- 
s|us!, a, um 1. ahdas. 2. (lääket) um- 
mella oleva. ~ë adv. 1. suppeasti, 
lyhyesti. 2. hartaasti io, nis f. 
1. yhteen pusertaminen. 2. syleily. — 
vuodeyhteys. 3. suppea esitys. 4, tukah- 
duttaminen, hillitseminen. us? iis m. 
1. likistys. 2. syleily. ['kompressi', 
haude.] 

come-prob|ö 1. 1. hyväksyä. 2. todistaa, 
vahvistaa. -ätio, önis f. tunnustus. 
e-ätor, öris m. tunnustaja. 

com-prö-mittö, misl, missum 3. antaa 
molemminpuolinen lupaus, molemmin 
puolin sitoutua alistumaan välituomarin 
päätökseen. ('kompromissi'.] —missum, 


(in jurio varastamasta); 


T n. välityssopimus, 'kompromissi'. 
eemissärius, if m. välitystuomari, arvio- 
mies (K). 


compsissumä a d v. (kreikkal. sana -+ latin. 
johtopääte) hienosti, nokkelasti, 

eömptjus!, a, um (como verbin pte.) 
koristettu, siro, huoliteltu, täsmällinen, 
~ë adv. täsmällisesti. ~us ñs m. 
1. liitos. 2. hiuslaite. 

com-pulsö 1. 1. lyödä, polkea. 2, soittaa 
kirkonkelloja (K). 

COm-Pungö, pünxi, pänctum 3. 1. pistellä, 
merkitä pisteillä, pilkuttaa. 2. merkitä 
jokin säe epäperäiseksi. —pänetio, önis f. 
omantunnon vaiva. 

com-putlö 1. 1. laskea yhteen, laskea. 
2. katsoa etuaan. -ätio, önis f. laske- 
minen, lasku. -ätor, öris m. laskija. 
['kontto', 'konttori.'] 

come-putr&scö, pulrui 3. mädätä. 

Cömjum, 7 n. kaupunki Pohjois-Italiassa, 
nyk. Como. Adj. ~ēnsis. 

comula, ac f. (coma) tukka. 

con=- ks. co. 

ceönä|men, inis n. (conor) 1. ponnistus, 
yritys. 2. tuki. ~tum, [n yritys, 
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conceptläculum 
hanke. tus, as m. 1, koe, yritys. 
2. vietti. 3. pyrkimys. 4. yritys, pon- 


nistus. 5. hanke, aikomus. 

con-cacö 1. ulostuksella liata, tahrata. — 
con-cadö 3. pudota yht'aikaa. — con- 
caedäs, inm f. estemurros. 

con-caljefaciö, /eci, jacium 3. lämmittää; 
pass. ~efio lämmitä. —eö 2. olla läm- 
min. -—6sc0, ti 3. 1, lämmetä. 2. ra- 
kastua. 

con-callöscö, callui 3. (vrt. calleo, callum) 
1. saada känsiä työstä. 2. harjaantua. — 
3. käydä tunnottomaksi. 

concamerjö 1. (con, camera) holvata. 
~âtio, önis holvi. 

Concani, rum m. villi kansanheimo Espan- 
jassa. 

con-castigö 1. kurittaa. — con-catänö 1. 
kahlehtiaä yhteen. — con-catervätus, a, 
um kasattu. 

con-cavius, a, um 1. koverrettu, syven- 
netty. 2. kaareva, kaartuva, kovera. 
3. käytä. 0 1. kovertaa, koukistaa. 

con-c&dö, cesst, cessum 3. 1. vetäytyä syr- 
jään, väistyä, lähteä. 2. hävitä, kuolla. 
3. luopua (ali agro luovuttaa jklle 
pelto); luopua vaatimasta itselleen (de 
virtuic), 4. siirtyä, muuttua (in algd). — 
in dceditionem antautua (viholliselle). 
5. väistyä jnk tieltä (naturac; fato kuolla). 
— antaa perään, myöntyä, mukautua, 
taipua (alci, alci rei). — in condicionem 
ut suostua sellaiseen sopimukseen cttä. 
6. tunnustaa jklle etusija (arvossa y. m.), 
olla jkta (alci) vähäarvoisempi, heikompi. 
7. olla suopea, antaa anteeksi (delicto; 
alci). 

trans. 8. jättää, luovuttaa (agros 

alci}, luopua jstak. — myöntää, myöntyä 
(väitteeseen). —— sallia (että; tav. in f). 
— myöntää, sallia, suoda, antaa (alci 
libertatem). 9. antaa anteeksi (alci pec- 
cata). — luovuttaa jku t. jtak jklle = 
jkn t. jnk takia luopua, armahtaa, antaa 
anteeksi (esim. Marcellum senatui senaa- 
tin vuoksi armahtaa M). 

con-celebrö 1. 1. vilkkaasti käydä jossakin, 
vilkastuttaa. 2. harjoittaa opintoja 
(studia). 3. viettää (funus). 4. levittää 
(huhua). 5. ylistää. 

con-cölö 1. salata, — conc&nätio, öonis í. 
(con, ceno) pöytäseura. 

concentlio, önis f. (concino, concen- 
tum) yhteissointi, sointuisuus, har- 
monia. ~us, ñs m. 1. yhteissointi. 
2. laulu, soittajaiset. 8. sopusointu, 
sopu. 

con-centuriö 1. 1. koota senturioihin. 
2. joukoittain koota. 

conceptläculum, in. (concipio, concep 
tu m) säiliö. ~io, önis í. 1. yhdistelmä. 


Concerpo 


2. kirjallinen laatiminen, sepittäminen. 
— ilmaisu. 8, sikiäminen, hedelmöitty- 
minen. ~us, üs m. 1. yhdistelmä. 
2. vesisäiliö. 3. siittäminen, sikiö. 
4. tulipalon synty, tulipalo. 

COncerpö, cerpsT, cerpium 3. (<*con- 
carpo) 1. repiä rikki. 2. kovasti 
moittia, 

con-certiö 1. taistella, otella, riidellä, väi- 
tellä, kilpailla. -ätio, önis f. taistelu, 
kiista, väittely. ~ātor, öris m. kilpai- 
lija. -ätörius, a tu» kiistelevä. 

concessijio, önis f. (concedo, conces- 
sum) 1. myöntäminen, tunnustaminen. 
2. vapauttaminen rangaistuksesta. - us, 
abi. %, m. myönnytys, suostumus, 
lupa. 6 1. laiminlyödä, jättää teke- 
mättä (jtak inf). — hervota. 

conchja, ae í. (kr.) 1. simpukka, näkin- 
kenkä, simpukankuori. 2. helmi; malja; 
pullo; suolakuppi; torvi. 3. purppura- 
väri. -ätus, a, um simpukanmuotoi- 
nen, ~is, is Í. kuoripapu. ~ita, ac m. 
simpukankerääjä. -ylium, i n 1. 
kuonelain, osteri. 2. purppurasimpukka, 
purppuravaäri, purppurakangas. -yliä- 
tus, a, um purppuranvärinen, purppura- 
pukuinen. 

concidö', cidi 3. (<*con-cado) 1. 
suistua, sortua (maahan), luhistua, kaa- 
tua. 2. raueta, vaimeta. 8. vähetä, 
lannistua, masentua. mens ~vit tajunta 
hävisi 

con-cId0?, cidi, cisum 3. (< *con-caedo) 
1. bakata maahan, hakata kappaleiksi, 
halkaista, katkaista, piestä. 2. (kuv. 
tuhota, hävittää. 3. (retor. ja filos.) 
paloitella, eritellä, 

con-cieo, civi, citum 2. ja tav, con-ciö 4. 
1. panna nopeaan liikkeeseen, jouduttaa, 
ajaa. concita saxa heitetyt: concita flu- 
mina vuolaat; concita navis nopea. 
2. koota, kutsua kokoon (sotajoukot). 
3. hätyyttää, yllyttää, kiihottaa, ärsyt- 
tää. 4. saada aikaan, aiheuttaa, syn- 
nyttää (seditionem). 

conciliä- ks. concilio. — concilium, if n. 
(luultav, tcon-calo, huutaa, kutsua 
kokoon) 1. kokous, yhdistys, seura, 
yhteiskunta. 2. piiri, joukko. 3. kansan- 
kokous, maapäivät, liittokokous. 4, 
yhteys, liitto. 

concilijö 1. 1. yhdistää, liittää yhteen. 

parittaa. — taivuttaa puolelleen 

(animos hominum), tehdä ystäväksi. 

2. johtaa, viitata jhk, suosittaa (algas 

res). 3. hankkia (pecunias), ostaa. 

4. saada aikaan (pacem), saavuttaa. — 

toimittaa, hankkia (aici algd). -ätus, 

a, um 1, suosittu, rakas. 2. taipuvainen, 

halukas. --äbulum, f n. kokouspaikka 
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concisjus 


(markkinapaikka, käräjäpaikka, irstailu. 
paikka). —ätio, önis f. 1. yhteenliitty. 
minen, yhteys. 2. suosion (gratiae) saa. 
vuttaminen. 3. johto, suositus (nafurae). 
4. taipumus, halu (ad algd). tor, 
öris f. alkuunpanija, välittäjä. --ätrix, 
tcis f, ja -ätricula, ae f. välittäjä, parit- 
taja; puoltaja. —ätöra, ac f. parittelu. 

concinentia ks. concino. 

concinn|us, a, tom 1. siro, sievä, hieno. 
2. (retor.) pyöristetty, sievistelly, sopu- 
suhtainen, miellyttävä. 3. sopiva, mu- 


kava. — miellyttävä, herttainen (amicis 
ystäviä kohtaan). ~ë a d v. sirosti, hic- 
nosti, miellyttävästi, sopusuhtaisesti. 


mitäs, älis i. ja —ittido, inis f. taiteel- 
linen muoto, hyvin somisteltu muoto; 
sopusuhtaisuus; sirous. 6 1. 1. oikein 
panna kokoon, sekoittaa. 2. korjata, 
muovailla. 3. saada aikaan (quantum 
mali). 4. tehdä jksik (kaksi acc.). 


~ātio, önis f. kuntoon laittaminen, 
tekeminen. -ätor, öris m. järjestäjä, 
aikaansaaja. 


concin|ö, concinut, concentum 3. (< *con- 
cano) 1. soida t. laulaa yhdessä, yht'- 
aikaa, yhdenmukaisesti, sopusointuisesti. 
2. yhtyä, säestää. 3. lausua yhtäpitä- 
västi, olla samaa mieltä. — olla sopu- 
soinnussa. 4. trans. laulaa, kajah- 
duttaa. — ylistää. — ennustaa (omen). 
e-entia, ae Í. soitannollinen harmomia 
M). 

voeiö ks. concico. — concio, önis ks. contio. 

concipilö (-pul-) 1. (ca pulu s, kädensija) 
sieppaista itselleen. N 

concipiö, capi, ceptum 3. (< *con-capio) 
1. ottaa, koota. pass. (joet y. m.) muo- 
dostua, syntyä. 2. ottaa vastaan, im 
itseensä, vetää sisään, omaksua, saada. 
turris concipit flammam syttyy tuleen. 
3. ottaa helmaansa, tulla raskaaksi, 
synnyttää {alqm ex algo). 4. omaksua, 
saada osakseen, joutua jnk alaiseksi 
(dedecus); hautoa, tehdä (scelus). 5. tun- 
tea (spem, iram animo). spe ~ers toivoa. 
8. animo t. mente ~ere kuvitella mieles- 
sään. — aavistaa, pelätä. 7, käsittää, 
oivaltaa (algd mente). 8. sepittää, som" 
mitella (conceptis verbis iurare laaditun 
kaavan mukaan); kirjoittaa (vadimonium 
sitoumuksen). 9. (kaavan mukaan) lau" 
sua, esittää (votum, preces). 10. ilmoit 
taa, kuuluttaa (auspicia). ['konsepti » 
oik. koottu ja sepitetty asia.) — COn 
cipulö ks. concipilo. N 

concisjus, a, um h oncido verbin pt c.) 
1. paloiteltu. 2. lyhyt, suppea, täsm 
linen. ~ë adv, ~io, önis f, (retor 
paloittelu, ~ūra, ae f 1. jako * 
rako. 


con-cit|ö — 85 — con-currö 


con-citjö 1. (concio) 1. ajaa yhteen, 
(nopeasti) kutsua kokoon, koota. 2. 
panna vauhtiin t. liikkeeseen, kiidätellä. 
pass. kiilää, — myllertää (mare). 
ewäre equum in alqm ratsastaa (täyttä 
laukkaa) jkta vastaan. sc in hostem 
~are syöksyä. 3. kutsua. — kehoittaa 
(ad studium). 4, panna liikkeclle, kii- 
hottaa, yllyttää; ärsyttää. pass. kiih- 
tyä y.m. 5. synnyttää, aiheuttaa, 
herättää (seditionem, odium), pass. 
syntyä -ätus, a, um 1. ajettu, kiitävä, 
kiiruhtava, kiireinen. ~ato equo täyttä 
laukkaa. 2. kiihtynyt, kiivas, into- 
himoinen. äätä adv. 1. nopeasti. 
2. kiivaasti. --ämentum, 7 n. kiihotus- 
keino. -ätio, önis f. 1. nopea liike. 
2. kapina. 3. kiihtymys, intohimo. 
4. (puhujan) tulisuus. -ätor, öris m. 
ja -ätrix, fcis f. kiihottaja, yllyttäjä, 
aiheuttaja. ~or, öris m. kiihottaja, 
yllyttäjä. 

con-cläm|ö 1. 1. yhteisesti t. aänekkäästi 
huutaa, huudahtaa, ilmoittaa. 2. kehoit- 
taa, käskeä, komentaa. ~are vasa oik. 
komentaa —ssälyt's, käskeä liikkeelle. 
3. kohottaa ilon- t. suosionhuuto. — 
4. kohottaa valitushuuto, itkeä, valittaa 
jkta. --vätum est kaikki on lopussa. 
5. kutsua kokoon (ad arma). —ätio, önis 
f. (kova) huuto. -itö1. huutaa kovasti. 

eoncläve, is n. (clävis avain) 1. lukit- 
tava huone, kammio. 2. talli. 

coneläjaö, clūst, clisim 3. (<*con- 
claudo) 1. sulkea, teljetä. mare 
e$10m sisämeri. 2. ahtaa yhteen, koota, 
supistaa (ius civile in parvum locum), 
käsittää. 8. päättää (epistulam), pyö- 
ristää, somistella. 4. (filos.) yhdistää 
loppupäätelmäksi, tehdä johtopäätös, 


päättää, todistaa. ~s adv. pyöris-- 


tien. —-— sio, önis f. 1, sulkeminen, 
saarto. 2. loppulause, päätös. 3. (retor.) 
pyöristely, päättely. 4. (filos.) johto- 
päätös. demin. -siuncula, ac f. 
huono päätelmä. 

concoctio, önis f. (concoguo) ruoan- 
sulatus. — con-color, öris 1. yhdenväri- 
nen. 2. yhdennäköinen. — con-comi- 
tätus, a, um jkn saattama. 

con-coquð, CoxT, cocium 3. 1. keittää 
yhdessä. 2, keittää pehmeäksi. 3. sulat- 
taa (ruoka). 4. (kuv. sietää (odia alcis). 
5. kypsyttää. 6. hautoa (aikeita), 
miettiä. 

concord- ks. concors. — concorporö 1. 
(con, corpus) yhdistää yhdeksi ruu- 
miiksi, liittää yhteyteen. 

concorjs, cordis (con, cor) 1, yksimieli- 
nen, 2. sopusointuinen. dia, ae. 
1. yksimielisyys, sopu. 2, sopusointu 


editer ad v. yksimielisesti. Concordia» 
ac Í. sovun jumalatar. concordlö 1. 
1. olla yksimielisiä, elää sovussa. 2. olla 
sopusoinnussa, pitää yhtä. - dätum, ? 
n. sopimus, ”konkordaatti' (K). ['Con- 
cordiS res parvac crescunt, discordiä 
maximac dilabuntur” Sallustius. Sovussa 
varttuvat vähäisetkin asiat, enpurai- 
suudessa suurimmatkin häviävät.) 


con-cröbröscö 3. enentyä, kasvaa. — con- 


Cr&dö, credidt, eröditum 3. (V conereduö, 
uf 3.) uskoa jtak jklle (alci algd). — 
con-cremö 1. polttaa poroksi. — con- 
crepö, ut 1. 1, kalista, rämistä, kilistä, 
naksahduttaa (sormiansa). 2. trans. 
rämisyttää, lyödä (acra). 


con-crö|scö, crevi, crötum 3. 1. kasvaa 


yhteen t. kokoon, tiivistyä, kovettua, 
jähmettyä, hyytyä. lac concretum juusto. 
crines mti takkuiset; ~ta labes juur- 
tunut; us dolor jäykkä. 2. muodos- 
tua, syntyä. ['konkreettinen'.] tio, 
önis 1. yhtyminen, tiivistys. 2. aine. 


con-criminor i. suuresti valittaa jtak. — 


con-crispö 1. 1. kähertää. 2. heiluttaa, 
heittää. — con-eruciö 1. vaivata, rasit- 
taa. 


con-cublina, ac f. (con, cubo maata) 


jalkavaimo. - inätus, ñs m. 1. sivu- 
avio. 2. sukupuolinen yhdyselämä 
einus, 7 m. rakastaja. -itus, ts m. 
1. yhdessä makaaminen (syödessä, nuk- 
kuessa). 2. vuodeyhteys, sukupuoli- 
yhteys. ius, a, um nukkumis-. nox 
mia sydänyön aika. ~ium, i? n. sikeän 
unen aika, 


conculcö 1. (< *con-calco) 1. tallata 


yhteen. 2. (kuv. polkea jalkoihinsa, 
pidellä pahoin; halveksia, ivata. 


con-cumböo, cubut, cubitum 3. 1. laskeutua 


(viereen). 2. harjoittaa vuodeyhteyttä. 
— conoupiseö, cuptv? (cupit), crupllum 3. 
(con, cupio) kiihkeästi himoita, ha- 
luta, tahtoa. — con-cärö 1. toimittaa. 


COR-CUFrO, curr? (harv. cucurri), cursum 3. 


1. juosta kokoon, joukoittain kokoon- 
tua, runsaasti kerääntyä, kiiruhtaa, 
tulvia. 2. yhtyä, joutua yhteen. 3. (kuv.) 
sattua (samaan aikaan). 4. joutua vas- 
takkain, törmätä yhteen (jkn kanssa 
da t.), hyökätä vastaan. 

con-curgl|ö 1. 1. juosta, kuljeksia sinne 
tänne t. ympäri. 2. hyökätä kimppuun 
joka taholta t. tuon tuostakin, 3, 
tran s. käydä, kierrellä jossakin (a c c.). 
rätio, nis f. 1. juoksenteleminen, kul- 
jeksiminen, matkustaminen, 2. kaha- 
koiminen, ottelu. 3. kulku, meno. 
e8ätor, öris m. kahakoitsija. 

concurslio, önis f. 1, yhteen sattumi- 
nen. 2, (retor.) saman sanan toistami- 


con-custöliö 


nen lauseen alussa ja lopussa, sanaponsi. 
~us, üs m. yhteen juokseminen, rien- 
täminen, kokoontuminen, tulviminen. 
3. kapina, meteli. 4. yhteen virtaaminen; 
yhteen liittyminen. $, kansankokous. 


6. —yhteensattuminen — (calamitatum); 
yhteisvaikutus. — yhteentörmäys (na- 


vium). 7. hyökkäys. rynnäkkö. [ kon- 
kurssi'.] 

oon-custödiö 4. pitää silmällä. 

concujtiö, cusst, cussum 3. (<*con- 
guatio) 1. lyödä yhteen. 2. tärisyt- 
tää, ravistaa. 3. järkyttää, horjuttaa, 
saattaa sekasortoon (rem publicam). 
4. säikähdyttää, peloittaa (populum R.). 
se ~ere ravistaa itseään, tutkia itseään. 
mSSi0, önis f. 1. ravistaminen, heilutta- 
minen, järisyttäminen. 2. rahankiristä- 
minen (20. 

condalium, ii n. (kr.) sormus. — con-decet 
impers. sopii (illud fe). — con-decorö 
1. koristaa. 

con-demnjö 1. (< *con-damno) 1. 
julistaa syylliseksi, tuomita, inturiarion 
vääryyksistä, de vi väkivaltaisesta mce- 
nettelystä, capitis (capite) kuolemaan, 
quadruplo — nelinkertaiseen summaan. 
2. soimata, moittia (alqm impudentiac; 
audaciam alcis). 3. saada jku tuomituksi 
(per iudicem tuomarin kautta; jurti var- 
kaudesta). -ätio, xis f. syypääksi tuo- 
mitseminen. —ätor, öris m. tuomion 
aikaansaaja.' 

con-dönsjö 1. puristaa, ahtaa yhteen, 
kokoon. ~us, a, um 1. hyvin tiheä, 
taaja, yhteen ahdettu. 2, jossa jk 
tiheästi kasvaa (valles —ae arboribus). — 
con-depsö 1. sotkea yhteen, 

con-dico, dixi, dictum 3. 1. tehdä sopimus, 
välipuhe, sopia jstak (acc. V gen). 
2. ilmoittautua (ad cenam). 3. (jurid.) 
sanoa irti, velkoa. 

condicio, dnis f. 1. välipuhe, sopimus. 

2. ehto, chdotus, tarjous. ea condicione 
u? sillä ehdolla että. 3. naimiskauppa 
(myös uxoria lisättynä); lemmentarjous. 
4. olosuhteet, olot, kohtalo, tila, asema. 
5. tehtävä, laatu (legum). 6. sääty, 
arvoaste (K). ['condicio sine qua non’, 
tinkimätön ehto. 

con-dign|us, a, um arvonmukainen, vas- 
taava. ~ē adv. 

condiiö 4. (vrt. condo} 1. panna säily- 
mään. —- maustaa. balsamoida. 
2. (kuv.) höystää (orationem). 3. lieven- 
tää (tristitiam). -itus, a, um 1. höys- 
tetty, maukas. 2. (kuv. miellyttävä. 
rwimentum, 7 n. 1. mauste (myös 
puheessa). 2. maustekasvi. -itio!, onis 
f. hilloaminen, höystäminen. -itor', 
öris m. maukkaitten ruokien laittaja. 
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co-neletö 


[*kondiittori'.] —itäöra', ac f. 1. hilloa- 
minen. 2. maukas ruoanlaitto. 3. kas- 
tike. itus, as m. Mlloaminen. (con- 
ditor”, conditära? ks. condo.] 

con-disc|ö, didic? 3. oppia, toitua. -ipu- 
lus, Z m. opiskelutoveri, koulutoveri. 
eeipulätus, %s m. opiskelutoveruus. — 
condit- ks. condio. condit- ks. 
condo. 

cond|ö, d:d!, ditum 3. 1. panna kokoon, 
liittää yhteen, rakentaa, luoda, perus- 
taa (urbem), säätää (leges). 2. laatia, 
sepittää, kirjoittaa (carmen); 


kuvailla. — runoilla jstak (bella). 3. 
panna säilymään, hillota {fructus}. — 
kätkeä, säilyttää. — sijoittaa 


(rahoja). — niittää, korjata, kerätä, 
varata. panna, sulkea (ix 
vincula; oculos). 4. haudata. — kätkeä, 
piilottaa, salata (telum, iram; se, 
milites). telum tugido työntää, pistää. — 
se ~ere piiloutua, pelastua. 5, diem 
päättää päivä; oleskella jnk aikaa. 
eeitivum, £ n. hauta, ~itor, öris m. 
1. järjestäjä, perustaja, luoja. 2. (kir- 
jan) tekijä, kertoja. -itörium, il n. 
1. — säilytyspaikka. 2. ruumisarkku, 
hauta. -itära', ae f, valmistaminen. 

conditio? virheellinen kirjoitustapa condicio 
muodon asemesta. 

con-doceöd, docul, doctum 2. ja condoce- 
facio, föct, factum 3. harjoittaa, opettaa. 

con-doleö 2. ja —dolesco, dolut 3. 1. surra 
mukana. 2. tuntea tuskaa t. kipua 
3. alkaa särkeä (dens). 

con-dönlö 1. 1. lahjoittaa, antaa alttiiksi, 
uhrata. 2. antaa anteeksi (alci crimen). 
mare cì filium oik. lahjoittaa hänelle 
poika = jättää poika rankaisematta 
hänen tähtensä, hänen (mieliksensä. 
rätio, önis f. lahjoitus. 

con-dormiö 4$. ja con-dormiscö, dormlv! 3. 
nukahtaa, nukkua. 

con-däol|ö, düx?, ductum 3. 1. viedä yhteen, 
yhdistää, koota. 2. tilata, vuokrata, 
pestata (milites), ottaa vuokralle, ura- 
kalle (vectigalia). — nummos lainata. 
3. edistää, hyödyttää (dat. in, ad). 
eibilis, c hyödyllinen. -ducjticius, a. 
um vuokrattu, pestattu, palkattu. - tio, 
önis Í, 1. supistelma. 2. vuokra, urakka. 
eetor, öris m. vuokramies, urakoitsija. 
("konduktööri', oik. kuljettajatoveri.j 
eetum, ? n. vuokra-asunto, vuokra. 
otus, ñs m. (K) 1. vuokra. 2. suojelus- 
lupa. 

con-duplic!ö 1. kahdistaa. -ätio, omis f. 
kahdistaminen. — condus, 7 m, (vrt. 
con-do) ruokavarojen säilyttäjä. 

cö-nejetö, sexul, nexum 3. 1. solmia, sitoa 
yhteen, liittää. — 2. yhdistää. — kietoa 


condylus 


(jhk dat). ~xus, a, ton läheistä sukua 
(jklle alci}. ~xio, önis f. 1, yhdistämi- 
nen, yhteys. 2. johtopäätös. —xum, % 
n. johtopäätös. ~xus, is m. läheinen 
yhteys. N 
condylus, 7 m. (kr) ruokopilli. — con- 
fäbulor 1. jutella, pakinoida. 
cönfarrejö 1. (con, farrcum, sc. libum) 
mennä avioliittoon (juhlallisesti, uhraa- 
malla vehnäkakku). —ätio, önis f. avio- 
liittoon meneminen, juhlalliset vihkiäi- 
set. — cön-fätälis, < myös kohtalon 
määräämä. 
cönfect|io, önis f. (confic1o) 1, laati- 
minen, kirjoittaminen (libri), valmistus 
(memoriae); päättäminen (belli); (veron) 
kanto. 2. hävitys. — syöminen f(esca- 
fun). ~or, oris m. 1, valmistaja, päät- 
täjä. 2. hävittäjä. ~ūra, ae f. valmis- 
tus, tekeminen, 
cönferbui ks. confervesco. — cöntferlcioö, 
jersi, fertum 4. (<*con-farcio) 
sulloa, ahtaa yhteen, täyttää. -tus, 
a, um 1, yhteen ahdettu, taajarivinen, 
taaja. 2. täynnä. tim ad v. suljetuin 
rivein. 
cön-ferö, contult, collätum, cönferre 1. kan- 
taa, viedä, tuoda yhteen, viedä, koota, 
yhdistää. -— yhdistää, supistaa (n 
pauca harvoiksi sanoiksi). 2. kerätä, 
antaa avustusta; suorittaa (tributa). 
3. liittää yhteen, lähentää. — arma, 
manum, signa etc. conferre ja 
(run.) yksistään conferre ryhtyä käsi- 
kähmään, iskeä t. törmätä vastakkain, 
otella (cum algo, alci). pede collato mies 
miestä vastaan, vastakkain. signis colla- 
tis kenttätaistelussa, taistellen. 4, ser- 
monem, consilia etc. conferre tai yksis- 
tään conferre puhutella, neuvotella, kes- 
kustella (jstak acc.), tehdä suunnitel- 
mia. — capita conferre salaa keskustella. 
5. asettaa rinnan, verrata (da t., cum). 
6. viedä, kääntää, ohjata (itcr). signa 
in algm suunnata hyökkäys jkta vas- 
taan. — se conferre lähteä jhk; 
liittyä jkh (ad alqm); in fidem alcis 
antautua jkn turviin. ad studium philo- 
sophiae etc. antautua. — osoittaa (beni- 
gnitatem in alqm); antaa (munera alci). 
7. siirtää, määrätä tapahtuvaksi (tn 
hunc annum). 8. saattaa jhk muotoon, 
muuttaa jksik (in algd). 9. käyttää, suun- 
nata, omistaa (animum: curam, tempus 
in, ad algd). 10. lukea jkn omaksi; ajaa 
jkn t. jak syyksi (fn alqm t. in algd), 
syyttää. — jättää jak varaan, — spem 
salulis ad algd panna toivonsa jhk. 
11.co0n/ertonhyödyllistä, on omansa, 
auttaa. — cönferjtim ja tus ks. 
confercio. 
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cön-fervelacio 3. saattaa sulamaan. -fer- 
vöscö, /crbuf 3. 1. hehkua. 2. (kuv) 
kiivastua, mieli kuohahtaa, 

cönfess|o, önis f. (confiteor) 1. tun- 
nustus, myöntymys. 2. salarippi (K). 
ew0Or, ris m. tunnustaja (kirk). — 
rippi-isä (K). 

cönfestim ad v. (vrt, festino) viipymättä, 
heti. 

con|ficiö, ect, fectum 3. (< *con-facio) 
1. saada aikaan, valmistaa, tehdä, suo- 
rittaa, toimittaa (dilectum). quibus rebus 
confectis sen jälkeen. päättää (bel- 
lum); litteras kirjoittaa; rationem laatia; 
pretinm määrätä; iter suorittaa marssi, 
taivaltaa. — viettää, täyttää (noclem, 
annos), nondum hieme confecta ennen 
talven loppua. 2. saada aikaan (algd 
mali}. — hankkia, koota (exercitum). 
3. kahdon akkus. kera: taivut- 
taa, tehdä (auditorem benevolum), 4. 
(filos.) todistaa, osoittaa. 5. muokata, 
sulattaa (ruoka). cibum pureskella. 6. 
kuluttaa (patrimonium), kalvaa. 7.tap- 
paa, surmata; kukistaa (provinciam); 
uuvuttaa; riuduttaa. pass. uupua, 
riutua, menehtyä, raueta (frigore; 
curis); sortua, hävitä. -fieiöns, 
entis aikaansaava, aiheuttaja, edistävä 
(gen). -fectus, a um uupunut, 
riutunut. — cönfectio, —fector, ~üra 
ks. ylempää, 

cōntictio, önis Í. (confingo, conficlus) sepus- 
tus, keksiminen (criminis). 

cön-fid|0, sus, Jīdere 3. 1, luottaa, tur- 
vata jhk (dat. abl). 2. vahvasti. 
uskoa, olla varma (a cc. c. in f). -6ns, 
entis 1, itsensä luottava, rohkea. 2, uska- 
lias, röyhkeä. enter adv. -entia, 
ae í. 1, itseluottamus, uskaliaisuus. 2, jul- 
keus, röyhkeys. -entiloguus, a, um 
uskaliaasti puhuva. 

cön-figö, jiri, /Taum 3. 1. liittää yhteen, 
naulata kiinni. 2. lävistää. 3. (kuv) 
lamauttaa. 

cön-ligdrö 1. muodostaa t. tehdä yhden- 
mukaiseksi. — cön-findö 3. halkaista. — 
cön-fingö, fInxr7, fictum 3. 1, muovailla, 
tehdä. 2, keksiä, sepustaa. 

cönfinlis, e (con, finis) 1, rajakkain 
oleva, raja- (dat.). 2. läheinen, sukua 
oleva (dat.j. ~ium, it n. raja-alue, 
rajalinja, raja, väli. 

cön-210, /ierF (ynnä confici, conficio 
verbin passiivisena muotona) 1. tulla 
kootuksi. 2. tulla tehdyksi, tulla aikaan- 
saaduksi, tapahtua. 3. tulla kulutetuksi. 

cön-firm|ö 1. 1. lujittaa, vahvistaa, vakaan- 
nuttaa, "turvata. his ~~atis rebus kun 
tämä oli järjestetty. 2. vahvistaa, julis- 
taa päteväksi, varmentaa. määrätä. 


oönliseö 


3. virkistää, rauhoittaa, rohkaista (se t. 
animum). 4. näyttää toteen, todistaa, 
todeta. 5. vakuuttaa, varmistaa. inter 
se evare antaa toisilleen vakuutus. 
6. väittää varmaksi, vakuuttamalla 
vakuuttaa. -—ätus, «a, um 1, rohkea, 
urhokas. 2. vahvistettu. ~Ātë adv. 
vakavasti. -ätio, nis f. 1. lujittami- 
nen, vahvistaminen. 2. rohkaisu, rau- 
hoittaminen, lohdutus. 3. vahvistus, 
varmennus. 4. (retor.) vahvistaminen, 
todistaminen. —ätivus, a, um vahvis- 
tava, myöntävä. -ätor, öris m. vah- 
vistaja, takuumies. -itäs, lis f. itse- 
pintaisuus. 

cöniiseö 1. ottaa keisarin rahastoon 
(fiscus), kantaa rahoja. — cönfisio, 
Onis f, (confido) luottamus. 

confiteor, confessus 2. (< *con-fateor) 
1. tunnustaa, myöntää. 2. ilmaista. cön- 
fessus, a, um? ]. tunnustanut. 2. tunnus- 
tettu, epäilemätön. in ~o est on ilmeistä. 

cön-ilagrjö 1. palaa poroksi, tuhoutua. 
mätio, önis f. palaminen, palo. — cön- 
flätilis, < (conflo) valu-, kuparista 
valettu. 

cön-iligö, /lixT, flīicium 3. 1. lyödä yhteen; 
asettaa yhteen. 2. törmätä yhteen, 
otella, taistella. 3. (kuv.) taistella, olla 
vastakkain. -flictö 1. 1. taistella jkn 
kanssa. 2. lyödä maahan. 3. vaivata, 
rasittaa, ahdistaa, depon. taistella. 
flictio, önis f., —Dictus, is m., —Nic- 
tätio, Gnis f. yhteen lyöminen, yhteen- 
törmäys, yhteen iskeminen, taistelu. 

cön-flö 1. J. puhaltaa yhteen, sytyttää 
(ignem). 2. sulattaa; lyödä (rahaa). 
3. sulattaa yhteen, liittää yhteen, muo- 
vailla. 4. saada kootuksi, haalia kokoon 
(manum); panna kokoon, yhdistää. 
5. lietsoa, saada aikaan, aiheuttaa (bel- 
lum). — tuottaa, valmistella, — sepus- 
taa, keksiä (crimen). 

cön-Ilu!ö, jläxt 3. 1. virrata yhteen, juosta 
yhteen, yhtyä. 2. (kuv.) tulvia kokoon, 
kokoontua. -&ns, entis m, yhteenjuoksu, 


yhtymäkohta. - vium, if n. yhtymä- 
paikka. 
con-fodiö, /ödī, jossim 3. 1. kaivaa. 


2. (aseclla) lävistää. 3. (kuv.) tuhota 
(pass. iudiciis confossi). -— cönfossior 
{confossus sanan compar.) enemmän 
lävistetty. — cönfore ks. confuit. 

cönförmlis, c (con, forma) samanmuo- 
toinen. 01. (vastaavalla t. sopusuhtai- 
sella tavalla) muodostaa, muovailla, 
järjestää, kehittää, kasvattaa. tio, 
önis Í. 1. muodostus, rakenne, muovailu, 
liittäminen. ~~ doctrinae kehitys opin- 
tojen avulla. 2. (filos.) mielikuva, käsite. 
3. (retor.) sanakuvio, kiclikuvio. 
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con-ger|ö 


cön-fortö 1. (con, fortis) vahvistaa. — 
cönfossior ks. confodio. — con-foveö 2. 
lämmittää, vaalia. 

cönirag|us, a. um (confringo, frango, 
vart. frag) umpeen kasvanut. --ösus, 
a, wm 1. rosoinen, epätasainen. 2, (kuv.) 
mutkikas, sotkuinen. 

cön-fremö, «i 3. yhdessä murista. 
con-frico, /ricuti, /ricätum 1. 1. hieroa, 
hangata 2. rukoillen koskettaa (genua). 
— cönfringöo, /rög1, fräctum 3. (< "c on- 
frango) 1. murtaa. 2. hävittää, 
tuhota. — cön-friö 1. sirotella. 

cön-fugijö, /agt 3. pacta, turvautua jhk. 
um, if n. turvapaikka. — cön-Iuit, 
futūrum t. fore tapahtua, sattua yht'- 
aikaa. — cön-fulgeo, /ulst 2. loistaa. 

cön-fundö, /xdi, jäsum 3. 1. valaa t, kaa- 
taa yhteen, sckoittaa (dat., cum, in 
acc). 2. sekoittaa, yhdistää, liittää 
yhteen (duos populos). 3. sekoittaa, 
sotkea, saattaa sekasortoon (signa ct 
ordines), hämmentää; loukata (iura gen- 
tium; foedus). — hämmennyksellä aiheut- 
taa (proclia). — rumentaa (ora). 4. hám- 
mentää, saattaa hämmennyksiin (algm 
dicentem). -—fösus, a, um 1. hämmen- 
tynyt, sekasorrossa oleva, sekava. «~a 
strages sekaisin olevat ruumiit. 2. häm- 
mästynyt, hämillään (vlfus). -föse 
a d v. J. yhteen sekoitettuna.. 2. sekai- 
sin, hämmennyksissä. -fisicius, a, ton 
sekoitettu. -fiisio, önis f. 1. sekoitus, 
yhdistys. 2. sekavuus, sekasorto. 3. 
hämmennys. oris ~fusio punastuminen. 

cönfät|ö 1. (vrt. refuto) 1. ehkäistä, vai- 
mentaa, lannistaa, väittää t. todistaa 
vääräksi, kumota. 2. hämmentää. «tio, 
önis Í. kumoaminen. — cönfutärum ks. 
confuit. 

con-gellö 1. 1. saada jäätymään, jähme- 
tyttää. 2. jäätyä, kovettua. -ätio, 
önis f. jäätyminen. 

con-gemin[ö 1. kahdistaa. securim kirveen- 
iskut, — i n tr. kahdistua. --ätio, önis 
f. kahdistuminen. — (leikill.) syleily, — 
con-gemö, u? 3. ääneen huoahtaa. 

congenler, eris (con, genus) samaa 
sukua oleva. -erätus, a, um yhdessä 
syntynyt, synnynnäinen. -itus, a, um 
samalla syntynyt, kasvanut (jkn kanssa 
dat.). 

conger ja gonger, gri m. (kr.) meriankerias. 

con-gerlö, gesstmgestum 3. ]. viedä yhteen, 
koota, kerätä. 2. kasata, sälyttää. — 
rakentaa. 3. koota, luetella. -—iös, 1 f, 
1. kasaaminen. 2. kasa, joukko, massa, 
congest|icius, a, um kasattu, luotu 
(agger). ~io, onis f. kasaaminen. 
üs m. 1. kokoaminen, kasaaminen. 
2. kasa. 


Congerro 


Congerro, önis m. juomaveikko. 

congilus, 7 m. nestemitta, noin 31( lit- 
raa. --älis, € ja —ärius, a, um kongiuk- 
sen. --ärium, % n. 1. kongius viljaa, 
öljyä, viiniä j. n.c. 2. kestitys, (raha-) 
lahja. 

con-glaciö 1. 1. jäätyä. 2. (kuv.) olla saa- 
matta mitään aikaan, — con-fgliscö 3. 
kasvaa, (kuv.) elpyä. 

con-glob|ö 1. 1. kääriä kokoon, pyöristää. 
2. ahtaa kokoon, kasata, koota. -ätio, 
önis £. 1. kasaaminen. 2. yhteen liittou- 
tuminen. — con-glomerö 1. keriä, kääriä 
kokoon, ahtaa kokoon. — con-glötinjö 
1. 1, liimata kokoon, liittää kokoon, 
yhdistää. 2. (kuv. panna kokoon, 
sepustaa. -ätio, önis Í. yhteenliimaus; 
yhteenliittäminen. con-graecö 1. 
kreikkalaisten tapaan (kemuillen) tuh- 
lata. — con-grätulor 1. onnitella. 

con|gredior, gressus, gredt 3. (< *con- 
gradior) 1. sättua yhteen, tulla 
yhteen, yhtyä (cum algo, algm). inter so 
tavata toisiaan. 2. törmätä yhteen, 
otella, taistella (cum, dat). -gressio, 
önis Í. ja —gressus, fs m. 1. yhteen 
sattuminen, kohtaus. 2, yhdessäolo, 
seurustelu, seura. 3. yhteentörmäys, 
ottelu. ['kongressi',] 

congreg|ö 1. (con, grex) yhdistää lau- 
maksi; pass. yhtyä. — liittää yhteen, 
koota. — kasata. -äbilis, o seurassa 
- viihtyvä, parvissa elävä. -ätio, önis f, 
1. yhdessäolo, seurustelu. 2. yhdistä- 
minen, kasaaminen. 8. seura. ['kongre- 
gaatio", veljeskunta.) oongrex, gregis 
laumoiksi yhtynyt. — congress- ks. 
congredior. 

eongrulö, ut 3. (vrt. in-gruo, ruo) 1, sattua 
yhteen. 2. (ajan puolesta) sattua yhteen, 


sopia jhk (ad). 3. pitää yhtä, sopia 


yhteen, olla sopusoinnussa, vastata 
(da t., cum). ens, entis 1. yhtäpitävä, 
sopusointuinen, sopiva, vastaava (da t., 
cum). 2. yhdenmukainen, yhteellinen. 
enter adv. yhdenmukaisesti (da t.), 
sopivasti. --entia, ac f. yhdenmukai- 
suus, yhtäpitävyys, tasasuhtaisuus. ~US, 
a, um yhtäpitävä, sopusointuinen. 

conioiö, ičct, teotum 3. (< *con-iacio) 
1. heittää, viskata, ampua, sinkauttaa. 
2. tehdä johtopäätös, päättää, arvailla 
(algd ex t. de alga re). 3. heittää, ajaa, 
viedä, sysätä, pistää, saattaa (jhk fn 
ace, dat). se ~ere heittäytyä. oculos 
in alqm heittää. alqm in fugam ajaa 
pakoon. culpam in alqm ajaa jkn syyksi, 
syyttää jkta jstak. naves in noctem 
evctaa myöhästyneet yöhön asti. in» 
fribus jaella tribuksille. in epistulam 
kirjoittaa. 
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con-lär|ö 


eoniect|änea, ðrum n. kokoelmat, 
muistiinpanokirja. -ätio, önis f. (c on- 
iecto) arvelu. ~io, onis f, (conicio, 
conicectum) l, viskaaminen. 2. seka- 
- .orto. 3. arvelu, päätelmä. ~ö 1. 1. 
koota. 2. päättää, arvata, otaksua. 
3. selittää, arvostella. ~or, öris m. 
(conicio, conicctu m) selittäjä, unen- 
selittäjä, ennustaja. rix, Icis f. nais- 
ennustaja. ~üra, ac f. 1. päätelmä, 
otaksuma, arvelu. am faccre t. capere 
ex t. de tehdä johtopäätös jstak. 2. seli- 
tys, ennustus. -trälis, € arveluibin 
perustuva. ~us, .fis m, l. kokoon vis- 
kaaminen t. luominen, 2. heittäminen, 
ampuminen, heitto. ~us teli ampuma- 
matka. 3. animorum oculorumgue suun- 
taaminen. 4. (kokoon kasattu) läjä. 
cönifer ja cöniger, cra, crum (conus, 
fero ja gero) käpyjä kantava. 
cö-nitor, sisus ja nIxus, nii 3. 1. (voi- 
makkaasti) nojata. — 2. kiivetä ylös, 
nousta. 3. = eniti synnyttää. 4. pon- 
nistaa, pyrkiä. 
coniuglium, ¿š n. (coniux, coniugis) 
oik. yhteys, liitto. — 1. avioliitto. 
2. paritus. 3. lemmenliitto. 4. puoliso. 
eo(ijälis, e aviollinen. 
coniug|ö 1. (con, iu gu m) iestää yhteen, 
yhdistää, amicitiam solmia. verba --väta 
sukulaissauat. -ätio, nxis f.. 1. yhteen 
liittäminen. 2. sanojen liittäminen sa- 
maan taivutuskaavaan, 'konjugaatio'. 
eätor, öris m. yhdistäjä, yhteenliittäjä. 
0on-iungö, 18na7, iŭncium 3. 1. liittää 
yhteen 1. toisiinsa, yhdistää (jhk cwm, 
dat.). — pass. olla yhtyneenä, yhtey- 
dessä. 2, se ~ere ja pass. yhtyä, 
liittyä. 3. yhtä mittaa jatkaa (abstinen- 
tiam, consulatus). 4. (yhdessä) solmia 
(amicitias, conubia). bellum yhteisesti 
käydä. 
coniänct|us, a, tm 1. yhdistetty, yhtey- 
dessä oleva (dat, cum). 2. rajakkain 
oleva (dat.). 3. (ajan puolesta) lähei- 
nen (alci aotate). 4, yhdistetty, yhteinen. 
5. lähellä oleva, sukua oleva, läheisissä 
ttuttavallisissa väleissä oleva. 6. yhtä- 
pitävä (cum, dat). ~a, örum n, lähi- 
sukuiset käsitteet. ~ë adv. 1. yhdessä, 
yhteisesti. 2. ehdollisesti. 3. tuttavalli- 
sesti, ~im adv. yhteisesti, yhdessä. 
lo, önis f. 1, yhteys, yhtyminen, yhdis- 
tys. 2. ystävällinen suhde. 3. sukulai- 
suus. 4, sidesana, "”konjunktio', -ivus, 
a, 109 yhdistävä. ["konjunktiivimodus'.] 
oon-iärjö 1. ]. vannoa yhdessä. 2. vannoa 
yhdessä sotilasvala. 3. valallisesti liit- 
toutua; 4, tehdä salaliitto. --ätus, a, 
um 1. valalla liittoutunut. 2. salaliiton 
tehnyt, salaliittolainen. -ätio, önis í. 


coniux 
1. yhteinen vala. 2. valaliitto. 8. sala- 
liitto; salaliittolaiset. 

coniux ja coniänx, ingis f, m (con- 
iungo, vartalo: con-iug) 1. puoliso. 
2. morsian. — rakastajatar. 8. (f.) naa- 
ras. 4. (orja-)toveri (M) 

con-l- ks. coll-. — connectö ks. conecto, — 
connitor ks. conitor, — conniveö ks. 
coniveo. — connäbium ks. cozubium. 

cöniveö, »nfvr ja »IxI 2. (con, *niveo, vrt. 
saks. neigen) 1. sulkea silmänsä. — 
(eculi) sulkeutua. 2. (kuv.)) ummistaa 
silmänsä jltak, ci olla huomaavinaan. 

cönöpium, 2? n. (kr.) 1. sääskiverkko. 
2. sääskiverkolla suojattu vuode. ['kana- 
pee", leposohva.) 

cönlor 1. yrittää, koettaa, ponnistella. 
~ātum ks. ylempää. 

con-auadrö 1. ]. tehdä nelikulmaiseksi. 
2. pitää yhtä. -—— con-guassjö 1. tärisyt- 
tää, runnella, järkyttää. —ätio, önis f. 
järkyntä. 

con-gueiror, gnestus, gucri 3. valittaa (jtak 
acc., de). - stio, önis f, ja —stus, ñs 
m. valitus. 

con-guiösco, quičvi, guiclum 3. 1. päästä 
rauhaan, saada rauhaa, pysyä rauhassa. 
— levähtää. 2. turvautua jhk (in a b 1). 
3. pysähtyä, lakata, hellittää. — con- 
auiniscö, qux! 3. kyykistyä. 

con-gui!rö, guTsivi, gulslium 3. (< *con- 
qu acro) 1. hakea kokoon, etsiä, koota. 
2. koettaa hankkia, tavoitella (volupta- 
tes). — situs, a, um valikoitu. -sitö 
ad v. valikoiden. sitio, önis f. 1. etsi- 
minen, kokoaminen. 2. (sotaväen) otto, 
kutsunta. -sitor, öris m. etsijä. — 
(sotaväen) kokooja, pestaaja. — con-r- 
ks. corr-. — cOnsacro ks. consecro. 

cön-saepjiö, saepsi, sacplum 4. aidata, 
ympäröidä, —tum, 7 n. aitaus. 
cön-salät|ö 1. (yht'aikaa) tervehtiä. 
alqm dictatorem diktaattorina. -ätio, 
Önis f. tervehtiminen. — cön-sänöscö, 
sänii 3. parata. 

cön-sanguin'eus', a. um veriheimolaunen. 
~eus, 7 m. sukulainen, veli; ~ea, ac 1. 
sisar; plur. sukulaiset. -itäs, ätis f. 
verihcimolaisuus, sukulaisuus. 

cön-sauciö 1. pahasti haavoittaa. — cön- 
sceleriö 1. rikoksella tahrata, häväistä. 
ätust, a, um rikoksellinen, iljettävä, 
mätus!, 7 m. pahantekijä. 

00n iscendö, scendi, scënsum 3. (< *con- 
scando) 1. nousta jhk (valheen, eguum); 
zavem, in navem t. yksistään conscendo 
nousta 1. mennä laivaan. 2. (kuv) 
kohota. - scensio, önis f. laivoihin astu- 
minen. — cönscientia ks. conscius. 

cOn-scindö, scid7, scissum 3. 1. repiä rikki, 
repäistä, 2. tuhota, haväistä. 
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cön-senjtiö 


cön-scio +. olla tietoinen. nil sibi ei mis- 
tään vääryydestä. — cön-seiscö, scfvi, 
setlim 3. 1. (yhteisesti) päättää 2. tuot- 
taa itselleen {mortem}; ottaa niskoilleen 
(jacinus in se); valta (turpem fugam). 

cönsci|us, a, um (con, scio) 1. tietoinen, 
tunteva, perillä oleva (gen, dat.). 
2, sibi um esse alcis rei (tunnossaan) 
tietoinen jstak, tietää tehncensä jtak. 
8. syyllisyytensä tunteva (animus). 
arvonsa tunteva (virtus). —entia, ae f. 
1. tietoisuus, ticto, yhteinen tieto. 2, tic- 
toisuus, tunto (peccatorum). 3. vakau- 
mus. 4, tunto, omatunto. — paha oma- 
tunto (usein animi ~a). 

cön-screor 1. kakistaa. 

cön-scri|bö, scripsi, scriptum 3. 1. kirjoit- 
taa, merkitä. 2. kirjoituttaa, ottaa, pes- 
tata (sotaväkeä). 3. patres (et) conscripti 
alkuperäiset aatelissukua olevat senaat- 
torit (sukujen päämiehet, isät) ja myö- 
hemmin senaattoriluetteloon merkityt 
plebeijit; yhteisenä nimityksenä: senaat- 
torit. -ptus senaattori. 4. kirjoittaa, 
sepittää, laatia (leges, epistulam). 5. (kir- 
joituksella) täyttää (tabulam). -billö 1. 
1. kirjoittaa täyteen. 2. (kuv. nätes 
iskuilla piirrellä. -ptio, önis f. 1. kir- 
joitus, merkintä. 2, esitys, kuvailu, 
kirjoitelma. --ptor, öris m, kirjoittaja, 
kirjailija. 

cön-secjö, secut, sectum 1. leikata kappa- 
leiksi, leikata poikki. tio, önis f. (kap- 
paleiksi) leikkaaminen, pilkkominen. 

cön-secr|ö 1. (< *con-sacro) 1. pyhit- 
tää, vihkiä. 2. vihkiä tuonelan juma- 
lille: kirota. 3. julistaa pyhäksi, louk- 
kaamattomaksi. 4. kohottaa, julistaa 
jumalaksi. 5. ikuistuttaa (memoriam). 
6. lukea jkn ansioksi. -ätus, a, um 
vihitty, pyhä. -ätio, önis f. 1. vihkimi- 
nen, pyhittäminen. 2. kirous. 3. (kei- 
sarin) jumalaksi julistaminen. — cön- 
sectio ks. conseco. 

cönsectjor 1. (conseguor) 1. seurata, 
etsiä. 2. ajaa takaa. 8. tavoitella, havi- 
tella. 4. (csityksessä) käsitellä, luetella, 
~īrius, a, um johdonmukainen. Su bs t. 
n. plur. johtopäätökset. ätio, önis 
f. tavoittelu. —ätrix, fcis f. tavoittelija. 

cõnsecütio, nis f. (consequor, consec u- 
tus) 1. seuraus, loppupäätös. 2. yhteys, 
järjestys (verborum). 

cönsemin(e)us, a, um (con, semen) 
1. eri siemenistä. 2. yhteen kylvetty, 

cön-senö&scö, semi 3. 1. (yhdessä) vanheta. 
2. heiketä, lamautua, pilaantua. 

cön-sen|tiö, sensi, sEnsiom 4. 1. pitää yhtä. 
sibi ipse olla johdonmukainen. — olla 
yhtä mieltä, sopia. 2. yhteisesti t, yksi. 
mielisesti päättää. 3. pitää yhtä, olla 


cön-segulor 


sopusoinnussa. (cum, d a t.). 4. liittoutua 
(jtak varten). -tiens, ortis yhtäpitävä, 
yksimielinen. cönsön|sio, önis f. 1. yhtä- 
pitävyys, yksimielisyys. 2. yksimielinen 
päätös. 3. sopimus, liittoutuminen. 
~gus, is m. 1. yhtäpitävyys, yleinen 
tapa. 2. yksimielisyys, sopimus, yleinen 
toivomus. st (omnium) yksimielisesti. 
3. sopusointu. 4, sopimus, välipuhe 
eonsen|täneus, a, 1n yhtäpitävä {d a t.), 
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cönsiderjö 1 (luultav. con, sidus, 
sideris, oik. sanottu tähtiä tarkkaa- 
vista merimiehistä) 1. (tarkoin) katsella. 
2. ottaa huomioon, harkita, punnita. 
mänter ja —ätä ad v. hyvin harkiten, 
varovasti. -ätio, nis f. 1. tarkastelu; 
harkinta, punnitseminen. 2. jnk asian 
huomioonolto. -ätus, æ, um 1. hyvin 
harkittu. 2. maltillinen, harkitseva. — 
cönsidium V = consilium. 


johdonmukainen. —faneum cst on luon- cön-sidö, södt, sessum 3. 1. istuutua, 
nollista, johdonmukaista, oikein. asettua. 2. istuutua pitämään kokousta, 
cön-segulor, secmtus, segui 3. I. seurata pitää istuntoa. 3. asettua, sijoittua {in 
mukana, perässä, saattaa. 2. seurata — insidiis); pysähtyä, leiriytyä. 4. asettua 
takaa, ajaa takaa. 3. (ajasta ja tilasta) — asumaan. — juurtua (improbitas). 5. las- 


seurata; seurata jnk perästä. — olla jak kea maihin. 6. asettua, vajota, vaipua. 
seurauksena {pudorem rubor). 4, nou- — alcis nomen ~il vähenee, menettää 
dattaa (morem), jäljitellä. 5. seurata = arvonsa 7. asettua, rauhoittua, lauhtua 
jkn perässä, saavuttaa. (ardor animi). 


6. saavuttaa, saada, hankkia itselleen cön-sign|ö 1. 1. varustaa sinetillä. 2. vah- 
(gloriam). 7. kohdata jkta, tulla jkn — vistaa, todistaa oikeaksi. 8. merkitä 
osaksi (prosperitas Caesarem). 8. päästä — pöytäkirjaan, kirjoittaa. -ätio, önis f. 
jkn tasalle. 9, käsittää, oivaltaa. con- asiakirja, todistuskappale. -—ätö ad v. 
itecturä consegui arvata. verbis consegui selvästi. 
esittää täydellisesti sanoilla. —öns, entis cön-silöscö, silu? 3. vaieta. 
johdonmukainen. Subst. n. johto- cönsililum, if n. (vrt. consulo) 1. neuvot- 


päätös. enter adv. johdonmukai- telu, keskustelu. res est ~ii vaatii neu- 
sesli, sopivasti. -entia, ac f. seuraus. — vottelua. 2. kokous, istunto. — neu- 
cön-serö!, svi, silium 3. 1. (taajaan) istut- vottelukokous, neuvosto (senaatti, tuo- 


taa. 2. täyttää istutuksilla. 3. (kuv) mioistuin, sotancuvosto). — neuvon- 
peittää; painostaa (senectute consitus). antajat. 8. viisaus, neuvokkuus, tieto 
cOn-ser|ö?, serut, sertum 3. 1, palmikoida, (vir magni ~~ii). 4 neuvo, päätös. 
kytkeä, liittää yhteen, kiinnittää (jhk certus consilii luja päätöksessään. con- 
da t.), saattaa yhteen, manum, pugnam silio tahallaan, tarkoituksellisesti. pri- 
ele. ryhtyä käsikähmään, taisteluun, valo ~o omasta päätöksestä, omin päin. 
aloittaa taistelu. navis conscritur: joutuu 5. suunnitelma, aie, eo consilio ut siinä 
taisteluun. sermonem ~ere keskustella. aikeessa että, hanke, toimenpide. 6. sota- 
belli artes inter se muere koettaa cri juoni, juoni. 7. neuvo, ohje. ['consilio 
taistelutapoja toisiansa vastaan. 2. manuque’, neuvoin ja toimin.) ~or 1. 
(jurid.) ex (in) iure manum —cre ryhtyä — 1. neuvotella. 2. neuvoa. -ärius, a, 101! 
oikeudenkäyntiin laskemalla kätensä neuvotteleva; neuvova. ~~Ārius, if m. 


riidanalaiselle esincelle. tö adv. yh- I. neuvonantaja. 2. apujäsen. -ätor, 
teen kytkettynä, öris m., --ätrix, Tcis f, neuvonantaja. 
cön-serva, ac Í. cön-servjus, 7 m. orja- cön-simillis, e aivan samanlainen, jak kal- 
kumppani. --itium, 37 n. orjakumppa- tainen (gen. dat.) „~iter ad v. 
nuus. ~ cön-sipiö 3. (< *con-sapio) olla täysi- 


con-serviö 1. 1, säilyttää, pitää voimassa, järkinen, (cpäiltävä sana). 
hengessä. 2. noudattaa (fidem, tisiu- con-sist|ö, slitt 3. 1. (yhdessä) asettua, jär- 
randum). 3. varjella, pelastaa. 4. sääs- = jestäytyä (im orbem, in acie), esiintyä 
tää, armahtaa. ['konservoida", säilyttää; (in foroj). — p c r f. seisoa. 2. seisahtua, 
'konservi', säilyke; ”*konservatiivinen', — pysähtyä. i» ancoris laskea ankkuri, 
vanhoillinen.) -äns, amis voimassa ad ancoram olla ankkurissa. — päästä 
pitävä (gen.). -ätio, önis f. 1. säilyt- vakavaan asentoon (in arido, in flucti- 
täminen. 2. pelastaminen, voimassa bus). — perf. olla vakavassa asen- 
pitäminen. 3. noudattaminen. -ätor, = nossa. 8. asettua asumaan, oleskella 
öris m. --ätrix, Icis f. voimassa pitäjä, (in appido). 4. seisahtua, lakata (aqua, 
— Pelastaja, suojelija. N bellum). 5. syntyä, olla olemassa, olla 

cönsessjor, öris m. (con-sido) oik. mahdollinen (poena, suspicio). 6. pysyä 
mukana istuja. 1. (oikeusistuimen) apu- voimassa (rectum); pysyä muuttumatto- 
jäsen. 2. naapuri. ~us, tis m. 1. yhdessä mana (consilitan). 7., suoriutua (fm Joren- 
istuminen. 2. istunto. 83, kokous, seura. sibus causis). 8. pysyä rauhassa, päästä 


cönsitiio ` 


rauhaan. mente malttaa mielensä, tyyn- 
tyä. 9. olla jssak, jnk varassa, perustua 
jhk (in lacte, in co libertas). 10, ve ~ere 
olla samaa mieltä itse asiassa. —örium, 


ji n. J]. kokouspaikka. 2. keisarin 
neuvosto. 3. (K) neuvostotalo, raati- 
huone. — neuvoston kokous. — paavin 
neuvosto. 


cönsit jio, onis f. {c o ns ero) kylväminen, 
istuttaminen. ~or, öris m. istuttaja. 
meitä, ae f. kylväminen. 

cön-sobrinjus, % m., ~a, ac f. orpana, 
serkku. — Ccön-socer, er! m. appi- 
kumppani. 

cön-socijö 1. 1. yhdistää, liittää yhteen. 
2, tehdä yhteiseksi. regnum jakaa. dii 
mwati liittojumalat. are cum algo 
sopia jkn kanssa. —ätus, a, um lähei- 
sesti hittynyt, yhteinen, -ätio, öntis f. 
yhteen hittyminen, liitto. 

cön-solidö 1. 1. tehdä vahvaksi, lujaksi. 
2. turvata. 

cön-söllor 1. 1. lohduttaa, rohkaista, rau- 
hoittaa. 2. lieventää, huojentaa. -äbi- 
lis, € lohdutettavissa oleva. -ätus, a, 
um rohkaistu. -ätio, nfs f. 1. lohdutus, 
rohkaisu. 2. lohdutuspuhe, lohdutus- 
kirjoitelma. -ätor, öris m. lohduttaja. 
eätörius, a, um lohdutus-. 

cön-somniö 1. uneksia jtak, sepittää unessa. 

cön-sonö, sonui 1. 1. soida, raikua yhdessä. 
— kaikua. 2. olla sopusoinnussa. -äns, 
antis yhdessä sointuva. Subst. f. 
'konsonantti'’. ~antia, ac f. sopusointu, 
yhtäpitävyys. us, a, um l. yhdessä 
sointuva, sopusointuinen. 2. sopiva. 

eön-söpiö 4. nukuttaa; pass. nukkua 
sikeään uneen. 

cön-soris, riis subst. ja adj. 1. jolla 
on yhtä suuri osuus; osallinen jhk (g e n.); 
yhteinen; kumppani, toveri. 2. yhdessä 
perijä. 3. veljen, sisaren, subst. veli, 
sisar. tio, önis í. yhteys. ~tium, ti 
n. 1. osallisuus, yhteys. 2. yhteisen 
omaisuuden omistaminen. — cönspectus 
ks. conspicio. 

CÖM-SPergö, spersi, spersum 3. (< *con- 
spargo) 1. kastella, vihmoa. 2. (kuv) 
sirotella, somistella. 

cOn-spiciö, spert, spectum 3. (<*con- 
specio) 1. suunnata katseensa, kat- 
sella. 2, huomata, havaita, nähdä. 
pass. päästä huomioon, saada huomio 
osakseen, herättää huomiota. —spectus', 
a, um 1. näkyvissä oleva. 2. huomat- 
tava, huomiota herättävä, silmään pis- 
tävä. -—spectus', ds m. 1. näky, näke- 
minen, katse; nähtävissä oleminen. 
primo ~as ensi näkemältä. lin ~u 
civium kansalaisten nähdessä, silmien 
edessä. esse in ~u olla nähtävänä. 
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cadere in ~am olla nähtävissä. bellum 
eral in mn odotettavissa, 2. näköpiiri, 
näköala. 3. näkyviin tuleminen, ilmes- 
tyminen. jreguens m~us vester lukuisa 
läsnäolonne. 4. huomio (~us aut sermo). 
5. henkinen katseleminen. ~spiciendus, 
a, um huomattava. -spicillum, 7 n 
havaintopaikka. —-—spicor 1. huomata. 
saada nähdä, nähdä. — harv. pass. 
tulla näkyviin. —spicuus, a, um 1. näh- 
tävissä oleva, näkyvä. 2. huomattava, 
silmään pistävä. 3. ylhäinen (/emina). 
cön-spir|ö' 1. 1. puhaltaa yhdessä. 2. pitää 
yhtä, olla sopusoinnussa, olla yhtä 
mieltä, toimia yhteisesti. 3. yhtyä sala- 
liittoon. —ätö ad v. yksimielisesti. -äti, 
örum m. 1. yksimieliset. 2. salaliittolai- 
set. -ätio, önis f. 1. sopusointu, yhteis- 
toiminta, sopu. 2. salaliitto — €cön- 
spirö? (spira) kääriytyä kokoon. 
cön-spissö 1. tiivistää. — cön-spondeo, 
spondi, spönsum 2. molemmin puolin 
luvata. -spönsor, öris m. takuukump- 
pani. — cön-spuö, spuf, spiitum 3. 
sylkeä, sylkeä täyteen. —spätö 1. sylkeä 
jkh (alqm). — con-spurc 1. tahrata, 
liata. — con-stabiliö 4. lujittaa, turvata. 
cön-stäns, anis (consto verbin ptc. 
praes.) 1. luja, vakaantunut. — tyyni, 
muuttumaton =(fides), pysyväinen. 2. 
vakava, kestävä, lujaluontoinen, luo- 
tettava (amicus). 3. yhtäpitävä, yksi- 
mielinen (opinio). -stanter adv. 1. 
muuttumatta, pysyvästi. 2. yhtäpitä- 
västi, johdonmukaisesti. 3. järkähtä- 
mättä, pelottomasti. 4. tyynesti. 5. 
uskollisesti. -stantia, ac f. 1. lujuus, 
vakavuus, tyyneys. 2, muuttumatto- 
muus, johdonmukaisuus. — yhtäpitä- 
vyys. 3. luotettavuus (promissi). — 
kestävyys. — mielenlujuus. 
cön-stern|ö, s(rävi, strätum 3. 1. säikäh- 
dyttää; pass. säikähtyä, säikkyä, jou- 
tua suunniltaan; (cläimistä) pillastua. 
2. hämmästyttää, ajaa liikkeelle, kar- 
kottaa. 3. kiihottaa, yllyttää, saattaa 
(mieli) kuohuksiin. -—ätio, önis f. 1. 
(hevosten) pillastuminen. 2. kauhu, 
hämmästys. 3. meteli, kapina. 
cön-stipjö 1. ahtaa yhteen, tunkea yhteen. 
mätio, önis f. yhteen sullominen. 
cönstit]uö, uT, 7lum 3. (< *con-statuo) 
1. asettaa. — asettaa järjestykseen, jär- 
jestää (legiones, signa). legionis signa 
~ere pysäyttää. 2. sijoittaa (plebem in 
agris). 8. asettaa (regem), määrätä toi- 
meen (accusatorem). 4. asettaa, raken- 
taa, perustaa (oppidum). — varustaa, 
bene constitutus hyvässä kunnossa. — 
saada aikaan (pacem). — hankkia (sibi 
auctorilatem). §. järjestää (rem publi- 


cön-stö 


cam); toimittaa (gracstionem). — säätää, 
määrätä (de profectione, diem colloquio). 
6. sopia jstak (algd cum algo). 7. päät- 
tää (ut, inf, acc. c. inf.) — his rebus 
constitutis a) kun tämä oli järjestetty, 
b) kun tämä oli päätetty. ~ŭütus, a, um 
merkitsee myös: sijaitseva, oleva (K). 
mätio, önis f. 1, laitos, laatu, tila. 
2. (valtiollinen) järjestelmä, valtiomuoto. 
3. määritteleminen (m.m. Triitakysy- 
myksen), järjestely. — säädös. ~ütor, 
öris m. järjestäjä, säätäjä. -ätum, 7 
n. 1. säädös. 2, sopimus, sovittu aika 
ja paikka. 3. määräys. 

cön-stö, stiti, (stälmrus), stäre 1. ]. seisoa 
yhdessä, olla koottu. 2. olla olemassa, 
tapahtua, olla jnk laatuinen, olla. 3. olla 
muodostunut, johtua (jstak ex). — olla 
ejnk varassa, perustua jhk (abl, in 
abl). 4. pysyä lujana, kestää, olla 
horjumatta (acies). — pysyä —muuttu-, 
matta (color, fides). mente vix constare 
olla tuskin täysijärkinen, tuskin malt- 
taa mielensä. 65. olla kunnossa, pitää 
paikkansa (ratio lasku t. asia ). 6. pitää 
yhtä (da t., cum). sibi ~are olla johdon- 


mukainen. 7. olla tunnettua, varmaa, - 


selvää. constat on yleisesti tunnettua. 
constat inter omnes kaikki ovat yksi- 
mielisiä. mihi ~~at minulle on selvä, 
olen päättänyt. Jamā satis ~ante joten- 
kin yleisen huhun mukaan. 8. olla jnk 
hintainen, maksaa; (hinta: abl t. 
gen.). (ruots. 'kosta'.] 

eön-strätum, 7 n. (consterno, constra- 
tus) peite, (sillan) kansi. 

cön-strepö, 1, dtum 3. meluta, kohista, 
helistä. ` 

cön-stringö, sirInzī, styTelum 3. 1. sitoa 
yhteen, kiinni, sitoa, kahlehtia, kiinnit- 
tää; 2. vetää yhteen; pass. jäätyä 
(kiinni). 3. lujittaa, vahvistaa (fidem). 
4. (esityksessä) supistaa, lyhykäisesti 
osittää. ~strictio, onis f. yhteen vetä- 
minen; koventaminen; supistaminen. 

cön-struöd, siräxT, siräclum 3. l. latoa, 
kasata yhteen. 2, täyttää (mensas dape). 
3. rakentaa, pystyttää. ['konstruoida!.] 
eesträctio, önis f. 1. yhteen liittäminen. 
2. verborum lauserakenno, periodi- 

* rakenne. 3. (kirjojen) sijoittaminen, 
4, rakennus, "konstruktio". 

cön-stuprjö 1. häväistä, raiskata; vietellä, 
lahjoa. -ätor, dris m. häpäisijä, rais- 
kaaja, — cön-suäjdeö, suäst, suäsum 2. 
neuvoa. 80r, öris m. neuvonantaja. — 
Cönsuälia ks. Consus: 

cön-sub-sidö 3. jäädä jäljelle. — cön- 
säoidus, a um mehukas. — cön-sädjö 
ja -äseö 3. hikoilla kovasti. 

cönsuölaciö, /öcT, /actum 3, totuttaa. cn- 
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SUESCO, sučví, sulölum 3. ]. tottua. — 
perf. olla tottunut, jllak on tapana. — 
tavallisesti tapahtua. 2. seurustella jkn 
kanssa. 3. trans. totuttaa. -—suötus, 
a, um 1, tottunut. 2, totuitu, tavalli- 
nen. -suötio, önis f. seurustelu, yhdessä- 
olo. —suötädo, inis f. 1. tottumus, tapa, 
perintätapa. vitae clintapa; sermonis 
lausetapa, kielenkäyttö, kicli. 2. seurus- 
telu, kosketus, seurasuhde. 3. yhdessä- 
olo, rakkaussuhde. — ad -nem, ex, 
pro ~ne jkn tavan mukaan. venire in 
enem tulla tavaksi. 


cönsul, ulis m. 1. konsuli. — Sulla (et) 


Pompeio consulibus S:n ja P:n ollessa 
konsuleina. 2. joskus: prokonsuli. 
eäris, € konsulin. homo t, vir >arist. 
yksistään -äris, is m. 1, entinen kon- 
suli, konsulaari. 2. keisarin käskyn- 
haltija (myös: legatus consularis), ~āri- 
ter adv. konsulin tapaan. -ätus, ts 
m. konsulinarvo, konsulinvirka. ['kon- 
suli", jnk maan virkamies vieraassa 
maassa.) 


COnsulö, n, ullum 3. 1, neuvotella. 


2. päättää, ryhtyä toimenpiteisiin. — 
menetellä (jkn suhteen de, jkta 
vastaan in acc.). 3. huolehtia 
jksta t. jstak (dat.). — ottaa huo- 
mioon (dat) säästää (victis, vitae). 
sibi mere pitää huolta itsestään, pelas- 
tautua. 4. kysyä neuvoa (oracu- 
lum, deum oraakkelilta), jstak laki- 
asiasta de iure t. ius, — tiedustella, 
kysyäjkn mielipidettä (sena- 
tum senaatin, populum kansan); pyytää 
jkn lausuntoa. — aliquid boni ~ere 
pitää hyvänänsä. {'konsulentti’, neu- 
voja; mutta pitäisi merkitä: neuvoa 
kysyvä t. neuvottelija.} 

cõnsult|us, a, um 1. hyvin harkittu. 
2. taitava, perehtynyt (jhk g ca., esim. 
duris). iuris! t. iure consultus t. yksis- 
tään consultus lainoppinut. ~ë adv. 
harkiten, viisaasti. ~ō' ad v. tahal- 
laan. ~um, i n. 1, aie, päätös (crikoi- 
sesti: senatis). 2. ehdotus. 3. toimen- 
pide. 4. oraakkelin lausunto. ~of, 
öris m. 1, ncuvonkysyjä. 2. neuvon- 
antaja. -rix, tcis f. huolenpitäjä. 

cönsult[ö? 1. 1. neuvotella. 2. harkita, 
punnita. 3. huolehtia (jstak dat.). 
4. kysyä neuvoa (jklta acc.). tio, 
önis £. 1. neuvottelu, harkinta; (keskus- 
telu)kysymys. 2. kysely, tiedustelu. 
l’ konsultoida’, neuvotella.) 


oön-summ]|ö 1. 1. laskea yhteen. 2, päät- 


tää; (sotilaista) palvella loppuun. 3. täyt- 
tää, toimittaa, suorittaa. 4, saattaa 
(pass. päästä) suurimpaan täydellisyy- 
teen. -äbilis, e joka voi päästä täydel- 


cön-säm;jö 


täysin kehittyä, -ätus, 
a, tom täydellinen. -ätio, xis f. 1. 
yhteenlaskeminen, yhdisteleminen. 2. 
ylin suoritus t. esitys, aikaansaannos. 

cön-säm!|ö, sampsi, sümplum 3. 1. kulut- 
taa, syödä. — tuhlata (pecuniam, verba); 
käyttää (operam in alga re). — (ajasta) 
kuluttaa, viettää. dic —pfä kun päivä 
oli loppuun kulunut. — loppuun kulut- 
taa (vires), 2. hävittää, tuhota, surmata; 
pas s. hävitä, tuhoutua, kuolla (fame). 
«—ptio, xis f. kuluttaminen, hävittä- 
minen. ~ptor, Cris m. kuluttaja, hävit- 
täjä. 

cön-suð, surf, sülum 3. 1. ommella kokoon, 
umpeen. 2. ahtaa täyteen. 3. sepittää 
{doles}. 

CÖN-SUTEÖ, surrčxī, surröctum 3. 1. (yhdessä) 
nousta. 2. kohota, syntyä (bcllum). 
3. kohota (marc, quercus). — nousta 
(kapinaan y.m.). 4. kohota, yletä (ad 
gloriam). —-surr&ctio, önis f. seisoalle 
nouseminen. 

Cönsu's, 1 m. vanha italialainen jumala. 
eälia, iun: n. Consus jumalan juhla. 
cön-susurrö 1. kuiskata yhdessä. — con- 
täbekaciö, lc, factum 3. riuduttaa. 

«täböseö 3. riutua. 

contabul!ö 1. (con, tabula) peittää t. 
varustaa laudoilla, lattialla (turres); 
murun turribus puisilla torneilla; mare 
molibus puusillalla. Hellespontum raken- 
taa silta H:n yli. —ätio, nis f. parru- 
kerta, lattia. 

contäctus, ïs m. (contingo, contactum) 
1. kosketus. 2. tartunta. 8. turmiolli- 
nen vaikutus. 

oontäg:&s, is f., ~io, Onis f., ~ium, 1f 
n. (con, tango, vartalo: tag) 1. kos- 
ketus. 2. tartunta, tahra. 8. turmiolli- 
nen vaikutus, huono esimerkki. -iösus, 
a, um tarituva. 

contämin!ö 1. (con, vrt. tag, tango) 
oik. saattaa kosketukseen. 1. tahrata, 
saastuttaa. — häväistä. 2. turmella, 
pilata. -ätus, a, um saastutettu, saas- 
tainen. 

contechnor 1. (con, kr. techna) punoa 
juonia. 

con-tego, xi, 1öctum 3. 1. peittää. 2. va- 
rustaa (laiva) kannella. 3. peittää, ver- 
hota; kätkeä (libidines), — haudata. 

con-temerö 1. saastuttaa, häväistä. 

con-tem [nö, lemps, templum 3. 1. hal- 
veksia, pitää halpana. — uhmata. 2. 
halveksivasti kohdella, pilkata, halven- 
taa. gon ~endus ei halveksittava, huo- 
mattava. --ptus', a, um halveksittu, 
halveksittava, mitätön. ~ptim ad v., 
kom p. ~ptius, halveksivasti, välin- 
pitämättömästi. -ptio, nis f. halvek- 


lisyyteen t, 


æ f — 


con-test|or 


siminen, ylenkatse. ~ptor, öris m. ja 
eptrix, icis f subst. ja adj. hal- 
veksija, halveksiva. -—ptus?, ds m. hal- 
veksiminen, halveksinta. 

eontempllor (V ~o) 1. (con, templum, 
havaintopaikka) katsella, tarkastella. 
mätiö, önis £. 1. katseleminen, tarkaste- 
leminen. 2. huomioon ottaminen, ~ti- 
vus, a, um: philosophia tcorcettinen. 
mätor, öris m. ja -ätrix, cis 1. tarkas- 
telija. -ätus, abl. «& 1. tarkastelu. 
2, huomioonottaminen. 

con-temperö 1. sekoittaa oikein. — järjes- 
tää oikein. 

con-tendö, endi, tentum 3. 1. jännit- 
tää (arcum), suunnata, lennättää (has- 
fam), virittää (soittokone). 2. ponnis- 
taa, ponnistaen tehdä (iicr). 3. pon- 
nistella, yritellä, ryhtyä jhk (afgd, 
ut, inf.). 4 kiiruhtaa (auxilium 
jerre), harrastella. 5. rientää, lähteä 
(inf). matkustaa, marssia, edetä. 
6. pyrkiä (ad gloriam), tavoitella, har- 
rastaa. % hartaasti pyytää, vaatia 
(ab algo ut). 8. varmaan väittää, 
vakuuttaa, sanoa (acc. c. inf). 9. 
kilpailla ({eursu). — ryhtyä taiste- 
luun, otella, taistella (armis, vir- 
tute). — riidellä (de praemiis). 10. ascet- 
taa yhteen, verrata (cum). 

content|us', a, „um 1. pingoitettu. 

2. rasittunut (vox). 8. tarmokas, harras. 
~! ad v. tiukasti, kovasti; innokkaasti. 
ij0, önis f. 1, jännitys, ponnistus, 
voima. 2. korkea, kiivas, innokas ääni: 
kiivas esitys, kiihtymys. 83. harrastus, 
into. 4. kiivaus, intohimo, katkeruus. 
5. kilpailu, kiista, taistelu, riitaisuus, 
eripuraisuus, erimielisyys, riita. 8. yh- 


teenasettaminen, vertailu. 7. (retor) 
vastakohta, antiteesi. -—10sus, a, um 
riidanhaluinen. 


content|us?, a, um (continco verbin 
ptc.) rajoittuva, tyytyväinen jhk (alga 
re). ~ë? adv. niukasti, säästeliäästi. 

con-terminus, a, tm rajakkain oleva, naa- 
puri. — Subst. n. plur. rajaseutu. 

con-terö, frTvf, frītum 3. 1. hangata, kulut- 
taa (librum legendo). 2, reväistä rikki, 
murtaa, kuluttaa; pass. kulua. 3, 
rasittaa kovasti, uuvuttaa, tavall. pass. 
rasittua. 4, kuluttaa, viettää (aikaa); 
hukata (opcram). 5. iniurias oblivione 
saattaa unohduksiin; tuhota, lamauttaa 
(algm sua oratione). 6. halveksia. 

con-terreö, už, ilm 2. säikähdyttää, peloit- 
taa; pass. pelästyä. 

con-test|or 1. 1. kutsua todistajaksi, kutsua 
avuksi, rukoilla. 2. aloittaa (oikeuden- 
käynti, Jitem, kutsumalla todistajia); 
pass. -afä lite kun riitajuttu oli aloi- 


con-tex|ö 


tettu. -~ata virtus taattu. —ätio, Onis 
Í. 1. harras rukous. 2. oikeudenkäynnin 
alullepano. 3. vakuutus, väite (joka 
tapahtui vetoamalla todistajiin). 

con-tex|0, texni, textum 3. 1. palmikoida, 
punoa, kutoa yhteen. 2. liittää yhteen, 
panna kokoon. 3. yhdistää, liittää. 
4. jatkaa (carmen longius). -—tus', a, um 
yhteen liittynyt, yhtenäinen, yhtäjaksoi- 
nen, yhtämittainen. —t& ad v. yhteen 
liitettynä. tim adv. yhtenäiseksi. 
eetus?, us m. 1. yhteys, yhtenäisyys. 
2. kulku (operis). 

conti]eäseö (-ticisco), ficu? 3. (con, 
taceo) l. vaieta, 2. asettua, vaimeta. 
eecinium, if n. (Plautuksen gallici- 
nium sanan mukaan muodostama sana) 
sydänyönaika (kun kaikki on vaiti). 

contignjö 1. (con, tignum) peittää 
palkeilla. -ätio, önis f. palkkikerta, 
kerros. 

contiguus, a, um (contingo) 1. vie- 
ressä, rajakkain oleva, naapuri-. 2. kos- 
kettavissa, jnk (kastae keihään) saavu- 
tettavissa oleva. 3. yhtämittainen. 

contin|eö, fini, tentum 2. (< *con- 
teneo) 1. pitää koossa, pitää; pass. 
pysyä koossa, pysytellä. 2. pitää pys- 
tyssä, pitää voimassa (amicitiam, disci- 
plinam). — säilyttää (memoriam). — 
yhdistää. pass. olla yhteydessä, olla 
liittynyt (abl. hospitio). 3. käsittää, 
ympäröidä, rajoittaa (abl, Oceano). 
pass, rajoittua. 4. sulkea, ympäröidä, 
pitää saarroksissa (hostem). 

5. käsittää, sisältää (liber ~el); pass. 
sisältyä jhk (a b1.). 6. oleellisesti käsit- 
132, olla pääasiana, sisällyksenä. pass. 
olla jssak t. jtak, jnk varassa (vita corpore 
et spiritu ~elur). 

7. pitää kiinni, pidättää (exercitum 
castris), —- se ~ere pysyä, oleskella, 
pysyä kotona. 8. pidättää, estää, ech- 
käistä (ab), — non conlinelur quin dicat 
hän ci pidättäydy sanomasta. 9. salata. 
10. pitää kurissa, hillitä (cupiditates). 
Ns, entis 1. rajakkain oleva, viereinen. 
2. välittömästi seuraava. 3. yhtenäinen, 
yhtämittainen. 4. (terra) continens man- 
nermaa, §. pidättyväinen, kohtuullinen, 
jstak kieltäytyvä. ~entiat, ac f. 1. 
pidättäminen. 2. pidättyväisyys, mal- 
tillisuus, kohtuullisuus. 3. pääsisältö. 
4. naapuruus. -entia", ium n. pää- 
kohta, pääasia. enter ad v. 1. yhtä- 
jaksoisesti, herketmättä, lakkaamatta. 
2, pidättyväisesti, kohtuullisesti. 

contingö, tig1, läelum 3. (< *con-tango) 
1. koskettaa. — tarttua jhk. — maistaa. 
2. sivellä, sirotella (sale). 3, olla aivan 
rajakkain, jnk vieressä, rajoittua jhk 


— 05 — 


conträ 


(a c c.). 4 saavuttaa, osua jhk (avem, 
hostem). 5. saavuttaa, saapua jhk (me- 
tam). 6. koskea jkh, kohdata (cura 
alqm). 7. olla läheisissä kosketuksissa 
t. suhteissa jkh (algm gencre). 8. kos- 
kcttaa, tahrata, saastuttaa (a bl., sacri- 
legio). 9.intr. onnistua, tapah- 
tua, olla suotu (alci 14 t. inf). 


con-tinguð 3. kastaa, kostuttaa. 
continulus, a, um (continco) 1, yhtä- 


jaksoinen, keskeytymätön, jatkuva. — 
yhtämittainen, alituinen. — rajakkain 
oleva. 2. lähellä oleva, alati seuraava 
(alem). 3. (ajasta) —uos complures dies 
uscat päivät peräkkäin. tä nocte seu- 
raavana yönä. 4, jtak keskeyttämättä 
tekevä (uus accusandis reis herkedä- 
mättä syyttelevä). —6 ja —0' adv. 
1. keskeytymättä. .2. heti, viipymättä. 
— non 110 ei (siksi) heti, eiilman muuta. 

eontinu]ö? 1. 1. yhdistää, lIiittää 
yhteen; pass. liittyä välittömästi (acdi- 
fscia moenibus). 2. venyttää, pitkittää, 
jatkaa; pass. välittömästi liittyä, jat- 
kua. 3. (ajall.) liittää toinen toiseen. — 
jatkaa (bellum); pass. liittyä, jatkua. 
4. jatkuvasti pitää t. pidentää (magistra- 
ton, alcı consulatum). -—ätio, önis f. 
1. viran jatkuva pitäminen. 2. yhtämit- 
tainen jatkuminen, yhtenäisyys. verbo- 
rum lausejakso, periodi. 3. jatkuminen, 
kestäminen (imbrium). 


cöntijo, önis £ (< *co-ventio) 1. ko- 


kous (kansan t. sotaväen). 2. (kokouk- 
sessa pidetty) puhe, esitelmä. — pro 
~one kansan tai sotaväen edessä. --Önä- 
bundus, a, um (kansalle t. sotaväelle) 
puhuen, lausuen. -önälis, € ja -önä- 
rius, a, um kansankokous-, kansan- 
kokouksessa oleva. -önätor, öris m. 1. 
kansanpuhuja, kansanyllyttäjä. 2. saar- 
naaja (kirk.). ~ōnor 1. 1. olla kokoon- 
tunut, olla kansankokouksessa. 2. puhua 
(kansalle t. sotaväelle); ilmoittaa. 3. (K) 
saarnata. -uncula, ae f. 1. pieni kokous. 
2. pieni puhe. 


con-tollö = confero. gradum -—cre lähteä. 


— con-tonat jyrisee kovasti. 


con-tor|gue0, orst, torium 2. (vars. ja 


kuv.) 1. vääntää, kiertää, kääntää. 
2. sinkauttaa, lennättää. tus, a, um 
1. mutkikas, väkinäinen. 2. voimakas, 
lennokas (oratio), tö adv, teennäi- 


sesti. tio, önis f, vääntely, tcennäi- 
syys. —-fti-plicätus, a, wm mutkikas. 
oton, öris m. vääntelijä. -tortulus, 


a, um väännelty, 


contră A. adv. 1, vastapäätä, toisella 


puolen. 2. sitä vastoin, vastaukseksi. — 
3. päinvastoin, vastakohtaisesti. confra 
liceri tehdä vastatarjous. — contra ac t. 


contracta — 9% — cönubilum 
quam päinvastoin kuin. 4. vastaan contrit|us, a. um (contero verbin pte.) 
(dicere, pugnare), contra intueri katsoa lopen kulunut, yleisesti tunnettu (pro- 


silmiin. B. praep. c. acc. 1. vasta- 
päätä. 2. vastaan (hostem), — vastoin 
(opinionem). contra ca sitä vastoin. 
contracta, ac f. ja contract!us, a. um, ~ê 
ks. contraho. 
contract|io, čxis f. 1. kokoonveto. 2. supis- 
tus, suppeus (orationis) — lyhennys 
(syllabae). 3. ahdistus (animi), ~iun- 
cula, ac f. vähäinen ahdistus. ~us, ñs 
m. 1, yhteenveto. 2. sopimus, 'kontrahti”. 
conträ-dicö 3. puhua vastaan; vastustaa 
(dat)  ~dictio, onis f. vastaväite. 
[contradictio in adiecto’, ristiriita mää- 
räyksessä, esim, loistava kurjuus-.] 
con-tra|hö, räxi, tractum 3. 1. vetää 
kokoon, koota (copias). 2. saada aikaan, 
tuottaa, aiheuttaa (dellum). amicitiam 
solmia; mcfas tehdä; aes alienum joutua 
velkaan; invidiam, morbum saada. 
3. päättää, tehdä (kauppa, sopimus). 
yes mclac sopimus. nihil cum populo 
mere ei olla tekemisissä kansan kanssa. 


4. mennä naimisiin (KK). 5. vetää 
kokoon, supistaa, tela kääriä; frontem 
rypistää; coelum peittää. — vähentää 


(castra); lyhentää; ääntää lyhyeksi. — 
supistaa (appetitäis). 6. puristaa kokoon, 
masentaa (animum). ~ctus, a, um 
1. kokoon vedetty t. vetäytynyt, ahdas, 
lyhyt. — frigus hyytynyt. 2. ahdas 
(paupertas), supistunut, rajoittunut 
(studia harrastukset). 3. (esityksestä) 
suppea. 4. vaatimattomissa oloissa elävä 
(vates ~us leget). —ctö adv- vaati- 
mattomasti. ~eta, ac f. seutu, rovasti- 
kunta (K). -etio ks. ylempää. 
conträ-pönö, posut, positum 3. panna vas- 
taan. -positum, 1 n. vastakohta. 
eonträrijus, a, um (contra) ]. vasta- 
päätä t. toisella puolella oleva. (plur.) 
vastakkain olevat. 2. vastakkainen 
(dat, gen.) orationes inler se risti- 
riitaiset. 3. — vastenmielinen, viha- 
mielinen (dat). 4. vastainen, epä- 
edullinen, vahingollinen. um, fi n. 
vastakohta. -— vastakkainen suunta. 
ex contrario päinvastoin. ~ adv. 1. 
vastakkaisesti. 2. sopimattomasti. 
contrect!ö 1. (< *con-tracto) 1. kos- 
kettaa, tunnustella. — häväistä. 2. kāsi- 
tellä, tutkistella. 8. (jurid.) anastaa. 
meätiö, öxis f. kosketteleminen. 
contremiiscö ja —tremöscö 3. (tremo) 
1. vavahtaa, horjua. — 2. tra n s. kam- 
moksua, pelätä. —03. vapista, täristä. 
con-tribuö, uf, ülum 3. 1. yhdistää, liittää 
(algd alci). 2. avustaa. — contristö 1. 
(con, tristis) synkistää; tehdä mur- 
heelliseksi. 


verbium). ~io, önis (kirkoll.) 1. hävitys, 
kurjuus. 2. masennus. 

contrö-versius, a, um oik. vastaan kään- 
netty. 1. vastapäinen, 2. vihamiclinen. 
3. riidanalainen, pus ~~m oikeusasia. 
~ia, as f. 1, riitaisuus, riita. mon est 
~a quin kukaan ei kiellä että. — sine 
mä kieltämättä. 2, riitakysymys, riita- 
esit. —I10SUS, a, um riidanalainen. 

con-träcidö 1. hakata maahan, teurastaa, 
tuhota. — con-tridö, irst, fritsum 3. 
1. sulloa, ahtaa yhteen. 2. työntää. 
lykätä. — con-truncö 1. 1. hakata kap- 
paleiksi. 2. pureksia, syödä. 

contubern|ium, i? n. (con, taberna) 
1. telttatoveruus, toveruus; seurustelu. 
2. (orjien) avioyhteys. 3. yhteinen teltta, 
asunto. -älis, ts m. 1. telttatoveri; 
toveri; saattaja, seuralainen; seurakump- 
pani. 2. (orjista) asuntotoveri. 

con-tueor, fuitus, turi 2. (V -tuor 3.) 
katsella; tarkata. —tuitus (V -tätus), 
üs m. 1. katseleminen, näkö. 2. huo- 
mioon ottaminen. 

contumä|x, äcis (vrt. contemno) uhmai- 
leva, vastahakoinen, taipumaton. 
kova, --citer adv. -äcia, ac f. 1. 
uhma, uppiniskaisuus, taipumattomuus. 
2. niskoittelu, kieltäytyminen saapu- 
masta tuomioistuimen ctcen. 

contumölila, ac f. (vrt. contemno) 1. 
pahoinpitely, rääkkäys. — kova vamma. 
2. häväistys, solvaus, iva, pilkka. --ösus, 
a, um 1, herjaavainen, parjaushaluinen, 
ivallinen. 2. kunniaa loukkaava, sol- 
vaiseva. —öse adv. 

con-tumulö 1. L, kasata kummuksi. 2. peit- 
tää kummulla, haudata. 

con-tundö, iudi, Isum 3. 1. ruhjoa, muser- 
taa, murskata, runnella. 2. (kuv.) mur- 
taa, lamauttaa, kukistaa, lannistaa. 
~tüsum, fn. ja —täsio, dzis f. ruhjonta, 
muserrus, ruhjevamma. 

con-turb]ö 1. sotkea, saattaa sekasortoon, 
saattaa hämilleen, hämmentää, sekaan- 
nuttaa, hämmästyttää. — rationes mare 
sotkea laskut, tehdä vararikko. -ätus, 
a, m himmennyt, hämmentynyt, -ätio, 
önis sekaannus, hämmennys; hämmäs- 
tys. -ätor, öris m. raha-asiain häm- 
mentäjä, tuhooja, vararikkoon saattava. 

conturmjö 1. (tur ma ratsuväen osasto, 
eskadroona) järjestää eskadroonittain. 
eälis, is m. eskadroonatoveri. — contus, 
fm. keksi; piikki. — contätä = contuitu, 
ks. contueor. 

cönäbilum, iF n. (con, (sy n u bo) 1, avio- 
liitto. 2. avio-oikeus. ~Ālis, € aviot- 
linen, avio-. 


conus 


eönus, 1 m. (kr.) 1. keila. 2, kypärin- 
huippu. — con-vador 1. haastaa (oikeu- 
teen). 

con-val&sco, valu! 3. 1. vahvistua, voi- 
mistua. 2. toipua, parata 3. edistyä. 


con-vallis, is f. umpilaakso. — con-vallö 
1. ympäröidä vallilla. — conväsö 1. 


(con, vasa) pakata, ahtaa. 

con-ve|hö, väri, vectum 3. viedä t. tuoda 
yhteen, kuljettaa yhteen, koota. —ctö 
1. kuljettaa kokoon, kerätä. -ctor, 
öris m. (conveho) matkatoveri. 

con-vellö, vellt (harv. vulsi), vulsum 3. 
1. temmata, kiskoa irti, auki, alas, 
irroittaa. — fruges ferro niittää. remis 
aequor myllertää. — repiä kappaleiksi, 
runnella. 2. (lääket) venähdyttää; 
pass. jkta kouristaa. 3. särkeä, hävit- 
tää, järkyttää (/idem legionis, rem publi- 
cam). 

con-välö 1. verhota, peittää. 

convenae, aron m. f. toisiaan kohtaavat, 
— kerääntyneet irtolaiset, kaikenlaatui- 
nen kerääntynyt väki. 

con=-veniö, vänt, ventum 4. ]. tulla kokoon, 
kokoontua, saapua, yhtyä, tulla. 2. 
trans. sattua yhteen jkn kanssa, koh- 
data t. tavata jku, käydä jkn luona, 

- puhutella (algm). 3. sopia, soveltua jhk 
(in, ad, cum, dat). d impers. 
convenit (inf, acc. c. inf.) sopii, 
on soveliasta, kohtuullista, oikein, pat- 
kallaan. te interfectum esse convenit olisi 
ollut paikallaan, että sinut olisi tapettu. 
5. sopia jstak, yhtyä jhk. res (esim. 
tempus, pax) convenit t. yksistään con- 
venit sovitaan asiasta, päätetään. pax 
ila convenerat ut oli sovittu rauhasta 
ehtona se että. Deiolaro convenit mut 
sovin D:n kanssa siitä että. ut con- 
venerat, factum est tchtiin kuten oli 
sovittu. 6, convenire inter se 
olla yhtä mieltä. convenit hoc ita facium 
esse oltiin yhtä mieltä että. 7. bene 
(optime) convenit alicui cum algo joku 
on hyvissä väleissä jkn kanssa, sopii 
hyvin jkn kanssa. 8. (jurid. ja K) haas- 
taa oikeuteen, 

conveni|öns, entis 1. yhtäpitävä, sopiva, 
yksimielinen. 2. sovussa elävä. —enter 
ad v. yhtäpitävästi, mukaisesti (cum, ad, 
dat.). — soveliaasti. -entia, ac f. 
1. yhtäpitävyys, sopusuhtaisuus. 2. yhte- 
näisyys, yhteys. 
convent|icius, a, ton yhteen tuleva. 

eeicium, if n. kokousraha, päiväraha 
(== kr. ekklesiastikon). -iculum, 7 n. 
1. kokous, 2. kokouspaikka. -i0, önis 
f. 1. kokous, kansankokous. 2. sopimus, 
liitto. um, 7 n. sopimus, välipuhe. 
”13, ïs m. 1, kokoontuminen, kokous. 


7 — Latinalais-suomalainen sanakirja. 
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con-vincö 


2. yhdistys, seura. 3. liittokokous, maa- 
päivät. — käräjät. 4. tuomiopiiri. 
5. yhdyskunta. 6. sopimus, välipuhce. 
7. luostari (K). ['konventti'.j 
con-verberö 1. kovasti lyödä, kurittaa. — 
Con-verrö (V -—vorro), verri, versum 3. 
1. lakaista kokoon, haalia kokoon. 
2. lakaista, siivota. 
con-vertö (V ~vortõ). rtt, rsum 3. 1. kään- 
tää, vääntää; sc ~ere ja pass. kään- 
tyä; iter ~ere kääntää. signa ~ere 
tehdä käännös, pacta conversa signa in 
hostem inferre tehdä käännös ja hyökätä. 
aciem ~ere lyödä pakoon; fugam ~ere 
lopettaa pako. 2. muuttaa, saattaa toi- 
selle mielelle (mentes), (vars. ja kuv.) 
muuttaa (crimen in landem), iter ~ere 
muuttaa. — pass. muuttua. 8. saat- 
taa cpäjärjestykseen (rem publicam}. 
4. (kuv.) kääntää, ohjata, suunnata 
(oculos ad se). se ad algd ~ere omis- 
taa huomiota jhk, antautua jhk. §, 
käyttää jhk (ad, in), vallata itselleen 
(in rem suam). 6. kääntää (e graeco, de 
graecis}. 7. kääntää, tulkita jksik. 8. 
kääntyä jkn puoleen t. puolelle (ad 
alqm). 9. intr. kääntyä. — muuttua 
(in, ad). 
conversio, önis f. 1. kääntyminen, 
vääntyminen, kiertokulku. 2. muutos, 
kumous. 3. (rctor.) lausejakson pyöris- 
— tys, sanajärjestyksen muutos, sanojen 
toisto. 4. käännös (kielestä toiseen). 
convers 1. 1. kääntää. 2. harkita (in 
animo). 
conyerslor 1. oleskella. — seurustella. 
emätio, nis í. 1. oleskelu. 2. seurustelu, 
convers|us, 7 m. ja ~a, ae f. (kirk. 
K) kääntynyt, uskovainen, maallikko- 
veli, maallikkosisar. 
con-vestiö 4. vaatettaa, peittää, ympä- 
röidä. 
convexjus, a, wn 1. kupera, kaareva, hol- 
vattu. — syvässä oleva (iter). um, f 
m, holvi. — umpilaakso. in ~~o nemo- 
.yum lchtoholvissa. -itäs, tis £. kaare- 
vuus, kuperuus. 
eonvicilum, i? n. 1. kirkuna, melu, riita. 
2. soimaus, nuhteet; kehoitus. 3. par- 
jaus, haukkumiset. 4. kirkuja. ~or 1. 
herjata, haukkua.. -ätor, öris m. par- 
jaaja. ä 
conviotlio, önis f. (convivo, convic- 
tum) yhdyselämä; seurustelu; scura- 
kumppani. -vones domesticae kotiväki. 
"Or, öris m. seurusteluystävä, pöytä- 
vieras. us, fis m. 1. yhdyselämä, scu- 
rustelu. 2. kemut, pidot. 
con-vincö, vic, vicium. 3, 1. näyttää vää- 
räksi, näyttää syylliseksi (algm neglegen- 
tiae). 2. todistaa, näyttää toteen (faci- 


Con-virjö 


nus; acc. c. inf). 3. kumota (crores). 
— convinctio, Ois f (convincio) 
sidesana, konjunktio. — con-visö 3. 
tarkoin katsella, tutkia. 

con-vivjö, vixi, victum 3. elää yhdessä, 
syödä yhdessä. ~a, ac f. pöytävieras, 
vieras. ~Ālis, € pito-, pöytä-. -ätor, 
Gris m. pitojen toimeenpanija, isäntä. 
~ium, ii n. pidot, kemut. ~or 1. syödä 
t. pitää pitoja yhdessä. 

con-vocjö 1. kutsua kokoon, koota, yhdis- 
tää. -—ätio, önis f. kokoon kutsuminen. 
— con-volö 1. lentää, rientää (yhteen). 

con-voljvö, volvi, voltitum 3. 1. kääriä 
kokoon t. ympäri. 2. pyörittää; pass. 
ja se ~ere kiertää. -—ätor 1. vienskellä, 
seurustella. 

con-vomö 3. oksentaa täyteen. — CON- 
vorrö ks. converro. — con-vorto ks. 
converto. — con-vulnerö 1. pahasti haa- 
voittaa. — convulsio, önis f. (convello, 
convulsum) kouristus. 

co-Operiiö, operut, opertum 4. 1. (kokonaan) 
peittää. lapidibus kivittää. 2. (kuv) 
pass. coopertus jok (abl.) peittämä, 
painama (scelere, flagitirs), —culum, ? 
n. kansi. ~imentum, 7 n. peite, kansi. 

co-opt|ö 1. valita lisäksi t. jhk (tn a cc.), 
ottaa (in collegium). -ätio, önis f. 
täytevaali, vaali. 

co-orlior, orfus, ir? 4. 1. syntyä, nousta. 
2. nousta, esiintyä (in, adversus algm); 
lähteä liikkeelle. tus, ts m. synty. 

Coös, Cous, Cös, gen. Cof, saari Aigeian 
meressä, lähellä Kariaa. Adj. Colus. 
~m, 5 n. kooslainen viini, ~a, örum 
m. kooslaiset vaatteet. 

cöpa, ac (vrt. copo = caupo) kapakan 
emäntä. — cöperiö = cooperio. — cophi- 
nus, 1 m. (kr.) iso koppa. 

cöpija, ac f. (co, ops, opis) 1. varasto, 
runsaus, joukko (pabuli, navium). — 
(tavall.) plur. varat, varallisuus, vau- 
raus. 2. elintarpeet, ruokavarat; muona- 
varat, muonantuonti. 3. (tavall.) p I u r. 
sotajoukot, michistö. — valtakeinot. 
4. joukko, paljous, suuri luku (~ae ami- 
corum lukuisat ystävät). 8. runsaus, 
paljous (verborum). scientia ct copia 
runsaat tiedot. copia t. copia dicendi 
esityksen täytelyys t. uhkeus. 6. tila i- 
suus, mahdollisuus (pugnandi); senattis 
päästä senaatin puhcille. copiam jacere 
alci alcis rei toimittaa jklle tilaisuus 
saada jtak. — pro rei copia asianhaaro- 
jen mukaan. 7. Cöpia runsauden juma- 
latar. ['kopio', oik. varastoa lisäävä 
jäljennös. ~olae, ärum f. pieni sota- 
joukko. -ösus, a, um 1. hyvin varus- 
tettu, varakas, rikas (jstak), runsas. 
2. —runsassanainen; = runsasaatteinen; 
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Corfinilum 


kaunopuheinen (homo), ~ōÖsë adv. 
1. runsaasti. 2. runsassanaisesti, runsas- 
aatteisesti, laajalti, kaunopuheisesti. 


cöpis!, 1dis runsaasti varustettu, rikas, 
mahtava. 

copis?, idis (kr.) persialainen käyrä miekka. 
— cOpo ks. caupo. — coprea, ac f, (kr.) 
ilveilijä. — coptoplacenta, ac (kr, + lat. 
sana) eräs kakkulaji. 

cöpulja, ae f. (< *co-apula, vrt, ap-1scor) 
1. side, köysi, vitjat. 2. yhdysside. 
3. (laivan) valtaushaka. [kicliop. 'ko- 
pula”) —01. (V ~or 1.) kytkeä, liittää 
yhteen, yhdistää. -—ätus, a, ton yhdis- 
tetty, lähcisesti liittynyt. ~ãtë ad v. 
mätio, önis f. yhtyminen. 

coqujô, coxi, coctum 3. 1. keittää; paistaa. 
2. polttaa, kuivattaa, paahtaa. 3. sulat- 
taa. 4. kypsyttää; tehdä mureaksi. 
5. (kuv.) sepitellä, hautoa (bellum). 
6. vaivata, kiusata (cura alqm). us, F 
m. ja ~ a ac Í. keittäjä, 'kokki' -inö 
1. keittää. -—inus, a, um keittiö-. ~ina, 
ac f. 1. keittiö. 2. kcittotaito. 

cor, cordis n. 1. sydän. 2. (kuv.) sydän, 
mieli. 3. rinta, rohkeus, mieli. 4, äly. 
5. mies, henkilö (forfissimum cor) 6. 
mieli, tunne, mihi est cordi on sydä- 
melläni, on huolenani, mieleeni. 7. 
hyväilysanana: cor meum kultani. 

coracinus, a, um (corax) korpinmusta. — 
corallium ja cäralium, if n. (kr.) 'koralli”. 

cöram (co, Os, ris) A. a. d v. 1. edessä 
(eteen), kaikkien edessä (eteen). 2. jul- 
kisesti. 3. mieskohtaisesti, itse, omin 
silmin. cum coram sumus kun olemme 
mieskohtaisesti yhdessä. B. pracp. 
c. abl. jkn edessä, läsnä ollessa. 

coräx, äcis m. (kr.) 1. korppi. 2. muurin- 
särkijä. — corblis, is f. m. kori. ~ita, 
ae 4. lastilaiva. -ula, ac f. pieni kori, 
vasu. 

cor|cillum, % n. (cor) picni sydän, hiukka- 
nen älyä. ~culum, £ n. 1. sydän raukka. 
2. sydänkäpy. 3. (liikanimenä) älykäs. 

corcodilus = crocodilus, — corcötärius = 
crocolarius. 

Corcyrja, ac f. nyk. Korlfu-saari. Adj. 


ALUS. ä 

corda, ae f. = chorda (kr.) 1. suoli. 2. soit- 
timen kieli. 

cordjätus, a, um (cor, cordis) älykäs, 
viisas. -ätö ad v. 

cordäx, äcis m. (kr.) 1. vallaton tanssi 
attikalaisessa huvinäytelmässä. 2. tro- 
kee (runojalka). 

cordolium, sf n. (cor, dolor) sydän- 
suru. — Cordus, a, um = cherdus myö. 
hään syntynyt t. kasvanut. 

Corfinijum, if n. kaupunki Samniumissa, 
A dj. —önsis. 


coriärius 


eoriärius ks. corium. — coriandrum, ;% n. 
(kr) koriandrum kasvi. 

Corinthus, % f. Korintti Adj. -ius, 
eeicus, ~iacus, --iönsis. — Coriolli, 
örum m. volskien kaupunki Latiumissa. 
A dj. ~ãnus. 

corilum, iin. (V ~us, if m.) 1. (kr.) nahka, 
vuota, talja. petere ~um antaa selkään. 
2. hihnapiiska. 3. kuori, tuppilo. 4. ker- 
ros (papyri). -ärius, a, um. Subst. 
m. nahkuri. 

Cornölius kuuluisa roomalainen suku. Sii- 
hen kuuluivat m. m. Scipiot ja Sulla. 

corne-, Corni- ks. cornu ja cormus. 

corni|x, Feis f. varis (joka oli ennustus- 
lintu). —cula, ae f. (tyhmä) variksen- 
poika. cor 1. raakkua. 

corn[u, ës a., (harv.) ~umi, % n, ~us, 
ts m. (ruots. horn) 1. sarvi. 2. sar- 
vesta tehty: sotatorvi; jousi; öljypullo; 
suppilo; kumupohja. 3. jtak sarven- 
muotoista; — otsakasvannainen; = kuun 
sirppi; niemi; (paikan) ääri, pää; joen 
haara; sotajoukon sivusta; kypärän- 
kartio; raa'an nokka; kirjasauvan nuppu 
l pää. ~eolus, a, um sarvimainen, 
8500 3. käydä sarventapaiseksi. —eus!, 
a, um sarvinen, sarvimainen. [corneus? 
ks. cornus") -icen, icinis m. (cano) 
torvensoittaja. f[cornicor ja cornicula 
ks. cornix.] --iculärius, ¿f m. kunnia- 
sarvella varustettu sotamies, korpraali. 
e-ioulum, £ n. 1. pieni sarvi. 2. sarven- 
muotoinen kypäränkoriste. -ifer ja 
eiger, cra, crum sarvellinen, sarvi- 
päinen, ~ipēs, pedis sorkkajalkainen, 
kaviojalkainen. [cornum ks. cornus?) 
~ütus, a, um sarvellinen, 

corn|us?, 7 f. kornellipuu. — kornellipuinen 

+ keihäs. um, % n. kornellihedelmä. — 
kornellipuinen keihäs. ~eus, a, um 
kornellipuinen. — cornus? ks. cornu. 

coröllja, ae f. (corona) pieni seppele. 
e-ärium, fn. 1. näyttelijälle lahjoitettu 
seppele. 2. lahja. 3. lisä, johtopäätelmä. 

corönja, ac f. (kr) 1. 'kruunu', seppele. 
sub vä vendere myydä (seppelöityjä) 
sotavankeja. 2. reunus, rintasuojus 
(muri). 3. pellonpiennar, 4. kuulijapiiri, 
kuulijakunta. §, sotaväenketju, saarto- 
ketju, piirityslinja. 6. pyöreä kukkas- 
lava. 7. Kruunun tähdistö. -ämentum, 
i n. reunuskukat. -ärius, a, wm sep- 
pele-, kruunu-, aurum -arium raha- 
lahja — sotapäällikölle = kultaseppeleen 
hankkimiseksi. Subst. m. íf. seppe- 
leensitoja. ~ō 1. 1. seppelöidä. 2. ympä- 
rõidā. 

corönis, idis f.. (kr.) kirjan lopussa oleva 
kiemura. 

corpjus, corporis n, 1. ruumis, vartalo. 
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corröodö 


2. henkilö, yksilö. 3. aine, massa. cor- 
pora individua atomit. 4, liha, rasva. — 
grave corpus kova vatsa. 8. (retor.) ydin 
(eloguentiae). 6. kuolleet ruumiit (p Ì u r.) 
7. runko; laivan runko. 8. kokoelma 
(kirjoituksia.) 9. kokonaisuus, summa, 
massa. 10. ruumis (civitatis), yhdys- 
kunta, yhteisö. ['in corporc', kokonai- 
suudessaan, michissä. — 'corpus delicti’, 
rikoksen näkyvä (odiste. — "corpus 
iuris", Jakikokoelma.]. -—orälis, c ruumill- 
linen. —-oräliter ad v. ruumiillisesti, 
r-0rätära, ac f. ruumiinrakenne. —oreus, 
a, um 1. ruumiillinen. 2. liha-. -—orö 1. 
1. tehdä ruumiiksi, tappaa. 2, varustaa 
ruumiilla, ruumiillistaa. —orätus, a, um 
ruunmistunut. --ulentus, e, um lihava, 
pyylevä. ~ulentia, ac f. lihavuus. 
-Usculum, 7 n. 1. pieni ruumis. 2. pieni 
vatsa. ~~um facere hankkia itselleen 
ihramaha. 3. florum ~am valikoima 
lukemista. 

corrädo, asi, räsum 3. (con-r.) kaapia 
kokoon, kerätä. 

corr&ct|io, önis f. (corrigo, correc tum) 
1. oikaisu, parannus. 2. nuhde. 3. (retor.) 
oikaisu t. vahvistus. ~or, öris m. 1. 
parantaja. 2. nuhtelija, morkkailija. 
3. keisarin vouti, käskynhaltija. 

COTTEDO, rEpsi, röplum 3. pujahtaa piiloon, 
etsiä turvapaikka jstak, paeta. 


corrept- ks. corripio — corrideö 2. 
(con-r.) nauraa. — corrigia, ac i. 
kengännauha. 


corrigō, rExT, rēcium 3. (< *con-rego) 
1, oikaista. 2. oikaista, korjata, paran- 
taa. 3. ojentaa, nuhdella. 4. sovittaa 
(vitium). 

corjripiö, ripun, reptum 3. (< *con-rapio) 
1. temmata, siepata, tarttua jhk, ottaa 
(kiinni). — se ~ere kavahtaa (pystyyn), 
nousta äkkiä, rientää. 2, siepata itsel- 
leen, anastaa. 3, tempaista mukaansa, 
innostuttaa, viehättää. 4. vallata, tem- 
mata pois (morbo correptus). 5. hyökätä 
jkn kimppuun, kovasti soimata, moittia, 
nuhdella. 6. jouduttaa 
(gradum). 7. kulkea, taivaltaa (viam). 
8. lyhentää, rajoittaa (moras). -reptö 
a d v. lyhyesti. —reptio, önis f. 1. tart- 
tuminen. 2. lyhennys. 8. moite (kirk). 

corrivjö 1. (con, rivus) johtaa puroon, 
syvänteeseen, säiliöön. --ätio, öOnis f. 
säiliöön johtaminen. 

corröborö 1. (con -r.) vahvistaa, karaista, 
pass. vahvistua, varttua (actas). 

COTTÖdÖ, röst, rösum 3. (con-r.) jyrsiä, 
nakertaa rikki. — corrogö 1. (con-r) 
1. rukoilla yhdessä. 2. kutsua. 8. ker- 
jäämällä hankkia. —  corrotundö 1. 
(con-r.) pyöristellä, — corräda, ae 
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corirampö 


f. luonnonvarainen parsa. — corrigö 1. 
(con-r.) rypistää, panna rypistä- 
mään. 

oor;rumpö, räpi, ruptum 3. (con-r) 
1. turmella, tuhota, hävittää. 2. vähen- 
tää, tuhlata. 3. tehdä tyhjäksi (spem), 
pilata. — rumentaa. d. väärentää, vään- 
nellä (litteras). §. turmella (mores), 
häväistä. 6. vietellä (filtum, exercitum). 
7. lahjoa (algm muneribus). -ruptus, 
a, wm 1, turmeltunut, pilaantunut. — 
teennäinen (kielenkäyttö, ilmaisu). 2. 
turmeltunut; vietelty; lahjottu, häväisty; 
huono. ~ruptë ad v. 1. turmeltuncella 
tavalla, veltosti; huolimattomasti. 2. 
teennäisesti. 3. takaperoisesti. ~rup- 
těla, ae f. 1. turmelus. 2. viettely. 
3. lahjominen. 4. häpäiseminen. 5. viet- 
telijä. -—ruptio, önis f. 1. turmeleminen, 
hävittäminen. 2. lahjominen. 3. turmio. 
4. takaperoisuus (opinmionum). -—ruptor, 
öris m. turmelija, viettelijä; lahjoja; 
häpäisijä. —ruptrix, Icis f. viettelijätär; 
adj. viettelevä. 

corruğ, «u? 3. (con -r.) 1. luhistua, sortua, 
hävitä, kaatua. 2. tehdä vararikko. 
8. epäonnistua. 4. trans. syöstä tur- 
mioon. 5. kaapia kokoon (divitias). — 
corrupt- ks. corrumpo. — cors ks. cohors. 

cortex, icis m. (f.) 1. puunkuori, kaarna. 
2. korkki, korkkivyö. 3. (kasvien, eläin- 
ten) kuori, koppa. 

cortina, ac f. 1. kattila. ~a caeli taivaan- 
kansi. 2. Pythian kolmijalka. 3. kuu- 
ljapiiri. 4. esirippu, uudin. 

eorulius (-ry-), T f. pähkinäpensas. -—ötum, 
1 n. pähkinäpensasto. 

corusc!us, a, wm 1. huojuva, väräjävä 
(silvae). 2. hohtava, kimalteleva, sätei- 
levä (sol, ensis). —01. 1. heiluttaa (ha- 
stam}. 2. värähdellä, kimaltaa, loistaa. 
3. puskea. 

corvius, 1 m. 1. korppi (joka oli cnnustus- 
lintu). 2. korpinnoukka: muurikoukku, 
muurinsärkijä. -inus, a, um korpin-. 

Corybant!'es, ium m. Kybelen papit, jotka 
palvoivat jumalatarta meluavalla soi- 
tannolla. A dj. --ius. 

oörycus, I m. (kr.) voimailijain harjoittelu- 
säkki 


Cöryc'us, 1 m. (m.m.) rantakaupunki 
Kilikiassa. Adj. ius. 

corylus = corulus. — corymbfjus, T m. 
(kr) muratin terttu. -ifer, cra, erum 
murattiterttuja kantava. — coryhsaeus, 
f m, (kr.) 1. kuoronjohtaja. 2. päämies. 
— cörjtus, 7 m. (kr.) viini, nuolikotelo. 

cos = consul, coss = consules. 

cös, cotis f. kovasin. — Cös ks. Coos. — 
Cos'a, ac ja ~ae, ärum f. kaupunki 
Etruriassa. A dj. -änyu. 


cröb!er 


cosmötös, ac m. (kr.) kamaripalvelija. — 
cosm/|oe, Orion m. Kreetan korkeimmat 
virkamichet, kosmit. 

costa, ae f. 1. kylkiluu 2.laivan kaaripuut 
l. pantturit. — costum, 7 n. (kr) voide, 
balsami. — cötös = cautes. — coticula, 
ac f. (costa) kyljys, 'kotletti. 

cot(h)jurn|us, 7 m. (kr.) 1. metsästyskenkä. 
2. (tragedian = näyttelijäin) korkea 
kenkä, 'koturni'. 3. traagillinen tyyli. 
4, murhenäytelmä. —ätus, a, 4 kotur- 
neissa esiintyvä. — ylevä (dea). -—ätus, 
7 m. tragedian näyttelijä. 

cotidiänus ks. coltidianus 

cottabus, 7 m. (kr) läiskäys. — cottana, 
örum n. kuivatut viikunat. 

co(t)tidilä ad v. (vrt. quotus, dies) joka 
päivä, päivittäin. -—änus, a, um 1. päi- 
vittäinen. 2. jokapäiväinen, tavallinen. 

cotula (-y-), ac f. (kr) noin 0.10 litran 
mitta. — coturnix, řc:s f. viiriäinen. 

Cotus, ? ja Cotys, yis m. traakialainen 
ruhtinas. — Cotyttia, örum n irstaat 
juhlamenot traakialaisen jumalattaren 
Kotytton kunniaksi. 

covinnjus, t m. (kelttiläinen sana) viikate- 
vaunut. -ärius, if m. viikatevaunu- 
taistelija. 

corla, ae f. lanne. —endix, icis f. lonkka- 
luu, lanne. — cräbro, önis m. ampiainen. 

Cragus, 7 m. vuori Lykiassa. 

cräpulja, ae f. (kr.) päihtymys, kohmelo. 
~ rius, a, um kohmelo-. 

cräs| ad v. 1. huomenna. 2. vastedes. —- 
Subst. huomispäivä —-—tinus, a, um 
huominen, huomis-. -—tinum, f n. 
huomispäivä. -tinö ad v. huomenna. 

crassjus, a, um 1. paksu, tiivis, järeä, 
lihava, samea, sakea. 2. karkea, tökerö, 
typerä, hölmö. ~ë paksusti, karkeasti, 


kömpelösti. —&$scö 3. tulla paksuksi, 
lihavaksi. —itädo, inis f. paksuus; 
sakeus (acris). — paksu aine. — crästi- 


nus ks. cras. 

crätör, eris m., crätöra, ac f., eröterra, ac 
f. (kr.) 1. sekoitusmalja. 2. vesisäiliö. 
8. ruukku. 4. kuilu, tulivuoren aukko 
1, "kraateri'. 5. eräs tähdistö. 

erätlis ja crätös, is f. 1. palmikkokudos, 
palmikkoteos. — risukimput. 2. (sotil.) 
risunki. 3. aitaus, häkki. 4. karhi. 
5. pectoris rintakehä. 6, javorum kenno- 
kakku. -icula, ac f. pieni palmikko- 
kudos, ristikko, halstari. A dj. ~icius 
ja -iculus. -iö 1. karhita, äestää, 

ereätio, nis f. (cr co) vaali. -—ätor, öris 
m. luoja, perustaja, isä. —ätrix, Icis f. 
äiti. —ätöra, ae f. 1. luomakunta (kirk.). 
2. ihminen (K). 

eröbjer, bra, brum (vrt. crd-sco) 1. taaja, 
taajassa oleva, taajaan kasvava. 


eräd!ö 


lukuisa. 2. hyvin varustettu, täynnä 
(abl). sententiis ~er runsasaatteinen. 
3. alati toistuva, alituinen, jatkuva, 
taaja, lukuisa (excursiones, htterae). 
4, usein predikatiivi-attribuuttina, esim. 
crebri cecidere lapides taajaan. 5. ahkera 
(in seribendo). —rö ja —rö ad v. usein, 
tavan takaa. —röscö, reT 3 1. taajeta, 
yltyä. 2. levitä, huhu leviää. ~rităs, 
ätis f. taajuus, lukuisuus, runsaus. 

erääjö, credidt, crēdiium 3., pr coni. 
ereduam V, (vrt. cor, cordis, do) 1. luot- 
taa, turvautua jkh t. jhk (dat.). 2. luot- 
taa, uskoa jkta (jkh) t. jtak (jhk): dat. 
3. uskoa jklle jtak, antaa jkn haltuun 
(algd alci}. — lainata (pecuniam). [kir- 
janpidossa; credit hän antaa lainaa, 
hänellä on saatavaa.) 4. uskoa.jtak, 
pitää totena (esim. omnia). pass. 
credor minua uskotaan. 5. uskoa jkta 
jssak asiassa (alci de alga re). 6. olla 
jtak mieltä, uskoa, pitää jnak: kah- 
den akkusi:n kera (alqm praestan- 
tem virum), että: ace c. in f. — credo, 
tam ul solet, iurgabit arvelen. — credol 
(ironisesti) tictysti! — crederes olisi saat- 
tanut luulla. ['Credo, quia absurdum 
Tertullianus, Uskon, koska sc on järje- 
töntä, s.o. koska sitä ci voi muulla 
tapaa käsittää.) -ibilis, e uskottava. 
eeibili fortior urheampi kuin olisi voi- 
nut luulla. —itör, öris m. lainanantaja, 
velkoja. --itum, 7 n. laina. ['krediitti', 
luotto.] 

eröduljus, a, nm 1. herkkäuskoinen. 

2. mitään aavistamaton t. pelkäämätön, 
3. pass. helposti uskottu (fama). -itäs, 
ätis í. herkkäuskoisuus. 

eredra, ac f. = cedra, pomeranssi, — crö- 
mentum, 7 n. (crc-sco) kasvu. 

Cremer|a, ae m. joki Etruriassa. 
mänsis. 

eremjö 1. 1. polttaa tuhkaksi, polttaa. 
2. uhrata. -ätio, önis f. polttaminen. 
['krematorio'.) — cremor, öris m. mehu, 

lima. - 

creö 1. (vrt. cre-sco) 1. luoda; saada aikaan, 
tuottaa, 2. siittää, synnyttää. —afus 
poika. äta tytär. 3. perustaa (dicta- 
furam). 4. valita (alqm consulem). == 
valituttaa, toimittaa vaali. 

crepäx, äcis {cre po) rauskuva. — cre- 


A d j. 


per, cra erum hämärä, himmeä, epä- 


varma. 
crepidja, ac f. (kr.) puolikenkä, sandaali. 
eätus, a, um sandaaleja käyttävä. 


~ula, ae f. pieni sandaali, ('Ne sutor 
ultra crepidam'. Suutari, pysy ammat- 
tisi alalla.) 

erepido, inis f. (kr) 1. alusta, sokkeli. 
2. reunus, ulkonema. 3. rantalaituri. 
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eristia 


crep|ö, uz itum 1. (ääntä mukaileva sana) 
1. rauskua, rämistä, kolista, naksaa, 
kalista, paukkua y.m. 2, trans. 
kaiuttaa. 3. trans. laverreila, jutella. 
~it 1. = crepo 1. -itäculum, T n. 
kalistin, päristin. -itus, ïs m. kaiku, 
kalske, kalina, rätinä, kurina, narina 
y. m. --undia, ae f. kalistin, kalkutin. 

crepusculum, .7 n. (creper) hämy, ilta- 
hämärä. — Crö&s ks. Creta. 

crä|seö, crevi, crölum 3. (vrt. creo) 1, syn- 
tyä, kasvaa. 2. varttua, nousta, lisään- 
tyä. 3. muuttua jksik (in acc.). 4. 
(vesi:) nousta, paisua. 5. lisääntyä, kas- 
vaa (clamor, animus rohkeus). 6. kohota, 
yletä (dignitafe). tus, a, um syntynyt, 
polveuiuva (abl, ad, de). 

Cröta, ae f. Kreetan saari. Crēs, &lis m. 
kreetalainen. Crössa, ae f. kreetalainen 
nainen; myös adj. — Adj. Crölsius, 
~taeus, —ticus, —tönsis, ~tànus, 

crötja, ae f. liitu, valkoinen savi, kipsi. 
(Sitä käytettiin vaatteenpesuun, iho- 
maalina, kirjeitten sinetöimiseen y. m.) 
eätus, a, um liidulla sivelty. -ösus, 
a, um —runsasliituinen. -ula, a f. 
sinettikipsi. -— cröterra ks. crater. 

crötio, önis f. (cerno, cretum) ratkaisu, 
perinnön haltuunottaminen. — harkinta- 
aika (perintöön nähden). — orötösus ja 
crötula ks. creta. — crötus ks. cerno ja 
cresco. 

Creŭsa, ac f. (kr.) Aeneaan puoliso. 

oribrjum, % n. scula, ~ō 1. seuloa. 

crim|en, inis n. 1. syytös, syyte; moite, 
soimaus. crimini alci dare lykätä syy 
jkn niskoille. esse in crimine jkta syy- 
tetään. 2. syy, rikos. 3. syyllinen esine 
t. asia, aihe. ~inor (V -inö) 1. 1. syyt- 
tää, tehdä epäluulon alaiseksi. — valit- 
taa jtak (potentiam alcis). 2. panetella, 
syytellä (alci algd jstak). -inätio, önis 
f. syyttely, panettelu. —inätor, öris m. 
panettelija. -—inösus, a, um 1. syytte- 
levä, panetteleva, halventava, häpäi- 
sevä. 2. rikoksellinen. -inösä ad v. 

erinjis, is m. 1. hiukset, hapset, tukka. 
2. (pyrstötähtien) pyrstö. -älis, € hius-. 
e-äle, is n. hiuskoriste, diadeemi. -itus, 
a, um 1. pitkähiuksinen. 2. töyhdöllä 
koristettu {galeca}, stella ~ita pyrstö- 
tähti. 

orisis, is f. (kr.) ratkaiseva käänne, ‘kriisi’. 

crisp|us, a, um käherä, kihara, kiharainen, 
väreilevä. —isulcäns, antis (sulcus) värei- 
levässä juovassa liikkuva. 0 1. 1. 
kähertää. 2. heiluttaa. —äns, antis kiha- 
rainen, ryppyinen, tärisevä. -—ulus, a, 
um kiharatukkainen. 

crist|a, ae f. 1. (cläinten, kuten lintujen 
päässä oleva) harja. 2, kypäräntöyhtö. 


R 
h 





oritious 


eoätus, a, um 1. harjalla varustettu. 
2. töyhdöllä koristettu. 

eritious, T m. (kr.) arvostelija, 'kriitikko'. 

erö(o)eiö 4. (ääntä mukaileva sana) raak- 
kua. — croceus, crocinus ks. crocum, 

erocodiljus ja coreodilus, ? m. (kr.) 'kroko- 
diili', A dj. ~inus, 

eroojum, 7 n. ja croous, 7 m (kr.) sahrami; 
sahraminväri; sahraminvesi. ~eus ja 
~inus, a, um sahrami-, sahramin- 
keltainen. —inum, 7 n. sahraminöljy. 
”-0Mgma, atis n, sahraminsakka. —ota 
ja -—ötula, ae f. sahraminvärinen naisten- 
puku. -ötärius, a, um: ~us injector 
sahramipukujen värjäri. 

Croesus, £ m. (kr. Kroisos) rikkaudestaan 
tunnettu Lydian kuningas (noin 550 
c. Kr.). 

erotallia, örum n. (kr) kaliseva helmi- 
korvarengas. -istria, ae f. kilkutin- 
tanssijatar 

Crot|ö(n), önis f. kaupunki Bruttiumissa. 
A dj. -önibnsis. C:n asukas -öniätös, 
ae m, , 

eruci|ö 1. (crux) 1, ristiinnaulita (kirk.). 
2. kiduttaa, kiusata, vaivata. ~or tus- 
kailen; minua harmittaa. -äns,” antis 
itseään vaivaava, rasittava; tuskia tun- 
leva. -ähilis, € tuskallinen. -äbiliter 
adv. --ähbilitäs, ä/is f. tuska. —ämen- 
tum, 7 n. kidutus -ärius, a, um ris- 
tissä, tuskallinen. -ärius, i7 m. 1. 
ristiinnaulittu. 2. hirtehinen. 3. konnan- 
työ. -ätus, tis m. 1. kidutus, tuska. 
2. kidutuskone. 3. turmio. —figö, /Ix1, 
[$xum 3. ristiinnaulita (kirk.). -fixor, 
öris m. ristiinnaulitsija (kirk.). —fixus, 
a, um ristiinnaulittu. crucisalus, 7 m. 
(salio) ristitanssija. 

erädöllis, č (crudus) tunnoton, sydä- 
metön, säälimätön, julma. -iter ad v. 
mitäs, älis f. tunnottomuus, säälimät- 
tömyys, julmuus, kovuus. , 

eräd|us, a, nm (vrt. cruor) 1. verinen. 
2. raaka, keittämätön, polttamaton 
(latus tiili). 3. raaka, kypsymätön. 
4. liian nuori, epäkypsä. §. reipas, 
virkeä (semectus). 6. sulattamaton. — 
täysivatsainen; vatsatautinen, 7. raaka, 
raa'asta nahasta tehty (caestus); karkea. 
8. tunnoton, julma. ~ēsc 3. tulla 
pahemmaksi, kiihtyä. —itäs, tis £. vat- 
san Hika rasitus, huono ruoansulatus, 
rasittunut vatsa. — cruent- ks. cruor. 

orum|öna (orumina), ae i. rahakukkaro, 
raha. illa, ac f. pieni kukkaro. 

orujor, öris m. 1. (ruumiista vuotanut) 
veri, 2. verenvuodatus, murha. -entus, 
a, um 1. verinen.” 2. veren tahraama. 
3. verta kysyvä, maksava, verinen 
(victoria). 4 veripunainen. 5. veren- 
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cūiäs 


himoinen, julma. ~entis gaudens veren- 
vuodatuksesta iloitseva. ~entë ad v. 
~ent 1. 1. tahrata verellä; saastuttaa 
verellä. 2. verisesti loukata. 

eruppellärius, ¿f m. (kelttiläinen sana) haar- 
niskaan puettu miekkailija. 

eräs, cräris n. sääriluu, sääri. erärlälis, e 
sääri-. —icrepida, ac m. (cr ep o) kalke- 
sääri, = -—ifragius, if m. (frango) 
ruhjesääri. cröäsculum, 7 n, pieni sääri. 

eröäst|a, ac f. 1. (haavan) rupi, kuori, kohva, 
peite. 2. upotustyö, laatta, kohokuva. 
6 1. peittää laatoilla y. m. um, fn. 
leivos; demin. —ulum, in. -ulärius, 
i? m. sokerileipuri. 

Cru x, crucis Í. 1. risti, kidutuspaalu. abi 
in malam crucem mence hiiteen! 2, kiusan- 
henki, kiusa, tuska. 3. hirtehinen. 

cryptla, ae f. (kr.) 1. holvikäytävä, holvi. 
2. luola, hauta, tunneli. 3. maanalainen 
kirkko (K) -oporticus, s m. umpi- 
nainen pylväskäytävä. 

erystalilus, 7 f. m. (kr.) ¿kristalli Adj. 
«inus. -inum, 7 n. kristalliastia, 
kristallimalja. g 

cub|ő, cubut, cubitum 1. 1. maata. 2. maata 
pöydässä, olla aterialla. 3. maata vuo- 


teessa, nukkua. cubitum ire mennä 
maata, mennä levolle. — maata sai- 
raana. 4, cubans loivasti viettävä. 


m~iculum, T n. 1. makuuhuone. 2. ka- 
mari. 3. keisarin aitio sirkuksessa. 
m~icularis, c makuuhuoneen. -iculärius, 
ii m. kamaripalvelija. ~iculäta (navis) 
katolla varustettu venc, gondoli. ile, 
is n. 1. vuode. 2. aviovuode. 3. pesä. 
4. oleskelupaikka. [cubital ks. cuòitum.] 
mitö 1. makailla. -itöria vestimenta 
päivällispuku. ~itūra, ae f. makaami- 
nen. ([cubitlum, ks. edempää.) -itus!, 
äs m. 1. makaaminen, nukkuminen. 
2. vuode. 

eubitjum, f n. ja ~us, 7 m. ]. kyynärpää. 
2. käsivarsi. 3. (mitta) kyynärä. ~al, 
älis n. kyynärpään pielus. -älis, € kyy- 
närän pituinen. 

cubus, 7 m. (kr) kuutio. — cucullus, f m. 
huppukaulus. — cucälus, I m. {cucu 
luonnonäänestä) 1. käki. 2. haukkuma- 
sanana: lurjus. — cucuma, ac f. pata. — 
cucumis, ceris m. kurkku {kasvi}. — 
eucurbit|a, ac I. 1. 'kurpitsa". 2. kuppaus- 
sarvi. -ula, ae f. kuppaussarvi. — 
cidö 3. lyödä, leimata (raha). 

eliäs, as, V guolatis, is, mistä maasta? 
minkä maan asukas? — cuicui-modi 
(guisguis, modus) millainen 
tahansa, — cäius, Y quoius, a, um 
interr. kenen oma? — relat. jonka. 
— Cälus-modi? mitä laatua? cūiusque- 
modi mitä laatua tahansa. 





culcit(r)a 


culeit(rja, ae f. patja, pielus; demin. 
culcitlella ja —ula, ac f. — cäleus ks. 
culleus — culex, icis £. sääski. — culillja, 
ac Í. ja ~us, 7 m. malja, 

culinja, ac f. 1. keittiö. 2. ruoka. -ärius, 
a, um keittiö-. ["kulinaarinen”, keitto- 
taidollinen.] 

culleus ja cäleus, % m. J. nahkasäkki. 
2. nestemitta (noin 500 litraa). 

culmen, inis n. (columen) 1. huippu, 
kärki. 2. harja. 3. huippukohta. 4. olki 
(= culmius). 

culmus, F m. (ruots. halm) 1. olki, korsi. 
2. olkikatto. 3. tähkä. — cälö 1. {c u l u s) 
antaa astua, nousta. 

culpja, ae f. 1. syy, vika, syyllisyys. — 
hairahdus. — esse in culpa olla syylli- 
nen. meä culpă minun syystäni. 2. 
haureussynti. 3. syyllinen. -äbilis, € 
ja -ätus, a, um moitittava. ~ō 1. 
1. moittia 2. syyttää. ~it 1. moittia. 
-— cultä ks. cultus, a, um. 

cultler, 477 m, veitsi; demin. -ellus, f 
m. --rärius, it m. uhriteurastaja. 

cult|io, önis f. (colo, cultu m) viljelemi- 
nen. ~or, öris m. 1. viljelijä, hoitaja. 
2, maamies, talonpoika. 23. asukas. 
4. kunnioittaja, vaalija, ystävä (bono- 
rum, veritatis). 5. palvoja, palvelija. 
fix, cis f. 1. hoitajatar. 2. asukas. 
~üra, ae f. 1. hoito, viljelys. 2. agri 
cultura t. yksistään cultura maanviljelys. 
3. (henkinen) kehitys t. jalostus. 4. kun- 
nioittaminen. &. palvominen, palvelus. 
('kulttuuri”.] 

cultus'!, üs m. 1, hoito, muokkaus, 

viljelys (agrorum). — hoito, ruokko, 
kunnossapito. 2. elanto, ruoka. 8. kas- 
vatus, elintapa, käytös. 4, upeus. ylel- 
lisyys. — puku (militaris, regius). — 
koristus (myös tyylin). 5. (henkinen) 
kehitys, harjoitus, sivistys. — kasva- 
tus. 6. (henkinen) askartelu, harrastus, 
harjoittaminen, opiskelu. 7. kunnioi- 
tus. — palvonta, 'kultti' (deorum). — 
cultjust, a, tm 1. hoidettu, viljelty. 
2. koristeltu. 83. sivistynyt, jalostunut, 
hienostunut. ~a, rton n. viljelysmaat, 
pellot. —& koristellen, sirosti, hienosti. 

culullus, 7 m. == culillus, malja. — cälus, 
I m. takapuoli, perä. 

cum’, V com (alkuliitteenä con, jonka n 
uscin yhtäläistyy scuraavaan konsonant- 
tiin, sekä co) praep. c. a bl. 1. pai- 
kasta ja yhteenkuuluvaisuudesta: mu- 
kana (-aan), kera(lla, -llc), kanssa, seu- 
rassa, -ine. esse cum telo olla aseistettu. 
esse cum imperio olla päällikkönä; redire 
cum febri kuumeessa ollen. 2. ajasta: 
samanaikaisesti jkn kanssa, yht'aikaa 
kuin. cum prima luce päivän valjetessa. 
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cum? V quom, konjunktio. 


cumauljus 


exit cum nuntio heti saatuaan tiedon. 
3. ulkonaisista seikoista: cum clamore 
huutaen; cum bona pace kaikessa rau- 
hassa. 4. vain yhteydessä jnk kanssa 
(ommia cum pretio honesta videntur kun 
vain siitä on ctua), cum co ut ehtona 
eitä. — Huom. mscum, tecum, SECCION, 
nobiscum, vobiscum sekä usein guöcnm 
t. gulcion ja quibuscum. — cum alku- 
liitteenä 1. yhdessä, yhteisesti. 2. 
täydellisesti. 8. vahvistaa kantasanan 
merkitystä. 4. merkitys on himmen- 
tynyt. 

1, <. 
ind ic. a) kun, silloin kun, sinä aikana 
kun. cum primum niin pian kuin, heti 


kun. — b) niin usein kuin, aina kun 
(tällöin myös modus coni) — 
c) samalla kuin, sillä että. — d) ilmais- 


ten varsinaisen päätoiminnan: = kun 
(esim, vix hoc dixerat, cum iste pronun- 
tiat hän oli tuskin sanonut tämän, kun 
toinen , ilmoittaa). 2. c. coniunc- 
tivo (historiallinen) kun, sen jälkeen 
kun. — (kausaalinen) kun, koska. — 
(konsessiivinen) vaikka. — (adversatii- 
vinen) kun sitä vastoin, kun päinvas- 
toin. 83. cum (indic. t. coniunct) 
— tum jos (kun) yleensä — niin erityi- 
sesti, varsinkin. — cum — fum voivat 
myös liittyä yksityisiin sanoihin (esim. 
cum altitudine aguac tum rapiditate fiu- 
minis sekä veden syvyyden että var- 
sinkin joen vuolauden vuoksi). — cum 
maxime aivan erikoisesti, varsinkin. 


Cämlae, ärum í. kaupunki Kampaniassa. 


A dj. -—änus ja -aeus. 


eämätillis, € (kreikk. sana + lat. johto- 


pääte) vedenvärinen. e, is n. sininen 
puku. — cumbla (cymba), ac f. (kr.) 
vene, pursi; demin. -ula, ae f. — 
cumera, ae f. viljavasu. — cuminj|um, 
Tn. (kr.) kumina. -ätum, 7 n. kumina- 
kastike. — cummili, is n. ja ~is, is í. 
(kr) kumi. 


ceum-primis adv. (= inprimis} etenkin, 


varsinkin. 


cumgue, V guomaue, a d v. aina. — tavall. 


qui sanan yhteydessä: quicumque etc. — 
Useimmiten on cumque =et cum: 
a) ja kun, b) ja kanssa. 


oumullus, 7 m. 1. kasa, röykkiö. — pal- 


jous, määrä. 2. kasvu, lisä, kukkura, 
huippu. —601. 1. kasata, syytää, koota. 
2. peittää, täyttää (saudioj. — alqm 
muncribus antaa runsaasti. 83. suuren- 
taa, enentää, lisätä (scelus scelere). — 
pass. lisääntyä, karttua. 4. täydellis- 
tää. 5. kukkuroittaa (bellicam laudem). 
pass. täyttyä; tulla täydelliseksi, 
kohota korkeimmilleen. -—ätus, a. um 1. 
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enennetty, kohotettu, lisätty, runsas. 
2. huippuunsa kehittynyt, täydellinen 
(virtus). 8. täynnä (jtak gen.) -ätö 
adv, 

cänlae, aron f. ja —äbula, örum n kehto, 

cänetjor 1. (Y ~ō) 1. vitkastella, viivy- 
tellä, epäröidä. zon —alur quin faciat 
id hän tekee sen vitkastelematta. non 
moatum est ci cpäröity. 2. viipyä. 
m-äbundus, a, um vitkasteleva. -—äns, 
artis 1. vitkasteleva, epäröivä, hidas. 
2. sitkeä (glaebac). —anteradv. -ätio, 
Gnfs Í. vitkastelu, epäröiminen. -ätor, 
öris m. 1. vitkastelija, viivyttelijä, 
2. adj. hidasteleva. +-ätus, a, um 
varovainen. 

cänctus, a, um koko. plur. kaikki 
(tyynni). 

cune'us, 7 m. 1. kiila, vaaja. 2. (kiilan- 
muotoinen) taistelurintama. 3. (kiilan- 
muotoinen) katsomon osasto. plur. 
katselijat. -—ätus, a, um kiilanmuotoi- 
nen. teräväpäinen. -ätim ad v. kiilan 
muotoon. 6 1. kiilata, vaajata. se 
~are ja pa s s. muodostua ki:lamaiseksi. 
molus, f m. pieni kiila. 

cunicul'us, ? m. 1. kaniini. 2. maanalai- 
nen käytävä, kanava, salakaivos, kuilu, 
putki. + ösus, a, um kaniineista rikas. 
-— cunila, ae f. eräs kasvi (Origanum). — 
cunnus, 7 m. naisen häpy. — nainen. — 
cäpa!, ac f. tynnyri. ['kupoli'.] — cipa?, 
ac i. (kr.) kädensija, ripa. 

cupödia = cmppedia. — cupid- ks. cupio. 

eapi!o, fel, Hum 3. pyytää, haluta, toivoa 
(inf, acc, c. inf., ut, ne). — cupere 
alci t. alcis causa olla mieltynyt jkh, 
ystävällismielinen jkta kohtaan, harras- 
taa jkn asiaa. ~ēns, centis jnk haluinen 
(g en.). halukas. —enter ad v. haluk- 
kaasti. 

cupidius, a, um 1. jnk himoinen (g € n.), 

kärkäs jhk, jllek (gcn.); halukas. 2. 
intohimoinen; mieltynyt, rakastunut. 
3. rahanhimoinen, voitonhimoinen, sai- 
turi. 4, ystävällismielinen, suosiollinen, 
kiintynyt jkh (gcn.), jkn asiaa harras- 
tava, — puolueellinen jkn hyväksi. ~ě% 
adv. 1. innokkaasti, intohimoisesti, 
hartaasti. 2. mielihyvin, miclellään. 
3. puolueellisesti. —itäs, äis f. 1. himo, 
halu, pyyde, into. 2. kunnianhimo. 
8. voitonpyyntö, rahanhimo, itsekkyys 
itaruus. 4. kiintymys. — puolueellisuus. 
cupido, ixis f, (m.) 1. halu, himo, kiihko, 
pyyde. 2. intohimoinen rakkaus. 3. 
omanvoitonpyynti, saituus. Cupido, inis 
m. lemmenjumala. — cupitor, öris m. 
tavoittelija, halullinen. 

cuppd;:s cuppedis m. {c u pio) herkkusuu, 
herkuttelija. dia, ae f. herkkusuisuus. 


plur. herkut. —dium, i7 n herkku- 
pala. —dinärius, i? m. herkkujen val- 
mistaja. ~do, ins f. 1. herkku, 2. himo. 


cupress|us, 7 f. (ja ~us, ñs f.) ja cyparis- 


sus, 71. (kr.) 'sypressi. ~ētum, 7 n. 
sypressilehto. ~eus, a, um sypressi-, 
mifer, cera erum sypressejä kasvava. — 
cuprum = Lcyprim. 


cär, V guör, a d v. miksi? minkä tähden? 
cära, V coira, ae Í. 1. huoli, huolenpito. — 


huolellisuus, tarkkuus, tarkkaavaisuus, 
varovaisuus. mihi magnae curac est 
minulla on suurena huolena algd curae 
habere omistaa huolta jllek. 2. tutkis- 
teluhalu, tutkistelu, tutkinta. -— kirjoi- 
telma, teos. 3. (sairaitten) hoito, paran- 
nus, parannuskeino. 4, huoli, huosta, 
katsanto. -— sielunhoito (Ik). 5. huolen 
esine, suojatti, lemmikki. 6. hoito, hal- 
linto, johto (rerum publicarum) 7. teh- 
tävä, toimi, virka. 8. huoli, murhe, 
suru, kaipaus (curä conjici}. — huoles- 
tuttavat ajatukset. 9. lemmentuska, 
lempi. [cäralium ks. edempää.] 

cärä|tio, önis f. (curo) 1l. huoli, 
huolenpito. -— parannus, hoitotapa, 
parannuskeino. 2. hankkiminen. 3. 
hoito, hallinta, johto {negotii publici}. — 
toimi. — 4. (jurid.) holhoustoimi. tor, 
öris m. 1. hoitaja, johtaja, katsastaja, 
esimies. 2. edusmics, holhooja, ['kuraat- 
tori”,] —tära, ac f. hoito. -tus', a, um 
1. hyvin, huolellisesti hoidettu. 2. huo- 
lellinen, harras. -t& ad v. huolellisesti. 
eetus?, 1 m. sielunhoitaja, kirkkoherra 
(K). 


cäralium, if n. "koralli". — curculi|o, önis 


m. jyvämato. -unculus, 1 m, 1, pieni 
jyvämato. 2. vähäpätöinen asia. 


Cärlös, ium f. sabinilaisten kaupunki. 


Adj. ~ēs, Clis ja —nsis. — Curötläs, 
um m. Juppiterin papit Krectan saarella. 
Ad j. mis, idis. 


cärila, ae f. 1. senaatin kokous, senaatti. 


2. senaatin talo. — neuvostotalo. 3. kan- 
san osasto, kuuria. — kuuriain kokous- 
huone. 4, talo, hovi (K). +-älis, fs m. 
kuuriatoveri. plu r. hovimichet. -ätim 
ad v. kuurioittain. -ätus, a, um kuu- 
ria- (comitia, lex), —0', önis m. kuu- 
riain esimies t. pappi. — cärio?, nis m, 
(Plautuksen cura sanasta leikillisesti 
muodostama sana) laihtunut, riutunut. 


cäriösjus, a. um (cura) 1. huolellinen, 


tarkka, harras 2. jtak harrastava 
(gen:)— 3. tiedonhaluinen, utelias. 4, 
vakoilija, urkkija. 5. turhantarkka, 


pikkumainen." ~ë ad v. 1. huolellisesti, 


tarkkaavaisesti. 2. uteliaasti. 3, pikku- 
maisesti. -itäs, a/is f. 1. tiedonhalu. 
2, uteliaisuus. 


ciris 


eris, is f. heittokeihäs. 

cärö, V coirö, 1. 1. olla tarkkaavainen. 
pitää huolta jstak, huolehtia, hoitaa 
(algd). 2. c. acc. gerundiv. antaa 
tehtäväksi, teettää jtak, esim. pontem 
Jaciendum curavit rakennutti. 3. huolia 
jstak, välittää jstak; olla aikeessa. — 
toimia niin että, pitää huolta että (inf, 
ace cin, ut, ne ettei). cura ut 
valeas voi hyvin! 4. hoitaa (negotia), 
valmistaa (cenam), huolehtia jstak (pro- 
digia, uhraamalla), suorittaa, toimittaa 
(pracceptum). 5. hoitaa, vaalia, virkis- 
tää, kestitä. — (lääket.) hoitaa, paran- 
taa. 6. hankkia, (antaa) maksaa (n0m- 
mos). 7. hoitaa, hallita, johtaa (belium). 
8, intr. toimia päällikkönä, komen- 
taa. 

Curr|ö, cucurrT, cursum 3. juosta, rientää. 
— kulkea, kiertää. — (laiva) kulkea, 
kulkea läpi, yli, purjehtia. — (vedet) 
juosta, virrata, polveilla. — (aika) kulua, 
päättyä. — (pyörä, tähti) pyöriä, kier- 
tää. — (puhc) sujua. — trans. juosta 
läpi, kiertää (stadium, saecla). —iculum, 
ln, 1. juoksu. —iculo juosten. 2. kilpa- 
ajo. 3. kiertokulku, kierros. 4. kilpa- 
ajovaunut. 5, kilparata, harjoituspaikka, 
rata. 6. elämänura. 

currus, its m. l. vaunut, kilpa-ajo- 


vaunut, 2, sotavaunut. -— triumfi- 
vaunut, triumfi. 3., vaunuvaljakko. 
4. laiva. 


curs|ö ja —itö 1. juoksennella (sinne 
tänne). ~im adv. (curro, cursum) 
1. juosten, rientomarssissa, 2. pikai- 
sesti, ohimennen. ~or, öris m juok- 
sija, pikajuoksija. — esijuoksija. — 
kilpajuoksija. -ära, ac f. juoksu. 
cursus, is m. 1. juoksu; ratsastus. 

— lento, kulku. 2. vauhti, nopeus. ~~i 
ire in hostem rientomarssissa, eo ~u 
niin kiireesti. in ~a esse olla täydessä 
käynnissä, jatkuen. 23, kilpajuoksu, 
kilpa-ajo. 4. kulku, meno, elämänkulku, 
ura, virkaura (honorum). &. suunta 
(navium, animi}. 6. matka, marssi, 
suunta, kulku, rerum asiain kulku, 
7. (virtojen y.m. juoksu, virta. 8. 
(taivaankappalten) kiertokulku. 9. val- 
tion posti 1. kyyti. (M). 

curt|us, a, son 1. typistetty, lyhennetty. 
Iudaeus ympärileikattu. 2. vajanainen, 
puutteellinen, niukka. —6 1. lyhentää, 
vähentää. 

eurällis, € (currus) 1, vaunuihin kuu- 
luva, vaunu-, 2, vaunuja käyttävä. 
3. vaununkopan tapaista tuolia (sella 
curulis) käyttävä, kuruulinen (magistra- 
tus, aedilis), ~~is, is m. ediili; — f. = sella 
curulis. — curule ebur kuruulinen nor- 
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Cyllön|ä 


sunluu = norsunluulla koristettu virka- 
miestuoli. 
curvjus, a, ton 1, käyrä, väärä, kumarassa 


oleva. 2. kaareva, kupera, ontto. com- 
pagidus curvum kaarevaksi yhteenlii- 
tetty. 3. polveileva (joki), vyöryvä 


(meri). 4. (kuv.) väärä ~ō 1. 1, käy-. 
ristää, koukistaa, notkistaa, kaartaa, 
sc ~are ja pass. käyristyä, taipua — 
(meri:) kohota, vyöryä. -—ämen, ius n, 
ja ~ātūra, ac f. 1. kaarros, mutka, pyö- 
rennys, holvi. 2. kehä (rotae). 

cuspis, idis f. 1. kärki, oka. 2. keihäs, 
peitsi. 

custöis, ödis m. 1]. vartija, vahtimies, 
vartiosotilas, vahti. 2. (jumalista) suo- 
jelija. 3. katsastaja, tarkkaaja, valvoja. 
4. henkivartija, suojelusvartija. 5. säi- 
liö (telorum). -döla, ac suoja. dia, 
ac 1. 1, vartioiminen, suoja, silmälläpito, 


huosta, varokeino. 2. vartio, vartio- 
väki, vartiosotilas, etuvartio, varus- 
väki. — vartiopaikka. 8. vartioiminen, 


aresti, vankeus. 4. vankila. 85. teljetty 
henkilö, vanki. -4i0 4. 1. vartioida, 
valvoa, pitää silmällä, suojella. 2. nou- 
dattaa (praecepta). 3. säilyttää, suojata, 
hoitaa (templum). 4. pitää vangittuna, 
teljettynä. -—ditus, a, um: oratio lla 
hyvin soviteltu, täsmällinen. —-ditö 
adv., varovasti. 

cutis, is f. (ruots. hud) 1. iho, nahka. 
cutem curare herkutella. 2. kuori, pinta, 
peite. 

cyathius, T m. (kr.) 1. kauha. — statui ad 
meum päätin ruveta juomanlaskijaksi. 
2. pieni malja. 83. lasillinen ('/, seksta- 
riusta). -issö 1. täyttää malja. — 
cybaelus, a, um (kr.) tynnyrinmuotoi- 
nen, onteva (navis). ~a, ae f. kuljetus- 
laiva. 

Cybelēj ja Cyböbö, &s ja ac í. frygialainen 
jumalatar. Adj. ius. — Cyclades, 
um f. IKykladit (Aigeian meressä), 

eybiosactös, ae m. (kr.) suolakalan kau- 
pustelija. 

cyclafs, adis í. (kr.) pyöröpuku. --dätus, 
a, um pyöröpukuinen. — cycllus, 7 m. 
(kr) 1. piiri, 2. ajanjakso. -icus, a, 
um piiri-, scriptor —icus tarupiiriä käsit- 
televä kyklinen. 

Cyclöp|s, opis m. (kr.) kyklooppi (oik. 
pyörösilmä). Adj. ius, 

oycnjus ja oygnjus, % m. (kr.) joutsen. 
Adj. ~ëus. 

Cydön|, önis m. kreetalaisen Kydonian 
kaupungin asukas. Adj. us ja ~ius, 
~ia, örum n. kydonialaiset omenat. 
ewiätäe, ärum m. Kydonian asukkaat, 

cylindrus, F m. (kr.) lieriö, 'silinteri". 

Cyllön|ö, čs ja ac f. vuori Arkadiassa. 


oymbia 


Adj. ius, ~ëus ja ~is, idis. Cyllö- 
nius = Mercurius. — (Cymaeus ks. 


Cumac. 

cymbja = cumba, vene. —ium, ii vencen- 
muotoinen malja. — cymbalum, ïí n. 
(kr) 'symbaali'. 


Cymjä, čs f. 1) kaupunki Aioliassa. Ad j. 
US, 2) = Cumae. 

eynic|lus, a, um (kr. kyn-, koira) kyynil- 
linen, us, £ m. kyynillinen filosofi, 
kyynikko, — cynocephalus, 1 m. koiran- 
päinen apina. — cynosärja, ac f. Vähän 
Otavan tähdistö (oik. koiranhäntä). A d j. 
~is, idis. 

Cynthjus, 7 m. (kr.) vuori Delos saarella, 
joka oli Apollonin ja Dianan syntymä- 
paikka. ius Apollo; ~ia Diana. 

CYyParissus = Cupressus. 

Cypros ja Cypr|us, 7 f. Kypros-saari, (jossa 
on runsaasti kuparia). Venuksen palvon- 
nan pääpaikkoja, siksi diva Cypria 
= Venus. A dj. Us. 
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danistja 


ceyprum, in (ks. cdell.) 'kupari'. 

Cyr&n]8, čs ja ~ae, ärum í. kreikkalainen 
siirtokunta Pohjois-Afrikassa Egyptin 
länsipuolella. Adj. -äicus. — philo- 
sophia -aica Aristippoksen filosofia. 
Sitä kannattavat filosofit äiei ja 
861, örum m; adj. myös -&nsis. 

Cyrnlos, 7 f. nyk. Korsika-saari. Adj. 
mä 


us. 

Cyrus, T m. (kr.) 1. Persian valtakunnan 
perustaja. 2. C. minor, joka kaatui 
Kunaksan taistelussa 401 c. Kr. 

Cythörja, örum n. (kr.) nyk. Cerigosaari. 
Adj. ius. ~êlija, ac í. Venus. — 
Cythnos, % f. Kykladi-saari Aigeian 
meressä. 

cytisus, Tf. (kr.) eräs apilalaji. 

Cytörjus, £ m. puksipuuta kasvava vuori 
Vähän-Aasian = Paflagoniassa. Adj. 
llä ja ~iacus. 

Cyziclus ja ~os, % f. kaupunki Propontiin 
rannikolla. Adj.Y-—önus. 


D. 


D. 1. (nimi) Decimus. 2. (numero- 
merkkinä) 500. D. M. = Dis Manibus. 
D. 0.M. = Deo optimo maximo. D. D. 
= dono dcdit. D.D.D. = dat, dicat, 
dedi cat. a.d = ante diem. 

Däci, örum m. dakialaiset, joitten alueena 
oli Däcia, ac f. suunnilleen Tiszan ja 
Pruthin välinen maa. — Keskiajalla oli 
Dacia = Pohjoismaat, erityisesti Tanska. 

dacruma, ac f. V = lacrima, kyynel. 

dactyllus, 7 m. (kr.) sormi. — daktyyli 
runojalka — w <. Adj. —icus. ~io- 
thöca, ae f. sormuslipas. — kokoelma 
leikattuja kiviä. 

Daedaljus, 1 m. (kr.) Kreetan labyrintin 
rakentaja, Ikaruksen isä. Adj. -—&us 
ja ~eus. — daedalus, a, um 1. taidokas, 
kekseliäs, viekas. 2. taidokkaasti tehty. 

daemön, Ornis m. (kr.) paha henki. 

Dalmatia, ae f. maakunta Adrianmeren 
koillisrannikolla. — Dalmat'ae (Delm-). 
ārum Í. dalmatialaiset. A dj. -icus. — 
dalmatica, ac f. (oik. dalmatialaisesta 
villasta tehty) lyhythihainen messu- 
kasukka (K). , 

däma t. damma, ac f. metsähirvi, metsä- 
kauris. — dâmiūürgus = demiurgus. 

damnlö 1. (vrt. damnum) 1. sakottaa, lan- 
gettaa, tuomita syylliseksi, tuomita. 
ewari inter sicarios salamurhaajana, pro- 
ditionis kavalluksesta, de vi väkivallan- 
teosta, crimine ambitus Jänten keräi- 
lystä, capitis (capite) kuolemaan, pecunta 


sakkoihin. 2. velvoittaa. ~ari voli 
(harv. vofo) oik, tulla velvoitetuksi täyt- 
tämään lupauksensa jumalille = saavut- 
taa toivomuksensa. 3. syyttää jstak 
(stultitiae). 4. hylätä, moittia. fidem 
epäillä. spem salutis heittää. 5. tuomita 
jklle kuuluvaksi, vihkiä omaksi. äs 
(in de k1.) tuomittu, velvoitettu. --ätio, 
nis Í, 1, tuomitseminen; langettaminen 
jhk t. jstak (gen.). 2. maksuvelvolli- 
suus. — —ätörius, a um langettava. 
ätus, a, 107 1. tuomittu. 2. rikoksellinen. 

damnjum, T n. 1. vahinko, tappio, haitta. 
2. sakko. ~ificus (facio) ja —igeru- 
lus, a, um (per o) vahingollinen. ~ösus, 
a, um 1. vahingollinen, turmiollinen. 
2. tuhlaavainen. 3. paljas, köyhtynyt. 
~ōs adv. (isännän) vahingoksi, hä- 
viöksi. 

Dämocl&s, is m. hovimies Dionysios tyran- 
nin luona, joka antoi hänen nauttia 
vallan makeutta jouhesta riippuva 
mickka päänsä yläpuolella. 

Danalö, čs f. Perseuksen äiti, A d j. —8ius. 

Danaus, T m. kotoisin Egyptistä. Hänen 
50 tytärtänsä (Danaldes, tem) tappoivat 
Argoksessa hääyönä heidät väkisin otta- 
neet michet, jonka vuoksi heidän täytyy 
Manalassa ammentaa vottä seulaan. 
Danalf, örum m. argolaiset. — kreikka- 
liset. Adj. ~us, i 

danist|a, ae m. (kr.) koronkiskoja. AdJ- 
e-lcus. — danunt V = dant., 


Dännvius 


Dänuvius, if m. Tonava. 

daphn|ö, čs f. (kr.) laakeripuu, ön, önis 
laakerilehto. — Daphnis, dis m. pai- 
menen nimi. 

dapinö 1. panna pöytään. — daps, dapis 
f. 1. uhriateria, uhri. 2. ateria, ravinto, 
ruoka. — dapsillis, € (kr.) runsas, upea. 
~ ja ~iter adv. 

Dardanjus, 7 m. (kr.) Troian kuningas- 
suvun kantaisä. ~us ja ius troialai- 
nen, ~is, idis f. troialainen nainen. 
eeidös ac, gen. plur. ~idum, m. 
troialainen; myös ad j. 

Daröus t. Darius, I (kr.) persialainen 
kuningas. 

datjō 1. (d o) antaa. —ärius, a, nm anncet- 
tava. -ätim adv. molemmin puolin 
antaen, vuoroin heittäen palloa ~io, 
önis Í, 1. antaminen. 2. myymisoikeus. 
Or, ōris m, antaja. ~us, a b1. ú anta- 
minen. --ivus, % m, datiivi sija. -— 
datum ks. do. 

Dannijas, adis f. Apulia. ~us, a, um apu- 
lialainen; roomalainen. Daunus, f m. 
Apulian -tarunomainen kuningas. 

dë praep. c. abl, 1. paikasta: 
pois -sta, -Ita, alas -sta, -]ta. 2.ajasta: 
esta, heti jälkeen. diem de die päivästä 
päivään. de tertia vigilia kolmannen 
yövartion (yöncljänneksen) aikaan. .dc 
nocte keskellä yötä. 3.sukuperästä 
-sta (homo de plebe). 4. aineesta. 
5. varoista (de publico valtion va- 
roista, valtion varoilla) 6. osasuh- 
teesta: -sta, joukossa (pauci de 
nostris). 7 syystä: -sta, tähden (de 
via fessus est). 8. ohjeesta (de mea 
sententia minun miclestäni). 9. josta on 
kysymys: -sta, jhk nähden, suh- 
teen y. m. (audire de alga rc; diffidere 
de alga vo; de officiis libri). 10. ad v ert- 
biaalisesti (de integro uudestaan). 
— Alkuliitteenä: pois; alas; loppuun; 
täydellisesti, 

dea, ac f, jumalatar. triplices kohtalotta- 
ret; novem runottaret; silvarum Diana; 
bellica Minerva. 

de-albö 1. valkaista. — de-ambullö 1. 
kävellä. —ätio, önis f. käveleminen. — 
de-amö 1. 1. olla kovasti rakastunut. 
2. pitää paljon jstak (a/gd), ottaa mic- 
lellään vastaan, 3. kovasti kiittää jkta 

. (alqm). — de-armö riisua aseista, — 
de-artuö 1. (artus) oik. repiä jäsen 
jäseneltä. — tuhota. -— de-asciö 1. 
(ascia) oik. veistää pois. — pctkuttaa. 

d6-bacchor 1. riehua, raivota. — dö-battuö 
3. työntää. 

dö-belljö 1. 1. sotia loppuun, päättää 
sota. — taistella loppuun (rixam). 2, voit- 
taa, kukistaa. -ätor, öris m. kukistaja. 
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döbillis, e 


decem 


döbjeö, vt, ilum 2. (< *de-habeo) oik. 


minulla on jtak jklta. 1. olla velkaa, 
jkn on maksettava jklle jtak (alcs algd). 
opus debentes päiväpalkkalaiset, ruumtil- 
lisen työn tekijät. 2. olla velkapää, vel- 
vollinen jhk (alci gratiam). 3. inf(:n 
kera: olla velvollinen, jkn pitää, 
tulee, (K) lienee. 4, olla määrätty jhk, 
joutua jksik (ludibrium ventis). 5. pass., 
varsink. ptc. debitus määrätty, vihitty 
(morii), omaksi joutunut (ks. myös 
edempää debitus). 6. olla kiitollisuuden 
velassa jklle jstak, jkn on kiittäminen 
jkta jstak (alet beneficium), ('debet', hän 
on velkaa, hänen on maksettava.] — 
[döbil- ks. cdempää.] itus, a, um 
(merkitsee myös) jklle tuleva, ansioa 
mukainen, hyvin ansaittu. —itum,! n. 
velka, velvollisuus, velvoitus. -itio, 
önis Í. velka. -itor, öris m. 1. velalli- 
nen 2. jstak kiitollisuuden velassa 
oleva. 

voimaton, heikko, raihnas, 
rampa. -itäs, ätis f. raihnaus, heikkous, 
raajarikkoisuus. -itätio, nis f. heikon- 
taminen, masentaminen. animi ~atio 
masennus. itö 1. herpaista, heikoa- 
taa, murtaa, masentaa. — döbit- ks. 
debco. 


dö-blaterö 1. lörpötellä, laverrella. — dē- 


cantö 1. 1. laulaen esittää, laulaa. — 
laulaa loppuun. 2. lukea lopottaa, las- 
ketella. 


decänus, ! m. (decem) kymmenen mic- 


hen' esimies (M). -—— decastylos, on (kr.) 
kymmenpylväinen. 


dë-cődö, cessi, cessum 3. 1. mennä pois, 


lähteä pois, poistua, hävitä, poiketa, 
väistyä (jnk tieltä, alci, nocti), loppua. 
2. (vesi:) virrata pois, laskea. 8. pois- 
tua elämästä, kuolla. 4, luopua (omai- 
suudesta, mielipiteestä). 85. de officio 
olla täyttämättä. 6. haihtua, lakata 
(febris, ira). 7. olla huonompi kuin 
(d 2 t.). 


decem, laskusana, kymmenen. decem- 


ber, bris, bre, alkujaan vuoden 10:s, sit- 
temmin 12:s kuukausi. -— Kalendae, 
nonae, idus -bres 1,-5, 13 p. jouluk. 
decem-iugis, c (i u g u m) kymmenvaljai- 
nen (vaunut). - peda, ac f. (pes, 
pedis) 10 jalan pituinen mittapuu. 
r-pedätor, öris m, maanmittari. ~plex, 
plicis (vrt, du-plex) kymmenkertainen. 
e-primi, drum municipiumien ja kolo- 
niain kymmenen johtomiestä. -— scalmus, 
a, um (scalmus) kymmenhankainen. 
-virj, viri m. kymmenmiehisen virka- 
kunnan jäsen, decemvir. -älis, e kym- 
menmicsten, decemvirien. —-ätus, % 
m. kymmenmiesten virka. — decennliis, 


decieö 


~ālis, e (annus) kymmenvuoti- 


€ ja 
mum i n. kymmenen vuoden 
, . 


nen. 
aika. 

dec'eö, decu? 2. l, somistaa, sopia {alqm 
t. alci}. 2. olla sopiva, sovelias, paikal- 
laan (inf., acc. c. inf). ns, entis 
1. sopiva; säädyllinen. 2. miellyttävä, 
suloinen, soma. enter ad v. 1. sopi- 
vasti, soveliaasti. 2. miellyttävästi. 
~ entia, ae f. sopivaisuus, sopiva muoto. 

d&ceptio, xfs í. (decipio) petos. — 
äeceris, is f. (kr.) kymmensoutuinen, 
kymmenellä airorivillä varustettu laiva. 

dE-cerno, creet, erötum 3. 1. ratkaista, päät- 
tää (algd), määrätä (ut, inf.). — ehdot- 
taa, äänestää jnk asian puolesta. 2. mää- 
rätä, säätää. — julistaa (bellum). 3. mää- 
rätä, antaa (alci provinciam), myöntää. 
4. taistelulla ratkaista, taistella. proc- 
lium ~ere suorittaa taistelu. 

dScerpö, psi. plum 3. (< *dc-carpo) 
1. poimia, riipiä. — 2. ottaa pois, riistää, 
vähentää (ex laude alcis). 3. korjata, 
nauttia (fructus ex re). 

d6-cert'ö 1. 1. kilpailla, taistella (loppuun, 
ratkaisevasti); jkn kanssa (cum, dat.). 
2. ratkaista. -ätio, önis f. ratkaiseva 
taistelu. 

d&cess'lo, önis f. (decedo, decessum) 
1, poistuminen, lähtö. 2. väheneminen, 
vähennys. ~or, öris m. pois menevä, 
edeltäjä (virassa). ~us, s m. 1. poistu- 
minen, lähtö. — kuolema. 2. (veden) 
laskeminen, aleneminen. 

däcidlo", cidi 3. (< *d e -ca d o) 1. kaatua, 
pudota pois, maahan, — a spe pettyä 
toiveessaan. 2. joutua, vaipua. 3. sor- 
tua, kuolla. 8. vajota, kukistua, cpä- 
onnistua. uus, a, um pois putoava, 
variseva. 

d&ci'do;, cīdi, cīisum 3. (< *d c-caedo) 
1. hakata poikki, leikata pois. 2. nopeasti 
toimittaa, suorittaa. 3. ratkaista, päät- 
tää, sopia. sio, önis f, ratkaisu; sopi- 
mus. 

dec'iö(n)s adv. (decem) kymmenen 
kertaa; usein. -imus, a, um kymme- 
nes. ["desimaali'.] -imum ad v. kym- 
menennen kerran. -—imäa ja ~uma, ac 
f. kymmenes osa saaliista t. voitosta 
uhrilahjana. — kymmenes osa verona, 
maksuna, pl. kymmenykset. -—imänus 
ja --umännus, a, um 1. kymmenys- (ager, 
frumentum). Subst. m. ja f. kymme- 
nyksien vuokraaja. 2. kymmenenteen 
legioonaan t. kohorttiin kuuluva. poria 
mana leirin takaportti, jonka läheisyy- 
dessä 10:s kohortti majaili. 3. erittäin 
suuri. -imö ja ~umő 1. 1. rangaista 
joka 10:nettä miestä. 2, suorittaa kym- 
menykset (K). 
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de-coguöo 


dEcip|i0, cëpI, ceptum 3. (< *de-capio) 
oik. ottaa pois. 1. eksyttää, pettää. — 
jäädä jklta (acc) huomaamatta. 2. 
saattaa unohtamaan. laborem (ace. 
resp.) decipi unohtaa. ~ula, ae f ja 
~ulum, 1 n. ansa, sadin (M). — dēcisio 
ks decido, 

dö-cläm!ö 1. (oik.) huutaa t. puhua kovasti. 
1. haukkua, pauhata. 2. (puhuja:) har- 
joitella, (äänekkäästi) esittää. tio, 
nis Í. 1. kova pauhaaminen. 2. puhc- 
harjoitus, esitys, lausunto; demin. 
~ātiuncula, ac f. ~ãtor, öris m. puhe- 
taidon opettaja, rectori, lausuja. —ätö- 
rius, a, um puhetaidollinen. -itö.1. 
pitää puhcharjoituksia, esittää. 

dö-clärjö 1. 1. tehdä selväksi, osoittaa, 
ilmoittaa; selittää. 2, julistaa (alqm 
consulem). 3. (sanoilla) ilmaista, selit- 
tää, esittää. -ätio, Ornis f. osoittaminen, 
ilmaisu. -ätor, öris m. ilmoittaja. 

d6-clinjö 1. 1. kääntää pois; torjua (bel- 
lum}, poistaa. 2. väistää, välttää (setus, 
urbem). — lumina somno painaa uneen. 
3. intr. väistyä, pidättyä (a delictis). 
4. vetäytyä syrjään, kääntyä, poiketa 
(de via; a proposito). — aetale atä 
korkeassa iässä. 5. muuttua toisenlai- 
seksi (morbus). 6. mennä jkn puolelle 
(Galli ad Romanos). %. (mielessään) kal- 
listua, taipua {jkn puolelle in acc). — 
8. (kieliop. ja retor.) muuttaa, johtaa, 
taivuttaa. -ätio, önis Í. 1. taivutus, 
notkistus, caeli ilmansuunta, seutu. 
2. väistyminen, inho (ladoris). 3. poik- 
keaminen (aineesta). 4. (kieliop.) muutto, 
johto, taivutus. 

döcliviis, € (de, elivus) alaspäin viet- 
tävä, kalteva, alaspäin juokseva (joki). 
aetate declivis vanhaksi käyvä. Subst, 
n. viettävyys, rinne, jyrkänne. -itäs, 
ätis f. viettävyys. fastigium ad tem 
jyrkkä viettävyys. . 

döcoctlio, nis f. ja ~a, ac f. (decoguo, 
decoctum) keitos. ~or, öris m. tuh- 
lari. — d6collö 1. (d e, collu m) hakata 
kaula poikki, mestata. -— d6cölo 1. 
(colum, siivilä) 1. tihkua alas. 2, 
raucta, pettää (spes). 

d&color, öris (color) 1. värinsä menet- 
tänyt; väriltään turmeltunut, päivet- 
tynyt, ahavoitunut. 2. huonontunut; *' 
vääristelty. döcolörjö 1. muuttaa väri, — 
tahrata. —ätio, önis f. värin menetys. 

dö-coguöd, coxI, coctum 3. 1. keittää mehut- 
tomaksi, keittää (kypsäksi). keittää pois. 
suavilas decocta mchuton, mauton, 2, 
keittää kokoon. 3. haihduttaa. — tehda. 
loppu jstak. 4. intr. haihtua, poistua. 
5. intr. joutua häviöön, tehdä vara. 
rikko. — dö-condö 3. kätkeä. 


decor 


decor, decöris m. (vrt. deceo, decus) 
1. jotakin sopivaa, säädyllisyys, luon- 
teenomaisuus. 2. sulo, viehätys. decorö 
1. koristaa, sievistää, kunnioittaa de- 
cör|us, «a, um 1. sopiva, sovelias, säädyl- 
linen. 2. viehättävä, ihana, kaunis, 
loistava, jalo, koristettu. Subst n. 
sopiva tapa, säädyllisyyss ~ë adv. 
sopivalla tavalla, kunmallisesti. 

d&crepitus, a, um clähtynyt. — dö-ere|scö, 
döcrevt, döcrölum 3. vähetä, heiketä, 
laskea. --mentum, 7 n. vähennys. 

decrötlum, 7 n. (decerno) 1. ratkaisu, 
päätös, määräys. 2. (filos.) perusoppi, 


opinkappale. -örius, a, um ratkai- 
seva, — decuma ks. decies, decumätös, 
inm  kymmenysmaksuihin — velvoitetut 
{agri}. 


dë-cumbõ, cubuT, cubilum 3. 1. paneutua, 
laskeutua pöytään, vuoteelle, panna 
maata. 2. vaipua maahan, sortua. — 
d&-cunctor 1. vitkastella, epäröidä. 

decurila, ac í. (decem) 1. kymmenen 
miehen osasto, dckuria, kymmenys, 
kymmenysmichet. 2. kymmenkunta 
(välistä = tusina): osasto, -ätio, Onis 
f. ja ~ātus, s m. jako kymmenkuntiin 
1. dekurioihin. —0' 1. 1, jakaa kymmen- 
kuntiin 1. dekurioihin. 2. koota ryh- 
miin, yllyttää, o" önis m, l. ratsu- 
joukon päällikkö. 2. munisipium- t. kolo- 
niakaupungin neuvoston jäsen, neuvos- 
"mies, 3. ~o cubiculariorum ylikamari- 
palvelija. -önätus, its m. neuvosmichen 
virka. 

d8-curjrö, (cr)euryt, cursum 3. 1. juosta, 
rientää alas. 2. kulkea, marssia. 3, kii- 
tää, kiiruhtaa. — matkustaa, purjchtia. 
4. virrata (alas), laskea. 5. (esityksessä) 
edetä. 6. tarttua, ryhtyä, turvautua 
(ad preces). 7. trans. kulkea, taival- 
taa (spatium). — suorittaa, päättää 
(aetatem). 8. käsitellä (ainetta). --sio, 
önis f. 1. hyökkäys, rynnäkkö. 2. man8ö- 
veri, paraatimarssi, sus, t&%s m. 1. 
juoksu (alas), hyökkäys (alas). 2. (vesien) 
lasku. 3. kaltevuus. 4. manööveri, 
paraatimarssi. 5. suorittaminen. — virka- 
uran päättäminen t. kulkeminen. ~us 
honorum (kunnia)virkojen loppuun hoi- 
taminen. 

d8-curtö 1. lyhentää, typistää. 

decus, decoris n. (vrt. decet, docor) 
1. koristus, kauneus, kunnia, loisto. 
2. arvo, etevämmyys. 3. koriste. artium 
decora taidotcokset. 4. plur. maine- 
työt. 5. ylhäinen sukuperä. 6. (filos.) 
siveellinen arvo, hyve. 

decussjis, is m. (decem, as) 1. kymme- 
nen assia. 2. kymmenen, merkittynä X. 
3. kahden linjan poikittainen leikkaus. 
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dö-dicö 


~0 1. jakaa ristikkäin X:muotoiseksi. 
mätim ad v. ristikkäin. 

dG-cutiö, cussi, cussum 3. (< *dc-gua 
t10) pudistaa, ravistaa, lyödä alas, 
maahan. 

dö-decleö, dedecur 2., vain inf. sekä 3 p. 
sg. ja pl. 1. olla sopimaton, sopia 
huonosti jklle, rumentaa. 2. tuottaa 
vähän kunmaa. -örus, a "um hä- 
peää tuottava, häpeällinen. ~~orð 1. 
tuottaa häpeää, häväistä. us, oris 
n. J. häpeä. 2. häpeällinen teko. per 
~us häpeällisellä tavalla. 3. (filos.) 
sivecllinen' pahe. 

d&-dic|ö 1. 1. ilmoittaa, osoittaa. 2. ilmoit- 
taa omaisuutensa. 8. omistaa, antaa. 
4. vihkiä, pyhittää. /pollinem -—ätum 
teppmelillä kunnioitettu A. 5. määrätä. 
mmätiö, Onis f. vihkiminen. 

dö-dign|or 1. pitää arvottomana, halveksia, 
hylätä, -ätio, önis f. hylkääminen, 
epäys. 

d&-discö, dedicl 3. unohtaa opittua, vic- 
roittua jstak. 

dëē-dő, dedidr, deditum 3. 1. antaa (pois), 


luovuttaa. — omistaa. 2, antaa (jkn 
valtaan) se ~ere ja intr. dedere 
antautua, — omistautua (s/mdio), — 


deditä operä tahallaan. 
dödit|us, a, um 1. antautunut. 2. kiin- 

tynyt, mieltynyt. —icius, a, um jkn 
armoille antautunut. Subst. -icii 
alamaiset. ~io, nis f. antautuminen 
jkn armoille, pakkosopimus. in -—onem 
venire antautua. 

dë-doceð, dedoctum 2. opettaa t. saattaa 
unohtamaan, totuttaa pois jstak, opet- 
taa parempaa, 

d&-doleö, «I 2. surra loppuun, päättää 
tuskansa. — d8-dolö 1. 1. hakata poikki, 
rikki. 2. posketa, salvaa, siloittaa. 

dö-däco, düxT, duclum 3. 1. viedä, vetää, 
siirtää alas, pois. 2. (sotil) viedä alas, 
johtaa, marssittaa. — koota (itselleen), 
sijoittaa. 3. lykätä t. laskea vesille 
(laiva). antaa lähteä. 4. (vars. ja kuv.) 
viedä, johtaa, saattaa (in periculum). 
res co est deducta ut joutui niin pitkälle 
että. 5. siirtää, perustaa (coloniam). 
6. poistaa, karkottaa. 7. saattaa, viedä 
kotiinsa (vaimoksi). — 8. johtaa, hou- 
kutella, — vietellä, saattaa luopumaan 
(de sententia), 9. johtaa (genus ab algo). 
10. vetää pois, laskea pois, vähentää. 
11. venyttää (lankaa), kehrätä. 12. sepit- 
taa (versus). deduoltio, önis f. 1. (pois)- 
vieminen, (pois)johtaminen, sijoittami- 
nen. 2. saattaminen. 3, siirtäminen 
(uutisasukkaaksi). 4. vähennys, pois- 
laskeminen (pecuniae), tor, öris m. 
saattaja. tus, a, um (myös:) 1. sisään- 


de-errö 


päin taipunut. 2. hiljennetty, hiljainen 
(carmen). 

de-errö 1. eksyä. — döfaecö 1. (dc, faex 
sakka) puhdistaa sakasta, puhdistaa, 
tehdä selkeäksi. animus -afus häm- 
mentämätön. — döfaenerö 1. koron- 
kiskonnalla köyhdyttää, saattaa vel- 
kaan. — delämätus, a, 197 (de, fam a) 
huonomaineinen. 

dö-fatig|ö, (V dö-fetigö) 1. väsyttää, uuvut- 
taa, tympeyttää ~Ātio, onis f. väsy- 
mys, uupumus. 

dëfectlio, önis f. (deficio, defectum) 
1. väheneminen (virium). 2. uupumi- 
nen; puute. ~io animi alakuloisuus. 
3. luopuminen (ab Romanis). 10 solis 
auringonpimennys. or, öris m. iuopio. 
~us, 35 m. 1. väheneminen, katoami- 
nen; puute. 2. pimennys (auringon t. 
kuun). 8. luopuminen. — döfectus', 
a, um ks. deficio. 

Aöfen]äö, /endi, Jënsum 3. (de, *fendo, 
lyödä, vrt. of-fendo) 1. työntää pois, 
torjua (crimen syvtös); pidättää, estää. 
belium -vere käydä puolustussotaa. 
2. tehdä vastarintaa, puolustautua. — 
puolustaa, suojella (jkta vastaan, jklta 

. ab algo). 3. ajaa mielipidettä, (puolus- 
tukseksi) väittää (a cc. c.inf.). 4. suo- 
rittaa toimi (officium). 5. (jurid.) vaatia 
itselleen. — saattaa syytteeseen. dö- 
fönerö ks. defaen. def&njsio, önis f. 1. 
torjuminen. 2. puolustus, puolustus- 
puhe. puolustuskeino, suojelus. ~sō 1. 
ja -sitö 1. hartaasti puolustaa t. suo- 
jella, puolustella. ~sor, öris m. 1. tor- 
juja. 2. puolustaja, suojelija. 

dö-ferö, iuit, lālum, ferre 1. muuttaa, siir- 
tää (alas), — syöstä, suistaa alas, maa- 
han. 2. ajaa, viedä, kuljettaa. naves 
delatae sunt olivat ajautuneet. 3. viedä, 
toimittaa, saattaa; antaa, hankkia. 4. 
viedä kaupaksi. 5. antaa, tarjota, uskoa 
(honorem alci t. ad algm); jättää. 6. 
lykätä, esittää (rem ad algm). 7. ilmoit- 
taa, kertoa, antaa ilmi (maiestatis). 

dö-fervöfaciö 3. (fer veo) saattaa kichu- 
maan, keittää valmiiksi. -ferveö 2. 
kuohua loppuun, haihtua, —fervöscö, 
ferbui ja ferot 3. 1. kuohua loppuun. 
2. richua loppuun. 3. tyyntyä, asettua. 
— döfetigo 1. ks. drfatigo. 

döfetiscor, fessus 3. (< *de-fatiscor) 
uupua, väsyä. defessus, a, um uupunut, 
voimaton. 

aBticiö, föct, jectum 3., V fut. JI defexit, 
(<*de, facio) 1. loppua, laimeta, 
uupua, väsyä, höllentyä. animo re 
1. yksistään deficere mieli masentuu, 
lannistuu. animo ~ere (myös:) mennä 
tainnoksiin. 2. (vitä) kuolla. 3. (aurinko 
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dö-förm|ö 


ja kuu) pimetä; (tuli) sammua; (vesi) 
vähetä, laskea; kuivaa. 4. olla kestä- 
mättä, jkn voimat pettävät. 5. luopua, 
vapautua, käydä uskottomaksi. 6. la- 
kata, loppua (spces, dies), olla riittämättä, 
puuttua. — trans. olla jklle riittämä- 
töntä, pettää, jättää pulaan pass. 
uupua, olla vailla jtak (abl1.). defectus, 
a, um 1. uupunut, heikontunut. 2. vailla 
oleva (abl). — deficö 1. = drefaeco. 

dē-figō, xi, ffxion 3. l. pistää, lyödä, 
iskeä (maahan), kiinnittää. 2. kiinnit- 
tää (micli, silmät), —xvus luomnina katse 
maahan luotuna. 8. (kuv.) tehdä liikku- 
mattomaksi, tyrmistyttää, jähmetyttää. 
4. kiinnittää (mieleen). 5. (auguri) selit- 
tää, todeta (esim. vääräksi, kauheaksi). 

dö-fingo, /inx7, fictum 3. 1. muovailla. 
2. (leikill.) töhertää. 

dä-fin|iö, miut, fonzhon 3. 1. rajoittaa, 
supistaa. 2. määrätä; määrätä jnk rajat, 
määritellä, osoittaa. 3, tehdä loppu 
jksta. -itus, a, um määrätty, erikoi- 
nen; itö ad v. tio, önis f. 1. tarkka 
määräys; tarkka tiedonanto. 2. määri- 
telmä. —itivus, a, 11 l, määrittelevä, 
selittävä. 2. lopullinen. 

dë-fið, ficrt (deficio verbin passiivi) 
1. hävitä, lakata, vähetä. 2. puuttua. 

d&-Ilagrjö 1. 1. palaa poroksi. 2. asettua, 
lauhtua (ira). 3. polttaa poroksi. -ätio, 
önis f. poroksi polttaminen. — palo, 
tuho. N 

dë-flectő, /löxTt, flexum 3. 1. taivuttaa 
alas. 2. taivuttaa, ohjata, kääntää pois. 
— kääntää, vääntää. 3.intr. muuttua; 
poiketa (viä; a veritate). —floxus, ts m. 
poikkeaminen. 

dS-Hleo, flevr, flötum 3. 1. itkeä, valittaa. 
2. kaihomielin kertoa. 3, itkeä loppuun, 

döfloccätus, a, um (de, floccus, höy- 
täle) kaljupää. — dö-flöräsco, /lörur 3. 
1. kukkia loppuun, lakata kukkimasta. 
2. lakastua, kalveta. 

d6-fluo, /lüxT 3. 1. virrata, uida (pois, alas). 
2. vieriä, solua alas; valua, riippua 
(toga). — luopua. 3. virrata luo, joutua 
jkn omaksi. 4. poiketa jhk, muuttua 
jksik (ad). 5. hävitä, hälvetä; olla 
lopussa, lakata, joutua pois käytännöstä. 
6. varista. 

dö-todiö, födf, fossum 3. 1. kaivaa maahan, 
kätkeä. 2. kaivaa pois. 3. kaivamalla 
muodostaa, tehdä. — döfore = defutu- 
rum esse etc. 

dö-förmjö 1. 1. muovailla. — esittää, 
kuvailla. 2. pilata, rumentaa, häväistä, 
halventaa. -ätio, önis f. 1, muovailu, 
2. rumentaminen; häväistys, 

dälörmiis, € 1. epämuotoinen, vialli- 

nen, ruma. 2. ruma, raaka, häpeällinen, 


d&-fraudö 


inhottava, häväisty. 3. muodoton. —iter 
adv. rumasti, haäpeällisesti. -itäs, 
ätis f. 1. muodottomuus, rumuus. 2. 
inhottavuus, häpeällisyys, häpeä. 

de-fraudö, V defrädö, 1. 1. pettää, petkut- 
taa, tehdä vääryyttä jklle. 2. riistää 
jklta jkin (alqm fructu victoriae). 

defrönätus, a, um (dc, frenum, suitset) 
hillitön. — dö&-fricö, /ricut, frictum ja 
fricätum 1. hangata, hieroa. 2. morkata, 
moittia, — &d6-fringö, /vrögt, /räclum 3. 
(< *de-frango) katkaista, murtaa. 
— dökrädö = de/raudo. — dë-früstror 1. 
perinpohjaisesti pettää. — döfrutum, i 
n. keitetty viinimehu. 

dö-fugio, fagi 3. 1. paeta. 2. välttää, kart- 
taa, väistyä jstak (sermonem alcis). 
3. kieltätyä jsiak (auctoritatem vas- 
tuusta). —'defänct- ks. defungor. 

dë-fundö, /xdf, fasien 3. kaataa, laskea. 

dö-fungor, /änctus, fung? 3. 1. saattaa 
loppuun, päättää (abl. bello, vita). 
2. hoitaa (a b 1. honoribus). — suorittaa. 
— 3. suoriutua asiasta, selvitä. 4. kes- 
tää, kärsiä (periculo, poena). 5. defungi 
- morte t. yksistään defungi kuolla. —fun- 
ctus, a, um kuollut; subst. vainaja. 
mHinctörius, a, 107 pinnallinen. ~fün- 
etöriä ad v. 

dë-gener|, eris (de, genus) 1. suvustaan 
huonontunut, ci tasa-arvoinen, epäjalo, 
vieraantunut. 2. arvoton, halpamainen, 
alhainen. ~ë 1. 1. huonota suvustaan, 
rappeutua, vieraantua (ad); eksyä. 2. 
trans. häväistä. 

dö-gerö, gessi, gestum 3. viedä pois. — 
dö-gläbö, elxpsi, gliiptum 3. kuoria, 
nylkeä pois. 

Aegö, dogf 3. (<*dc-ago) 1. trans. 
viettää, elää (acfafem). 2. intr. elää. 

dögradö 1. (dce, gradus) alentaa. — 
dö-grandinat, impors. lakkaa sata- 
masta rakeita. — dö-gravö 1. painaa 
alas, painostaa, sortaa maahan, rasit- 


taa. 

dö-gredior, gressus, gredi (<*dce-gra- 
dior) 1, astua, mennä, marssia alas. 
2. lähteä pois. 3. (esityksessä) poiketa. 

dö-grämö 1. (de, gruma t. groma, 
maanmittarin koje) tasoittaa. — dē- 
grunniö 4, röhkiä esiin, röhkien esittää. 

dö-gustö 1. 1. maistaa. 2. hipaista. 3. 
(kuv.) maistaa, koetella, tulla tunte- 
maan, N 

de-hibeo, ut 2. (<*de-habeo; vrt. 
debco) olla velkaa. 

de-hino adv. 1. täältä(päin). 2. tästä 
lähin. 3. sen jälkeen, sitten. 4, siksi. 

de-hiseö 1, aucta ammolleen, haljeta; 
revetä, — de-honestjö 1. häväistä, sol- 
vata = -ämentum, f 2. rumennus. — 
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dö-lögiö 


häväistys, häpeä. — de-hortor 1. 1. ke- 
hoittaa luopumaan, olemaan tekemättä. 
2. vieroittaa (ab algo). 

Döianira, ac f. Herkuleen vaimo. 

dēiciö, ičcř, iecdum 3. (<*de-iacio) 
1. heittää alas, maahan, pois. 2. kumota, 
hajoittaa, kaataa (puu), syöstä maahan. 
3. sc ~ere ja pass. syöksyä. 4. lyödä 


maahan, tappaa. caput? ~ere hakata 
poikki. 5. ajaa, karkottaa. pass. 
(laiva:) ajautua. 6. torjua, poistaa 


(maluni); tunkea pois, syöstä, syrjäyttää 
(de honore). — saattaa luopumaan (de 
sententia). spe deiccins toivossaan petty- 
nyt, — 7. luoda maahan, kääntää pois 
(oculos). 
döiect|us', a, um (myös:) 1. alava. 

2. masentunut, alakuloinen. ~us, &s 
m. 1. syökseminen, kaataminen. 2. ~us 
aquae putous. 3, kaltevuus, jyrkänne. 
mio, önis fÍ. 1. häätäminen (tilaltaan). 
2. ulostus. 

deicö = dico. — d8Bierö 1. (< *de-iuro) 
vannoa pyhästi. 

deificus, a, um (deus, facio) Jumalan 
tekemä t. innoittama (kirk). N 

dein ja deinde adv. (dc-inde) siit 
(alkaen), sen jälkeen. — sitten, sen jäl- 
keen. deinceps (dein, capio, vrt. 
praeceps) ad v. 1. järjestään, perätys- 
ten, keskeytymättä. 2. sitä lähinnä, sen 
jälkeen. 3. adj. lähinnä seuraava. 

Däiphobjö, &s f. (kr.) merenneito. ~us, T 
m, Priamoksen poika. 

dö-iungö 3. 1. päästää valjaista. 2. (kuv. 
irroittaa. — d8itrö = deiero. — dä-iuvö 
1. lakata auttamasta, pettää. 

d&-läbor, läpsus, lābī 3. 1. pudota, liukua, 
vajota. — laskeutua, liitää alas. -— vir- 
rata alas. 2. polveutua. 3. cksyä, joutua 
(in difficultates). 4. (esityksessä) joutua, 
poiketa. 

dö-lämentor 1. 
uuvuttaa, 

dalät|io, nis f. (defero, dela tu m) ilmi- 
anto, syyte. ~or, öris m. ilmiantaja, 
syyttäjä. 

dölectlö 1. (delicio) oik, viekoitella 
pois. — 1. huvittaa, ilahduttaa, vichät- 
tää, miellyttää. — pass. iloita, olla 
mieltynyt (abl, in abl). -ähilis, € 
miellyttävä; herkullinen. --ämentum, 
7 n, huvi, huvitus. --ätio, ðnis f. huvi- 
tus, nautinto. 

dölöctus', üs m. (dcligo) 1. valinta. 
2. sotaväenotto (vrt. dilectus). deläctus', 
a, um ks, deligo. 

dö-lögjö 1. 1. lähettää, neuvoa (käänty- 
mään jonnekin). — lykätä, jättää, antaa 
tehtäväksi. 2. antaa maksumääräys. 

. 8. lykätä (syy) jkn niskoille, sanoa jkn 


valittaa. — dö-lassö 1. 


d8-lönliö 


syyksi (crimen alci}. —ätio, nis f. 
maksumääräys. — veronmääräys. 

dö-lönliö (dölineö) 4. 1. vaimentaa, rau- 
hoittaa. 2. vietellä, viehättää, voittaa 
puolelleen. ~ificus, a um (fac i 0) 
rauhoittava, miellyttävä. -—imentum, 
7 n. viihdytyskeino; houkutus. ~ itor, 
öris m. lumooja, puoleensa houkutte- 
leva, 

döljeo, &T, čtum 2. hävittää, tuhota, tehdä 
mitättömäksi, poistaa (maculam), saat- 
taa loppuun (bellum). —ötrix, Teis f. 
hävittäjä. 

döliberjö 1. (de, Libra vaaka) 1. pun- 
nita, harkita, miettiä; neuvotella. 2. 
kysyä neuvoa (oraculum oraakkelilta). 
3. ratkaista, päättää. 4. jättää, antaa 
(K). -äbundus, a, um mietteisiin vai- 
punut. -ätio, öris f. punnitseminen, 
harkinta. — neuvotteleva puhe. —äti- 
vus, a, um punnitseva, neuvotteleva. 
-mätor, öris m. harkitsija. 

d8-libö 1. oik. kaataa pois. 1. ottaa pois, 
lainata; (kuv.) ryöstää (oscula). 2. mais- 
taa, nauttia. 3. ottaa pois, vähentää, 
halventaa (de alga re). — dölibrö 1. 
(de, liber, niini) kuoria. 

dölibätus, a, um (delibuo, kastella) kas- 
teltu, voideltu. — (kuv.) gaudio ulus 
iloa täynnä. 

dslicätjos, a, um 1. viehättävä, miellyt- 
tävä, hieno, muhkea, sorea, rakastet- 
tava. 2. nautinnonhimoinen, hekumalli- 
nen, veltto, rivo. 3. hemmoteltu, kär- 
tyinen. Subst. m. ja f. lemmikki. 
6 adv. hienosti, mukavasti, verkal- 
leen. 

Gölicjiae, arum f., harv. ~ia, ae f. ja ~ium, 
if n. (delicio, houkutella puoleensa) 
1. ihastus, mielihyvä, huvi, huvitus, 
nautinto, hekuma. .2. loisto, turhamai- 
suus. 3. koristus, kalleus, hienous. 
4. ihailun esine, lemmikki. esse alci in 
mtis olla jkn lemmikki. kabere alqm 
in ~iis olla ihastunut jhk. ~as facere 
laskea leikkiä. -iolae, ärwm f. ja 
-jolum, T n. lemmikki. 

dälico = deliguo. — dElictum, 7 n. (delin- 
quo, delictum) hairahdus, vika. — 
dölicuus = deliguus. 

aBligo', delegt, dölectum 3. 1. poimia, ottaa 
alas, kajota. 2. erottaa, poistaa. 3. vali- 
koida, valita (locum castris, alqm ducem). 
dšlěctus, a, um valikoitu, valio-, S u bst. 
m. edustaja. 

dö-ligo? 1. sitoa kiinni, kiinnittää; kääriä. 
— 4dö6-lineö 1. ja d8-liniö 4. piirtää, hah- 
motella. — dö-lingö 3. nuoleksia. — 
dölinio ks. delenio ja delineo. 

d8-linguö, ligul, licitum 3. 1. loppua, puut- 
tua. 2. hairahtua, rikkoa, tehdä väärin, 
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dö-mereö 


olla syyllinen. döliguio, Omis fÍ.. puute, 
tappio. döliguium, %7 n. puute, (aurin. 
gon) pimennys. döliguus, a, tm puut. 
tuva. 

d&-ligu&scö, licu? 3. sulaa, menchtyä. — 
dö-liguö 1. selventää, selittää. — dēli- 
quus ks. delingto. 

dölirjö 1. (de, lira, vako) oik. joutua 
pois vaosta. — cksyä; olla mielipuoli, 
hullutella, puhua pötyä. [Ouidguid 
delirant rëges, plectuntur Achivi’ Hora- 
tius. Kuninkaitten hulluuksista saa 
kansa kärsiä.) -ämentum, F n. hullu, 
mieletön teko. -ätio, önis f. hulluus, 
mielettömyys, naurettavuus, höperyys. 
mjum, 171 n. (lääket.) mielisairaus. ~us, 
a, um hullu, heikkomielinen, höperö. 

dälitöseö ja delitiseö, lilur (de, *latesco, 
vrt. lateo) piiloutua, lymyskellä; (kuv. 
kätkeytyä (in dolo malo). — d6-litigö 1. 
riidellä. . ` 

Dällos, ? f. saari Aigeian meressä, Apollonin 
ja Dianan syntymäpaikka. Ad j. ius, 
a, um ja ~iacus, a, um. — Delphfi, 
örum m. kaupunki ja oraakkeli Par- 
nassos vuoren juurella. Adj. -icus. 

delphin, fais (a cc. sg. Ina, plur. nom 
Tnes, acc. Inas) ja delphinus, 7 m. (kr) 
delfiini. 

['ad usum Delphini' ,klassillisten kir- 
jailijain teosten painokset, joista kaikki 
epäsäädyllisyys oli karsittu pois, Rans- 
kan kruununperijän Dauphinin käytettä- 
väksi.] 

Delta (kr.) Niilin suisto. — deltöton, f n. 
(kr.) eräs tähti. 


döläbrum, 7 n. (deluo, huuhtoa; siis 
puhdistettu, pyhä paikka) pyhäkkö, 
temppeli. 


dö-lucto(r) 1. painiskella. — d&-1udlö, list; 
lūsum 3. petkuttaa, pettää, ilvehtiä jkn 
kanssa, ilakoida. —ifico(r) 1. pitää jkta 
pilkkanaan. 

dölumblis, € (de, lumbus, lanne) lan- 
teilta rampa. —ö 1. tehdä lanteilta 
rammaksi; (kuv.) tehdä ontuvaksi, liik- 
kaavaksi. 

dö-madlscö, madu? 3. kostua. — dä-mandö 
1. jättää, uskoa. — dä-mänö 1.. virrata 
alas. , 

dömarchus, 7 m. (kr.) kunnan esimies. — 
kansantribuuni. ; 

dë-mëns, mentis mieletön, mielenvikainen. 
hullu, järjetön. ~mentia, ae f. mielet- 
tömyys, hulluus. ~mentið 4, olla mic- 
lenvikainen. — dēmēnsus ks. demelior, 

dö-meö 1. mennä alas. 

dë-mereð, merat, merilum 2. ansaita; ynnä 
dömereor, meritus 2. (ansioillaan) saat- 
taa kiitollisuudenvelkaan, velvoittaa kii- 
tollisuuteen; voittaa puolelleen. 


dö-mergö 


dö-mergo, mersi, merstim 3. 1. upottaa; 
upottaa (laiva). pass. upota. 2. pis- 
tää (kasvi) maahan, 3. (kuv) painaa, 
rasittaa, sortaa; pass. vajota, sortua. 

dö-mötior, mönsus 4. mitata; demäönsus 
(passiv.) mitattu. dömensum, ? n. 
mitattu osa, annos. — de-metö, messi, 
messum 3. 1. niittää. 2 leikata, hakata 
pois; poimia. 

dö-migr|ö 1. muuttaa, siirtyä, lähteä pois; 
hinc ~are lähteä täältä, kuolla. tio, 
önis Í. maastamuutto. 

dë-minjuð, ni, fon 3. vähentää, heikon- 
taa, supistaa. — myydä; pass. huveta, 
pienetä, supistua. se —were ja capite 
ettii saada kansalaisoikeutensa supiste- 
tuiksi t. menettää kansalaisoikeutensa. 
eeätio, önis £ 1. vähennys, supistus, 
lyhennys. sui —utio arvon vähennys. 
capilis tio kansalaisoikeuden supistus 
t. menetys. 2. myyntioikeus. 3. (kieliop.) 
vähennysmuoto, deminutiivi. 

dö-miror 1. ihmetellä, kummaksua. 
dömiss- ks. dcmitto. — dö-mitigö 1. lic- 
ventää, lauhduttaa. 

dē-mittō, msi, missum 3. 1. laskea alas. — 
lähettää t. viedä alas, marssittaa. se 
~ere marssia alas. 2, kallistaa. se ~ere 
kumartua. 8. laskea (oculos in terram). 
lacrimas vuodattaa. animum (miclel- 
tään) masentua, lannistua. — neci ~ere 
lähettää kuolemaan, surmata. dicta in 
aures ~ere ottaa kuuleviin korviinsa. 
4. (vedet:) se ~ere virrata, juosta. 
5. (parta, tukka, puku:) demissus pitkä, 
valuva. 6. upottaa, vajottaa. — istut- 
taa. — työntää (gladium). 7. se ~ere 
antautua, alentua jhk (in acc.). 8. 
es55us ab algo polveutuva, johtuva, 
peritty jklta. dämiss|us, a, ton 1. riip- 
puva, valuva, kallistunut. 2. alava, 
matala. 3. vaimennettu, heikko (vox). 
4. vaatimaton (orator). 5. alakuloinen, 
masentunut, ujo (animus) ~ adv. 
1. matalalla. 2. vaatimattomasti, nöy- 
rästi, hämillään, ujosti. -—icius, a, 109 
valuva. ~io, önis Í. riippumaan laske- 
minen. ~io animi masennus. 

dömiädrgus, T m. (kr.) 1. valtion päämies. 
2. maailman luoja. 

JEmö, dömpst,-dempium 3. (< *dc-emo) 
1. ottaa pos, poistaa (metum), riistää; 
vapauttaa jstak (alci molestiam). 2. 
hukata (partem de die). 

Dömocrit|us; 7 m. (kr) atomiopin perus- 
taja (syntyi n. 460 c. Kr). Adj. —8ug 
ja ius. 

d&-möljior 4. 1. vierittää pois, alas. 2, 
repiä maahan, purkaa, hävittää. -itio, 
önis f. alas repiminen, hävitys. 

dä-mönstrjö 1. 1. näyttää, osoittaa. 2. 


8 — Latinalais-suomalainen sanakirja. 
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dē-nōmin|ő 


näyttää toteen, esittää, mainita, kuvailla; 
todistaa (a cc. c.inf.). 8. puhua jstak, 
kertoa. ['Ouod crat demonstrandum”. 
Mikä oli todistettava.) -ätio, önis Í. 
1. näytteleminen. 2, esittäminen, osoit- 
taminen, esitys. 3. todistus. 4. selittely, 
kuvailu. -ätivus, a, um näyttelevä, 
osoittava, kuvaileva, luonnchtiva (csitys- 
tapa genus orationis). -ätor, öris m. 
osoittaja, ilmoittaja. 

dö-mordeö, mordi, morsum 2. purra. 

dö-morior, mortuus, mori 3. 1, kuolla, 
hävitä. 2. olla silmittömästi rakastunut 
(jnk a cc.). 

dö-moror 1. 1. viivyttää, pidättää. 2. 
in tr. viipyä, vitkastella. 3. (M) oles- 
kella. 

Demosthenö&s, is m. 
(381—322 e. Kr.). 

dä-moveö, »1övä, mötum 3. 1. muuttaa, siir- 
tää, liikuttaa; poistaa, karkottaa; tun- 
kea pois, syrjäyttää; saattaa luopumaan 
(alqm de sententia). 2. poistaa, torjua 
(odium ab algo). 

dë-mūgitus, a, mn mylvinää täynnä. — 
dë-mulceð, mulctum 2. silitellä, hyväillä; 
nuoleksia. 

döemum ad v. 1. nunc d. nyt vasta. fum 
d, vasta silloin, lopullisesti, vasta, vih- 
doin. 2. juuri; ainakin. 3. = denigue. 

dö-mäneror 1. varustaa runsaasti lah- 
joilla. — dö-murmurö 1. mumista. — 
dö-mussö 1. hiljaisuudessa kestää. 

dö-mätjö 1. J]. muuttaa, pahentaa. 2. 
intr. muuttua, olla toisin. --ätio, 
önts Í. muutos. 

dönärius, a, um (deni) kymmenen sisäl- 
tävä. nummus ~us 10 assin raha. 
dönärius, if m. 1. denaari, hopearaha, 
alusta = 10, myöhemmin = 16 assia 
(noin 8 nyk. Smk.). — solvere ad —um 
maksaa denaarirahaa. 2. kupariraha (11). 

dö-narrö 1. kertoa tarkoin. — dö-näscor, 
nälus, näset 3. kuolla. — dönäsö 1. 
(dc-nasus) riistää nenä jklta. — 
dö-natö 1. vida alaspäin. 

d&-negö 1. 1. kieltää. 2. kieltäytyä, olla 
suostumatta (alci algd). 

döni, ac, a (vrt. decem) kymmenen 
kerrallaan. bis deni = 20, ter deni = 30. 
— sing. dena Luna joka kymmenes. 

d&nicälis, € (de, nex, necis) es 
feriae hautausjuhla = puhdistusjuhla 
hautauksen jälkeen. 

dönigue adv. 1]. vihdoinkin; lopulta. 
2. vieläpä, lisäksi. — 3, ainakin, aina- 
kaan. 4, lyhyesti, sanalla sanoen, 
yleensä. 8. vasta. mullo denique die 
vasta myöhään päivällä. zum deniguo 
vasta silloin, , 

dö-nöminlö 1. nimittää. --ätio, ömis í. 


kuuluisa puhuja 


dönörmö — 114 — d6-pönlä 


nimitys. — kuvaannollinen nimitys, 
nimenvaihto, metonymia. 
dönörmö 1. (dc, norma, sääntö) tchdä 
epäsäännölliseksi. 
d&-notö 1. 1. selvästi merkitä. 2. viitata 
jhk. 3. tahtata jkn maine, häväistä. 
döns, dentis m, (ruots. tand) hammas; 
(myös kuv.) dens invidus hammastava 
kateus. — (työkalun) hammas, kärki, 
piikki, sakara. ['Dente lupus, cornu 
taurus'. Hampaallaan hukka, sarvellaan 
sonni = Kukin käyttää asettaan] 
dentjälia, 247 n. auranvannas. -ätus, 
a, um l. hampailla varustettu. 2. pu- 
reva. 3. hammastettu, hampaallinen, 
piikkinen. 4. hampaalla siloitettu. — ham 
paga, ac f. (dens + kr) hammas- 
pihdit. -—iculätus, a, um hammastettu, 
piikkinen. -ifrangibulus, a, um (frango, 
murtaa) hampaita murskaava. Subst. 
m. hampaanmurskaaja (leikill.). -ifri- 
cium, i? n. (frico, hangata} hammas- 
jauhe. —ilegus, f m. (lego, poimia) 
hampaanpoimija (leikill.). —iö 4. saada 
hampaita. —itio, önis f. hammasten 
puhkeaminen. 
dönsjus, a, um 1. tiheä, taaja. 2. tiheästi 
varustettu, täynnä (acies armis virisque). 
Euripides sententiis runsasaatteinen. 
3. tiheään sijoitettu, suppea, ahdas 
(castra). 4. tiheään toisiaan seuraava, 
yhtämittainen, lukuisa. ~ adv. ~e 
2. 1, tiivistää, tihentää. 2. sijoittaa taa- 
jaan, antaa seurata taajaan. 3. pass. 
seurata toisiaan taajaan, kasaantua. 
reitäs, ätis f. 1, tiiveys. 2. lukuisuus. 
8. lukuisa joukko. ~ 1. tiivistää, 
tihentää, sijoittaa taajaan, kasata. 
dent- ks. dens-. — dö-näbö, nüpsI, nüptum 
3. mennä naimisiin. — dä-nädö 1. 1. pal- 
jastaa. — ilmaista. 2, ryöstää. — dē- 
numerö ks. dinumero, 
dö-nuntijö 1. 1. ilmoittaa, kuuluttaa. 
2. uhata (alci mortem), julistaa (bellum 
alci). 3. käskeä, kehoittaa. 4. (jurid.) 
ilmoittaa oikeuteen, vaatia jhk (festimo- 
nium, in iudicium), tio, Onis f. 
1. ilmoitus, julistus (belli), määräys. 
2. uhka, uhkaus (calamilatum). 3. (jurid.) 
ilmoitus oikeuteen, vaatimus, kehoitus 
(testimonii todistamaan). 
dönuö adv. (<de-novo) uudestaan, 
taas, jälleen. 
de-onerö 1. 1. päästää kuormasta, purkaa 
lasti. 2. (kuv. poistaa. — de-operiö, 
operul, opertum 4. avata. 
deorsum ja deorsus adv. (< devor- 
sus, vorto = verto, kääntää) alas- 
päin. — alhaalla. 
de-Osculor 1. suudella kiihkeästi. 
d8-paciscor (V döpeoiscor), pactum (pec- 


tum) 3. 1. varata itselleen, 2. tehda 
sopimus (cum algo, ut). 3. antautua 
jhk (morte, periculo). 


d&-palö 1. (vrt. palam) ilmoittaa (M). — 


dö-pango, päctem 3. lyödä maahan, — 
dE-Parcus, a, um kitsas. 


d8-päseö, Pävi, pasiumn 3. 1. syöttää pal- 


jaaksi. — syödä (paljaaksi). 2. supistaa 
(Juxuriem). d8&-päscor, pästus, päset 3, 
syödä, kalvaa. 


depeciscor ks. depaciscor. — de-pectö, 


pexum 3 1. kammata, sukia. 2. antaa 
selkään, piestä. 


de-pecällor 1. (peculium, omaisuus) 


ryöstää paljaaksi, varastaa jklta, riis- 
tää. ~ātor, öris m. ryöstäjä. ätus, 
us m. paljaaksiryöstö. 


d&-pellö, pxdf, pulsum 3. 1. ajaa, syöstä 


alas. 2. ajaa pois, karkottaa, poistaa 
(famem), sulkea pois (tribunatu), vie- 
roittaa (a lacte). 3. torjua (vim), ehkäistä, 
estää (crimen). 4. pakottaa luopumaan 
(consiliis aikeista). 


dē-pendeō 2. 1. riippua (alas). 2. riippua 


jstak, olla jkn varassa. — dö-pendö, 
pendi, pönsum 3. 1. punnita, maksaa, 
suorittaa. poenas ero oik. maksaa 
hyvitystä 1.. sakkoja = kärsiä rangais- 
tus. 2. käyttää, panna (operam). ~pënsio, 
önis f, maksu, meno. 


d&-perd|ö, perdidt, perditum 3. ]. turmella, 


saattaa häviöön. 2, menettää. itu, 
a, wm turmeltu, nääntynyt. — kuoletta- 
vasti t. silmittömästi rakastunut (in 
alga). — d&-pereo, perit, (peritirus), 
perire 1. hävitä, hukkua, tuhoutua. 
2. olla kuolettavasti t. silmittömästi 
rakastunut (in alga, in algo t. alqm). 


d8-pilö 1. nyhtää hiukset. 2. kyniä linnut. 
dö-pingö, Prnx1, pictum 3. l. maalata, 


kuvata. 2. kuvailla. cogitatione ~ere 
kuvailla mielessään. 3. ommellen koris- 
tella (vaatteita). 


dö-plangö, plänxT, plänetum 3. valittaa. — 


dö-plexus, a, um kietoutunut. 


d&-plörjö 1. 1, katkerasti vaikeroida. 


2. valittaa, itkeä. 3. heittää (spem). 
r-äbundus, a, um haikeasti vaikeroiva. 
r-ätio, önis 1. valittaminen. 


dö-pluö, plu! 3. sataa (maahan). — dë- 


poliö 4. silottaa. 


48-pön|ö, posut, positum 3. l. panna alas, 


pois, maahan. ottaa pois, riisua (onera 
iumentis}. arma heittää ascensa, antau- 
tua. sitim sammuttaa jano. 2. sýnnyt- 
tää. 3. heittää (animam; consilium), 
luopua jstak (gloriam; magistratum erota). 
bellum lopettaa. 4. jättää talteen, suo" 


jaan (in silvis). 5. uskoa (in alcis /idem). 
6. jättää, antaa. — 7. repiä alas, hävit- 
tää. 8, todistaa (K). ~ēns, entis (sc. 


dēpopulļo(r) 


verbum) deponenttiverbi (oik. joka heit- 
tää passiivi-merkityksen). 
d&positlus, a, um (lääkärin) hylkäämä, 

kuoleman oma, kuollut. ~io, nis í. 
(M, K) 1. purkaminen, heittäminen. 
2. virasta erottaminen. 3. (retor.) lopet- 
taminen. 4. tallettaminen. 5. hautaa- 
minen. 6, todistus. 

depopullo(r) 1. (d c, p o p u l u s) oik. hävit- 
tää väestö. — tehdä autioksi, ryöstää, 
hävittää. -ätio, önis f. ryöstäminen, 
hävitys. -ätor, öris m. ryöstäjä, hävit- 
täjä. 

d8-portö 1. 1. kantaa, kuljettaa alas, pois. 
2. karkottaa. 3, viedä, tuoda muka- 
naan, kotiinsa, saada. friumphum saada, 
viettää. 

d&-posco, poposct 3. 1. vaatia, tahtoa; 
vaatia jkn luovuttamista. 2. alqm sibi 
vaatia taisicluun. 

d&-posit- ks. depono. — de-praedor 1. 
ryöstää paljaaksi. 

döpraesentiärum ad v. (vrt. impraesentia- 
rum) heti. 

döpräv|ö (de, pravus, kiero, väärä) oik. 
vääntää kieroon. — 1. väännellä, vää- 
ristellä. 2. turmella, vietellä. —ätö 
adv. kierosti, väärin. -ätio, önis f. 
1. vääristely, vääntely. 2. turmelus. 

d&-prec|or 1. 1. koettaa rukoilemalla torjua 
t. välttää, pyytää päästä (jstak acc., 
morlem, querimoniam). 2. esittää puo- 
lustukseksi, pyytää anteeksi. 3. rukoilla, 
pyytää. — deprecari ut, ne; non ari 
quominus (että). 4. (run) kirota jkta 
(alqm). — --äbundus, a, um hartaasti 
rukoileva. -ätio, önis f. 1. pyyntö jnk 
torjumiseksi (esim, periculi); pyyntö, 
rukous jkn puolesta (pro). ~atio aequi- 
tatis kohtuullinen pyyntö. 2. rukoile- 
minen, avuksi kutsuminen (deorum). 
3. anteeksipyyntö (facti teosta). -ätor, 
öris m. 1. puoltaja, välittäjä. 2. torjuja 
(miseriarum). 

dë-prehendőð ja däpröndö, ndi, nsum 3. 
1 ottaa kiinni, vallata, viedä (pois). 
2. yllättää, tavata, saada kiinni t. ilmi, 
löytää. 3. käsittää, havaita, -pre- 
hänsio, önis f, tapaaminen, löytäminen, 


ilmitulo. 
döprimö, Pressi, pressum 3. (<*de- 
premo) 1. painaa alas, maahan. 


2. kaivaa syvälle (fossam). 3. upottaa 
(laiva). 4. tukahduttaa, polkea (veri- 
latem), — lamauttaa (hostes). — sortaa. 
döpress|us, a, um oik. alas painettu. — 
alava, matala. vox matala ääni. ~ë 
adv, komp: ius syvemmin. 

döproelior 1. (de, proclium) otella 
kiivaasti. 

d&-prömö, prömpsl, prömplum 3. 1. ottaa 
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dö-sacrö 


esille. 2. saada, lainata, hankkia. — 
dö-properö 1. 1. kiiruhtaa. 2. hankkia. 
kiireesti. — depsö 3. (kr) sotkea, vas- 
tata (taikinaa). — d6-pudet, puduit 2. 
1. olla enää häpeämättä. 2. hävetä 
kovasti. 

döpägis t. döpygis, € (dc, puga t. pyga, 
lanne) lantceton. 

d6-pägnö 1. taistella ratkaisuun asti, tais- 
tella hengen kaupalla. 

döpulsiio, önis f. (depello, depulsum) 
1, takaisin heittäminen, heijastus. 2. 
torjuminen. 0 1. työntää pois. —0r, 
öris m. torjuja. 

d6-pärgö 1. puhdistaa; perata (pisces). — 
(lääket.) ulostaa. — G8-puto! 2. leikata 
pois, karsia. — dö&-putö? 1. 1. arvioida. 
2. pitää (jnak). 3. määrätä, valita (M). 

döpygis ks. depugis. 

dögue adv. susgue deque habere oik: 
pitää ylösalaisin, olla piittaamatta jstak. 

dö-rädö, räsi, rāsum 3. 1l. hangata pois, 
ajaa (caput hiukset). 2. poistaa. — 
der&ctus ks. directus. 

d&-reljingud, reliqui relictum 3 1. jättää, 
jättää pulaan, hylätä, laiminlyödä. 2. 
jättää jäljelle, —ictio, önis f. laimin- 
lyönti. N 

dö-repente adv. äkkiä. — dä-röpö, r2ps1, 
reptum 3. ryömiä, hiipiä (alas). 

dö-ridjeö, 7IsF, rTsum 2. tehdä naurun- 
alaiseksi, pilkata. —ioulus, & um nau- 
rettava. -ioulum, f n. nauru, ilkunta. 
— pilkan esine. --iculum corporis cpä- 
muodostus. 

dörigöscö ja dirigöscö 3. hyytyä, kangis- 
tua. — d&rigö ks. dirigo, 

döripio, riput, reptum 3. (< *de-rapio) 
temmata (pois), ottaa (pois), riistää 
(alci algd). algd de auctoritato alcis 
vähentää. 

dörisjor, öris m. (dcrideo) pilkkaaja, 
ilvehtijä. ~us, üs m. ilveily, pilkka, iva. 

döriv[ö 1. (d c, ri vu s puro) 1. johdattaa 
pois (aquam). 2. (kuv.) ohjata (pois), 
käännättää (culpam in algm). — suun- 
nata, 3. johtaa sanoja. -ätio, önis f. 
toisaalle johdattaminen. 

dö-rogjö 1. 1. riistää, kieltää (fidem alci 
t. alci rei}. 2. osittain kumota (laki). 
rätio, önis f. osittainen lain kumoa- 
minen. 

dörösus, a, um (*de-rodo) nakerreltu. 
— dö-runcinö 1. oik, höylätä pois. — 
nylkeä, petkuttaa. — dö-ruö, rf, rutum 
3. syöstä t. repiä alas.—intr. kukistua. 

döruptus, a, um (*dc-rumpo) äkki- 
jyrkkä. Subst., n, jyrkänne. 

dö-saorö 1. vihkiä, määrätä. — dö-saeviö 
1. ankarasti riehua. 2. raivota loppuun. 
-— 48-saltö 1. tanssien esittää (canticum). 


döscen|dö 


dëscen|dő, end”, čnsum 3, (< *de-scando) 
= 1. astua, kulkea, mennä, lähteä alas. 
2. antautua, ryhtyä, alentua (ad algd). 
3. (vaatteet, hiukset:) valua. 4. tunkea 
sisään (ferrum; cura), tunkeutua. 5, 
(vuoret, metsät:) laskeutua. aleta. 6. 
virrata alaspäin. 7. poiketa (ab an- 
tiquis). 8. (Jäni:) aleta, painua. ~den- 
tös, ium m alenevien polvien suku- 
laiset. descen[sio, nis f. 1. alas astu- 
minen. 2. matka myötävirtaa. 3. 
kylpyallas. sus, fs m. 1. alasmeno. 
2. alas vievä tic. 

dě-sciscō, sci? (scivT), scitum 3. (de, 
scisco, ratkaista) 1, luopua. 2. irtau- 
tua, poiketa, kääntyä pois. 

d&-scribö, scripsi, scriptum 3. 1. piirtää, 
kirjoittaa. — jäljentää (epistulam). 2. 
kuvailla, esittää. 83. nimittää, sanoa 
jksik (algm latronem). 4. viittailla. 5. 
määritellä. 6. määrätä, säätää (leges). — 
Seuraavat merkitykset kuuluvat oikeas- 
taan discribo verbiin. 7. määrätä mak- 
settavaksi (pecunias). 8. määrätä kuu- 
lumaan jhk, jaella (milites in legiones}. — 
määrätä, antaa (munus alci). 9. jakaa 
(urbis partes ad incendia). 

dëscriptlus, a, 107 (merkitsee myös:) 
hyvin järjestetty, jäsennelty. ~ë ad v. 
~io, önis f. 1. jäljennös. 2. kuva, 
kuvio, piirustus. 3, merkintä. 4. esitys, 
kuvailu (regionum). 5. määritelmä. 6. 
säätäminen, jaoitus, järjestely. 7. jaoit- 
telu, jakelu (temporum). 

dö-sec|0, secmT, sectum 1. leikata pois, 
poikki, poistaa. tio, ōnis f. pois 
leikkaaminen. — döä-senäscö, senut 3. 
vanheta; laimeta. 

d&-ser|ö, serut, serium 3. oik. irroittaa 
rivistä. 1. jättää, jättää pulaan, hylätä, 
pettää. — karata jstak (castra). — spem 
heittää. 2. intr. luopua, karata. 3. 
laiminlyödä (egri culturam), olla täyttä- 
mättä (promissa; officium), olla välit- 
tämättä jstak (preces). a mente deseri 
joutua ymmälle. tus, a, um 1. hylätty. 
2. asumaton, autio, tyhjä. ~ta, örum n. 
erämaat, arot. tor, öris m. ]. karkuri; 
pakolainen. 2. hylkääjä, pettäjä (ami- 
corum). 

d&-serviö 4. 1. hartaasti palvella, tehdä 
palvelusta, olla kiintynyt (jkh alci). 
2. antautua, omistautua (alci rei). 3. olla 
sopiva, hyödyllinen. 

dëses ks. desideo. — d&-siccö 1. kuivata. — 
pyyhkiä. 

Aösideö, sZdf, sessum 2. (< *dc-sedeo) 
istua joutilaana t. liikkumattomana. 
d&ses, desidis joutilas, toimeton. dë- 
sidija, ac f. toimettomuus, laiskuus, 
hitaus. --äbulum, f n. laiskurien olo- 
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döspioliö 


paikka. —ösus, a, um 1. laiskoitteleva, 
hidas. 2. laiskuuteen viettelevä. 
dösiderjö 1. 1. ikävöidä, haluta, toivoa, 
pyytää. 2. kaivata ~or minua kaiva- 
taan, minua saadaan odottaa. perpaucis 
~lis quin cuncti kun harvoja puuttui 
etteivät kaikki = kun harvoja lukuun- 
ottamatta kaikki. 3. menettää. pass. 
hävitä. -äbilis, € 1. toivottava, kaivat- 
tava. 2. unhottumaton. -ätio, önis 


f. halu. —ium, if n. 1. halu, kaiho, 
toivo; anomus, pyyntö. 2. tarve, kai- 
paus. 3. jkaihon esine. — däsidi- ks. 
desideo. 


dö-s1dö, s&d? 3. 1. laskea, vajota. 2. huo- 
nota, rappeutua (mores). 

a&-sign|ö 1. 1. merkitä, osoittaa, määrätä. 
2. piirtää, kuvata. 8. viittailla jhk, tar- 
koittaa. 4. aiheuttaa (cbrictas algd). 
5. järjestää, laatia. 6. määrätä, nimittää. 
consul designatus nimitetty t. valittu 
konsuli (joka scuraavan vuoden 1:nä 
päivänä astui virkaansa). -ätio, önis 
f. 1. merkintä, maininta, rajoitus. &%. 
suunnittelu, järjestely. 3. nimitys, mää- 
räys. -ätor, öris m. kilpailutuomati. 
Vrt. myös dissigrator. 

AEsili0, silt (sulut, silit), sullum 4. (< *d c- 
salio) hypätä alas, maahan; syöksyä, 
hypellä alas. n artum -iro joutua 
ahtaalle. 

d8-sinö, sif, situm 3. L. lakata tekemästä 
(inf), lakata puhumasta. — jättää 
(acc; gen. gucrellarum lakata valitta- 
masta). 2. päättyä, loppua (in algd). 

däsipiö, siut 3. (<*dce-sapio) olla 
järjetön, hullu; hullutella. 

d&-sistö, sliti, stilum 3. 1. lähteä pois. 
2. luopua (itinere, sententiä; pugnat). 
3. lakata (inf). 

d&-sölö 1. ]. jättää yksin, jättää autioksi; 
hylätä. 2. hävittää (K). 

dösomnis, c (de, somnus) uneton. 

d8-spectö 1. (despicio) 1. katsella 
alas. 2. tarjota näköala yli, hallita. 
3. katsella ylhäältä, halveksia. d&speo 
tus, is m. (despicio) 1. näköala, 
kaukonäky. 2. ylenkatse, halveksiminen. 

d&-sp&r|ö 1. heittää toivo, luopua toivo- 
masta, olla epätoivossa jkn suhteen (d 
salule, saluti, salutem). -vatä salute kun 
ei ollut toiveita pelastumisesta. ~alis 
rebus toivottomassa tilassa. -vatis cam- 
Pestribus locis kun ci ollut toiveita 
tasangoista (= tasankojen valloittami- 
sesta). -ätus, a, um epätoivossa oleva, 
toivoton, epätoivon masentama. -anter - 
adv. epätoivoisesti. ätio, dnis f. epä- 


toivo, toivottomuus. -ätum adv. 
(arkip.) hurjan, kovin. 
däspicjiö, spext, spectum 3. (<*de 


dö-spolijö 


specio) 1. katsoa alas, katsella yl- 
häältä. 2. halveksien katsella, halveksia, 
väheksyä. 3. katsoa pois. -ientia, ac f. 
ylenkatse, halveksiminen. 
despic[or 1. halveksia. -ätio, önis f. 
halveksiminen. -ätus!, a, tun halvek- 
sittu. --ätus?, ñs m. halveksinta. 
d&-spolijö 1. 1. riisua. 2. ryöstää, riistää 
(jklta jtak algm algua re). -—ätor, öris 
m. ryöstäjä. 

dö-spondeod, spondr, spönsiom 2. 1. luvata, 
taata. sibi algd pidättää t. varata itsel- 
leen. 2. kihlata filiam. 3. heittää, mc- 
nettää (animum rohkeutensa). —spönsö 
1. kihlata. 

dö-spämö 1.1. kuoria vaahto. 2. silottaa. 
3. vaahdota loppuun, lauhtua, tyyntyi. 

dö-spuö, spel, spiitum 3. 1. sylkeä pois. 
2. inhota, hylätä? — dö-sauämö 1. 
perata. — kuoria. — dö-stilllö 1 tippua 
(alas), valua. -ätio, önis f. nuha, 
katarri, — dö&-stimulö 1. kiihottaa. 

destin|ö 1. 1. kiinnittää. 2. säätää, mää- 
rätä, päättää. 3. pitää jkna, näyttää 
jksik (kaksi acc.). 4. määrätä (jksik 
t. virkaan). 5. kihlata. 6. (animo) päät- 
tää (tehdä jtak). 7. päättää ostaa. 
m~ätus, a, um varmaan päättänyt, val- 
mis. -ätio, önis f. 1. määräys. 2. pää- 
tös, -ätum, ? n. varma päämäärä, 
aikomus. (ecx) ~alo tahallaan. 

dastit|uö, sti, stitilum 3. (<*de- 
statuo) 1. asettaa (alempaan paik- 
kaan). 2. jättää, hylätä. 3. jättää 
pulaan, yksin, turvattomana. — jättää 
t. heittää alttiiksi; pettää, olla täyttä- 
mättä (spem). 4, pettää (spes, fortuna 
alqm; deos mercede palkkaan nähden), 
~ütus,, a, um (myös:) menettänyt 
vailla oleva (alċis consiliis, a re Jamilari, 
parentum). ~ütio, önis f. pettymys. 

d&-stringö, sirinxt, sirictum 3. 1. vetää 
pois. — kaapia. 2. vetää esille, paljas- 
taa (gladium). 3. hipaista. 4. mork- 
kailla, sättiä. --strictus, a, um kova, 
ankara. 

A&-stru|ö, striixT, strūcium 3. repiä maa- 
han, hajoittaa, purkaa, kumota, hävit- 
taa (aedificium; hostem; ius). —sträctio, 
önis f. 1. purkaminen, hävittäminen. 
2. kumoaminen (sententsarum). 

dö-subitö a d v. äkkiä. 

d&-säälö 1. 1. hikoilla kovasti. 2. rasittaa 
itseänsä. -äseö 3. hikoilla kovasti, 

dö-suösea0, sulut, suetum 3. vieroittaa. 
eesuötus, a um vicroitettu, vieraantu- 
nut, tottumaton. - suöfaciö, /&ct, jac- 
ium 3. vieroittaa, «suöfio vieraantua. 
m~guëtüdo, inis f. vieraantuminen, tottu- 
mattomuus. 

ä&rult|or, aris m. (desilio, desultum, 
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dätineö 


hypätä alas) 1. ratsastustaiteilija (joka 
hyppäsi hevosen selästä toisen sel- 
kään). — 2. (rakkaudessa) huikentele- 
vainen. -örius, a, um ratsastustaitu- 
tin- (eguus). ura, ac f. alas hyppää- 
minen (hevosen selästä). dösului = 
desilui. 

dö-sum, dë/uš (defuttirus), deesse, (supist. 
dest, dčrit, dcro) 1. olla poissa (jstak 
dat, esim. blo), puuttua (jklta dat), 
olla vailla jtak. 2. olla ottamatta osaa 
(bcllo). 3. nihil deest quin ci mikään 
estä -sta. 4. jältää pulaan, kieltää 
apu (jklta aici); laiminlyödä, pettää 
(sibi omaa etuaan). 5. olla käyttämättä 
(tempori tilaisuutta); olla täyttämättä 
(officio). — nec defuit quominus (quin) 
hän ci laiminlyönyt (jak tekemistä): 
myös + inf. ['Ut desint vires, tamen 
est laudanda voluntas'. Vaikka voimat 
puuttuvatkin, ansaitsee hyvä tahto kii- 
tosta.] 

dö-sämö, sämpsi, simmpium 3. ottaa itsel- 
leen, valita. — dö-super a d v. ylhäältä- 
päin. — dö-surgo, surröxi 3. nousta 
jstak. 

d&-tegö, ixt, löctum 3. ]. poistaa katto. — 
paljastaa. 2. saattaa ilmi t. päivän- 
valoon, antaa ilmi, ilmaista, paljastaa. 

d&-tendö, tcnd, tönsim 3. oik. pääsiää 
jännityksestä, ottaa alas, hajoittaa 
(tabernaculum). 

dö-tergeö, terst, tersum 2. (harv. dötergö 3.) 
1. pyyhkiä pois, puhdistaa. 2. hajoittaa 
(nubes). 3. katkaista (remos). 4. pyyh- 
käistä raha taskuun. 

dēterlior, ins, superl. deterrimus, a, um 
(*dc-ter, vrt, ex-ter) huonompi, huonoin; 
heikompi, heikoin. ius adv. huo- 
nommin. nihilo deterius yhtä kaikki, 
sittenkin. 

dö-termin|ö 1. rajoittaa, määrätä; täyttää. 
mmätio, önis f. raja, loppu. 

dö-terö, rivi, irītum 3. 1. hangata, kulut- 
taa. 2. hioa. 3. tallata, puida. 4. kulut- 
taa, vähentää, halventaa. 

dë-terreð, Jerrut, territum 2. 1. poloittaa, 
säikähdyttää. — pidättää (alqm de 1. 
ab alga re). 2. torjua. 

d&-test|or 1. 1. (huutaen jumalat todista- 
jiksi) manata, kirota, inhota. 2, pois- 
taa, torjua. ~andus, a, tm inhottava. 
mätus, a, um kirottu, inhottu, jkn 
inhoama. -äbilis, e inhottava. tio, 
önis f. 1. kirous. 2, torjuminen (scelc- 
rum). 3. (jurid.) irtisanominen, luopu- 
minen. — ilmoitus. 

dõ-texð, icxut, lexium 3. 1. nivoa, kutoa. — 
2. tehdä valmiiksi, päättää (librum) 

dEtineö, tinut, tentum 2. (< *de-tenceo) 
1. pitää kiinni, pidättää, viivyttää) 


dö-tondeö 


2. ylläpitää. 3. kiinnittää, askarruttaa. 
4. pidättää, estää (ab, de alga re). 5. 
estää saamasta. 6, pitää hallussaan. 

dö-tondeö, fondi, tönsum 2. keritä, leikata 
pois. — d&-tonö, fonuT 1. jyristä, jyristä 
loppuun. — dö&-torgueöd, forst, fortum 2. 
1. vääntää, kääntää pois. 2. väännellä. 
3. johtaa (sanoja). 

dö-tra|hö, ?räx7T, tractum 3. 1. vetää alas. — 
hajoittaa, purkaa. 2. vetää pois, tem- 
paista pois. 3. (vars. ja kuv.) riistää, 
vähentää (de auctoritate senatus). d. riis- 
tää jklta jk (alci dignitatem). 5. laahata, 
kuljettaa pois, poistaa. 6. pakottaa (ad, 
în, €x). 7, halventaa, alentaa, panetella. 
mctio, õnis f. 1. pois ottaminen, poista- 
minen. 2. (lääket.) ulostaminen, tyhjen- 
täminen. -ctor, öris m. halventaja. 

dötreetjö 1. (<*de-tracto) 1. 

kieltäytyä (pugnam taistelemasta). 2. 
alentaa, halventaa. ~ātio, oönis f. kiel- 
täytyminen. -ätor, ōris m, 1. kiel- 
täytyvä. 2. halventaja. 
dötrimentjum, ê n. (decetero hangata, 

- — kuluttaa) J. kulutus, vähennys. 2. tap- 
pio, häviö, haitta, vahinko. 3. raaja- 
rikko. -öÖsus, a, wn epäedullinen, hai- 
tallinen. 

d8-trädö, /räsT, trüsum 3. 1, syöstä, työn- 
tää alas, pois. 2. ajaa pois. 3. pakottaa 
(ad algd). 4. lykätä. — dö-truncö 1. 
hakata poikki, typistää. 

d&-tumö&sco, /eonut 3. 1. lakata paisumasta. 
2. tyyntyä, lauhtua. — 4d6-turbö 1. 
1. ajaa, syöstä, heittää, työntää alas, 
kumoon. 2. ajaa pois, karkottaa; vie- 
roittaa. 3. (ex) spe ~ari toive riistetään 
jklta. 

dö-turpö 1. rumentaa. — de-ungö 3. voi- 
della. 

deöänx, deuncis m. (de, uncia: 1 assi 
1. 12 unciaa — 1 uncia = 11) "hae 

de-Grö, uss?, iistum 3. 1. polttaa poroksi. 
2. (kylmä:) palelluttaa, jäädyttää. 

deus, det voc. dive, (kirk. deus), plur. 
n om. di (dii), dat, a bl dis (diis); 
run. dei, deis, gen. deum, m. 1. jumala 
(fi. jumalatar), jumaluusolento. — 2. 
(ihminen.) onnellinen kuin jumala 3, suo- 
jelija, suojelusjumala, 4. keisarien lisä- 
nimenä. f'Deus ex machina’. Jumala 
lentokoneesta. Sanotaan ulkoapäin tul- 
leesta pulman selvityksestä, kuten vā- 
listä; kreikkalaisissa murhenäytelmissä 
jumala saapui teatterikoneessa.] 

de-Btor, ŭsus, üti 3. pidellä pahoin (algo). 

d5-västö 1. tehdä autioksi, hävittää. — 
ryöstää. N 

a8-vehö, vär!, vectum 3. viedä, tuoda, kul- 
jettaa (alas, pois, jhk). — pass. lähteä, 
matkustaa, purjehtia. 
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d&-vellö, velt (ja voisi), vulsum (volsum) 
3. reväistä, kiskoa, riuhtaista irti. — 
d&-välö 1. paljastaa. — d6-veneror 1. 
1. kunnioittaa. 2. rukouksilla poistaa. 

dö-veniö, veni, ventum d. 1. tulla (alas, 
luo), saapua. 2. joutua (tilaan). 8. tulla 
jksik (K). 

d&-verberö 1. piestä kovasti. — deverbinm 
ks. diverbinum. 

d&-versjor! 1. majailla. itö 1. viipyä, 
pysähtyä. or, öris ja --itor, öris m. 
ravintolan vieras. -—ÖOrlus, a, tm ravin- 
tolan-. --örium, i? n. 1, ravintola. — 
majatalo. 2. piilopaikka. — turva- 
paikka. -öriolum, fn, pieni majatalo. 

de-vert|ö, verti, versum 3. ja -vertor 

(V -vortor) 3. 1. kääntyä. poiketa 
(tieltä), pistäytyä (jkn luo). 2. (esityk- 
sessä) poiketa. 3. turvautua (ad). ~icuū- 
lum, 7 n 1. syrjätie. 2. majatalo; 
kapakka. , 3. piilopaikka, turvapaikka. 
4. (esityksessä y.m.) poikkeus. dë- 
vortium, ¿f n. ~ia tilinerum kiertotiet, 
kaukaiset tict. 

dövexjus, a, um (deveho) 1. alaspäin 
menevä, laskeva. 2. viettävä. ~um, f 
m. jyrkänne. -itäs, atis f. kaltevuus, 
viettävyys. 

d8-vinoiö, vTnxT, vinctum 3. 1, sitoa, 
kääriä. — yhdistää. 2. pidättää. kiin- 
nittää. 3. saattaa jku kiitollisuuden 
velkaan, voittaa puolelleen, velvoittaa. 
4. (retor.) supistella. dövinctus, a, «m 
kiintynyt, innostunut jhk, harras jssak 
(d a t.)- o 

dē-vincö, vřcI, viclum 3. voittaa täydelli- 
sesti. ta bella voitokkaasti päätetyt. 

dö-vitiö 1. välttää, väistää. -—ätio, öm1ts f. 
välttäminen. : 

dö-vius, a, um (de, via) tieltä pois. 
1. syrjäinen; raivaamaton. in vias a 
devia teille ja harhateille. 2. syrjässä 
asuva, kaukainen. — kauas tieltä hat- 
haileva. 3. epävakainen (vita). N 

d&-voco 1. ]. kutsua alas. 2. kutsua pois, 
houkutella. in dubium ~are panna vaa- 
ralle alttiiksi. . 

dö-volö 1. lentää (alas, pois), liidellä, kii- 
ruhtaa, syöksyä, kiitää. N 

d8-volvö, volvi, voliitum 3. 1. vierittää 
alas. pass. vieriä, syöksyä alas. % 
(kuv.) vaipua, joutua. 3. pensa kehrätä. 
verba antaa virrata. res milur co "i 
joutuu niin pitkälle että. : 

de-vorö 1. 1. (vars. ja kuv.) niellä, nie- 
laista, ahmia. 2, (vars. ja kuv.) syödä 
suuhunsa, kuluttaa, tuhlata. — tukah- 
duttaa (vocem lacrimasgue). 3. suvaita. 
kärsiä (molestias). — d&-vort- ks. de- 

. vert-. — dövöt- ks. seur. L. 

A8-voved, vövi, völum 2. 1, luvata uhriksi, 
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tuoda uhrina. 2. vihkiä, pyhittää. 
3. uhrata, antaa alttiiksi 4. (vihkien 
Manalan jumalille) kirota. -vötus, a, 
um 1. 1. (Manalan jumalille) vihitty, 
kirottu, jumalaton. 2. kiintynyt jkh. 
8. (kirk.) hurskas. —vötio, önis í. 
1. lupaus, uhraus. 2. kirous. 3. loitsi- 
minen. 4. (kirk.) jumalanpelko, hurs- 
kaus. -vötö 1. 1. vihkiä uhriksi. 2. 
loitsia. 3. huutaa avuksi. 

döxtäns, antis (de, sextans) %.. 

derxtella, ac f. (dextra) oikea käsi. — 
dexter, tera, terum ja tra, trum, k om p. 
dexterior, us, superl. dextumus ja 
dextimus, a, tom 1. oikea, oikeanpuolei- 
nen, oikealla puolella oleva. 2. taitava. 
3. (oikealla puolella näyttäytyvä ja 
siksi kreikkalaisten käsityksen mukaan) 
onnekas, onnea tuottava, armollinen. 
4. suotuisa, sopiva, oikea. — dextra ja 
dextera, ac f. (sc. manus} 1. oikea käsi, 
oikea puoli. 2. vakuutus, lupaus. dexträ 
datä käden lyönnillä. 3. uljuus. 4. ad 
meitin t., a dexträ, dexträ oikealla puolella, 
oikealta puolelta. 5. prepos. c.acc. 
dexträ viam oikealle puolelle tietä. — 
dextrö ja dexterö a d v. taitavasti. dex- 
teritäs, atis f. taitavuus, notkeus. 

dextrö-vorsum, supist. dextrörsum (us) 
adv. (vorto = verto, kääntää) 
oikealle päin. -— dextumus ks. dexfer. 

diabathrärius, ił m. (kr.) suutari. — diaj- 
döma, atis n. kääre, nauha pään koris- 
teeksi, otsakoriste, "diadeemi'. -— dömä- 
tus ja -dämenus, a, um diadcemilla 
koristeltu. 

diaeta, ac f, (kr.) 1. järjestetty elintapa, 
ravintojärjestys. 2. olopaikka, huonc; 
huvimaja. 

diagönlios, on (kr.) ja -älis, e läpi kulkeva. 
("diagonaali', lävistäjä.] 

dialecticlus, a, um (kr.) väittely- 1. todis- 
telutaitoon kuuluva, väittelevä, dialek- 
tinen. ~ adv. ~ë, čs ja ~a, ae f. 
väittelytaito, todistelutaito, dialektiikka. 
~A, örum n. dialektiset tutkimukset t. 
opinkappaleet. ~us, 7 m. dialektikko, 
väittelytaidon opettaja. 

dialectjoag t. ~us, 7 f. (kr.) murre. 

Diälis, € (vrt. Dics-piter = Iuppiter) Juppi- 
terin, Juppiterin papin, Juppiterin pappi. 

dialogus, 1 m. (kr.) filosofinen puhelu, 
*dialogi', — diametros, 7 f. (kr.) hal- 
kaisija. 

Diänja (run. myös Dfäna), ae í. metsäs- 
tyksen, metsän, kuun, loitsinnan, synny- 
tyksen jumalatar. A dj. ius. -ium, 
17 n. Dianan temppeli, 

dianomä&, čs f. (kr.) jakelu. — diärium, sf 
n. (dices) 1. päiväannos, päiväpalkka. 
2. päiväkirja. 


diatriba, ac f. (kr.) filosofi- t. rectorikoulu. 
— dibaphlus, a, 1 (kr.) kahdesti vär- 
jätty. ~us, 7 f. (sc. vestis) purppura- 
päärmeinen virkapuku. — dica, ac f. 
(kr.) oikeudenkäynti, oikeusjuttu. ~as 


sortiri määrätä tuomarit arvalla. — 


dicäc- ks. dicax. 

dicätio, Ons í. (dico') 1. kansalaiseksi 
pääsy. — 2. (M) ylistäminen. — (arvo- 
nimenä) korkea-arvoisuus. 

dicläx, acis (dico?) pisteliäs. -äeitäs, 
ätis f. pisteliäisyys, pureva iva. -äcu- 
lus, a, um suulas. — dichoröus, 7 m. 
kaksoistrokec. 

dicio, omis f. (dico) käsky, määräys, 
valta. Romanae dicionis jacere tehdä 
Rooman vallan alaiseksi. 

dicis (*dix sanan genetiivi), dicis causä 
t. gratia muodon t. näön vuoksi. 

dicö? 1. 1. ilmoittaa. 2. omistaa, pyhittää. 
sc are omistautua, antautua, liittyä 
(kh alci), astua (in civitalem). 

dico?, (V deicö), dīxt, dictum 3. (dixti = 
dixisti, dixe = dixisse, dixis = dixeris) 
oik. osoittaa. 1l. määrätä, säätää, 
luvata. — julistaa, nimittää (algm dicta- 
torem). 2. puhua, sanoa, lausua. 
mainita, kertoa (acc. c. inf; pass. 
nom. c. inf). — arvella, selittää. — 
causam dicere ajaa oikeusasiaa, olla rii- 
dassa, puolustautua. ius dicere käyttää 
oikeutta. sententiam dicere lausua aja- 
tuksensa, antaa äänensä. sacramenium 
dicere vannoa sotilasvala. 3. väittää, 
vakuuttaa. 4, lausua ajatuksensa, 
pitää puhe. 5. kertoa, kuvailla. 
6. sepittää laulu, laulaa, esittää. — 
ennustaa. 7. sanoa, tarkoittaa. ('Dixi et 
salvavi animam meam. Olen puhunut 
ja sillä rauhoittanut oman tuntoni.] 

dicrot|um, 1 n. ja ~a, ae f. (kr.) kaksisoutu- 
laiva. — dictamnum, 7 n. ja ~us, Ff. 
(kr.) eräs ruoho. — dictät- ks. dicto. 

Dict|6, čs f. vuori Kreetassa. Adj., 


”-8uUS. N 
dictlio, nis f. (dico) 1. lausuminen, 
esittäminen, määrääminen. duris dictio 
oikeuden käyttö. causae diclio puolus- 
tus. 2. lausunto, puhelu; puhe; esitys- 
tapa. 3. esitys, puheharjoitus. ~šērium, 
iT n. pistosana. [dictiltō ks. dicto.) 
dictum, 7 n, 1. lausunto, ennustus. 
2. puhe, sana, lauselma, sanasutkaus, 
sukkeluus, herjaussana. 3. käsky, ko- 
mento. 4. lupaus. 
dict]ö 1. 1. sanomistaan sanoa, sanella, 
2. (sancllen) sepittää, kirjoittaa. 3. mää- 
rätä, käskeä. -ämen, inis n. sana (M, 
K). ~ta, örum n. opinkappaleet, teh- 
tävät, läksyt. -—ätor, öris m. määrääjä; 
ylin virkamies ja päällikkö (Roomassa, 


J aitaa au 
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latinalaisissa kaupungeissa, Kartka- 
gossa). ~Ātõrius, a, um diktaattorin- 
eätrix, icis f. (leikill) hallitsijatar. 
~Ātūra, ac f. 1. diktaattorinvirka. 
2. sancleminen. dictitö 1. alinomaa 
sanoa, usein väittää. causas ~are usein 
ajaa asioita. 

Didö, ñs t. ömis (a cc. O) f. Karthagon 
kuningatar. 

did0, dIdidr, dīditum 3. (< *dis-do) 
jaella. — pass. levitä. 

didücö, düxī, ducttum 3. (<*dis-d) 
oik. vetää erilleen. 1. avata. 2. (sotil) 
viedä erilleen, levittää, venyttää (aciem). 
3. erottaa, hajoittaa, jakaa. 4. viihdy- 
tellä (animum). diductio, önis Í. 1. venyt- 
täminen. — crottaminen. 2. johto- 
päätöksen kehittäminen. 

di&cula, ac f. (dies) 1. lyhyt päivä. 
2. lyhyt aika, lyhyt lykkäys. 

diör&ctus, a, um (luult. dis-crcctus) 
ehkä: pingoitettu, levällään oleva, ris- 
tiinnaulittu. abi dierectlus t. ~e mene 
hiiteen! : 

di&s, diči (gen. myös (V) die, (run.) dit, 
dat. (V) die) m., sing. myös f. 1. päivä. 
— diem ex t. de die ja in dies päivästä 
päivään. in diem vivere vain päivästä 
päivään. ad multum diem myöhään asti 
päivällä. mullo die myöhään päivällä. 
dicbus XV guibus 15 päivää sen jälkeen 
kun. 2. päivänvalo, päivä (vastakohta: 
yö). 3. elämä. 4. päivätyö, päivämatka. 
5. määräpäivä, määräaika. diem dicere 
alci haastaa oikeuteen. 6. kuolinpäivä. 
obire diem kuolla. 7. aika (longa). ('Dics 
diem docet'. Toinen päivä opettaa 
toista. "Diem perdidi', keisari Tituksen 
lausuma.) 

Di&spiter m. = Iuppiter. 

diffämö 1. (dis, fama) levittää huhu; 
saattaa huonoon kuntoon. 

AiLer!ö, distulT, dtlatum, differre (dis- fí.) 
1. viedä erilleen, hajalleen, hajoittaa. 
2. repiä, raadclla. 3. levittää huhuja, 
saattaa huutoon. 4. lykätä, viivyttää 
(iter). 5. viitata jhk, lohduttaa jllak 
(in spem impetrandi toivolla että). 6. 
saattaa hämmennykseen. differri lae- 
fitiä olla ilosta suunniltaan. 7. intr. 
olla erilainen, erota (inter se, ab dat.). 
impers. differi on cro. ns, entis 
erilainen. ~entia, ac f. erotus, erilai- 

Suus. 

differtus, a, um (dis, farcio sulloa) 

— täyteen sullottu, täynnä. 

difficjilis, e. su perl. ~illimus (< *dis- 
facilis) 1. vaikea, hankala. — vaa- 
rallinen. 2. vaikea, monimutkainen. 
difficile est + inf., supin. ~u, ad. 
3. vaikea, juonikas, tyly, umpimielinen, 


oikullinen. difficili bile tumet katkerasta 
harmista. — Adv. ~iliter ja -ulter, 
komp. -ilius, superl. -illimö. — 
meultäs, älis f. 1. vaikeus, hankaluus. 
2. vaiva. 8. puute, hätä; pula. 4. itse- 
päisyys, pikkumaisuus. 

ditfid|ő, /Tsus, /Tdere 3. (dis-f.) olla epä- 
toivossa, olla luottamatta, epäillä. ~ëns, 
centis epäileväinen, epäluuloinen. enter 
adv. epäillen, epäluuloisesti. -entia, 
ac f. epäilys. 

diffindö, df, fissum 3. (dis-f.) 1. hal- 
kaista, lohkaista; murtaa. 2. häiritä, 
lykätä (diem oikeudenkäyntipäivä). 

dilfingö, /inxi, fictum 3. (dis-f.)) muo- 
vailla, muuttaa. — diffiteor 2. (< *dis- 
fatcor) kieltää. — difflägitö 1. (d is- 
f.) jyrkästi vaatia. — difflö 1. (dis-f.) 
puhaltaa hajalleen, hajoittaa. 

diffluö, //üzī 3. (dis-f) 1. virrata eri 
tahoille, tulvia. 2. hajota. 3. haihtua; 
sulaa. 4. (kuv.) menehtyä, veltostua 
(luxuriä, otio). 

diffringō, /rögt, fräctum 3. (<*dis- 
frango) ruhjoa, murtaa. 

diffugliö, /gf 3. (dis-f.) 1. pacta eri 
tahoille, hajota 2. sulaa (nives). 3. ` 
haihtua (sollicitudines). ~ìum, ii n. 
pako eri tahoille. 

diffund|ö, /üdī, Jūüsum 3. (d is - f.) 1, valaa, 
kaataa. pass. ja se ~ere virrata, 
valua; sulaa. 2. levittää, pass. levitä, 
joutua hajalleen. 83. levittää sanoma, 
kuvailla. 4. elvyttää, rohkaista. —- 
lauhduttaa, lieventää (dolorem). -itö 
1. 1. levittää. 2. tuhlata. difföslus, 
a, um l, hajallaan oleva. 2. laajalle 
ulottuva, laaja. 3. laajaperäinen, pitkä- 
veteinen. 4. huvitettu, rohkaistu, iloi- 
nen. ~ë adv. hajallaan, laajasti. 
milis, € helposti leviävä. ~io, önis f. 
1. leviäminen. 2. elvytys, ilahdutus. 

digamma, atis n. (kr) kreikkalainen kir- 
jain, josta latinan F on syntynyt. — 
Leikillisesti käytetään F:ää merkitse- 
mään korkokirja, koska Fenus on korko. 

Digentia, ac f. puro Horatiuksen maa- 
tilalla. 

digerö, gessi, gestum 3. (dis-g.) oik. 
viedä erilleen. — 1. erottaa, eritellä, 
jakaa (eri osiin). — jakaa hiukset. 
2. sulattaa (ruoka). — poistaa (sairau- 
denoire), puhdistaa. 83. järjestää; mer- 
kitä järjestyksessä, toimittaa (mandata). 
— laskea. 4. selittää (omina). 5. esittää, 
kuvailla. di gesta, örum n. kokoelma 
järjestettyjä kirjoituksia (varsinkin Jus- 
tinianuksen = lakikokoelmassa = olevia). 
digestio, önis f. 1. järjestely, jaoittele- 
minen. 2. ruoansulatus. 

digitjus, 1 m. l. sormi. primus us 


digladior 


sormenpää, hyppynen. 2. varvas. 3. 
tuuma. ~alis, c sormenlevyinen. -ätus, 
a, um sormilla tai varpailla varustettu. 
~lus, € m. pieni sormi. 

digladior 1. (dis, gladius) miekkailla, 
otella. — digna-, digni-, digno ks. 
dignis. 

dignöscö (ja dinöscö), di(g)novä 3. (< *d i s- 
(g) nosco) tuntea erikseen, erot- 
taa 


dignlus, a, um 1. (henkilö) jak arvoinen, 
jtak ansaitseva (abil, harv. gen, 
supin. -1). dignus est qui hän ansait- 
see että. 2. (asia;) vastaava, sopiva, 
jklle tuleva, asianmukainen, kohtuulli- 
nen, ansaittu. dignum est on sopivaa 


(että: inf. ja acc. c inf). ~ë, 
adv. asianmukaisesti. -ätio, önts f. 
ł. tunnustus, kunnioitus, arvonanto. 


2. arvo, asema. ~itās, älis f. 1, arvok- 
kuus, kunnollisuus, kunto, ansio. 2. kun- 
nioitettavuus, kunnia, jalous, aateluus, 
ylevyys. 3. arvo, arvoasema, kunnia- 
toimi. plur. arvohenkilöt. 4. arvokas 
ulkomuoto, kauneus, komeus. 6. arvo, 
hinta. 601. pitää jnk (a b 1.) arvoisena. 
~or 1. 1. katsoa jak arvoiseksi (alqm 
algua re), alqm filium katsoa jkn ansait- 
sevan olla hänen poikansa, — kunnioit- 
taa. 2. inf:n kera: suvaita, huolia. — 
äignitossus, a, um (lcikill, muodostus) 
kunnianarvoinen. 

äigreldior, gressus, gredi (<*dis-gra- 
dior) 1, mennä crilleen, erota. — 
poistua. 2. poiketa (de, a causa). -ssio, 
önis Í, ja ~ssus, üs m. 1. poistuminen, 

. cro. 2 poikkeaminen (aineesta). 
diiudiolö 1. (dis-i.) 1. tuomita, ratkaista. 
2. erottaa (vera a falsis), -ätio, önis i. 
ratkaisu. 

diiunct- ks. disiunct-, disiungo. 

diläbor, Zapsus, lābì (dis-1.) oik. liukua 
erilleen. — 1. luhistua, sortua. 2. liueta, 
sulaa. 3. haihtua, hävitä. 4. valua pois, 
kulua. 5. (sotil.) hajaantua. 6. (tuli:) 
levitä. N 

dlacerö 1. (dis-1.) raadella, runnella. — 
diläminö 1. (dis, lamina, laatta, 
levy) halkaista. — däilaniö 1. (dis-I.) 
repiä palasiksi, raadella. — dilapidö 1. 
(dis-1.) oik. heittää kiviä hajalleen, — 
hukata, tuhlata. — dilargior 4. (dis- 
1.) jakaa runsaasti, lahjoittaa. 

dlät|io, omis f. (dilatus, differo) lyk- 
käys, viivytys, vitkastelu. ~or, öris 
m. vitkastelija. 

allätö 1. (dis, latus) 1. levittää, laa- 
jentaa. 2, ääntää leveästi, venyttää. 
3. esittää laajasti. 

dlaudö 1. (dis-I.) suuresti kiittää, — 
dilöctus ks. seur. 
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dllig|ö, 16x7, lectum 3. (<*dis-1cgo) 
oik. valikoida erilleen. — pitää arvossa, 
kunnioittaa, rakastaa. ~ēns, entis 1. huo- 
lellinen, tarkka, tunnollinen, täsmälli- 


nen (jssak gen, dat. in abl). 
2. säästäväinen. enter ad v, huolel- 
lisesti, tunnollisesti, tarkasti. --entia, 


ae f. 1. tarkkuus, huolellisuus, tunnolli- 
suus, täsmällisyys. 2. säästäväisyys. 
dilöctus!, a, um rakas, kallis. dil6c- 

tus?, ñs m. (mutta pikemmin dölectus) 
1. valinta. 2. sotaväen otto. 3. palve- 
lukseen otettu sotaväki. 

dilöricö 1. (dis, lorica, sotisopa) repiä 
auki (rinnanpeite). 

diläejeö 2. (dis-1) selvitä. —ö&scö, lüx 
3. valjeta. -idus, a, um valoisa, selvä. 
~idő adv. -ulum, in. päivänkoitto. 

dilädium, 17 n. (dis, ludus) 1. mick- 
kailun keskeytys. 2. keskeytys, lyk- 
käys. 

dūjuð, Zed, lūtum 3. (*luo < lavo) 1. liot- 
taa, pehmittää, ohentaa. 2.liuentamalla 
valmistaa. (venenum), 3. heikontaa, pois- 
taa (molestias), karkottaa. 4. purkaa 
(amicitias). — kumota (crimen). 5. sel- 
vittää. —iätus, a um kostea. — peh- 
mitetty, miedonncttu, heikko; (väril- 
tään) kalpea, vaalea. -uviös, 2 f. ja 
eeuvium, ii n. 1. tulva. 2. hävitys. 

dimachae, ārum f. (kr.) ratsain ja jalkaisin 
taistelevat. 

dimänö 1. (dis -m.) levitä. — dimötior, 
mensus 4. (dis - m.) mitata. -meänsus 
mitattu. --mäöänsio, önis í. 1. mittaa- 
minen. 2. laajuus. — dimöto(r) 1. 
(dis-m.) mitata, rajoittaa. 

dimiojö 1. tapella, taistella (proelio, armis 
y. m, lisättynä). (kuv.) taistella, 
ponnistella, otella (de capite, de fania). 
eoätio, önis tappelu, ottelu (capitis hen- 
gestä, hengen kaupalla). 

dimidijus, a, um (<*dis-medius) 
puoli. um, ifn. puolikas, puolet. --ätus, 
a, um kahtia jaettu, puoli. 

diminuö (dimm-), minut, minttem 3. 
(äis-m.) oik. vähentää, — särkeä, 
murtaa. 

dimittö, mist, missum 3. (dis-m. 1. 
lähettää eri tahoille, lähettää ympäri. 
2. lähettää pois, laskea irti, laskea 
menemään. — Zudos päättää. 3. antaa 
mennä, päästää, erottaa (virasta). 4. 
päästää hajalle, hajoittaa (senatum). 5. 
maksaa, vapauttaa maksamisesta, ve- 
lasta. 6. (vars. ja kuv.) päästää käsistään, 
luopua jstak (victoriam, speratam prac- 
dam, iracundiam). iniuriam impunitam 
more jättää rankaisematta. dimissiio, 
önis i. 1. lähettäminen. 2, palveluksesta 
päästäminen. ~us, dat ü m. palve- 





dimoveö 


luksesta päästäminen. -örius, a, tm 
suositus- (K). 

AIMoveo, mövI, mõtnum 2. (d is - m.) 1. siir- 
tää, lykätä erilleen, jakaa, halkoa, crot- 
taa. 2. avata (ora). — 3. tunkeutua 
läpi (turbam). 4. vieroittaa, ajaa pois, 
poistaa. 5. saattaa luopumaan. 

Dindym|a, örum n. ja ~us, 7 m. vuori 
Frygiassa, jossa palvottiin jumalatarta 
Dindymönö, čs f. = Cybele, magna mater. 

dinöscö ks. dignosco. — dinotö 1. (dis- 
n.) erottaa. 

dinumer|ö 1. (dis-n.) 1. luetella, laskea. 
2. maksaa. -ätio, önis f. luetteleminen. 

diöboläris, e (kr. + lat. johtopääte) kah- 
den obolin, kahden äyrin. — dioecälsis, 
cos ja is f. (kr.) 1. hallintopiiri. 2. ryhmä 
provinsseja. 3. hiippakunta, seurakunta 
(K). tös, ac m. raha-asiain hoitaja. 

Diogenes, is m. tunnettu kyynillinen fito- 
sofi (k. 323 e. Kr). 

Diönja, ac ja Diönö, čs f. Venuksen äiti. 
Adj. -aeus Venuksen. 

Dionysius, 17 m., tunnetuimmat: 1) D. van- 
hempi, Syrakuusan tyranni 406-—367 
ce. Kr. 2) D. nuorempi, Syrakuusan 
tyranni 367—343 e. Kr. 

Dionys|us, ? m. = Bacchus. Ad j. —ius. 
~ia, rrm n Dionysoksen juhla. 

diöta, ac 1. (kr.) kaksikorvainen viini- 
astia. — diplöma, atis m. (kr.) asia- 
kirja. — suojeluskirja, suosituskirje. — 
dipsas, adis f. (kr.) janokäärme. 

dipundiärias (dupundiärius), a, um kahden 
assin hintainen, kehno. 

dipteros, on (kr) kahdella pylväsrivillä 
varustettu. — diptychum, 1 n. 1. kir- 
joitustaulu. 2. luettelo. — dipylon, 7 n. 
Atcenan kaksoisportti. 

Diro]&, &s f. lähde Theeban luona. A dj., 
r”-80US. 

dir&ct|us, «a, um (dirigo; oikeampi on 
deröctus dcrigo verbistä) 1. suoraan 
kulkeva, suora. 2. vaakasuora; pysty- 
suora. 3. (kuv.) suora, suorasukainen, 
teeskentelemätön, 'välitön. 4, ankara 
(homo). — ja ~ō suoraan. ~or, öris 

t m. johtaja. (”tirehtööri'.] 

diremptjlo, önis f. ja ~us, ŭs m. (dirim o) 
erottaminen, 

dirept|io, õnis f. (diripio) ryöstö. ~or, 
öris m. ryöstäjä. 

diribled, dTridbitum 2. (< *disibco, < *dis- 
habeo) pitää erillään, erotella, lajitella, 
laskea (äänet). tio, önis f. äänten 
laskeminen. ~itor, dris m. 2änten- 
laskija. —itörium, if n. 1, äänten lasku- 
huoneisto. 2. maksupaikka. 

dirigö, röxt, röctum 3. (<*dis-rego; 
oikeampi on dörigo < *da-rego) 1. aset- 
taa suoraan suuntaan; oikaista. 2. raken- 
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taa säännönmukaisesti (vicos). — mcer- 
kitä linjat. 3. (vars. ja kuv.) suunnata 
(cursum, cogitationem), ohjata, johtaa 
(se) dirigere lähteä. 4, Iähettää — 
kääntää (oculos). 5. tähdätä, ampua, 
lingota. 6. asettaa, järjestää (aciem). 
7. intr. asettua (in frontem). 8, sovit- 
taa (jnk mukaan ad, a bl). 9. määrätä 
suunta. 10. teikittäen rakentaa (opera). 

dirimö, dTremi, dTremplum 3. (<*dis- 
cm o) 1. ottaa erilleen; erottaa (toisis- 
taan), jakaa kahtia. 2. keskeyttää, 
lopettaa (proclixm); häiritä, estää. — 
sovittaa (controversies). — tehdä mität- 
tömäksi, lakkauttaa (bellum, aemulatio- 
nem). purkaa (conubium). 

diripiö, riput, reptum 3. (< *dis-r apio) 
1. repiä crilleen, tempaista, riuhtoa. — 
otella jstak. 2. temmata pois. — laa- 
hata pois. — hävittää, ryöstää, riistää. 
— diritäs ks. dirus. 

dirumpö, räip!, ruptum 3. (dis-r.) 1. repiä 
rikki, lyödä rikki, murskata; pass. 
särkyä, haljeta, pakahtua. homo di- 
ruplus heikko, raihnas. 2. keskeytiää, 
katkaista (amicitiam), — se ~ere liiaksi 
rasittaa itseänsä, pilata äänensä 

Airud, rut, ruinm 3. (dis-r) 1. repiä 
maahan, purkaa, hävittää. 2. hajoittaa, 
hävittää (agmina). aere otus vara- 
rikkoon joutunut. 

dirjus, a, um hirveä, kauhea. — hirvit- 
tävä, kamala, pahaenteinen. —a, ðrum 
n. ja ~ae, arum f. 1. pahaenteiset 


merkit. 2. kiroukset. Dirae, är f. 
Kostottaret. -—itäs, iis f. kauheus, 
julmuus. 


dise, alkuliite, erilleen, pois; koko- 
naan (esim. dilucidus). 

dis, ditis, dite (< dives, divitis), 
komp. ditior, superl. dłissimus 
rikas, runsas, runsaasti tuottava. Dis, 
Dītis m. 1) Pluton, Manalan jumala. 
2) Orcus, Manala. 

dis-calceätus, a, um kengätön. 

dis-c&dö, cessi, cessum 3. 1. mennä hajal- 
leen, crota, jakaantua, hajaantua; avau- 
tua (caclum). 2. mennä, lähteä, lähteä 
liikkeelle, marssia; poistua; lähteä (voit- 
tajana, voitettuna j.n.e. taistelusta, 
tuomioistuimelta). 3. luopua (a consue- 
tudine; ab armis). officio olla täyttä- 
mättä. — in algam sententiam rc 
yhtyä jhk mielipiteeseen, liittyä. in 


alia omnia olla aivan vastakkaista 
mieltä. 4, luopua = olla huomioon 
ottamatta (a fraterno amorc). 5. hävitä, 
loppua (lux; memoria). 
discept|jö 1. (< *discapto) oik. ottaa 
erilleen. — 1. tutkia, riidellä, neuvotella, 
2. tutkia, 


keskustella. ratkaista. 3. 





dis-cernö 


intr. olla jnk ratkaistavissa, olla jnk 
varassa (in uno proelio}. -ätio, Onis f. 
1. keskustelu, neuvottelu, väittely. 2. 
ratkaisu, päätös, tuomio. -ätor, öris 
m. sovintotuomari, --ätrix, Fcis 1. 

Bis-cernö, crevi, crötum 3. (vars. ja kuv.) 
1. erottaa. — felas auro ommellen koris- 
tella. 2, ratkaista (litem). 

discerpö, pst, pium 3. (< *dis-carp o) 
1. nyppiä rikki, repiä rikki, paloitella, 
hajoittaa. 2. morkata. 

discess|io, önis f. (disccedo) 1, eroami- 
nen, ero. 2, lähtö, poistuminen. 3. 
äänestys. ~us, ïs m. 1, halkeaminen. 
2. cro, poistuminen, lähtö. 3. poissaolo. 

discidium, if n. (discindo) 1. ero, avio- 
ero. 2. eripuraisuus. 

disoidö, cTAT, cTsum 3. (< *d1s-cacdo) 
leikata, hakata kappaleiksi — discindö, 
seidT, scissum 3. (dis-scindo) repiä, 
leikata rikki. — (kuv, katkaista (ami- 
citiam). 

dis-cingð, cinxi, cInctum 3. riisua vyö, 
vaatteet, aseet, päästää auki, irti, cinc- 
tus, a, um 1. vyötön; aseeton. 2, kevyt- 
mielinen, siveetön. 

discipuljus, F m. (ehkä verbistä *dis ci- 
pio, eritellä, tutkia) oppilas. ~a, ae f. 
oppilas. disciplina (V discipulina), ac 
f. A, 1. opetus, opiskelu, koulu. 2. tie- 
dot, sivistys, tiede, oppi, oppincisuus; 
taide; oppijärjestelmä. bellica sotataito; 
iuris civilis oikeustiede; dicendi puhc- 
harjoitus, puhetaito. 3. katumukser 
harjoitus (K). B, 1. kasvatus, järjestys, 
kuri, sotakuri. 2, elämänjärjestys, tavat, 
menot, järjestys, periaatteet, politiikka. 
8. valtiojärjestys, valtiosääntö. 

diselddö, clüsī, clisum 3 (<*dis- 
claudo) erottaa toisistaan, sulkea. 

discö, didicf 3. 1, oppia, opiskella. -—ere 
causam tutustua oikeusasiaan. 2, tutus- 
tua. — saada tietää. 

discobolos, 7 m. (kr.) diskuksenheittäjä. 

dis-color, öris erivärinen, erilainen (kuin: 
dat.), kirjava. 

dis-condäcö 3. olla sopimaion. — dis- 
conveniö 4. olla (yhteen) sopimatta, olla 
eri micltä. — dis-coguö 1. keittää peh- 
meäksi. 

discorls, cordis (dis, cor) cripurainen, 
riitainen, poikkeava, epäsointuinen, eri- 
lainen. — —däbilis, e yhtäpitämätön. 
edia, ac f. 1. eripuraisuus, epäsointu, 
riitaisuus. 2, vastahakoisuus, kapina. 
~ğiðsus, a, um riidanhaluinen., ~d 1. 
1. olla cripurainen, elää epäsovussa. 
2. olla vastahakoinen, tehdä kapina. 
3. olla yhtäpitämätön, olla ristiriidassa 
(cum, dat.), erota. 

dis-crep|ö, crepävi 1. 1. olla epäsointuinen. 
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2. olla sopimatta yhteen, olla risti- 
riidassa (cum, dat.). 3. olla epävarma, 
riidanalainen. impers. ollaan eri 
mieltä, ristiriidassa. antia, ae f. risti- 
riita. -itö 1. olla ristiriidassa. 

discrötlio, önis f£. (discerno) 1. cro. 
2. ymmärtäväisyys (K). anni -onis, 
järkevä, täysi 1kä (K). ~us, a, um 
ymmärtäväinen, kunnollinen (K). 

discrijbö, scr7psi, scrTpium 3. (dis- 
scribo) oik. kirjoittaa eri tahoille. 
1. osoittaa. 2. jakaa, jaella (vrt. de- 
scribo). -—ptio, önis f. jako, jakelu (vrt. 
descriptio). 

äiserimjen, inis n.. (discerno) 1, ero- 
kohta, crolinja. 2. väli, välimatka. — 
sävelväli. 83. cro, erotus. — crottelu- 
kyky, arvostelukyky. 4. ratkaisu, loppu- 
päätös. 5. ratkaiseva hetki t. teko. 
6. vaarallinen asema, vaara, käänne- 
kohta. in discrimine est t. versatur on 
ratkaistava; in discrimen vocari joutua 
vaaranalaiseksi; in discrimine ponere 
katsoa tärkeäksi. — intendere discrimen 
capitis nostaa syyte hengenasiassa. 
einö 1. erottaa, jakaa. 

discriptio ks. discribo, — dis-eruciö 1. rää- 
kätä, kiduttaa, kiusata. 

dis-cumbö, cubuT, cubitum 3. 1. asettua 
pöytään (kukin paikalleen). 2. mennä 
maata, -cubitus, is m. pöytään mene- 
minen. 

dis-cupiö, cuplvi, 
haluta, mieliä. 

dis-cur/rö, (cu)eurrit, curstimi 3. 1. juosta, 
mennä cri tahoille. — kiitää läpi. 2. 
hajaantua, levitä. 3. erota. sus, as 
1. juokseminen t. meneminen sinne 
tänne, eri tahoille, kierteleminen, par- 
veileminen. 2, puhelu, väittely. 50 1. 
juosta sinne tänne. -sätio, önis f. juok- 
senteleminen sinne tänne. -sätor, öris 
m. plur., partiojoukko. 

iscus, 1 m. (kr) kiekko, ‘diskus’. 

discuftiö, cessT, cussum 3. (<*dis- 
guatio) oik. pudistaa hajalleen. 1. 
pirstoa, murtaa, murskata. 2. toimittaa 
pois, hajoittaa; karkottaa. 3. poistaa 
(periculum). tukahduttaa, tehdä tyh- 
jäksi. —ssio, önis f. 1. pudistaminen, 
tärisyttäminen, 2, pohtiminen, tutki- 
minen. 

disertjus, a, um (dis-sero) 1. hyvin 
järjestetty, selvä. 2. kaunopuheinen. 
8 adv, selvästi, kaunopuheisesti. 
eim adv. selvästi, nimenomaan. 

äisiciö, 12eT, fectum 3. (<*dis-iacio) 
1. heittää hajalleen, hajoittaa, pirstoa. 
2, hävittää (arcem). — halkaista, hakata 
palasiksi. 3. tehdä tyhjäksi, chkäistä 
(consilia ducis). disiectjus', a, wm hajal- 


cupilum 3. hartaasti 


dis-iungö 


laan oleva, hajanainen. ~i, rem m. 
hajallaan asuvat. -us?, čs m. hajoitus. 
6 1. hajoittaa. 

dis-iungö (V diiungö) iänx!, iünctum 3. 
1 riisua valjaista, irroittaa. 2. (vars. 
ja kuv. erottaa. 3. johtaa pois, vic- 
roittaa. disiänjetus, a, um 1. erotettu, 
erillään oleva. 2. erilainen. 3. (kieliop.) 
erillään oleva, ilman yhteyttä; hajanai- 
nen. 4, (loogill). vastakkainen, vasta- 
kohtainen. ~ctius ad v. liiaksi vasta- 
kohdilla esitetty. —ctio, önis f. 1. crot- 
taminen, ero. 2. poikkeus, erilaisuus. 3. 
(kieliop.) liittäminen ilman yhdyssidettä. 
4. (loogill.), vastakkaisuus. -—ctivus, a, 
um vastakkaisuutta sisältävä. 

dis-maritus, ? m. kaksoispuoliso. 

dis-moveo, mövi, mölum 2. poistaa. — 
dis-päljor 1. kuljeksia, harhailla. —8scö 
3. levitä, tulla tunnetuksi, tiedoksi. — 
dis-pandö, pandi, pänsum 3. (V dis- 
pendö, pessum 3.) jännittää, levittää. 

dis-pär, paris erilaatuinen, erilainen (dat. 
ja gen.) eri pitkä. Subst. n. cri 
laatu. -—parilis, € erilainen, erilaatui- 
nen. — (kieliop.) epäsäännöllinen. ~parð 
1. erottaa. -— parätum, in. suora vasta- 
kohta. 

dispartiofr) ks. dispertior. — dispectus, ñs 
m. (dispici0o) huomioon ottaminen. 

dis-pellö, puli, pulsum 3. hajoittaa, häl- 
ventää. 

dispendium, if n. (dis-pendo, pun- 
nita) meno, kustannus, vahinko, uhraus, 
tappio. morae ajanhukka. — dispendö'! 
(V äispennö) ks. dispando. — dis-pendö? 
punnita, jaclla. 

dispöns'ö 1. (*dis-pendo, punnita) 1. 
punniten jaella, jakaa, järjestellä, sään- 
nöstellä. 2, hoitaa, hallita (res domesti- 
cas). 3. myöntää poikkeus lain mää- 
räyksistä, myöntää crivapautus (K). 
('dispanssi'.) —ätio, önis íf. 1. punnit- 
seminen, jakelu, hallinto, hoito, talouden- 
hoito. 2. rahastonhoitajan virka. -—ätor, 
öris m. (rahaston)hoitaja. 

dis-pereatiö 3. särkeä, musertaa. — dis- 
perdö, perdidi, ditum 3. turmella, pilata. 
— dis-pereö, 57, Irc mennä hukkaan, 
tuhoutua, kuolla. 

disperigö, spersi, spersum 3. (<*dis- 
spargo) L sirotella. — pirskoittaa, 
kastella. 2, hajoittaa. — levittää. 3. 
jaella. —sus, a, um jaettu, hajoitettu, 
hajanainen, hajallaan esiintyvä. s 
ja sim adv. hajallaan, siellä täällä. 
r8i0, Onis f. ja ~us, a bl. ~ù hajoitus. 

aispertiio(r) 4. (< *dis-partior) jakaa 
(eri osiin), jaella. —itio, önis f. jako. — 
dispessus ks. dispando. — Ödispöscö, 
päseul, pestum 3. (vrt. com-pesco) erottaa. 
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dis-serpö 
dispiciö, späxi, spectum 3. (< *dis- 
specio) 1. silmillä crottaa, alkaa 


nähdä. 2. havaita, käsittää. 3. tarkas- 
tella, tutkistella, miettiä 

displic|eö, plicet, plicistum 2 (< *dis- 
placeo) olla vastenmielinen, olla miel- 
lyttämättä. — sibi ~ere olla tyytymä- 
tön itseensä, olla pahalla miclellä. 
mwentia, ac f. tyytymättömyys. , 

dis-plödö, plös7, plösum 3. 1. pullistaa. 
2. räjähdyttää; pass. räjähtää. 
dis-poliö 4 silottaa, sivellä. 

dis-pönö, posut, positum 3. 1. asettaa eri 
paikoille, asettaa, sijoittaa, järjestää. 
2. jaella, jäsennellä, sommitella (oratso- 
nem). — järjestää. — se ~erc hallita. 
itseään. 3, päättää, aikoa. dispositlus, 
a, um hyvin järjestetty, suunniteltu, 
oikein jaettu; ~ē& adv. ~io, nis f. 
1. järjestely, jaoittelu. 2. määräys. 
~us, 2b1l. ~ü m. järjestely. 

dis-pudet, puduit 2. hävetä kovasti. 

dis-pungö, PpänxT, piänetum 3. 1. pisteillä 
merkitä t. jakaa. 2. tarkastaa (laskuja). 
3. jakaa. - pänctio, önis f. tarkastus. 

dis-put|ö 1. 1. saattaa selville, päättää 
(rationem lasku). 2. punnita, tutkia, 
selvittää, pohtia, väitellä. -—äbilis, < 
kiistan alainen. -ätio, önis f. selvittely, 
tutkimus, esitys; sananvaihto, väittely. 
eätiuneula, ac f. pieni kirjoitelma. 
eätor, oris m. tutkija, väittelijä. —ätriz, 
icis f. väittelytaito, dialektiikka. 

dis-auijrö 3. (< *dis-guacro) tutkia, 
~sitio, önis f. tutkimus. — disrumpö 
ks. dirwmpö. — dis-saeplio, saepst, 
saeptum 4. sulkea aidalla, erottaa. —tum, 
1 n. väliseinä, — dis-sävior 1. suudella 
hartaasti. —— dis-secö, secui, seclum 1. 
leikellä (kappaleiksi). — dis-säminö 1. 
kylvää, levittää. 

dis-sentiö, sömsi, sänsiom 4. 1. olla eri 
mieltä (ab t. cum algo; jstak asiasta, 
esim. ab consilio), olla riidassa jkn 
kanssa. 2. olla yhtymättä jhk (dat). 
3. poiketa, erota (ab). — olla ristirii- 
dassa (ad). ("dissenterit', eriuskolaiset.] 
e-sönsio, önis f. ja -sänsus, € m..1, 
erimielisyys. 2. eripuraisuus, riita. 3, 
ristiriitaisuus. -— sentäneus, a, tm yhtä- 
pitämätön (dat.). 

disserön|at impers. (dis, serenus, 
selkeä) taivas on selkeä. -äsoit im- 
pers. taivas selkenec, 

dis-serö!, sävi, situm 3. 1, kylvää eri paik- 
koihin. 2. kiinnittää maahan. 


dis-ser|ö?, serut, sertum 3. oik. rivittaa 
erilleen. — selvittää, esittää. tö 1, 
selvittää, käsitellä, esittää. —tätio, 


önis f. selvittely, käsittely. 
dis-serpö 3. levitä. — dissiciö ks. disicio. 
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dissideö, s&di, sessum 2. (< *dis- 
sedeo) oik. istua erillään. ], olla eril- 
lään, kaukana (ystak dat.. 2. olla 
pitämättä yhtä, olla epäsovussa (ab, 
cum, dat), olla eri mieltä. 3. olla 
ristiriitainen, ristiriidassa (scriptum a 
sententia). 

dis-sign|ö 1. 1. järjestää. 2. laatia, saada 
aikaan. -ätio, önis f. järjestely. ~ător, 
öris m. 1. järjestelijä. 2. paikanosoit- 
taja. 8, hautaustoimitsija. 

dissiliö, sileä 4. (< *dis-salio) oik. 
hypätä erilleen. — haljeta, särkyä, 
hajota. 

dis-simillis, € 1. erilainen (kuin: gen. t. 
dat). 2. toisenlainen (kuin: atque, ac). 
~-iter adv. ~itūdo, inis f. erilaisuus. 

dis-simullö 1. (vrt. dissimilis) 1. 
tehdä erilaiseksi, tuntemattomaksi, kät- 
keä. se e~are kätkeytyä. 2. salata, peit- 
tää. — olla puhumatta jstak (acc.). 
3. ei olla huomaavinaan, tietävinään. — 
teeskennellä. 4. olla huomioon otta- 
matta, olla väliä pitämättä. -äbiliter 
ja --anter ad v. huomaamatta, salaa. 
non ~ suoraan. --antia, ac f, peittele- 
minen, iva, ironia. -ätio, önis f. 1. tun- 
temattomaksi tekeminen. 2. peittele- 
minen, ironia. 83. välinpitämättömyys. 
mätor, öris m. teeskentelijä, peittelijä, 
kieltäjä. 

dissip[ö (V -sup-) 1. (dis-supo;supo 
beittää taaksepäin) 1. hcittää hajalleen, 
hajoittaa. — levittää (bellum; famam; 
discordiam). 2. ajaa hajalle, karkottaa. 
3. särkeä, hävittää, hukata, tuhlata. 
4, haihduttaa. -äbilis, e hajaantuvai- 
nen. -ätus, a, um hajaantunut, yhte- 
näisyytiä vailla oleva. -ätio, önis f. 
1. hajaantuminen. 2. tuhlaaminen (prac- 
dae). 3, (käsitteen) erittely. 

dissitus, a, um (dissero! verbin ptc), 
plur. toisistaan erillään olevat. — ks. 
myös dissero. 

dis-soci|ö 1. erottaa, — hajoittaa, vieroit- 
taa; pass. vieraantua. ~Ābilis, c 
1. yhteen soveltumaton, yhdistämätön. 
2. luokse pääsemätön (oceanus). —ätio, 
önis Í. erottaminen, ero. 

dis-soljvö, solvi, solium 3. 1. liuottaa. — 
purkaa, hajoittaa. frigus lieventää. 
membra ~uta nyrjähtäneet. — lyödä 
rikki, särkeä. 2. purkaa, lakkauttaa, 
hävittää, tehdä loppu jstak. 3. (rctor) 
jättää liittämättä yhteen, jättää ilman 
yhteyttä keskenänsä; höllentää, 4. sel- 
vittää (kysymys). 5. kumota (crimina- 
tionem). 6, päästää vapaaksi, vapauttaa 
(tehtävistä). pass. vapautua. 7. suo- 
rittaa, maksaa (velka). -äbilis mah- 
dollinen purkaa, jakaa. -ätus, a, um 


1. löyhästi yhteen liitetty, hajanainen. 
2. välinpitämätön, huolimaton, veltto. 
3. kevytmielinen, hillitön, irstas. —ät6 
a d v. J. löyhästi, ilman yhteyttä. 
2. huolimattomasti, leväperäisesti, kevyt- 
mielisesti. —ätio, önis f. 1. hajoaminen. 
naturas ~ kuolema 2. kumoaminen. 
3. velttous, heikkous. 4. kumoaminen, 
hävittäminen, tyhjäksi tekeminen (le- 
gum), 5. (retor.) sidesanan poisjättä- 
minen, 

dis-sonus, a, «m 1, epäsointuinen, sekava. 
2, eriääninen, erilainen, eriävä (ab). — 
dis-sors, sortis ci yhteinen, erillään oleva. 

dis-suä|deö, suāsT, sustum 2. evätä, neuvoa 
hylkäämään (acc. de, acc. c. iní). 
mSi0, önis f. epäävä puhe. --sor, öris 
m. epäävästi puhuva. 

dissultö 1. (dis-silio) 1. hypätä eril- 
leen. — haljeta. 2. hajaantua. 3. pon- 
nahtaa. dis-suð, smf, siiem 3. ratkoa; 
aukaista. — vähitellen purkaa (amici- 
tias). — dissupö ks. dissipo. 

dis-taedet 2. tui me ~ct olen kyllästynyt 
sinuun. 

äistantia, ac f. (disto) 1. väli(matka). 
2. erilaisuus. 

dis-ten|dö, fendt, tentum 3. 1. pingoittaa, 
venyttää, levittää (aciem). 2. sulloa 
täyteen, täyttää (ventrem). 3, pitää 
erillään, pitää toimessa eri tahoilla 
(copias kostium). 4. jakaa (curas) 5. 
pitää jännitettynä (animos). tio, önis 
f. jännitys, nyrjähdys. -tus!, a, um 
pullistunut, täynnä. 

distentus?, a, um (distineo) toimessa 
oleva, jssak oleva, askarteleva (abl, 
de, circa). 

dis-terminö 1. rajoittaa, erottaa. 

distichon, 7 n. (kr.) kaksoisrivi. — heksa- 
metri ja pentametri. 

distillö ks. destillo. — distinct- ks. dıs- 
linguo. 

distineö, linut, tentum 2. (< *dis-teneo) 
1. pitää erillään, erottaa, jakaa. 2. ha- 
joittaa (sotavoimat). 8 pass. olla 
kiinni jssak, olla jnk vaivaama t. val- 
lassa (occupationibus; dolore). 4. viivyt- 
tää, estää (pacem). 

distingu, inaf, 1nclum 3. (luult. dis- 
tinguo, värjätä, jadis-*stinguo, 
ommella, kirjailla, verbien sekoituksesta 
syntynyt) 1. värjätä, kirjailla, koristella. 
2. koristaa, somistan (orationem). 3. Mer- 
kitä, varustaa välimerkcillä, jakaa. 4. 
erottaa, tehdä croa joidenkin välillä. 
distin|ctus', a, um 1. koristeltu, kirjava. 
2. monenlainen, erilainen, 3. hyvin 
järjestetty, selvä, .tarkka. 4. tarkoin 
erotettu. etä adv. selvästi, tarkoin. 
motio, önis f. 1. erotus, ero. — erotta- 


distö 


minen. 2. tauko. 3. erilainen käytäntö, 
vaihtelu. -ectus?, ñs m. värien erilai- 
suus. 
distö, distärc 1. (di s -s to) 1. olla erillään, 
olla matkan päässä; olla kaukana. 2. olla 
erilainen, poiketa (ad). impers. ~at 
on ero. 
dis-tor] aueöd, ersi, torium 2. 1, vääntää. 
2. kiduttaa. tio, omis f. vääntö; kic- 
rous. tus, a, un 1. kiero. 2. nurin- 
kurinen. 
dis-tra ihö, dräxi, fracium 3. 1. vetää eril- 
leen, eri tahoille, hajalle. 2. repiä kap- 
paleiksi. kiskoa, repiä. erottaa, 
hajoittaa. — levittää. ~ere voces ään- 
tää crikseen sanat. 3. jamä distrahi 
joutua huonoon huutoon. 4. tuhlata. 
5. myydä (vähin erin). 6, (kuv.) vetää 
eri tahoille. pass. joutua epäilykseen. 
— hajoittaa, rikkoa {rem publicam), 
tehdä mitättömäksi. i cum algo jou- 
tua riitaan jkn kanssa. 7. ratkaista, 
sovittaa (controversias). -—ctio, öOnis f, 
1. erilleen vetäminen, 2. irroittaminen. 
— hävittäminen. 3. eripuraisuus, riita, 
erimielisyys. 
dis-trib|nö, uT, itum 3. jakaa, jaclla. ~ŭtus, 
a, um jaoiteltu, järjestetty. —ätäadv. 
hyvin jäsennellen, hyvässä järjestyk- 
sessä. -äitio, önis f. jako, jaoitus. 
distrilngö, siränxT, sfrictum 3. (dis- 
stringo) 1. vetää crilleen, pingoittaa. 
2. (kuv.) kiduttaa, kiusata. 3. pitää 
toimessa, askarruttaa monella taholla, 
rasittaa. 4. vetää hajalle, hajoittaa 
(voimat, huomio). -ctus, a, um: alga 
re efus es! jku on jak asian sitoma, 
rasittama. Vrt. myös destrictus. 
dis-troncö 1. hakata kappaleiksi, teuras- 
taa. — dis-turb]ö 1. häiritä, hajoittaa, 
tuhota, hävittää; tehdä tyhjäksi. ~ātio, 
Onts Í. hävitys. 
disyllabus, a, um (kr.) kaksitavuinen. 
ditjöseö 3. (dis, ditis supist. sanasta 
dives, divitis) rikastua. -iae, 
drum f. rikkaudet. -ior, ~issimus rik- 
kaampi, rikkain. ditö 1. rikastuttaa. — 
(ditio väärä kirjoitustapa dicio muodon 
asemesta). 
dithyrambjus, f m. (kr.) haltioitunut laulu, 
enimmäkseen = TBakkuksen kunniaksi, 
= "dityrambi”. A dj. -icus. 
diñ! a d v. kauan, kauan sitten, kom p. 
äiätius, superl. diötissimö, — dio? 
„adv. (dies) päivällä. 
diurnjus, a, um (dies) 1. jokapäiväinen. 
2. päivän, päivä-, päivällä (lumen, lem- 
pus). acta ~a t. diurna, Jrum n. päivän 
sanomat, päivälehti. sella diurna koin- 
tähti. um, 1n. päivän elanto. -ärius, 
11 m. sanomalehden toimittaja (N). 
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divinlus 


dius V = dia? — dius, a, um (< *divios, 
vrt. divus) jumalallinen, ihana. 

diŭtlius ad v. (diu adverbin kompar.) 
kauemmm. ~inus, a, u» ja —urnus, 
a, um pitkäaikainen, monivuotinen, pysy- 
väinen. —inö ad v. kauan. -umitäs, 
ätis f. pituus, kestävyys. 

diväricö 1. (disv; varus, ulospäin 
koukistunut) levittää kädet ja jalat. 

divello, vell? (ja vulst), vulsion 3. 1. repiä 
kappalciksi, raadella; kiskaista irti, ku- 
mota. 2. erottaa. 3. katkaista (som- 
num). 

divendö, vändidi, venditum 3. (dis-v.) 
myydä. — di-verberö 1. (dis - v.) lyödä 
kappaleiksi, halkaista. 

diverbium, ił n. (dis, verbu m) vuoro- 
puhelu. 

divertō, verti, versum (V -vortö) 3. (dì s- 
v.) 1. erota, poistua. 2, olla erilainen. 

diversjus, a, um (V divorsus) 1. eri 

suuntiin kääntynyt, eri tahoille menevä, 
mikä minnekin, cri tahoilla (tahoille), 
hajallaan, erillään. 2. kahden vaiheilla 
oleva, epäröivä, häilyvä. 3. toisistaan 
erotetut, toinen täällä, toinen tuolla. — 
eri. — riitaantunut. 4. pois kääntynyt, 
toiselle taholle kääntynyt t. suuntautu- 
nut. — syrjäinen, kaukainen. 5. vas- 
takkaiseen suuntaan kääntynyt t. mc- 
nevä, toisella puolella oleva, vastakkai- 
nen, erilainen. 6. vastassa oleva, vihol- 
listen (acies), vasta(puolue, jactio). 7, 
eriävä, erilainen, toisenlainen (kuin ab), 
vastakkainen. um, f n; in diversa 
eri tahoille. ex diverso vastapäätä. —& 
adv. 1. eri tahoille. 2. eri tavalla. 
mitäs, ätis f. 1. erilaisuus, ero. 2, risti- 
riita. — (diversjor ja --örium on väärä 
kirjoitustapa deversjor ja ~orium muo- 
tojen asemesta). 

dives, divitis, supist. dis, ditis, kom p. 
divitior ja ditior, su perl. divilissimus 
ja dftissimus 1. rikas (jstak: gen, t. 
abl). 2. runsas, hedelmällinen. 3, 
kallisarvoinen, upea. 

divexö 1. (dis-v.) hävittää; pahoin 
pidellä. 

Diviciäcus, ? m. 1) haedui-kansan ruhti- 
nas. 2) suessionien ruhtinas. 

dividjö, visi, visim 3. (dis-*vido, vrt. 
viduus, leski) 1. erottaa. 2. jakaa, jaella, 
jaoittaa. pass. jakaantua. 3. hal- 
kaista (corpus). 4. hajoittaa (muros). 
5. lauhduttaa (iram). 6. carmen -—ere 
jaella esittää. ['Divide et impera’. 
Hajoita ja hallitse.) ~ia, ac f. 1. eri- 
puraisuus. 2. huoli, harmi. uus, a, 
um 1. jaollinen. 2, jaettu. 

divinius, a, um (divus) 1. jumalallinen, 
jumalainen, jumalaan kuuluva, juma- 


divislio 


lalta tuleva. res ~a ja res ~ae uskon- 
nonasiat, pyhät menot, jumalanpalve- 
lus, uhri. plur. myös: luonnonilmiöt; 
tuonnollisoikeus 1. siveyslaki. 2. juma- 
lain innoittama, profectallinen, ennus- 
tava. 3. umalan kaltainen, taivaallinen, 
ylevä, jalo. 4. (keisari:) jumalan kaltai- 
nen, ylhäinen. ~us, T? m. ennustaja, 
meum, 5 n. jumalallinen; (myös plur.) 
jumalanpalvelus (IK). ~ē adv. 1. ku- 
ten jumala. 2. jumalan innoituksesta. 
3. erinomaisesti, verrattomasti. -jitäs, 
ätis f. 1, jumaluus, jumalallinen olento. 
2. jumalallinen viisaus. 3. täydellisyys, 
nerokkuus. -itus ad v. 1. jumalalli- 
sesta vaikutuksesta 1. innoituksesta. 
2, ihmeteltävästi, ihanasti. 

divinjö 1. omistaa ennustaito; ennus- 

taa, aavistaa. -ätio, nis i. 1, ennus- 
+ taito, aavistus. 2. syyttäjän määrdämi- 
nen (kun useita oli ilmoittautunut). 

divisjio, önis f. jako, jakelu, jaoitus. — 
jakolasku. ~or, Gris m. l. jakaja. jake- 
lija. 2. lahjusten jakelija vaaleissa. 
~üra, ac f. 1. haarautuma. 2. rako. 
08, dat, ~et jakaminen. 

divitiae (V ditiae), arm f. 1. rikkaus, 
aarteet, kalleudet. 2. varakas talo. 
8. runsaus. — divors-, divortö ks. 
diverto, 

divortium, i n. (di-vorto) 1. tien- 
haara, — vedenjakaja. 2. rajalinja. 
3. ero. — avioero. 

divulg|ö 1. (dis - v.) 1. levittää, saattaa 
julki, tehdä tunnetuksi. 2. jättää alt- 
tiiksi (ad libidines}. —ätus, a, um 1. 
yleisesti levinnyt, tunnettu. 2. alhainen, 
halpa. , 

divulsio, önis f. (divello) rikki repimi- 
nen, cro, 

divas, a, um jumalallinen. — (keisarista) 
jumaloitu. divus, F? m. jumala, diva, 
ac Í. jumalatar. divam, T n. sub divo 
taivasalla. sub divum rapere saattaa 
päivänvaloon. 

dö, dedi, datum, dare (pracs. coni. 
duim = dem ctc.) A. 1. antaa, tarjota, 
jättää, suoda, lahjoittaa. 2. tuoda, 
uhrata, pyhittää, vihkiä. 3. (kirjeistä) 
jättää — tuotavaksi, lähettää, jättää. 
4. (rahasta) antaa, maksaa, suorittaa. 
5. (näytelmistä y.m.) panna toimeen, 
esittää, esityttää, 6. zomen dare ilmoit- 
tautua sotapalvelukseen; Zitem langettaa 
tuomio oikeusjutussa; rationem tehdä 
tiliä; fidem antaa vakuutus t. turva; 
maniis antautua; verba antaa sanoja 
rahan sijaan = pettää; poenas oik. 
antaa hyvitystä = kärsiä rangaistus. 
- 7. määrätä, toimittaa. — omistaa. (työtä 
operam, ks. tätä sanaa), 8. myöntää. — 
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Dödönja 


uskoa, jättää. nuptum t. in matrimonium 
avioksi. antaa alttiiksi. dare urbem 
diripiendam ryöstettäväksi. — lukea 
jkn ansioksi t. syyksi (dare alci vitio}. — 
dare alqm populo antaa anteeksi kansan 
mieliksi, — quantum datur mikäli on 
mahdollista. 9. antaa, sallia, esim. dat 
optare. 

B. 1. panna, saattaa, heittää, ajaa, 
suunnata. in fugam dare ajaa pakoon; 
in timorem darc saattaa pelkoon; ad 
terram dare heittää maahan; bracchia 
dare syleillä. 2. vuodattaa (lacrimas). — 
antaa kuulla, lausua (dicta). — ilmoit- 
taa, ilmaista, kertoa, mainita. 3. tuot- 
taa, saada aikaan. impetum dare hyö- 
kātā. — synnyttää, herättää. clamorem 
huudahtaa; sonifiis pamahtaa; gemilum 
huokailla. — animos rohkaista mielet; 
dolorem saada aikaan, tuottaa. 4. c. 
perf. ptc., esim. id factum dabo sen 
varmaan teen. victoria illum ferocem 
dabat teki. 

C. se darc ja pass. syöksyä, lähteä 
(in fugam), näyttäytyä (populo); tarjou- 
tua (/orsj3. — antautua, heittäytyä, 
alistua; ryhtyä, ruveta (in sermonem); 
omistautua (labori); muodostua jksik, 
asian laita on. 

däns, dantis m. antaja. datum, in. 
1. lahja. 2. meno. 


doc]ed, docuf, doctunt 2. 1. opettaa (alqm 


algd t. (de) alga re). 2. harjoitella (näy- 
telmäkappaletta). 3. antaa opetusta, 
esitelmöidä. 4. osoittaa, näyttää, antaa 
tieto (de causa). — esittää (causam); 
kuvailla.. ("Docendo discimus', Opetta- 
malla opimme. tus, a, um 1. ope- 
teltu, oppinut (graecis litteris, sermones 
utriusque linguac; canere). 2. oppinut. 
— taitava; (myös asioista, jotka osoit- 
tavat oppia) oppinut; sermones, Athe- 
nac, jrontes. 8, viisas, viekas. tä 
adv. oppineesti, taitavasti, ovelasti, 
(dochmius ks. edempää.] 

docillis, € 1. oppivainen, hyvä oppi- 
maan (ad algd, gen). 2. helposti käsi- 
tettävä. täs, aäfis f. oppivaisuus. 

doct|or, öris m. opettaja. [('tohtori".] 
rrina, ac f. 1. opetus. 2. oppi, tieto, 
tiede. 3. oppineisuus, tieteellinen sivistys. 
— studia doctrinas ticteelliset opinnot. 

documentum, ! n. kaikki mikä on 
opiksi: opetus, todistus, varoitus, varoit- 
tava esimerkki, esikuva, koe. ['doku- 
mentti", asiakirja, todistuskappale.] 


dochmius, i? m. (kr)  runojalka, jonka 
t 


perusmuoto oli , 7 


Döäönja, ae f. kaupunki “Epeiroksessa, 


jossa olì kuuluisa Juppiterin oraakkeli. 
Adj. ~aeus; ~is, idis. 


dödrän|s 


dödrän|s, antis (luultav. < *de-gua- 
drans) % jostakin, esim. 34, tynnyrin- 


alaa, % jalkaa. %% tuntia. Adj. 
dödrantärius. , 
dogma, atis n. (kr) opinkappale. — 


doläbra, ac f. (dolo) hakku; piikki- 
kirves. 

dolleð, dolut, (dolitūňrus) 2. 1. särkeä, 
pakottaa. — tuntea kipua. impers. 
mihi dolet tunnen kipua; minuun koskee 
kipeästi. — algd alci dolet tuottaa tus- 
kaa, surettaa. 2, olla murheellinen, 
surra, tuntea tuskaa (jstak a cc. abl, 
y. m.). ~ëns, entis 1. tuskallinen. 2. 
murehtiva. enter ad v, surren. 

dölijum, % n. suuri viiniastia, tynnyri. 
demin, ~olum, 7 n. ~Āris, € tyn- 
nyri-, tynuyrinmuotoinen, 

dolö! 1. J. veistää. 2. kolhia, piestä. 
3. dolum - aro viritellä juonia. — dolo? 
ja dolön, dnis m. (kr.) 1, piikki, pistin. 
2. kokkapurje. 

Dolopļes, um m. kansa Thessaliassa. 

dolor|, dolöris m. (d o 1 e o} 1. tuska, vaiva. 
2. tuska, suru, murhe, huoli, harmi, 
vika. 3. loukkaus (dolore incensus). 
4. (retor.) intomicli, mahtipontinen cesi- 
tys. -—ösus, a, um tuskaantunut (KK). 

dollus, 7 m. petos, kavaluus, juoni. (jurid.) 
dolus malus tahallinen , petos. faud 
dicam dolo ilman petosta, suoraan. 
-0SUS, a; um vilpillinen, petollinen. 
0835 adv. 

domabilis, c (domo) kesytettävissä oleva. 

domestio|us, a, um (domus) 1. kodin, 
kotoinen, talon. — perheeseen kuuluva, 
perhe-. — yksityinen, oma. 2. (eläi- 
met:) koti-, kesy. 3. kotimainen, isän- 
maallinen, kansalaisia koskeva (esim. 
crudelitas). homo us perheystävä. 
ei, rum m. 1, perheen jäsenet, perhe- 
ystävät, 2. palvelusväki, kotiorjat. 
3. henkivartijat. 4. seurue. —ica, örim 

© n. kotimaiset esimerkit; kotimaiset tuot- 
teet. -icätim ad v. yksityistaloissa. 

domicilium, $7 n. (domus) asuinsija, 
asunto, koti, — myös kuv., esim. impe- 
rii, gloriae. — dominä- ks. seur. 

domin|jus, 7 m. (domus) 1. talon haltija, 
isäntä, herra. — perhcen poika, nuori- 
herra; plur. herrasväki. 2. omistaja. 
3. herra, valtias. — tyranni. 4. pitojen, 
näytelmien toimeenpanija (isäntäjä. — 
rakennuttaja. 8, nimityksenä (ctenkin 
myöhempien keisarien): herra. 6. attri- 


buuttina: herran (torus). ~a, ac i. 
1. talon haltijatar; emäntä, rouva. 


2. valtijatar. — dominä- ks. dominor, 
dominicus, a, tm 1. isännän, herran, 


rouvan, isäntäväen. 2. keisarin, ruhti-- 


naan. 3. (kirk) Herran (esim. passio). 
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dönum 


Subst. f. (sc. dies) sunnuntai; n. (sc, 
sacrificium) jumalanpalvelus; (sc. aedi- 
ficium) kirkko. 
dominium, i n. 1. omistusoikeus. 
2. valta. 83. pidot. 

dominlor 1. hallita, vallita, olla her. 
Tana. nomina e-antia vallitsevat, taval. 
liset. -äns, antis hallitseva. Subst. 
m. hallitsija. —ätio, önis f. 1, valtius, 
ylivalta, hirmuvalta, valta. 2. valtias. 
rvätor, öris m., -ätrix, Icis f. hallitsija, 
~ātus, s m. 1. hallitseminen (cupidi. 

> tatum). 2. herruus, yksinvalta. 

domiporta, ac i. (domus, porta) huo- 
neenkantaja (kotilo). — domisedus, a, 
um (scdco) kotona istuva, kotoinen. 

dom|ö, domur, domitum 1. (ruots. tam) 
1. kesyttää, hillitä, kukistaa, voittaa. 
2. pehmittää, lieventää; viljellä. mvas 
pusertaa. —itö 1. kesyttää, kukistaa. 
meitor, öris m., ~itrix, fcis £. kesyttäjä, 
kukistaja, voittaja. ”itus, abl ~ù 
kesytys. 

domus, üs (V domi), dat. ui, harv. 5, 
abl. &, harv. ñ, pl. nom. s, gen. 
uum ja rum, dat. ja abl, ibus, a cc, 
Os ja üs, Í. 1. talo. 2. olopaikka, pesä. — 
3. perhekunta, perhe, suku. 4. talous, 
5. koulukunta. 6. kotipaikka, koti- 
kaupunki, isänmaa. 

1. domi (ja domui) lokatiivi 
kotona; kotimaassa. meae domi kolo- 
nani, kodissani. — domi militiaeque, 
domi bellique ja samanl.: rauhassa ja 
sodassa. 2. domum (ja domos) kotiin, 
kotia. domum meum kotiini. 3. domö 
kotoa. domo solvere maksaa omilla 
varoillaan, 

domuncula, ae f. pieni talo. domäsio, 
önis £ (utor, usus) talontarve. 

dönä- ja dönö ks. donum. 

dönec, V dönicoum ja dönigue, 3. kunnes 
(ndik. ja konjunkt.). 2, niin 
kauan kuin (indik). [Donec eris 
felix, multos numerabis amicos' Ovidius. 
Niin kauan kuin olet onnellinen, on 
ystäviesi luku suuri.) 

dönum, 1 n, 1. lahja. alci dono dare antaa 
jklle lahjaksi. 2. kunnialahja. 3. uhri- 
lahja, uhri. 

dōnjð 1. 1. lahjoittaa, antaa, suoda. 
alqm alga ve lahjoittaa jklle jk — 
uhrata. 2. uhrata, luopua jstak. alci 
acs alienum vapauttaa velasta. 8. jkn 
mieliksi (alci) antaa anteeksi, armahtaa. 
e-äbilis, e lahjoja ansaitseva. -ärius, 
a, um uhrilahja-. -ärium, if n. uhri- 
lahja, uhrialttari; pyhäkkö. -ätio, önis 
f. lahjoitus, lahja, kunnialahja. ti 

17 n. keisarin sotilaille antama 


vum, 
rahalahja. oN 





dorcas 


dorcas, adis f. (kr) gasell. 

Dörjes, um m. doorilaiset, kreikkalainen 
heimo. Adj. -i(c)us, ~is, idis. Döris, 
idis i. 1, merenneito; Nereuksen puo- 
liso. 2, meri. 

dormlļið 4. 1. nukkua, maata; pass. nox 
dormienda est. 2, nukkua, olla toime- 
ton, huoleton. —itö 1. 1. olla uninen, 
jkta nukuttaa. 2. uncksia, olla toime- 
ton. -itätor, ris m. uncksija, haavei- 
lija. —itörius, a, nm makuu-. Subst., 
n. lepopaikka. ("Ouandoguc bonus dor- 
mitat Homcrus', Horatius. Välistä mainio 
Homeroskin torkahtaa.] 

dorsum, % n. ja dorsus, 37 m. 1. selkä. 
2. selkä, harjanne (montis). 3. riutta, 
kallio. 

doryphoros, 7 m. (kr.) keihäänkantaja. 

dös, dötis f. (vrt. do) 1, myötäjäiset. 

x lahja, lahjoitus. 3. koriste. dötälis, c 
myötäjäis-. döt|ö 1. varustaa myötäjäi- 
sillä; varustaa. -ätus, a, 10n runsaasti 
(myötäjäisillä) varustettu. 

drachmja, ac, V drachumja, ac f. drakma 
(kreikkalainen raha = roomalainen 
denaari). —issö 1. palvella drakmasta. 

dracjö, nis m. (kr.) 1. käärme (myrky- 
tön). 2. eräs tähdistö. 3. (kcisarikaudcella) 
roomalainen sotalippu, joka oli käär- 
meen ja leijan näköinen. -—önigena, ac 
m. í. (gen o, gigno) käärmeestiä pol- 
veutuva. 

dräpeta, ae f. (kr.) karkuri. — dromas 
adis m. (kr.) dromedaari. 

Drepan[a, örum ja —um, 1 n. kaupunki 
Sisilian luoteisrannikolla. Adj. -itä- 
nus. — Druentia, ae f. Rhönen lisäjoki, 
nyk. Durancc. 

Druidlae, drum ja —6s, um m. druidit, 
kelttiläinen pappisluokka Galliassa ja 
Britanniassa. 

Driisus, 1 m. roomalainen sukunimi, Tun- 
netuimmat ovat: 1) M, L. Drusus, kan- 
santribuuni 91 e. Kr. 2) Augustuksen 
poikapuoli, kuoli 9 e. Kr. 

Dryades, um f. (kr.) dryadit, puiden halti- 
jat ja metsänneidot. — Dryopes, 102 m. 
kansanheimo, ensin Oita vuoren tic- 
noilla, sittemmin Messeniassa. — Däbis, 
is m. Ararin (Saönen) lisäjoki. 

dubiljus, a, um (vrt. duo) 1. kahden vai- 
heilla „oleva, epäilevä, epäröivä, cpä- 
tietoinen, epävarma (jstak gen). 2. 
epäiltävä, epäluotettava (socii), cpä- 
varma, caclum pilvessä oleva. — rat- 
kaisematon. non est dubium quin (t. acc. 
c. inf) on epäilemätöntä että. — 
Subst. sine t, procul dubio epäilemättä. 
in dubium vocare epäillä. — in dubio 
esse olla vaarassa. 3. epäiltävä, arvelut- 
tava, vaarallinen. ~ adv. 1. epä- 
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ducätus, 


däcö 
varmasti, cpätietoisesti. 2. epäillen, 
epäröiden. haud dubie 1. epäilemättä. 


2. epäröimättä, arvelematta. 
a, um epäiltävä. 

dubit|ö 1. 1. epäillä, olla epävarma. 
non dubito quin t. acc., c. inf. että. 
2. empiä, cpäröidä (in f.), olla kahden 
vaiheilla. 3. horjua. -äbilis, e epäil- 
tävä. ~anter a d v. 1. epäillen. 2, epä- 
röiden. -ätio, Oxnis f. 1. epäilys, epä- 
varmuus. 2. epäröiminen, cmpiminen. 
3. vitkastelu, viivyttely (bclli sotaan 
nähden). sine (ulla) dubitatione epäröi- 
mättä. — epäilemättä. 
üs m. (dux)1. sotapäällikön 
arvo. 2. (IK) herttuakunta. 


~ÖSUS, 


ducenti, ac, a (duo, centum) kaksi 


sataa. ducēnli, ae, a kaksisataa kerral- 
laan, kaksinsadoin. -ärius, a, tm kah- 
den sadan. iudex ~arius jolla on 200 
sestertiusta. ducent|ösima, ae f. (sc. pars) 
Von (= "4%) veroa. -i6(n)s adv. 
1. kaksi sataa kertaa. ducenties sester- 
tium 20 miljoonaa sestertiusta. 2. Iuke- 
mattomat kerrat, tuhat kertaa. 


dūc, dx, duclum 3., imper. duc (duce), 


pí. dūxiīt = dūxistī. A. 1. vetää; vetää 
perässään. 2. vetää puoleensa. remos 
soutaa; colorem saada; spiritum hengit- 
tää; pocula särpiä; somnos nauttia. — 
fabula ~it kiehtoo. 3, vetää, venyt- 
tää, muovailla (vultiis de marmore). 
4. vetää, rakentaa (viami, fossam). — 
sepittää (carmen), 5. viettää (aetatem); 
koras kuluttaa; vifam elää kitkuttaa; 
bellum pitkittää. 6. vetää ulos (sortes). 
alqm sorte ducere arvalla valita. — ilia 
ducere läähättää. 7. johtaa (sana, suku- 
perä). 8. laskea, ottaa lukuun, huo- 
mioon (rationem salutis suac ducere). 

B. 1. viedä, johtaa, viedä pois. — 
viedä mukaansa. — viedä, marssittaa; 
johtaa, komentaa. — intr. marssia, 
kulkea (etunenässä). 2. uxorem (in 
matrimonium} ducere viedä vaimokseen, 
naida. 3. viedä ympäri, vetää nenästä, 
petkuttaa. 4. panna toimeen (funus, 
choros). 5. tuoda esille (diem), tuoda 
(somnos). 6. johtaa, saattaa, aiheuttaa; 
varsinkin pass. esim. errore, caritate 
ductus crehdyksestä, rakkaudesta. 

0. 1. pitää jnak, katsoa, arvella jksik 
(alqm victorem. in numero hostium pitää 
vihollisena). laudi ducere katsoa ansioksi. 
2. arvostella, katsoa (parvi, pro nihilo). 
— arvioida. 

ducltilis, c J. venyvä, venytetty, 
taottu. 2. johdettavissa oleva. tim 
ad v. täysin siemauksin. -- tio, önis f. 
vetäminen, johto (aquae), — (lääket. 
tyhjentäminen (alvi), tö 1. ja ~titő 1. 
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1. viedä, marssittaa, johtaa. 2. viedä 
pois, viedä vaimona kotiinsa. 3. pettää. 
tor, öris m. johtaja, päällikkö. -— 
opas. tus, dis m. 1. veto, liike. 2. 


(kirjoituksen) piirre. — kasvonpiirre. 


3. rakentaminen (meri). 4. (retor) 
yhteys; periodi. 8. johto (aquarum). 
6. johto, päällikkyys, komento. 

dödum adv. 1. äsken, 2. kauan sitten, 
aikoja sitten. 

duelljum, 7 n. sota, taistelu. -ätor, öris 
m. soturi. -ijcus, a, um sotaisa Du- 
ellönä, ac f. = Bellona, sodanjumalatar. 

duim = dem, duint = dent, do verbin 
praes, coni. 

dulolļis, € J. makea, herkullinen. 2. ihana, 
suloinen, rakas. 3. herttainen, ystäväl- 
linen, hellä, armas. Dulce et decorum 
est pro patria mori' Horatius. Suloista 
ja kunniakasta on kuolla isänmaan puo- 
lesta.] ~e ja -—iter adv. —68do0, inis 
í. 1. makeus. 2. ihanuus, sulous, miel- 
lyttävyys. 3. halu, himo, vietti. 4, kii- 
hotus; kutkutus. —&scö 3. tulla ma- 
keaksi. ~iculus, a, um makeahko. 
mifer, cra, erum makea. -itäs, atis i. 
makeus. — sulous. +-itädo, inis fí. 
makeus. 

ddlicä adv. {kr} orjain tavalla. Dūli- 
ohijum, iF n. (a, ac f.) saari Ithakasta 
kaakkoon. A d j. ~us Ulixes (Odysseus). 

dum A. 2dv. 1. niin kauan, sillä aikaa. 
9, nondum ci vielä. vixdum tuskin vielä 
y.m, — 8. manc dum pysähdy tokil 
agite. dum no hyvä! y. m. 4, nedum sil- 
loin ci, vielä vähemmin. B. konj. 1. 
sil'aikaa kun (enimmäkseen c. indic); 
koska (c. indic). 2 niin kauan kuin 
(c. indic). 8. siksi että, kunnes (c. 
indic. ja coni). 4. dum t. dum 
modo jos vain, kunhan vain (c. coni.); 
dum ne (harv. dum non) kunhan vain ei 
(c. coni.). 

dämötum, f n. ks. dumus, — dum-modo 
ks. dum (lopussa). dämösus ks. dumus. 

Dumnorix, fgis m. haedujen ruhtinaan 
Diviciacuksen veli, 

dumtaxat (dum, taxo arvioida) oik. 
kun asiaa arvioidaan, adv. 1. vain, 
ainoastaan. 2. tietysti. 8. ainakin. 

dūmļus, 1 m. pensas. —ötum, F m. pen- 
saikko, viidakko. ~ōsus, a, um pensai- 
nen, pensaita kasvava. 

duo, duas, duo, plur. gen. myös duum, 
acc. duös ja duo (ruots. två) kaksi, 
molemmat. duo-decim kaksitoista. duo- 
decimus, a, um kahdestoista. duo-döni, 
ae, a kaksitoista kerrallaan. duo-deciö(n)s 
kaksitoista kertaa. — duo-dö-viginti 
kahdeksantoista. duodevicösimus, a, un 
kahdeksastoista, y. muita saman], — 


11000 ANT 22:sen legioonan soti 
aat. 


duonus V = bonus. — duovir ks. du i 
dupllex, duplicis (duo, plic- Ein" 


plic-are) 1. kaksinkeriainen, kaksois. 
kaksin kerroin niin iso. 2, kaksikielinen. 
kavala. 3. molemmat (parentes). Subst. 
n. kaksinkertainen määrä. -icärius 
17 m. sotilas joka sai kaksinkertaisen 
palkan. -icätio, önis f. (du plico) 
kahdistaminen. ~iciter ad v. kaksin- 
kertaisesti. —icö 1. 1. kääntää kahdesti 
taivuttaa kokoon, koukistaa. 2, kahdis. 
taa, enentää, lisätä. 3. uudistaa (Bellin). 
4. halkaista kahtia. ~io, önis f. kahdis- 
taminen, kaksinkertainen korvaus. 


dupljus, a, 102 kaksinkertainen, kahta suy- 


rempi, kaksin kerroin niin iso. UM, 7 
n. kaksinkertainen määrä, toinen verta. 
~g, ac f. kaksinkertainen hinta. 


dupondilus, iT m. (duo, pondus, paino) 


kahden assin raha. --ärius, a, um kah- 
den assin (pennin). 


dūrā-, —8., is, —0- ks. durus. — 
döröta, ae f puinen kylpyamme. 
därjus, a, um 1, kova, kankea, jäykkä. 


2. voimakas, väkevä, kestävä, karaistu. 
3. karkea, raaka, sivistymätön , hävy- 
tön. 4. ankara. — säästäväinen, 5, tun- 
teceton, kovasydäminen, taipumaton, 
6. (asioista) kova, ankara, tukala, vai- 
kea, hankala, rasittava (vita, pauperies, 
lex). 7. epäsuotuisa, vaarallinen, huono 
(tempora, valetudo, res tila) —8 jä 
eoiter a d v. kovasti, karkeasti, törkeästi, 
taitamattomasti. — ankarasti. durä- 
ks. duro verbin yhteydessä. 6&scö, ul 
3. kovettua, jäätyä, jähmettyä. -itäs, 
atis f. kovuus. -itia, ae ja -itiös, ¿T 
f. 1. kovuus; kovettuminen. 2. ankara 
elintapa. 3. tunteettomuus, ankaruus. 
4. rasitus, painostus (operum; legum). 
~iusculus, a, um jäykähkö. 

därjö 1. A. 1. koventaa, karkaista. 
2. kuivata, paistaa, paahtaa, leipoa. 
3. tiivistää, juoksuttaa. 4. karkaista, 
vahvistaa. 5. tehdä tunteettomaksi. 
tylsentää. 6. kestää (laborem). — rob- 
jeta (+ iní). B. intr, 1. kovettua, 
kuivaa. — paatua. ĝ. kestää, sietää. 
3. kestää, pysyä, jatkua, olla olemassa. 
4. olla muuttumatta. ~Ābilis, e kes- 
tävä. -—ämen, inis n. ja --ämentum, 
1 n. 1. kovettuminen, kovettuma. 2 
kestävyys. 

därävinus, a, um (acinus, marja, 
rypäle) kovakuorinen. — Durrachium 
ks. Dyrrhacium. 


duumvirj, 1 m. (duo viri, gen. plur. 


duum virum, siitä duum), tavall. 


. plural, duumviri kaksimiehisen virka- 


dux 


kunnan jäsenet, duumvirit. -—ätus, ñs 
m, duumvirinvirka. 

dux, ducis m. (f.) 1. johtaja. 2. päällikkö. 3. 
ruhtinas. magnus dux suuriruhtinas (K). 
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&-dö 


dynamis, is f. (kr.) joukko. — dynastös, 
ae m. (kr.) hallitsija, ruhtinas. 

Dyrr(h)achlium, 7! n. kaupunki lllynassa, 
nyk. Durazzo. Adj. ~inus. 


E 


&, konsonanttien edellä esiintyvä ex sanan 
muoto. i 

eä (is sanan sing. fem. abl.) ad v. ca (sc. 
viä, parte) sieltä, siellä. eädem adv. 
samaa tietä, juuri siellä. — samalla. 
eampse = cam ipsam. ea-propter = 
propter ca. eapse = ca ipsa. 

eä-tenus ad v. sikäli, siinä määrin (kuin: 
ut, quoad, qua, quatenus). 

ebenlus, f m. ja um, ? n. (kr.) eebenpuu. 

E-bibö, bibi 3. 1. juoda (pohjaan), imeä; 
tyhjentää. 2. juoda loppuun, tuhlata, 
3. juomalla unohtaa. — &-bitö 3. mennä 
ulos, 

E-blandior 4. 1. imartelemalla hankkia, 
saada. -ifus myös pass. saatu. 2. 
vetää puoleensa. 3. saada syntymään. 

eboreus, a, um (cbur) norsunluinen. 

&brijus, a, um 1. päihtynyt, juopunut. 
2. täynnä. ocelli rakkautta täynnä. 
3. ylenpalttinen. -etäs, ats íf. päihty- 
mys, humala. ~ō 1. päihdyttää. -olus, 
a, um jonkin verran päihtynyt, pöh- 
nässä, -ösitäs, afis f. juoppous. -äsus, 
a, um juopotteleva. Subst. m. juo- 
mari. 

&-bulliö 4. 1. purskahtaa, heittää (animam). 
2. laverrella, rehennellä (jllak a cc). — 

ebuljum, fn. ja ~us, 1 f. kääpiöselja. 

ebur], eboris n. J, norsunluu. 2. norsun- 
luinen: kuva, huilu, mickanhuotra, 
tuoli, sänky y. m. -—ätus, a, um norsun- 
luulla koristettu. — nus, ~neus, ——n60- 
lus 1. norsunluinen. 2, valkoinen kuin 
norsunluu. 

Eburön&s, um 
Belgicassa. 

ec syntynyt ex sanasta s:n ja /:n edellä, 
jälkimmäisessä asemassa yhtäläistynyt 
fksi (ex/ > ec} > e/h. 

Gcastor interj. kautta Kastorin! 
ecca, eccam ks. seur, 

ecce ad v. kas tuossa! kas! ecce me tässä 
olen. eceum = ccce hunc. eccam = 
ece hanc; siihen on muodostunut 
nomin. ecca. — eccillum = ecce ilium 
y.m. — eccerö interj. katsopas 
vain! todellakin! ("Ecce homo', orjan- 
tappuralla kruunatun Vapahtajan kuva] 

eceläsia, ae f. (kr.) 1. kansankokous (Krci- 
kassa). 2. (kirk.) kristillinen seurakunta, 


m. kansanheimo Gallia 


kirkko. -— ecdicus, 7 m. (kr.) virallinen 
syyttäjä t. asiamies. — ecf- (<exf-) 
vanhassa latinassa; myöhemmin siitä 
tuli eff-. 

echenöis, idis f. (kr) imukala. — echidnä, 
ac 1. (vesijkäärme. — echinus, ? m. 
1. merisiili. 2. huuhtoma-astia. 3. pyl- 
vään kapiteelissa oleva lautasenmuo- 
toinen laatta. — 8chö, ñs f. kaiku. — 
eclipsis, is f. auringon t. kuun pimen- 
nys. — eclogla, ae f. valittu runo; pai- 
menlaulu. ärii (sc. /oci) kirjoituk- 
sesta valitut kappaleet. 

ecguandö milloin siis? tokko koskaan? — 
indef. kai joskus. 

ecaui, ecguac (ecgua), ccquod ad j., ecquis, 
ecquid su bst. ja adj. tokko kukaan, 
mikään? ecquid tokkohan? eequt (a bl.) 
tokko jollakin tapaa? ecguö tokko jon- 
nekin? : 

ectypus, a, um (kr.) kohoteos-. 

eculeus, 7 m. (eguuleus, equus) 
1. varsa, 2. puuvarsa = kidutuskonc. 
ecus = equus. 

edä|x, acis (c d o, syödä) 1. syöläs, ahmatti. 
2. kalvava (curac), kuluttava. eitä 
ätis f. ahmattius, ahneus. 

&dent|ö 1. (ex, dens) tehdä hampaatto- 
maksi. ulus, a, um hampaaton. -— 
(viini:) hyvin vanha, 

edepol interj. kautta Polluxin! todel- 
lakin! — edera = hedera muratti. 

ē-dicō, dTxT, dictum 3. 1. lausua julki, 
ilmaista, ilmoittaa, kuuluttaa. 2. julis- 
taa, määrätä. diem militibus antaa 
käsky päivästä. — 8dio/tio, önis f. ilmoi- 
tus, kuulutus, käsky. -tum, 7 n. 1. lau- 
sunto. 2. julistus, määräys, käsky, sää- 


dös, asetus. tö 1. antaa tiedoksi, 
lausua julki. 

edim j.n.c. edo (syödä) verbin pracs. 
coni, 


8-discö, čdidicť 3. oppia ulkoa, tulla tun- 
temaan. perf, tuntea, tietää. 

8-disser|ö, serut, sertum 3. esittää laajalti, 
tehdä seikkaperäisesti selkoa, selittää, 
e-tö 1. = edell. 

8-d01, čdidī, editum 3. 1, antaa (ulos), 
päästää. animam heittää; vilam päät. 
tää. se edere lähteä. pass. flumen 
laskee. 2, saattaa päivänvaloon, syn- 


edö 


nyttää. saada aikaan, siittää. editus 
syntynyt, polveutuva. 3. päästää, las- 
kea, antaa kuulua (clamorem, vocem). 
fragorem saada aikaan. 4, julkaista. — 
levittää (in vulgus). 5. lausua, ilmaista, 
ilmoittaa, mainita, chdottaa (iudices), 
esittää, selittää. — määrätä, julistaa, 
käskeä. 6. aiheuttaa, saada aikaan 
(ruinas; fructum), toimittaa, panna toi- 
meen, tehdä (operam, cacdem), proclinm 
suorittaa; cxemplum superbiae antaa. 
7. (run) edere corpus kohota, nousta. 
Edit'us, a, um (myös:) 1. korkea, ylhäi- 
nen, korkealla oleva. 2. etevä. —um, 
7 n. korkealla oleva paikka, kukkula. 
m~ icius, a, um chdotettu (iudices). io, 
önis f, 1, julkaiseminen, julkaisu. 2. 
tiedonanto, ilmoitus. 3. ehdotus (fri- 
buum). 4. toimeen paneminen, toimitus. 
edö?, Cai, sum 3. sidevokaalia vailla ole- 
vat muodot: čs, &st, Estis, Esset, supin. 
Esum, imper. ës, &ste, pass. pr. Estur; 
coni. pr. (edam ohella) edim j. n. e. (ruots. 
äta) 1. syödä. 2. syödä paljaaksi, 
käydä laitumella (perus cdit agellos). 
pugnos saada maistaa, kokea. 3. kulut- 
taa, kalvaa, hävittää. 

E-doceo, docui, doctum 2. 1. perusteellisesti 
opettaa (algm algd). 2. ilmoittaa, näyt- 
tää, antaa tarkka ticto. 

&-dolo 1. 1. veistää. 2 tehdä valmiiksi, 
suorittaa. 

E-domö, domui, domilum 1. perusteellisesti 
kesyttää, kukistaa, voittaa. 

Edönji (E = 2), örum m. traakialainen 
heimo. Adj. —önus, ~is, idis, su bst. 
bakkantti. 

&-dormjid 4. nukkua kylläksi. trans. 
maata päänsä selväksi (crapulam koh- 
melosta). —Iscö 3. nukkua tarpeeksi asti. 

Ednc'!d! 1. (vrt. dnco) kasvattaa, kehittää; 
kasvaa (uvas), — pass. (myös:) kas- 
vaa, --ätio, Omis f. kasvatus, kasvatta- 
minen — (ihmisten, cläinten, puitten). 
eätor, ois m. 1. kasvattaja, holhooja. 
2. hovimestari. -ätrix, icis f. kasvat- 
taja. 

E-dGoOf, FdäxT, Cductum 3. 1. viedä, joh- 
taa, vetää (ulos). 2. vetää arpa (soriem). 
alqm ex urna jkn arpa. 3, juoda poh- 
jaan. 4 hautoa valmiiksi (pullos). 
5. (sotil) viedä, marssittaa; intr. 
marssia, lähteä. — se foras ~ere lähteä 
ulos. — laskea, antaa laivan (navem) 
lähteä satamasta. 6, siirtää, pystyttää, 
rakentaa (moenia, aram). 7. kasvattaa. 
pass. kasvaa. 8. viettää (annos). 

edällis, e (edo, syödä) syötävä. ~ia, 
ium n. ruokatavarat. 

€-därö 1. kestää, pysyä. — &-därus, a, 10n 
hyvin kova. 
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eificiö 


effarciö (V elfercid), /erium d. (< tex- 
farcio} sulloa täyteen, täyttää. — 
effäri ks. e//or. — effascin|ö 1. (ex -~ f.) 
lumota. = —ätio, önis £ lumous. 
elfätum, f n. (c f { o r} lausuma, ennustus. 

effectjio, omis 1. (efficio) 1. aikaan- 
saaminen, toiminta, harjoittaminen. 2, 
vaikuttava voima. -ivus, «a, um vai- 
kuttava, harjoittava, käytännöllinen. 
On, Oris m., ~TĪX, icis f. aikaansaaja, 
luoja. ~us, ïs m. 1. toimittaminen, 
toimi. 2. toiminta, vaikuttava voima, 
3. vaikutus, tulos. 

eifemin!ö 1. (ex, femina) 1. tehdä nai- 
seksi. 2. veltostuttaa. ~Ātus, a, um 
veltostunut, veltto, naismainen, 

efferbui ks, c/fervesco. efferciö ks. 
cjjarcio. efferitäs ks. seur. 

efferjöt 1. (ecx, ferus) 1. tehdä villiksi, 
villinnyttää. — metsistyttää. 2, tehdä 
raivoisaksi, hurjaksi, katkeroittaa. 
eätus, a, um villiintynyt, villi, raaka. 
mitäs, atis Í. raakuus. 

elferö?, extult, Elatum, efferre (ex -f.) 1. 
kantaa, viedä ulos t. pois. — ajaa pois, 
poistaa. set pedem efferre poistua, läh- 
teá. — (sotil.) signa (y. m.) efferre lähteä 
(liikkeelle), marssia. 2. viedä haudalle, 
haudata. 3, tuottaa, kasvattaa, kantaa 
(fruges). 4. ilmaista, lausua (verba y. m). 
— tehdä tunnetuksi, saattaa ilmi, levit- 
133. se efferre tulla ilmi. 5. pass. olla 
jnk vallassa, jnk vaikutuksen alaisena, 
jnk valtaamana (esim. dolore). 6. (vars. 
ja kuv.) nostaa, korottaa, kohottaa 
(alqm in umeros; alqm ad imperium). — 
verbis, laudibus ylistää, kiittää. — tuoda 
ilmi, esille (lucem). % tehdä ylpeäksi. 
se ejferre ja pass. ylvästellä. ölätus, 
a, um ks. edempää. 

effertus, a, tm (cffercio verbin pte.) 
täyteen sullottu, täynnä, runsas. — 
efferus, a, um (cx-1) villi, julma, 
hurja. 

effervöscö, ferbu? ja fervi 3. kuohahtaa. — . 
leimahtaa, hehkua. effervö 3. kuohua 
esiin, tulvailla. 

elfötus, a, um (ex, fetus) synnyttänyt; 
synnytyksestä heikontunut; heikontu- 
nut, heikko, uupunut, voimaton. veri 
meta senectus totuudelle tylsistynyt. — 
elficä- ks. scur. 

elkiciö, /Cc1, Jectum (V elfexis = elfleceris, 
inf. pass. e/Jieri) 3. (< *ex-facio) 
1. saada aikaan, tuottaa, luoda, aiheut- 
taa. — pass. syntyä, tulla. — muo- 
dostaa, rakentaa. 2. (sotil) saada ko- 
koon, hankkia. 3. (filos.) päättää, todis- 
taa, ex quo --ilur siitä seuraa (johtuu) 
että. 4. tehdä jksik (kaksi acc.). 
5. toteuttaa, päättää, valmistaa. — vai- 


— 
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kuttaa. 6. suorittaa, tehdä valmiiksi. — 
tehdä. 7. kulkea, taivaltaa (spatium) 
efficäx, acis vaikuttava, tehokas, menes- 
tyksellinen. —äciter adv. -äeitäs, 
ätis Í. toimi, vaikutus, tehokkuus. 
elficijöns, entis vaikuttava, aikaansaapa. 
~enter ad v. -entia, ac f. vaikutus. — 
elfig- ks. scur. 

elfilngö, Tai, fichon 3. (ecx -f) 1. pyyh- 
kiä pois. 2. kuvata, mukailla, esittää. 
3. ilmaista, kuvailla. 4. kuvailla mieles- 
sään. -ctio, önis f. mukailu, luonneh- 
timinen. —gia, ae ja tavall. ~giēs, či 
f. 1. mukailu, kuva, varjokuva. 2. kuvi- 
telma, ihannekuva. — 3. muoto, hahmo. 

elflägitlö 1. (ex-f.) kiihkeästi vaatia, 
pyytää. —ätio, önis f. ja -ätus, a bl. 
~ü jyrkkä vaatimus. 

elilijgö, /lixT, NMetem 3. (ex- f.) lyödä 
kuoliaaksi, tappaa. -— turmella. ~ctim 
(2dv.) amare kuolettavasti rakastaa. 
Ct0 1. tappaa. 

efflö 1. (ex -f.) puhaltaa, hengittää (ulos). 
— puhua loppuun. animam heittää. — 
myös intr, 

elflöräseö, /lörui 3. (e x - f.) nousta kukalle, 
taimelle, versoa, syntyä. 

efflu]ö, /MixT 3. (ex -f.) 1. virrata, juosta 
ulos; (joki:) laskea. 2, luistaa pois, 
pudota. — kadota, haihtua, unohtua. 
3. tulla tunnetuksi, levitä. 4 trans. 
antaa virrata, valua. ~vium, ii n. 1. 
vuotaminen. 2. laskupaikka. 

elfodiö, /öd7, fossum 3. (e x-i.) 1. kaivaa 
esiin; kaivaa (porfus). 2. repiä pois, 
puhkaista (oculos). 3. kaivaa, muokata 
(terram). 4. penkoa, urkkia läpi (domos). 

eifor, /atus, Jārī 1. (ex -f.) 1. lausua ilmi, 
ilmaista. 2. (augurista) ilmaista, mää- 
rätä, rajoittaa. elfätus, a, 102 (pass. 
määrätty, vihitty. 

elfräctärius, st m. (effringo) murto- 
varas. 

elfrön|us, a, um (ecx, frenum, suitset) 
1. suitscton. 2. hillitön, hurja. -ätio, 
önis í. hillittömyys. -ätus, a, um 1. 
suitseton. 2, hillitön, hurja. 

elfricö, /rTxt, fricätum 1. (ex - f.) hangata, 
hieroa, silittää. — effringö, /rčgī, /räc- 
tum 3. (<*cx-frango) murtaa, 
kiskoa irti, murskata. 

effugjiö, /agt, /ugilum 3. 1. pacta pois, 
päästä pakoon, pelastua. 2. trans. 
väistää, välttää. nihil te fugit ci mikään 
jää sinulta huomaamatta. -—ium, iT n. 
1. pako. 2. turvapaikka, keino. 3, pake- 
nemisen mahdollisuus t. keino. 4, pako- 
tic. 

effulgeð, /ulsī 2. (cx-f.) loistaa, säteillä. 
— elfultus, a, um (ex-fulcio verbin 
ptc.) nojautuen, maaten. 


eifundö, /adT, jasion 3. (ex -f) 1. vuo- 
dattaa, valaa. pass. valua, purkautua. 
2. tyhjentää, levittää (caliginem). se 
~ere ja pass. virrata (ulos, yli), levitä. 
3. lähettää, karkottaa. — laskea, pääs- 
tää menemään. ampetum ryhtyä raivok- 
kaaseen hyökkäykseen. se ~ere ja pass. 
tulvailla, syöksyä, rientää, lähteä. 4. 
päästää (intohimot y.m. valloilleen. 
5. karistaa, tuottaa (fruges). 6. laskea 
alas, päästää irralleen (sinum togae) — 
heittää (vitam). 7. se ~ere ja pass. 
heittäytyä, antautua (tavall. in acc). 
8. viskata, heittää maahan (equitem) 
9. syytää, purkaa, antaa kuulla (voces). 
10. kuluttaa, tuhlata (supremum auxi- 
lium, aerarium). 

effäslus, a, ton 1. irti laskettu, höllälle 
päästetty. ~o cursu täyttä laukkaa, 
täyttä juoksua. 2. laajalle levinnyt, 
laaja, avara, lakea. 3. (sotil.) hajaantu- 
nut, hajallaan oleva. — säännötön, 
hurja, hillitön (praedandi licentia). 4. 
tuhlaavainen, liiallinen. ~ë adv, 1, 
laajalti, — hajallaan. 2. säännöttömästi. 
3. tuhlaavaisesti. 4. hillittömästi, suun- 
nattomasti, ~io, önis f. 1, vuodatta- 
minen. 2. tulviminen (ihmisten). 3. tuh- 
laus. 4. vallattomuus, innostus, himo. 
ekkutiö ja ekkuttiö 4. (<cx-"fatio, vrt. 
futilis, helposti läpi päästävä) lörpötellä, 
loruilla. — eifutuö, /utuf, falvtum 3. 
(ex -f.) tyhjentää, tuhlata irstaisuu- 
della. 

ë-gelidus, a, 102 1. kylmyydestä vapaa, 
lämmin, leuto. 2. viileä. 

eg|ed, egee 2. 1, olla puutteessa, kärsiä 
puutetta. 2. tarvita, kaivata, olla vailla, 
haluta ,(2 b]. t. gen.). ~ëns, centis 1. 
tarpeessa oleva, köyhä, kurja. 2. jtak 
tarvitseva, köyhä jstak (gen.). ~őnus, 
a, um 1. puutteessa oleva, köyhä, vailla 
oleva (gen) 2. (asia:) köyhä, kehno. 
ewestäs, ads fí 1. köyhyys, kurjuus. 
2. puute (gen). 

Egeria (E = 2), ac f. lähdenymfi. 

ē-gerð, Zessi, gestmm 3. 1. kantaa, viedä, 
heittää, syytää ulos. — laahata, raas- 
taa pois. 2. tyhjentää. 3. karkottaa. 
[egestäs ks. cge0.] gestlio, dnis f. ja 
US, tis m. ]. pois kuljettaminen, tyh- 
jentäminen. 2. pois antaminen, 

ego (vahvistettuna ego-met, ace. me-ple), 
mel, mihi, më (V med), pron, minä. — 
ks. myös nos. 

Egrojdior, gressus, ögredt 3. (< *ex- 
gradior) 1. mennä, lähteä ulos, 
marssia. — lähteä, purjehtia (e portu). 
astua laivasta, astua maihin (navi t. 
ex navi on usein lisätty). 2. poiketa 
(aineesta). 3. nousta (in vallum). 4. 


Ggregilus 


trans. poistua jstak (urbem), lähteä, 
mennä yli (munitiones). ylittää (modum; 
quintum annum). [ögreg- ks. cdempää.] 
~ssi0, &nis f. poikkeaminen (aineesta). 
n SSUS, ñs m, 1, ulos käyminen, esiinty- 
minen, 2. läht; lähtöpaikka, ulos- 
käytävä. 3. maihinnousu. 4. poikkea- 
minen (aineesta). 

Erregilus, a, wm (c grege, oik. laumasta 
valittu) valikoitu. — erinomainen, mai- 
nio, harvinainen, etevä. — kunniakas. 
Subst. n. kunnia, plur. mainetyöt. 


~ë adv. 1 erinomaisesti, etevästi. 
2. crittäin, hyvin. — ögressus ks. 
esredior. 


egurgitö 1. (e x, gurges, pyörre) ammen- 
taa, purkaa (pois). 

ebem ja öheuinterj.ah! voi! eho(dum) 
interj. kuulepas! sanopas! ei interj. 


voi! (h)jeia interj. no! kas! — hei! 
6-iaculor 1. ruiskuttaa. sc ~ari purs- 
kahtaa. 


Eiciö, Cree, Eieclum 3. (<*ex-iacio) 
L heittää ulos, luotaan, ajaa ulos; heit- 
tää ylös, nostaa (undam). 2. ajaa pois, 
poistaa, karkottaa. 3. päästää, laskea 
vocem). 4 se ~ere syöstä ulos, esille. 
5. (laiva:) laskea rantaan; ajaa maalle. 
pass. ajautua, joutua karille. 6. nyr- 
jäyttää (armon). 7. viheltää ulos (näyt- 
teijä). — hylätä (sententiam). &iectlio, 
öris £. 1. ulos viskaaminen. 2. karkotta- 
minen. ~us, ñs m. ulos työntäminen. 
mum, 7 n. ulkonema. &iectlö 1. 1. pur- 
kaa. 2 oksentaa. --ämentum, ? n. 
merestä maihin ajautunut tavara. -—— 
Eierö ks. eiuro, 

Einl'ö 1. (ääntä mukaileva sana) voivottaa. 
mätio, önis Í. ja —ätus, üs m. voivotus, 
vaikeroiminen. 

&-jär!ö (V 8ierö) 1. 1. vannomalla kieltää 
t. liylätä (patriam, iudicem). 2. luopua 
virasta (magistratum) vannoen hoita- 
neensa sen rehellisesti. -ätio, önis Í. 
luopuminen (virasta; toiveesta). 

Giusdem-modi (genet. qualitatis: idem 
modus) samaa laatua, samanlainen. 
Bius-modi sitä laatua, sellainen. 

&-läbor, läpsus, Gläbt 3. 1. liukua, luistaa, 
luiskahtaa, solua; joutua jhk (in a cc.); 
(jäsen:) nyrjähtää. — pudota (pois, alas), 
2. pujahtaa pois, päästä pois, pelastua, 


paeta (ex, dat, acce). 3. haihtua, 
hävitä (spes). 
&-lsbörj'ö 1. 1. ponnistella, ahkeroida; 


pyrkiä. 2. trans. harjoittaa, tarkoin 
valmistaa, suorittaa, saada aikaan. 
~Ātio, önis Í, työnteko, ponnistelu. 
&-lämentäbilis, ¢ kovin valitettava, kurja. 
— &-langnöscö, langu! 3. veltostua, 
raucta, lamaantua, laimeta. — &lapidö 1. 
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ēlidö 


(ex, lapis) puhdistaa kivistä. [ēlātē 
ks. elatus} — ē-lătrō 1. haukkua, 
lausua julki. 

E-lätjus, a, um (cffero verbin pte.) 
l. kohotettu; ylevä. 2, ylpeä, ylimieli- 
nen. ~ë adv. 1, ylevästi. 2. ylpeästi. 
~ì0, ms f. 1. (vars. ja kuv.) kohoami- 


nen. 2, lento (animi). 3. innostus. 
4. (retor.) ylemmyys. 
ölavö kts. elmo. — ölecebra, ac f. (elicio) 


rahanhoukuttelija. 

Electra (E = č), ae f. Agamemnonin ja 
Klytaim(n)estran tytär. 

Electrum, 7 n. (kr.) 1, hopeakuvilta. 2. meri- 
pihka. 

E-löct|jus!, a, um (cligo verbin ptc.) 
valittu, valikoitu, erinomainen; ~ adv., 
milis, € valikoitu. ~io, önis Í. valikoi- 
minen, valinta. ~or, öris m. valitsija. 
~us, ñs m. vaali —ö! 1, valikoida. — 
Electo? 1. (clicio) houkutella csiin. 

Glegjäns, antis (*elego 1 = eligo) oik. valit- 
seva. — hieno, aistikas, siro. -anter 
a d v, 1. hienosti, taitavasti. 2, loogilli- 
sesti oikein. antia, ae f. 1. hieno vaali, 
hieno aisti, hieno esiintyminen, hienous. 
2. (retor.) hicnous, aistikkuus, täsmälli- 
syys. 8. tieteellinen perustecllisuus. 

Eleg|i, örum m. ja ~ia, ac f. (kr.) elegiset 
säkeet, valitusruno, 'elegia'. um, f 
m. eleginen runo. -idärion, iF n. pieni 
eleginen runo. 

6-lögd 1. määrätä jalkisäädöksellä. 

Elelelus (ex diftongi), e? m. (kr) = Bac- 
chus. Elelöides, um: f. bakkantit. 

element|um, 7 n. (tavall. plur.) 1. alku- 
aine. 2. kirjaimet, aakkoset. 8. ensim- 
mäiset perusteet, alkeet. 4. ensimmäi- 
nen alku. -&ärius, :7 m. ensimmäisissä 
alkeissa ahertava. 

elenchus, 7 m. (kr.) luettelo. — elephäs, 
antis ja elephantus, ? m. l. norsu. 2. 
norsurluu. 

Eleusin, fnis {. kaupunki Attikassa; siellä 
vietettiin kuuluisat Cereksen (Demete- 
rin) mysteriot, sacra Eleuslna, 

&-levjö 1. 1. nostaa, kohottaa. 2. helpot- 
taa, vähentää, lieventää. 3. heikontaa: 
halventaa. -—ätio, nis Í. halventaminen. 

Gliciö, licut, elicitum 3. (<cx-*lacio) 
1. houkutella esiin, ulos. — kutsua, 
loitsia esille. — tuoda esiin. 2. saada 
syntymään, herättää (misericordiam). 
lacrimas saada vuotamaan. 3. pakottaa, 
kehoittaa (ad algd). 4 ottaa selkoa 
jstak, tutkia (causam alcis rei). 

Elicius (È = 6), if m. Juppiterin lisänimi. 

E11d0, Zisi, čiīsum 3. (<*ex-lacedo) 
l. työntää, ajaa ulos, pois, poistaa. 
2. ruhjoa, murtaa, musertaa, puristaa; 
kuristaa. — pusertaa jhk. pass. sortua. 


8ligö 


Eligö, elögt, electum 3. (<*ex-1cgo) 
1. poimia, kitkeä pois. 2. valita, vali- 
koida. 

&liminö 1. (ex, limen, kynnys) 1. ajaa 
ulos. se ~are ja i n tr. poistua. 2. levit- 
tää (dicla). — E-limö 1. 1. viilata. 
2, huolellisesti valmistaa, laatia. 

elingulis, € (ex, lingua) 1. kieltä vailla. 
2. mykkä. 3. puhujankykyä vailla. ~ō 
1. riistää jklta kieli. 


&-liguö 1. siivilöidä, tehdä kirkkaaksi, 


puhdistaa. 
Ellis (E = &), idis f. maakunta Pelopon- 
neesoksen länsiosassa. Adj. ~us, 


ius, ~igas, adis ecliläinen, olympolai- 
nen. — Elissa (Elisa), ae I. = Dido. 
ölisio, omis f. (elido) 1. pusertaminen, 
puristaminen, 2. (kicliop.) vokaalin 
poishcitto. 
&lix, icis m. oja. — ölixus, a, um (CN, 
lixa, vesi) vedessä keitetty. — elle- 


borus ks. /helleborus. — ellipsis, is f. 
(kr) sanan poisjättäminen. — elum 
ks. em. 

8-locö 1. vuokrata. gens vala veron- 
alainen. . 

&locätlio, omis f. (eloguor) virke, sa- 
nontatapa. — esitystapa. ~rix, icis í. 
puhetaito. 


Elogium, if n. (kr) ilmaisu. 1. piirto- 
kirjoitus, hautakirjoitus. 2. lisä jälki- 
säädökseen. 3. rikoslucttelo. 

&-logulor, člocūtus, &logwT 3. 1. lausua 
(julki), sanoa. 2. esittää, puhua. ~ëns, 
entis  kaunopuheinen. enter adv. 
e-tntia, ac f. puhujankyky, kaunopuhci- 
suus. ~ium, il n. 1, puhe, ilmaisutapa. 
2. kaunopuheisuus. — ölötus ks. eluo. 

&-läceö, Zax7 2. 1. loistaa (esille). 2. lois- 
taa, hohtaa, tulla näkyviin, näyttäytyä; 
kunnostautua. 

&-luctfjor 1. 1. ponnistellen pääsiä esille, 
tunkea esiin, vaivoin päästä, 2. päästä 
voitolle jstak, voittaa jk. -äbilis, o 
voitettava. 

&-läcubro(r) 1. valmistaa, kirjoittaa tulen 
valossa t. lampun ääressä. 

8-lädificor 1. (ex, Ludus, facio) pitää 
jkta pilkkanaan. &-lädö, 2lsi, elusum 
3. 1. esiintyä lcikitellen. 2. voittaa pc- 
lillā. 3. koettaa välttää, väistää, torjua. 
4, pitää pilkkanaan, pettää (hostem). 
5. pilkata, ivata, 6. tehdä mitättömäksi, 
tyhjäksi (gloriam). 

&-lägeö, Cläx1 2. surra loppuun, surra. — 

&lumbis, e (cx, lumbus, lanne) rampa. 

8lud, lut (ja &lävi), člūtum (ja Elötum) 3. 
(< *ex-1avo) 1. pestä pois, pestä. 
pass. kylpeä. 2. pyyhkiä pois, hävit- 
tää, poistaa. 3. vähitellen purkaa (ami- 
citias). 4. puhdistaa. 6. huuhtoa pois, 
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6-mötior 


tuhlata, juhlia. ölätus, a, u»: mehuton, 
heikko. Gluviös, čí íf. 1. huuhtominen, 
tulviminen, tulvavesi. 2. vesisyvänne. — 
allikko. 83. likavesi, muta. &luvio, nis 
í. tulva. 

Elysilum {E = €), 2? n. autuaitten asunto. 
Adj. ~us. 

em, inter j., kas! kas tuolla! em sum, 
supist. elum tuossa hän on! 

&-macerö 1. laihduttaa tyyten. — emäcitäs, 
ätis f. (cmanx) ostohalu, 

6-mancip|ö ja &-mancupö 1. oik. 1. päästää 
poika isänsä vallasta (man us); julis- 
taa täysivaltaiseksi, vapauttaa. 2. luo- 
vuttaa (fnundos), — jättää (filium in 
adoptionem). 3. myydä. -ätio, önis f. 
1. täysivaltaiseksi julistaminen. — 2. 
maatiluksen luovuttaminen, 

&-mänö 1. 1. virrata, juosta, valua ulos, 
pois. 2. saada alkunsa, syntyä. 3. levitä, 
tulla tunnetuksi. 

G-marcöscö, marcu 3. kuihtua, lakastua, 

Emathija (E = €), ac £. Makedonia, Thes- 
salia. Adj. ~us ja ~is, idis. 

&-mätöröseö, čmätūrui 3. 1. kypsyä. 2. 
lauhtua. emäx, ācis (emo) osto- 
haluinen. 

embamma, atis n. (kr.) kastike. — em- 
blēma, atis n. 1, kohokuva. 2. mosaiikki. 
— embolium, if n. 1. välikohtaus. 
2, rakkausjuttu. — embolum, % n. lai- 
van puskuri. 

&-mendicö 1. kerjätä itselleen. 

Gmend|ö 1. (ex, mendum, virhe, vika) 
poistaa virheet, oikaista, parantaa; kor- 
vata, sovittaa. --ätus, a, 1m virheetön, 
moitteeton, oikea. -ätä a d v. r-ähbilis, 
e korjattavissa oleva. -ätio, önis f. 
parannus, korjaus. -ätor, öris m. ja 
e-ätrix, fcis f. parantaja. 

&-ment|ior, tus 4. valehdella, sepustaa, 
väittää —valhecllisesti, -itus, 4 Wm 
sepustettu. — &-mercor 1. ostaa, lahjoa. 

G-mer|eö, Emerut, Emeritum 2. ja Ömereor, 
Emeritus 2. 1. ansaita. 2. velvoittaa jku 
kiitollisuuteen. 8. palvella loppuun (sfi- 
pendia palvelusaika sotaväessä). tus, 
a, wm 1. loppuun, täysin palvellut, lop- 
puun palveltu. 2 aikansa palvellut. — 
vanha, kelvoton, 

G-mergö, rst, rsum 3.1. nostaa, kohottaa 
(vedestä o gurgite). 2 intra, se re 
ja pass. nousta vedestä, tulla esiin, 
esiintyä. 3. päästä ylös, irti, vapautua, 
suoriutua. mersus, iis m. esiin tule- 
minen, esiintyminen, 

ö-mötior, mönsus 4. 1. mitata, antaa jklle. 
2. taivaltaa, kulkea. 3. viettää, clää; 
nähdä eläessään. ömönsus, a. ton pass. 
kuljettu (fter, spatium), — &-metö 3. 
niittää, : 


&-micö 


E-micö, &nicnt, (Emicaturus) 1. 1. hytkäh- 
tää; purskahtaa; lennähtää; hypähtää; 
kohota (animus ad algd). 2. leimahtaa 
(lignes). 3. puhjeta, syttyä (pavor). 


&-migrö 1. muuttaa pois, siirtyä, — 
8minätio ks. emnor. 
Gmin]eö, «7 2. (vrt. immineo, mons) 


1. pistää esiin, kohota. 2. esiintyä, tulla 
näkyviin, ilmetä. 3. kunnostautua, olla 
etevä. —&ns, entis 1, esiinpistävä, ulko- 
neva. 2. korkealla sijaitseva, korkea. 
8. huomattava, etevä, erinomainen. 
Subst. -entia!, ium n. loisto-osat. 
mmentia?, ac f. 1, esiinpistävä osa. 2, etc- 
Yyvys. 

Eminiscor, cmentus 3. (vrt. mens) miettiä, 
keksiä. — &-minlor 1. lausua uhaten. 
~Ātio, Onis f. uhkaus. — &minus ad v. 
(ex, manus) kaukaa, etäältä. — 
€-miror 1. kummastella kovasti. 
Emiss- ks. scur. 

E-mittö, CmIsf, Emissum 3. 1. antaa lähteä, 
lähettää, lähettää pois. — marssittaa. 
2. heittää, sinkauttaa, lennättää, ampua; 
pistää (aculeum). 3. laskea menemään. 
— päästää, laskea suustaan (dictum, 
vocem:). animam heittää. 4. laskca, 
vuodattaa. — 5. julkaista (kirja). 6. 
laskea irti (de manibus), laskea mene- 
mään. — laskea vapaaksi, 

Bmissiärium, ift n. viemäri, laskuoja. 
~ārius, if m. tiedustelija, vakoilija. 
micius, a, um vakoilija-, urkkija-. io, 
önis í. 1. heittäminen. 2. irti päästä- 
minen. 

emö, mi, cmptum 3. (vrt. demo, promo) 
oik. ottaa. — (vars. ja kuv. ostaa 
(binta: magno, parvo; lanli quanti, 
mixoris; talento, bene halvalla hinnalla, 
male kalliista hinnasta). 

ē-mođeror 1. huojentaa, vähentää. 
6-modulor 1. ylistää laululla. — &-mölior 
4. 1. toimittaa esille. 2. suorittaa. 

&-molliö 4. 1. pehmittää. 2. lieventää. 
3. veltostuttaa. — &molumentum, T n. 
etu, hyöty. — &-moneö 2. kehoittaa. 

G-morjior, mortuus, Cmori (V emorlrf) 3. 
kuolla (pois). — hävitä, kuolla, kuihtua. 
etuälis, € kuolin- (dies). 

E-move0, möv, Cmölum 2. 1. toimittaa 
pois, poistaa, ajaa pois, karkottaa. — 
sovittaa (cslpam). 2. kiskoa irti. — 
myllertää. — pass. pf. kuohuksissa 
oleva, kiihtynyt (animus). 

Empedoclös, is m. kreikkalainen filosofi 
Sisiliassa, n. 450 e. Kr. 

emphasis, cos f. (kr.) voimakkuus. — 
empirioiö, Es f. (kr.) kokemukseen perus- 
tuva lääketiede. ~i, örum m. kokemusta 
noudattavat lääkärit. — emplästrium, I 
n. (kr.) laastari. —ö 1. oksastaa. 


— — 
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E-nitor 


Emporijae, dron f — kaupunki Koillis- 
Espanjassa. Adj. -tänus. 

emporlium, äi n. (kr.) kauppapaikka, tori. 
—08 ja ~us, 7? m. kauppias, 

Smpt|icius, «, wm {cmo} ostettu. 
onis Í. osto — ostos. 
ON SOris m ostaja. 
ostosopimus 

&-mulgeo, Cmedsi, Cmidsum 2 oik. lypsää 
tyhjäksi. — laskea kuiviin, kuivattaa — 
&-mundö 1. (täydellisesti) puhdistaa. 

&-mun!gö, &mänxT, Emänctum 3. 1, niistää 
puhtaaksi. 2. petkuttaa. emänletus, a, nm 
tarkkavainuinen, hieno. -ctio, önis f. 
niistäminen. 

8-mäniö $. 1. rakentaa. 2, linnoittaa, tur- 
vata. 3, tchdä kuljottavaksi, rakentaa 
tic läpi (silvas). 

emaussitätus, a, um (vrt. amussis) tarkka, 
täydellinen. — &-mät]jö 1. muuttaa. 
~ātio, nis f. muutos. 

En, interj, (< est-nce? onko niin?) 
niinkö? todcllako? -kohan? — sanopast! 
kas! no! siis! 

6-narrjö 1. kertoa, esittää täydellisesti. 
e-ähilis, € mahdollinen kertoa. tio, 
önis f. 1. luetteleminen. 2, selitys, 
esitys. 

&-näseor, natus, Enäset 3. kasvaa, syntyä. 
-— 8-natö 1. 1. vida ulos; uimalla pelas- 
tua. 2. suoriutua. — B8-nävigö 1. pur- 
jehtia pois. — purjehtia yli. 

Enceladus, 7 m. (kr.) eräs gigantti, 

encyclios, on (kr.) piiriä muodostava, 
kaikki tieteet käsittävä. ['ensyklopedia'.] 

endo (muinaislat., vrt. indi-gena, ind-olcs) 
= in. endo-plörö 1. = imploro huutaa 
avuksi. — endoter=-cisus, a, 107 inler- 
cisus keskeytynyt. 

endromis, idis f. (kr.) villavaippa. 

Endymiön, nis m. (kr.) kaunis nuorukai- 
nen, joka vaivutettiin ikuiseen uncen. 

&-necö (V Enicö), Cnecul (ja enicävä), Ence- 
tum 1. tappaa, tukahduttaa, näännyt- 
tää. — rääkätä, raastaa paljaaksi, 

&nervlis, € (ecx, nervus, jänne, voima) 
veltto, voimaton, ponneton, Jaimea. 
—Ö 1. veltostuttaa, heikontaa. -ätus, 
a, um ponneton, heikko, veltto, laimea. 
— &Enicö = eneco. 

1. sillä, näet, 


enim, konjunktio, 
at—cnim mutta -han. sed— 


te ~io, 
~it 1. ostaa. 
Um, 7 n. osto, 


nimittäin. 
enim mutta (näct). 2. tosin, tosiaankin 
(usein lauseen alussa V). — enimvöärö 
(niin) todellakin. — (vastaväitteissä) 
mutta -han. 

önisus ks. enitor. — &-nit|eö, Enilut 2. ja 
m85cö, CniluT 3. loistaa, säteillä. 

6-nitor, 2nTxus ja čnīsus, Eniti 3. 1. pon- 
nistellen pyrkiä, päästä (eteenpäin). 
2. (intr. ja trans.) kiivetä ylös. 


Ennius 


3. ponnistella, pyrkiä. pass. enisium 
est ab algo. — saavuttaa. 4. (ponnistuk- 
sella) synnyttää, poikia. &nix|us, a, ten 
innokas, uuttera. ~ë ad v. uutterasti. 
~S, Ss M. synnyttäminen. 

Ennius, i? m. roomalainen runoilija (239— 
169 e. Kr). 

-nō 1. 1. vida ulos, purjehtia ulos. — 
uida maihin. 2. lentää pois. 

Enöädjis, € (ex, nodus, solmu) kuhmu- 
ton, sileä. — notkea, sujuva. ~ō 1. 
1. poistaa kuhmut ja oksat. 2. selvittää, 
selittää. —ätus, a, um selvä. ate 
adv. selvästi. —ätio, Ones f. selvitys, 
selitys. 

enörmiis, c (ex, norma) 1. säännötön, 
suunnattoman iso, tavaton. 2. rikok- 
sellinen (K). ~iter adv. -itäs, ätis f. 
säännöttömyys, suunnaton suuruus. 

E-nötöscö, Cnolui 3. tulla tunnetuksi. — 
&-notö 1. merkitä, piirtää. 

Ens, enfis (sum verbin ptc.) olio; olento. 

&nslis, is m. miekka; demin. ~iculus, 
Fm. -ifer ja ~iger, era, erum miekkaa 
kantava, 

enthymömäa, atos n. (kr.) 1. sattuva aate. 
2. johtopäätös. 

E-näbö, Ennpsi, Enäplum 3. mennä naimi- 
siin säätynsä t. kaupunkinsa ulko- 
puolelle. 

&-nuclejö 1. (cx, nucleus, hedelmän 
sydän) J. ottaa hedelmän sydän pois. 
2. selvittää, kchittää. 3. antaa huolel- 
lisesti (äänet, suffragia). —ätus, a, um 
selvitetty, selvä, selväpiirteinen. —ätö 
adv. ' 

ē-numer|ő 1. laskea; lukea, luetella; mai- 
nita, -ätio, omis f. 1. luctteleminen, 
2. (retor). yhdistelmä. 

&n-umauam adv. tokkohan koskaan? 

&-nänti|ö 1. 1. kertoa, antaa ilmi, ilmoit- 
taa. 2, lausua, ilmaista (algd verbis). 
eätio, önis f. ja -ätum, 7 n. lausuma, 
lause: -ätivus, a, um ilmaisuun kuu- 
luva. -ätrix, Icis ilmaiseva (ars). 

önäptio, Onis £. (cn u bo) naimisiin mence- 
minen ulkopuolelle sukua (gentis). — 
8-nätriö 4. kasvattaa. — kehittää. 

eö!, 17, ilum, Ire 1, mennä, kulkea, käydä, 
matkustaa, marssia. eguo ire ratsastaa. 
ire viam kulkea tietä. 2. käydä, sujua 
(res it melius). 3. mennä, ryhtyä, ruveta; 
um-supiinin kera, osim, perditum 
tre mennä tuhoamaan; cubitum ire 
mennä maata. 4 pass. iri un- 
supiinin kera = pass. fut. inf, 
esim. datum iri = futurum csse ut detur 
(daretur), tulla annettavaksi. §. lause- 
parsia: infitias ire kieltää; ire in con- 
silium mennä neuvottelemaan, ire in 
sententiam alcis yhtyä jkn mielipiteeseen; 
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epistjula 


ire in alia omnia olla aivan vastakkaista 
mieltä; ire in scelus tehdä rikos 
pugna it ad pedes muuttuu jalkataiste- 
luksi y. m. 6. ajatusyhteydestä johtuen 
ire merkitsee esim.: mennä (kuv.), kulua, 
jatkua, kestää, lentää, nousta, virrata, 
tunkea, syöstä. 7. hävitä, kuolla {sic 
cat quaecumque lugebit hostem). 8. muut- 
tua (in acc.)- 

eö? adv. (id pronominin abl} 1. siellä. 
eo loci siinä vaiheessa. 2. sinne (niihin). 
3. siihen asti, niin kauan. 4, niin pit- 
källe, siihen määrään. 5. siihen lisäksi 
(co accedit ul). 6. siksi (että 14; ettei 
ne). 7. komparatiivien kera: sitä (co 
maior). — eödem ad v. 1, samassa pai- 
kassa. 2. samaan paikkaan, siihen 
myöskin. eöpso= co ipso. ['co ipso, 
juuri sen vuoksi, samalla.) 

6ös ja eös (kr) f. aamurusko. Adj. 
edus ja eöus itäinen, itämainen. eğus, 
T m, 1. aamutähti. 2. itämaalainen. 
3. itämaat. 

ephöbus, F m. (kr.) nuorukainen (16—20 
vuoden ikäinen). — ephämeris, idis f. 
päiväkirja, muistiinpanokirja. — ephip- 
pilum, 7 n. satulaloimi, satula. -ätus 
satulassa ratsastava. — ephorus, f m. 
katsastaja, cfori. — epibata, «ac m. 
merisolilas. — epichysis, is f kannu. — 
epicöpus, a, um airoilla varustettu. -— 
epicrocus, a, tm ohut, 

Epaminöndas, ac m. theebalainen sota- 
päällikkö, k. 362 e. Kr. — Epheslus, 71. 
kaupunki Vähässä-Aasiassa. A d j. ius. 
-— Ephyra, ac f. Korintin vanha nimi. — 
Epicharmus, 7 m. sisilialainen huvinäy- 
telmien kirjoittaja n. 500 e. Kr. — Epi- 
cärjus, 7 m. filosofi 341—271 c. Kr. 
A dj. ~us. — Epidaurjus, £ í. kau- 
punki Argoliissa, jossa oli kuuluisa 
Asklepioksen temppeli. Adj. ius. 

epious, a, um (kr.) cepillinen. — epidioti- 
cus, a, un näyttelevä, ylevä, juhla- 
(oratio). — epidipnis, idis f. jälkiruoka. 
— epigramma, afis n. 1. piirtokirjoitus. 
2. komparuno, 'cpigrammi;'. -— epi- 
logus, 7 m, puheen loppulause. — epini- 
cium, i? n. voittolaulu. — epiphönöma, 
atis n. huudahdus. — epiphora, ae í. 
nuha, katarri. — epirödium, if n. (kr. 
cpi-, lat. ra eda vaunut) vetohihna. — 
episcaenium, 77 n. teatterinäyttämön 
yläkerta. — episcopus, 7 m. 1. katsas- 
taja. 2. piispa. 

Epirjus (E == 0), T f. maakunta Pohjois- 
Kreikassa. Adj. -önsis ja -ötlous. 
Subst. —ötös, ae m. 

epistjula (epistola), ae f. (kr) 1. kirje. 
plur. myös yhdestä kirjeestä. servus 
ab epistulis sihteeri. 2, keisarin julistus, 


—— 


epistylium 


asetus, -—olium, 
["epistola'.] 

epistylium, 17 n. (kr.) pylväitten päällinen 
palkki. — epitaphius, if m. hautapuhe. 
— epithalamium, i? n. häälaulu. — 
epithöca, ac f. lisä. — epitomjä, Zs ja 

— 8, ac f. ote, supistelma. — epitonion, 
if n. hana. — epityrum, ï n. olivi- 
muhennos. — epödos, 7 m. jambinen 
runo, jossa pitempi ja lyhyempi säc 
vaihtelevat. — epops, opis m. hyyppä 
(lintu). — epos n. sankariruno, *cepos'. 

&-pötus, a, um 1. loppuun juotu. 2, nielty. 

epuljae, rum f., 1. ruokalajit, ruoka. 
2. ateria, — pidot. 3. nautinto. --äris, 
e ateria-, pöytä-; pito-, —ätio, önis f. 
(epulor) aterioiminen, juhla-ateria. 
~O, nis m. 1, juhla-aterian toimeen- 
panija. 2. hekumoitsija. ~or 1. ate- 
rioida, syödä, pitää pitoja, juhlia. ~um, 
7 n. juhla-ateria. 

equa, egue-, equi- ks. eguns. 

equidem a d v. (liittyy enimmäkseen yksi- 
kön Jl:seen persoonaan) 1. tosiaankin, 
tosin, kyllä, -han. — vahvistukseksi, 
esim. cerle eguidem aivan varmaan. 
2. puolestani. 

egujus (ecus), F7 m. 1. hevonen, ori. 2. val- 
jakko. 3. ratsuväki. ad equum rescri- 
bere sijoittaa ratsuväkeen; korottaa 
ritarisäätyyn. equi virigue ratsuväki ja 
jalkaväki. eguis virisque kaikin voimin. 
~A, ac Í. tamma. -Ärius, a, um hevos-. 
eile, is n. talli, -inus, a, um hevos-. 
”eirria, örum n. kilpa-ajojuhla. iso, 
nis m. tallirenki. -ola (--ula), ae f. 
pieni tamma. eguuleus (tavall. eculeus), 
f m. 1. varsa. 2. puuvarsa, kidutus- 
kone. 

egulfes, iiis m. 1. ratsastaja. — ratsu- 
mies, plur. ratsuväki. 2. ritari, ritari- 
sääty. in equite spectare ritarien istuma- 
paikalla. - ester, es/ris, cstre (harv. 
mestris, e) 1. ratsuväki-, ratsastaja-. 
2. ritari-. --estria, im n.ritarien paikat 
teatterissa y. m. 
eguit!ö 1. I. ratsastaa. 2. syöksyä 

eteenpäin. -ähilis, e ratsuväelle sopiva. 
mätus, is m. 1. ratsastaminen. 2. ratsu- 
väki. 8. ritaristo. -ätära, ae f. hevo- 
nen ja ratsastaja (K). 

era (bera), ac í. 1. emäntä. — maior rouva, 
minor talon tytär. 2. valtijatar. 

&-rädic'ö 1. oik. kitkeä juurineen. — 
tuhota, hävittää. -itus adv. perin- 
pohjin. — &-rädö, rasti, črāsum 3. 
L raapia pois. -— pyyhkiä pois. 2. hā- 
vittää. 

eranus, ? m. (kr.) avustusyhdistys. 

Eratö, üs £. (kr.) lemmenlaulun runotar. — 
Erebus, m. 1) pimennon jumala. 


if n. pieni kirje. 
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E-rogjö 


2) Manala -— Erechtheus, e? m. vanha 
ateenalainen kuningas. 

erect|us, a, um (erigo) 1. pystyssä oleva, 
suora. 2. ylevä, ylevämielinen, jalo. 
3. ylpeä. 4 jännittynyt, tarkkaavainen. 
5. virkeä, rohkea. ~io, önis Í. pystyt- 
täminen. 

E-r&pö, Erepsi, eröplum 3. (ercpsomus 
erepsissemus) 1. ryömiä ulos; tulla esille. 
2. kiivetä ylös; trans. kiivetä ylös 
jonnek (montes). 

ěreptjio, omis f. (eripio) poisottaminen, 
ryöstö. ~or, öris m. ryöstäjä. — ērës 
ks. heres. 

Eretrija, ae f. kaupunki Euboiassa. Adj. 
r-(a)jeus, ~ënsis. 

ergä, pracpos. c. acc., kohtaan, vas- 
taan. — suhteen. 

ergastulum, % n. (kr. -+ lat. johtopääte). 
1. pakkotyöhuone. kuritushuone. 
2. työvangit, työorjat. 

ergö A. postpositio c. gen, täh- 
den, vuoksi. B. coniunctio, siis, 
niinmuodoin. 

Ericius, if m. 1. siili. 2. piikkiparru. 

Eridanus (E = €), % m. Po joki. 

erifuga, ae m. (erus, herra, fugio, 
paeta) karannut palvelija. 

Erigö, &rcxI, öreclum 3. (< *cx-rego) 
1. pystyttää, kohottaa, nostaa. pass. 
ja se ~erc nousta, kohota. 2. pystyttää, 
rakentaa. 8. (sotil) johtaa ylös, mars- 
sittaa. 4, jännittää, kohdistaa (animum 
huomionsa). — tehdä tarkkaavaiseksi. 
pass. tulla tarkkaavaiseksi. 5. kiihot- 
taa, kehoittaa, rohkaista. pass. ja 
se ~ere rohkaista mielensä. 

erilis, € (erus, era) isännän, emännän, 
talon. 

Erinys, yos, a cc. yn í, 1. koston jumala- 
tar. 2. tuhonhenki, kirous. 8. raivo. 
Eripiö, Cripul, Ereptumj3. (< *ex-rapio) 
1. temmata, siepata pois. — riistää 
jklta jk (algd alci t. ab algo). pass. 
tulla pois temmatuksi (kuoleman kautta). 
tuoni tempaa jkn (csim, fato ereptus). 
2. temmata irti, pelastaa (alqm ex; se 
hosti pelastua). 3. ottaa pois, poistaa 
jkita jk {alci errorem, timorem). vis 
eripiam quin tuskin voin estää, -sta. 
4. se eripuit ne hän väistyi ettei, hän 
vältti. eripe fugam pelasta itsellesi paon 
mahdollisuus. ['Eripuit caelo fulmen 
sceptrumgue tyrannis’, sanottiin Ben- 
jamin Franklinista. Salaman hän tai- 

vaalta riisti ja tyranneilta valtikan. 

&-rödö, Zrösi, erössm 3. 1. jyrsiä. 2. kal- 
vaa, syövyttää. 

&-rog|ö 1. määrätä maksettavaksi. 1. mak- 
saa. 2. periä. 3. taivuttaa rukouksilla. 
4. (M) tuhota. -ätio, önis f. 1. suori- 


= 
== 


errjö 
tus, meno. 2. kumoaminen. —itö 1. 
kysellä, tutkia. 

err|ö! 1. (vrt. ruots. irra) ]. harhailla. 
kuljeksia, kiertää. — trans. kierrellä. 
2. olla epätietoinen, horjua. 3. eksyä. 
4. erehtyä. — hairahtua. [Errare huma- 
num est". Erchtymincn on inhimillistä.) 
-äbundus, a, um harhaileva, sinne tänne 
kuljeksiva. -—äticus, & um 1. harhai- 
leva, kuljeksiva, epävakainen, kiemur- 
televa, luikerteleva. 2. viljelemättä kas- 
vava, mätio, öxis f. eksyminen; har- 
haileminen. —ätum, 7 n. erehdys, virhe, 
-ätys, Xs m. harharetki. 

erro?, errönis m. kulkuri. 
a, um kuljeskeleva. 

error, öris m. 1, harhailu, harharetki. 
— kiemura, mutka. 2, horjuminen, 
epäröiminen, epäilys. 3. cksyminen 
(viarum teiltä). 4 hämmennys, häiriö 
(mentis). 5. erehdys (nominis nimeen 
nähden). — virhe, hairahdus. 6. petos. 

G-rubösco, črubuť 3. 1, punastua, hävetä. 
2. kunnioittaa (tura). — non crubescen- 
dus jota ei tarvitse hävetä. ['Litterae 
non erubescunt', Kirjaimet eivät pu- 
nastu.] 

ērüca, ao f. kaalimato. — kaali. — ē-ructō 
1. 1, oksentaa. 2, purkaa, syytää. 

erndliö 4. (ex, r u d i s, raaka) oik. vapaut- 
taa raakuudesta. — opettaa, ohjata, 
harjoittaa. — antaa tietoja. -itus, 
a, um 1. opetettu, oppinut, sivistynyt, 
runsastietoinen, 2. valistunut (saecula), 
3. hienosti sepitetty. — hieno. —itö 
adv. -1tio, önis f. 1. opetus. 2. oppi, 
opinnot, tiedot. -itulus, a um hyvin 
oppinut, sukkela. . 

Erögö! 1. (ex, ruga, ryppy) poistaa 
rypyt. — &-rägö' 1. 1, oksentaa. 2. pur- 
kaa. — &rumnae = aerumnac. 

&-rumpö, rpt, öruptum 3. 1. murtaa, 
purkaa. pass. ja se ~ere syöksyä ulos. 
2. antaa purkautua, purkaa (iram). 
3. intr. (vars. ja kuv. purkautua, 
syöksyä ulos. — rynnätä esille, tehdä 
hyökkäys, tunkeutua läpi. 4. puhjeta, 
purkautua (audaciae maturitas, Juror). — 
tulla ilmi, esiintyä. §. muuttua jksik, 
päättyä jhk (ad, in acc.). [ēruð ks. 
edempää.] &ruptio, önis f. 1. purkaus. 
2. hyökkäys. 3. ihottuma. 

8-ruö, rul, Erutum 3. 1. kaivaa (ulos, 
esiin). — temmata irti, reväistä pois. — 
kaataa (puita). 2. mullistaa, hävittää. 
3. penkoa. esille, etsiä esille, saattaa ilmi, 
päästä jkn jäljille, saada selkoa jstak. — 
ēruptio ks. erumpo. 

erus, (herus), T m. 1. isäntä. — omistaja. 
2. herra, valtias. 

ervjum, 7 n. ja ~ilia, ac f. virvilä. 


— NEUS, 
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etiam 


Erymanthus, 7 m. vuori Arkadiassa. — 
Erythrjae, rum f. joonialainen kau- 
punki Vähässä-Aasiassa. Adj. —aeus. 
— Erythraeus, a, um 1. mare —aeum 
Punainen meri, johon luettiin Intian 
ja Arabian välinen meri sekä Persian 
ja Arabian lahdet. 2. intialainen. — 
Eryx, Erycis m. vuori Sisilian länsi- 
rannikolla; siellä oli kuuluisa Venuksen 
temppeli. A dj. Erycus ja Eryoinus. 

ösola, ac f. (edo) 1. ruoka, ravinto, 
elanto. 2. syötti. —ärius, a, um ra- 
vinto-. syötti-, -ulentus, a, um syötä- 
väksi kelpaava. -ulenta, drum n. 
ruoka. &sitö ja essitö 1. syödä. 

Escendö, end, önstm 3. (ecx, scando) 
1. astua ylös, nousta ylös (in a cc. t, 
a cc. objektina). 2. matkata ylimaahan, 
öscön|sio, ömis f. maihinnousu, maalle- 
laskeminen. sus, is m, ylös kiipeä- 
minen, 

escit, esount V 
tus, &sitö v. esca. 

Esguilliae, arwm f. yksi Rooman kukku- 
loista. Adj. -—inus, ~iãrius, ius. 

esseä|a, ae f. ja um, 1 n. 1. kelttiläiset 
kaksipyöräiset taisteluvaunut. 2. matka- 
vaunut. -ärius, if m. 1, vaunutaiste- 
lija. 2. vaunutaistelija gladiaattorina. 

essentia, ac f. (esse) olemus. . 

essitö ks. esca. — essä = su, cdo verbin 
u-supiini, — essuriö = esurto. — ëstur 
ks. edo. . 

&surliö' (ess-) 4. (cd o) 1 haluta syödä, 
olla nälissään. 2. himoita (aurum). 
-jälis, e nälkä-, ~io, nis m. nälkää 
kärsivä, tio, önis f. nälkä. — &sus, 
ñs m. ruoka, ravinto. l 

et A. adv, myös, -kin (esim. da mihi et 
hoc). — vieläpä. B. konjunktio 
1, ja, ja todellakin, ja (vielä)pä. 2. kicl- 
teisen ilmaisun jälkeen: vaan. 3. yhtä- 
läisyyttä merkitsovien sanojen jälkeen: 
kuin (esim. idem —et sama — kuin, 
aeque — ct yhtä paljon — kuin). 4. ct — 
et sekä — että. neque — et toiselta 
puolen ci — toiselta puolen, ei vain 
ei — vaan -kin (nec miror et gaudeo cn 
ole vain ihmettelemättä vaan iloitsen- 
kin). 

et-enim, konjunktio, sillä, näet, -han, 
ja todcllakin, 

etäsiane, rum f. (kr.) yhtämittaiset pohjois- 
tuulot Aigeianmerellä. 

öthio]8, čs ja ~a, ae f. siveysoppi, ‘etiikka’, 
Adj. ~us. 8thologjia, ae f. luonne- 
kuvaus. ~us, 7 m, luonteenkuvailija, 
ilveilijä. 

etiam adv. (ct-ia m) 1. vielä, vieläkin, 
yhä vielä. — ctiam atque etiam yhä 
vielä, yhä uudestaan. etiam non ei vielä. 


erit, erunt. — Osculen- 


etiam-num 


vondum ctiam ci vielä. vivdim ctiam 
tuskin vielä. 2. komparatiivien kera. 
vielä (etam maior), 3. vielä jatkuvasti. 
4. kysymyksissä: heti (ctiam taccs?). 
5. quin cliam vicläpä. 6. -kin, myös, 
myöskin, lisäksi. non solum (tantum, 
modo) — sed eliam ci ainoastaan — vaan 
myös. V. vahvistavassa vastauk- 
sessa; niin, niin juuri, kyllä. 

etiam-num ja etiam-nunc adv. viclä; 
vieläpä. etiam-tum ja etiam-tunc ad v. 
vielä silloin, — vielä. —etiam-si kon- 
junktio, jos kohta, vaikkakin. et-si 
konjunktio, joskin, vaikka. — ilman 
jälkilausetta: kuitenkin. 

Eträ'ria, ac f. (< *Etrusia) Latiumin 
pohjoispuolella oleva maakunta. Adj. 
Sus. 

etymologia, ac f. (kr.) johto-oppi. 

eu, eugae, euge, eugepae (kr), interj., 
hyvä! eu hercle, eu edepol todellakin! — 
euax hci! 

Euandier, dri ja ~rus, 7 m. Arkadiasta 
kotoisin, rakensi tarun mukaan kau- 
pungin Palatinus vuorelle. — Euboea, 
ac f. Boiotian ja Attikan rannikolla 
oleva saari. A dj. Euboicus. — Eucli- 
des, is m. 1) Sokrateen oppilas. 2) mate- 
maatikko n. 300 e. Kr. 

eudaemön, oxis (kr.) rikas, viljava. 

eufhjäns, antis cu(hjan huudoin viettävä. 
evias, adis, f. Bakkuksen palvelijatar. 
Enius, i7 m. (kr.) Bakkus, — euf(hjoe, 
interj, bakkanttien huuto. 

eugen&us, a, um (kr.) jalo. — euhäns 
enäns. 

Eumenides, um f. (kr.) kostottaret. 

eumpse = eum ipsum. 

eunächus, 7 m. kuohilas, 'cunukki'. 

Euphrätös, is m. Eufrat joki. — Eupolis, 
idis m. ateenalainen huvinäytelmäin 
kirjoittaja n. 459 e. Kr. — Euripidös, 
is m. murhenäytelmäin kirjoittaja, 480— 
406 e. Kr. 

euripus, 7 m. (kr.) 1. salmi. 2. vesioja. 
3. kanava, 

Euröpa, ac f. 1) foinikialainen kuninkaan- 
tytär. 2) Euroopan maanosa. — Eurö- 
täs, ae m. joki Lakoniassa. 

eurjus, 7 m. (kr.) kaakkoistuuli, itätuuli. 
NS, a, um itäinen. — eusehömö a d v. 
(kr.) säädyllisesti. 

Euterpö, Es f. (kr.) säveltaiteen runotar, — 

Euxinus, a, um (kr): Pontus Euxinus 
Mustameri. 

&-vacuö 1. L tyhjentää. 2. tehdä voimat- 
tomaksi, 

&-vädö, eväsi, &väsim 3. (evasti == evasisti) 
L mennä, lähteä ulos. 2. päästä ulos 
jstak, päästä pakoon jstak, pelastua 
jstak (acc). — välttää (insidias). 3. 
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ö-vestigätus 


nousta, kiivetä ylös; astua yli, kulkea, 
mennä yli (amnem), ohi, kulkea (viam). 
4. käydä, päättyä jhk 5. tulla jksik = 
jo, kehittyä, sukeutua jksik (nomin., 
harv. in acc). 6, (kertomuksella) viit- 
tailla jhk, tarkoittaa. % toteutua 
(somnia). 

ëväginō 1. (ex, vagina tuppi) vetää 
tupesta. 

8-vagior 1. 1. harhailla, kuljeskella ympäri. 
2. levitä. 3. (sotil) tehdä käänne syr- 
jään, käännähdellä. 4. poiketa (aineesta). 
5. sivuuttaa, rikkoa (ordinem). -ätio, 
önis f lähtö, poistuminen. 

E-valösco, Cal? 3. 1. voimistua. — kehit- 
tyä. 2. kyctä, voida (inf) 

ö-vänlöseö, čvānuř 3. haihtua, hävitä, 
heiketä, hälvetä. idus, a, ton hälve- 
nevä, heikkenevä, raihnas. -— -vapörjö 
1. haihtua. -ätio, ömis f. haihtuminen. 
— B&-vastö 1. tehdä autioksi, täydelli- 
sesti hävittää. 

G-vehö, &vöxi, Cvectum 3. 1. viedä, toimit- 
taa, kuljettaa ulos, ylös, pois. pass. 
ja se ~ere lähteä, purjehtia, ratsastaa 
(pois, ohi), hyökätä. — tulla perille jon- 
nekin {insulam}. 2. pass. esim. spe 
evectus toivon johtamana, toivossa. 8. 
pass. levitä yli (/ama evecta insulas). 
4. kulkea yli, ylittää, rikkoa (modum). 
5. kohottaa, korottaa (arvoon y. m.). — 
&vectio, nis f (M) oikeus matkustaa 
valtion postihevosilla. 

6-vellö, Cvellt, övulsum 3. 1. kiskaista, 
nyhtää (ulos, irti). 2. poistaa, kumota. 
3. haihduttaa. 

&-venliö, veni, čventum 4. 1. tulla esille. 
-— saapua. 2. päättyä, käydä (res bene 
alc. 3. tulla jkn (alc osaksi, 4. sattua, 
tapahtua. —[&ventilö ks. cdempää.] 
e-tum, 7 n. 1. tulos, seuraus. 2, tapah- 
tuma. tus, ñs m. 1. tulos, seuraus. -—— 
tapaus, sattuma. — 2. kohtalo. 
menestys. 83. päätös, loppu. 

&-ventilö 1. heiluttamalla puhdistaa. — 


0 


pohtaa. — &-verberö 1. 1. piestä. — 
raadella. 2. pudistaa pois. — &-verriö, 
EvcrrT, Eversum 3. lakaista puhtaaksi; 


ryöstää tyhjäksi. 
— &vers- ks. seur. 

&-ver|tö (V &-vortö), rf, rsum 3. 1. vään- 
tää. — myllertää (meri). ' 2. heittää 
kumoon, kaataa, kukistaa. — tuhota. 
kumota, hävittää. — tehdä loppu jstak 
(amicitiam). 83. syöstä (alqm). 4. tunkea 
pois, karkottaa (alqm bonis}. sio, 
önis f. kumoon heittäminen, hävitys, 
häviö. or, öris m. hävittäjä, kukis- 
taja. 

E-vestigätus, a, 1n jonka jäljille on päästy, 
ilmi saatu. 


eiculum, ? n, luuta. 


ēvid|ēns 


ēvidļēns, centis (ex, video) 1. silmin- 
nähtävä, ilmeinen, scivä. 2, ctevä. 
e-enter adv. ~entia, ac f. selvyys, 
havainnollistaminen. 

&-vigilö 1. 1. herätä. 2. valvoa; valvoa 
läpi (noctem). — valvoen valmistaa 
(libros). 3. tarkoin harkita (consilia). 

Evilöseö, vrler 3. (ex, vilis, halpa) 
käydä halvaksi, arvottomaksi — &- 
vinciö, &vinxr, Evincton 4. kääriä, sitoa 

Gevincö, Cvulci, Cvictwm 3. 1. voittaa täy- 
dellisesti, päästä voitolle jksta. — tunkca 
tieltä. pass. tulla voitetuksi; taipua, 
heltyä. 2. saattaa hyväksytyksi, saada 
aikaan, viedä perille (vaatimus). 3. 
näyttää toteen. 

&virö 1. (ex, vir) kuohita, heikontaa. — 
&viseerö 1. (ex, viscera, sisälmyk- 
set) 1. ottaa pois sisälmykset, raadella. 
2. huuhtoa. 

-vitlö! 1. välttää, väistää. —äbilis, ce 
vältettävissä oleva. --ätio, Onis f. vält- 
täminen. &vitö? 1. (ex, vita) ottaa 
hengiltä. 

8-voc]ö 1. 1, kutsug ulos, esiin. — ylentää. 
— vaatia (otteluun). 2. antaa tulla, 
kutsua luokseen, — käskeä kokoon, 
aseisiin, — käskeä. 3. herättää, synnyt- 
taa (miscricordiam). — vietellä (in sacvi- 
tiam}. —äti, rum m. täysin palvelleet 
sotapalvelukseen kutsutut sotilaat 
vapaachtoiset. — -ätio, önis f, esiin 
kutsuminen; haastaminen. -ätor, oris 
m. yllyttäjä. — övolgö ks. evulgo. 

E-volö 1. 1. lentää ulos, pois. 2. kiiruhtaa, 
syöksyä (e senatu). 3. rientää pois, 
pacta, päästä (e poena). 

&-voljvö, Cvolvi, Cvoliitum 3. 1. vierittää. 
pass. ja se ~ere vieriä, kierrellä, lui- 
kerrella. dicta tunkeutua (ad). — se 
omni turbä suoriutua. 2. tunkea pois, 
ajaa pois, karkottaa. 3. kääriä (kirja- 
käärö) auki, lukca (librum), tutkia. 
4, selvittää, tehdä selvä, esittää. 5. pun- 
nita, harkita. ~ūtio, önis í. kirjakäärön 
avaaminen, lukeminen. 

E-vomö, vomui, vomitum 3. (vars. ja 
kuv.) oksentaa, syytää, syöstä, purkaa. 
— Evortö = everto. — &-vulgö 1. 1. saat- 
taa julkisuuteen. 2. antaa alttiiksi. — 
Gvulsio, önis f. (evello) nyhtäminen. 

ex, č pracpos.c.abl,1l paikasta: 
esta, -lta, ex omni parie kaikilta puo- 
lilta, kaikkialla, ex vinculis causam 
dicere kahleissa. victoria ex algo. 2. 
ajasta: -sta, -lta. ex quo siitä asti 
kun, sittenkun. — heti jälkeen (esim, 
ex consulatu). diom ex die päivä päi- 
vältä. 3, aineesta: -sta. 4. siir- 
tymisestä toisesta tilasta toiseen: 
-sta (ex oratore factus arator), 5. koko- 


= 
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ex-amplexor 


naisuudesta;: -sta, joukosta (unus 
ex filii. 6. sukuperästä. 7. 
syystä. -sta, johdosta (cx quo fit ut 
siitä johtuu cttā)}, takia, mukaan {ex 
more). 8. erinäiset lauseparret. € rc tua 
sinun cduksesi, e republica valtion 
eduksi. cx animo koko sydämestäini). 
ex parte osaksi. € vestigio paikalla, heti. 
ex ordine säännön mukaan. ex acguo 
samalla tapaa; ratkaisemattomasti. ("Ex 
libris alcis’, ' jonkun kirjoja. -— 'ex- 
kuningas’, entinen kuningas.) — Alku- 
liitteenä: ulos, pois, ylös. — täysin, 
sangen. 

ex-acerbö 1, katkeroittaa. — pahentaa. 

ex-äct|us, a, um (exigo verbin pte.) 
tarkka, täsmällinen. ~io, öntis Í. 1, kar- 
kottaminen. 2. periminen, verojen 
kanto. — verottaminen. — verot, 8, kat- 
sastus, johto. ~or, öris m. 1. karkottaja. 
2. veronkantaja. 83. katsastaja, arvos- 
telija. 4 toimeenpanija (supplicii). 

ex-acuö, nī, Wm 3. 1. teroittaa, hioa. 
2. kiihottaa, yllyttää. 

ex-adversjum ja ~us, €. dat. ja acc. 
vastapäätä. 

ex-aedifiojö 1. J]. rakentaa, valmistaa. 
2. (leikill.) karkottaa talosta. -ätio, 
nis í. rakentaminen. 

ex-aequ|ō 1. 1. tasoittaa. — tehdä yhtä- 
läiseksi, menetellä niin että toinen vas- 
taa toista, saattaa jnk (dat.) tasalle. 
2, asettaa yhdenvertaiseksi, verrata (se 
cum algo), —ätio, nis f. yhdenvertai- 
seksi tekeminen. 

ex-aestuö1. 1. kuohua, tyrskytä. 2. hehkua, 
kuumeta. 3. (rans. antaa virrata, 
juosta. 

ex-aggerlö 1. 1. padota, täyttää. 2. kasata, 
suurentaa. 3. kohottaa, korostaa (dene- 
ficium). — —ätio, önis f. ylentäminen 
(animi). 

ex-agit|ö 1. 1. ajaa ylös, pois, karkottaa. 
2. ajaa takaa, ahdistaa, vainuta. 3. 
herättää (macrorem). 4. kiihottaa, yllyt- 
tää (plebem), 5. moittia, hylätä. 6. poh- 
“tia kiihkeästi. -ätor, öris m. moittija. 

ex-agöga, ae f. (kr.) vienti, kuljetus. — 
ex-alböscö, albuī 3. kalveta. — ex-altö 
1. kohottaa. — syventää. — ex-ambiö 4. 
kulkea ympäri rukoillen (M). 

exämlen, inis n. (< *exagmen, ex-ago > 
cxigo) 1. parvi, — joukko. 2. vaa'an 
kieli (joka ratkaisi). 83, tutkimus, tut- 
kinto. —inö 1. 1. (mehiläisistä) par- 
veilla. 2, punnita. — tutkia, 

ex-amplexor 1. syleillä. — examussim 
adv. (ex, amussis) viivoittimen 
mukaan, tarkkaan, säntilleen. — èx- 
anclö {V ex-antlö) 1. ammentaa loppuun, 
2. kestää, kärsiä. 


exanim!ö 


exanim!ö J. (ex, anima) 1 pass. hen- 
gästyä. 2 ääntää (rerba). 3. saattaa 
suunniltaan, säikähdyttää, huolestuttaa. 
4. ottaa hengiltä, tappaa. -älis, € 1. 
kuolettava. 2. hengetön, kuollut. —ätio, 
önis f. kauhistus, pelko. ~is, ¢ 1. hen- 
getön, kuollut. 2, kauhistunut. ~us, 
a, um hengetön, kuollut. — exantlö = 
exarclo, 

ex-ärdöscö, ärsT, arsiön 3, 1. (vars. ja kuv.) 
syttyä (bellum), leimahtaa. 2, kiihtyä 
(dolore, amore), innostua (ad spem liber- 
tatis), — Kiivastua. 3. lisääntyä, nousta 
(pretium). 

ex-äröscö, äruT 3. kuivua, kuihtua, kadota. 

ex-armö 1. 1. riisua aseista. — purkaa 
(laivan) taklaus. 2. tchdä tehottomaksi. 

ex-arö 1. 1. kyntää. 2. uurtaa (fronfem). 
3. piirtää, kirjoittaa. 4 kyntämällä ja 
viljelemällä saada, niittää. 

erxasciö 1. (ascia kirves) veistää. — 
(eikill.) valmistaa. 

ex-asperö 1. 1. tehdä karkeaksi, epätasai- 
seksi. 2. myllertää (meri). 3. pass. 
villiintyä. 4. pahentaa (tauti). 5. ärsyt- 
tää, katkeroittaa, yllyttää. 

ex-auctörö 1. vapauttaa velvollisuudesta 
t. toimesta, erottaa palveluksesta, pääs- 
tää pois viralta. se ~are jättää palvelus, 
ottaa ero. 

ex-audio 4. 1. (selvästi) kuulla, kuunnella. 
2. kuulla, täyttää (preces). — ex-augeo, 
auxi, auctum 2. lisätä, vahvistaa mel- 
koisesti. 

ex-augur!ö 1. peruuttaa jnk vihkimys t. 
pyhyys. ~ãtio, nis f. pyhyyden peruut- 
taminen. — ex-auspicö 1. päästä pois 
hyvin entcin. 

ex-ballistö 1. ampua kuoliaaksi; (leikill.) 
petkuttaa. — ex-bibö ks. cbibo. 
exc- ks. myös cxsc-. 

ex-caeco 1. 1. soaista. 2. tukkia, sulkea 
(joki, tie y. m.). 3. himmentää, rumen- 
taa — er-calcelö 1. riisua kengät. 
~alus kengätön. — excalldö (ex, cal- 
dus, lämmin) lämmittää. -faciö 3. 
lämmittää. 

ex-candösc!ö, candu! 3. 1. kuumeta, heh- 
kua. 2. tulistua (irä), kiivastua. -entia, 
ac f. tulistuminen, kuohahdus. 

ex-cantö 1. 1, laulaa esille, laululla loihtia 
esiin, alas. 2. loihtia pois. 

ex-carnificö 1. 1. raadclia, kiduttaa kuo- 
liaaksi. 2. kiusata, vaivata. — €r- 
catarissö 1. (kr.) (chkä:) kiusata. — 
ex-cavö 1. kovertaa. 

ex-cödö, cessT, (cessiirus) 3. l. mennä 
(ulos), astua (pois), lähteä pois, poistua, 
marssia. — luopua (palmä). e memoria 
haihtua; € vita t. yksistään cxcedere erota 
elämästä, kuolla. — poiketa (aineesta). 


= 


ex-çieð 


2, (vars. ja kuv.) kohota (kunniaan 
y.m.). 3. siirtyä, ryhtyä jin, ad). 4. 
trans. ylittää, sivuuttaa (tavallista). 
5. ulottua. — sattua (jhk aikaan). 
6. trans. jättää, lähteä pois jstak 
(urbem). 

excelljö 3. (excelleö 2.) (<ex-*cello) 
kohota, olla etevä, kunnostautua; olla 
etevämpi (kuin: dat.). -—ö&ns, entis 
etevä, mainio, erinomainen. ['eksel- 
lenssi", ylhäisyys.) enter ad v. ~en- 
tia, ae f. 1. ylevyys. 2. cetevyys, oivalli- 
suus. 3. etevä henkilö. 

excelsjus, a, um (vars. ja kuv.) 1. kor- 

kea, ylävä; ylevä. ['excelsior', korkeam- 
malte! 'Gloria Dco in excelsis! 
Kunnia olkoon Jumalalle korkeudessa!) 
~um, in. 1l, korkea paikka. 2. korkea 
arvo, ylhäinen asema. 3. korkea kukois- 
tus. -itäs, afis f. 1. korkeus. 2. ylevyys. 

exceptlio, onis f. (excipio) 1. poikkeus, 
rajoitus, chto. 2. (jurid.) väliväite, 
vastaväite. -iuncula, ac f. pieni vasta- 
väite. 6 1. ottaa (ylös); vetää ylös. 
— auras hengittää sisään. 

ex-Ccernö, crcef, cretum 3. 1. erottaa. 
2. puhdistaa. 3. (lääket.) ulostaa, 

excerpö, pst, pium 3. (< *cx-carpo) 
1. poimia (pois), ottaa — valikoida. 
2. tehdä otteita (kirjoituksista). 3. crot- 
taa, pyyhkiä pois (de numero). 4. saat- 
taa huomion esinccksi (paucos). 

excessus, ñs m. (excedo, excessum) 
1. lähtö (elämästä), kuolema. 2. poik- 
keaminen (aincesta). 3. rikkomus (K). 

excetra, ac f. (kuv.) käärme. -— excidio, 
önis Í. (ex cTdö) hävitys. — excidium 
ks. seur. 

erx-cid|ö!, excidi 3. (< *ex-cado) 1. 
pudota (pois, ulos, alas). sors nousee. 
2. pääsiä (ex vinclis; verbum ex ore 
t. alci jklta) e memoria’ haihtua; 
hälvetä. 3. hävitä, kadota, kuolla. 
4. tulla erotetuksi jstak, menettää 
(vitä). — olla saavuttamatta (fine tar- 
koitustaan). 5. muuttua (in vitium). 
8. (sanasta) päättyä jhk. -ium, if n. 
häviö, tuho. 

excidö?, cTd7, cisum 3. (< *cx-cacedo) 
1. hakata (pois, poikki), kovertaa 
(saxum), kaataa (arborem). 2. hakata 
kappaleiksi, särkeä, murtaa (portas). 
3. hävittää, tuhota. 4. poistaa, haih- 
duttaa. — erxcindö exscindo, 

ex-cieö 2. ja tavall. exciö, cTvl, cum ja 
citum 4. 1. ajaa pois, karkottaa, 2. ajaa 
liikkeelle, säikyttää. 3. kutsua, käskeä 
(aseisiin, avuksi, luokseen). 4. kiihottaa, 
yllättää, taivuttaa. 5. synnyttää, herät- 
tää, saada aikaan. 6. excita tellus täri- 
sytelty. 


= 


excipiö 


excipiö, cEpT, ceptum 3. (< *cx-capio) 
1 ottaa pois, vetää pois. — vapauttaa, 
pelastaa (servitute). 2. jättää lukuun 
ottamatta, tehdä poikkeus (excepto quod 
lukuunottamatta että). — panna poik- 
keukseksi, ehdoksi, säätää (foedere cx- 
ceptum est). 3. (vars. ja kuv.) ottaa 
vastaan, kiinni, saada (käsiinsä). clipeo 
caput nojata. — yllättää, hyökätä kimp- 
puun, — tuhota, 4, se in pedes (t. pedi- 
bus) excipere päästä jaloilleen. — versus 
excipere jäljentää. — ottaa vastaan, 
saada (vulnera), kestää (impelum, vim 
Jluminis, dolores), saada osakseen (in- 
vidiam). — ottaa huostaansa, huolek- 
seen, kantaakseeri (labores), puolustaak- 
seen (rem publicam), toimittaakseen 
y.m. — saavuttaa (laudem), 5. huo- 
mata, sattua kuulemaan, kuulla (ser- 
monem). — senlentiam gravius käsittää 
vakavammin. 6. ottaa vastaan, terveh- 
tiä (alqm clamore). (hevonen:) ottaa sel- 
käänsä. — kestitä. 7. askarruttva, pitää 
työssä. — olla edessä, odotcttavissa 
(bellum, inopia) 8. välittömästi scurata, 
liittyä jhk (aestas hiemem; clamor). 9. 
alkaa puhua jkn jälkeen. 10. jatkaa 
edelleen (pugnam; memoriam viri). 
except- ks. cdeltä. 

exci(s)sätus, a, um (exciso, excido) 
rikki revitty. — excIsio, önis f. (excIdo, 
excisum) hävitys. 

ex-citl/ö 1. (excio) 1. ajaa pois, liik- 


keelle. — herättää (ex somno). 2. kutsua. 


ulos, esiin, — memoriam uudistaa, vir- 
kistää. 3. käskeä nousemaan (festes). 
4. rohkaista, elvyttää, yllyttää. 5. ke- 
hoittaa (alqm ad virtutom), käskeä (jkn 
lausua mielipiteensä). 6. 
7. pystyttää, rakentaa. 8. sytyttää, 
virittää (ignem). 9. nostaa. — herättää, 
synnyttää, saada aikaan (fletum, amores, 
bellum); kiihottaa. — lisätä. -aätus, 
a, um kova, raju. ~Ātë ad v. 

ex-cläm|ö 1. 1. kiljaista. — huudahtaa. 
2. esittää t. sanoa äänekkäästi. 3. ääneen 
mainita. -ätio, önis f. 1, huudahdus. 
2. lausuma. 

exeläjdö, clūst, ` cliisum 3. (<*ex- 
claudo) 1. sulkea pois, olla laske- 
matta sisään. 2. sulkea pois (jstak ab), 
poistaa, ehkäistä. — estää (reditu, tem- 
pore exclusus). 3. ojentaa esille (caput). 
4. hautoa munasta. sio, önis f. pois 
sulkeminen. -sissumus: exclusus parti- 
siipin superl. 

ex-cöglt|ö 1. ajatella, miettiä, (miettimällä) 
keksiä. --ätus, a, um oivallinen. -ätio, 
önis Í. ajatteleminen, keksintä (mietti- 
misen perusteclla). 


ex-colö, colul, cultium 3. (huolellisesti) 
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säikäyttää. - 


excäslö 
1. viljellä, muokata. — viljelemällä 
saada. 2. koristaa, somistaa, kaunis- 
taa. 3. jalostaa, hienostaa, sivistää. 
ptc. pass. sivistynyt. 4 kunnioittaa. 
ex-commänicö 1. julistaa pannaan (kirk.). 
— ex-concinnö 1. järjestää hyvin. — 
ex-consul, js n. entinen konsuli (M). 
ex-coquĝğ, coxT, coctum 3. 1. keittää; sulat- 


taa. — sulattaa pois, erottaa. 2, kui- 
vattaa. 3. panna toimeen (alci malam 
rem). 


excors, cordis (c x, cor) mieletön, typerä. 

excrömentum, i n. (cx-cerno) erit- 
tynyt aine, kuten räkä, sylki, ulostus. — 
excreö exscreo rykäistä, yskiä (suus- 
taan). 

GX-Cröscö, crevi, crötum 3. kasvaa, lisään- 
tyä. — exocretus: excresco tai excerno 
verbistä. 

ex-crucilö 1. kiduttaa, kiusata, vaivata. 
eähilis, ¢ kidutusta ansaitseva. 

ex-cublö, cubut, cubitum 1. 1. maata 
taivasalla. 2, olla vahdissa, vartioida. 
3. olla valpas. 4. (vars. ja kuv.) valvoa 
(pro algo). —iae, ärum f. 1. makaami- 
nen ulkona. 2. valvominen, vartioimi- 
nen. 3. vahti, vartioväki. —itor, ris 
m. vartija. -itus, ts m. vartio. 

ex-cidö, cädr, cūsum 3. 1. iskeä irti. 
2. hautoa (pullos). 3. takoa; muovailla, 
leimata. 4. sepittää, valmistaa (librum). 

exculcö 1. (< *ex-calco) 1, potkaista 
ulos. 2, tallata. 

excärätus, a, um (ex, cura) hyvin hoi- 
dettu, hyvin toimitettu. 

ex-curjrö, ex-(cu)eurrI, excursum 3. 1. 
juosta ulos, kiiruhtaa, matkustaa, juosta; 
(vesi) kummuta. — tehdä huvimatka. — 
levitä. 2. (sotil.) rynnätä ulos, tchdä 
hyökkäys. 3. poiketa (aineesta). 4. 
(sana:) päättyä (in algd). 5. pistää 
mereen, ulottua. 6. trans. kulkea, 
taivaltaa (spalinom). sio, önis í. 1. 
juokseminen — (eteenpäin), juoksu. 2. 
hyökkäys, partioretki. 3, huvimatka. 
4. poikkeaminen (aineesta). §. liikkuma- 
tila (libera). ~sor, öris m. tiedustelija. 
SUS, s M. 1, matka (jonnekin), lähtö- 
paikka (fontis). 2. hyökkäys, partio- 
retki. 3. poikkeaminen f(aincesta). 4. 
ulkonema (monfis). 

excäs|ö 1. (ex, causa) 1. puolustella 
(se alci), pyytää anteeksi. 2. sovittaa 
(algd alga re). 3. puolustautua jstak, 
mainita esteeksi (morbum). 4. olla suos- 
tumatta jhk (reditum alcis). 5. pass. 
ja se ~are kieltäytyä jstak, vetäytyä 
jstak, koettaa päästä jstak {d a t., abl, 
ab). ~ãbilis, e anteeksi annettava. 
mätö adv, komp. äs parem- 
malla puolustelulla. —ätio, nis f. puo- 


excūsor 


lustelu (peccati virheen), estely (aetatis 
korkean jän perusteella). — kieltäyty- 
minen (legationis obeumdac ryhtymästä 
lähettilään toimeen). -ätus, a, nm puo- 
lusteltu. 

excäsor, ris m. 
vaskiseppä. 

excutiö, cuss, cussion 3. (< *ex -gua- 
tio) 1. (vars. ja kuv.) pudistaa, ravis- 
taa (ulos, alas, pois); kaataa, heittää 
(alas), viskata (anmcoram). — navis ex- 
cussa magisiro jolta perämies on kadon- 
nut. 2 (vars, ja kuv.) tempaista, kıs- 
koa. — karsia, poistaa {alci opinionem). 
3. ajaa pois, ylös (alqm somno). -— Kar- 
kottaa (patriä). — ajaa pois oikeasta 
suunnasta. — se eere lähteä kiireesti 
matkalle. 4 puristaa esiin (sudorem; 
lacrimas panna itkemään). 5. sinkaut- 
taa, heittää (tela). 6. ravistella, levittää, 
jännittää, ojentaa (bracchia). 7. (pudis- 
tamalla) urkkia, tarkastaa. — koetella, 
tutkia (algm, intellegentiam alcis); pun- 
nita. 

exdorsuö 1. {e x, dorsum) perata kalaa. 
— exe ks. myös ex5e-. 

ex-edö, di, sum 3. (exest = excdit) 
1 syödä suuhunsa. 2. jäytää, kalvaa, 
murentaa, — kaivaa, kovertaa. 3. (huo- 
let v. m.) kalvaa, hivuttaa, 4. hävittää. 

ex(b)edrja, ac í. (kr.) puoliympytä, scu- 
rusteluhuone. -ium, if n. pieni puoli- 
vmpytä, pylväskäytävän komero. 

ex-elficiö 3. tehdä valmiiksi. 

exempl|um, 
oik. joukosta pois otettu. 1]. näyte, csi- 
merkki. — exempli causä t. gratiä cesi- 
merkiksi. 2. luonnos, konsepti. 3, jäl- 
jennös, kopio, kuva. 4. sanamuoto, 
sisältö. 8. tapa, laji, menettelytapa 
{codem exemplo quo samalla tapaa kuin). 
8. esikuva, malli. 7. varoittava csi- 
merkki. — rangaistus. exempla in alqm 
facere x. čdere ryhtyä rankaisemaan jkta. 
~Ar, ris n. 1 jäljennös. 2. kuva. 
3, esimerkki, esikuva, perikuva. -ärös, 


(ecxeudo, excusum) 
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T n. (eximo. oltaa pois). 


exösor, öOris m. 


exhibeö 


yli, ylittää, sivuuttaa (limen, modum). 
6. irans. välttää (fedaj. — exegu- 
ks. exsegu-. 


exerc|ed, mi, Hum 2. (< *cx-arceo) 


1. panna liikkeclle, ajaa (esım, eguos). 
pass. olla hikkeessä, liikkua väsymät- 
tömästi (fumen). 2. askarruttaa, pitää 


työssä. — häiritä, ahdistaa, vaivata. 
pocnis eri kärsiä rangaistus. 3, har- 
joittaa, kehittää (corpus, memoriam). 


pass. ja se —cre t. yksistään ~ere 
harjoitella. 4. harjoittaa, hoitaa, käyt- 
tää (medicinam, arma, imperia), diem 
suorittaa päivätyönsä; quaestionem suo- 
rittaa; legem käyttää, soveltaa; inimi- 
citias osoittaa; pocnas panna toimeen; 
victoriam tavoitella; victoriam foede käyt- 
tää julmasti. 5. muokata, viljellä, har- 
joittaa (kauppaa, taidetta y. m.). -itus!, 
a, um 1. harjoiteltu, kocteltu. 2. vai- 
vattu. 3. vaivalloinen. — exercită- ks. 
exercito cdempiä. 

exerclitium, if n. harjoittelu, 'ckscr- 
siisi. -itor, dis m. 1. harjoittaja, 
opettaja. 2. ammatin harjoittaja. -itus! 
fs m. 1. harjoittelu. 2. harjoiteltu mic- 
histö, sotajoukko. — maasotajoukko, 
jalkaväki. 3. parvi, joukko, joukkio. 

exercitjö 1. harjoittaa uutterasti. 
~ātus, «, um 1. uutterassa työssä oleva, 
harjoitettu, harjaantunut, kokenut. 2. 
kovia kokenut, paljon kärsinyt, paljon 
vaivattu. -ätio, önis f. 1. liikunto. 
2. (ruumiillinen t. henkinen) harjoitus; 
harjaantumus, kokemus (dicends). 3. har- 
joittaminen (virtutis). -ätor, öris m. 
opettaja. -ätrix, icis f. voimistelu. 
”(at)örius, a, um harjoitus-. 
(cxedo) perustusta 
syövä, alta kaivava. — exero ks. exsero. 
— exöst = excdit. — exf- ks. eff-. 


exfafillö 1. ojentaa. — exhaeresimus, a, um 


(kr.) poistettavissa oleva. 


ex-hällö 1. 1. haihduttaa; höyrytä. — 


heittää henkensä. 2. alkaa puhaltaa. 
mätio, önis 1. höyryäminen. 


ium f. jäljennökset. 

exemptio, dis í. (cximo) 1, ulos otta- 
minen. 2. vapautus (K). 

exenterö ja exinterö 1. (kr.) 1. ottaa pois 
sisälmykset. 2, tyhjentää. 3. rääkätä. 

€1-60, 77, ium, ire J. mennä ulos, pois, 


ex-haurio, kausi, haustum 4. 1. ammentaa 
pois, hankkia pois. — tyhjentää. — 
juoda loppuun. 2. kaivaa ylös, hankkia. 
3. ottaa pois, riistää (sibi vilam). 4. 
uuvuttaa, köyhdyttää, väsyttää, hei- 
kontaa. vim aeris alieni —ire helpottaa 


maalle. — lähteä, siirtyä (ad coclum 
nousta), marssia, purjehtia. e vifa pois- 
tua, crota. algd e memoria ~it haihtuu 
muistista. algs ex potestate ~it joutuu 
järjiltään, menettää järkensä. —— (arpa) 
nousec. 2. tulla jksik, olla tuloksena. 
3. (huhu y.m.) levitä, tulla tunnetuksi. 
4. (aika:) kulua; päättyä; ulottua; sattua 
(in algd tempus). 5. trans. mennä 


velkain painoa osamaksuilla. §. kestää, 
kokea (noctem, labores). 6. suorittaa, 
tehdä (mandala). — exhedra ks. exedra. 


ex-häröjs, dis perinnötön, osaton (jstak 


abl, gen.). ~dō 1. tehdä perinnöttö- 
mäksi. —dätio, önis f. perinnöttömäksi 
julistaminen. 


exhibeö, bul, bilum 2. (< *cx-habeo) 


1. toimittaa, hankkia esille, paikalle 


ex-hilarö 


(testem). 2. antaa, luovuttaa (servim). 
3. tarjota, osoittaa, näyttää. — esittää 
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ex-örn-Jö 


jentää. 2. ryöstää. — paljastaa. 3, rää- 
kätä (K). 


(philosophiam alci). 4. harjoittaa. — ex-inde, exin, exim ad v. 1. sieltä. 2, sen 


osoittaa (fidem). 5. esiintyä jnak, näyt- 
täytyä jksik (virum, hostem). 6. saattaa, 
tuottaa (negotium). 7. ojentaa. antaa, 
myöntää (liberam contionem). 8. antaa 
esittää, panna toimeen (näytelmiä). 9. 
ylläpitää (viiam), elättää (parentes). 

ex-hilarö 1. ilahduttaa. -— korottaa, lisätä 
(colorem). — exhodium ks. exodiwm. — 
ex-horröscö, orru! 3. kauhistua (jstak 
in abl, acc). 

ex-hort[or 1. kehoittaa, kiihottaa. ~Ātio, 
nis Í. kehoitus, rohkaisu. --ätivus, a, 
um kehoittava. — erxicö = exseco. 

exigö, excgl, exactum 3. (< *cx-1g0) 
1. ajaa pois, ajaa, karkottaa. — hylätä 
(uxorem). 2. työntää, survaista läpi 
(ensem). 3. saattaa loppuun, päättää 
(opus). — kestää (aerummnas). — päät- 
tää. ante exactam hiemem ennen talven 
loppua. exacta aetate vanhalla iällä. — 
viettää, elää (aikaa). 4. vaatia (suppli- 
cium de algo rangaista); kiskoa, periä. — 
käskeä, käskeä lähettää (pecuniam, obsi- 
des). 5. vaatia (officia a suis). — ticdus- 
tella, kysellä. 6. punnita, — ottaa 
selkoa, tutkia, koetella. — arvostella, 
ratkaista (ad mukaan), päättää. 7. kes- 
kustella, neuvotella. — exäctus ks. 
edeltä. 

exigulus, a, um l. suppea, ahdas, pieni 
(castra), kapea, lyhyt (aika), laiha. 
2. niukka, vähäpätöinen, rajoitettu, 
heikko, kehno. Subst. um, in, 
hiukkanen. m temporis hyvin lyhyt 
aika. —& adv. 1. niukalti, kehnosti, 
tuskin. 2, lyhyesti. -itäs, ātis f., 1. pie- 
nuus, niukkuus, vähäpätöisyys. 2. ly- 
hyys. 

exillis, € 1. pieni, heikko, lyhyt. 2. laiha, 
hoikka, kapea, kuiva. 8. (tyyli) kuiva, 
mehuton. 4, laiha, kehno, köyhä (domus, 
ager), vähäpätöinen. 65. vapaa (jstak 
gen.). ~ite adv. niukalti, heikosti, 
kitsaasti, turhan tarkkaan. -itäs, ätis 
f. 1. pienuus, heikkous. 2. (tyylin) kui- 
vuus, mchuttomuus. 23. (äänen) hcik- 
kous. — exilio ks. exsilio, — exilium 
ks. exsilium. — exim ks. exinde, 

eximö, nī, Emplum 3. (< fex-emo) 
L ottaa pois; riistää. 2, ottaa pois, 
poistaa (famem; moras). — karkottaa 
(alci curas). 3. päästää, vapauttaa (alqm 
poenae, morti; obsidione). 4. viettää, 
kuluttaa (diem dicendo). eximijus, a, um 
oik. poisotettu. 1, poikkeuksellinen, 
valikoitu, erinomainen, mainio, ~ë 
adv, erinomaisesti. — exin ks. exinde. 

exinäniö 4. (ex, inanis, tyhjä) 1..tyh- 


10 — Lotinalais-suomalainen sanakirja. 


existimiö (V 


ex-OGrdlior, 


jälkeen, sitten. 8. siksi. — exinterö ks. 
excntero, 

existumö) 1. (<*cx- 
aestumo) 1. arvioida (parvi vähäksi, 
magni suureksi), katsoa jnk arvoiseksi. 
2. pitää jnak, katsoa jksik (kaksi 
acc.). — katsoa, olla sitä mieltä, olla 
varma (acc. c. inf). -ant&s, inm 
m. arvostelijat. -—ätio, ons f. 1. arvelu, 
mielipide, käsitys, arvostelu. 2. arvo, 
hyvä maine, luottamus. 23. luotto. 
~Ātor, öris m. arvostelija. — existö 
ks. exsisto, 


exitilum, i7 n. (exco, cxitum) 1. ulos- 


käytävä, pääsy, lähtö. 2. häviö, peri- 
kato, tuho (sanotaan henkilöistäkin). 
rähilis, €, -älis, €, -ösus, a um 
tuhoisa, turmiollinen. exitio, ðnis Í. 
lähtö. exitus, ts m. 1. uloskäytävä, 
aukko, pääsy. 2. lähtö, poistuminen, 
siirto. 3. päättyminen, loppu (anni; 
orationis). 4, (clämän) loppu, kohtalo, 
kuolema. 5. tulos, seuraus (victoriae). 
6. keino. 7. aihe (ad algd: consilii), — 
exlecebra ks. elecebra. 


ex-löx, logis ei minkään lain sitoma, laista 


vapaa. 


ex-obsecrö 1. (hartaasti) rukoilla, pyytää. 


— exoculö 1. puhkaista silmät päästä. 


exodium, f n, (kr.) 1. päätös, loppu. — 


2. jälkinäytös. — exolätum = cxsulatum 
(exsulo). 


exolö|scö, olövi, olötum 3. (ex, a10) 1. 


varttua täysikasvuiseksi. 2. clähtyä, 
vanheta, joutua pois käytännöstä, jou- 
tua unohduksiin, hävitä. tus, a, um 
1. täysikasvuinen, naimaikäinen, haure- 
lias. 2. vanhentunut, käytännöstä jou- 
tunut. 


ex-onerö 1. 1. purkaa (navem, stomachum). 


2. hankkia pois, viedä pois, poistaa. 
3. huojentaa, vapauttaa (civitalem metu). 
— ex-opinissö 1. arvella. 


ex-opt|ö 1. 1. valita. 2. (hartaasti) haluta, 


toivottaa. -ätus, a. ton haluttu, terve- 
tullut, mieluisa. -äbilis, € toivottava. 


exörä|bilis, € (ecx oro) leppyvä. heltyvä. 


e-bulum, 7 n. vaikutin, 
taivuttaja, hellyttäjä. 
örsus å. 1. luoda kangas. 
2. suunnitella, alkaa, aloittaa. -ium, 
it n. 1. kankaan loimi. 2. johdanto; 
alku, aloitelma. 3, kirjoitelma, kirja. 
exörsa, örum n., johdanto, alku. 


tor, Oris m. 


ex-orior, orius 4. (3:nnen dekl. mukaan: 


exorero (LM per), exoritur, exorerentur) 
1. nousta. 2. esiintyä. 3, syntyä, nousta. 


ex-örn|ö 1. 1. varustaa, valmistaa, järjes: 


€xX-0r0 


tää. 2. koristaa. 3. kunnioittaa, ylistää. 
rvätio, Onis f. koristus, koriste. -—ätor, 
öris m. kaunistelija. —ätulus, a, um 
koristettu. 

ex-0r0 1. 1. pyytää hartaasti, rukoilla 
(alqm algd t. ab algo; ut, ne). 2. rukoi- 
lemalla taivuttaa. — exors ks. exsors. — 
exörsa ks. exordior. 

exörsus, ñs m. (exordior) alku, — 
exortus, fs m. (exorior) 1, nousu, 
2, alku, lähde. 

0x-ösculor 1. ]. suudella hellästi. 2, suu- 
resti ylistää. 

ex08, ossis luuton. exosslis, € (ecx, os) 
luuton, joustava, höllä. —ö 1. poistaa 
luut, perata. 

exöstra, ac 1. (kr.) kone, jolla teatterissa 
näytettiin talon sisusta. in ~a julki- 
sesti, kaikkien nähden. 

€xOsus, a, um (ex, odi) 1. vihaava. 
2. vihattu. 

exöterious, a, wn (kr.) ulkonainen, yleis- 
tajuinen. — exötiojus, a, um ulkomai- 
nen. Graccia ~a Suur-Kreikka. um, 
Tn, ulkomainen puku. 


ex-pallläscö, pailut 3. 1. kalveta. 2. säikkyä 


(algd). ~idus, a, um hyvin kalpea. — 
expalliätus, a, tm (e x, pallium) jolta 
viitta on ryöstetty. 

ex-palpor 1. saada imartelulla. — ex- 
pandö, pandi, passum 3. ]. levittää, 
avata selko selälleen. 2. esittää. 
ex-patrö 1. tuhlata. 

€X-pavöscö, pävi 3. säikähtyä, kauhistua 
(a c c., ad). — expectorö 1. (ex, pec- 
tus) karkottaa rinnasta. — expeonliä- 
tus, a, um (ex, peculium, omaisuus) 
jolta omaisuus on riistetty. 


| expediö 4. (vrt. impedio, compes, jalkapuu, 


pes) 1. irroittaa, päästää, vapauttaa. 
curis expeditis huolista vapaana. — 
pass. suoriutua, pelastua. 2. keksiä, 
saada aikaan, panna toimeen (consilia), 
saada, saavuttaa (vicloriam). 3. selvit- 
tää, selittää, kertoa, osoittaa. 4. ottaa 
esiin, laittaa valmiiksi, kuntoon (arma), 
järjestää, toimittaa (negotia), valmistaa, 
varustaa (copias, naves). 85. hankkia, 
tehdä mahdolliseksi. 6. (se) expedire 
valmistautua (taisteluun). 7. kehittyä, 
käydä. 8. algd expcedit on hyödyl- 
listä. 

expeditjus, a, um l. esteetön, vapaa. 
— kevytascinen, sälytön. 2, raivattu, 
mukava (ifer, tic). 3. helppo, nopca 
(iler, matka), esteetön, hyvässä järjes- 
tyksessä. 4, valmis, taisteluvalmis, val- 
mis purjehtimaan. $. mukava, helppo 
maksaa {pecunia}. — varma (victoria). 
Subst. expediti kevytaseiset. — in 
expedito habere pitää valmiina. 6 


— 146 — 


ex-piscor 


a d v. esteettömästi, helposti. ~io, gnis 
f. 1. toimittaminen. 2, sotaretki. 

ex-Dellö, prd7, pulsum 3. 1. ajaa ulos, pois, 
poistaa. — viskata {classem in litus}. — 
työntää vesille (naves). — lennättää 
(sagittam). 2. ajaa pois, karkottaa, ajaa 
maanpakoon. 3, riistää (vilä, potestate). 
— syöstä (valtaistuimelta). — hylätä, 
4. (kuv) poistaa, karkottaa (famem, 
dubitationem, memoriam rei). 

ex-pen|dö, pendi, pēnsum 3. 1. tarkoin 
punnita. — harkita, arvostella (argu- 
menta). 2. maksaa, suorittaa, — ferre 
alci cxpensum merkitä jklle maksetuksi. 
pecunias expensas ferre lainata. poenas 
ewerc kärsiä rangaistus, scelus muere 
kärsiä rikoksesta. expěnjsa, ac f. ja 
~sum, / n. meno, maksu. 

experg|0, ium 3. herättää. —iscor, per- 
rectius, pergiscI 3. herätä. ~ēfacið, fect, 
factum 3. 1. herättää, rohkaista. 2. saada 
aikaan, tehdä (/lagitium). 

experl|ior, pertus 4. (vrt. com-perio, peritus} 
1. tehdä koe, koettaa, koctella (fortu- 
nam); panna vaaralle alttiiksi (impe- 
rium), käyttää hyväkseen (libertatem). 
2. (sotil.) koetella jkta (algm) = koetella 
voimiaan jkn kanssa. 3. (jur.) käydä 
oikeutta, käräjöidä. ins ~ari koettaa 
saada oikeutta. 4. kokea, tulla tunte- 
maan (molestiam; vires alcis). -tus,a, 
um kokenut, taitava (belli sodassa). 
('ekspertti', asiantuntija.) -iöns, entis 
1. yritteliäs, toimelias. 2, tottunut (jhk: 
laborum). —ientia, ae f. 1. koc. 2. koke- 
mus. --imentum, F n. 1. koc, kokeilu. 
2. kokemus. ~o fidci koetellun uskolli- 
suuden perusteella. 

expers, experlis (ex, pars) 1. osaton 
jstak, joka ci ole mukana jssak (operis, 
consilii. 2. vapaa jstak (omnis curae). 
3. vailla jtak (gen. esim. omnis eru- 
diltonis, t. a b 1). — expertus ks. experior. 

ex-pet|ö, pellvi, petktum 3. 1. tavoitella, 
pyrkiä jhk (Asfam), koettaa saada, 
haluta, toivoa. — vaalia (poenas ran- 
gaista), 2. kohdata (alci, in alqm). 
3. ylettyä yli, kestää. (actatem koko elin- 
ajan). —essö 3. pyytää, tavoitella. 
evibilis, e tavoiteltava. — expiätio ks. 
expio. 

expillö 1. (vrt. com-pilo) ryöstää tyhjäksi, 
rvätio, Onis f. ryöstö. -ätor, öris m. 
ryöstäjä. 

ex-pingö, PlnxT, pictum 3. maalata. — 
kuvata. . 

ex-pilö 1. 1. sovittaa, lepyttää. — torjua 
(prodigium). 2. puhdistaa. 3, sovittaa, 
hyvittää (scelus), —ätio, önis 1. sovitus, 
puhdistus. 

ex-piscor 1. oik. onkia ulos. — urkkia. 





explänlö 


explän|ö 1. (ex, planus) 1. tasoittaa, 
levittää. 2. selvittää, selittää, esittää. 
~ātus, & um L tasainen. 2. selvä. 
-ätö ad v. selvästi. —äbilis, € selvä. 
mätio, önis Í. 1. selvitys, esitys. 2. selvä 
aäntämys. --ätor, Oris m. selittäjä. 
ex-pleö, plövt, plötum 2. 1. täyttää. 2. 
(kuv.) täyttää (munus, officium, aetatis 
annum). — tyydyttää (alqm; odium, 
cupiditatem}. 3. hyvittää (damnum). 
4. tehdä täydelliseksi, täydentää; saa- 
vuttaa. 5. kulkea läpi. explö|tus, a, um 
täydellinen. --mentum, ? n. täyteaine, 
rehu. tio, önis f. täydennys. 
explie|ö, plicavi, plicätum ja plicul, plici- 
tun 1. 1. kierittää auki, avata. 2. tasoit- 
> taa, levittää. — laajentaa (forum). 3. 
(sotil.) asettaa sotajoukko hajalle, venyt- 
tää, levittää (aciem). — järjestää. 4, 
. irroittaa, vapauttaa, pelastaa (tukalasta 
asemasta). 5. järjestää, suorittaa, panna 
. toimeen (negotium, fugam). — harjoit- 
. taa (virtutes). suorittaa, maksaa 
(velka). 6. selvittää, selittää, esittää, 
kuvailla (res gestas). ' saada selkoa 
jstak, keksiä. —ätus!, a, um 1. järjes- 
tetty. 2. selvä. .—ätö adv. selvästi. 
r-ähilis, e helppo selittää. -ätio, önis 
f. 1. auki kääriminen. 2. selvittely, tul- 
kinta, esitys. --ätor, öris m. ja -ätrix, 
Tcis £. selvittelijä. --ätus?, s m. 1. ojen- 
taminen. 2. selitys. explicitus, a, wm 
helppo panna toimeen t. suorittaa. 
ex-plö|dö, plösi, plösum 3. (<*ex- 
plau do) 1. koputtaa, tömistellä, vihel- 
tää ulos. 2. hylätä. ['eksplodeerata', 
räjähtää.) sio, önis f. tömisteleminen 
+ hylkäämisen merkiksi. . 
explör|ö 1. tiedustella, vakoilla, etsiä, 
ottaa selvä, tutkia, koetella, harkita. 
~alo kun oli tiedusteltu t. vakoiltu. 
mitus, a, um tutkittu, selville saatu, 
varma, luotettava. -ätö adv. -ätio, 
Onis Í.. tiedustelu, vakoilu. -ätor, öris 
m. tiedustelija, vakoilija. — plur. 
esijoukot, partiojoukot, vakoilujoukot. 
ätörius, a, um vakoilu-. 
ex-polliö 4. 1, siloittaa, kiilloittaa. 2. muo- 
vailla, kehittää, somistaa, hienostaa, 
sivistää. --itus, a, wm 1, silotettu, siloi- 
nen, kiiltävä. 2, hienostunut. -itio, 
Onis f. silottaminen, somistaminen, 
koristelu, muovailu. 


—n= 


ex-põnð, posut, positum 3. 1. asettaa" 


(ulos). — panna heitteille (lapsia). 
2 viedä t, laskea maihin, 8. asettaa 
julki, katseltavaksi, näytteille. — pecu- 
mam ”ere alci antaa käytettäväksi. 
4. esittää, kuvailla, kertoa. 65. asettaa, 
heittää jllek alttiiksi (algm ad ictus; cupi- 
ditati; barbaris). expositus ks. edempää. 


+ 


= Mi= 


expulsfio 


OX-POITIgO, porrëxi, porrectum 3. (V ex- 
porgö) ojentaa, levittää. frontem -~ere 
tasoittaa. 

ex-port|ö 1. kantaa ulos, viedä, kuljettaa 
pois. — viedä maasta. ~ātio, zis 1. 
1. vienti. 2. karkotus. 

ex-pöscö, popöset 3. ]. vaatia, pyytää, 
rukoilla. 2. vaatia rangaistavaksi. 

ex-posit|us, a, um (ex pon o) 1. vapaasti 
sijaitseva. 2. kaikille nähtävänä, kaik- 
kein päästävissä, kaikkein käytettävänä; 
luokseen laskeva. 3. jokapäiväinen. 
e-10ius, a, um heitteille pantu. ~io, 
Onis Í. 1. heitteille paneminen. 2, selvi- 
tys, esitys, kuvailu. 

ex-postuljö 1. 1. vaatia, vaatia luovutetta- 
vaksi. 2. tehdä valitus, valittaa, riidellä. 
(cum algo de alga ve t. algd, alqm). 
e-ätio, nis f. 1. vaatimus. 2, valitus, 
moite (cum algo jkta vastaan). 

expötus, a, um (= epotus) loppuun juotu. 
— xpress- ks, seur. 

exprim0, pressi, pressum 3. (< *ex- 
premo) 1. pusertaa, puristaa, painaa 
(ulos, ylös, esiin). — nostaa. — antaa 
esiintyä. 2. ääntää (sanat) selvästi. 
3. pusertaa, kiristää, pakottaa jhk (tun- 
nustamaan), antamaan (rahaa) y.m. 
4. esittää, kuvata. — kuvailla, esittää, 
kertoa. 5. ilmaista, kääntää (latine). 
6. jäljitellä, mukailla (alcis viiam). ex- 
pressjus, a, um 1. esiin puristettu (verba). 
2. ilmeikäs, havainnollinen, selvä. —& 
a d v. ['expressis verbis’, selvillä sanoilla, 
nimenomaan. *'ekspressi', tarkoin 

. määrättyine aikoineen ja nopeuksineen.] 

exprobr|ö 1. (ex, probrum, solvaus) 
soimata, moittia. — syyttää (alci alga 
jstak). — huomauttaa jstak (algd, a cc. 
c. inf, guod). --ätio, önis f. soimaus, 
moite. ~Ātor, öris m. ja ~ātrix, īcis 
i. moittija. l 

ex-pröml|ö, prömpsi, prömpium 3. 1. ottaa 
esille. — päästää, antaa kuulua (voces). 
2, osoittaa, harjoittaa (crudelitatem). 
3. esittää, ilmaista, ilmoittaa. --ptus, 
a, um heti valmis. 

expudörätus, a, um (ex, pudor, häpeä) 
hävytön. ` ; 

ex-pägnjö 1. 1. valloittaa, vallata. — 
voittaa, kukistaa, tuhota. 2. pakottaa 
antamaan, kiristää. 8. saada aikaan 
(ui). saada toteutetuksi (coepta). 4 = 
impugno (K). -ähilis, e valloitettavissa 
oleva. « ~ātio, önis 1. valloittaminen. 
eätor, öris m. valloittaja. -äx, äcis 
voittava, tehokas. 

expulslio, önis f. (expello expul-- 
sum) karkotus. ~or, öris .m. karkot- 
taja. —ö 1. karkottaa. expultrix, icis 
£. karkottaja. - 


— 


exX-Pungö 


ex-pungõ, Pänsi, Ppöänelum 3. 1. pyyhkiä 
pois. 2. oikaista, tarkastaa. 3. kumota. 
— expuð ks. exspuo. 

ex-pärg]ö (V expärigjö) 1. puhdistaa. -— 
(se) are puolustella. -ätio, nis f. 
puolustelu. 

ex-pätöseö 3. mädätä. -— ex-putö! 1. 
karsia, oksia. — ex-putö? 1. 1. harkita. 
2. saada selville. — Exguiliae ks. Esgu-. 

exaullrö, guisivi, gulstiumn 3. (V ex- 
guneröo) 1, etsiä, tutkia, tarkastaa, ottaa 
selko, harkita. — valita. 2. kysyä, tic- 
dustella. 3. anoa, pyytää. -situs, a, 
um l. etsitty, valikoitu, erinomainen. 
2. tarkka, huolellinen. sitä a d v. huo- 
lellisesti, perusteellisesti, hienosti. 

exrädicitus adv. (ecx, radix} juuri- 
neen. — ex-sacrifico 1. toimittaa sovitus- 
uhri. — ex-saevio 4. lakata raivoamasta. 

ex-sanguis, € 1. veretön, kalpea, väritön, 
kalmankalpea, hengetön, kuollut. 2, 
verenvuotoon kuoleva, voipunut. 3. voi- 
maton, heikko, ponneton 

exsaniö 4. (ex, sanies, verivisva) ottaa 
pois visva t. saasta. — puhdistaa. — 
ex-sarciö (V exserciö) 4d. korjata, kor- 
vata, 

ex-satiö 4. ja ex-satur|ö 1. 1. ruokkia kyl- 
läiseksi. 2. tyydyttää. — -äbilis, e: 
non ~is kyllästymätön. — ex-sealpö, 
scalptum 3. uurtaa, leikata. — exscendö 
ks. escendo. 

ex-soindö, scidz, scissum 3. repiä pois, 
poistaa juurineen, perinpohjin hävittää, 
tuhota. — ex-sereö 1. rykäistä, 

exX-Scr1bö, scrTpsi, scriplum 3. 1, jäljentää. 
2. kuvata. — 3. kirjoittaa luetteloon, 
merkitä. 

ex-sculpö, sculps!, sculpium 3. 1. raapia 
pois. 2. veistää, leikata. 3. pakottaa 
(verum ex algo). 

ex-sec]ö, secuT, seelum 1. (V exico) 1. lei- 
kata pois, poikki. 2. kiskoa (korkoa). 
3. kuohita. tio, önis f. pois leikkaa- 
minen. 

exsecr[or 1. (e x, sacer) 1, kirota, lausua 
kirouksia. 2, kiroten vannoa. --ätus, 
a, um kirottu. -äbilis, e 1. kirottava. 
2. kirouksia manaava, kirous-. 3. kau- 
hea (odium). ~ātio, önis f. 1. kirous. 
2. kirousvala, — exsectio ks. exseco. — 
exsecät- ks. seur. 

ex-sequor, secmlus, segu? 3. 1. seurata jkn 
t. jnk perässä; saattaa (vainajaa). 2. ajaa 
takaa, pyrkiä saamaan, tavoitella. ius 
suum vaatia. 3. panna toimeen, toi- 
mittaa, suorittaa (mandatum). 4, kos- 
taa, rangaista (iniurias). 5. esittää, 
kuvailla, kertoa, ilmoittaa. 6. ajaa 
perille (consilia sua), jatkaa. 7. koettaa 
saada selville, hankkia tietoja, 8. kes- 


J 


i VAS 


ex-spirļð 
tää, sietää, kärsiä. 
itsensä. 

exsecätlio, öxis f. 1. toimeenpano, 
Loimittaminen. 2. f(jurid.) vaatimus, 
syytös. — toimeenpano, or, öris m. 
toimeenpanija; kostaja. 


morlem surmata 


exseguilae, rum f. ruumissaatto, 
hautauskulkue; hautajaiset. -älis, e 


hautaus-. — exserciö ks. rexsarcio, 

ex-Serfö, serul, serium 3. 1. repiä pois. 
2. pistää ulos, esiin; paljastaa (ruumiiu- 
osa). 3, se ~ere vapautua {acre alieno). 4, 
ilmaista, näyttää. tus, a, «m 1. ulko- 
neva. 2. voimakas, peloton. —töä ad v. 
urhoollisesti. tö 1. ojentaa esiin, pal- 
jastaa. 

ex-sibilö 1. 1. ajaa viheltämällä ulos. 
2. viheltää esiin, — ex-siccö 1. 1. kui- 
vattaa. 2. tyhjentää (malja). — er- 
signö 1. merkitä (paperille, luetteloon). 

exsiliö, silu? 4. (< *ex-salio) hypäh- 
tää ulos, esiin, ylös, kavahtaa (pystyyn). 

exsilium (ja exilium), %7 n. 1. maanpako. 
2. turvapaikka. 3. maanpakolaiset. 

ex-sistö (ja existö), cxs/ill 3. esiintyä, 
syntyä, tulla esiin, näyttäytyä; tulla 
näkyviin, ilmestyä. — perf. myös: 
olla olemassa, tapahtua, olla. — ex guo 
existit (14 t. ace, c. inf.) siitä johtuu 
(että). — exsolätum V = exsulatum. 

ex-sol|vöä, solun, soliitum 3. (vars. ja kuv) 
1. irroittaa, avata, purkaa, vapauttaa. 
— lakkauttaa (cerlamen), poistaa (fa- 
mem). 2. maksaa (velka). 8. suorittaa, 
täyttää (velvollisuutensa). prelia jakaa; 
gratiam osoittaa; pocnas kärsiä; fidem 
pitää, täyttää lupauksensa; beneficia 
palkita. ätio, önis f. 1. vapautus. 
2. (jurid.) maksu. 

exsomnis, € (c x, somnus) uneton; val- 
vova. — €ex-son0 1. kajahduttaa. 

ex-sorbeö, sorbuT 2. 1, särpiä, imeä. 2 
niellä (pracdas). 3. kestää (difficultates). 

ex-sors, sordis 1. ilman arvontaa. 2, vali- 
koitu, erinomainen, mainio. 3. osaton, 
vailla (jtak); vapaa jstak (culpae). — 
kykenemätön jhk (secandi). 

ex-spatior 1. 1. poiketa radalta, pillastua. 
2. nousta yli tyräittensä, tulvia. 3. poi- 
keta aineesta. 

ex-speot|ö 1. oik. katsoa ulos odottaen. 
1. odottaa, toivoa, pelätä, haluta. & 
odottaa, viipyä. 3. kestää (mullas 
horas). —ätus, a, um odotettu, kaivattu, 
tervetullut. -—ätio, önis f. odotus, jän- 
nitys. 

Ox-Spergö, sperst, spersum 3. (<*ex 
SPpargo) pirskottaa, kostuttaa. 

ex-spös (vain n o min.) toivoton. ~ vilae 
toivomatta elämää. 

ex-spirjö 1. puhaltaa (ulos), hengittää. 





TIKEN 


ex-splendäscö 


intr, hettää henkensä, kuolla. — 
(jurid.) menettää voimansa, pätevyy- 
tensä. ätio, nis f. haihdutus, haih- 
tumacritys. 

ex-splendöscö, splenduT 3. välkähtää esiin, 
loistavalla tavalla ilmetä, esiintyä. 

er-spoliö 1. ryöstää tyhjäksi — riistää 
(algm algä re), — ex-sprötus, a, wm 
(ex, sperno) hylätty. — ex-spuö, 
spur, spätum 3. 1. sylkeä ulos, viskata 
ulos. 2. vuodattaa (lacrimam). 3. heit- 
tää (miseriam). 

exsternö 1. (vrt. consterno) saattaa suunnil- 
taan, säikähdyttää, kauhistuttaa. pass. 
kauhistua. — ex-stilllö 1. valua, vuo- 
taa. —6sc0 1. alkaa valua. — ex- 
stimul|ö 1. kaonustaa, kiihottaa. -—ätor, 
öris m. kiihottaja, yllyttäjä. 

ex-stingud (extinguö), sinx, slinctum 3. 
(exstinxti = exstinxisti, exstinxem = ex- 
stinxissem) 1. sammuttaa. pass. sam- 
mua. 2. kuivattaa. 3. sammuttaa, pois- 
taa (jano ja nälkä). 4, sammuttaa jkn 
henki, surmata. pass. kuolla, 5. hävit- 
133, haihduttaa, poistaa, tukahduttaa, 
tehdä loppu jstak (bellum, invidiam). 
6. saattaa unohduksiin. pass. joutua 
unohduksiin, rumores mykistyä. -stinj- 
ctio, önis f. häviäminen. -ctor, Oris 
m. 1. sammuttaja. 2, kukistaja. 

exstirpö 1. (ex; stirps) hävittää 
juurineen, poistaa (vars. ja kuv.). 

ex-stö 1. (ilman peri.) 1. ulota, kohota 
(ex, ab aqua), pistää esiin. 2. esiintyä, 
näyttäytyä, olla näkyvissä, olla ole- 
massa, olla vielä olemassa. impers. 
exstat näyttäytyy, näkyy. Vrt. exsisfo. 

erx-struö, sirüxl, stvmctum 3. 1. kasata, 
latoa. 2. pystyttää, rakentaa. in cer- 
struendo mari rakentamalla mercen. 3. 
kuormata, täyttää (rensas epulis). ex- 
sträctio, onis f. rakentaminen, rakennus. 

ex-säcus, a, um mehuton (orator). — 
ex-sädö (extäö) 1. 1. haihtua hikenä. 
2. hiellä ja vaivalla suorittaa. — 0x* 
Sl gð, sări, säetem 3. imeä pois. 

exsul (exul), ulis 1. maasta karkotettu, 
maanpakolainen, karkotettu (jstak a b1., 
goen). — koditon. 2. jolta on riistetty, 
vailla oleva (gcn.). exsulö (exulö) 1. 
elää maanpaossa, olla karkotettuna. 

exsultjö 1. (<*cx-salto, oxsilio) 
L hypähtää. (hevonen:) nousta pystyyn 
2. temmeltää, teutaroida. — vada ~ant 
kuohahtavat. corda van? sykkivät. 
3. riehakoida, olla haltioissaan, riemuita, 
ylvästellä, rehennellä. -äns, antis 1. 
hyppelevä. — 2. hillitön, huima. ~anter 
adv. -ähundus, a, um ricmasteleva. 
rätio, önis f. 1. hyppeleminen. 2. ric- 
mastus, hurmaus. im ad v. hypcllen. 
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exter 


ex-super|ö 1. 1, nousta, kohota. — trans. 
nousta ylös jstak, nousta yli, käydä yli; 
sivuuttaa (määrä). olla ctevä (virtute). 
2. voittaa (algm alga rc); voittaa (moras). 
-äns, antis etevä, antia, ac f. cte- 
vämmyys. -äbilis, € voitettavissa oleva. 
~ātio, nis f liioittelu. 

exsurdö 1. (ex, surdus, kuuro) 1, tehdä 
kuuroksi. 2. tylsentää. 

ex-surgð, surröxT, surroetum 3. 1. nousta 
pystyyn. — marssia ylös (im colles). 
2. nousta, esiintyä (jkta vastaan). 3. 
tointua, voimistua. 

ex-susoit|ö 1. 1. nostaa ylös. 2. herättää, 
elvyttää. 3. virittää. ätio, önis f. 
rohkaisu. 

ext|a, Grum n. 1. sisälmykset (varsinkin 
sydän, keuhkot ja maksa, joita käytet- 
tiin —cnnustusuhreina). 2. uhriateria. 
märis, €: anla (olla) pata, jossa keitet- 
tiin sisälmyksiä. . 

ex-täböscö, fäbui 3. 1. surkastua, riutua. 
2. hälvetä. | . 

extemplö (V extempulö) ad v. (oik. heti 
havaintopaikalta, ex temp lo} pai- 
kalla, heti, kohta. n, 

extemporällis, c (ex, tempus) valmis- 
telematon, suoraa päätä. -itäs, älis f. 
kyky puhua valmistelematta. , 

ex-ten|dö, tend", tentum ja tension 3. 1. jän- 
nittää, ojentaa, laajentaa, levittää. — 
asettaa taistelurintamaan. se, ~ere tun- 
keutua esiin. karenä ~ere lyödä mar- 
han. 2. venyttää, antaa ulottua, antaa 
kestää (jhk aikaan). — lykätä (curas). 
3. venyttää, pidentää (pugnam); pitkit- 
tää (vitam); levittää (/amam); suurentaa 
(agros); lisätä (prefium); ulottaa (spem 
in); tehdä pitkäksi (iter ~~tum pitkä). — 
se supra vires ~ere ponnistella yli voi- 
miensa.~tus,a, um laaja, pitkä. ex-tönsus, 
a, um laaja. ['in extenso’, täydellisesti.) 
ex-tentö 1. jännittää, kocttaa. . 

ex-tenu|ö 1. 1. ohentaa, hienontaa, pie- 
nentää. pass. oheta, hienota. 2. (sotil.) 
ohentaa, venyttää. 3. heikontaa, vähen- 
tän (vires, spem), alentaa (censum). 
4. halventaa. -ätus, a, um heikko, 
pieni. -ätio, önis f. 1. ohentaminen, 
2, halventaminen. 

exter ja exterus, a, wm (ex) ulkona oleva. 
ulkomainen, ulkomaan. komp. èx- 
terior, us ulompi, ulompana oleva. 
superl. extimus (extumus) ja (tavall.) 
extröämus, a, um 1. uloin, 4ärimmäinen, 
viimeinen. 2. suurin (hätä y.m.), in 
extremtis rebus suurimmassa hädässä. 
extrema pati kärsiä kuolema. 3. alin, 
huonoin, kehnoin, kurjin. — extremus 
pons sillan pää; in extremo libro kirjan 
lopulla y.m. extrömum, I n. 1. äärim- 





ox-terebrö 


mäinen osa, pää. 2. raja, loppu (esim. 
mum anni), ad um a) ihan päässä, 
b) lopulta, vihdoin. c) hätätilassa. ~m 
viimeisen kerran. ab ~o ihan päässä. 
—0 lopulta, viimein, viimeisen kerran. 

ex-terebrö 1. porata, kaivaa esiin, — ex- 
tergeö, ierst, fersumt 2. 1. pyyhkiä puh- 
taaksi. 2. ryöstää paljaaksi. — exterior 
ks. exter, 

exterminjö 1. (ex, terminus, raja) 
1. karkottaa. 2. poistaa, tehdä tyhjäksi. 
~ium, tFn. 1. karkottaminen. 2. hävitys. 

extern|us, a, um (exter) ulkopuolinen, 
ulkomainen, vieras. ~us, f m. ulko- 
mainen, muukalainen, ~a, ðrum n. 
1. ulkonaiset asiat. 2. ulkomaat, ulko- 
maiset esimerkit y m. 

ex-terö, frTvf, lrīium 3. l. hangata esiin, 
pois. 2, repiä rikki; tallata rikki, muser- 
taa. 3. puida. 

ex-terreð, terrut, tervitum 2. säikähdyttää. 
pass. säikähtää. 

extersus, ts m. (extergco, extersum) 
pyyhkiminen. — exterus ks. exter. 

ex-toxö, lex, textum 3. oik. kutoa esiin. — 
kiskoa rahaa. 

ex-timöscö, limut 3. pelästyä. — pelätä 
kovin (a c c., de). — extimus ks. exter. — 
extinguö ks. exstinguo. 

extilspex, icis m. (exta, sisälmykset, 
specio, katsella) uhrintarkastaja. 
~spicium, if n. uhrintarkastus. 

ex-tollö 3. 1. nostaa, kohottaa. 
animos tulla ylimicliseksi. ~ere alcis 
animum kiihottaa. se ~ere ylvästellä. 
in maius algd ~ere suurentaa, liioitella. 
2. korottaa, ylistää, kehua. — kaunistaa. 
3. lykätä. 

ex-tor|gueöd, 7orst, torium 2. 1. vääntää 
ulos, pois. — riuhtaista (sicam). 2. kidut- 
taa. 83. kiristää, kiskoa (alci algd). — 
pakottaa antamaan y. m., pakottaa jhk 
(confessionem). tor, öris m. kiristäjä. 

extorris, e (luult. cx, terra) maasta 
ajettu. 

exträ (2 bl, sin g. exl(e)rä parte) A, ad v. 
ulkopuolella. = extra quam paitsi. B. 
pracpos. c. acc. 1, ulkopuolella. 
exlra ordinem ylimääräisesti, extra con- 
sueludinem vastoin tapaa, extra iocum 
pilaa puhumatta. 2. ulkopuolella (muni- 
tioncm). extra modum yli määrän. 3. 
paitsi (extra ducem). 

ex-trahö, fräxf, trachum 3. ]. vetää ulos, 
pois. 2. temmata irti, irroittaa, pelas- 
taa (periculis). 3. vetää, laahata, raas- 
taa (algm vi). — houkutella. 4. saattaa, 
kohottaa (alqm ad honorem). 5. venyt- 
tää, pitkittää, lykätä (ad noctem). 6. vii- 
vyttää, pettää. 7 kuluttaa, viettää 
(aikaa). 


mt 
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= exuvijaa 


exträneus ja exträrius, a, um (cxtra) 
ulkonainen, ulkomainen, vieras. Su bst. 
m. muukalainen. 

extra-ördinärius, a, um (extra, ordo) 
1. vastoin tavallista järjestystä, tava- 
ton. 2. valikoitu, erinomainen. — ey- 
trärius ks. exirancus. 

extrömlus ks. oxter. täs, atis f. 1. aari, 
raja, reuna, ympärys, kehys. 2. (retor.) 
äärimmäisyys, vastakohta. 

extricö 1. (ex, t ricac, harmit) 1, irroit- 
taa, päästää vapaaksi. pass. selviytyä. 
2. (vaivalla) saada (kootuksi, aikaan). 

extrinsecus ad v. (exter, secus, oik, 
pitkin) ulkoapäin, ulkopuolelta. 

ex-trädö, irüsT, lrisum 3. tunkea, työntää, 
ajaa ulos, pois. mare tunkea pois, estää, 
mercem tyrkyttää kaupaksi. 

ex-täberö 1. paisua ulos, nousta, kohota. — 
ex-tumeö 2. paisua. — extumus ks. 
exter. 

ex-tundö, dT, tästön 3. 1. takoa koholle. 
2. muovailla, toimittaa, hankkia. $. 
murtaa, ruhjoa. 4. karkottaa (fastidium). 

ex-turbö 1. 1. ajaa väkisin pois; hylätä. 
2. riistää (spem pacis, mentem alcis). 

ex-iiberö 1. (ex, u b cr, utare) 1. runsaasti 
virrata, tulvia. 2. virrata esiin, valua 
(eloguentia). 3. olla runsaasti. 4, omis- 
taa runsaasti, uhkua jtak (abl). — 
exädö ks. cxswdo. — exul ks. exsul. 

ex-ulcerjö 1. 1. saattaa (keuhkot pulmo- 
nem) märkimään. 2, pahentaa. 3. kat- 
keroittaa. -ätio, önis f. 1. märkimi- 
nen. 2. (kuv.) haavan pahentaminen. — 
exulō ks. exsulo. exultö ks. exsultn. 

ex-ululö 1. ulvoa, rukoilla ulvoen. — 
exund|ö 1. (ex, u nda) tulvia, virrata 
esiin; pulputa, — vyöryä. —ätio, önis 
f. tulva. — ex-unguor 3. tuhlata voi- 
telemalla. 

exuĝ, exuT, oxiilum 3. (vrt. ind-uo) 1. panna 
pois, riisua (pallam, ensem). 2. panna 
pois, jättää, hylätä (patriam, humanita- 
tem, antiquos mores, magistrum). pacem 
rikkoa. 3. riistää jklta jk (alqm praedä). 
fortunis exutus menettänyt. 4. panna 
pois, vapautua jstak (sristitiami, servi- 
tutem). 5. irroittaa, vapauttaa (se ingo, 
palmas vinclis). 6. raivata jku tieltä. 

ex-urgeð, urs? 2. puristaa. 

ex-lirö, tussi, ñsium 3. 1. polttaa pois. 
2. polttaa poroksi. 3. polttaa, kuivat- 
taa. — kuumentaa. — sytyttää rakkau- 
teen. 4. polttaa, vaivata (sitis). 5. syödä; 
kuluttaa. exästio, önis f. polttaminen, 
palo. 

exuvilae, ärum f. (ex uo) riisuttu. 1. rii- 
suttu, luotu, nyljetty nahka, vuota. 

8. asopuku, saalis. 


2. puku, vaatteet. 
-Äum, úl n. saalis. 





fabja 


F 


F lyhennysmerkkinä tavallisesti = filius. 

fabla, ac {. papu. A dj. —äceus, ~āginus, 
eeälis, —ärius, —ätus. — demin, 
fabula ja fabulus. 

Täbella, ac f. (fabula) 1, pieni kertomus, 
taru, juttu. 2. pieni näytelmä. 

fabler, jabra, fabrum taitava, taidokas. 
faber?, br! m. valmistaja, taiteilija, käsi- 
työläinen, kirvesmies, rakennusmestari. 
faber ferrarius seppä. — pracfectus ja- 
brum (= fabrorum) varusmestari. 18 
adv. taidokkaasti, taitavasti. —rT6- 
taciö, /öcT, /actum 3. valmistaa, rakentaa 
taidokkaasti. — -rica, ac f. 1. taide, 
käsityö. 2. työpaja, tehdas. 3. muo- 
vailu, muodostus, rakenne. 4. temppu, 
metku, -ricätio, önis f. (fabrico) 
1. valmistaminen, rakentaminen. 2. 
rakenne, rakenteen muutos, muodostus. 
3. taide, taiteellisuus. -—ricätor, öris m. 
valmistaja, muovailija, luoja. —ricof(r) 
1. 1. valmistaa, rakentaa, takoa, muo- 
vailla, muodostaa. 2. sepittää, sepustaa 
(verba). 3. virittää {fallaciam}. —rlis, 
e käsityöläis-, taiteilijan. opera -—rilia 
sepäntyöt. Subst. n. pl käsityöläis- 
työt. 

fabula! ja fabulus ks. faba. 

fäbulja?, ac f. (färi, vrt. fama) 1. puhe, 
puhelu, keskustelu, pakina, juttu. 2. 
keskusteluaine. 83. taru, kertomus, tarina, 
satu, 4, näytelmä, runoelma. 6, ilvcily. 
eärls, € taru -ätor, öris m, kertoja. 
~or 1. jutella, laverrella. rem are 
(= ~aris) olet oikeassa. —öÖsus, a, um 
1. runsastaruinen, taruissa mainittu. 
2. tarumainen, ihmeellinen, uskomaton. 

Iacessö, Tvi, Itum 3. (facio) 1. hartaasti 
toimittaa, suorittaa. 2. tuottaa, saat- 
taa (alci negotium). 3. intr. suoria tic- 
hensä, kiiruhtaa pois. 

facêt|us, a, um 1. hieno, viehkeä. — suloi- 
nen, miellyttävä, hauska, ystävällinen. 
2. sukkcela, leikkisä, hupaisa. ~ō adv. 
mite, ãrum f. 1, sukkeluus, pila, leikki, 
sanasutkaus. 2. pistosana, pilkka. 

facičs, ET f. (facio) 1. muoto, hahmo, 
näkö, ulkonäkö (de facie nosse), kat- 
santo. 2. kasvot, katse, silmä. 3. näkö 
(scelerum). — kauneus. 4. ilmiö, laatu. 
5. nakö, varjo, tekosyy. 

facilis, € (facio) 1. helppo tehdä y. m., 
helppo, mukava, sopiva, suotuisa, yksin- 
kertainen; helposti aikaan saatu (con- 
cordia), suloinen (somnus). — helppo 
kantaa (iugum); helppo voittaa (saevilia). 
— facilis faciu helppo tehdä. gens is 
viciu helposti toimeen tuleva. haud in 
facili ei helppo. ex facili helposti. 2. rei- 
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s faciö 


pas, taitava 3. taipuisa, valmis, suos- 
tuvainen, aulis. 4. myöntyväinen, koh- 
telias, ystävällinen, suopea, hyvä. facile 
adv. 1. helposti, mukavasti. 2. aivan 
varmaan, eittämättä (jacile primus). 
non facile tuskin, vaivoin, 83. vaivatta, 
hyvin, onnellisesti (vivere). 4. mielel- 
lään, auliisti, nurkumatta (credere). 
facilitäs, afis f. 1. helppous (particndt 
jakaa; adulteriorum). 2, (rctor.) suju- 
vuus, taitavuus. — taipumus. 3. myön- 
tyväisyys, suopeus, ystävällisyys, alen- 
tuvaisuus. 4, kevytmiclisyys. 


facin|us, /acinoris n. (fa cio) 1. teko, työ. 


2. paha teko, ilkityö, rikos. 3. pahan- 
tekijä, pahan väline. 4. asia. ——orösus 
(~er), a, um rikollinen, katala. 


facið, /ëc7, factum 3. (imper. fac, (V) 


face. — faxo, (faxim), faxis, faxit, faxi- 
mus, faxitis, jaxint V = fecero (fecerim) 


jene. Pass. fio, /actus, fiert, ks. 
tätä, 
intr. J]. tehdä, toimia, menetellä, 


esiintyä. 2. pitää jkn puolta, olla jkn 
puolella (~ere ab t. cum algo), a nobis 
jacit puhuu meidän puolesta. 3. olla 
omansa, olla sopiva, hyödyttää (da t.). 
4. uhrata (jklle dat). 

trans. l. tehdä (guid huic homini 
t. hoc homine jacias?). 2. muovailla, val- 
mistaa, rakentaa, pystyttää. castra lei- 
riytyä. viam tehdä, raivata. 8. sepittää, 
laatia, kirjoittaa (litteras). 4. tehdä jksik, 
valita (useimmiten kaksi acc, ks. 
cdempää). 5. hankkia (auxilia), voit- 
taa, ansaita (rem rahaa). stipendia suo- 
rittaa sotapalvelusta. — koota (auxilia, 
pecuniam). — viettää aikaa. 8. tehdä, 
suorittaa kaikenlaisia tekoja, kuten 


imperia, iniuriam, proclium, pacem, iter 


(matka); comitia pitää; mercaturas har; 
joittaa; /ugam jacere a) lyödä pakoon, 
b) lähteä pakoon; initium ~ere aloittaa; 
finem ~ere (esim. belli) päättää; gratiam 
antaa anteeksi; periculum koettaa; men- 
tionem mainita; jacturam menettää; 
ludos panna toimeen; verba ~ere puhua. 
7. synnyttää, aiheuttaa, herättää (tun- 
teita y.m.). jacere ut saada aikaan 
että, ne, ettei. 8. hankkia, myöntää, 
valmistaa (alci potestatem alcis rei tilai- 
suus jhk). 9. (kuvassa t, kirjoituksessa) 
esittää, antaa, /acit alqm dispulantem 
t. ~are esittää jku keskustelevana, 
antaa jkn keskustella. 10. otaksua, 
olettaa (fac ila esse), —impeor. jac sciam 
anna minun saada tietää, pidä huolta 
että saan tietää. — scribi facio annan 
kirjoittaa (K). 11 kahden acc:n 


1 TA" 


factilo 


kera: tehdä jksik, valita. algm certiorem 
jacere ilmoittaa jklle. — testiem ~ere 
ottaa todistajaksi. 12. acc. + gen, 
esim. algd sui imperii —erc (chdä val- 
tansa alaiseksi. 183. jacere + gen. 
pretii: arvioida (esim. pluris). rom 
aegui bonique facere tyytyä jhk. 14. 
jacere non possum quin (dicam) en voi 
olla (sanomaj)tta. — facteon (kreikkal. 
muodostus) = faciendum. factus ks. 
edempää. ['fac-similc’, tarkka jäljennös. 
— "fac-totum", jkn avustaja kaikessa. — 
*fecit' (taidetceoksissa), teki, tehnyt. 
facti]o, omis f. (facio) 1. tekeminen, toi- 
miminen, oikeus tehdä jtak. 2. yhdessä 
pysyminen (vrt. jacere cum algo); liitto, 
puolue. 3. puoluchenki, puoluenäkö- 
kohta. 4. puoluelainen, puolueystävä 
(teatterissa, sirkuksessa). 5. kilpajuoksu- 
joukkue. -— näyttelijäjoukkue. -ösus, 
a, um 1. toimelias. 2, puoluekiihkoinen, 


levoton. 3. puolucjohtaja, vaikutus- 
valtainen. 
factitö 1. (facio) usein tehdä, pitää 


tapana tehdä, toimittaa. — harjoittaa 
(ammattia). — factor, örss m. (facio) 
valmistaja, (ammatin) harjoittaja. — 
(kirk.) luoja. — jactor pilae pallon lyöjä. 

factus, a, 102 {facio verbin ptc.) tehty, 
muovailtu, muodosteltu, leimattu. — 
taiteellinen (oratio). factum, Fn. 1. työ, 
teko, maincteko, bonum facium! onneksi! 
2. menettelytapa, esiintyminen. 3. ta- 
paus. — Koska factum dJGikeastaan 
on partisiippi, liittyy siihen myös adver- 
beja, kuten bene, male. ['"faktum”, tosi- 
asia. — "de facto", tosiasiallisesti, tosiaan- 
kin. 

facnla, ac f. (fax) pieni soihtu. 

facultäs, atis f. (facilis) 1. mahdolli- 
suus, tilaisuus, tila, lupa (gen. gerun- 
dii t. uf). 2. voima, kyky, taito, tai- 
pumus. 3. oppiaine, tiedekunta (K). 
4. puhujankyky. $. vara, varasto, run- 
saus, apulähde. 6. plur. varat, omai- 
suus, varallisuus. 

fäcund!us, a, um (fari, loppuliite -c u n- 
dus, kuten sanoissa iu-cundus, jira- 
cundus) 1. puhelias, puhetaitoinen, 


kaunopuheinen. 2. sujuva (lingua, ora- 


tio). ~ adv. sujuvasti, miellyttävästi 
(logi). -—ja, ac f. puhelahja, kauno- 
puheisuus. -itäs, äfis f. puheliaisuus. — 
£aec- ks. faex. — faen- ks. fen-. 

faex, faccis f. L pohjasakka. 2. viinikivi- 

* suola. 3. kastike, mehu. 4. kansan 
pohjakerros, roskaväki. faecjeus, a, um 
sakkamainen, ruuppainen, likainen (mo- 
res). ~ale, ae f. viinikivisuoja. -ulen- 
tus, a, uni ruuppainen. — faenus väärä 
kirjoitustapa /enus muodon asemesta. 
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falelärius, 


Falern|us, a, um: 


fämia 


fägjus, 7 f. (ruots. bok) pyökki. Adj. 


~eus, —in(e)us. 


fala, ac f. piiritystorni. — falärica (phal+), 


ae Í. 1. heittokeihäs. 2. palonuoli. 
iT m. (falx) viikateseppä. 
inter os  Viikatesepänkadulla = (-Ile). 
—ätus, a, um 1. viikatteilla varustettu 
(currus). 2. viikatteen muotoinen {ensis}. 
miier, cra, erum viikatteita (viikatetta) 
kantava. -ula, ac f. 1, puutarhaveitsi. 
2. kynsi. — falerae ks. phalerac. 
F. ager Kampaniassa, 
Massicus vuoren juurella, kuuluisa vii- 
nistään. um, f f. falernolaisviini. — 
fallāc-, /allax ks. scur. 


fall, /e/ellt, falsum 3. 1. saattaa Jankea- 


maan, luiskahlamaan. 2. tehdä tuntu- 
mattomaksi (amorem, laborem, horas). 
tehdä tehottomaksi. 3. olla täyttämättä, 
rikkoa (focdws). 4. jäädä jklta (acc.) 
huomaamatta. kostis fallit incedens vihol- 
lisen lähestyminen jää huomaamatta. — 
me non fallit quin minulta ci 
jää huomaamatta cttä. 5. erehdyttää, 
pettää (custodes; spes me fefellit). fallit 
me dies erchdyn päivästä. — nisi me 
fallit (animus) t. nis: fallor 
ellen erehdy, cllen pety. num me fefellit? 
olenko crehtynyt? iHi falsi sunt he 
ovat erehtynect. 6. erehdyttävästi ottaa 
itselleen {faciem alcis). 

falljäx, cis petollinen, vilpillinen, 
pettävä, väärä (—aces amicitiae petolli- 
set ystävyydessään). —-äciter adv. 
mätiä, ac f. petos, petollisuus, juoni. 
~āciloquus, a, um petollisesti puhuva. 
”äciösus, a, um petollinen. 


falsius, a, um (fallo verbin ptc.)1. petetty, 


pettynyt, erehtynyt. 2. sepustettu, usko- 
teltu, väärä, perusteeton, cpäperäinen, 
cpätodellinen. 3. väärä (estis), petolli- 
nen, vilpillinen, kavala. — turha (spes), 
aiheeton {suspicio}, teeskentelevä (verba). 
eum!, T n. erehdys, valhe, petos, tees- 
kentely. ~ë ja ~ō a d v. väärin, perus- 
teettomasti, aiheettomasti. ~um? a d v. 
väärin, --ärius, ii m. väärentäjä. ~~iđi- 
cus (dic o), ~ificus (facio), —iiörius 
(uro) ja -iloguus, a, um (loquor) 
petollinen. —imönia, ae f. petos, vilppi, 
e-iparöns, entis jolla on keksitty isä. 
ewitäs, älis f. valhe, väärennys. 


falx, /alcis f. 1. sirppi, viikate, vesuri. 


2. (sotil) muurikeksi. 


fämja, ac f. (fari) 1. puhe, kulkupuhc, 


huhu, perintätaru, muistotieto. 2. ylei- 
nen mielipide. 3. maine, huuto; hyvä 
maine, arvo, kunnia. -—— huono maine. 
(Fama crescit cundo’. Tluhu kasvaa 
kulkiessaan.) = ffamölicus ks. fames.) 
reilerätio, önis f. ((cro)j uoru. -ige- 


famës 


rätor, öris m. (g e r o) lavertelija. ~ōsus, 
a, wm l., huudossa oleva, maineikas. 
2. huonossa huudossa oleva, huono- 
maincinen. 3. solvaiseva, herjaava. 
famlös, is f. 1. nälkä. 2. nälänhätä. 
3. himo. 4 köyhyys, niukkuus (myös 
esityksessä). —f6licus, a, um nälkäinen 
— Jämifer- ja fämiger- ks. fama. 
familila, ae f. (f(amulus) 1. talonväki, 
perhekunta, palveluskunta, talo. paler 
familiäs (vanha genetiivimuoto) talon 
isäntä, perheen isä. mater familias 
emäntä. 2. joukko, joukkue (gladiaatto- 
reja y. m.) 3. orjat, maaorjat. 4, heimo, 


suku. 5. talon varat, omaisuus. 6. 
filosofikoulu. äris, € 1. taloon kuu- 


luva, talon, kotoinen. vres familiaris 
perheasia, talous, omaisuus. 2. 
orjiin kuuluva, orja-. 83. perheeseen 
kuuluva, perhe- (consilium). 4. tutta- 
vallinen, ystävällinen {usus scurustclu). 
5. tavallinen. 6. (uhreista) omaa val- 
tiota koskeva. ~āris, is m. 1. orja, 
palvelija; plur. talonväki. 2. likeinen 
ystävä. -äriter ad v. (myös kom p. 
ja superi.) 1. tuttavallisesti, ystäväl- 
lisesti. 2. tyystin, tarkoin (nosse). —äri- 
täs, ätis Í. 1. luttavallinen seurustelu, 
tuttavallisuus, ystävyys. 2. likeiset ystä- 
vät. [fämösus ks. /ama.] 

famuljus, a, um palveleva. ~us, T m. 
orja, palvelija. ~a, ac f. orjatar, palve- 
lijatar, --äris, € orja. --ätus, tis m. 
palvelus. ~or 1. palvella. 

tänäticus ks. Janum. — fandum ks. for. 

fänjum, 7 n. vihitty paikka, pyhäkkö, 
temppeli. ~āticus a, um jumalan innoit- 
tama, rouhaileva, hurja, yltiöpäinen. 
~or 1. riehua. 

far], Jarris n. 1. speltti (eräs vehnälaji). 
plur. vehnäjyvät. 2. jauhot, uhri- 
jauhot. 3. (jauhettu) leipä. ~ina, ac í. 
jauhot. --rägo, inis f. 1. sekarehu. 
2. sekalaista. -—reus, a, tem speltti-, 
ereum, f n. spelttikakku. 

Jarcjiö, /arst, fartum 4. sulloa, täyttää, 
syöttää. ['farssi', kaikenlaista sisältävä 
ilveilynäytelmä.] imen, inis n. täyte, 
makkara. fars, fartis ja fartis, is {a cc. 
im) täyte. fartilis, e syötetty, lihoitettu. 
fartor, öris siipikarjan lihoittaja, linnun- 
kanpustelija. 

farferus (ja farfarus), 1 m. cräs kasvi. — 
färi, Jätur, fandus j.n.c. ks. for. — 
farina, farr- ks. far. 

fäs (vain no m. ja acc. sg.)n. 1, jumalan 
lausuma, jumalallinen oikeus. dus fas- 
que inhimillinen ja jumalallinen oikeus. 
per omne fas et nefas alqm sequi hy- 
vässä ja pahassa. 2. velvollisuus, 
oikeus, oikein, tapa, sallittu. fas est 
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on oikein, sallittu. 3. kohtalo, sallittu, 
suotu. 

fasclia, ac f. kääre, side, päänkääre, otsa- 
koriste. — vyö. -iätim a d v. kimpuit- 
tain. fasclis, is m. 1. kimppu, tukku, 
taakka. 2. plur. Iliktorien raippa- 
kimput. — konsulinvalta. — kunnia- 
paikat. [Italian 'fascismi', oikeistolai- 
nen harvainvalta.] -iculus, 7 m. pieni 
kimppu, käärö, kukkavihko. «iola, a 
f. pieni kääre. 

fascinjum, fn. (luult. kr.) taikaesine, siitin 
(sen muotoiseksi muovailtu taikaesine). 
~ō0 1. noitua. — fascis ks. fascia. — 
fasölus ks. phaselus. — fästi ks. fastus!. 

fastidijum, if n. (fa s t u s, kopeus) 1, inho, 
vastenmielisyys, kyllästys, tympeys. 2. 
moittimishalu, halveksinta, ylpeys. — 
1. 1, iljettää. 2. inhota, halveksia, 
hylätä, pitää halpana, arvostella anka- 
rasti. 3. olla kopca, pöyhkeillä. — 
jastidtius esiintyy deponenttina. sus, 
a, um l. tyrapäisevä. 2. kyllästynyt 
jhk (gen). 3. turhantarkka. — helli- 
telty. 4. ylpeä. -ösä ad v. l, vasten- 
mielisesti. 2. turhan tarkoin, tarkasti 
valiten. 3. ylpeästi, kopeasti. 

fastiglium, it n. huippuun päättyvä loi- 
vuus: 1. nousu, kohoaminen. — lasku, 
kaltevuus, viettävyys. — syvyys. 2 
(vars. ja kuv.) kärki, huippu, korkeus. 
3. ylempi pinta, reuna. 4. katon harja, 
päätykätto, pääty, otsikko (templorum). 
5. korkea asema, sääty, korkeus, arvo, 
arvoaste. 6. huippukohta. — pääkohta 
(rerion). ~ō 1. suipentaa. -ätus, a, um 
1. huippuun päättyvä, suippeneva. 2. 
kalteva, viettävä. -ätä adv. vinosti. 

fästust, a, um (fas): dies fastus (uskon- 
nollisesti) luvallinen päivä, oikeuspäivä. 
fästi, /astörum (acc. myös -iis) m. 
1. dics fasti ja dies nefastipäivien 
luettelo. 2. (laajenneltuna) kalenteri, 
aikakirja. — Jasti consulares korkeitten 
virkamiesten lucttelo v. 508 oc. Kr 
354 j. Kr., valtiokalenterin tapainen. 

fastfus?, čs m. halveksinta, kopcus, ylpeys. 
SUS, G, um kopea. — upea. 

fätällis, € (fatum) 1. kohtalon, kohtalon 
määräämä, kohtalokas, merkitykselli- 
nen. 2. turmiollinen, tuhoisa. -iter 
ad v, kohtalon määräyksestä. 

fateor, /assus 2. (£ ā r i verbin ptc. *fa tus) 
1. tunnustaa, myöntää. 2. ilmaista, 
näyttää. (3. harvoin passiivimerkitys.) 

fätiloanus, a, um (fatum, can o), -di- 
ous, a, um (dico) ennustava. -dicus, 
F m. ennustaja. -fer, cra, crum kuole- 
maa tuottava. ~loqua, ac f. (1oquor) 
ennustaja. 

fatiglö 1. (vrt. af-fatim ja ago) * (väsyk- 
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siin asti) kiihottaa, ajaa (equos). febrlis, is f. kuume. plur. kuume 
2. uuvuttaa, väsyttää. 3. ahdistaa, = kohtaukset. -icitö 1. olla kuumeessa. 


vaivata. — ahdistaa rukouksilla. 4. sil- 
vas alati kuljeskella metsissä. diem 
noclemguc remigio soutaa yhtä mittaa 
yöt päivät. —ätio, önis f, väsyttämi- 

* nen, väsymys, uupumus. 

fatiscö 3. 1, haljeta, avautua. 2. raueta, 
uupua. — Jatuitäs ks. fatuus. 

fätum, 7 n. (fari) 1. (jumalan) lausuma, 
jumalan tahto. 2. ennustus. 3. maail- 
man järjestys, kohtalo. 4. kohtalo, osa. 
5. (luonnollinen) kuolema; kuolema, 
turmio, perikato. /alo perfungi päättää 
päivänsä, kuolla. 6. plur. kohtalon 
vallat. Fätus, £ m. kohtalon jumala 
(Petr). 

fatujus, a, um tyhmä, typerä. -itäs, älis 
f. typeryys, tyhmyys. ~or! 1. puhua 
typerästi, yksinkertaisesti. — fätuor' 1. 
(fari, fatum) olla jkn innostama. 
Fätuus = Faunus. — fauces ks. faux. 

Faunus, žē m. tarunomainen Latiumin 
kuningas, jota kunnioitettiin metsien- 
ja vainioiden jumalana. Hänen poikansa 
Fauni, õrum m. Faunigena, ae m. Fau- 
nuksen poika. 

faustjus, a, rm (vrt. faveo) suotuisa, onnea 
tuottava, onnellinen. 8 ad v. Fausti- 
täs, alis f. hedelmällisyyden jumalatar. 

faut[or (V favitor), dris m. (faveo) 
1. suosija, edistäjä, ystävä. 2. suosion 
osoittaja. Trix, 7cis f. suosija, edistäjä. 

faux, a bI. fauce, ja plur. faucös, ium f. 
1, nielu, kita, kurkku. 2. kuilu, luola. 
3. sisäänkäytävä, suu. 4. sola, rotkotic. 
5. salmi. 6. kannas, taipale. 

faveo, /avr, jautum 2. 1. olla suopeamicli- 
nen, suosiollinen, armollinen. 2. suosia, 
osoittaa suosiota, avustaa, edistää (d a t.) 
3. (uhritoimituksissa y. m.) hartain mic- 
lin olla vaiti, noudattaa vaitioloa. 4. 
ilmaista suostumuksensa, hyväksyä 
(d a t.). — favea, ae í, uskottu palvelija. 
— favilla, favönius ks. edempää. 

favor]. öris m. 1. suosio, suopeus, kiin- 

tymys. 2. suosionosoitus, miceltymyksen- 
osoitus. 83. harrasmielinen =vaitiolo. 
e-ähilis, € suosittu, miellyttävä, terve- 
tullut. -äbiliter ad v. miellyttävästi. 

tavilla, ae Í. (vrt, fovco) 1, hehkuva tuhka. 
2. (kuv.) kipinä. — favönius, if m. länsi- 
tuuli. — favor ks. favco. — favus, 1 m. 
hunajakakku. — hunaja. 

ax, facis f, 1. päre. 2. tulisoihtu (usein: 
hääsoihtu). 3. palö. — lemmenliekki. 
faces dicendi tulinen t. loistava kauno- 
puheisuus. 4, yllytys, kiihotus. 5. tuli- 
kuula t. -juova. 6. loiste, valo (auringon 
t. kuun). 7. plur. tuliset silmät. — 
faxim, faxō ks. /acio. 


eTcula, ae f. lievä kuume. -—iculösus, 
a, um kuumeinen. 

februa, örum n. puhdistuskeino. — puh- 
distusjuhla; sitä victettiin helmikuussa, 
jonka nimi siksi oli Februärijus (mensis), 
A dj. ~us, a, um. Kalendae, Nonae, 
Idus Februariac 1, 5, 13 p. helmik. 

föound|us, a, um (vrt. fe-tus, johto- 
pääte kuten ia-cundus sanassa) 1. siitos- 
kykyinen, hedelmällinen, tuottava. 2 
rikas, runsas, täysi abl., gen). 3. 
hedelmöittävä. -itäs, ätis Í. hedelmäl- 
lisyys, viljavuus, runsaus. 6 1. hedel- 
möittää, tehdä viljavaksi. 

fel, fellis n. 1. sappi. 2. katkeruus, viha, 
suuttumus. 3. käärmeen myrkky. 

1ölös ja fölis, ss í. 1. kissa. 2, näätä. 3. 
rosvo. — felicatus ks. filicatus, 

£8li[x, Fcis 1. hedelmällinen. 2. hedelmöit- 
tävä. 3. onnellinen, menestyksellinen. 
4, onnca tuottava, suotuisa. 5, ilahdut- 
tava, suloinen. -citer ad v. 1, hcdcel- 
mällisesti. 2. onnellisesti, onneksi. — 
onneksi! onnea (alci)! eläköön! -citäs, 
ätis f. hedelmällisyys. — onni, menestys. 

fölo ja £ellö 1. imeä. — fömella, ae f. 
(fömina) naikkonen. — femen, feminal- 
ks. edempää. 

fömin|a, ac 1. 1. nainen, vaimo. 2. adj. 
nais-, Naaras. ~eus, a um nais-, nai- 
sen, naisten, naisiin kohdistuva. nus, 


a, um nais-, naisellinen. ['feminiini' 
suku.] 
(*femen), inis ja femur, oris n. reisi. 


feminälia, in n. 1. reisikääreet. 2 hou- 
sut (KK). 

fenärius ks. f/önwm., — *fendö työntää, 
vain yhdistetyissä sanoissa: dc-fendo, 
of-fendo. — fönebr-, fäner- ks. fenus. 

fenest|ra, ac f. aukko, seinänaukko, ikkuna. 
— demin. ~ella, ae f. — föniculum, 
T n. saksankumina. 

Iönjum (ja faenum), 1] n. heinä. jenum 
habot in cornu hän on kiukkuinen kuten 
puskeva sonni, jonka sarviin sidottiin 
heinätukko. —ärius a, um heinä-. Ilia, 
ium n. heinälato. —isicia, ae f. (seco, 
leikata) heinänteko. -isex, isecis m. 
heinämies, niittäjä. 

lön|us, /önoris n. (vrt. fa-tus, fe-cundus) 
oik. sato, tulo. 1. korko, kiskurinkorko. 
2. voitto. 8. velkataakka, velka. 4 
lainaksi annettu pääoma. 5. koronkis- 
konta. ~ebris, € korko-, koronkiskonta-. 
e-usculum, 7 n. pieni korko. --erlofr) 
1. 1. lainata korkoja vastaan. 2. har- 
joittaa koronkiskontaa. 3. (kuv. tuot- 
taa korkoja, tuloja; panna tuotta- 
maan korkoja. — lainata. -ätio, önis 
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f. koronkiskonta. -erätor, öris m. 1. 
koronkiskoja. 2. rahamies. —erätörius, 
a, um korkoa kiskova. -erätö ad v. 
korkoineen. 

fera, ac f. (ferus) villieläin, peto. — feräc- 
ks. ferax. 

ferällis, € 1. kuolin-, ruumis-, suru-, hau- 
tajais-, vainajan. 2. kuolemaa tuotiava, 
tuhoisa (bellum, lencbrac). ~ia, ium n. 
vainajain juhla (helmikuussa). 

ferä|x, äcis (fcro) tuottava, hedelmälli- 
nen, viljava, rikas, — tuottava (gen.). 
eeäciter, komp. ~ācius uhkeammin. 
eävitäs, atis f. hedelmällisyys. — ferbui 
ks. /erveo. 

ferculum, 7n. (fcro) 1. kantimet, paarit. 
2. ruokalaji. 

ferö ad v. melkein, miltei, suunnilleen. — 
enimmäkseen, tavallisesti. non fere ei 
juuri. nemo fere ci juuri kukaan. non 
fere quisquam tuskin kukaan, harvoin 
kukaan. 

ferèns, entis (fero) kestävä (gen.). 

ferentärius, iT m. 1. kevytascinen linko- 
mies. 2, (leikill.)) hädässä auttaja. — 
feretrum, 7 n. ({er o) kantimet, paarit. 
Feretrius, 7 m. Juppiterin lisänimi. 
(Hänelle kannettiin paras saalis.) 

Ferentinlium, £ n. kaupunki Latiumissa. 
Ad j. äs, ätis. — Ferentium, if n. 
kaupunki Etruriassa, 

fērilae, arum fí. (< *fesiac, vrt. fes-tus) 
1. juhlapäivät, lepopäivät. 2. arkipäivä 
(K). 3. lepo, rauha. -ätus, a, unr lepo- 
päivää victtävä, joutilas. dies juhla- 
päivä. /0ga käyttämättä oleva. 

fericulus, 7 m. (== /erculum) tarjotin, 

ferin/us, a, um (ferus) villieläinten. ~a, 
ac í. riistan liha. 

feriö (ilman pf. ja pf. pte.) 4. 1. iskeä, 
lyödä, pistää. — työntää. 2. koskettaa. 
mare soutaa; clamor ~~it sidera tunkee 
taivaalle; sidera vertice koskettaa tähtiä, 
kohota tähtiin asti; animum vaikuttaa 
micleen. 3. tappaa, surmata, teurastaa. 
foedus solmia liitto (jolloin uhrieläin 
teurastettiin). 4. pctkuttaa. 

feritäs, altis f. (ferus) villiys, raakuus. 

fermä ad v. (fere sanan superl., vrt. 
opti-me, sum-mc) 1. melkein, 2. noin, 
suunnilleen. 8, tavallisesti, yleensä. 

fermentjum, 7 n. (< *fervimentum, ferveo, 
kiehua) 1. (taikinan y.m.) käyminen, 
nousu. 2. käyteaine. — hapan taikina. 
-— käynyt juoma. 3. miclipaha, suuttu- 
mus. ~Õ 1. 1, panna käymään, nou- 
semaan. panis m~atus hapan leipä. 2, 
ehmittää, muokata (maata). 

fter, tult (V tetulr), lätum, ferre {fero ruots. 
bära, fuli vrt. ruots. tåla) 1. kan- 


fer|öx, 


ferrjum 
in hostem hyökätä vihollisten kimppuun. 
sc orc jerre olla jkn näköinen. 2. (vars. 
ja kuv.) luoda, tuottaa. tributum mak- 
saa. —— merkitä laskuihin. complexum 
tahtoa syleillä. — praece se jerre 
tunnustaa, ilmaista, osoittaa (dolorem). 
— obscure pitää salassa. 3. kärsiä, sietää 
(/rigtus, acguo animo, graviter). — non 
fjerendus sietämätön, luvaton. 

4. esittää, chdottaa (condicionem). 
suffragium antaa äänensä; legem esit- 
tää lakiehdotus. lato ad popidum ut 
kun kansalle oli ehdotettu että. iudicem 
alci ferre ehdottaa tuomari jklle, syyttää 
jkta. 5. tuoda mukanaan, vaatia, sallia. 
fert consuctudo aleis jkn tapana on. ut 
mea fert opinio kuten minun mieli- 
piteeni vaatii, minun mielipiteeni mu- 
kaan. 

6. tuoda sanoma, kertoa, väittää, 
levittää huhu, ylistää. — laudibus ferre 
kiittää, ylistää. pass. olla levinneenä, 
kierrellä (scripta quaedam). — lausua, 
ilmoittaa. ferunt, fertur kerro- 
taan, väitetään, — kahden acc:n 


-kera: sanoa jksik (alqm inventorem alcis 


vei). se ferre alqm csiintyä jnak, tahtoa 
käydä jstak. 

7. viedä pois, viedä mukaansa (prac- 
dam). ferre et agere kantaa ja ajaa pois 
= ryöstää. —algd impune ferre 
saada tehdä jtak rankaisematta. non 
tacilum feres sitä et saa ilman vasta- 
väitettä. 8. saada, voittaa (laudem, 
repulsam; centuriam yhden sentuurian 
sänet). 9. tuottaa, luoda, kasvattaa 
(fruges; oratores). 10. panna liikkeclle, 
viedä, suunnata, tempaista pois. ventus 
ferens myötätuuli. pedem ferre lähteä. 
signa ferrc lähteä liikkeelle, mars- 
sia. se jerre ja ferri mennä, lähteä, 
syöksyä, kiiruhtaa, kiitää. /eror incerta 
olen epätietoinen. — in maius vero feriur 
jk tehdään suuremmaksi kuin todelli- 
suudessa on, liioitellaan. — Rhenus 
fertur juoksee, virtailee. 11. ajaa, saat- 
taa (ad studium pugnandi). — kohottaa, 
nostaa {alqm laudibus in caelum), 12. 
saattaa, saada tekemään. animus 
fert mieli tekce. algua re fertur hän on 
jak asian innostamana. 13, (tic:) viedä, 
johtaa. 
öcis (ferus) 1 huima, raju, 
uhmaileva (viribus, scelerum), uhka- 
miclinen. 2. urhoollinen, taistelunhalui- 
nen. -öoiter ad v. uhmaillen, uljaasti. 
roolia, ac f. ja —öoitäs, atis f. 1, uhma, 
ylvästely, hurjuus. 2, urhoollisuus. 
eöcid 4. esiintyä uhmailevasti, ylväs- 
televästi. 


taa. vontrom olla raskaana. arma (signa) ferrjum, 1 n. 1. rauta. 2 rautakapine, 


[3 


ferrämlen 


kuten ase (miekka, keihäs, nuoli, 
tikari); kirves, veitsi, kirjoituspiirrin, 
sirppi, viikate, aurankärki, salpa, kah- 
lect. 3. tunnottomuus, kovuus. (Terro 
nocentius aurum’, Kulta on vaaralli- 
sempaa kuin rauta.) -—ämentum, 7 n. 
rautainen t. teräksinen työkalu. -ärius, 
a, um rauta. Subst. m. seppä, f. 
rautakaivos. -ätilis, e rautoihin (kah- 
leisiin) pantu (orja). -ätus, a, um 
1. raudoitettu. 2. rautoihin kahlehdittu. 
3. rautahaamiskalla varustettu. 4 
rautapitoinen. 5. rauta-. ~eus, a, um 
l. rauta-, rautainen. 2. kova, tunteeton, 
julma, julkea. 3. luja, vahva, murtu- 
maton. ”icrepinus, a, um (crepo, 
kalista) rautakalskeinen. —iterus, a, tini 
(tero, kuluttaa) rautoja kuluttava. 
eiterium, i1 n. (ks. edell.) raudankulutus- 
laitos, kuritushuone. = -itribäx, ñcis 
(£errum + k trib- kuluttaa, 
+ lat. johtopääte) = ferriterus. —ägo, 
inis f. 1, ruoste. 2. ruosteenväri, tum- 
manruskea väri. --ägineus, a, 10n (ks. 
edell.) tumma, musta. 

ferrämlen, inis n. sideaine, kitti, iskos. 
no 1. kitata. 

fertil'is, € (Iero) 1. runsaasti tuottava 
íg en. t.a bl), satoisa, viljava. 2. hedcl- 
möittävä. antelias (Nilus, Bacchus). 
mitäs, älis f. tuottavuus, viljavuus. 

ferula, ac f. 1. putkikasvi. 2. vitsa, raippa. 

ferjus, a, um 1. villi, kesytön. — viljele- 
mättä kasvava, luonnonvarainen. 2. 
raaka, sivistymätön, “kova. 3. kova, 
julma (bestia, cor). 4 jylhä, autio 
(mons). ~a, ac f. ja ~us, T m. villi- 
eläin, peto. — m. villi-ihminen. 
f. plur. ae raivoisat = bakkantit. 

ferv [eö, ferbut 2. (V fervö 3.) 1. kichua. 
2. (vars. ja kuv.) hehkua, palaa. fervet 
opus tehdään työtä tulisella innolla. 
3. kuohua, pauhata. 4. kihistä, parveilla; 
olla täynnä. —&ns, entis 1. (vars. ja 
kuv.) kichuvan kuuma, hehkuva. 2. 
tulinen, kiivas, kuohahtava. enter 
adv., ~ẹfacið, /&cr, factum 3. tehdä 
kuumaksi, —hehkuvaksi, kuumentaa. 
mäscö 3. tulla hehkuvan kuumaksi. 
midus, a, um 1. kiehuva, kuohuva, 
kohiscva. — 2. (vars. ja kuv.) hehkuva, 
polttava, kuuma, tulinen. 3. kuuma- 
verinen, intohimoinen, raivoisa. ~or, 
öris m. 1. hehku, kuumuus, tyrsky, 
kohina. 2 hchku, kiihko, intohimo. 

Fescennjium, ii n. kaupunki Etruriassa. 
A dj. -inus, a, um: versus, licentia 
riemakka. 

fessus, a, um uupunut, väsynyt, raukea, 
heikko, kipeä, viheliäinen. naves mädän- 
neet. jessi rerum vaivoista uupuncet. 


v— 
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fidlēs 


festin|ö 1. 1. jklla on kiire, kiirehtiä, jou- 
tua. 2. jouduttaa. — valmistaa kiireesti. 
manter ad v. kiireisesti. —ätio, önis f. 


kiire; kiireellinen tapaus. -ätö adv. 
kiireimmiten. ~us, a, wm kiireinen, 
hätäinen. [Festina lente. Kiiruhda 
hitaasti! = Älä hätäile!) — festiv- ks. 
festus. 


festuca!, ae f. ruppa, jolla preetori kos- 
ketti vapautettavaa orjaa. — festäca! 
ks. jistuca, 

föstjus, a, um juhlallinen, juhla-, juhlalla 
vietetty. um, fn, juhla, juhlallisuus, 
juhlapäivä. 

festivjus, a, um 1. juhlallinen, 2. siro, 

sievä, kaunis. 8, hauska, hilpeä. 4. sydä- 
mellinen, kiltti. ~ë ad v. ystävällisesti, 
hauskasti, leikillisesti, sukkelasti. -itäs, 
ätis f. 1. hilpeys, ilo, viihtymys. 2. miel- 
lyttävyys, hempcys, iloisuus, sukkeluus. 
3. (retor.) korcilu. 

fetiällis, is m. sota-airut, fetiaali. Adj. 
ke €. 

1öteö, fötidus, fötor ks. /octidus, foctor. 

fötus!, a, ton (vrt. f0-cundus) 1. raskas, 
tiine. 2. tuottava, viljava, satoisa. 
3. täysi (armis). 4. poikinut, kantanut. 
Subst. f. emälammas. fötlus?, ñs m. 
1. poikiminen, synnytys. 2. kasvu. 
3. sikiö, poikanen. 4. vesa, taimi. 5. 
sato, hedelmä, vuodentulo. 6. lisäkasvu. 
~ūra, ac f. 1. siitos. 2. sikiöt, poikaset. 

fiber, brf m. majava. — fibra, ac f. 1, kuitu, 
säie. 2. sisälmysten suippu. 3. sisäl- 
mykset, uhriliha. 

fibula, ac í. (vrt. figo, kiinnittää) solki; 
sinkilä. 

ticjārius, a, um (fī c u s) viikuna-. -&dula, 
ac f. (cdo, syödä) vikla. ~ëtum, 7 n. 
viikunaistutus. 

fict|us, a, um (fingo verbin ptc.) sepus- 
tettu,teeskennelty, valheellinen. Su bs t. 
m. teeskentelijä. Subst. n, sepustus, 
petos, valhe. ~ë adv. näennäisesti, 
näön vuoksi, petollisesti. -ilis, € muo- 
vailtava, savinen, savi- ile, is n. 
saviastia. io, nis f. 1. muodostus, 
muovailu. 2, kuvaus. 3. olettamus. 
01, öris m. 1. muovailija, kuvan- 
veistäjä. 2. luoja. 3. sepustaja. Jandi 
mestari viekkaassa puheessa. +-rix, 
Fcis f. muodostaja. ra, ae f. muodos- 
telu, sepustus. 

ficlus, 1, gen. myös ñs Í. viikunapuu, vii- 
kuna; demin. —ula, ae i. Adj. 
e-uln(ejus. 

tidëlia, ae f. saviastia (jossa säilytettiin 
kalkkivärejä). — fidölis, fidöns ks. /ides'. 

tid|ös!, /idis f. 1. jänne, kieli. 2, kitara, 
lyyra. plur. (myös:) kitaransoitto, 
~ice, inis m. (cano, laulaa, soittaa) 


Lides 


1. kitaransoittaja. 2. lyyrillinen runoi- 
lija. icina, ac f. kitaransoittajatar. 
mätinius, a, um kitaransoittajan. —icula, 
ac f. 1. pieni kitara. 2. kidutushihna. 
$idös?, cJ f. (gen. myös či ja č; dat. myös 
6) 1. luottamus, usko. ~em facere 
herättää luottamusta, saada uskomaan. 
fides fieri non poterat ci voitu uskoa. — 
bonā fidë hyvässä uskossa, vilpittömästi. 
malā fide vastoin parempaa tietoaan, 
vilpillisesti. 2. luotto. 3. rehellisyys, 
uskollisuus, tunnollisuus, vilpittömyys. 
— uskottavuus, luotettavuus. cum fide 
agere toimia. tunnollisesti. (ex) bona fide 
parhaan ymmärryksensä mukaan, rchel- 
lisesti, tunnollisesti, mala fides epärehel- 
lisyys. 4, lupaus, vakuutus, velvoitus, 
sitoumus. per fidem fallere vastoin 
vakuutustaan. per fidem alcis niin totta 
kuin voi luottaa jkh. fidem facere 
alcis t. alci rei vahvistaa. fidem servarc 
pitää lupaus, /idē meñ kunniani kautta. 
fides (pudlica) julkinen turvalupa. 5. 
varma turva, suoja. permittere se 
in alcis fidem antautua. esse in fide 
alis olla jkn suojeluksen alaisena. 
Jidem alcis segui liittyä jbk. — apu. 
6. luotettavuus, totuus, varmuus, vah- 
vistus, varma todistus. Ainc fides 
täten saa vahvistusta, varmuutta. ca 
fides est tämä on todistuksena. 7. var- 
muus, varma toteutuminen. ['in fidem’, 
vakuudeksi.] 
fidei-commissum, f n. (toistaiseksi) 
haltuun uskottu maatila. 
fidöllis, € 1. uskollinen, luotettava, 
rehellinen, 2. turvallinen, luja. -viter 
adv. -itäs, atis f. uskollisuus, luotet- 
tavuus. 
fidJöns, entis (fido verbin ptc.) roh- 
kca, päättäväinen. ~~enter adv. — 
fifi- ks. fides!, 
£1d]0, /Isus sum, fidere 3. luottaa 
(dat, abl), uskaltaa (inf.). -äcia, 
ae Í. 1, luottamus, toivo (rei bene geren- 
dae). — itseluottamus, uskallus. 2. luo- 
tettavuus, rehellisyys. 3. panttaus, luo- 
vutus toistaiseksi. 4. pantti, vakuus, 
takaus. -iciärius, a, um lupausta vas- 
taan toistaiseksi haltuun uskottu (urbs). 
fidus, a, um uskollinen, luotettava, 
turvallinen, varma. 
Fidius, 57 m. deus (dins) uskollisuuden 
jumala, 
figlinus, a, um (figulus) savenvalajan. 
* Subst. £. savenvalajan työhuone. — 
figmentum, 7 n. (fin go) 1. muodostus, 
muoto, 2. sepustus. 
Jigö, /7xT, /Txum 3. 1. kiinnittää, naulata 
t. lyödä kiinni. pass. kiinnittyä, kiin- 
tyä. 2. naulata julki (leges); ripustaa 
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filjix, icis f. saniainen. 


fimbrija, ae f. 


finis 


(uhrilahjat). 3. pystyttää, rakentaa 
(talo y. m.). 4. oscula painaa suuteloja. 
modum neguitiac panna raja pahu udelle. 
vestigia kulkea lujin askelin. 5. tehdä 
lujaksi, muuttumattomaksi. 6. pistää. — 
lävistää, haavoittaa, kaataa, tappaa. 
7. kiinnittää (silmänsä, harrastuksensa), 
kiinnittää muistiin, mieleen (anzmo). 


figullus, £ m. (fingo, vartalo fig) muo- 


dostaja, savenvalaja. --äris, € ja —inus, 
a, um savenvalajan. 


figärja, ae f. (fi n go, vartalo f ig) 1. muo- 


dostus, muoto, ulkonäkö, hahmo; haamu. 


— kauneus. 2. sanamuoto, sanakuvio. 
3. (retor.) ilmaisumuoto, lausetapa, 
sanonta. 4. kuva, muoto, laji, laatu 


(ncgotii), 5. vihjaus, viittailu. 6. näkö, 
tekosyy (K). 01.1, muodostaa, muo- 
vailla. 2. käyttää kicelikuviota. -ätö 
a d v. kuvaannollisesti, pcitellen. tio, 
önis £. 1. muodostus, muoto. 2. lcuvaan- 
nollinen esitys. 3. kuvittelu. 


flia, ae f. (dat. ja abl. tavall. /iliabus) 


1. tytär. 2. vesa, taimi. — filius, 11 m. 
(vok. 727) poika. — pl u r. lapset, asuk- 
kaat; d e m in. filiola, filiolus. (’filiaali’, 
haaraliike.] 

m]Cätus, a, um 
saniaislehdillä koristettu. 


filum, ? n. 1. lanka, säie, kieli (lyrae). 


2. kudos, kangas. 83. elämän lanka. 
4. muodostus, muoto, muovailu. 5. 
muoto, laji, piirre, Icima. 

(plur.) ripset, tupsut. 
meätus, a, um ripsillä varustettu, rip- 
sinen. 


fimus, 1 m. ja fimum, F n. 1. lanta, sonta. 


2. lika. 


findö, /td1, fissum 3. 1. halkaista, jakaa, 


leikata 


. pass. jakautua, haljeta. 2. 
taa 


fingö, finxt, Jictum 3. (vartalo fi g) 1. muo- 


dostaa, muovailla, kuvata. — valmis- 
taa, luoda, rakentaa, tehdä. 2. (mieles- 
sään) kuvailla, olettaa. 3. keksiä (novas 
religiones), sepustaa (crimina). — tees- 
kennellä. se -ere tekeytyä; muuttaa 
(vultum). 4. ajatella, suunnitella. 5. jär- 
jestää, laittaa kuntoon (hiukset, vaat- 
teet). 6. muodostaa, opettaa, kchittää, 
ohjata. — se ~ere mukaantua, asettua 
(ad, ex mukaan). — Ks. myös fictus. 


finis, $s m. (barv. f.) 1. raja, rajalinja. — 


plur. alue, maatila, maa. 2. loppu, 
pää. — quem ad jinem kuinka. pitkälle? 
abl. Jine (+4 gen) asti. 3. elämän 
loppu, kuolema. 4. sclitys, määritelmä. 
5. päämäärä, tarkoitus (delectatio finis 
est), 6. korkein, äärimmäinen aste. 
jinis bonorum et malorum korkein hyvä 
ja paha. 


fiö 


fin jiö 4. 1. rajoittaa, olla jnk rajana; 
rajoilla erottaa, määrätä. 2. rajoittaa, 
supistaa, ehkäistä (cupiditates). 3. mää- 
rätä, säätää (diem, mnionerum). 4 mää- 
ritellä. 5. lopettaa, päättää, saattaa 
loppuun, tehdä loppu jstak. 6. lakata 
jstak, luopua (virasta). 7. pass. ja 
intr. lakata, päättyä. päättää clä- 
mänsä, kuolla. —i8ns, entis m. (sc. orbis) 
näköpiiri, taivaanranta, itä adv. 
kohtuullisesti. -itimus, a, um 1. rajak- 
kain oleva, raja-, lähellä oleva. 2, lähei- 
nen, sukua oleva, jnk (dat. näköinen. 
eitimi, Orion m. naapurit. -itio, önis 
f. 1. rajoitus. 2. määräys, selitys, mää- 
ritelmä. -itivus, a, um määritelmän 
varassa oleva. --itor, ris m. 1. maan- 
mittari. 2. taivaanranta. 
tið, lactus, Jier? (käytetään myös facio 
verbin passiivina) 1. syntyä; tulla jksik 
(n o m.). certior fit hän saa tietää. -— 
factum! on tapahtunut! hyvä! 2. tapah- 
tua, sattua, käydä. — fif alci obviam 
kohtaa jkn. — abl:n kera: guid illo 
fiet? kuinka hänen käy? — fieri potest 
ul on mahdollista että. — fieri non 
polest quin muu ei ole mahdollista 
kuin että, täytyy. — jit siitä johtuu, 
seuraa. 3. (facio verbin passiivina) 
a) tehdään, valmistetaan, rakennetaan, 
esim. fif senatus consultum tehdään. 
pons factus est rakennettiin. — tehdään, 
nimitetään, valitaan, määrätään (fit 
praetor). b) arvioidaan, pidetään arvossa 
(esim. a civibus jficbat plurimi kansa- 
laiset pitivät häntä suuressa arvossa). 
c) uhrataan (unä hostiä yksi eläin uhra- 
taan). ("Fiat iustitia, pereat mundus’. 
Oikeus tapahtukoon, vaikka maailma 
hukkuisi. — 'Fiat lux'. Tulkoon valkeus.] 
firm!us, a, um 1. luja, vahva, vankka, voi- 
makas. 2. (aika) kestävä, muuttuma- 
ton. — pätevä. 3. kestäväinen, luja, 
järkähtämätön; uskollinen, luotettava, 
varma. a, ac. sitova allekirjoitus, 
sopimus (K). ~ë ja ~iter ad v. voi- 
makkaasti, vankasti, varmaan, järkäh- 
tämättömästi. —itäs, afis f. ja ~itūdo, 
inis í, lujuus, kestävyys, voima, järkäh- 
tämättömyy's, kestävyys. 
firmjö 1. (vars. ja kuv.) 1. lujittaa, 
vahvistaa, voimistaa, tukea, turvata. 
2. rohkaista. amimos vahvistaa kiinty- 
m jkb. pass. rohkaista miclensä. 
3. vahvistaa (fidem), vakuuttaa, osoit- 
taa. 4 todistaa. --ämen, inis n. ja 
r-ämentum, f n. 1. tuki, voima, vah- 
vistus. 2. päätodistus. -ärivs, if m. 
todistaja (K). älor, öris m. vahvistaja. 
fiscjus, 1 m. 1. kori, vasu, koppa. 2. raha- 
vasu, kassa 3. valtionrahasto. 4, kei- 
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flämjen 


sarin rahasto. -älis, e valtionrahastoa 
koskeva. ['viskaali", oik. valtionrahaston 
oikeuden valvoja.) ella ja ~ina, ae 
f. vasu. 

fisslilis, € (findo, fidi, fissu m) helposti 
halkeava, halkaistu. ~io, önis f. loh- 
kominen, —um, f n ja ~ūra, ae f. 
halkeama, lovi, rako. 

fistäeja (testäca), ac f. juntta, ~ō 1. jun- 
tata. 

fistulla, ac f. 1. putki, torvi. 2. ruokopilli, 
(paimen)huilu. 3, märkätiehyt, 'fisteli. 
evätor, öris m. huilunsoittaja. -ätus, 
a, um torvilla varustettu, ontto. -—ösus, 
a, um putkella varustettu. — huokoi- 
nen. — fitilla ja fritilla, ac f. uhripuuro, 
uhrisosce. 

fixus, a, um (figo verbin ptc.) luja, pysy- 
väinen, muuttumaton, varma. 

Hläbira, Orin n. (flo, puhaltaa) tuulet, 
tuulahdukset, puuskat. demin, ~el- 
lum 7 n. viuhka. demin. -ellulum. 
mellifera, ae f. viuhkankantaja. -ilis, 
e ilmankaltainen, 

flacc|us,%&, um lupassa, riipallaan oleva; 
luppakorvainen. -eö 2. olla veltto, 
laimea. —6scö 3. höltyä, laimeta. -idus 
a, um löyhä, höllä; voimaton, heikko. 

ilagelljum, f n. (flagrum) 1, ruoska, 
piiska. 2. heittohihna. 3. (viiniköynnök- 
sen) vesa, lonkero. 4, meripolyypin lon- 
kero. 611. 1. ruoskia, piestä, lyödä. 
2. kiskurinkorolla korottaa, kallistaa. — 
Hägitä- ks. /lagito. 

Hlägitjium, iš n. 1. häpeällinen, halpamai- 
nen teko, iljettävä rikos. 2. häpeä, 
häväistys. 3. roisto, konna. -ösus, 
a, tim 1. häpeällinen, iljettävä. 2. irstas. 
056 adv. 

flägitjö 1. 1. kiivaasti vaatia, (uhmaillen) 
pyytää (jklta jtak alqm algd); että: ut 
t. acc. c. inf. 2. pyytää saada tictaa 
(nomen). 8. haastaa oikeuteen. -ätio, 
önis Í. pyyntö, vaatimus. -ätor, öris 
m. vaatija. 

flagr]ö 3. (vars. ja kuv.) liekehtiä, loimuta, 
leimuta, palaa, hehkua (bello; invidiä; 
injamiä). — -äns, antis 1. loimuava, 
palava, tulinen, säteilevä, hehkuva, 
kuuma. 2. kiivas, kiihtynyt, innostunut. 
~anter adv. -— antia, ac f. 1. hehku, 
palo. 2. himo (jhk gen.). 3. himoitseva 
henkilö. 

flagrjum, 7 n. ruoska. -itriba, ac m. (kr. 
tribo, kuluttaa) ruoskankuluttaja. 

flämen?, ¿nis n. (flo, puhaltaa) puhalta- 
minen, tuuli. 

flämjen?, inis m. jkn jumalan pappi. 
flamen Dialis Juppiterin pappi. -inica, 
ae i. flamenpapin vaimo. -inium ja 
e nium, i? n. flameninvirka. 


Fläminius 


Fläminius (if m.) rakennutti sensorina. sir- 
kuksen sekä Etrurian kautta Ariminu- 
miin vievän tien, kaatui Trasumennus 
(Trasimenus) järven luona tapahtuneessa 
taistelussa 217 e. Kr 

flammja, ae f. (luultav. < *flag-ma, vrt. 
flag-ro) 1. liekki, tuli; soihtu. 2. salama. 
— valo, loisto. 3. (kuv.) hehku, tuli. — 
lemmenhehku. — lemmikki. -ärius, 
il m. morsiushuntujen tckijä. ~eus, 
a, um leimuava, palava, tulinen, lors- 
tava, tulipunainen. —eum, 7 n tuli- 
punainen morsiushuntu y.m. -ifer ja 
esiger, era, erum 1, tulta kantava, lic- 
kehtivä. 2. loistava, palava, tulinen. 
6 1. 1 liekehtiä, leimuta, palaa. 
2. trans. (vars. ja kuv.) sytyttää, 
panna palamaan, kiihdyttää. la, 
ae (. pieni lickki. — flämönium ks. 
flamen?, 

Hätlus, ñs m. 1. tuuli. 2. puhallus, kors- 
kuminen. 3, huilun ääni. 4. pöyhkeys. 
rätä, ae f. valanta. 

flävjas, a, um (kullan)keltainen, vaalea. 
60 2. olla keltainen, vaalea. -&ns, 
entis keltainen, vaalea. -&scö 3. kel- 
lastua, vaaleta. — flebilis ks. fleo. 

flectö, flöxT, flexum 3. 1. taivuttaa, käyris- 
taa, notkistaa. pass. taipua. iler t. 
viam muuttaa matkansa suunta. 2. 
(kicliop.) taivuttaa, muodostaa. 3. muut- 
taa. — johtaa, saattaa toiselle mielelle, 
taivuttaa (animum alcis), lauhduttaa. 
4. kääntää, suunnata, ohjata (equos, 
cursum). pass. kääntyä. $. viittailla 
{in alqm). 6. kääntää, saattaa pois (a 
proposito). 7. purjehtia ympäri (pro- 
munturium). 8, intr. poiketa. — kään- 
tyä jhk (fn t. ad). flexus ks. edempää, 

Slämina, ae f. (kr) suonen ajos. 

Bled, Hvi, fCtum 2. 1. itkeä. 2. trans. 
itkeä, valittaa, flöbiljis, € 1. itkettävä, 
surkea, surullinen. 2, valittava, liikut- 
tava (questus). 3. kyyneliä synnyttävä 
(cepe; ullor). ~oja ~iter ad v. Ilötus, 
üs m. itku, valitus; kyynelct. 

flexjus!, a, um (flecto verbin pte.) 
taipunut, käytä, väärä ~us, tis m. 
1, koukku, mutka, polvi, käänne. 2. 
syrjätie, mutka. 3. äänenvaihtelu. 4, 
muutos, käänne. §. kaarevuus, kierros, 
käännepaikka. — (elämän) käännekohta. 
6. taivutusmuoto, -animus, a nm 
1, sydäntä liikuttava. 2. liikuttunut. 
eibilis, ¿ taipuvainen, notkea, muuttu- 
vainen, epävakainen. -ilis, € notkea. 
miloguus, a, um kaksimielisesti puhuva. 
~io, önis f. 1. taivutus. 2. äänen- 
vaihtelu. 3. koukku, veruke. -ipäs, 
fedis kiemurajalkainen. ~uðsus, a, um 
mutkikas. ~üra, ae f. mutka, kiemura. 
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fligö 3. lyödä, viskata. flictus, ñs m. isku, 


yhteentörmäys. 


flö 1. trans. ja intr. 1. puhaltaa. 


2. (palkeilla sulattaa ja) valaa. 3. puhua 
pöyhkeästi, runsassanaisesti. 


filoccus, 7 m. höytäle. 0» jlocci facio en 


välitä hituistakaan. 


Ylös, /Zöris m. 1. kukka, kukkanen, kukois- 


tus. 2. kukkasneste, hunaja(neste). 3. 
kukoistus, kukoistusaika. 4. nuoruuden 
voima t. virkeys. 5. (kuv.) kukka, koris- 
tus, kauneus, voima. — huippu, ydin. 
6. (retor.) koristus, loisto. 7. haiven. 
Flöra, ac f. kukkien jumalatar. Hänen 
juhlansa: 1lörälia, fon» n. kukkasjuhla 
(28 huhtik.--3 toukok.). 

flörjeö, n? 2. 1. (vars. ja kuv.) kukkia, 
kukoistaa. 2. loistaa. — olla etevä, olla 
mahtava, olla arvossa, maineessa, menes- 
tyä. — nauttia, jklla on jtak (floret 
honoribus, auctoritate). actale olla par- 
haassa iässä. ~ns, entis 1, kukkiva, 
kukoistava, kukkca, loistava. 2. etevä 
(ingenio), mahtava (opibus; amicis ystä- 
viensä avulla), maineessa oleva, vai- 
kutusvallainen. —öscö, uF 3. 1. alkaa 
kukkia. 2. nousta kukalle, elpyä, alkaa 
loistaa, päästä valtaan, kohota arvoon. 
~eus, a, um kukka-; kukikas; ~idus, 
a, um 1. kukkiva, kukikas; kukka. 
2. kukkea, viehättävä, ihana (puella). 
3. (retor,)) kukikas. demin. -idulus, 
a, um., ifer, era, erum kukkia tuot- 
tava. ~jlegus, a, um (lego, koota) 
hunajaa keräävä, ~us, a, um kukkea. 
— löseulus, £ m. kukkanen. — (retor.) 
koriste, korusana. 


fluct-, fluöns, ilu(vjid ks. seur. 
fluð, /flüxt 3. 1. (vars. ja kuv.) virrata 


(Nilus, sudor; oratio}. — juosta, valua. 


, fluent arma de manibus vajoavat, putoa- 


vat, — vuotaa, tippua (cruore fluens). — 
virrata esille. 2, (hiukset, vaatteet) 
valua, lichua, hulmuta. 3. (opit) levitä. 
4. syntyä, johtua (vifinm ab algo). 5. 
(esteettömästi) tapahtua, sujua (res ad 
voluntatem), 6. (jäsenet) raueta, her- 
paantua. 7. vajota, liukua, haihtua, 
kadota (voluptas corporis). luxii vajota 
ylellisyyteen. 

fläctjus, s m. 1. virta, aalto, laine.. 
2. (kuv. hyrsky, myrsky, pyörre, rau- 
hattomuus (confionum).  —ifragus, a, 
um (frango, murtaa) aaltoja mur- 
tava. ~isonus, a, um (sono, soida) 
aalloista hyrskyvä. —--uösus, a, um 
aaltoileva, myrskyinen. -of(r) 1. 1. 
aaltoilla, lainehtia, tyrskyillä. 2, aje- 
lehtia, ajautua. 3. järkkyä, horjua, 
epäröidä; olla levoton, (['Fluctuat 
nec mergitur'. Ajelehtii, mutta ci up- 





1öcäle 


Poa) euvätio, Onis í, häilyminen, horju- 
vaisuus. 
flu&ns, extis 1, tasaisesti 1. yksitoikkoi- 
sesti juokseva, valuva. 2. löyhä, höllä, 
veltto. fluentisonus, a, um (sono, 
soida) aalloista raikuva. fluentum, 7 n. 
virta. — fluidus ks. /luvidus. 
fluitö 1. 1. valua; ajelehtia, (laivat:) 
uiskennella. 2, (vaatteet y.m.;) valua, 
lichua, hulmuta. 3, horjua, häilyä. 
flämlen, friis n. 1. joki, virta. 2, tulva. 
3. juoksu, lasku. 4, vesi (vivun jokivesi). 
5. (kuv.) virta, tulva. -ineus, a, um 
joki-. — fluor, öris m. virta, veri, 
Hlu(v)idus, «, wm J. juokseva, valuva. 
2. veltto. — veltostuttava. 
fluvilus, 17 m. joki. — virtaava vesi, 
eälis, e, —äticus, a, um, -ätilis, € 
joki-. 7 
fläxus', a, um 1. valuva. — lichuva, 
hulmuava, löyhä. 2, veltto, häilyvä, 
häilyväinen, ryhditön. 8. rappiolla oleva 
(studia). 4. heikontunut, riutunut, epä- 
vakainen, katoavainen, rappeutunut. 
Hläxus?, s m. tulva, juoksu. 
10cäle, is n. (< *faucale, faux, kurkku) 
kaulaliina. 
foojus, 7 m. (vrt. foveo) 1. tulisija, liesi, 
takka, keittiö, tuliastia. 2. koti, perhe. 
uhrialttari. — rovio. 3. tuli, hehku. 
['Pro aris et focis', kotilicden ja koti- 
konnun puolesta.) -ilö0 1. (lämmöllä) 
herättää henkiin, elvyttää. - ulus, i m. 
hiiliastia, uhriliesi, liesi. 
föculum, 7 n. ((oveo, lämmittää) läm- 
mitysväline, kasari. 
iodjið, /ödt, fossum 3. 1. kaivaa (esille, 
maasta). 2. pistää läpi, lävistää, pistää. 
eicö 1. 1. kaivella. 2, vaivata. 3. pis- 
tellä, työntää. ~ina, ae f. kaivos. — 
foederätus, foedifragus ks. /oedus'. 
foedjus!, a, tm ruma, ilkeä, iljettävä, 
hirvittävä, törkeä, rictas. ~ğ adv. 
eitäs, ātis i. rumuus, inhottavuus, tör- 
keys. ~ő 1. 1. rumentaa, pahoinpidellä, 
piestä, tuhota, hävittää. 2. tahrata, 
saastuttaa, häväistä. 
foeälus?, eris n. 1. liitto, sopimus, välipuhe. 
— non aequo Jocdere ilman molemmin- 
puolista rakkautta. 2, määräys, säädös, 
` laki. --erätus, a, um liittoutunut, liit- 
tolais-. --ifragus, a um (frango) 
liittoa rikkova. 


Zoetleö 2. haista palalta, löyhkätä. N 


iljettää (alci). —idus, a, um löyhkäävä. 
01, öris m. löyhkä. — iljettävyys. 
folilum, iT n. lehti. —ätus, a, um lehdillä 
varustettu. -ätum, 7 n. narduspalsami. 
e—ÖSUS, a, um runsaslehtinen. [in folio’, 
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formiofa 


Yolliis, is m. 1. nahkasäkki. 2. palkeet, 
3. rahapussi. -iculus, ? m. 1, nahka- 
pussi. 2. pallo. -itus, a, um raha» 
pussilla varustettu. 

fömentum, 7 n., (avall. plur., (foveo, 
lämmittää) 1. lämmittävät kääreet. — 
kääreet, siteet. 2. lievennysaince, -keino, 
huojennus. — fömes, is m. (foveo) 
taula, sytyke. 

föns, fontis m. 1. lähde, vesi. 2. (kuv) 
lähde, alkuperä. fontlänus, a, umm lähdc-, 
e-iculus, ! m. pieni lähde. --inälis, c 
lähteiden jumalan (Fonsin). 

for, /älus, järi, praes. fätur, fantur, 
imper. Jare, inf. jari, ptc. fans, 
gerund. fandi, fand (vrt. fa-bula, 
fa-ma, fa-tum) sanoa, puhua, ilmoittaa. 
ennustaa. — ylistää laululla. fando 
huhuna. žalıa fando sellaista kerrot- 
taessa. fandus, a, um jota saa sanoa, 
sallittu, oikea. fandum, in. oikea, 
oikeus. 

forjähilis, e (foro, nävertää, lävistää) 
lävistettävissä oleva. -ämen, inis n. 
reikä, aukko, portti. — foräs ks. foris. 

forceps, cipis m. f. (formus, lämmin, 
capio, ottaa) pihdit. — fordus, a, um 
(vrt. fero) tiine., Subst. f. tiine lehmä. 
— ore, forem ks. fuo. 

forënslis, € (for u m) 1. tori-, torin, torilla, 
kodin ulkopuolella. 2, julkinen; valtion, 
— oikeus-, oikeudessa. ia, inm n. 
juhlapuku. 

forfex, icis m. í. 1. sakset. 2, kivipihdit. 
3. kravunkynsi. — forica, ac i. (vrt. 
foris) ulkomakki, 

foris, is f. (ruots. dörr). tavall. for8s, 
ium 1, ovi, sisäänkäytävä, 2, talo. — 
*forac sanasta; foräs adv. (acc) 
ulos; foris ad v (a bl) 1. ulkopuolella, 
ulkona; kaupungin ulkopuolella. % 
ulkoa(päin). 

förmja, ac f£. 1. muoto, hahmo, ulkonäkö, 
kasvot. 2. kaunis muoto, kauneus. 
3. valtiomuoto. 4. perusmuoto, ihanne- 
kuva, ihanne. 5. ilmaisutapa, retorinen 
kuvio. 8. laji, laatu, muoto (pugnac; 
vitae). 7. kuva, käsitys jstak. 8. luon- 
nos, cuvrn tea. e (loogill,) laji. 10. 
muoto, kaava, malli, leima, luonne. 
11. vartalo, ilmestys, hahmo (deorum, 
luporum). [pro forma', muodon vuoksi.) 
e-älis, c määrättyyn kaavaan kirjoitettu. 
e-ätio, önis f. (formo) muodostus, 
muovailu. -ätor, öris m. muodostaja, 
muovailija. --ämentum, 7 n. ja --ätiira, 
ac f. muodostus. 

Formiae, rum f. kaupunki Latiumissa; 
siellä oli Cicerolla maatila: Formianum. 


koko arkin suuruinen. — ”'foljantti', formiola, ac í. muurahainen, nus, a, um 


arkinkokoinen kirja.) 


muurahais-. ~- 1. ihoa kutkuaa,. 





formido 


formid|o?, inis f. 1, kauhu, pelko. 2. hirmu- 
kuva, peloitus. 0? 1. kauhistua, olla 
hädissään, pelätä. ~ātus, a, tm kam- 
mottu, pclätty. -äbilis, ¢ peloittava, 
hirmuinen. -olösus, a, tm (V -ulös-) 
1. peloissaan oleva, hätääntynyt. 2. 
kauhea, peloittava. -—olöse ad v. 

förmlö 1. (forma) 1, muodostaa, muo- 
vailla, esittää. 2. järjestää. 3. opettaa, 
johtaa. — kehittää. — jalostaa. 4. luoda, 
rakentaa (classem). — sepittää (librin). 
rÖln)sus, a, um (forma) siromuotoi- 
nen, kaunis. -ösö adv. kauniisti. 
mösitäs, ätis f, kauncus. 

förmula, ac f. (forma sanan demi- 

nutiivi) 1. muoto. 2. kauneus. 3. sääntö, 
määräys, kaava. 4, sopimus(kaava), 
oikeuskaava, oikcusmenettely, oikcus- 
juttu. 5. peruste, periaate, menettely. 
6. malli. 

fornjäx, äcis f. uuni. --äcälis, e uunin. 
eäcälia, ium f. leivinuunin (Fornax 
jumalattaren) juhla. — fornjix, icis f. 
1 holvi, kaari; holvikaari. 2. (sotil.) 
hyökkäysportti. 3. kellarikapakka, hau- 
reudenpesä. -icätus, a, wm holvattu. 
~icātio, önis f. haureuden harjoittami- 
nen (kirk.). 

forö 1. (ruots. borra) porata, nävertää, 
lävistää. — forpex, icis f. = Jorceps, 
pihdit. 

fors, abi. forte, 1. sattuma, sallimus. 
2. adv. sattumalta, ehkä. Fors, Fortis 
f. sattuman jumalatar. Fors Fortuna 
onnellinen sattuma. forte (a bl.) ad v, 
sattumalta, ehkä, kenties. sf, sin, nist, 
ne, num forte jos (j. n. c.) ehkä. fors-an, 
forsit (< fors sit), fors-sit-an ad v. 
chkä, mahdollisesti. fortässis ja fortässe 


a d v. kenties, ehkä, kaiketi, — (luku- 
jen kera) noin, . 
fortjis, e 1. vahva, voimakas, reipas, 


vankka. 2.-kelpo, tarmokas. 3. uljas, 
peloton, urhoollinen, miehuullinen. 4, 
väkivaltainen. -iter adv. -ioulus, 
a, um sangen michuullinen. -itädo, 
inis f. 1, voima. 2. tarmokkuus, pelot- 
tomuus, urhoollisuus, miehuullisuus, 
urhoollinen teko. ['Fortiter in re, suavi- 
ter in modo'. Asiallisesti voimakkaasti, 
esiintymisessä lempcästi.] 

fortuitjus, a, um (fors) 1. satunnainen, 
umpimähkäinen. 2. valmistamaton (ora- 
tio). 0 adv. sattumalta. ~a, rum 
n. satunnaisuudet, sattumat., 

fortänia, ae f. (f o rs) 1. sattuma, sallimus, 
kohtalo, onni. 2. hyvä sattuma, onni; 
paha sattuma, onnettomuus, kova onni. 
8. Onnetar, Fortuna, 4. (myös plur.) 
onni, tila, asema (adversa; desperare suis 
fortunis}. 5. päätös, loppu; mahdolli- 
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fragilis 


suus, toive. 6. (tavall. plur.) onnen 
lahjat, varat, omaisuus. ['Fortuna for- 
tes adiuvat' Terentius. Rohkcita onni 
auttaa.) 05 1. onnellistuttaa, suoda. 
e-ätus, a, um 1]. onnellinen, autuas. 
2. varakas, rikas. -ätö ad v. — foruli 
ks. forus. 

forum, 1 n. (vrt. foro, for-amen; siksi 
luultav. alkujaan syvänne) 1. aukeama, 
tori (kauppaa ja kansankokouksia var- 
ten). Jorum Romanum t. vain forum 
Capitoliumin ja Palat umin välinen 
laakso. 2. julkinen toiminta, valtiolli- 
nen elämä. — oikeusasian käsittely. — 
käräjäpaikka. 3. liike-elämä. — kauppa- 
paikka, kauppala. 4. pienehköjen kau- 
punkien nimi, kuten Forum Aurelium 
Etruriassa. 5. (K) tori, kauppa. — 
kauppatoimi, kauppa, hinta. — tuomio- 
istuin. 

forlus, 7 m. (vrt. foro, for-amen) 1. laivan- 
kannen käytävä, laivan kansi. 2. (käy- 
tävien crottamat) istumapaikat teatte- 
rissä. 3, kennosolu. 4, pelilauta. ~uli, 
örum m. kirjakaappi. 

$ossla, ac f. (fodio, fossum, kaivaa) 
1. kaivanto, hauta, kuoppa. 2. viemäri, 
kanava, — joen uoma. 3. vako. --icius, 
a, um ja —-ilis, e maasta kaivettu. 
['fossiili'.) ~io, nis f. kaivaus, muok- 
kaus. ~or, öris m. kaivaja, muokkaaja, 
työmies, renki. -ula, ac f. kuoppa, oja. 
~ürg, ae f. kaivaminen. — fovea, aci. 
kuoppa, hauta, salahauta. = 

Joveo, /övi, f/ötum 2. 1. pitää lämpimänä, 
lämmittää. — hautoa. 2. paahtaa, kyl- 
vettää. 3. pitää sylissä, syleillä, hyväillä. 
4. pysytellä jssak, olla lähtemättä jstak 
(castra). 5. viettää (hiemem). 6. hoitaa, 
vaalia, suositella, cdistää, pitää voi- 
massa t. yllä (alcis spem, algm spe). 
fötus, fs m. lämmittäminen, paahta- 
minen. 

fraolös, tm f. öljysakka. 
käydä, eltaantua, 

iräctjus, a, um (frango verbin ptc.) 
1. murrettu, murtunut.. 2. voimaton, 
heikko, raukea, veltto. 3. alakuloinen, — 
ks. myös frango. —& adv. veltosti. 
~ra, ae f. murros, luunmurtuma, 
['fraktuura’, eräs kirjasinlaji.] 

fraglilis!, e (frango, vart. í rag) ]. sår- 
kyväinen, hauras, kuiva. 2. voimaton, 
raihnas, katoavainen. miilitäs, ätis f. 
1. särkyväisyys. 2. katoavaisuus, heik- 
kous. frägjmen, inis n. ja -mentum, 
t n. katkelma, palanen, siru, pirstale. 
Iragösus', a, um 1. särkyväinen. 2, epä- 
tasainen, 

fragilis, € (fragor) räiskyvä, naksahte- 
lova. fraglor, öris m. ryske, jyrinä, 


m-65c0 3. alkaa 


fragrö 
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Irigattiö 


ratina, hälinä; kättentaputus. -öOsus?, fregulöns, entis 1. (henkilöt:) lukuisa, suuri- 


a, um kohiseva. 

fragrö 1. tuoksua, lemuta. — frägum, 7 n. 
mansikka. — framea, az Í. keihäs. 
frangö, /rögt, fräctum 3. (vart. irag, vrt. 
ruots. bräcka) 1. katkaista, murtaa, 
musertaa, pirstoa, särkeä. pass. mur- 
tua. — jauhaa, — se ~ere murtua, hei- 
ketä (kylmästä ja lämpimästä). 2. mur- 
taa, kukistaa, lannistaa, masentaa, hä- 
vittää, tehdä tyhjäksi, heikentää (furo- 
rem alcis); taivuttaa; rauhoittaa (animos; 
nationes), nöyryyttää. — pa s s. murtua, 
lannistua. 3. rikkoa (fidem, jocdus). 
4, diem mero tehdä loppu päivästä. 
fräctus, a, um muserrettu, murtunut. 
ecli fluctus hyökylaineet; voces fractae 
aallokon kohina; ~ctus sonitus kumea. 
Ks. myös edellä fracius. 

fräter], iris m. (ruots. broder) 1. veli, 
plur. veljekset, sisarukset. 2. serkku; 
lanko, — ystävä. -culus, 7 m. rakas 
veli, nus, a, um 1, veljellinen, veljes-, 
veljen, sukulais-, sukulaisia koskeva. 
2. ystävällinen. —n8 ad v. veljellisesti, 


lukuisena (saapuvilla), lukuisasti läsnä- 
oleva, runsaslukuinen, (paikat:) täynnä 
kävijöitä (oleva), väkirikas, runsasväes- 
töinen; täynnä jtak, runsaasti varustettu 
jllak (a b 1); runsaasti kasvava. 2. (hen- 
kilöt:) usein esiintyvä, usein läsnä, ahkera 
(auditor). — (asiat:) uscin esiintyvä, 
uscin käytetty, runsas, tavallinen. ~es 
familiaritates ahkera seurustelu. — (frc- 
quens on usein käännettävä adverbilla: 
alituisesti, uscin, ahkerasti y. m). ~en- 
ter ad v. 1, lukuisasti, suurin joukoin. 
2, usein. -entia, ac i. 1. lukuisten läsnä- . 
olo. — suuri paljous, luku, joukko. 
2. suuri osanotto, tungos. 

freguent|ö 1. 1. suuressa määrin koota 
(populum); koota. 2. suuressa määrin 
käydä jssak (domum alcis), tungeksia 
jkn ympärillä; usein käydä jkn luona 
(algm). — viettää (ludos). 3. kansoittaa, 
miehittää, täyttää (urbes). 4. käyttää 
usein, kerrata (exempla). — mainita. 
5. elvyttää (orationem sententiis), -ätio, 
önis Í. J, kasaaminen. 2. yhdistelmä. 


sydämellisesti. —nitäs, ätis f. veljelli- 


e-ätivus, a, tm kertausta ilmaiseva. 
syys; veljeys. fratricida, ae m. (caedo, 


iretjum, 7 n. ja fretus, abl. % 1, salmi. 
murhata) veljenmurhaaja. 2. meri. 3. virta, kuohut. -änsis, e 
fraus, fraudis f. 1, petos, vilppi, kavaluus; — salmi-. 
ansa, sadin (locorum). 2. erehdys, hai- frötus, a, um luottava, luottaen, turvau- 
rahdus (incidere in cm). 3. vahinko, tuva, turvautuen (ab1. dat). 
tappio, haitta (im /raudem creditorum 1riolö, Jricut, frictum ja fricätum 1. han- 


velkojain vahingoksi; in fraudem legis 
kiertääkseen lakia). 4. rikos, syy (con- 
cipere, incurrero fraudem etc.). ne cui 
fraudi esset cttei luettaisi kenenkään 
syyksi. 6. petturi. fraud|ð 1. 1. pettää, 
petkuttaa, petollisesti riistää jklta jtak 
(alqm alga re). 2. anastaa, kavaltaa. — 
depon, frausus est fraudem hän on teh- 
nyt petoksen. —ätio, önis 1. petos, vilppi, 
vääryys. --ätor, öris m. petturi.--ulentus, 
a, um petollinen, juonikas. --ulenter 
adv., -ulentia, ae f. petollisuus. 
Iraxin|us, f f. saarni; saarnikeihäs. Ad j. 
18 ja ~eu, 

Ireml|ö, ut 3. (aäntä mukaileva sana) 
1 möristä, ulvoa, ärjyä, himua. — 
pauhata, kohista, raikuva. 2. mutista, 
napista, puhista, meluta. — meluten 
vaatia (arma). --ehundus, a, um kohi- 
seva, korskuva, puhiseva. -idus, a, um 
pauhaava. -itus, fs m. l. korskuminen, 
2. melu, melske, hälinä, sohina, nurina, 
~0r, öris m. nurina, 


gata, silittää, hieroa. -ätio ja tio, 
önis f. hierominen. — frige-, irigid- ks. 
frigus. 


Ir1go, /rix7, frfctum 3. paistaa, paahtaa. 
iriglus, /rfgoris n. (sing. ja plur) 


1. kylmä, vilu. — pakkanen, talvi. — 
viileys. 2. kuolonkylmyys, kuolema. 
3. (vilun)väre, kauhu. 4, kylmäkiskoi- 
suus, epäsuosio, vihamielisyys. 5. velt- 
tous. --elactö 1. (facio) tehdä kyl- 
mäksi. --€ö 2. 1, olla kylmä; olla hyy- 
tynyt, kangistunut. 2. olla raukea, 
lamassa (omnia consilia). 3. olla epä- 
suosiossa, olla miellyttämättä. -erö 1. 
vilvoittaa. -&scö 3. 1, kylmetä, hyytyä. 
2. kylmetä, raueta. 

frigidjus, a, um 1. kylmä; viileä. — 
kankea. 2. kuolonkylmä. — kauhea, 
kauhistuttava. 3. kylmäkiskoinen, pen- 
señ, laimea. 4, ikävä, tympeä, mitätön 
(calumnia). ~ adv. e~a, ac f. kylmä 
vesi. ~um, f n. kylmä esine. --ärivs, 
a, um jäähdytys-, kylmä. - ulus, a, um 


rend, /rösum 3. 1. kiristän hampaita, 
valittaa hampaita kiristäen. 
pailla musertaa. 

irön|um, 1 n., ptur.f ja a (vars, ja kuv.) 
suitset, ohjakset. 0 1. 1. suistaa. 
2. ohjata, hillitä, hallita, 


kylmähkö. = heikko. . 
2. ham- friguttiö 4, (ääntä mukaileva sana) viser- 
tää, sopertaa, — fringilla, ae £. ja — 
t m. peipponen, varpunen. — frið 1. 
murennella, — frit n. (vain nom. J2 
acc.) jyvänen. — fritillus 7 m. noppa- 


Irivollus 


pikari. — fritinniö 4. (ääntä mukaileva 
sana) viserrellä. 

Irivoljus, a, um mitätön, arvoton, kurja, 
mauton. a, rum n. mitättömät asiat 
t. sanat. 

fröns?, /rondis f. lehti, lehvä, lechvistö, 
lehtiseppele. frondlätor, öris m. lchvicn 
leikkaaja, oksija. ~eō 2. olla lehdessä, 
vihannoida. ~êscő, /rondut 3. puhjeta 
lehteen. ~eus ja ~ōsus, a, num 1lchväi- 
nen, lehdekäs. «ifer, «a, um lehti- 
pukuinen. 

fröns?, /ronfis f. (harv. m.) 1. otsa. — 
ilme, katse. 2. etupuoli, ulkopuoli, ulko- 
reuna, (kirjakäärön) reuna. in fronte 
leveydelleen. 3. ulkonäkö. prima frons 
ensimmäinen vaikute. 4, (maan, raken- 
nuksen) ctupuoli, rintapuoli, julkisivu, 
5. (sotil.) rintama, taistelurintama, — 
a (in) {ronte etupuolelta. frontjälin, iton 
otsakoriste. —0, önis m. leveiotsainen. 
~espicium, i7 n. (specio, katsoa) etu- 
puoli. 

fröäct|us, fis m. (fruor, käyttää hyväk- 
seen) 1, käyttö, nautinto. 2. tuotto, tulo 
(pecuniae). 3. sato, hedelmä, vilja. 
4, hedelmä, voitto, palkka, hyöty, ctu 
(laboris). ifer, cra, erum hedelmaälli- 
nen. ~uñrius, a, um hedelmää, satoa 
tuottavaa. — hedelmä-. käyttö-. 
mUÖSsUS, a 102 J, satoisa, tuottava. 
2. hyödyllinen. 

Irūglis genet. (nom. */rux), /ri- 
gem, friige (dat. frigf ks. edempää) f. 
(ruots. bruk) 1. hedelmä, sato, vilja, 
salsae ~es uhrijauhot. 2. hyöty (sn- 
dustriac). 3. siveellinen kunto, kelvolli- 
suus. ad bonam frugem se recipere palata 
järkiinsä, parantaa itsensä. — dat. 
frägi käytetään taipumattomana adjek- 
tiivina: 1, kelvollinen, kelpo, kunnon, 
rehellinen. 2. säästeliäs, yksinkertainen 


(cena). 
$ragällis, e, k o m p. --älior, superi. 
ewälissimus, = edullinen, kunnollinen, 


säännöllinen, säästäväinen. ~iter ad v. 
etitäs, ätis i. säännöllisyys, kunnolli- 
suus, säästäväisyys, siivous, kohtuulli- 
Suus. 

Yrägilfer, cra, crum ja ~ferēns, centis 
hedelmällinen, viljava, hyðdyllinen. 
rlegus, a, um (lego, kerätä) hedelmiä 
keräävä, 

främentjam, 7 n, (< *frug-mecntum, 
fruor) sing. ja plur. vilja, elo; 
vehnä. — plur, jyvät. ~or 1. kerätä, 
hankkia viljaa. -ärius, a, um vilja-, 
viljan. res ~aria viljan t. muonan 
hankinta, muonitus, muona. -ärius, il 
m. viljakauppias. — plur. muonitus- 
joukot. — poliisisotilaat (M). +ätio, 
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fugja 


önis f. 1. viljanhankinta, muonitus. 
2. vilj anjako. —ätor, öris m. viljakaup- 
pias. — viljan t. muonan hankkija. 

$räniscor 3. (fru or) nauttia, jklla on iloa 
jstak (a cc. t. abl). 

fruor, /riictus (ja fruitus), frut 3. (< *frog- 
vor, vrt. frugis, fructus, ruots. 
bruka) 1. käyttää hyväkseen, nauttia 
labi, acc). 2. omistaa käyttöoikeus 
jhk, nauttia sato, tulot (pellosta), — 
frustä-, frusti- ks. frustum., 

Yrustrjä ad v. (vrt. fraus) 1. petollisesti, 
erehdyksessä. frustra esse pettyä, erch- 
tyä, olla onnistumatta. frustra habere 
pettää; olla välittämättä. 2. tuloksetta, 
ilman menestystä, turhaan. 3. aiheetto- 
masti. tio, önis í. ja -ätus, ñs m. 
1. petollisuus, uskottelu, viivyttely. 2. 
pettymys, pettynyt toivo. -ofr) 1. 
1. pettää, eksyttää. 2. tchdä mitättö- 
mäksi. 

frästjum, % n. muru, pala. -ätim ja 
eillätim ad v. paloittain, pieniksi kap- 
paleiksi. --ulentus, a, um täynnä palasia. 

frutjex, icis m. 1. pensas, pensaikko. 
2. (haukkumasanana) pölkkypää. itö- 
tum, 5 n. ja -ectum, 1 n. pensaikko, 
viidakko. -ico(r) 1. kasvaa vesoja, 
saada oksia. ectösus ja —icösus, a, UN 
pensaita kasvava, pensainen; tuuhea. — 
fräx ks. frugis. 

fu, interj, hyi! — fuam, fuäs ks. fuo. 

fäclust, 7 m, (kr.) 1. värijäkälä; väriaine, 
väri. 2. purppuraväri. — ihomaali. — 
punainen mehiläispihka. 3. näennäi- 
syys, petos. ~ō 1, värjätä, punata, 
maalata ihovärillä, kaunistella, -ätus, 
a, um ja -—ösus, a, tm kaunisteltu, vää- 
rennetty, vale-. s 

fūcus’, 7 m. (mehiläis-) kubnuri. — fufae, 
inter j., hyi! 

fugla, ac f. 1. pako. /ugam jacere a) lyödä 
pakoon; b) lähteä pakoon. (alci) ~am 
dare antaa paeta. 2. maanpakolaisuus, 
karkotus. 3, nopea kulku (temporum). 
nopeus (equorum). 4. kammo, vieromi- 
nen (laborum), 5. pelkuri. än, äcis 
1. valmis pakenemaan, pakeneva, pelo- 
kas, 'arka, vauhko. lympha kiitävä. 
2, katoavainen. 3. vicrova, karttava 
talcis ref). —ävius ad v. pelokkaammin. 

fugi, /sgT, (/ugiturus) 3. 1. pacta, 
lähteä pakoon. — mennä maanpakoon. 
— f(orjat:) karata pois. 2. kiitää, rien- 
tää, lentää (nubes; rivus; penna). 3. (pai- 
kat:) hävitä silmistä. — hävitä (tempus, 
memoria). 

trans. 1. paeta jkta (lupum), pacta 
pois jstak (patriam), 2. koettaa päästää 
jstak, välttää, karttaa (mala), pelastua 
jstak (Acheronta; manus avidas heredis). 


fuloliö 


3. hylätä, kieltää hyväksymästä (indi- 
cem). fugit dicere on sanomatta. Juge 
quaerere lä kysy. 4. algd alqm fugit 
jk jää jklta huomaamatta, tietämättä 
(haec oratio senatum; nulla res cius 
scientiam), eum non fugit + acc. œ 
inf. häneltä ei jäänyt huomaamatta 
että. /ugerat me + inf. rescribere cn 
muistanut kirjoittaa. — algd fugit alqm 
jk puuttuu jklta (runoll). — fugiöns, 
entis c. gen. (laboris). ('Fugit irrepara- 
bile tempus’ Vergilius. Korvaamaton 
aika pakenee, kuluu.) 
fugitivus, a, vm paennut, karannut. 
Subst. m, karannut orja, karkuri. 
Iugit|ö 1. 1. joutuisasti pacta. 2. vält- 
tää, karttaa. -äns, antis c. gen, 
(litium). or, öris (fu gio) karkuri. 
fugö 1. 1. ajaa pakoon. 2. karkottaa, 
poistaa. 
fulcliö, /ulst, fultum 4. 1. tukea, nojata, 
kannattaa, pitää yllä, vahvistaa. 2. pol- 
kea kiinni (pruinas). eimen, inis Í. tuki. 
r-ipedia, ae korkeajalkainen; kopea olento 
(epävarma sanal). rum, 7 n. 1. tuki. 2. 
sohvan t. vuoteen jalusta. — vuode. 
fulg]|eö, /ułsī 2. (ja fulgö 3) 1. salamoida, 
säteillä, loistaa, kiiltää. 2. (kuv.) hoh- 
taa, kunnostautua. —etrum, 1 n. salama. 
Or, öris m, 1. loisto, hohde, kiilto. 
2. salama. ~ur, uris n, 1. salama, ukon- 
nuoli. 2. loisto. --urälis, € salamaa 
koskeva. 
fulgur|ö 1. 1. salamoida. 2. säteillä, 
loistaa. -ätio, ðnis f. salamoiminen. 
e-ätor, öris m. salamaenteiden selittäjä. 
r-älus, a, um ja —itus, a, um salaman 
iskemä, 
fulica, ae f. ja fulix, dcis f. nokikana. — 
fäligo, inis Í. noki. 
fullljo, önis m. (vaatteiden) vanuttaja. 
eÖnius ja --önicus, a, um vanuttaja-. 
~nia, ae f. vanuttamo. 
fulm|en', inis n. (< *fulg-men, fulgeo) 
(vars. ja 'kuv,) 1. salama, ukonnuoli. 
2. (kuv.) isku, voima. -ineus, a, um 
1. salaman. 2. musertava, murhaava. 
eeinö 1. singota salamoita, sala- 
moida. --inätus, a, um salaman iskemä. 
falm|en?, inis n. (< fulc-men, fulcio) 
tuki, pylväs. ~enta, ae f. tuki, kengän 
korko. --entum, 7 n. tuki, vuoteen 
jalusta. fultära, ae f. tuki; vahvistus. 
fulvus, a, um punaisenkeltainen, ruskean- 
keltainen, ruskeahko. 
fämjus, 7 m. savu. ~eus ja ~idus, a, un 
savuinen, savuava, höyryävä., -ifer, 
cra, erum savua ‘t, sumua levittävä. 
eificö 1. (f£acio) sytyttää suitsutusta. 
rÄficus, a, um savuava, höyryävä. 
rIgö 1. (a g o) savuta, höyrytä, trans. 
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funglus 


savuttaa. —6 1. savuta, höyrytä. 
-08U3, a um 1, savuinen, höyryävä, 
2. savustettu. 

fänällis, € (funis) köysi-, nuora-; köy- 
dellä vetävä. e is n 1. köysi. 2, 
sydänlanka; soihtu; kynttilänjalka. fän- 
ambulus, 7 m, (ambulo, kulkea) nuo- 
rallatanssija. 

functio, nis £. (fu ngor) toimitus. 

fund|a, ae f. 1. linko. 2, heittoverkko. 
ewitor, öris m. linkooja, linkomies. 

fundlämen, inis n. ja -ämentum, 1 n, 
(fundo, laskea perustus) perustus, 
pohja. -ätor, öris m. perustaja. -ätus', 
a, um vahvasti perustettu. 

funditö 1. (fundo, valaa) sinkautella 
(verba). — funditus, fundo? (perustaa) 
ks. fundus. 

fundö!, /mdr, Jūüsum 3. 1. kaataa, valaa, 
vuodattaa. pass. valua, virrata. 2, 
kaataa pois, heittää pois. 3. kostuttaa 
(tempora meroj. 4. valaa, sulattaa, 
5. heittää maahan. /sis a) pitkällään 
(leen): b) hajallaan. 6. (sotil) ajaa 
pakoon, hajoittaa. pass. hajaantua. 
pass. ja se ~ere syöksyä pois. 7. las- 
kea irti, levittää. pass. levitä; valua. 
8. sinkauttaa, heittää (/ela). 9. päästää 
suustaan, antaa kuulua (sonos, dicta), — 
ilmaista, lausua (preces), — sepittää. — 
laajalti esittää. 10. tuottaa, kasvaa 
(fruges). — synnyttää. — Ks. fäsus' 
edempää. — fundö? ks. seur. 

fundlus, 7 m. 1. pohja. 2. perustus. — 
ratkaisija. 3, maatila. 4. tontti (K). 
eeitus ad v. perinpohjin, täydellisesti, 
peräti. fundjö* 1. 1. varustaa pohjalla, 
perustaa. 2, kiinnittää {ancora naves). 
3. (todistuksilla) tukca, perustella. 4. 
vahvistaa, turvata. 5, sijoittaa (rahaa). 
e-ätus?, a, um 1. turvattu. 2. perustuva 

(jhk: veritate). 

fän|ebris, e (< *funesris, f u n u s) 1. hau- 
tajais-, ruumis-, suru-. 2, kuolemaa 
tuottava, tuhoisa. -ebria. ium n. 
maahanpaniaiset. —eroeus, a, num 1. hav- 
tajais-- 2. kuolettava. — kuolemaa 

- ennustava. --erö 1. J. haudata. 2. sur- 
mata. —-—estus, a, um 1. ruumiista 
saastunut, suru- (talo). 2. kuolettava, 
tuhoisa. 3. surkea, kohtalokas (dies). 
~est 1. tahrata, saastuitaa, — fungi- 
nus ks. /ungus. 

fungor, /änctus, jungi 3. 1]. toimittaa, hoi- 
taa, suorittaa (2 bl., a cc.), barbarorum 
more noudattaa; gaudio ilmaista; virtute 
osoittaa. 2. kärsiä. vitä, morte, fato 
jungi kuolla. 

funglus, 7 m. 1. sieni. 2. kynttilän karsi. 
3. hölmö. —inus, a, m sienen-. sus, 
a, um sienen kaltainen. 


fänlis 


fünļis, is m. köysi, varppi, nuora. -icu- 
lus, T m. nuora, köysi. 

fänus, eris n. 1. hautajaiset, maahan- 
paniaiset, ruumissaatto. 2. ruumis, vai- 
naja. 3. murha, kuolema, kuoleman- 
tapaus. 4. perikato, tuho, turmio (rc: 
publicae). 5. hävittäjä. 

*Fuo, Jun, futurus, fore tulla jksik, olla. — 
pr. konj. jram, im p f, forem (< *fu- 
sem, vrt. es-sem), inf. /ore (< *fu-sc, 
vrt. es-se) sekä /uT, /utiirus ovat liitty- 
neet sum, esse verbiin, — jore usein = 
esse (K); jo Cicero: fore venturum. — 
futūras, a, um tuleva, vastainen. Su bst. 
n. tulevaisuus. — spero jore ut toivon 
tapahtuvan että = toivon etti. 

fūr!, /ūris m. f. (vrt. fero) varas. — hauk- 
kumasanana: vcijari. --äx, acis varas- 
televa. ~āciter ad v, superl. —acis- 
simë, — -äcitäs, älis f. taipuvaisuus 
varastelemaan. --inus, a, um varkaan. 

furola, ae f. 1. haarukka, hanko. 2. (kaksi- 
haarainen) tukipuu, pönkkä. 23. V:n- 
muotoinen kaulahanko (jota käytettiin 
orjia rangaistacessa). 4. hirsipuu. 5. 
ahdas solatie. —ifer, cera, erum 1. han- 
gonkantaja. 2. haukkumasanana; hir- 
tehinen, illa, ac f. heinähanko, tuki. 
eillö 1. (luultav.) käydä jkn kimppuun. 
~la, ac f. 1, hangon muotoinen tuki. 
2. ahdas sola. — furenter ks. furo. 

furfur, uris m. leseet. — hilse. — furi- ks. 
furo. — furnlus, 1 m. (vrt. fornax) uuni, 
leipomo. ~āria, ac f. leipomo. 

furlö 3. 1. raivota, riehua. 2. olla haltiois- 
saan. 8. hullutella, reuhailla. -vere 
puellä olla hurjasti rakastunut tyttöön. 
enter ad v. hurjasti. 

furjia, ae f. raivo. Furia, ac f. 1. Rai- 
votar, Kostotar. 2. raivon henki, paha 
henki. -iälis, € 1. kostottarien. 2. hurja, 
mieletön. 3. raivoon saattava. -iäliter 
adv. --ibundus, a, um 1. raivoisa, 
raivoava. — 2, huumauksissa oleva; 
haltioitunut. [furinus ks. cdellä /ur.] 
efö 1. saattaa raivoon. --iätus, a, um 
raivostunut, raivoava. ”-i0sus, a, um 
1. raivoisa, hurja. 2. innoittava. -iösö 
a d v. raivoisasti, Furina, ae f. rooma- 
lainen jumalatar. [furnus ks. edempää.] 

furor!, öris m. 1. raivo, vimma, hur- 


G 
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juus, mielettömyys. 2. haltioituminen. 
3. micletön intohimo. — lemmenhuuma. 
—- lemmitty, lemmikki. 4. mielipuoli- 
suus, hulluus, sokaistus, hairahdus. 5. 
hurja himo. 6. raivoisa hanke, kapina. 
7. Kostotar. 8. taisteluvimma. 

furnius, 7 m. (vrt. fornax) uuni. riä, 
ac Í. leipomo. 

förjor! 1. (fur) 1. varastaa (alci algd), 
anastaa 1tselleen (civitatem kansalais- 
oikeus); poistaa (jk jstak algd alci rei). 
2. yllättää, äkkiarvaamalta hyökätä 
päälle. —tim a d v. varkain, salavihkaa. 
mtificus, a, um (facio) varasteleva. 
motivus, a, ton 1. varastettu. 2, salainen. 
metivä adv. ~tum, % n. 1. varkaus, 
2, varastettu tavara. 3. salainen teko, 
salaisuus; salainen lemmensuhde. 4. 
juoni, kuje, kepponen. $. sotajuoni, 
yllätys. —tö adv. varkain, salaa, 
--unculus, ?% m. 1. konna. 2. paise. 
3. syrjävesa. 

furvus, a, wm (vrt. fuscus) sysimusta, 
tumma, synkkä. 

fuscina, ac f. haarukka, — kolmikärki. 

fusc|us, a, um 1, tumma, musta. 2. kumea, 
epäselvä (ääni). ~ō 1. mustata. 
fusö, fäsilis, fusio ks. fusus. 

fustlis, is m. sauva, keppi, ryhmysauva. 
rmitudinus, a, um (tundo lyödä), lci- 
kill. insulae ~ae raippasaaret, -vä- 
rium, if n. raippa-, kuolemanrangaistus. 
— füsus!, $ m. värttinä. 

fäslus?, a, um (fundo verbin ptc.) oik. 


valuva, virtaava. 1. levinnyt, laaja 
(campi). — pitkällään oleva (Aumi). 
2. lihainen (corpora). 3. hulmuava 


(hiukset, vaatteet}, 4. (tyylistä) tyy- 
nesti virtaava, yksinkertainen ja luon- 
nollinen, seikkaperäinen. ~ë adv. 
ewilis, € sulava. jo, önis f. vuodatus. 
— fätätim ad v. (vrt. seur.) runsaasti, 
usein. . 

fätillis ja fattilis, e 1. helposti laskeva. — 
hauras. 2. epäluotettava, arvoton, katoa- 
vainen, heikko. ~e adv. -itäs, lis 
f. 1. mitättömyys. 2. lörpötys. — 1utuö, 
ul, “ium 3. maata (nainen). 

futärus, a, um (*fuo) tuleva, vastainen. 
Subst. n. tulevaisuus. 

fy, intcrj., hyil. 


Gabjii, rum m. kaupunki Latiumissa. Gaetäli, örwm: m. kansanheimo Luotcis- 


Adj. --inus. 

Gädäs, ium í, kaupunki Espanjassa, nyk. 
Cadix; sen asukkaat Gäditäni. 

gaesum, 7 n. (kelttil, sana) heittokeihäs. 


Afrikassa. — Galaesus, ? m. joki Etelä- 
Italiassa. — Galät|lae, arum m. keltti- 
läinen kansa Vähässä-Aasiassa, Heidän 
maansa ja, ae f, 


galiba 


galba, ac f. 1. puumato. 2. ihramaha. — 
galbanjum, % n. kumipihka. 
~eus. — galbeum, 7 n. keltainen villa- 
kääre. — galbus ja galbinjus, a, um 
vihreänkeltainen, um, 7 n. vihreän- 
keltainen puku. 

galeja, ac f. nahkakypärä, kypärä. —6 1. 
peittää kypärällä. — galörlum, 7 n. ja 
~us, 1 m, 1, nahkalakki. 2. valetukka. 
demin, -iculum, 7 n. -itus, a, ton 
nahkalakkinen. — galla, ac f. väri- 
omena. 

Galli, ori m. gallialaiset, laajalle levin- 
nyt kelttiläinen heimo (Pohjois-Ita- 
liassa, Galliassa, Etelä-Saksassa ja 
Vähässä-Aasiassa). Gallus, £ m. gallia- 
lainen, Gallia, ae f. gallialaisten maa: 
1) G. Cisalpina (t. cilcrior t. togata) 
roomalaisten 222 c. Kr. valloittama 
Pohjois-Italia. 2) G. Transalpina (t. 
ulterior) nyk. Belgia ja suurin osa Rans- 
kaa. 3) G. Narbonensis t. Provincia 
[('Provencc')], joka joutui Rooman val- 
lan alaiseksi 121 c. Kr. — A dj. Galli- 
cus! ja Gallicänus. — gallica, ac f. gal- 
lialainen michenkenkä. ['kalossi'.] 

galljus!, 1 m, kukko. ~ina, ae f. kana. 
--inäceus ja -inärius, a, tm kanas, 
kanan. -inärius, if m. kanankaitsija. 
e-inärium, 7 n. kanakoppi. --icinium, 
if n. (cano, laulu) kukon laulu, 

galljus!, 7 m. Kybclen pappi. --icus?, 
a, um Isiksen pappien. 

gamöliön, nis m. attikalainen kuukausi 
(15 p. tammik.—15 p. helmik.). 

gänlea, ac f. ja ~eum, 7 n. 1. kapakka. 
2. juopottelu, ~eo, önis m. juopotte- 
lija. — gangaba, ac m. (persialainen 
sana) taakankantaja. 

—Ganglös, js m. joki Intiassa. A dj. —6ti- 
cus ja tis, idis. 

gangraena, ac Í. (kr.) kylmänvihat. 

gannjiö 4. haukkua, nalkuttaa, kinastella. 
ewitus, ïs n. nalkutus, marina. — ganta, 
ac Í. haahka, 

Ganymödös, is ja 7 m. kaunis iroialainen 
prinssi, Juppiterin juomanlaskija. — 
Garamant|ös, 1 m. kansa Pohjois- 
Afrikassa. A dj. ~is, idis., — Gargä- 
n|us, 7 m. vuorinen niemeke Apuliassa. 
A d j. m. 

gargarizö 1. (aäntä mukaileva sana) kur- 
nuttaa. — garrjiö 4. (ääntä mukaileva 
sana) 1. viserrellä. — kurnuttaa. 2. la- 
verrella, pakinoida (myös kirjallisesti). 
ulus, a, um 1. laverteleva, suulas. 
2. visertelevä. 3. lirisevä. Subst. m. 

= —jaarittelija. -ualitäs, tis f, puheliai- 

' = suus. 

garum, 1.n. (kr.) kalaliemi. — gasirum, f 

n. (kr.) kupeva astia. 
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Garumna, ac f. nyk. Garonne joki. 


Adj. gaudleö, gävisus, gaudčre 2. 1. olla iloinen, 


iloita (jstak abl, pron:n neutr. acc; 
quod, ace. cini, inf, ptc). mgenio 
suo antautua halunsa valtaan. mihi 
gaudeo minä puolestani iloitsen. (krci- 
kan mukaan = salvere) vefer gaudere 
lausu —terveiseni. -ibundus, a, um 
iloisa. -ium, %7 n. 1. ilo, mielihyvä. 
mala gaudia vahingonilo, ilkku. 2. nau- 
tinto. 3. ilon esine, ihastus. —imönium, 
il n. (leikill. muodostus) ihastus. 

gaulus, 7 m. 1. sanko. 2. soikea laiva. — 
gausap|a, ac f, ~ë, is n, ~um, in. 
(kr.) pörhökangas, pyyhinliina. -ätus, 
1. pörhövaatteissa, friisissä oleva. 2, har- 
jaksinen. 

gaza, ac f. (persialainen sana) 1. aarre. — 
kalleudet. 2. varat, rikkaudet. 

Gella, ac 1. kaupunki Sisiliassa. Adj. 
~us. Asukkaat —&nsös,. — Gelöni, 
ōrum 7 n. skyyttalainen kansa nyk. 
Dneprin tienoilla. 

gellu, ts n., —um, 7 n., ~us, fs m. (ruots, 
kall) 1. kylmä, pakkanen, jää. 2. kan- 
keus. —idus, a, um J. kylmä, jäinen, 
jääkylmä. Subst. f. kylmä vesi, 
2. jäätävä, kangistultava. 8, viileä. 
eidö ad v, —60 1. jäätää. — i n tr, ja 
pass. jäätyä, jähmettyä. 

gemebundus, a, um (gemo) ähkyvä. 

gemelljus, a, um (geminus) 1. kaksois-. 
2. aivan yhdennäköinen. Subst. m. 
kaksoisveli. —ipara, ae f. (pario, syn- 
nyttää) kaksosten äiti, 

geminlus, & wm 1. kaksois-. 2. kaksi- 
muotoinen; kaksinkertainen. 3. kumpi- 
kin, molemmat. 4. yhtäläinen, yhteinen. 
~A, ac f. kaksoissisar, I, rum m. 
1. kaksoiset. 2. tähdistö Castor ja Pollux. 
= 1. 1, kahdistaa, tchdä suuremmaksi. 
2. uudistaa, kerrata, toistaa, 3. yhdis- 
tää parittain. 4. acra lyödä yhteen. 
5. intr. olla kaksinkertainen. -ätio, 
önis £. kahdistaminen, 

gemitus, fs m. (g e m o) 1, huokaus, ähky- 
minen, valitus. 2. pauhina. 

gemmlja, ac f. J. silmu (kasvien, riikin- 
kukon pyrstön). 2. jalokivi. 8. jalo- 
kivestä tehty: pikari, sinettisormus. 
4. helmi. ~ō 1. 1. tehdä silmuja. 2. 
säteillä. —ätus, a, nm jalokivillä koris- 
totlu. ~eus, a, um 1. jalokivi-, jalo- 
kivillä koristettu. 2. säteilevä kuten 
helmet. -ifer, cra, erum helmiä tuot- 
tava. -ula, ac f. 1. pieni silmu. 2. pieni 
jalokivi. 

Eemoö, 17, um 3. 1. huokailla, ähkyä, vai- 
keroida. trans. valittaa, surra 2, 


narista, naksaa, ryskiä. 3, visertää. — 
raakkua. 





Gemöniae 


Gemöniae, rum f. (sc. scalae) portaat 
Capitoliumin juurella, jonne teloitettu- 
jen ruumiit heitettiin. 

gena, ac f. (ruots. kin -d) 1. poski. 
2. silmäkuoppa, silmä, 

Genabum, f n, gallialainen kaupunki (luult. 
nyk. Orleansin kaupungin scutuvilla). — 
Genava, ac if. nyk. Genève. 

geneälogus, £ m. (kr.) sukutaulun tekijä, 
'genealogi'. 

gener, gencri m. 1. vävy; tyttären sulha- 
nen. 2. pojan t. tyttären vävy. 3. lanko. 

generjälis, € (genus) 1. sukuun kuuluva, 
suku-, laji-, 2. yleinen ['kenraali']j 
eäliter ad v. yleensä. —äseö 3. syntyä. 
e-ätim adv. 1. heimokunnittain, luo- 
kittain. 2. yleisesti, 

generjö 1. (genus) 1. synnyttää, 
kasvattaa, luoda. 2. p a s s. olla syntyisin, 
polveutua. ätio, önis f, 1. siittämi- 
nen. 2. sukupolvi. -ätor, öris Í, 1. syn- 
nyttäjä, luoja. 2. kantaisä. 

generös|us, a. nm (genus) 1. jalo- 
sukuinen, korkeasukuinen, jalo. 2. jaloa 
sukua t. lajia oleva, etevä, hyvä. 3. jalo- 
mielinen, ylevämielinen. ~ adv. 
jalosti, urhoollisesti. —itäs, liis f. 
1. jalo laji, jalous. 2. jalomielisyys. 

genesis, is f. (kr.) 1. synty. 2. tähtien 

asema jkn syntymähetkellä. — gene- 
thliacus, £ m. (kr) elämänkohtalojen 
ennustaja. 

genetivus (geni-), a, um (gigno, gono) 
1. synnynnäinen, alkuperäinen. nomen 
esttm sukunimi. 2. (kicliop.) su bst. 
m, genetiivi sija (alkuperän sija, esim. 
filius Ciceronis). 

genetrix, Fcis f. (gigno, geno) 1, synnyt- 
täjä, äiti. 2. tuottaja. 

geniällis, c (genius, synnytysvoima, 
suojelushenki) 1, geniukselle vihitty. — 
aviollinen, avio-, hää-, 2. geniusta ilah- 
dottava: rehevä, iloinen, hauska, rat- 
toisa. -iter ad v. 

geniculjum, % n. (genu, polvi) 1. polvi. 
2. oljenkorren nivel t. solmu. -ätus, 
a, tim nivelikäs, solmuinen, — genista, 
ae f. väriherne, 

genitläbilis, € (gigno, genitum) siittä- 
mis- ~lis, o synnyttävä, hedelmöit- 
tävä, synnytys-, syntymä-. Genitälis, 
fs f, Diana, synnytyksen jumalattarena. 
~le, is n, tavall. plur, synnyttimet, 
siitinelimet. ~or, öris m, siittäjä, isä, 
luoja, perustaja. —rix, 1cis f. ks. 
genetrix. --ära, ac f. 1. siittäminen, 
synnyttäminen, 2. (kirk.) luoma, luotu 
olento. 3. tähtien asema syntymä- 
hetkellä, 

genius, (7 m. 1. suojelushenki, gonius, 
joka ihmisen syntymästä asti saattoi 
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häntä ja jakoi hänen ilonsa ja surunsa; 
Geniusta juhlittiin viinillä ja kukkasilla. 
genius on usein = henkilö itse. genium 
curare vino kestitä itseänsä viinillä. 
defraudare genium sunum kicllää itsel- 
tään nautinto. 2, genius loci paikan 
haltija. 3. suosija, kestitsijā. — genō 
V = gigno. ` 


gēns, gentis Í. (gigno, g cn o) 1. suku, heimo, 


sukukunta. patres maiorum, minorum 
gentium vanhempien, nuorempien suku- 
jen senaattorit. 2, jälkeläinen. 3. heimo, 
kansa. 4. yhteiskunta. 65. maakunta, 
maa. 6. (kirk) plur. pakanat. — 
ubinam = genlium? missä maailman 
äärissä? nusquam genlium ei missään. 
minime gentium ci suinkaan. — gens 
humana ihmiskunta. 7. (eläimistä) suku, 
laji. genjticus, a, um kansallinen, kan- 
san. -tilicius, a, wm suku-, -tilis', 
e 1. suku-, oman maan, oman kansan, 
kansallinen, 2. ci roomalainen (M). 
8. pakanallinen (kirk.). -tilis%, îs m. 
suvun jäsen, hcimolainen. plur. (M) 
ei roomalainen, — (kirk.) pakanat, 
eotilitäs, tis f. 1. heimolaisuus. 2. suvun 
jäsenet. 8. (M) kansakunta. 4, (kirk.) 
pakanallisuus, pakanat. 


genu|, čs n. (ruots. knä) polvi, genua 


ponere langeta polvilleen. -äle, $s n. 


polvinauha. 


genuinus!, a, um (genus) 1. synnynnäi- 


nen, luontainen. 2. oikea, todellinen, — 
genuinus’, a, um (gena) poski- 


genus, generis n. (gigno, gen o vrt. ruots. 


kön) 1. syntyperä, sukuperä. 2. jalo- 
sukuisuus, aateluus. 3. (kansan)heimo, 
kansa. 4. suku, perhe. 8. jälkeläinen. 
6. suku, sukupuoli. 7. (ihmisistä) suku, 
laji, luokka, yhteiskuntaluokka. 8. (eläi- 
mistä) suku, rotu, laji. 9. (esineistä 
y. m.) laji, laatu (genus pugnae, alia 
cius generis muuta' seliaista); kirjoi- 
tustapa. 10. (filos.) luokka, suku 
(vastakohta: species). 11. tapa, me- 
nettelytapa, laatu. co genere quo 
sillä tapaa kuin. quod gents (V) sel- 
lainen kuin, niinkuin, 12. suhdo (in 
omni genere). 


geöleraphia, ae f. (kr. go, maa) maau- 


kuvaus, maantiede. -metrös, a m. 
1. maanmittari. 2. matemaatikko. 
eemetria, as f. maanmittaustaito, 'gco- 
metria’, ~~metricus, a, umm maanmit- 
taus-; mittausopillinen, geometrinen. 
~metricum, 7 n. geometria. — geörgi- 
cus, a, 1 maanviljelys-. Georgica, 
örum n. Vergiliuksen runoelma maan- 
viljelyksestä. 


Gergovia, ae f. arvernien pääkaupunki 


Lounais-Galliassa. 


Germänli 


Germänli, örum m. germaanit. Adj. 
~ms ja —lous. ~ia, ae f. Germania. 

germänjus', a, um (vrt. germen) 1. oikea, 
täysi (/rater, soror). 2. sisärus-. 3. aito, 
oikea, todellinen, ~ë adv. ~us, 1 
m. veli. ~a, ac f. sisar. -—itäs, ätis f. 
l. veljeys, sisaruus, sisarussuhde. 2. 
sukulaisuus, yhtäläisyys. 

germfen, inis n, 1, itu, silmu, vesa. 2. jäl- 
keläinen. -inö 1. J. puhjeta, versoa. 
2. synnyttää. 

Eero, gessi, gestum 3. (< *geso) 1, kantaa, 
pitää yllään, jklla on jtak (vesiem, arma; 
foriem animum). personam alcis gerere 
näytellä jkn osaa, edustaa jkta. 2, toi- 
mittaa, suorittaa, harjoittaa (negotium). 
rem gerere toimittaa asia, toimia. pass. 
tapahtua. — (sotil.) rem (res) gerere 
käydä solaa, taistella, komentaa. rem 
male gessit hänen kävi huonosti. res 
gestact. gesta tapahtumat, mainc- 
työt. — negotii gerens liikemies 8. hoi- 
taa (tointa), käydä (sotaa), johtaa (sota- 
joukkoa), pitää (comitia); rem publicam 
hoitaa, taistella... puolesta. 4. (tun- 
teistä y. m.) jklla on, osoittaa (animum 
forlem; odium). moremaleigerere 
tehdä jklle mieliksi. 5, se gercre käyt- 
täytyä, menetellä, esiintyä (jkna: pro). 
prac se gerere ilmeisesti osoittaa. 6. vict- 
tää, elää. 7. synnyttää, tuottaa, kasvaa. 

geronticös adv. (kreikkaa) vanhusten 
tavalla. 

gerrlae, rum f. tyhjät lorut, hullutukset. 
0, önis m, lörpöttäjä. 

gerollus, 7 m. (ger o) kantaja. -ifigulus, 
tm. (fingo) avustaja, rikokseen (/la- 
giti) osallinen. 

gerisia, as f. (kr.) ukkokoti. — Göryön, 
onis ja Göryon|ös, ac m. kolmiruumiinen 
jättiläinen. Adj. —äceus. 

gestjämen, inis n. (gesto) 1. taakka. 
2. paarit, kantimet. --ätio, önis f. 1. kan- 

+ taminen, matka kantotuolissa. 2. ret- 
keily. 3. kävelytie. —ätor, öris m. kan- 
taja. -atörius, a, tm kanto-. 

gesticullorx 1. (gestus sanan deminu- 
tiivi gesticulus) tehdä eleitä, eleh- 
tiä. — ilmaista eleillä, ~ātio, önis f. 
ilmeikäs liike, cle. 

gestio!, Onis f. (gero, gostu m) toimitta- 
minen, — gestiö? 4. 1. iloita, riemuita, 
riehakoida. 2. hartaasti haluta, jkn 
tekee miceli. 

gestlö 1. (gero) 1. (vars. ja kuv.) kantaa. 
2. intr. ja pass. antaa kantaa itseänsä, 
ratsastaa, matkustaa. 3, animum alcis 
tarkoin tuntea, 4. esittää (crimina; 
verba). -itö 1. jklla on tapana kan- 
taa. — gestor, öris m. (gero, gestum) 
uutisten levittäjä. 
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glomjus 


gestu[s, ŭs m. (gero, gestum) L ruu. 
miin asento, ryhti. 2. kätten liikkeet, 
eleet. -ösus, a, um elehtivä, elehtien. 

Getae, ärum m. kansakunta Tonavan ala. 
juoksun varrella. 

gibbla, ac f. ja ~us', E m. kyttyrä, kuhmu, 
cer, cra, crum kyttyräinen. ~us, a, 
um kupera. 

Gigläs, antis m, käärmejalkainen jättiläj. 
nen. Adj. -ant6us. 

gign|ö (V genö), genul, genitum 3. 1. siit- 
tää, synnyttää. 2, synnyttää, saada 
aikaan, aiheuttaa. pass. syntyä, joh- 
tua. --entia, im n. kasvit. 

gilvus, a, um vaaleankeltainen. — gin- 
giva, ac f. icn, ikenet. — gizörla, örum 
n. kanan sisälmykset. — glaber, bra, 
brum paljas, Karvaton, sileä. 

glaciläs, EF f. jää. [glassi", jäätelö.) -älis, 
e jäinen. 51. 1. jäädyttää. 2, hyy- 
dyttää. 3. hyytyä, jähmettyä. 

gladijus, 7 m, 1, miekka. 2. gladiaattorien 
miekkailu, = taistelu. 38. murhateko. 
e-ätor, öris m. 1. miekkailija, gladiaat- 
tori. 2. roisto. 3. plur. miekkailu- 
näytännöt, gladiaattoritaistelut. ätö- 
rius, a, tuim gladiaattori-, gladiaattori- 
ottelujen. --ätörium, fi n, vapaachtoi- 
sen —gladiaattorin käsiraha. -ätäöra, 
as f, gladiaaltoritaisteluu — glaeba ks. 
gleba. 

glaesjum (glösum), € n, meripihka. Adj. 
rärius. 

gläns, glandis f£. 1. (tammen)terho. 2, (lyi- 
jystä t. savesta tchty) lingonpallo t. 
kuula. —glandjärius, a, um tammen- 
terhon. -ifer, cra, crum terhoja kas- 
vava. ~ium, 17 n. rauhaskappale sian 
kaulassa; siitä leikill. johdettu -iönida, 


ac m. f. rauhaskappale. -ulae, ac f. 
1. lkaularauhanen. 2. (siasta saatu) 
rauhaskappale. 


gläreja, ac f. sora. sus, & um sorai- 
nen. — glauojus, a, um (kr.) sinisen- 
harmaa, sinisenvihreä. ~ūma (~öma), 
atis n, 1. vihreä kaihi. 2. silmien häi- 
käisy. : 

glöbja, ac f. l. maakokkare, möhkile. 
2. pelto. 3. kokkare, palanen. demin. 
e-ula, ac f. maatilkku. — glesum ks. 
glaesitm. — glis, gliris m, metsärotta. 

gliscö 3. vähitellen kasvaa, lisääntyä, vau- 
rastua, päästä valtaan. 

globjus, 7 m. 1. pallo, kerä; kokkare. 
2. (ihmisistä) joukko, parvi, ryhmä, 
joukkio. -—ö 1. pyöristää. pass. 
1. pyöristyä. — 2. kasaantua. --08us, 
a, tm pallonmuotoinen, pyöreä. ulus, 
Tn 1. pieni pallo. 2, (ruoka:) kokkare. 

glom|us, eris n. kerä. -erö 1. 1. panna 
kerälle, keriä. 2. luoda palloksi. 93. 


glörila 


kasata kokoon, korätä. pass. kasaan- 
tua. annus ~ans vuoden kiertokulku. 
— gressus superbos are (hevosct:) 
komeasti kicputtaa etujalkojaan. -erä- 
men, inis n, kokoon palloutunut massa, 
atomi. 

glörila, ac f. 1. kunnia, kiitos, maine. 
2. maineteko, uroteko. 3. kunnia, koris- 
tus. 4, kunnianhimo, kerskailu, turha- 
maisuus. ['gloria', sädekehä. 'Sic transit 
gloria mundi”. Niin maailman kunnia 
katoaa.] --väbundus, a, um kerskaileva. 
eätio, nis f. kerskailu. -ifleö 1. 
(kirk.) ylistää. —ola, ac f. rahtunen 
kunniaa. or 1. kerskailla, ylvästellä 
(jstak a bl., in abl., de, neutr. pron, 
ac c.), pitää kunnianansa (jtak in a b1.). 
~andus, a, um kiitettävä, —ösus, a, um 
l. kunniakas. 2. kerskaileva. 58 
adv. 

glossja (glōsa), ac i. ja ~ma, atis n. har- 
vinainen sana. --ärium, if m. kokoelma 
harvinaisia sanoja. 

gläbo, glupst, glūpium 3. kuoria, nylkeä. 

glätlen, tis n. ja -inum, € n. liima, 
liisteri, — -inämentum, 7 n. liimattu 
paikka. «~inātor, öris m, liimaaja, 
kirjansitoja. inö 1. liimata. — pass. 
(haava:) mennä umpeen. -inösus, a, 
um tahmea. 

glätjus t. gluttjus, 7 m. (ääntä mukaileva 
sana) kulahdus, siemaus. -iö 4. kulaut- 
taa suuhunsa, nielaista. 

gnärus, a, wm l, tietävä, taitava, perehty- 
nyt (jhk gen) 2. tunnettu (alci). 
gnāruris, = gnärus. — gnätus ks. 
nalus. — gnävus ks. navus. — gnösoö ks. 
nasco. 

pasmon, önis m. (kr.) aurinkokellon osoi- 
in. 

Gnösjus t. Cnös|us, T f. vanha kaupunki 
Kreetassa. A dj. ius, -iaous, f. ~is, 
tdis ja ~ias, adis. 

göbilo, önis ja ~us, iT m, eräs kala (ehkä: 
kuha), 

Gordium, i? n. kaupunki Frygiassa. — 

* Gorgō, onis ja üs f. 1. käärmeentukkai- 
nen kauhuncitonen, erityisesti Meduusa. 
2. kauhuhaarniska. — A d j- Gorgoneus. 
— Gortynla, ae f. kaupunki Kreetassa. 
Adj, ius, 

görytus (cörytus), 7 m. (kr) viini, nuoli- 
kotelo. — grabätus,- 1 m. (kr.) matala 
vuode, telttasänky, 

gracillis, € 1. solakka, hoikka, laiha, kuiva. 
2. köyhä, niukka. 3. (tyyli) yksinkertai- 
nen, koruton. ~iter adv. täs; ätis 
f 1. solakkuus, laihuus. 2, (tyylin) 
yksinkertaisuus, koruttomuus. 


US, 7 m, (ääntä kail ` 
biel ( mukaileva sana) 
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grammatlious 


grad|us, %s m. (vars. ja kuv.) 1. askel, 
käynti, marssi. ~~um inferre (in hostem) 
edetä, hyökätä cteonpäin; -vum referrc 
peräytyä; conjerre —um hyökätä kimp- 
puun; eo gradum fecit hän eteni siihen 
asti; conferre um lähetä. — morlis 
gradus kuolon läheneminen. — (mick- 
kailijain kieltä;) asento; asema, paikka. 
— gradu deici menettää malttinsa, de 
gradu paikaltaan. 2. astuin, porras, 
katselijapaikka. 3. sävelasteikko. 4. 
(kuv.) aste (aetalis, temporum). — arvo, 
arvoaste, asema. ['pro gradu', oppi- 
arvoa varten.) -ärius, a, um käyden 
astuva, kulkeva. -ätim adv. askel 
askelelta, asteittain. -ätio, önis f. (tyy- 
lin) asteittainen nousu. -ätus, a, um 
portaittainen. 

gradior, gressus, gradt 3. astua, kulkea, 
käydä. — Gradivus, f m. Mars jumalan 
lisänimi. — graduäle, is n. (K) epistolan 
jälkeen esitetty laulu, graduaalivirsi, 
jota laulettaessa pappi seisoi eräällä 
portaalla. 

Graecus, a, um kreikkalainen. Subst. 
m, ja f. ~um, fn, kreikan kicli, graecö 
a d v. kreikaksi. scire graeco osata kreik- 
kaa. Graecänicus, a, u Kreikasta tul- 
lut, kreikkalainen. Graecia, ae f. Kreikka. 
Magna t. maior G. Etelä-Italia, grae- 
cissö 3. (kr.) jäljitellä kreikkalaisia, 
puhua kreikkaa. graecor 1. elää kreik- 
kalaisten tapaan. Graeocullus adj. ja 
subst. (halveksivasti) aitokreikkalai- 
nen; subst. kreikkalainen raukka. 
~io = edellinen. Graecostasis, is f. 
(kr) pylväskäytävä lähellä forumia, 
missä ulkomaiden lähettiläät odottivat 
pääsyä senaattiin. ['Graeca sunt, non 
leguntur’. On kreikkaa, sitä ei voi lukea. 
— Niin sanottiin keskiajalla latinan- 
kielisissä teksteissä olevista kreikkalai- 
sista sanoista.) 

Gräius, a, 4 kreikkalainen. Gräf(i)i, örum 
m. kreikkalaiset. (Gräiugena, ace:m. 
(gigno, gen o) kreikkalainen. 

gralljae, ärum f. (< *grad-lae, gradior) 
puujalat. --ätor, öris m. puujaloilla 
kävijä. — gräma, ae f, rähmä. 

grämlen, inis n. ruoho, kasvi, yrtti. 
~ineus, a, um 1. ruoho-, turve-; ruokoi- 
nen. 2, ruohoa kasvava, 

gtammatl|ious, a, um (kr.) kieliopillinen, filo- 
loginen, kirjallisuustieteellinen. Subst, 
m, kielitieteilijä, filologi, kirjallisuuden 
tuntija, taiteenarvostelija, oppinut mies. 
["Grammatici certant’, Oppineet kiiste- 
levät siitä asiasta] -ica, ae f., i, 
ös f. ja -oa, örum n. kielioppi, kieli- 
hr filologia. ~ista, ae m. kielenopet- 

ja. 





gränärium 


gränärium, if n. (granum) jyväaitta. 
gränätus, a, um jossa on sydän (hedelmä). 
malim 10 kranaattiomena. 

grandlis, € J. suuri, iso. oratio pitkä; filia 
täysikasvuinen; bestia vahva. — grandis 
nalu vanha. grandis actas vanha ikä. 
2. suuri, melkoinen (vitium). 8. suuren- 
moinen, ylevä. -iter adv. -aevus, 
a, um (acvum, ikä) iäkäs. 8306 3. 
tulla isoksi, kasvaa. -iculus, a, um 
isohko. ifer, cra, erum (fero) tuot- 
tava. ~iloguus, a, um (loquor) 
1, suulas, kerskaileva. 2. suurenmoinen, 


ylevähenkinen. [grandino ks. grando.) 
md 4. suurentaa. intr. kasvaa. 
e-iscäpius, a um (scapus, varsi, 


runko) pitkärunkoinen, korkea. --itäs, 
älis f. suuruus, ylevyys. 

grand|o, inis í. rakeet, raesade. -inat 
impers, sataa rakeita. 

gtänjum, 7 n. (vrt. ruots. korn) jyvä; 
(hedelmän) sydän, — marja. ~ifer, 
era, crum jyviä laahaava. ('cum grano 
salis', suolan rakeella = on arvosteltava 
käyttämällä rahtunen ymmärrystä.]j 

graphlium, i? n. (kr.) kirjoituspiirrin, kynä. 
~ia, ae Í. piirrin, -ärius, a, um piirtin-. 
elcus, a, um 1. piirustus-; maalauksel- 
linen, 2. hieno, ovela. ~i adv. 
~it, &s Í. piirustustaito. is, idis f. 
piirrin. ['graafinen', piirros-.] 

grassjor 1. (gradior) 1, käyskellä, kul- 
kea, 2. kulkea ympäri, reuhailla. 3. hyö- 
kätä, käydä kimppuun. — kiivaasti 
pyrkiä (sn possessionem agri publici). 
4. toimia, menetellä (iure non vi). 5, rai- 
vota. ätor, öris m. kulkuri, rosvo. 
e-ätura, ac f. kuljeskeleminen, 

grät|us, a, um 1. suloinen, ihana, hert- 
tainen, kaunis. 2. miellyttävä. 
rakas, suosittu, mieluinen, ' tervetullut 
(officia). gratum alci algd facere tehdä 
jklle mieliksi, tehda jklle palvelus. 
3. kiitollinen (erga t. in alqm). ~ adv. 
mielihyvin, mielellään. kiitollisin 
mielin. — grätös (nom. ja acc.), grä- 
tibus (a b1.) kiitokset, kiitollisuus. -~~es 
habere olla kiitollinen; s agere lausua 
kiitos. 

grätia, ac f. 1. sulo, viehkeys, kau- 

neus. Grātiae, rum f., sulottaret. 2. 
suosio, suosionosoitus, palvelus, armo. 
— graliam facere alci alcis rei a) sallia jkn 
(tehdä) jtak, antaa anteeksi. b) kiel- 
täytyä jstak, olla suostumatta. — in 
gratiam alcis jkn mieliksi, jkn tähden, 
cum omnium gratia kaikkien iloksi. — 
Abl. grätiä mieliksi, vuoksi (tä 
gratiä sinun tähtesi, exempli gratiä esi- 
merkiksi, e& gratia siksi). — antecksi- 
anto’ (criminum), armahdus. 3. kiitos, 
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gravis 


kiitollisuus. am (--as) habere tuntea 
kiitollisuutta, olla kiitollinen; as agere 
lausua kiitokset, kiittää; ~am (as) 
referre osoittaa kiitollisuutta. — gratia 
est kiitos! minun täytyy kieltäytyä (vrt, 
edellä 2 b). — Abl. gratiis (V) ja 
gratis paljaista kiitoksista, ilmaiseksi, 
4. mieleisyys, yleisön suosio. magnā ~ä 
cesso apud alqm olla jkn suuressa suo- 
siossa. — vaikutusvalta. §. hyvät välit, 
sopu, ystävyys. cum bona ~~a dimittere 
ystävyydessä. per gratiam t, cum grata 
suosiolla, vapaaehtoisesti. 6. (IK) armo, 
armonosoitus. 
grätifiolor 1. (gratus, facio) 1, 
tehdä mieliksi, osoittaa suosiota, tehdä 
palvelus, tehdä myönnytyksiä. 2. suoda, 
myöntää, uhrata (algd pro algo). -ätio, 
önis f. 1. myöntyväisyys, suostuvaisuus. 
2. suosionosoitus, lahjoitus. 
grätiösus, a, tm 1. aulis, avulias, koh- 
telias. 2. armosta annettu (missio). 
3. suosittu, mieluinen. Subst. m. 
suosikki. — grätis ks. edellä gratia. 
grätor 1. 1. toivottaa onnea, onnitella. 
2. kiittää. 
grätuit|us, a um 1. maksuton, osta- 
maton. 2. epäitsekäs (amicitia), vapaa. 
~ adv. 1. maksutta, palkatta. 2. 
syyttä, aiheettomasti. 
grätuljor 1. (gra tes, *tulo, vrt. fero, 
tuli) 1. toivottaa onnca, onnitella (jkta 
dat., jok johdosta de, ab, acc.). — 
ilmaista ilonsa. 2, kiittää (dat). ~ā- 
bundus, a, um onnitteleva, onnitellen. 
ewätio, önis f. 1. onnittelu (jstak: g en). 
2. onnellinen sanoma. 3. kiitos, kiitos- 
juhla. 4. riemu. 
grävastellus (t. rävist-), a, m harmaapää. 
gravjanter, —ätö, --ätim a d v. (gravor) 
vastahakoisesti. 
gravödlo (Ido), inis f. (gravis) 1. pai- 
nostus jäsenissä, raukeus. 2. nuha. 
eoinösus, a, um nuhainen. 
graveolentia, as f. (gra vis. olco, haista) 
löyhkä. 
gravöscö 3. (gra vis) 1. käydä raskaaksi, 
2. paheta, huonota. — gravido = gra- 
vedo. 
gravid[us, a, um (gravis) 1. raskas, tiine. 
2. täysi, uhkuva, rikas (a b1.), viljava. 
eitäs, atis f. raskaus. ~ō 1. tehdä 
raskaaksi, hedelmöittää. 
gravis, c A. 1. raskas, painava; (ruoka) 
vaikeasti sulava; (hinta) korkea; (ääni) 
syvä, kumea; (sotil.) raskasaseinen. aes 
grave kupariharkko, täysiarvoinen raha, 
2. painava, voimakas, tehokas, huomat- 
tava, tärkeä, etevä (oratio, auctor, 
testis). 3. lujaluontoinen, vakava, 
arvoisa, kunnianarvoinen., — ankara 
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(consul, iudex, senatiis consultum), 4. Grynlium, if n. kaupunki Mysiassa; siellä 
kunnioitettava, arvossa pidetty, oli kuuluisa Apollonin temppeli. Adj. 
arvokas (civitas, auctoritas). B. 5. pai- — Gus = Apollo. 
nostava, vaikea, hankala, kova, Grypos, i m. (kr.) KKöyrynenä. — gryps, 
paha, onneton (onus, labor, vulnus, locus, — grfpis ja grypus, 7 m. (kr.) tarumainen 
bcllum, senectus). — vastenmielinen, hirviö, aarnikotka. 
inhottava (odor). 6. (henkilö) ikävä, gubernljö 1. (kr.) 1. pitää perää. 2. hallita, 
kiusallinen, epämiellyttävä, .sietämätön. johtaa. ['kuvernööri'.) -ähilis, € joh- 
7, (vars. ja kuv) sälytetty;jnk = dettavissa oleva. ~āc(u)lum, 7 n. 1. 
painostama, vaivaama (impedimen- — peräsin. 2. ohjaus, hallitus. tio, 
tis, somno, acetate), — täynnä jtak.  ðnis Í. 1. peränpito. 2. johto, ohjaus. 
8. raskas, tiine. eätor, öris m. 1. perämies. 2. johtaja. 
graviter (ad v.) 1. raskaasti, kovasti. e-ätrix, cis f. johtaja, ohjaaja. um, 
2. kumeasti. 3. merkittävästi. 4. vaka- 7. peräsin. 
vasti, kiivaasti, ankarasti. 5. arvok- gulla, ac f. (saks. Kehle) 1. kurkku. 
kaasti. 6. (kuv. raskaasti, vaikeasti, 2. ahmailu, hekuma. ~ōsus, a, um 


kovasti. algd graviter ferre olla jstak = ahmatti, hekumoitsija. — gumia, ac m. 
pahoillaan, paheksua. herkkusuu. 

gravitäs, ätis f. A. 1. paino, raskaus. — gummli, ts n. ja is, is f., myös cumm-, 
korkca hinta. 2. tärkeys, merkitys, arvo — (kr) kumi, pihka. — gurdus, a, um 
(civilatis, sententiarum). 83. arvokkuus, moukkamainen, hölmö. 


vakavuus (dicendi, oris). 4. siveellinen gurgjes, itis m. 1, pyörre, virta, meri, vesi. 
vakavuus, —luontcenlujuus, ankaruus 2, (kuv.) kuilu. 3. mässääjä. --ulio, 
(Lacedaemoniorum, legum), B. 5. vai- önis m. ilmatorvi, kurkku. 

keus, kovuus (morbi, belli). 6. vahin- gurgustium, ¿f n. hökkeli, kapakka. — 
gollisuus, cpäterveellisyys (cacli ilman- = pirus = gyrus. 


alan) — inhottavuus (odoris). 7. rau- gustus, tis m. (saks. kosten) 1. maista- 
keus, heikkous (corporis). linguac kan- minen, makuaisti. 2, esimaku, näyte. 
keus. 3. alkuruoka. [De gustibus non cst 


gravö 1. 1. painaa, rasittaa, vaivata. — disputandum'. Makuasioista ei pidä väi- 
caput -atum päänsäryn vaivaama. 2. tellä] -ätio, önis f. 1. maistaminen. 
(kuv.) painaa, vaivata, rasittaa. 3. 2. alkuruoka. -ätim adv. -ätor, 
tehdä painavammaksi, vaikeammaksi, = öris m. maistaja. -ätörium, it n. ruoka- 
pahentaa (invidiam; mala). astia. ~Ātus, üs m..]. makuaisti. 
gravor 1. 1, tehdä esteitä, kieltäytyä, 2. maku. 3. aisti, tunto (verao laudis). 
kieltää (operam alci). 2. olla vastahakoi- ~ō 1. 1. maistaa. 2. syödä alkuruoka 
nen; olla sietämättä. t. välipala. 8. (kuv.) maistaa, nauttia; 
greg- ks. grex. — gremium, i? n. 1. syli, = tulla tuntemaan. 
helma. 2. sisin osa, sisusta, povi (mon- guttla, ac f. 1. pisara, tilkka. 2. rahtunen 
tis). (consilii). 3. täplä. 4. tipoittain esiin- 
gressus, is m. (gradior, gressus) askel, tyvä särky, luuvalo (K). -ätus, a, um 
käynti, kulku. wm jerre käydä, täplikäs. -ätim adv. pisaroittain. 
astella; ~um c/ferre käydä ulos. eula, ac f. pieni pisara. ['Gutta cavat 
grex, gregis m, 1. lauma. 2, parvi, liuta, lapidem, non vi sed saepe cadendo’. 
seura, joukko, joukkue, seurue; näyt- Pisara kovertaa kiveä, ei voimalla, 
telijäseurue. greglälis, € ja ~īrius, a, vaan usein putoamalla.] 
um l, laumaan t. joukkoon kuuluva. guttur, uris n. (m) kurkku, nielu; niska 
2. tavallisen sotamiehen, tavallinen. {rangere} — guttus ja gätus, t m. ahdas- 
e-älis, is m. kumppani. -ätim adv. = kaulainen viiniastia. 
1. joukoittain., 2. rahvaassa. Gyaros, F m. saari Aigeian meressä lähellä 
griphus, % m. (kr.) 1. kalaverlkko. 2. arvoi- — Delosta. — Gyäs ja Gyös, ao m. sata- 
tus. — grma, alis n. maanmittarin — kätinen jättiläinen. — Gjg&s, is ja az 
koje. m. lyydialainen kuningas (n. 700 e. Kr). 
gross|us!, a, um paksu. ~ō 1. suurentaa, gymmasijum, if n. (kr.) voimistelulaitos, 
kirjoittaa puhtaaksi (K). — grossus', urheilupaikka, harjoittelukentta (johon 
1 m. kypsymätön viikuna. — grämus, liittyi puistoja, pylväskäytäviä ja saleja, 


7 m. multaläjä. joihin usein filosofit kokoontuivat). 
grundfiö (grunniö) 4. röhkiä. -itus, s — -archus, £ m. voimistelulaitoksen joh- 
m. röhkinä. taja. gymnicus ja gymmnasticus, a, um 


gräs (gruis), gruis m. f. kurki. — gryllus, 7 = voimistelu-, urheilu-, 
m. (kr.) heinäsirkka. gymnosophista, ae m, intialainen viisas. 
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gyngecõum (~oum), £ n. (kr. gynaik-, gypsjum, z n. (kr.) kipsi. ~ō 1. sivellä 


nainen) 1. naisten asunto kreikkalai- 


kipsillä. ~ātus, a, um kipsillä sivelty. 


sessa talossa. 2. (M) keisarin kangas- gjrus, 7 m. (kr.) 1. kehä, piiri; (kehän- 


tehdas. gynaecönitis, sdis f. naisten 
asunto. 


[4. c., uuslatinaa — honoris causa, esim. 
'doctor h. c’, kunniatohtori. —5 
h.c. = hoc est, se on] 

hab&na, ac f. (habeo) oik. pidin. 1. 
(plur.) ohjakset. — immittere us 
classi höllittää jalusnuora, laskea täy- 
sin purjein. 2. lingonhihna. — ruoskan- 
hihna, ruoska. 3. (kuv.) amicitiae ac. 
4. johto, hallitus. 

habeö, 7, xum 2. ]. pitää, kantaa, jklla 
on (coronam in cape). — viedä (alqm 
secum). 2, pitää (kiinni), pidättää (hal- 
lussaan) (sibi triumphos}. — tecum habelo 
pidä salaisuutenasi. — sisältää (epistula). 
3. tehdä, toimittaa. senatum pitää 
senaatinkokous; orationem pitää puhe; 
iter tehdä matka; rationem laskea; verba 
puhua. 4, viettää (aikaa). 6. adver- 
biaalin kera: alqm male kohdella 
pahoin. — in numero hostium katsoa 
viholliseksi; in summis ducibus pitää 
suurena päällikkönä; inter socios liitto- 
laisina. 6. predik. akkus:n kera: 
pitää jnak, - katsoa jksik (esim. algm 
fidelem). pass. nominatiivin kera 
(esim. magnus habetur). — necesse habere 
on pakko. sic habeo sitä mieltä 
olen, — habere pro katsoa jksik (esim. 
alqm pro amico). — acc. + dat. 
(esim. habere algd honori katsoa kun- 
niaksi; em publicam guaestui katsoa 
tulolähteeksi). 7. (se) habere ady:n 
kera: on laita, on jllak kannalla. bene 
(se) habet on hyvä, — se graviter habere 
olla kipeä. 8. intr. oleskella, asua 
{ubi ille habet?). 

9. omata, omistaa; jklla on omaisuus 
(in Veisnti agro, in nummis puhdasta 
rahaa). 10, pitää hallussaan, asua (jtak). 
11. pitää vallassaan, hallita, vallita 
(somnus kabet), 12. jklla on rinnallaan, 
käytettävänä (alqm collegam; algd ad 
manum käsillä). — (arkipäiv.) Boc habet 
hän on saanut tarpecksi. — 19 manibus 
habere a) jklla on käsissään. b) jklla on 
tekeillä. 

13. in animo habere jklla on mielessä, 
aikoa. (abstraktisista asioista) jklla on, 
jkssa on (foriem animum; febrem), — 
(tunteista) odium in alqm ~ere vihata 
jkta. gratiam osoittaa, fidem alci osoit- 





muotoinen) rata. 2. kiemura, kierros, 
kiertoliike. 


taa luottamusta. 14. tuoda mukanaan: 
saada aikaan, jhk liittyy (virtus hoc 
habet; maritimae res motum hadbent niille 
on —muuttuvaisuus — luonteenomaista). 
pons habet circuitum aiheuttaa mutkan. 
res facilem habet explicationem on helppo 
selittää. - 15. herättää, aiheuttaa (in- 
vidiam). 16. infin:n kera: haec fere 
habu dicere tämä minulla oli sanotta- 
vana. satis habet prohibere hän tyytyy 
estämään. 17. tuntea, tietää (kabes con- 
silia nostra; non habco quo me recipiam 
en tiedä paikkaa, jonuc). 18. habeo + 
ptc. pf, adj. y. m. ilmaisee pysyvää 
tilaa: algd cognitum ~ere hyvin tuntea. 
mare infestum ~ere meri on jklle epä- 
varma. algd sibi persuasum ~ere jklla 
on se vakaumus. 19, gerundii- 
vin kera; respondendum habeo minun 
on vastattava. nihil excusandum habco 
en voi esittää mitään puolustukseksi. 
20. (K) haberi = esse. — habditus ks. 
cedempiä. E 

habillis, e 1. helppo pidellä, liikkuvai- 
nen, notkea 2. sopiva, kelvollinen, tai- 
tava, kykenevä (ad, dat). ~iter ad v. 
reitäs, älis f. taipuvaisuus, taipumus. 

habit|ö 1. 1. tra n s. asua (jtak, jssak 
acc). 2. intr. asua, oleskella; pysy- 
tella. — yhä olla; olla jssak kiinni, 
askarruttaa (im abl; cm studiis). 
-ähilis, s asuttava, jossa voi asua. 
--ävulum, 1 n. asunto. -ätio, öonis f, 
1. asuminen, asunto. 2, asunnonvuokta. 
e-ätor, öris m. 1. (talon) asukas; vuok- 
ralainen. 2. (maan) asukas. 

hablitädo, zis f. ryhti, ulkomuoto 
(corporis), -itus!, tis m. 1]. ryhti, 
asema, (ulkoj)muoto. -vitus oris kasvo- 
jen ilme. 2, asu, puku. 3. laatu, tila, 
asema (Ifaliac; praesentis fortunae; cor- 
poris). — mieliala. 4. luonne, luonteca- 
omaisuus; tyyli(n laatu). -itus? a, wm 
(kabeo verbin pte.) 1. laatuinen. 
2. hyvin pidetty, uhkea, lihava. -ituriö 
4. tahtoa saada jtak. 


habrodiaetus, 1 m, (kr.) hekumoitsija. — 


habsis ks. absis. 


hão ad v. (hic sanan abl. sg. f.) 


täällä, taia (tältä) puolen. häc-tenus 
adv. 1. tähän asti, näin kauas, näin 





Hadria 


pitkälle. 2. tähän asti. 3. siihen mää- 
rin, sikäli. 

Hadria (myös Adria ja Atria), ae m. ja 
Hadriänum t. Hadriäticum (Hadriacum) 
mare Adrian meri. — haedi- ks. kaedus. 

Haedui (Aeduf), örum m. kansa Ararin 
(Saönen) ja Ligerin (Loiren) välillä. 

haeäjus, % m. kauris. — plur. Vohlat 
(tähdistö). —ilia, ac f. ja illus, £ m. 
pieni" vuohi, vohla. ~inus, a, tm 
vuohen. 

Haemonila, ae f. Thessalia, A dj. ~us. — 
Haemus, £ m. Balkanvuori. 

haereo, haest, haesum 2. 1. (vars ja kuv.) 
olla kiinni, riippua, olla tarttunut, 
pysyä kiinni, pysytellä (in, a b1., dat.). 
haeret animo dolor pysyy mielessä. cri- 
men hacret alci t. in algo on tarttunut 
jkh. — in tergo, (in) tergis hostium olla 
niskassa, kintereillä. haeret apte liittyy 
sopivasti. 2. seisahtua, jäädä, takertua 
(vox Jaucibus), is terminus hacret on 
järkkymätön. — lakata (amor). ~ere 
afjixi (kiinni) vestigio suo pysyä kiinni 
jäljissään, 8. olla neuvoton, epätietoi- 
nen, ~et dubius hän pysyy paikallaan 
epätietoisena. ["Scmper aliquid haeret', 
panettelusta aina jotakin jää jäljelle.] 

haeresis, eseos f. (kr.) 1. opinkappale; filo- 
sofinen oppikunta. 2. (kirk.) poikkeava 
oppi, lahko. 

haesit(ö 1. (hacreo < *haesco) 1. pysyä 
kiinni, takertua. — linguā änkyttää. 
2. olla epätietoinen, epäillä, horjua. 
eäbundus, a um hämillään oleva. 
~antia, ae f, linguae änkytys. ätio, 
önis f. 1. ankytys, kangerrus. 2. epä- 
röiminen. —-ätor, öris m. epäröivä. 

hahae, bahahjae (~ë), interj. hyvä! 

haliaeetos, 7 m. (kr.) merikotka. — haloyön 
ks. alcyon, — halica ks. alica. 

Halicarnäsjus, T f. kaupunki Kariassa. 
A dj. -ius ja -&nsis. ~eus (cu dif- 
tongi), e? halikarnassolainen. 

hälitus ks. halo, — hallöo (= allec), čcis n. 
kalaliemi, (hjallex, icis m. 1. isovarvas. 
2. peukaloinen. 

bäljö 1. huokua, puhaltaa. — tuoksua. 
eeitus, %s m. tuulenhenki, henkäys. — 
höyry. 

halophanta, ac m. (kr.) roisto. -— halös, 
ö m. (kr.) auringonkehä. — hälösis, 
ace. in f. (kr.) valloitus. — haltöres, 
um m. (kr.) käsipainot. 

häläein|er (äläe-) 1. laverrella, haaveksia, 
mätio, önis f. mieletön puhe, haaveilu. 
[”'hallusinaatio', harha-aistimus.] 

Halys, yos m. joki Vähässä-Aasiassa. 

hama, as 1. (kr.) paloämpäri., — hama- 
dryas, adis f. (kr.) puunymfi, nymfi, 
luonnotar. ä 
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hauriö 


Hamilcar, aris m. H. Barcas Hannibalin 


isä. — Hammön (Ammön), önis m. 


egyptiläinen jumala. 


hämius, 7 m. 1. haka, koukku, väkä, — 


ongenkoukku; syötti. 2. kynsi. 3. pans- 
sarin rengas. 4. mickan kahva. -ätilis, 
e (kalastus)koukku-. = —ätus, a, um 
l. koukulla t. väällä varustettu. 2. 
koukun muotoinen, käyrä. 3. ~ata 
munera kalastavat lahjat (kuv.). -iöta, 
ae m. onkija. ulus, 7 m. pieni onki. 


Hannibal, alis m. 247—183 c. Kr. 
hapalopsis, idis f. (kr.) tekaistu mausteen 


nimi. —— haphö, ës f. (kr.) hieno santa, 
jota painiskelijat sirottelivat ihoonsa. 
— hapsis ks. absis. — hara, ac f. sian- 
lätti. — har&na ja johdannaiset ks. 
arena. 


hariolja, ac f. ja ~us, f m, ennustaja. 


tio, önis f. ennustus. ~or 1. 1.ennus- 
taa. 2. lörpötellä. — Hharispex ks. 
haruspex. 


harmamaxa, ac f. (kr.) persialaiset matka- 


vaunut. — harmonia, ae f. (kr.) sointu, 
'harmonia'. — harpagö! 1. (kr.) ryös- 
tää. harpago’, önis m. (kr) 1. valtaus- 
haka, 2. rosvo. — harp, čs f. (kr) 
koukkupäinen miekka. — Harpjia, ae f. 
(kr.) puoleksi nainen, puoleksi petolintu. 


Harädös, vm m. germaaninen kansa Boden- 


järven pohjoispuolella. — harundo ja 
johdannaiset ks. arundo. 


haruspex, cis m. (etruskilainen sana + 


lat, specio, katsoa) 1. sisälmyksien 
tarkastaja, uhrimerkkien selittäjä. 2. 
ennustaja. haruspioja, ac f. uhrintarkas- 
taja. «vīnus, a, um uhrintarkastus-. 
~ina, ae f. uhrintarkastus, -ium, i! n. 
uhrintarkastus, entcitten selitys. 


Hasdrubal, alis m. ITamilkarin poika, Han- 


nibalin veli (k. 207 e. Kr); y. muut. 


hastja (V myös asta), ae f. 1. sauva, varsi. 


2. keihäs, peitsi. 3. huutokauppa-keihäs. 
(pystytetyllä keihäällä ilmoitettu) huuto- 
kauppa, sub hasta vendere myydä huuto- 
kaupalla. —ätus!, a, 109 keihäällä varus- 
tettu. -äti, örum m. keihäsmiehet, 
jotka muodostivat etumaisen taistelu- 
rintaman. --ätus?, 7 m, (sc, ordo) keihäs- 
miesten osasto. --ile, fs n. 1, varsi, 
riuku, paalu. 2. (puun) haara. 3. kei- 
hään varsi. -— keihäs. -ilärius, if m, 
varrentekijä. 


haud (haut, hau) adv. ei juuri, eipä, 


eihän. kaud quisquam tuskin kukaan. 
haud scio an luulen melkein että. haud- 
dum adv. ei vielä. haud-guäguam 
ad v. ei millään tapaa, ei suinkaan. 


hanriö, haust, haustum 4. 1. (vars. ja kuv) 


ammentaa, noutaa. — kaivaa ylös. — 
vuodattaa (verta), — auras vetää 





hebdomajs 


sisäänsä, hengittää. 2. korjata, koota, 
(cineres), 3. tyhjentää, juoda pohjaan 
(poculum). — nauttia (voluptates), — 
särpiä, ahmia, niellä (hausti limo mudan 
nielaisemat). 4. kestää, kärsiä (luctum, 
supplicia). 5. puhkaista, lävistää (ictu 


venirem). pavor corda tunkea läpi. 6. 


tyhjentää, = köyhdyttää (provincias). 
— orbem haurit sol päättää. 7, ammentaa 
itseensä, ottaa omaksensa, omaksua 
(vitae praccepla). vocem auribus, strepi- 
tum kuulla; gaudium animo tuntea iloa; 
animo expugnaliones kuvailla mieles- 
sään. 8, kuluttaa, hävittää (igne). 
haustus, čs m. 1. ammentaminen. 2, 
oikeus noutaa vettä. 3. us arenae 
kourallinen, 4, juominen, siemaus. 5. 
caeli mais hengittäminen, — haut ks. 
haud. — haveä ks. avzo. 

hebdomals, adis í. (kr.) seitsemäs (sairau- 
dentapauksissa ratkaiseva) päivä. quarta 
ewas 28:s päivä. ~da, ac f. seitsemän. 
— seitsemän päivää, viikko. 

Höbö, čs f. nuoruuden jumalatar, jumalien 
juomanlaskija, — hebenus = cbenrs. 
hebl|eö, Ere 2. olla tylsä, laimea, laiska, 
toimeton. ~es, ctis 1, tylsä. 2. laimca, 
heikko. — tunteeton. — hidas, raskas 
3. tylsä, typerä. -&seö 3. 1. tylsistyä. 
— vaaleta. 2. veltostua, heiketä, lamau- 
tua. -etö 1. 1. tylsentää. 2, heikentää, 
raukaista, pimentää. -etätio, önis f. 

tylsistyminen; tylsyys. 

Hebrus, ? m. joki Traakiassa, nyk. Maritza. 

Heoatä&, Zs £. (kr.) tienristeyksien ja tai- 
kuuden jumalatar, 

hecatombä, Es f. (kr.) suuruhri, 'hekatombi'. 

Hector, oris m. Priamoksen ja Hekuban 
poika. — Hecuba, ac f. Priamoksen 
puoliso. 

hederja, ae f. muratti (Bakkukselle pyhi- 
tetty). —iger, cra, erum (gero) murat- 
tia kantava. 
murattinen, muratin verhoama. 
hädychrum, f n. (kr.) hajuaine, suit- 

. = sutus. 
hei, interj. (= ei) voil heia, interj. 
(= cia) kas! — hei! 

Helenja, ac f. ja ~ë, &s f. Menclaoksen 
puoliso, jonka Paris vei Troiaan, lratres 
Helenas Kastor ja Pollux, merimiesten 
suojelijat. — Helenus, £ m. Priamoksen 
poika, ennustaja, — Helicön], önis m. 
vuori Boiotiassa, pyhitetty runottarille. 
A dj. r-ius. — Häliopolis, is f. kaupunki 
Egyptissä. — Hellö, čs í, upposi hänestä 
nimensä saaneeseen mereen; Hellös- 
pont|us, % m, nyk. Dardanellit, Ad j. 
m~ius ja ~iacus, — helica, as í. (kr.) 
kierukka. — höliocaminus, 7 m, (kr) 
päivänpuoleinen huone. — helleborjus 
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”Ö0SUS, a, um runsas- 


härös 


(elleb-), 7 m. ja —um, łn. (kr) pärskä- 
juuri (jota käytettiin oksetusaineena ja 
hulluuden lääkkeenä). -0Osus, a, um 
mielipuoli, hullu. N 
höllu|or 1. hekumoida. — tuhlata. tio, 
önis í. mässäileminen. ~~O, öÖnis m. 
hekumoitsija. — tuhlaaja. — helops, 
pis m. (kr) eräs kala (ehkä: sampi). 

Hölötae ks. Hilotac. Helvötlin, örum m. 
kelttiläinen kansa nyk. Sveitsissä. Ad j. 
jus ja -ious. 

helvjus, a, un kellanvihreä. ~ella, asf, 
vibanneskasvi. 

hem, interj., hcil kas! 

hömerodromus, % m. (kr.) pikajuoksija. 

hömi-crän|ia, ac f. ja -ium, i? n, (kr. 
hemi = lat. semi) päänsärky toisessa 
pään puoliskossa, 'migreeni", — hēmi- 
cyclium, 17 n. puoliympyrä; puolipyöreä 
istumapaikka. — hömina, ae f. puoli- 
tuoppi (noin */ 1). — hämi-sphaerium, 
if n. pallonpuolisko. 

hendecasyllabus, % m. 
tavuinen säe. 

Henna (kr. Enna) ac £. kaupunki Sisiliassa. 

höpar, atis n. (kr.) maksa; demin. 
höpatlia, rum n. maksa. Adj., -i0us 
ja -iärius. 

heptöris, is f. scitsensoutulaiva, — hera 
ks. cra. 

Höracllöa, ae f. useitten kaupunkien nimi; 
asukkaat: ~eēnsës ja -eotae. 
Höraclitus, £ m. kreikkalainen filosofi 
(n. 500 e. Kr.). . 

herbla, ac £. 1. korsi, varsi, oras. 2. kasvi, 
yriti. 3. ruoho, nurmikko. 4, laidun. 
r-äCens, a, um ruohonvihreä. --änus, 
a, um kasveja syövä. -ärius, a, um 
yrtti, kasvi-- Subst. m. kasvin- 
tuntija, n. kasvikirja. ('herbaario', ko- 
koelma kasveja] -&scö 3. nousta 
oraalle. ~eus, a, um ruohonväarinen. 
~idus, a, wm 1. ruohoisa. 2. vihannoiva. 
esifer, cra, erum ruohoisa. --igradus, 
a, um (gradior) ruohossa liikkuva. 
SUS, a, um 1. ruohoisa. 2. turve- 
yrtti-. -ula, ac f. pieni kasvi. , 

hercisojö 3. jakaa perintö. -undae fami- 
liac causa perinnönjako-juttu. herelum 
cicre jakaa perintö. 

Heroulän|eum, cf n. kaupunki Kampa- 
niassa. Vesuvius hävitti sen v. 79 j. Kr. 
A dj. ~ēnsis ja ~eus. , 

Herculļēs, is ja 7 m. kreikkalainen kan- 
sallissankari, — vakuutuksissa: (mē) 
herculēs, (mē) herc(u)le kautta Herku- 
leen. Adj. ~eus ja -äneus. , 

Heroynia (silva) Tonavan lähteitten ja 
Karpaattien välinen metsäinen vuo- 
risto. — here ks. heri. — höröd- ks. seur: 

härös, härödis m. f. 1. perillinen. 2. (V) 


(kr) yksitoista- 


— 





heri 


omistaja; herra. hörödjitärius, a tim 
perintö-, perinnöllinen, peritty. -itäs, 
ätis f. perintö. —ium, il n. perintötila; 
demin. --iolum. 

heri ja here ad v. (*hcs sanan lokatiivi, 
vrt. hes-ternus, saks. ges-tcrn) eilen — 
herifoga ks. erifuga. herilis ks. ertlis. 

Hermae, ārum m. Hermcenpatsaat. — 
herm-aphroditus, ë m. (kr) kaksineuvoi- 
nen, *hermafrodiitti'. herm-athöna, ac f. 
Hermeen (Merkuriuksen) ja -Athenen 
(Minervan) = kaksoisrintakuva. herm- 
eraclös, is m. Hermeen (Merkuriuksen) 
ja Herakleen (Herkuleen) kaksoisrinta- 
kuva. 

Hemic|i, örum m. kansa Latiumissa. 
Adj. ~us. — Hörödös, ıs m. Juudean 
kuningas 37—4 c. Kr. — Hörodotus, 7 
m. kreikkal. historiankirjoittaja (n. 484— 
425 e. Kr). 

höröja, õis, acc. õa, öas m. (kr.) 1. puoli- 
jumala. 2. sankari. 3, kunnon mies. 
eoicus, a um sankari-, sankarien. car- 
men micum sankariruno, kertomaruno. 
min, čs ja ~is, idis f. puolijumalatar. 
608, a, 101 cepillinen, kertomarunon. 
Subst. m. kertomaruno. — herus ks. 
Erus. 

Häösiodus ł m. boiotialainen runoilija (n. 700 
e. Kr.). 

Hesperlus, 7 m. iltatähti. ius a, um ja 
mis, idis läntinen, länsi-. Hesperia, ac f. 
Italia, Hispania. Hesperides, um: f. yön 
tyttäret, jotka äärimmäisessä lännessä 
vartioivat kultaomenia. 

hesternus, a, um (vrt. heri) eilinen. 

hetaeria, ac f. (kr.) seura, yhdistys. — 
hetaericö, Es f. makedonialaisten (toveri-) 
ratsuväki. — heuretös, ae m. (kr.) kek- 
sijä. 

hen, interj., ahl voil — heus, interj., 
hoi! kuulkaa! 

hexameter, fra, irum (kr. hex = lat. sex) 
kuusimittainen, kuusijalkainen. S u bs t, 
m. (sc. versus) heksametri. — hexapylon, 
f n. kuusiholvinen portti Syrakusassa. — 
hezxöris, îs f. kuusisoutulaiva. 

hiätus, s m. (hio) 1. aukeama; kita, 
nielu. — ammottaminen. 2, halkeama, 
kolo, kuilu, onkalo. 3, himo, 4, 'hiatus', 
vokaalien välinen aukko, jota konso- 
nantti ci täyttänyt, vokaalien yhteen- 
sattuminen. 

Hibör|, &ris ja Cri m. hispanialainen. 
eja!, ao f. Hispania. ~icus hispania- 
lainen, ia, ae f. Kaukasuksen etcelä- 
puolella oleva maa. Hibörus, f m. Ebro 
joki. — Hibernia, ac £. Irlanti. 

hibernjus, a, um (vrt. hiems) talvinen, 
talvi-, kylmä, myrskyinen, a, drum 
n. (sc. castra) 1. talvileiri, talvimajat, 
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nijö 


2. talvi. -äeulum, 7 n, talviasunto, 
plur, talvimajat. ~ō 1. talvehtia. 
~num, in. myrsky. 

hibiscum, % n. (kr.) eräs rehukasvi. — 
hibrida, ac m. f. sekasikiö, sekarotuinen, 
— hibus ks. seur, 

hic!, hacc, hoc (V nom. pl. m. hisce, 
$f. hacc, gen. pl, hkorunc, harune V 
tbus = his), — kysymyksissä: hicine, 
haecine, hocine. — 1. tämä; läsnä oleva; 
nykyinen. 2, sellainen. 3. äsken mai- 
nittu. 4. seuraava (hoc modo). hic — ille 
toinen — toinen. koc est se on, se 
tietää. 

hic? (V heic) ad v. 1. täällä, iässä. 2. täl- 
löin, sitten. 3, tässä tilaisuudessa, näin 
ollen. — hic viciniae tässä läheisyydessä. 
['Hic locus est ubi mors gaudet succur- 
rere vitae', Tässä on se paikka, missä 
kuolema iloitsee siitä, että se voi elä- 
mää auttaa. — Otsakirjoituksena ana- 
tomiasalien ovien yläpuolella] 

hiem|s (hiemps), hiemis f. 1. talvi, talvis- 
aika. — talvi = vuosi. 2. pakkanen, 
kylmyys. 3. myrsky ja rajuilma (jotka 
talvisaikana ovat tavallisia Italiassa ja 
Kreikassa). --älis, c talvinen, talvis-. 
=—6 1. viettää talvea. — talvehtia, olla 
talvileirissä. 2, ~at on myrskyinen 
ilma, on talvi-ilma. 3. jäähdyttää. 

hieräticus, a, um (kr. hier-, pyhä) pyhä. 
— hierolanta, ac m. mysterioihin joh- 
dattava pappi. — hieronicae, ärum m. 
pyhien kilpailujuhlien voittajat. 

Hierö(n), ömis m. 1) H. 1. Syrakuusan 
kuningas 478—467 c. Kr. 2) H. I. 
Syrakusan kuningas 269—214 e. Kr. — 
Hierosolyma, örum n. Jerusalem. — 
hietö ks. hio. N 

hilarjis, e ja ~us, a, um (kr.) iloinea, 
hilpeä. ~% adv. — demin., -(ioju- 
lus, a, um. täs, ätis f. ja -itädo, 
inis f. hilpeys, iloisuus. 011. ilahdut- 
taa, tehdä iloiseksi. 

hilla, ac f. 1. suolet. 2. makkara. 

Hilötae (Hölötae), ärum m. Spartan maa- 
orjat, helootit. 

hilum, í n. (vrt. ni-hil) kuitu, hitunen. 

hino adv. (ad v. him + ce) 1. täältä, 
tästä, Ainc — illine toisella puolen — 
(tuolla) toisella puolen. 2, tästä lähtien, 
sitten. 3. tästä, tämän johdosta. ['Hinc 
illac lacrimae’. Siitä nuo kyynelet. Sc 
siis oli syy!) 

hinn]iö 4. hirnua. --itug, ñs m. hirnunta. 

hinnjus, ? m. (kr.) muuli, -ul(ejus, ? m. 
1. nuori muuli, 2, hirvivasikka. 

hijö 1. 1. ammottaa, aucta, avata suunsa. 
2. (esityksestä) olla katkonainen, olla 
yhteyttä vailla, — sallia hiatusta. 3, 
himoita jtak. 4. llistyä kummas- 








hippo-centaurus 


tella. 5. carmen esittää. ~etō 1. am- 
mottaa. 

hippo-centaurus, 7 m, (kr. hippos, hevo- 
nen) kentauri (puoleksi ihminen, puo- 
leksi hevonen). Hippodamö, čs í. Pelop- 
sin puoliso. —dromus, 1 m. kilpa-ajo- 
rata. — ajotie, puistokatu. Hippolytus, 
1 m., Theseuksen ja Hippolyten poika, 
hylkäsi äitipuolensa rakkauden; pillas- 
tuncet hevoset raatelivat hänet. ~manes 
is n. tamman lima. — varsan otsassa 
oleva pahka, jota käytettiin lemmen- 
juomaan. --pöra, ac f. ratsu- t. satula- 
laukku. ~potamus, % m. virtahevonen. 
retoxota, ae m. ratsastava jousimies. 

hir, taipum., n. (chkä kr.) käsi. — hira 
ae Í. suoli, plur. sisälmykset. 

hirojus, 7 m. 1, pukki. — haukkuma- 
sanana: löyhkäpukki, kiimapukki. 2. 
pukinhaju. -vīnus (V hirguinus), a, ton 
pukin-; pukinhajua tuottava. --osalius, 
17 m. (salio, hypätä) hyppäävä pukki. 
SUS, a, um pukinhajuinen. ulus, 
7 m. pieni pukki. 

hirnea, ac f. kannu, — hirguinus = hir- 
cinus. 


E hirsätus ja hirtus a, um 1, takkuinen, 


pörröinen, piikkinen, okainen, karkea, 
2. raaka, sivistymätön. 

hiriido, inis f. iilimato. — (kuv.) nylkyri. 
— hirundjo, inis f. pääskynen. ~ini- 

. — mus, a, um pääskysen. 
hiscö 3. (hio) 1. aueta. — avata suunsa, 

hiiskua, puhua, 

Hispalis, Js f. nyk. Sevilla, Hispänli, 
örum m. hispanialaiset. ia, ae f. 
Hispania (Espanja), Adj. ~us, ius, 

z miCUS, lensi. 
hispidus, a, um takkuinen, harjaksinen, 
parrakas, siistimätön, hoitamaton, vil- 
jelemätön. 

Hister (Ister), str? m. (kr.) Tonavan ali- 
nen osa. 
historila, ac f. (kr.) 1, tutkimus, tieto, 

2, kertomus, juttu. — kertomuksen 
esine, 8. historiankirjoitus, historialli- 
nen teos, ahistoriaa. cus, a, um histo- 
riallinen, Subst. m. historiantutkija, 
historiankirjoittaja. —c8! ad v. histo- 
riallisesti. 
tien selitys. 

histrijo, önis f. näyttelijä. ~ous, a, um 
teatteri-. -önälis, e näyttelijän. nia, 
ao i, näyttelijätaito. 

hiulojus, a, 19 (hio) 1. ammottava, hal- 
keillut, avoin, 2. ahmatti. -& adv. 
loqui puhua sallien hiatusta. 6 1. hal- 
kaista. — höc = huc, ks. tätä, 

hodile adv. (< hō di = höc did). 1. 
tänään, nyt. hodio quoque t. hodieque 
vielä tänään, yhä. 2. heti (non hodie 
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3, &s Í. asiallinen teks- 


honor 


dices?). —ernus, a, um 1. tämänpäiväi- 
nen. —ernus dies tämä päivä. 2. nykyi. 
nen, par'aikaa käymässä oleva, — 
holitor = olitor. 

Homörjus, 7? m. Adj. -iocus. ~ōnida, 
ae m. Homeroksen jäljittelijä. —oma- 
stix, gis m. (kr.) Homeroksen ruos- 
kija, kohtuuton arvostelija. 

homioidja, ac m. f (homo, caedo) 
murhaaja. ~ium, i7 n. murha. 

homl|o, hominis m. (V hemo, hemäönis, vrt, 
nemo < nc-hemo; ruots. brud-gum = 
brud-man) ihminen, mies. — homo 
alcis jkn orja. homo novus nousukas. — 
plur. jalkaväki. ('Homo homini lupus’, 
Ihmiset ovat toisiaan vastaan kuten 
sudet. — 'Homo sum, nihil humani a 
me alienum puto’ Terentius. Olen ihmi- 
nen enkä katso mitään inhimillistä 
itselleni vieraaksi.) -ullus, f, ~uncio, 
önis, ~unculus, % m, kurja, heikko 
ihminen. 

honestjus, a. um (honor) 1. kunniallinen, 
kunnioitettava, kunnioitettu, arvossa 
pidetty, ylhäinen, maineikas, 2. säädyl- 
linen, säädynmukainen, sopiva. 8. jalo, 
hyvä. 4. kaunis (caput), kauniilta soin- 
tuva (oratio). um, 7 n. oikea, siveelli- 
sesti hyvä, hyve. 1, örum arvossa 
pidetyt, ylhäiset miehet. ~ adv, 
kunnollisesti, rehellisesti, oikein, kau- 
niisti. äs, älis fí. 1. maine, kunnia, 
arvo. — p lu r. kunnianosoitukset; arvo- 
henkilöt, etevät miehet. 2. rehellisyys, 
kunnollisuus, arvokkuus. 8. siveellinen 
arvo, siveellisyys, hyve. 4 kauneus. 
6 1. kunnioittaa, kaunistaa, --ämen- 
tum, % n. kaunistus. 

honor (V honös), öris m. 1. kunnia, mainc, 
kunnianosoitus. — alcis, miei, tui honoris 
causä t. grattä kunnioittaakseen, kun- 
nioituksesta jkta, minua, sinua kohtaan. 
2. arvo, kuuluisuus, kunnia. 8. kunnia- 
paikka, kunniavirka, kunnianimi. 4. 
kunniapalkka, kunnialahja, kilpailupal- 
kinto. 5. (jumalille osoitettu) kunnia, 
uhri, kunnianosoitus. 6. koristus, kau- 
nistus, ihana lahja. [Honores mutant 
mores'. Kunniapaikat muuttavat tavat. 
— "Doctor honoris causa’ Kunnia- 
tohtori.) 

honör|ö 1. 1. kunnioittaa, palkita. 
2. juhlia. -ätus, a, um kunnioitettu, 
arvossa. pidetty, korkea-arvoinen, ylhäi- 
nen, — kunniakas. -ähilis, € kunnia- 
kas. -ärius, a, um kunnia-, kunniaksi 
(annettu y.m.). sus -ärium korkean 
virkamiehen (preetorin) antama oikeu- 
dellinen määräys. --ärium, if n. kunnia- 
lahja. — maksu. ['honoraari’, palkkio.) 

honörijficus, a, um, komp. -ficen- 





hopllitäs 


tior, superl. —ficentissimus (£acio) 
kunniaa tuottava, kunniakas. -ficö 
ad v. kunnioittavasti. — honörus, a, unt 
kunnioittava, kunniakas. — honös ks. 
honor. 

hopl|itös, ac m. (kr. h o p l~, aseet) raskas- 
aseinen sotamies. -omachus, I m, 
raskasaseinen gladiaattori. 

höra, ac f. (kr.) 1. tunti, 1/1; päivää aurin- 
gon noususta auringon laskuun. in 
horam, in koras hetkestä hetkeen, joka 
tunti. 2. hetki. — aika. 8. vuodenaika. 
4, aurinko- tai vesikello. 5. (IK) horae 
canonicae jumalanpalvelus-ajat. — Ho- 
rae, ãrum ajanvaiheiden jumalattaret. — 
höraeus, a, um (kr.) oikeaan aikaan 
käsitelty. 

Horätius, i? m. runoilija 65—$ e. Kr, 

hordejum, 7 n. ohra. -äceus ja ~ãrius, 
a, um J, ohra-; ohria syövä. 2. pöyh- 
keilevä. — hordöia, ae f. muuan kala. — 
hordus, a, um tiine. — horila, ae f. 
kalavene. demin. ~ola, ac í, 

horizön, ontis m. (kr.) näköpiiri, 'hori- 
sontti'. 

hornjus ja -ötinus, a, um tämänvuotinen. 
Öö ad v. tänä vuonna. 

hörojlogium, i7 n. (kr. hör-, aika) vesi- 
t. aurinkokello. —scopos, on aikaa osoit- 
tava, — taivaankappalten asemaa syn- 
tymähetkellä osoittava. 

horrjeö, nī 2. 1. olla jäykkä, pystyssä, 
pörröinen. — olla, scisoa kammottavana, 
uhkaavana. — olla takkuinen, okainen, 
karkea. 2. värjöttää, väristä. 3. vapista, 
kammota, pelätä jtak (acc. inf). 
608, a, um 1, kammottava, kauhea. 


2. ihmeteltävä, -&scö, uT 3. 1. jäykis- ` 


tyä, nousta pystyyn. 2. kauhistua. 
[horreum ks. edempää.] -ibilis, € 1. 
hirvittävä, kauhea. ~~e dictu kauheata 
sanoa. 2. kauhea = erinomainen. -idus, 
a, wm 1. harjaksinen, takkuinen, pörröi- 
nen, karkea. 2. hirveä, tuima, kova. 
3. pörröinen, siistimälön. 4, sivistymä- 
tön, sievistämätön, koruton. idä a d v. 
1, karkeasti. 2, koristelemattomasti, 
yksinkertaisesti. — —idulus, a, um 1. 
jäykkä, kova. 2. sievistämätön. -ifer, 
era, erum (fero) 1. hyydyttävä. 2. hir- 
vittävä. ~ificō 1. (facio) 1. panna 
väreilemään (mare). 2. hirvittää. ifi- 
cus, a, um hirvittävä. -isonus, a, um 
hirveästi jymyävä, kohiseva. 
horror, öris m. 1. (pystyyn) nousemi- 

nen, kankeus. 2, pudistus, väristys. 
3. kauhu, pelko. — pyhä kammo. 
[horror vacui’, tyhjyyden kammo, 
kammo outoa kohtaan.) 

horreum, €! n. varastohuono, jyvääaitta, 
aitta, lato. 


12 — Latinalals-suomalainen sanakirja. 


hort|us, 


hie ja höc adv., 
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hörsum, ad v. (hō tänne, vorsum — 


versum, käännetty) tännepäin, tänne. 
— hortä- ks. hortor. — hortöns- ks. 
hortus. 


horiļor 1. kehoittaa, kiihottaa, innostut- 


taa, rohkaista (alqm in, ad algd t. alqm 
algd, esim. pacem; ut, ne, inf.). -ämen, 
inis n. ja --ämentum, % n. kehoitus, 
rohkaisu, yllytin. -ätio, ōxis f. kehoi- 
tus, rohkaisu. -ätivus, a, nm kehoit- 
tava. -ätor, oris m., ~Ātrir tis f. 
kiihottaja, rohkaisija. = -ätus, ñs m. 
(tavall. vain abl ~ù) kehoitus. 

rt m. (saks. Garten, ruots. 
gård) 1. puutarha. — puisto. 2, vihan- 
noksct. --ulus, 7 m. pieni puutarha t. 


puisto. -änsis, € ja ~ēnsius, a, um 
puutarha-. -&nsia, fem n. puutarha- 
kasvit. 


hospes, hospitis m. (< *hosti-potis, 'vie- 


raan herra) 1. kestiystävä, isäntä. 2. vic- 
ras, muukalainen. 3. kokematon, joka 
ei tunne (huius urbis). hospitf|or 1. vie- 
raana mennä majailemaan, majailla. 
~ns, &, um ]. vieraana tuleva, muuka- 
lainen. 2, vieraanvarainen, ~a, ac Í, 
1. kestiystävä, emäntä. 2. muukalainen, 
vicras. -älis, e 1. vieraan, kestiystävän. 
2. vieraanvarainen, ystävällinen. Subst, 
n. pl. vierashuone. ('hospitaali'. — 
"hotelli”.) -älitäs, äfis f. vieraanvarai- 
suus. -äliter ad v. 

hospitium, ¿T n. 1. kestiystävyyss, tut- 
tavuus. 2. vieraanvaraisuus, ystävälli- 
nen vastaanotto t. kohtelu, Kestitys. 
3. vieraskoti, majala, asunto. 4. oleskelu- 
paikka, (eläinten) olopaikka, lepopaikka. 
['hospitsi'.] 


hostila, ae f. uhricläin, teurasuhri. -ätus, 


a, um uhrieläimillä varustettu. ['hostia”, 
Kristuksen uhratuksi ruumiiksi muut- 
tunut chtoollisleipä.] 


host]iö 4. kostaa, palkita (VY). --imentum, 


Tn. kosto, hyvitys (V). 


host|is, is m. í. (saks. G a s t, ruots. gäst) 


1. muukalainen, ulkomaalainen. 2. sotaa 
käyvä muukalainen, vihollinen. 8. vihol- 
linen, vastustaja, vastapuoli. -icus, 
a, um muukalainen, muukalais-, vihol- 
lis. —ioum, 7 n. vihollismaa. -ificus, 
a, um (facio) vihollis-, is, e 
1. vihollista koskeva, vihollis-, vihollisen 
kanssa (bellum). 2. vihamielinen, vihol- 
linen, vihollismielinen (animus). ili- 


ter adv. 

1. (änne. 2. tähän, 
tämän lisäksi. 3, näin pitkälle. — kysy- 
myksissä: hucine niinkö pitkälle? — 
Pa adv. tähän asti, näin pit- 

c, 


hui, inter j., ohoh! voit aha! 





höius-modi 


häius-modf ja häiusoe modi (hic, modus, 
gen, qualit.) tätä laatua, sen laatuinen, 
sellainen. 
hämänjus', a, um (-7-:n johdosta tuskin 
homo sanaan kuuluva) 1, inhimillinen, 
ihmis-, ihmisten, 2. ystävällinen, lem- 
peä, suopea, jalo. 3. sivistynyt, siivo, 
säädyllinen, hicno. — yes ~ae inhimil- 
liset, maalliset asiat. evus’, 7 m. ihmi- 
nen, kuolevainen. ~a, örum n, inhimil- 
liset olot, ihmiskohtalo, 
oikeus. ['humaniora’, historiaan ja kieliin 
kuuluvat tieteet, — 'humanismi', klas- 
sillinen kulttuuri. — *humanitäärinen', 
hyväntekeväisyys-.] ~ë, ter, ~itus 
adv. 1. inhimillisesti, ihmisen tavoin. 
2. kohtuullisesti, säädyllisesti. — nöy- 
rästi. 8. ystävällisesti. —itäs, ätis f. 
1. inhimillisyys, ihmisluonto, inhimilli- 
set tunteet. — 2. ihmisrakkaus, ystäväl- 
lisyys, suopeus, kohteliaisuus. 3. hieno 
sivistys, valistus, kulttuuri. 4. hieno 
aisti, säädyllisyydentunne. ['humani- 
teetti’, ihmisyys.] 
humätio ks. humus. — humerus ks. ume- 
rus. hämeetö, hämeö, hämöseö, 
hämidus, hämifer ks. umeo. 
humillis, e (humus) 1. matala, alava, 
pieni. 2. alhainen, halpa, vähäpätöinen, 
mitätön, heikko; kehno; jokapäiväinen 
(verbum). 3. alakuloinen, neuvoton, 
hämillään oleva; laimea (sermo). — 
myöntyväinen, raukkamainen. — nöyrä, 
alistuvainen, 4. ylevyyttä vailla, joka- 
päiväinen, yksinkertainen. -iter ad v. 
1. matalassa. 2. nöyrästi, alakuloisesti, 
pelkurimaisesti. täs, äis f. 1. mata- 
luus, alhainen asema. 2. alhainen 
asema, syntyperä. 3. voimattomuus, 
heikkous, mitättömyys. 4. alakuloisuus, 
nöyryys. 
humö 1. ks. humus. — hämör ks. umor. 
humlus, t m. 1, maa, maaperä, multa. 
2. seutu, maa. — kum? (loka t.) maassa, 
maahan. Aumö maasta, maassa. mätio, 
önts f. hautaus. 61. peittää mullalla, 
haudata. 
hyacinth|os, 7 m. (kr.) surmatun Hyakin- 
tbos nuorukaisen verestä syntynyt hya- 
wsintti, ~ia, örum n. Hyakinthoksen 
juhla. Adj. ~inus. 
Hyades, um f., (kr.) hyadit, sadetta tuot- 
tava tähdistö. 
hyaena, ae f. (kr.) hycena, — hyalus, 
(kr.) lasi. 


T m. 


I 


Tacohus, ł m. 1. Eleusiin mysterioissa pal- 
votun Bakkuksen nimi. 2, viini. 
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inhimillinen. 


laceä 


Hyantes, um m. (kr.) vanha kansanheimo 
Boiotiassa. — Hydaspös, is m. (kr) 
Induksen sivujoki. , 

hyärja, ac f. (kr. hydr, vesi) 1. vesi- 
käärme. — Lernaca monipäinen hirviö, 
jonka Herkules tappoi. 2. Manalan hir- 
við. 3. eräs tähdistö. -argyrus, I m. 
elohopea. — --aulös, ae m. vesi. 
urkujen soittaja. --aulus, š m. vesiurut, 
— hydreuma, atis n. kaivo. — hydria, 
ae f. vesiruukku. --o0hous, i m. Vesi, 
mies (tähdistö). -öps, pis m. vesi- 
1. pöhötauti. -—öpicus, a, «m pöhötauti- 
nen. — hydrus, % m. vesikäärme, 

Hydräs, üntis f. ja Hydräntium, if n, kau- 
punki Etelä-Italiassa, nyk. Otranto, — 
Hygia (Hytieia), ac í, terveyden juma- 
latar. — Hylaeus, % m. eräs kentauri, — 
Hyläs, ae m. Herkuleen matkakump- 
pani. 

Hymön (Hymen), enis m. (kr) 1. hää- 
jumala. 2. häälaulu. hymenaeus, fm. 
1. häälaulu. 2. häät. 3. hääjumala. 

Hymöttus, 7 m. marmoristaan ja hunajas- 
taan kuuluisa vuori Attikassa. 

hypaethros, % £. (kr.) temppeli, jonka 
sisimmän osan yläpuolella ci ollut 
kattoa. 

Hypanis, is m. nyk. Bug joki. — Hypata, 
ae f. kaupunki Thessaliassa. 

hyper|baton, 5 n. (kr. hyper = lat. 
super) sanan siirto, —bolö, ës Í. sanon- 
nan liioittelu. — Hyperboröus, a, tm oik. 
pohjoistuulen yläpuolella oleva, pohjoi- 
nen, traakialainen. Subst. m. hyper- 
borealaiset (tarumainen kansa pohjan 
perillä). — Hyperidös, is m. Demosthe- 
neen aikuinen ateenalainen puhuja. — 
Hyperiön, onis m. 1. auringon isä, 2 
auringon jumala. 

hypojcaustum, 7 n. (kr. hy po = lat. sub) 
maakerroksessa. oleva lämmityshuonc. 
— lämmitetty huone. --eritös, ae m. 
1. miiminäyttelijä. 2. (kirk.) teesken- 
telijä. —-—didascalus, 7 m. aliopettaja. 
~gaeum, 7 n. (kr.) maanalainen hauta- 
holvi. + mnöma, atis n. kirjallinen mer- 
kintä, muistiinpano, muistutus. —thöcä, 
ae Í. pantti, 'hypoteekki', 

Hyrcänia, ac f. persialainen maakunta 
Kaspian meren kaakkoispuolella. — 
Hystaspös, is m. kuningas Dareioksen 


isä. 
hystri|x, icis f. (kr.) piikkisika. oulu 
a, um tiheäkarvainen (M). 


12000, uf 2..(vrt. iacio, heittää) oik. 
olla heitettynä, 1. maata. — levätä 


inoiö 


nukkua. — maata sairaana, kaatuneena, 
hautaamattomana, kuolleena. 2. laa- 
hata, olla riipuksissa (vestis; Jora). 3. 
oleskella. — sijaita, olla (portus), sijaita 
syvällä, olla alapuolella, olla alava. 
4. maata maassa. — olla raunioina. 
5. (silmät) olla raskaat, raukcat. 6. olla 
lamassa, laiminlyötynä (philosophia). 
7. olla vaipuneena (in oblivione). 8. olla 
sortunut, masentunut, alakuloinen (»1li- 
lum animi}, voimaton, toivoton. 9. olla 
käyttämättä (pecunia). — olla halpa, 
huonossa hinnassa (praedia). 
iacid, seci, iactum 3. ]. heittää, viskata; 

heittää pois. — levittää, sirotella 
(semina). 2. (kuv.) viskata, singahduttaa 
(ninas, contumeliam in alqm), 3. laskea 
(puhe), päästää suustaan, lausua, viit- 
tailla. 4. luoda (aggerem), laskea (funda- 
menta), rakentaa. — perustaa (salutem 
in alga re). — lykätä (odiwm in longum). 

iactitö 1, 1. heitellä. 2. lasketella, 
esittää, iaot|ö 1. 1. heitellä, viskellä. — 
pudistella, heiluttaa. vulnera antaa 
iskuja. — heittää pois (arma). — pass. 
ajelehtia. snder spem metumque horjua. 
ollas jnk —pudistamana, vaivaamana 
(aestu febrigue), — akt. curas pectore 
hautoa. 2, päästää suustaan, lasketella, 
lausua, esittää (minas, tiocosa dicla, 
probra). — käsitellä, kosketella (rem in 
contione). — mainita, kertoa (jstak 
algd). alqm beatum ~are ylistää onnel- 
liseksi. 3. pass. ja se ~are puuhailla, 
askarruttaa, työskennellä (in alga ret. 
alga re). 4, se are kerskailla, ylväs- 
tellä, 6. se ~are menetellä, esiintyä, 
käyttäytyä. = -—äns, antis kerskaileva, 
suurisuinen, ~anter adv. - antia, 
ae Í. kerskailu, ylistely. ätio, önis f. 
1. heitteleminen, ajeleminen, heilutta- 
minen, pudisteleminen, tärisyttäminen. 
— heiluminen. 2, mielenliikutus. --afio 
popularis suosionosoitus. 3. horjuvai- 
suus. 4, rauhaton elämä. $. kerskailu. 
eätor, ris m. kerskailija. -ätus, tis 
m, pudistelu. 

lactära, ae f. (ia cio) 1. mereen heit- 
täminen. 2. uhraus, menetys, tappio. 
8. meno, kustannus. 

iactus, ñs m. (ia ci o) 1. heittäminen, 
heitto. teli iactus heittomatka, ampuma- 
matka. 2. mereen heittäminen. n 

iaculjor 1. (iacio) 1. heittää, sin- 
gahduttaa, ampua, iskeä, kaataa. (kuv.) 
probra in algm viskellä. 2. tavoitella. 
m~Ābilis, e heitto-. -ätio, önis f. heit- 
täminen. ~ātor, öris m. heittäjä, kei- 
häänheittäjä; singahduttaja. -ätrix, 
teis f. (Diana). ~us, a, um heitto- (rete). 
mum, 1n, heitetty esine, heittokeihäs. 
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iäientäculum, 7 n. = tsentaculum. — iñiŭ- 
DUS = ieiunus. 

iam ad v. 1, jo, nyt, nyttemmin. 2, heti, 
kohta. age iam no (nyt). 3. (kiclto- 
sanan kera) enää. — 4. (johtopäätök- 
sissä) jam ja jam vero niin, edelleen, 
siis, vieläpä. — ut jam t jam ut oletta- 
malla että todellakin, vaikkapa -kin. — 
iamiam (t. iam iamque) jo, heti kohta. — 
iam — iam milloin — milloin. 

iambjus, 7 m. (kr.) 1. jambinen runojalka 
(4 —). 2. jambinen runo, herjausruno, 
A d j- mä. 

Jänicullum, F n. t. möns ~us yksi Roo- 
man kukkuloista (Tiber joen oikealla 
puolella). 

Jänl|us, 7 m. 1. alun, sisäänkäytävän, oven, 
portin jumala. 2. holvikaari, holvi- 
käytävä, varsinkin kolme forumille vie- 
vää. ——uälis, € Januksen, -uärius, 
a, um (mensis) t. yksistään Januarius 
tammikuu, ~igena, ac f. (gen o, gigno) 
Januksen tytär. 

iän|jua, ac f. ovi, portti, sisäänkäytävä, 
tie jonnekin. -itor, oris m., --itrix, 
řcis Í. ovenvartija. 

Iapetus, ? m. (I = I) Prometheuksen isä. — 
Iāpydes, 1 m. kansanheimo Illyriassa. 
— Täpyx, ygis m. 1. Etelä-Apulian asu- 
kas. 2. luodetuuli (joka puhalsi Apu- 
liasta Epeirokseen). läpyx myös adj. 

Iarbja ja äs, ae m. afrikkalainen kunin- 
gas. ~~ita, ac m. mauretanialainen. 

Iäsö(n), onis m. 1) argonauttien johtaja. 
Adj. Iäsonius. 2) tyranni Thessaliassa 
n. 370 c. Kr. 

jaspis, idis f. jaspis, vihreä jalokivi. — 
iatrjaliptös, ae m. (kr. ia tros, lääkäri) 
kylpylääkäri. —onicös, ae m, lääkärien 
voittaja. 

läzyges, ton m. (kr.) sarmaattikansa 
Tonavan alajuoksun varrella, — Ibör 
ks. Hiber. — ibex, ibicis m. vuorikautis. 

ibi ja ibi ad v. 1. siellä, sinä. 2. silloin. 
3. siinä (tilassa y. m). — ibidem ad v. 
1. samassa paikassa, samalla paikalla. 
2. samassa, samalla. flyhennettynä 'ib.' 
t. 'ibid.', samassa paikassa] 

ibis, %s ja idis f, egyptiläisten pyhä lintu, 
ibis. — ibrida ks. Aibrida. 

Icarus (1 =1), 1 m. Daidaloksen poika, 
joka lentäessään hukkui mereen: Ica- 
rium mare, joksi sanottiin Aigeian meren 
kaakkoisosaa. 

icas, Tcadis f. (kr) kunkin kuun kahdes- 
kymmenes päivä. — ichneumön, onis 


m, (kr.) faaraorotta. — ichtyocolla, ac f. * 


(kr.) kalaliima. 

icō ja Iciö, fci, iclum 3. iskeä, lyödä, 
satuttaa, haavoittaa. — foedus ero 
solmia liitto (tcurastamalla uhrieläin). 


Ioön 


iotus!, a, um isketty, kosketeltu, häm- 
mästynyt. jkn {a b1.) valtaama, masen- 
tama. ictus?, s m. 1. isku, lyönti, 
pisto, sysäys. 2. (soittimen kielten) 
kosketus, tahdinlyönti, tahti. 3. (sotil.) 
hyökkäys. ryntäys. 4. halvauskohtaus. 
5. (kuv.) isku (fortunae). 

icön, Tconis f. (kr) muotokuva. 
leonicus. 

Idia (I =1), ae ja 148, es f. 1) vuori 
Mysiassa (Troadissa). 2) vuori Kree- 
tassa. A dj. —aeus myös = Troianus. 
— Jdalijum (I =1), if n. kaupunki 
Kyproksessa; siellä oli kuuluisa Venuk- 
sen temppeli. A dj. ~us, a, um. ~a 
sc, terra. 

jdcireö ad v. sen tähden, sen vuoksi, 

idea, ae f, (kr.) perikuva, ihanne, idea. 

idem, cadem, idem (< *is-dcm) sama. 
idem atque (ac) sama kuin. unus el 
idem t. unus idemgue (juuri) sama. — 
Kun sama subjekti saa uuden predi- 
kaatin: myöskin, niin ikään; mutta 
sitä vastoin. — (K) idem = is; re- 
fleks. pron. (sui, sibi, so, suus j.n.e.). 

identijdem a d v. (idem, itidem myös- 
kin) tuon tuostakin, yhä uudestaan, 
etäs, ätis f. täydellinen samuus, "identi- 
teetti’ (kirk.). — ideö ad v. siksi. 

idiötja, ac ja ~s, ae m. (kr.) tietämätön 
ihminen, maallikko, hutilus. --ismos, 
š m. arkinen sana, 

idölum, f n. (kr.) 1. varjokuva, kummitus, 
aave. 2. (stoal. filos.) mielle. 3. (kirk.) 
epäjumalan kuva. 

Idomeneus (I = 1), e? (cos) m. kreetalais- 
ten johtaja Troian sodassa. 

idöneus, a, tm 1. sopiva, sovelias, omiansa 
(ad, da t.). 2. kelvollinen, arvokas, jnk 
arvoinen, 8. luotettava, hyvä (auctor, 
testis), suotuisa (ventus). — idoneus qui 
sovelias tekemään jtak, scen arvoinen 
että. — idos n. (kr.) ulkomuoto, kuva. 

Idäs, uum f. 15:s päivä maaliskuuta, tou- 
kok., heinäk., lokak., muiden kuukau- 
sien 13:s päivä. I. oli maksupäivä. 

idyllium, if n. (kr.) maalais- tai paimen- 
elämää kuvaileva runo, 'idylli'. 

iecur, tecoris ja iocineris n. 1. maksa. 
2. maksaa katsottiin tunteiden ja into- 
himojen paikaksi; siksi (kuv.) miltei = 
sydän. demin. ieousculum, ? n. 

iöiönjus, a, um 1 suuruksetta, syömättä 
oleva, nälkäinen; janoinen. 2. tyhjä, 
vailla. 8. laiha, hedelmätön (ager). 
4. (vars. ja kuv.) kuiva, mehuton, voi- 
maton (orafio). & köyhä, hengetön, 
ahdasmielinen, mitätön (animus). ~% 
adv. -lösus, a, um syömättä oleva, 


A d j. 


nälissään oleva. -itäs, ads f. 1. tyh- 
jyys, nälkä. 2. kuivuus, mehuttomuus, 
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lgnörjö 


yksinkertaisuus. 3. tietämättömyys. 
eeium, il n. 1, paasto. 2. nälkä. 3. lai- 
huus. 

iönt|ö 1. olla aamiaisella, einehtiä. -äon 
lum, 7 n. aamiainen, 

igitur, konjunktio (<agitur) siis, 
sentähden, siksi. — kehoituksissa ja 
kysymyksissä: siis. — yksityisseikkojen 
kokoamisessa: siis, lyhyesti sanoen. 

Ignärus, a, um (in-, gnarus) 1, tietä- 
mätön, kokematon, tuntematta, aavis- 
tamaton (gen.). 2. tuntematon, outo. 

ignävius, a, wm (in-, gnavus, navus, 
vircä) 1. hidas, toimeton, laiska, veltto, 
tarmoton. 2, pelkurimainen, arkaileva. 
Subst. m, pelkuri. 3. tehoton, heikko, 
4. hedelmätön (ncmus). — hyödytön, 
5. veltostuttava (somnus). — kohmetut- 
tava (frigtus), hidastuttava. € ja 
eiter ad v. hitaasti, raukcasti, vasten- 
mielisesti, ia, ae f. 1. hitaus, lais- 
kuus, velttous, toimettomuus. 2. pel- 
kuruus. 

ignlis, is m. (abl, % ja e) 1. tuli, valkea; 
valo, kekäle. — lickki. plur. soihdut, 
tulimerkit. — vartiotuli, — tulikoe. — 
tulipalo, — ruumisrovio. 2. salama. — 
tähti. 3, kuumuus, hehku. 4. loiste, 
paiste, välke. — puna. 85, (kuv.) liekki 
(esim. sodan). — tuli (ingenii), hehku, 
intohimon tuli. 6. rakkauden hehku, 
rakkaus. — rakkauden esine, lemmikki. 
e65cö 3. 1. syttyä tuleen. 2. kiihtyä. 
68, a, um l. tulinen, polttava, tuli- 
kuuma. 2. (kuv.) tulinen, kiivas, heh- 
kuva. 3. tulen kaltainen. ~iculus, Fm- 
pieni tuli, kipinä, hehku. ifer, cra, 
erum (fero) tulta kantava, tulinen. 
~igena, aa m. (gigno, geno) tuli- 
syntyinen, ~ipēs, pedis tulijalkainen. 
e-ipotöns, entis tulella mahtava. vitus 
a, um kuumennettu, tulinen, kiihkoinen. 

ignöbiljis, € (in-, *gnobilis > nobilis) 
1. tuntematon, maineeton, tavallinen. 
2. alhainen, halpa, huono. -äitäs, äfis 
f. 1. maineettomuus. 2, alhainen suku- 
perä. 

lgnöminija, ae f. (in-, nomen; g on 
tullut cognomen sanasta, johon 
cognosco on vaikuttanut) oik. hyvän 
nimen menetys. — 1. kunnian menetys. 
huono maine, kunniattomuus. 2. häväis- 
tys, häpeä. -ösus, a, um huonomainet- 
nen, kunniaton. -— ‘häpeällinen. 

ignörjö 1.-(vrt. ignarus) 1. olla tietämättä. 
olla tuntematta, 2. arvostella väärin. 
non ignorare tuntea varsin hyvin. ~A 
a, um 1. tuntematon. 2. huomaamatta.: 
e-ähilis, e, tuntematon, antia, 40 -J2 
rätio, önis f. tietämättömyys; tunto 
muksen puute, se että jtak ei tunneta. 








ignöso[ö 


Ignösc|ö, Ignövt, lgnölum 3. (i n-, g n osco) 
oik. olla tietämättä jtak. antaa 
anteeksi (jklle jtak alci algd), armahtaa 
(jok tähden; dat, esim. adulescentiae 
alcis). ns, entis sovinnollinen, lempeä. 

Ignötus, a, 10x 1, tuntematon, outo, 
vieras, 2. tuntematonta sukupcrää, 
alhaissukuinen. 3. aktiivisesti: 
joka ci tunne. 

Igavjium (I = 1), it n. kaupunki Umbriassa, 
A dj. -inus. 

lex, icis f. rautatammi, 
tammisto. 
tammen. 

Ilia, itm n. 1. vatsanpohja, nivukset. 
2. suolet, sisälmykset, ilia ducere hen- 
gittää raskaasti. — ileum, i? n. häpy. 

lia, Dliacus, Ilias ks. Zion. 

licet {ire licet) 1, (jkn alci) on sallittu 
mennä, sax mennä tiehensä. 2. kaikki 
on hukassa. 3. heti, kohta, 

licö adv. (<in-1loco) paikalla. — 
heti, kohta, — ilignus ks. 1lex. 

Dijon (I =I), --um, if n. ja ~os, ii f. 
Troia. -adös, ae m, 1) troijalainen. 
2) Ilian poika: Romulus ja Remus. 
~as, adis f. 1) troialainen nainen. 
2) Iliadi. Adj. ~acus, -—önsis, ~us 
troialainen. Hia, ae f. 1) troialainen 
nainen. 2) R(hjca Silvia, Romuluksen 
ja Remuksen äiti. 

Nithyia (I = 1), ac f. synnytyksen juma- 
latar. 

ilā a d v. (ille sanan abl. sg. f.) 1. sillä 
puolen, sitä tietä; siellä. 2. sinne. 

illabefactus, a, um (in-, labefacio, 

= horjuttaa) järkähtämätön. 

illäbor, Japsus, lābt 3. (in -1.) 1. pudota, 
liukua, suistua yli, päälle. 2. (kuv, 
tunkeutua, laskeutua. 

illabörätus, a, um (in -1.) johon ci työtä 
ole pantu, luonteva, sujuva. — illabörö 

1. (in -1) panna työtä jhk (abl). 

illäe ad v. {illic sanan abl, sg. £.) tuolla 
puolen, siellä. illac facere kuulua siihen 
puolueeseen. 

illacessitus, a, um (in -1.) jota ei ole ärsy- 
tetty, ci ahdistettu. 

illaerimähilis, c (in, lacrimo) 1. jota 
ei kukaan itke. 2. heltymätön, leppy- 
mätön. — illacrimo(r) 1. (in-1) 1. 
itkeä jtak (dat.. 2. vuodattaa kyy- 
neliä. 

illaesus, a, um (in, 1acdo, loukata) 

= vahingoittumaton, loukkaamaton. 

illaetäbilis, € (in, lactor) iloton, surul- 
linen. 

illagueö 1. (in, laguco) kietoa paulaan. 

Ilätio, önis í. (infero, illatum) 1. vic- 
minen, tuominen, 2. tekeminen, tuot- 
taminen. 


llicötum, 7? n. 
ilign(ejus, a um rauta- 
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illitterätus 
illaudätus, a, um (in -1) 1, jota ei ylistetä. 
2. moitittava, kauhea. — illautus ks. 


illutus. 

ille, ila, illud (gen. illus, run. illius, 
V Jh, dat. ill) pron. dem., tuo, 
edellinen; toinen; tämä. — hän, se. — 
tuo tunnettu, kuuluisa. ille quidem hän 
tosin, hän. ['Ille faciet', Hän on sen 
tekevä] 

illecebrja, ac f. (illicio) houkutus, kii- 

. hotin, viettelys. — victtelijä. -ösus, 
a, um viettelevä. illectus!, fs m. hou- 
kutus. — illeetus?, a, wm (illicio ver- 
bin pf. pte.) vietelty. — illöctus?, a, um 
(i n-, lego, koota, lukea) 1. kokoama- 
ton. 2. lukematta oleva t. jäänyt. 

illepidus, a, um (in -1.) epähieno, mauton, 
karkca. 

illex, ilicis (illicio) m. í. viettelevä, 


victtelijä. eI 
ili adv. (ille sanan lokatiivi) siellä, 
siinä. , 
illibätus, a, tm (in-, libo, vuodattaa, 


ottaa hiukan) koskematon, vähentämä- 
tön, vahingoittumaton, moitteeton. 
illiberällis, € (in -1) 1. vapaalle miehelle 
sopimaton, epäjalo, säädytön, alhainen. 
2. kitsas. 3. epäkohtelias (in alqm). 
~iter adv. ~itās, ätis £. 1. arvoton 
esiintyminen. 2. kitsaus. 

illiot, illaee,-illoc ja illuc (i11e-ce) tuo, 
tuo tuolla. — hän. — kysyv. illice-ne? — 
illio? (lokat.) ad v. tuolla, siellä. 

illiciö, 104GxT, illectum 3. (< *in-lacio) 
houkutella, vietellä. N 

illicitātor, ris m. (in, licitotr, tarjota 
huutokaupassa; sanan merkitykseen on 
illicio vaikuttanut) valetarjooja, vale- 
ostaja. 

illicitus, a, wm (in, licet) luvaton. — 
illicö ks. Nico. 

111140, /7sr, Usin 3. (in, laed o, lyödä) 
iskeä, sysätä, työntää, ajaa jhk, vas- 
taan. pass. törmätä. — musertaa. 

illigö 1. (in -1) 1. sitoa kiinni, jhk, kiin- 


nittää. — kytkeä, yhdistää, liittää. 
2. kietoa, sotkea; pass. kietoutua, 


sotkeutua (dello, sermonibus). — praedä 
ewaltis kuormitettu. 

illim x d v. (ille) 1. sieltä(päin). 2. hä- 
neltä. 8. siitä asti. | 

illimis, ¢ (in-, limus muta) mudaton, 
kirkas. 

illinc a d v. (< *illim-cc) 1. sieltä. 2. siellä 
puolen. 

illinö, /&vt, litum 3. (in -1) 1, voidella, 
sivellä päälle. — levittää yli. 2. kutoa 
(aurum vestibus), 

illiguefactus, a, um (in, liqucfacio, 
sulattaa) sulamistilaan saatettu. 

illitterätus, a, um (in-1) 1, oppimaton, 
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tietämätön, tieteellistä sivistystä vailla. 
2. (asioista) cpätieteellinen, 3. kirjoit- 
tamaton. 

illö (ille), illöo ja illäo (illic) adv. 
1. sinne, siihen, siihen asiaan, hänen 
puolelleen. 2. siihen asti, 

illooäbilis, € (in-, loco, asettaa) jota ci 
voi naittaa. — illötus, a, um = illūtus 
pesemätön. — illäc ks. ill. 

illäejeö 2. (in-1) paistaa jhk (capiti). 
500, lixT 3. 1. alkaa paistaa. 2. val- 
jeta, koittaa. i m pers. päivä koittaa. 
3. trans. valaista, paistaa jhk (acc.). 

illä|dö, ZasT, lűsum 3. 1, leikkiä, lickkua 
ympärillä. 2. leikitellen panna paperille 
{chartis}. 3. ivata, ilkkua (d at., 2 cc.). 
4. pettää, viedä harhaan. 5. häväistä, 
pahoinpidellä, hävittää (dat, ace). 
esio, gnis Í. pilkka, iva. 

illämin[ö 1. (in -1) J. valaista, asettaa 
oikeaan valoon. 2. antaa loistoa jllek, 
koristaa (orationem). -ätö adv. sel- 
västi. 

illänis, s (in, luna) kuunvaloton. — 
illäsio ks. illudo. 

illästr]ö 1. (in -1) 1. valaista. 2. saattaa 
päivänvaloon, saattaa ilmi, ilmaista. 
pass. tulla ilmi. — selittää. 3. antaa 
loistoa jllek, kaunistaa, koristaa, 4, 
tehdä mainioksi, ylistää. pass. tulla 
mainioksi. -ämentum, f n. kaunistus- 


keino. -ätio, önis í. havainnollinen 
esitys. ~is, c 1. valoisa, kirkas, lois- 
tava. 2, selvä, ilmeinen. 3. etevä, 


arvossa pidetty, ylhäinen. — kuuluisa, 
tunnettu. 4. (asia) loistava, etevä, mer- 
killinen, huomattava. ius ja --issimö 
adv. selvemmin, selvimmin. 

illät|us (illötus), a, um (in, lavo, pestä; 
vrt, eluo) pesemätön, likainen. -ibilis, 
c jota ci voi pestä, lähtemätön, poistu- 
maton. illuviös, & f, 1, lika, siivotto- 
muus. 2. tulvavesi. — räme. 

imäglo, sis f. (vrt. im-itor) 1. kuva, 
muotokuva, kuvapatsas. 2. plur, esi- 
isien kuvat. 3. (kuv.) kuva, kuvaus 
jstak, mukailu. 4. varjokuva, haamu. 
5. kaiku. 6. sanakuva, vertaus. 7, vale- 
kuva, ilvekuva, varjo (gloriac, rei publi- 
cae). 8. näky, ilmaus, hahmo (mortis), 
muoto. 9. 'kuvittelu, mielle, ajatus. 
eÄnärius, a, um 1. kuvan-. 2. näennäi- 
nen. -inätio, önis f. mielikuvitus, luu- 
lottelu. -inö 1. kuvata. --inor 1, 
kuvailla, ajatella mielessään. --inösus, 
a, um haaveellinen. --unoula, ac i. 
pieni kuva. 


imböcilljus, a, um (harv, ~is, €) 1. heikko, 


2. 
~iu kompar. 


voimaton. — raihnas, kivulloinen. 
heikko, tarmoton. 


adv. -itäs, ātis 1. heikkous, raihnaus, 
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Ammedicäbilis, « (in - m.) 


immedicähllis 

kivulloisuus. 2. avuttomuus, voimat- 
tomuus. 

imbellis, o (in-, bellum) 1, sotaan 


haluton, sotaan kelpaamaton. 2. rauk- 
kamainen. 3. rauhallinen. — voimaton. 

imber, bris (a bl. e ja i) m. 1. rankkasade, 
sadckuuro, ukkossade, sade, 2, raju- 
ilma. 3. kosteus, vesi. 4. virta (lactis, 
sanguinis). 

imberbl|us, a, um ja ~is, € (in, barba) 
parraton. 

imbibö, bib? 3. (in-b.) 1. juoda, imeä 
ilseensä. 2. omaksua (opintonemi). 3. 
ottaa tehtäväkseen, päättää. — im-bitô 
1. mennä sisään. ' 

imbr|ex, icis f. (i m ber) kourutiili, kouru- 
tiilinen vesikuurna. — kouruinen käsi 
(kättentaputusta varten). -icitor, oris 
m. (imber, cio) sateensynnyttäjä. 
m~icus, a, um ja ~ifer, era, erum (im- 
ber, fero) sadetta tuova, sateinen, 

imbuð, u7, ium 3. 1. kastella, kostuttaa, 
upottaa. 2. tahrata, saastuttaa. 3. täyt- 
tää (alqm vitiis}. — varustaa jllak, 
kehittää jllak, totuttaa jhk. 4. pereh- 
dyttää, opettaa, vihkiä (jhk ahl, 
acc). — admiratione lus täynnä 

* ihmettelyä. consuetudine —ults perch- 
tynyt. litteris — tus oppinut. 

imitjor 1. 1. jäljitellä, mukailla, kuvailla, 
kuvata, esittää. -äts (myös pass) 
jäljitelty. 2. olla jnk kaltainen, jälji- 
tellä (prudontiam malitia). 3. koettaa 
korvata (ferrum sudibus). --ähilis, € 
mukailtavissa oleva. --ämen, inis n. 
ja --ämentum, ž n. mukailu, jäljittele- 
minen. -ätio, önis f. mukailu, jäljit- 
tely. ~ātor, öris m., --ätrix, feis í. 
jäljittelijä, mukailija. — matkija. 

imitus adv. (imus, alin) alimmasta 
pohjasta. — imm- < inm- 

immadēscö 3. (in, madco, olla már- 
känä) kastua, 

immänis, c (muinaislat. m a n u s = bonus) 
1. villi, kauhea, raivoisa, sivistymätön, 
epäinhimillinen. 2. tavattoman suun, 
ääretön, valtava, tavaton. immane quan- 
tum tavattoman paljon, adv. ~e ja 
eeiter. —itäs, älis f. villeys, raa- 
kuus, kauheus, tunnottomuus, epäinhi- 
millisyys. 

immänsuötus, a, num (in-m.) kesylön, 
raaka, villi. — immarcäöscibilis, € (in, 
marcesco, herpaantua) kuihtumaton 
(kirk.). 

immätiärjus, a, um (in - m.) 1. kypsymä- 
tön, ei vielä naimaikäinen. 2. ennen 
aikainen. — sopimaton. ~ë adv. 
mitäs, älis £ 1. epäkypsyys. 2. hätät- 
leminen. 

arantumaton. 





immemorj 


— immeditātjus, &, um (in-, medi- 
tor, harkita) teeskentelemätön, luon- 
teva. ~ adv. 

immemor], oris (in-m.) muistamaton, 
unohtava, unohtaen (jtak gen.), joka 
ei ota huomioon. — huonomuistinen. 
eähbilis, € 1. jota ei ansaitse t. ei voi 
mainita, sanomaton. 2. vaitioleva. 
etUS, a, um mainitsematon. --afa 
jerre tuoda uutisia. 

immendäbilis, € (in, mendum, virhe) 
parantumaton. 

immöns|us, a, tm (in-, m en sus, metior, 
mitata) mittaamaton, ääretön, rajaton, 
äärettömän suuri. --um, f n. ääretön 
tila, avaruus, syvyys. um adv. 
äärettömästi. —itäs, altis f. äärettö- 
myys, ääretön suuruus. 

immerlöns, entis (in-, merco, ansaita) 
syytön. viaton. (immergö ks. seur.] 
eitus, a, um 1. viaton, syytön, joka ci 
ole ansainnut. 2. (pass.) ansaitsema- 
ton. lus mori kuolemattomuuden 
arvoinen, — -itö adv. syyttömästi, 
syyttä, haud ~ito täydellä syyllä. 

immergö, mersi, mersum 3. (in-m) 1. 
upottaa, vajottaa. se ~ere upota. 2. 
pistää. se -vere pistäytyä. 3. sc ~ere 
sukeltaa, tunkeutua. immersäbilis, € 
(i n-, merso, upottaa) mahdoton upot- 
taa. — immäötätus, a, um (in-, metor, 
mitata) mittaamaton. 

immigrö 1. (in - m.) muuttaa jhk, siirtyä. 

immineö 2. (vrt. e-mineo, mons) 1. pistää, 
yletä, kohota yläpuolelle, yli (quercus 
praetorio), imminente lunà kuun liik- 
kuessa yläpuolella, kuun valossa. 2, 
(paikka:) kohota korkeammalle kuin jk 
(d a t.); olla yläpuolella, rajalla, aivan 
lähellä (dat). 3. liidellä jkn pään ylä- 
puolella, uhata (hostes ~ent); olla lähellä 
(bell). 4. olla lähellä, kintereillä, 
uhata, ahdistaa (dat.). $. tavoitella, 
vaania (in, ad, dat.). 

immin|uö, mizu, minütum 3. (in-m.) 
1. vähentää, heikontaa, alentaa, pacem 
ehkäistä. — turmella. 2. halveksivasti 
kohdella. ~ütio, önis f. 1. vähentämi- 
nen, heikontaminen, 2. surkastuminen 
(corporis). 

immisceö, miscut, mixtum 2. (in-m.) 
1. sekoittaa jhk (dat.). pass. ja se 
~ere sokaantua, joutua sekaan. nives 
caclo immixtao taivasta koskettelevat 
lumikinokset. manūs manibus ~ere 
joutua käsikähmään. se muocli ~ere 
hävitä yön pimeyteen. 2. yhdistää, 
liittää, sekoittaa jhk (dat.). se ~ere 
sekaantua, -ruveta osalliseksi (dat. 
bello, colloquiis), 

immiser|ähbilis, e (in-m.) si non periret 


— 183 — 


immortällis 


sääli- 
sydän) 


ewis kenenkään armahtamatta, 
mättä. -icors, icordis (cor, 
säälimätön. ~icorditer ad v. 

immissio, önis f, (im-mitto, i m m i ssu s) 
laskeminen, jättäminen (kasvamaan). 

immitis, € (in-m.} 1. karvas, epäkypsä. 
2. ankara, kova, julma, villi, jylhä 
(insula). 

immittö, misi, missum 3. (i n-m.) 1, pääs- 
tää, laskea (menemään). 2. pass. ja 
se eere syöksyä, suistua. 3. (sotil) 
laskea menemään, marssittaa (hyök- 
käykseen). 4. heittää, viskata, singah- 
duttaa, ampua. 5. ajaa, upottaa, iskeä 
sisään. 6. johtaa (vesi). 7. oksastaa. 
8. (jurid) asettaa jku hallitsemaan 
jtak. 9. laskea luokseen, suoda pääsy. 
10. aiheuttaa, herättää (curam, fugam). 
11. lähettää vastaan, kiihottaa, yllyttää 
(in rem publicam). 12. päästää hällälle, 
höllentää (frena; habenas classi}. 13. 
antaa kasvaa pitkäksi (barbam). immis- 
sus, pitkäksi kasvanut, valuva (barba). 

immö (immo) ad v. 1, kyllä, tietysti. — 
-pa, -kin, vieläpä, päinvastoin (usein: 
immo vero). 2. ei, ei suinkaan, ei päin- 
vastoin (usein: immo conira). 3. todel- 
lakin. 

immöbillis, c (in-m.) liikkumaton, 
toimeton, muuttumaton, järkihtämä- 
tön. -itäs, ätis í. liikkumattomuus. 

immoderätjus, a, um (in -m.) 1. mittaa- 
maton, ääretön, 'rajaton. 2. suunnaton, 
kohtuuton, liiallinen, hillitön, säännötön, 
m adv, säännöttömästi. — suunnat- 
tomasti, hillittömästi. -i0, önis f. suun- 
nattomuus, liiallisuus. 

immodestjus, a, um (in-m.) kohtuuton, 
hillitön, hävytön, julkea. 8 adv. 
~ia, ac f. säädyttömyys, häpeamättö- 
myys, julkeus, hillittömyys. 

immodic|us, a, tun (in - m.) 1. kohtuuton, 
Aäretön, suunnaton. 2, hillitön, valla- 
ton, liiallinen (jssak abl, gen). 
a d v. liiallisesti. — immodulätus, a, 109 
(in - m.) epäsointuinen. — immoenis = 
immunis. — immolä- ks. fmmiolo. 

immölitus, a, um (in, molior, panna 
liikkeelle) rakennettu. 

immoljö 1. (in, mola, uhrijauhot) 1. ripo- 
tella uhrijauhoja, uhrata (hostiam t. 
hostiā). 2. uhrata = surmata, ~ātio, 
önis f, uhri. -ätor, öris m. uhraaja. 

immorior, mortuus, mort 3. (in - m.) kuolla 
jhk t. jssak (da t.). — vaivautua jssak 
(d at.) kuoliaaksi asti. 

immoror 1. (in-m.) viipyä, oleskella, 
viettää aikansa (jssak, jllak: a bl). 

immorsus, a, um (in, mordeo, purra) 
purtu, ärsytetty, 

immortällis, € (in-m.) 1 kuolematon, 
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2. katoamaton, ikuinen. 3. autuas. — tömyys kestämään jtak (acstäs), kyke- 
Subst. n. pl. kuolemattomuus. -iter — nemättömyys jhk (silentii), — (filos.) 
adv., suunnattomasti, äärettömästi. intohimottomuus, tyyncys. 


mitäs, altis f., 1. kuolemattomuus, katoa- 
mattomuus, ikuisuus. 2. autuus. 


immötus, a, um (in-m.) liikkumaton, 
järkähtämätön, luja, muuttumatta 
(pysyvä). 


immägiö <. (in - m.) (jhk) mylviä, jymäh- 
tää, kaikua. — immulgeö 2. (in-m) 
lypsää jhk. 

Iimmundius, a, um (in-m. epäpuhdas, 
epäsiisti, säädytön. -itia, ac f. likai- 
suus, saastaisuus. 

immäniö 4. (in -m.) rakentaa jhk. 

immäniis (VY immoenis), € (vrt. munia, 
munus) 1, maksuista, veroista, palve- 
luksesta vapaa (gen, abl). — vapaa 
jstak (gen). vapaa avustuksen 
antamisesta t. toimesta, mitään suorit- 
tamatta.” 2. taipumaton auttamaan. 
e facinus kannattamaton, 3. vapaa, 
puhdas, koskematon (gen... -itäs, 
ätis f. 1. vapaus suorituksista, vero- 
vapaus, vapaus. 2. plur. ctuudet, 
oikeudet. 

immüniïtus, a, um (in-m.) 1. linnoitta- 
maton. 2, kiveämätön (via). 

immurmurö 1. (in - m.) mutista, humista, 
— murista. 

immutesco, 212067 3. (in - m.) mykistyä. 

Immät!ö 1. (in - m.) muuttaa. — käyttää 
(sanaa) kuvaannollisesti. -äbilis, € 1. 
(f1mmut o) muuttunut. 2. (in-, m u- 
tabilis, muuttuvainen) muuttuma- 
ton, järkkymätön. +-äbilitäs, &fis fí. 
muuttumattomuus. -ätio, önis f. 1. 
muutos. 2. sananvaihdos, metonymia. 
eätus, a, um 1. ((mmuto) muuttu- 
nut. 2. (in-, mutötus, muuttunut) 
muuttumaton, 

impäcätus, a, um (in -p.) rauhaton. 

impallöseö, pallu! 3. (in - p.) kalveta. 

impär. paris (in - p.) 1. erilainen (nwme- 
rus, arma). — epätasainen" (arma). — 
pariton, vastakkainen. 2. jklle (d a t.) 
verloja vetämätön. — kykenemätön 
(jhk dat). 3. heikompi, halvempi. 
impariter ad v. epätasaisesti. 

imparätus, a, um (in -p.) varustautuma- 
ton, valmistautumaton. — impartiö = 
imperlio. 

impästus, a, um fin-, pöäscor, syödä) 
syöttämätön, nälkäinen. — impatibilis, 
e (in-, patior, sietää) sietämätön. 

impatilöns, entis (in-, patior, kärsiä) 
kykenemätön kärsimään, kestämätön 
(gen., esim. doloris), sietämätön, mal- 
titon. — (filos.) intohimoton, tyyni. 
e-enter adv, kärsimättömästi, arka- 
tuntoisesti. -entia, ae f. kykenemät- 


impavidius, a, wm (in -p.) peloton. 4 
ad v. pelkäämättä. — impeccäbilis, € 
(in-, pecco, hairahtua) virheetön. 
synnitön. 

impeäfiö -1. (vrt. ex-pedio; com-pes, kahle; 
pes, pedis, jalka) 1. kietoa, kääriä, sitoa. 
2. sulkea (tie y.m.). 83, pidättää, eh- 
käistä, estää (ne, quominus). -itus,.a, 
um 1. estetty, ehkäisty (liikkeissään 
y.m). — (kuormaston, ascitten) estä- 
mänä, rasittamana, sälytetty, ci taistelu- 
valmis. 2. vaikeapääsyinen (siva); epä- 
mukava (itinera); hankala (comitatus). 
3. estetty, muuhun kiintynyt (-ilfis 


omnium animis). 4. sekasotkuinen 
(oratio), mutkikas, pulmallinen {fem- 
pora). — sekava (oratio). --Iimentum, 


En, 1. este, vastus. 2, matkatavarat. 
kuormasto. 3. juhdat, kuormahevoset. 
rmIitio, õnnis f. este. 

impellö, pull, pulsum 3. (in - p.) 1. kos- 
kettaa, lyödä, sysätä, työntää. — (tuuli) 
paisuttaa (purjeet). ~ere aures jännit- 
tää. 2. panna liikkeelle, ajaa. — pakot- 
taa väistymään. 3. huojuttaa. — syöstä. 
— häiritä (legentem). 4. saattaa, pakot- 
taa, vietellä, kiihottaa (ad scelus, in 
spem). impulsus + a bl. -sta, johdosta 
(esim. occasione, amentiä). 

impendeö 2. (in - p.) 1. riippua jnk ylä- 
puolella, kohota yläpuolelle. 2. olla 
tulossa, olla lähellä, uhata. — impen- 
dium ks seur. 

impendö, pendf, pänsum 3. (in - p.) oik. 
punnita. — 1. antaa (rahaa), maksaa. 
2. kuluttaa, käyttää, uhrata (jhk in a € c. 
dat). impönjsus, a, um oik. runsaasti 
käytetty. — 1. kallis, korkea (hinta). 
2. suuri (cura). 3. kiivas, harras, inno- 
kas, vahva (voluntas). sä a d v. 1, suu- 
rilla kustannuksilla. 2. innokkaasti. 
suuresti. -sa, ae f. 1. kulunki, menot, 
2. kustannus, uhraus. 

impendijum, i? n. 1. kustannus, menot. 

2. uhraus, kulut, tappio. — 8. korko. 
0 ad v, suuresti, paljon. 8 magis 
melkoista enemmän, sus, a, um 
tuhlaavainen. 

impeneträbilis, ¢ (in-, penetro, tunkea 
läpi) 1. läpitunkematon. 2, voittama- 
ton (pudicitia). — impönsus ks. impondo. 

imperäjtor, öris m. (impero) 1. valtias, 
herra. 2. ylipäällikkö, johtaja. — (kun- 
nianimenä) imperaattori, 3, keisari. 
rAörius, a, um 1. ylipäällikön. 2. kei- 
sarin. -trix, fcis f, 1, naispäällikkö. 
2. valtias. —tum, I n. käsky. 


imperceptus, a, um (in-, ps cipio, 


imperfeotus 


havaita) huomaamaton. — impereö 3. 
(< *in-parco) säästää (alci). 
impercussus, « um (in-, percutio, 
tärisyttää): pedes movere os kolahta- 
matta. — imperditus, a, wn (in-p.) 
tuhoamaton. 

imperfectus, a, um (in -p.) päättämätön, 
keskeneräinen. ~ã vë tyhjin toimin. — 
imperfossus, a, um (in-p. lävistä- 
mätön, 

imperiälis, imperiösus; ks. imperium. — 
imperitö 1. (i m p er o) 1. käskeä, vaatia. 
2. hallita, vallita (d a t.); hillitä, ohjailla 
(equis). N 

imperit|us, a, um (in-p.) kokematon, 
taitamaton, tietämätön (jstak gen... 
-adv. ~ig, ae Í. kokemattomuus, 
taitamattomuus, tietämättömyys. 

imperilum, 7 n. (impero) 1. käsky, 
määräys, sääntö. 2. valta, valtakausi. 
3. hallitus, valta, ylivalta (populi R. 
4. kunniapaikka, virka. 5. ylipäällik- 
kyys, sotilasvalta. 6. valtio, valta- 
kunta (i. Romanum), valta-alue. 7. 
plur. virkamiehet, viranomaiset. -ä- 
lis, € keisarin (M). ~õsus, a, wm 1, val- 
litseva, mahtava. 2. ankara, käskeväi- 
nen, kopea (philosophus). 3. raju, myrs- 
kyisä (aeguor). 

imperiärätus, a, 


wm (in-, periuro, 


vannoa väärin) jonka nimeen ei väärää - 


valaa tehdä. — impermissus, a, um 
(in-, permitto, sallia) luvaton. 

imperjö 1. 1. käskeä, vaatia, määrätä, 
järjestää (ut, ne, acc. c. inf). 2. val- 
lita, hallita, hillitä (gentibus; irae; sibi 
ips). — olla päällikkönä. 3. hallita, 
olla hallitsija (kuningas, keisari). 4. 
tehdä väkivaltaa jklle, vaatia liikaa 
jklta (patrimonio, agris). 5. käskeä, 
panna toimeen (cenam). 6. kutsua, 
käskeä kokoon (exercitum). 7. velvoit- 
taa t. käskeä jkta antamaan; vaatja 
jklta jtak {alci obsides}. ~ātum, fn. 
käsky. 


imperpetuus, a, um (in-p.) muuttuvai- 
nen, vaihteleva. — imperspicuus, a, tm 
(i n - p.) läpinäkymätön. — imperterri- 
tus, a, um (in- p.) säikähtämätön. 
impert|io 4: ja impertior 4. (in, pars) 
1. jakaa, antaa; ilmoittaa, myöntää, 
omistaa (alci algd). se talem osoittautua. 
2. varustaa (alqm alga re), tehdä osalli- 
seksi. evita, örum n. edut. 
imperturbätus, a, um (in - p.) häiritsemä- 
tön, levollinen. — impervius, a, um 
(in-p.) jota (jonka yli) ei voi kulkea, 
läpitunkematon. — impete ks. impetus. 
— impetibilis = impalidilis, sietämätön. 
impetigo, inis f. (impeto) syyhy. — 
impetö 3. (i n - p.) syöksyä kimppuun. — 


a+ 
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impleö 


impetriö 4. (im petro) (hyvillä enteillä) 
koettaa saavuttaa. 

impetr|jö 1. (<*in-patro, patro, 
saada aikaan) saavuttaa, saada aikaan 
(14), ajaa perille. -äbilis, e 1, helposti 
saavutettavissa oleva. 2. helposti perille 
ajava, vakuuttava (orator). -ätio, önis 
Í. saavutus, ctu. 

impetus, žs (runoll. abl. impete) m. (in, 
peto) 1. eteenpäin tunkeminen, — 
(laivan) vauhti. — (taivaankappalten) 
kiertokulku. — (taakan) rasittava paino. 
2. vauhti, kulku, ryntäys, hyökkäys. 
3. (vars. ja kuv.) tuimuus, rajuus (flu- 
minis, belli). 4. nousu, lento, innostus, 
hurmaus {divinus}. -— 5. vietti, halu 
(dicendi), taipumus, vimma, intohimo. 
6. mielenkuohahdus, mielenhuumaus. 
7. äkkinäinen päätös, päähänpisto (Ro- 
mam petendi). 


).* impexus, a, um (in, pecto, kammata) 


1. kampaamaton, takkuinen. — 2. kar- 
kea, sivistymätön. 

impi, impietäs ks. impius. 

impig|er, pigra, pigrum (in-p.) reipas, 
valpas, urhea, väsymätön, ahkera. —r8 
adv. -ritäs, ätis f. väsymättömyys, 
uutteruus. 

impilia, ¿um n. (in, pilus, karva) huopa- 
kengät, 

impingö, pögi, päctum 3. (<in-pango) 
1. työntää, lyödä. — heittää, ajaa. — 
pass. sattua yhteen (dat.). 2. kiin- 
nittää {titulum servo). panna (alci com- > 
pedes). 3. tyrkyttää (alci epistulam). 

impilus, a, um (in-p.) velvollisuutensa 
rikkova, tunnoton, jumalaton, rikolli- 
nen, katala. — dii impii tuhoa tuotta- 
vat. ~a Tartara T., jumalattomien 
asunto. -öadv. --etäs, äis 1. 1. 
velvollisuuden laiminlyönti, jumalatto- 
muus. 2. ~etas in principem majesteetti- 
rikos. ~ō 1. se -vare tehdä itsensä 
rikokseen syypääksi, rikkoa. 

impläcäbiljis, e (in-p.) leppymätön. 
molus tyynnyttämätön. ~O adv, 
kompar. -ilivs. impläcätus, a, um 
sovittamaton, julma, kyllästymätön. — 
implacidus, a, um säälimätön, raju, 
julma. 

implectö, implexum 3. (in-p.) palmi- 
koida, kietoa. — luctu —xa suruun vai- 

unut. 


` Impleö, plevi, plötum 2. (in -p.) ]. täyt- 


tää (jilak ab]. gen). pass. täyttyä. 
— tehdä raskaaksi (feminam). 2. tehdä 
täydelliseksi, täysilukuiseksi, täyttää 
(luku). 8. täyttää, tyydyttää; viihdyt- 
tää (aures, desiderium). 4, täyttää, saa- 
vuttaa. (ikä). 5. täyttää, edustaa (vicem, 
, locum). 6. täyttää, toimittaa. suorittaa 





impliclö 


(promissum, consilium, fata kohtalon 
määräys). 

implic|ö, plicävi, plicätum ja plicut, plici- 
tum 1. (*plcco, palmikoida, nivoa) 1. 
(vars. ja kuv.) yhdistää, liittää yhteen 
(—atus familiaritate ystävyydellä liitty- 
nyt yhteen). 2. (vars. ja kuv.) palmi- 
koida, punoa, kääriä (crinem auro; 
bracchia collo kaulan ympärille), kictoa, 
pujottaa. — sotkea, sekoittaa, hammen- 
tää. — tehdä sekavaksi, saattaa epä- 
järjestykseen (aciem). pass. kietoutua, 
sotkeutua. — ignem ossibus valaa. dii 
vim suam hominum naturis (dat). 
3. pass. ja se ~are takeriua, joutua 
(morbo t. in morbum). se dexlrae liittyä 
jkh. ~ātus, a, um kictoutunut, sekava. 
~Ātio, önis f. 1. punos; liittäminen. 
2, sekavuus, sekasorto. -iscor, Tsc? 3. 
joutua hämmennyksiin. -itö adv. 
sekavasti. ['implicite', mukaan luct- 
tuna.) —itö 1. af orbes liikuskelee 
kiemuroiden. 

implörjö 1. (in - p.) (itkien) rukoilla, pyy- 
tää, anoa (auxilium ab algo). tio, 
önis Í. avunhuuto. 

implämis, e (in-, pluma, höyhen) höy- 
henetön. 

implujö, lut 3. (in -p.) sataa (sisään). 
mevium, if n. oik. sisäänsataminen; 
sadcreikä katossa. nelikulmainen 
sadesäiliö atriumissa, jota pylväskäytä- 
vät ympäröivät. - viätus, a, um im- 
pluviuminmuotoinen, nelikulmainen. 

impolit|us, a, um (in, polio, hioa, sivis- 
tää) hiomaton, sivistymätön, koristele- 
maton, viimeistelemätön. —6 ad v. — 
impollätus, a, um (in-, polluo, tah- 
rata) tahraton. 

impönö, posut, positum (V postvi, run. 
postum) 3. (in -p.) 1. asettaa, panna, 
sijoittaa jhk, päälle, yli (in a cc, dat). 
— rakentaa (in ponte castellum). — 
antaa nousta ratsaille. — viedä laivaan, 
2. asettaa (kuningas, vartija y.m.). 
3. panna kannettavaksi (onus), määrätä 
suoritettavaksi (alci stipendium), toimi- 
tettavaksi. 4. antaa jllek nimi (nomen). 
5. saattaa, tuottaa, tehdä (alci vim). 
6. petkuttaa (alci). 

import|ö 1. (in-p.) 1. tuoda, tuottaa 
(maahan). 2. saattaa, aiheuttaa (alci 
detrimentum); herättää (suspicionem). 
-ähilis, € sietämätön (K). 

importänjus, a, n (vrt. op-portunus) 
1. luokse pääsemätön, sopimaton, cpd- 
suotuisa, epäedullinen. 2. tukala, vai- 
valloinen. 3. häikäilemätön, väkivaltai- 
nen, röyhkeä, julkea. ~ë adv. -itäs, 
ätis í. 1. epäedullinen asema. 2. häikäi- 
lemättömyys, julkeus, kovuus. 


— 186 — 


improcärus 


importuösus, a, um (i n-, portus, satama) 
ilman satamia. — impos, potis (vrt. 
pot-estas) — kykenemätön = hillitsemään 
(gen). — impossibilis, € (in-, pos- 
sum) mahdoton. 

impot|öns, entis (in-p.) 1. voimaton, 
heikko. 2. kykenemätön kestämään, 
hilutsemään (gen). 83. intohimoinen, 
hillitsemätön, raivoisa, ylimielinen, häi- 
käilemätön, vallanhimoinen. 4. hillitön, 
kohtuuton (iniuria, lactitia). impotens 
sperare kohtuuton toivomaan. --enter 
adv. --entia, ac f. 1. avuttomuus, voi- 
mattomuus. 2. vallattomuus, ylimicli- 
syys, hillittömyys, hurjuus. 

impraesentiärum adv. (<in praesentia 
rerum) nykyisessä tilassa, tätä nykyä. 

impränsus, a, um (in-, pransus, pran- 
deo, syödä aamiaista) cinehtimättä. — 


syömättä. 

imprecjor 1. (in -p. toivottaa (pahaa). 
mätio, önis f. kirous. — impressio ks. 
imprimo. 


imprimis adv. (= in primis) ennen 
kaikkea, etenkin. 

imprimö, pressi, pressum 3. (< *in- 
premo) 1. painaa jhk t. jnk päälle. — 
merkitä, leimata; piirtää. 2. (kuv.) pai- 
naa mieleen (menti, in animo). ['impri- 
matur', painettakoon.! impressio, önis 
f. 1. painanne. — paino. 2. vaikutelma. 
3. ääntämys (vocum). 4. hyökkäys. 
impressionismi’, taidesuunta, joka ilmai- 
see hetkellisen kokonaisvaikutuksen.] 

improb[ö 1. (in -p.) olla hyväksymättä, 
hylätä. -äbilis, c hylättävä. tio, 
önis f. hylkääminen, -ätus, a, um 
hylätty, huonomaineinen. —['improba- 
tur", hylätään.] 

improblus', a, um (in-p.) 1. huono. — 
laiton, voimaton (testamentum). 2. epä- 
rehellinen, paha, katala, rikollinen, jul- 
kea, hävytön (oratio). 3. ääretön, suun- 
naton, valtava (amor), uupumaton 
(labor). 4. raju, ankara (Hadria), julma, 
ahmatti. [Labor improbus omnia vin- 
cit’ Vergilius. Uupumaton työ voittaa 
kaikki] ~ë adv. ~us, 1 m. epä- 
rehellinen ihminen, konna. -— (leikill.) 
veitikka. —itäs, atis f. 1. epärehelli- 
syys, kataluus. 2, julkeus, pahuus. 
3. vallattomuus (simiae). 

improcörus, a, wm (in - p.) matalakasvui- 
nen. — imprödictus, a, wn (in - p.) Iyk- 
käämätön. — impröfessus, a, um (in - p.) 
jhk tunnustautumaton, liittymätön, — 
imprömptus, a, um (in - p.) ci reipas. — 
ei sanavalmis (lingua). — improperätu$, 
a, um (in-, propero, jouduttaa) 
hidas. — improperö 1. soimata (alei). — 
improprilus, a, tm (in - p.) epäomainen. 


imprövidjus 
sopimaton. ~ë ad v. — improsper(us), 
era, erum (in - p.) onneton, epäsuotuisa. 
~% ad v. — imprötöctus, a, w» (in - p.) 
puolustamaton. 

imprövidjus, a, um (in-p.) 1. mitään 
aavistamaton (gen.). 2. varomaton, 
ajattelematon, välinpitämätön (gcn.). 
~ü adv, varomattomasti. — imprövi- 
sus, a, um (in, provideo, edeltäpäin 
arvata) odottamaton, arvaamaton. de 
t. ex improviso t, improviso odottamatta, 
ākkiarvaamatta. 

imprüdjēns, entis (in- p.) 1. tietämättä, 
aavistamatta (oleva). alguo ~ente tic- 
tämättä. 2. tarkoittamatta (oleva). 
3. kokematon, tietämätön (jstak gen.). 
4. epäviisas, ymmärtämätön, varoma- 
ton. --enter adv. -entia, ac f. 1. 
aavistamattomuus, tictämättömyys. 2. 
ymmärtämätiömyys. 3. tarkoittamat- 
tomuus. 

impäbös, beris ja impäbis, € (in -p.) 1. ci 
täysikasvuinen, alaikäinen. 2. naimaton, 
siveä. 8. parraton. 4. p l u r. lapset, pojat. 

Impudj|&ns, entis (in - p.) häpeämätön, hävy- 
tön. enter ad v. -entia, ac f. häpeä- 
mättömyys, hävyttömyys. impudicius, 
a, um (in - p.) siveetön, irstas, rietas. 
mitia, ae f. siveettömyys. 

impägn|ö 1. 1. hyökätä, rynnätä vastaan. 
2. vastustaa, taistella vastaan (morbum, 
pledem). -atio, önis i. hyökkäys, ryn- 
näkkö. 

impuls|io, önis f. (impello, i m pulsum) 
vaikutus. — vietti. — yllyke. ~or, 
öris m. aiheuttaja, yllyttäjä. mc ~orse 
minun aloitteestani, us, ts m. 1. 
sysäys. 2. kehoitus, vaikutus. sto ~ti 
omasta halustaan, itsestään. 3. kiiho- 
tus (libidinum). 

impulvereus, a, um (in-, pulvis, pöly). 
~ea victoria ilman pölyä = vaivatta 
saatu voitto. 

impänje adv. (*impunis, vrt. pun-io) 
1. rankaisematta. 2. vahingotta, vaa- 
ratta., -itäs, alis f. 1, rankaisematto- 
muwus, 2. vallattomuus, hillittömyys, 
julkeus. -itus, a, um (in-, punio, 
rangaista) 1. rankaisematon. 2. hillitön, 
julkea. itö ad v. rankaisematta. 

Impärjus, a um (in-p.) 1. likainen. 
2. tahrattu. 3. siveetön, pahcellinen, 
rietas. = adv. ~Ātus, a, um likai- 
nen, iljettävä, konnamainen. itäs, 
Ātis f, ja ~itia, ao f. riettaus. 

imputätus, a, um (in-, put o, karsia) kar- 
simaton. 

imputö 1. (in-p.) panna jkn laskuun; 
antaa; lukea jkn (alci) ansioksi t. syyksi. 
— lukea hyväkseen jkita (alci), olla 
saamassa jklta jtak. 
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in-aestuö 


imulus, a, um (imu s adjektiivin deminu- 
tivi) kaikkein alin. — imus ks. in/er(us). 
in (saks. in), praepos. A. c. abl. 
paikasta, ajasta, luvusta, ominaisuuk- 
sistä, tiloista, toiminnoista, joissa jtak 
tapahtuu: -ssa, -lla (-l1e), -na, jou- 
kossa, seassa, jonkin suh- 
teen. — in Sequanis sekvanicn maassa. 
— in oculis esse silmien edessä. — in 
tempore oikeaan aikaan. — ves in eo 
est ul asia on sillä kannalla että. — 
habere algd in bonis katsoa eduksi. — 
in co est auctoritas hänellä on arvovalta. 
— peccare in algo jkh nähden. 
B. c. acc. paikasta, ajasta, ulottu- 
vaisuudesta, jaosta, = tarkoituksesta, 
muuttumisesta, suunnasta, tavasta, mie- 
lialasta: h-n, -llc, päin, kohti. 
kohtaan, vastaan, varten, 
-ksi. -— adesse in senatum saapua 
senaattiin. — in vulgus ignotus suurelle 
joukolle tuntematon. — in diem yhdeksi 
päiväksi, päivä päivältä, päivästä päi- 
vään, joka päivä. in dies päivästä päi- 
vään; päivittäin. — in omnes partes 
kaikille tahoille. consistere in orbem 
asettua piiriin. — in rem esse olla hyö- 
dyksi. — hostilem in modum vihollisten 
tavoin. — pax in has leges dala est näillä 
ehdoilla. — peccare in alqm jkta vas- 
taan. — Ks. muuten niitä sanoja, joi- 
hin in + abl. t. acc. on liittynyt. 
in-! yhdyssanoissa: -ssa, -lla tai vah- 
vistuksena (csim. imminto, imploro). 
in-? (saks. un-). alkuliite: -ton, cpä-. 
inaccessus, a um (in-, accessum, 
accedo, astua luo) luokse pääsemätön. — 
in-acöscö, acu! 3. 1. hapata. 2. tuntua 


katkeralta. 

Inachjus (1 =1), 7 m. tarunomainen 
kuningas Argoksessa. Adj. -ius ja 
es, tdis. 


in-ads- ks. in-ass, in-adt- ks. in-att-. 
in-adiistus, a, m (i n-, aduro, adustum, 
kärventää) polttamaton, kärventämä- 
tön. N 
in-aedificö 1. 1. rakentaa kiinni, päälle. 
2. vallituksella sulkca. 
in-aeguäbiljis, e epätasainen, 
mwiter adv. 
in-aeguäljis, o epätasainen, epävakainen, 
erilainen. — (leikill.) epätasaisesti leik- 
kaava. --iter a d v. epätasaisesti. -itäs, 
ätis f. erilaisuus, epäsäännöllisyys. 
in-aeguö 1. tasoittaa. — in-aegnätus, 
a, um epätasainen, erilainen. — in- 
aequus, a um V = iniquus. 
in-aestimäbilis, c jota ci voi arvioida. 
1. arvoton. 2. arvaamaton. 8. erin- 
omainen (gaudium). 


erilainen, 


> In-aestuö 1. kuohahtaa (jssak a bl). 


in-affectätus 


in-affectätus, a. um (in-, affecto, havi- 
tella) tceskentelemätön, luonteva. 
in-agitäbilis, ¢ liikkumaton. — in-agitä- 
tus, a, um koskematon, häiritsemätön. 
— in-albescö 3. kalveta. 

in-alpinus, a, um Alpeilta oleva. Subst., 
m. alppiasukas. 

in-amäbilis, c vastenmiclinen, kauhea. — 
in-amäröseö käydä karvaaksi, inhoit- 
taa. — in-ambitiösus, a, um vaatimaton. 

in-ambuljö 1. kävellä (ympäri), jaloitella. 
eätio, önis f. 1. käveleminen, kävely, 
kävelypaikka. 2. horjahtaminen (lecti). 

in-amoenus, a, um cpämicllyttävä. — 
inän|iae, ārum f. (inanis, tyhjä) ja 


= 


eeImentum, 7? n tyhjyys. --ilogista, 
ae m. (inanis + kreikkal. sana) 
korupuhelija. 


in-animälis, ¢ (N) ja inanimus, a, wm 
(in, anima) hengetön, eloton. 

inänlis, € 1. tyhjä (jstak gen. t. 2 b1), 
kuormaton, sisällyksetön, sicluton, ruu- 
miiton y.m. 2. tyhjin käsin, köyhä, 
paljaaksi ryöstetty. 3. tyhjävatsainen, 
nälkäinen. 4. tyhjä, sisällyksetön, arvo- 
ton, mitätön (elocutio). 5. perusteeton 
(causa). 6. tyhjä, turha, hyödytön 
(contentiones). 7. omahyväinen, turha- 
mainen, kerskaileva, pöyhkeilevä (super- 
bia; animus). -e, is 1. n. tyhjä paikka, 
tyhjyys. avaruus. 2. koverrus, kaivanto. 
3. jtak epäoleellista, mitätöntä, turhaa. 
ms, ium m. omahyväiset houkkiot. 
~iter ad v. aiheettomasti. — turhaan. 
— turhamaisesti. -iae, ārum f. tyh- 
jyys. —iö 4. tyhjentää. -imentum, 
tn tyhjyys. -itäs, ätis f. 1. tyhjyys, 
onttous, ontelo. 2. turhuus. 

in-arätus, a, um kyntämätön. 

in-ärdöscö, arsi 3. 1. palaessaan tunkea 
sisään (Amneris). 2. syttyä palamaan, 
leimahtaa. = 3, käydä tulipunaiseksi 
(nubes). — in-äröscö 3. kuivua. 
in-arö 1. kyntää maahan, kyntää. 

in-artiliciällis, € ci taiteen mukainen. 
~jter ad v. in-assuötus, a, wm tottu- 
maton. -— in-attenuätus, a, um vähene- 
mätön. — in-audäx, äris pelokas. 

in-audiö 1. saada kuulla. — inauditus, 
a, um (in-, audio) 1. kuulumaton, 
tuntematon, tavaton. 2. kuulustele- 
maton. 

in-augurö 1.1. toimittaa lintujen lennon 
tarkastusta, toimittaa augurioita, 500 
toimitettuaan anguriot. 2, (augurioita 
toimittamalla) vihkiä (femplum), asct- 
taa virkaansa (/laminem). 

inaurös, ium f. (i n, auris) korvarengas. 

inaurö 1. (in, auru m) 1. kullata. 2. kul- 
lalla kirjailla. 3. tehdä rikkaaksi. 

in-auspicätus, a, um auspisioitta säädetty 
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incepitio 


(lex). ——atö auspisioitta. — in-ausus, 
a, um (in-, audeo) uskaltamatta jää- 
nyt, yrittämättä jäänyt — in-caeduus, 
a, um (in, cacdo, hakata) hakkaa- 
maton (silva). 

in-callescö, calut 3. (vars. ja kuv.) 1. läm- 
metà, kuumeta. 2. kiihtyä, innostua. 
rfaciö 3. lämmittää. 

in-callid|us, a, um älytön, epäviisas. ~ë 
adv. 

in-candöscö, candut 3. 1. valjeta. 2. kuu- 
meta, tulla tulikuumaksi. — in-cänöseö, 
cänu? 3. tulla harmaaksi, valkeaksi. 

in-cant|ö 1. 1, lausua loitsuluku. 2. loitsu- 
luvulla vihkiä. —ämentum, 7 n. loitsu- 
luku. 

in-cänus, a, um aivan harmaa. —Fin- 
cassum (cassus, tyhjä) ad v. tur- 
haan, — in-castigätus, a, um kuritta- 
maton. 

in-caut|us, a, te 1. varomaton (jhk näh- 
den: ab), aavistamaton, huoleton (futuri 
tulevaisuudesta). 2. suojaamaton, epä- 
varma. ~ë adv. varomattomasti, 
mitään aavistamatta. 

in-c8dö, cessf, cessum 3. 1, (juhlallisesti) 
astua, kulkea esiin, eleenpäin, esiintyä. 
trans. astua näyttämölle (scacnani). 
2. (sotil.) lähestyä, lähteä liikkeelle, 
marssia. 3. (tiloista) herätä, syntyä 
(terror hostibus), ilmaantua, alkaa, päästä 
valtaan (jkssa dat). trans. yllättää, 
vallata (tmor patres}. 4. astua jhk 
(maestos locos). 

in-celeb[er, celcbris, celebre tuntematon. 
—rätus, a, um julkaisematta jäänyt. — 
in-c&nätus, a, um syömättä oleva, näl- 
käinen. — in-cönö 1 syödä jssak. 

incendjö, cendr, censim 3. (in, *cando, 
vrt. candco, hchkua) 1. sytyttää, polt- 
taa poroksi. pass. syttyä, hehkua. 
2. perinpohjaisesti hävittää. 3. valaista, 
saattaa loimuamaan. 4, (kuv.) kiihot- 
taa, yllyttää, ärsyttää; synnyttää (odia). 
pass. kiihtyä, innostua. 5, kartuttaa, 
lisätä. täyttää (caelum clamore). 
ejärius, i? m. murhapolttaja. -ium, 
17 n. 1. tulipalo. — murhapoltto. 2. 
plur. soihdut. 3. (vars. ja kuv.) palo, 
hehku, lickki, kuumuus. 4. hävitys, 
turmio, tuho. incänsio, önis f. sytyttä. 
minen, palo. incönsus!, a, um 1. tuli- 
nen. 2. hehkuva; kiihtynyt. 3. suuttu- 
nut (alci). 

inc&nsus', a, um (in-, censco, toimit- 
taa verollepano) verolle kirjoittamaton, 
verottamaton. 

incentjor, öris m. (incentum, incino, 
virittää laulu) virittäjä, alkuunpanija, 

F n., kiihdyke. 

incepitio, önis í. (inceptum, incipio, 


mi 


in-cernö 


aloittaa) 1. 
tö 1, 1. aloittaa, ryhtyä jhk. 2. aloit- 
taa riita. tor, öris m. aloittaja. ~tum, 
f:n. ja tus, äs m. aloite, yritys, hanke. 

in-cerno, crövi, crötwm 3. seuloa t. siro- 
tella päälle. — incöro 1. (in, cera, 
vaha) peittää vahalla. 

in-cert|us, a, wm 1. epävarma (tempora), 
epäluotettava, epämääräinen (respon- 
sum), ratkaisematon (victoria). vultus 
mts epävakainen. ordines ~i järjestä- 
mättömät rivit. securis a epävakai- 
sesti kiinni oleva. 2. (henkilö) epä- 
varma t. epätietoinen (jstak gen.). 
~um, J n. epävarmuus, epävarma asia, 
aika, tila. plur. vaihtelut, vaiheet. 
~ ja ~ adv., epävarmasti, epä- 
tietoisesti. ~ō 1. tehdä epävarmaksi. 

incess|ö, (fvi) 3. (incedo) 1. ahdistaa, 
hyökätä kimppuun. 2. herjata, moittia, 
syyttää. ~us, tis m. (incedo, in ces- 
sum) 1. eteenpäin kulkeminen, astumi- 
nen, käynti, marssi. 2, hyökkäys, ryn- 
täys jhk. 3. hyökkäystie. 

incest|us', a, um (< *in-cas tus) 1. epä- 
puhdas, saastainen, syntinen, rikollinen. 
2. siveetön, irstas. ~ adv. ~ô 1. 
saastuttaa, häväistä. um, 7 n. ja 
~us? tis m. siveettömyys, sukurutsaus. 

inchoät- ja inohoö ks. incohat- ja incoho. 

ineidö!, incidi 3. (< *in-cado) 1. pu- 
dota, kaatua, joutua (in acc, dat.). 
— (joki:) laskea. — 2. incidere alci t. in 
alqm sattumalta kohdata, tavata. — 
3. sattua, tapahtua. bcilum, tempora 
cum (jhk aikaan in a c c.). — in morbum 
joutua. 4. syöksyä jhk. — hyökätä 
kimppuun, tunkea jhk. — vallata (terror 
exercitui). ['Incidit in Scyllam qui vult 
vitare Charybdim'. Skyllaan sc joutuu, 
joka tahtoo välttää Kharybdista.] 

incid, crdr, cTsum 3. (<*in-caedo) 
1. leikata, hakata, piirtää jhk. — kiskoa, 
veistää (/aces); karsia (vsneas). 2. lei- 
kata lapi, poikki, hakata rikki, poikki, 
— venas aukaista. 3. katkaista (spem), 
keskeyttää (deliberationem). 4. lyhyesti 
käsitellä. 5. (jurid.) tehdä mitättömäksi. 
=— incIis- ks. edempää. 

inciöns, entis tiinc. — inolle, is n. viemäri, 
laskuoja. —— incilö 1. soimata, moittia. 

in-cingö, Inx, cincium 3. 1. vyöttää. 
2. ympäröidä. — incinö 3. (< *in- 
can o) kaiuttaa, virittää. 

incipjiö, c&pl, cepium 3. (< *an-capio) 
oik. tarttua jhk. 1. aloittaa, alkaa 
(inf); alkaa puhua. 2. alkaa, saada 
alkunsa. --issö 3. innokkaasti aloittaa, 

inoislö ja im ad v. (incIdo, incisum) 
paloittain, lyhyin lausein. ~io, önis(. ja 
~um, 1 n. lausejakson osa, pieni lause, 
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in-coäetus 


aloittaminen. 2. hanke. in-citfjö 1. 1. panna nopeaan liikkeeseen, 


jouduttaa, hoputtaa. 2. pass. ja se 
~are syöksyä eteenpäin, rientää; kiih- 
tyä. 3. kiihottaa, innostuttaa (studium; 
ad bellum), yllyttää, kiihdyttää. — 
ärsyttää (indices), suututtaa. — innoit- 
taa (mente atä). "A lisätä (dolorem). 
--ämentum, 1 n. kiihotin, kehoitus, 
kannustin. -ätio, önis f. 1. kiihotus, 
yllytys. 2. nopea liike, lento (orationis). 
3. pyrkimys, halu (animi). -ätus, a, 
um J, joudutetlu, hoputetlu, kännus- 
tettu (equus). 2. nopea (navis), pikai- 
nen. 3. (esitys) reipas. —ätö adv. 
reippaasti, kiivaasti. 

incitus!, a, um (incieo verbin pte.) 
kovaan liikkeeseen pantu, vinha, nopea 
(hasta). — incitus’, a, um (in-, epä, 
cico verbin pte.) liikkumaton (lauta- 
pelin kivistä). 

in-civillis, € kansanvastainen, tyranni- 
mainen, mielivaltainen, -iter adv. 

in-clämjö 1. (kovalla 3änellä) huutaa. 
trans. huutaa jklle (adgm). ~itō 1. 
(kovasti) huutaa jklle (algm). 

in-cläröscö, clärut 3. tulla kuuluisaksi. 

in-clöm|öns, entis säälimätön, kova, ankara, 
~enter ad v. -entia, ac f. säälimättö- 
myys, kovuus. 

inclin|ö 1. (in-*clino) A. 1. kallistaa, tai- 
vuttaa; ohjata, suunnata. 2. (kicliop.) 
taivuttaa. 3. siirtää, vierittää (culpam 
in alqm). 4. kääntää (pahempaan päin), 
saattaa häviöön. 5. saada kääntymään, 
ratkaista. pass. kallistua, kääntyä 
(toiselle tolalle). re -ätä kun taistelu 
jo oli ratkaistu. B. intr, pass. ja 
se evare 1. (sotil) kääntyä, horjua, 
järkkyä, peräytyä. 2. (päivä:) aleta, 
laskea. 3. horjua. — kallistua jnk puo- 
leen, olla taipuvainen (in t. ad algd, 
dat). -äbilis, e taipuvainen. tio, 
önis £. 1, taivutus, notkistus. 2, maan 
kaltevuus, ilmansuunta. 83, äänen nou- 
seminen ja laskeminen. 4. taipumus, 
mieltymys. 5. (olojen) vaihdos, muutos. 
meätus, a, um: 1. vaihteleva (ääni). 
2. laskeva, matala (vox), laskeva (sol). 
laskeva, sortunut (forluna). 3. taipuvai- 
nen, mieltynyt. — inclitus ks. inclutus. 

Inclä]dö, clūst, clitsiem 3. (<*in-claudo) 
1. sulkea, teljetä jhk (fn acc., tnabl, 
a bl, dat). — saartaa. 2. liittää jhk 
(verba versu, algd orationi), ympäröidä 
jllak. 3. sulkea, ehkäistä (viam; dolorem). 
4. lopettaa (actionem). sio, önis f. 
sulkeminen, telkeäminen. 

inclutus, a, um (in-*cluo, vrt. cluco, kuu- 
lua) kuuluisa, mainio, yleisesti tunnettu. 

Iin-coäctus, a, um pakoton. — incoctus!, 
a, um (incoguo) keitetty (säilytet- 





in-cögit|äbilis 


täväksi y. m.). — incootus?, a um (in-, 
coquo) keittämätön, 

in-cögitjäbilis, e ja —äns, antis (in, cogito) 
ajattelematon. --antia, ae f. ajattele- 
mattomuus. --ätus, a, um ]. ajattele- 
maton, varomaton. 2. harkitsematon, 
miettimätön. —- in-cögitö 1. miettiä, 
keksiä {alci jkta vastaan). 

incögnitus, a, um (in-, cognosco, 
tulla tuntemaan) 1. tuntematon, 2. tut- 
kimatta oleva (causë a), 3. jota ci 
tunnettu omaksi. 

in-cohibläns, centis joka ci pidä koossa, 
mjlis, 2 jota ei voi pitää koossa. 

incoh|ö 1. aloittaa. — alkaa esittää, 
kuvailla, — alkaa puhua. -ätus, a, um 
vain aloitettu, vaillinainen, puutteelli- 
nen. Subst, m, aloittelija. 

in-collö, colur, cultum 3. trans. asua 
(urbem) ja intr. asua, --entös, ium 
m. asukkaat. ~a, ae m. 1. asukas. 
adj. kotimainen. 2. (kreikkalainen) 
metoikki, ulkomaalainen. 8. vuokra- 
tilallinen (IK). --ätus, ñs m. asuminen 
(M). 

incolumijis, ¢ 1, vahingoittumaton, rankai- 
sematon, elävä. 2., terve, kukoistava 
puhdas (Jama). -itäs, atis f. vahingoit- 
tumattomuus, turvallisuus. 

Incomitätus, a, um (in-, comitor, saat- 
taa) kenenkään saattamatta. 

incomitiö 1. (in, comitiu m) pakottaa 
(saapumaan) kansankokouksen eteen. 

in-commendätus, a, um oik. suosittama- 
ton, — altis (tellus ventis). — incommo- 
desticus, a, um (leikill. muodostus, vrt. 
incommodus ja domesticus) epämukava. 

in-commodjus, a, «m 1. epämukava, sopi- 
maton. 2. epäedullinen, epämieluinen, 
epäystävällinen, rasittava, hankala. ~~a 
valetudo pahoinvointi. ~ë ad v. sopi- 
mattomasti, pahoin. «~ităs, iis í. 
1. ikävyys. 2. vahinko. 3. epäkohteliai- 
suus. ~ō 1. 1. olla epämukava, vai- 
vaksi. — 2. (jurid.) vaikeuttaa, estää. 
e-um, 1 n. 1]. epämukavuus, ikävyys, 
vaiva. 2. vahinko, vastus, tappio. 
3. onnettomuus, vaurio, tappio. ' 

in-commdtäbilis, 2 muuttumaton. — in- 
comparähilis, e verraton. — in-00mper- 
tus, a, um tutkimaton, tuntematon, 
epävarma; — in-composit|us, a, + um 
1. järjestymätön, säännötön, 2. epä- 
tasainen, kankea, kömpelö. -8adv.— 
In-comprehänsibilis, c 1. johon ei voi 
tarttua, käsittämätön. 2. ääretön, suun- 
naton. — ijn-cömptus, a, um 1. siis- 
timätön, hoitamaton. 2. koruton, yksin- 
kertainen, — in-concessus, a um ei 

- myönnetty, kielletty, mahdoton. 

n -conciliö 1. 1. petollisesti hankkia itsel- 
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in-oröditiljis 


leen. 2. tuottaa harmia, vehkeillä, vie- 
koittaa. : 
in-çoncinnus, a, um sopimaton, taitama- 
ton, törkeä. — in-concussus, a, tn lii- 
kuttamaton, järkähtämätön. — in-con- 
ditjus, a, um 1, säilöön panematon, 
— hautaamaton. 2. järjestämätön 
(acies). 3. säännötön, koruton, yksin- 
kertainen (verba), 4. sivistymätön, järeä. 
~ adv., — in-cönfäsus, a, um häm- 
mentymätön. — in-congrujöns, entis ja 
108, G, un epäjohdonmukainen, mahdo- 
ton, mieletön. — in-conniv|öns, entis ja 
UUS, a, um joka ci sulje. — sulkeu- 
tumaton, avoin. — in-cönsedgulöns, entis 
epäjohdonmukainen, --entia, ac f. epä- 
johdonmukaisuus, 
in-cönsiderjätus, a, um 1. harkitsematon, 
2. maltiton. -ätö adv. -antia, ae f. 
ajattelemattomuus. 
in-cönsoläbilis, € lohdutuksella parantu- 
maton, lohduton. — in-cönspectus, a, 
um ajattelematon. — in-cönspiouus, a, 
um näkymätön, vähäpätöinen. 
in-cönst[äns, antis epävakainen, muuttu- 
vainen, horjuva, epävarma, epäjohdon: 
mukainen. --anter adv. - antia, as i. 
häilyväisyys, huikentelevaisuus, muut- 
tuvaisuus, johdonmukaisuuden puute. 
in-cönsultus, a, wn 1. jota ci ole kysytty 
(~o senatu). 2. neuvoton. 3, ajattele- 
maton. 4, aiheeton (pavor). ~% adv. 
harkitsemattomasti. us, abl, et 
meo kysymättä minun ajatustani. — 
in-cönsämptus, a, um 1, kuluttamaton. 
2. katoamaton. — in-contäminätus, 4. 
um tahraamaton. — in-contentus, a, um 
jännittämätön (fides). — in-continläns, 
entis kohtuuton, hillitön, itsekäs, julkea. 
r-enter ad v. -entia, as f. hillittömyys, 
itsekkyys. — in-conveniöns, entis 1, yhtä- 
pitämätön, erilainen. 2. sopimaton. 
in-coguöd, coxf, cocium 3. 1. keittää jhk, 
jssak. — keittää. 2. värjätä. 
in-cöram adv. c. gen, jkn läsnä ollessa 


(M). 

in-corporjälis, € ruumiiton. 6 1. liittää 
yhteen. — in-corr&ctus, a, um paranta- 
maton, 

in-corruptjus, a, um 1. turmeltumaton, 
vähentymätön. 2. väärentämätön, vil- 
pitön, todellinen, oikea (sensus). 3. lah- 
jomaton, nuhteeton; puolueeton. 4 
ad v. 

in-oröbr|äscö, crödruT 3. tulla lukuisaksi, 
lisääntyä, yltyä, levitä (Jama). fncrebruit 
proverbio tuli sananparreksi. ~ō 1. 
(creber) usein tehdä. 

in-orödibillis, e 1. uskomaton (dictu); erin- 
omainen =(lenifas), 2. epäluotettava. 
eiter a d v. incrödulus, a, um (cred o} 





in-creplö 


1. epäuskoinen. 2, uskomaton. — in- 
erömentum ks. incresco. je! 
In-erep|ö, creput (V crepävi), crepituml1. 
1. jyskiä, rämistä, kohista, kolista. quid- 
quid increpuerit vähäisimmästäkin koli- 
nasta. 2. trans. antaa soida, saattaa 
soimaan y. m. 8.intr. kuulua (suspicio 
tumulttis). 4 trans. tärisyttää, jär- 
kyttää (Iuppiter alqm). 5. soimata 
(algm t. in algm), ivata, moittia (igna- 
viam, alqm avaritiac). 6. rohkaista, 
kehoittaa. —itö 1. ]. huutaa jklle, roh- 
kaista. 2, soimata, moittia, ilkkua. 
in-crö|sco, crv, crölum 3. 1. kasvaa jhk, 
kiinni. 2, kasvaa, lisääntyä, kiihtyä. 
e-mentum, ë m. 1, kasvu, lisääntymi- 
nen, varttuminen. — lisä, varusväki. 
2. siemen, kylvö. 3. vesa, jälkeläinen. — 
in-crötus ks. incerno. 
in-cruentätus, a, um (cruento, tahrata 
verellä) veren tahraamatta oleva. in- 
cruentus, a, um veretön, verta vuodat- 
tamatta. 
in-eriistö 1. 
ryvettää. 
in-cub]0!, cubut, cubitum 1.1. maata jssak. 
— (lintu:) hautoa. 2. hautoa, vartioida 
(aarteitaan, da t.). 3. olla laskeutunut, 
asustaa. ~0?° nis m. aarteiden val- 
voja, aarteenhaltija. -—ätio, önis 1. ja 
eitus, is m, makaaminen jnk päällä, 
hautominen. itö 1. maata, hautoa. 
in-cädö, cmdt, cüsum 3. takoa, hakata. 
inculcö 1. (<*in-calco) 1. polkea 
sisään, tiiviiksi. — painaa jhk. 2. pis- 
tää t. sekoittaa väliin (verba Graeca). 
3. päntätä muistiin, teroittaa mieleen. 
4, tyrkyttää (libertatem alci). se ~are 
tunkeutua. 
in-culpätus, a, um moitteeton. 
in-cult[us?, a, um 1, viljelemätön; hoita- 
maton; raivaamaton (tie), asumaton; 
kesyttämätön. 2. sievistämätön, koru- 
ton (versus). 3. siistimätön, sivistymä- 
tön, raaka. a, rum n, autiot seudut. 


varustaa kuorella. 


—" 


oik. 


4 ad v. — incultus, ñs m. (in, colo) 


1. hoidon puute, huono hoito, 2. kas- 
vatuksen, sivistyksen puute, 

in-cumbö, cubul, cubitum 3. 1. laskeutua 
yli, päälle, kumartua, kaatua yli; kal- 
listua yli (laurus arac), — nojautua 
jhk. — heittäytyä, syöksyä (f/crro). 
2. syöksyä, tunkea (in hostem; tempestas 
siluis). 3. ponnistella. 4, vastustella 
(alci, in alqm), ahdistaa. 6. antautua 
(fn id bellum), ryhtyä jhk, ahkeroida, 
uurastaa (ad, dat). — kääntyä jnk 
puoleen (ad). 8. jouduttaa (fato). 

focinäbula, ösm n. (cunae, kehto) 
1. kapalo, 2 syntymäpaikka, lapsuuden- 
koti. 8. alku, alkuperä, alkeet. ['inku- 
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inde 


naabeli', kirjapainon alkuaikoina, 1400- 
luvulla, painettu teos.) 
in-cärätus, a, um hoitamaton. — incärila, 
as í. (c u ra) hoidon puute, huono hoito, 
huolimattomuus. ~Õsus, a, um 1, huo- 
limaton, välinpitämätön (jstak gen). 
2. huolimattomasti tehty, laiminlyöty. 
rose adv. 
in-cur[rö, curri ja cucuwrri, cursum 3. 
1. juosta vastaan, kohti, eteen; törmätä 
vasten. 2. (sotil) syöstä kimppuun, 
hyökätä vastaan (in acc.,daft.,acc)). 
— hyökätä maahan. 3. (sanoilla) hyö- 
kätä kimppuun (sn tribunos). 4. pistää 
silmiin, tulla jkn silmien eteen (im ocu- 
los}. 5. rajoittua jhk, olla jnk rajalla 
(in algd). 6. sattua jhk, joutua (in 
morbos; in fraudem). 7. tapahtua; sattua 
(in alqm diem). 8. sattua jklle, esiintyä 
jkssa (in sapientem polest --erc). sio, 
önis f. rynnäkkö, hyökkäys. — partio- 
retki. ~sō 1. 1. hyökätä vastaan, 
kohti. — tehdä rynnäkkö (in hostem). — 
tehdä —partioretkiä; hyökätä maahan 
(agros). 2. tunkeutua, pistää silmiin 
(oculis). -—sitö 1. hyökätä vastaan, 
sattua yhteen jkn kanssa, törmätä 
yhteen. sus, tis m. 1. rynnäkkö, töy- 
täys, hyökkäys, vauhti. 2. aic. 
in-ourvj|us, a, um väärä, käytä, kaareva. 
mistö t. ~ëscă 3. notkistua. 4 1. 
1. koukistaa. 2. painaa maahan, masen- 
taa. 
incäs, dis f. (vrt. incudo) alasin. 
studiorum ~ opintojen alkuvaihe. 
incäs|ö 1. (in, causa) 1. syyttää, valit- 
taa (algd). 2. soimata, moittia, syyttää 
(alqm alcis vei). -ätio, önis f. syytös. 
incussus, a b 1, 5 (incu tio) lyönti, isku, 
in-custöditus, a, um l1., vartioimaton, suo- 
jelematon. 2. huomioon ottamaton, lai- 
minlyöty. 3. salaamaton. 4. varoma- 
ton. — in-cäsus ks. incudo. 
incutiö, cussf, cussum 3. (< *in-guatio) 
1, lyödä, iskeä jhk, vastaan. 2. heittää, 
lingota, singahduttaa. 3, (kuv.) synnyt- 
tää, herättää. 
indäglot, anis f. (indu = in, ag o, ajaa) 
1. riistan kiertäminen, ajometsästys, 
metsästysjoukko. 2. tutkinta. indägö*' 1. 


1. päästä jäljille, vainuta. 2. etsiä, 
tutkia, ottaa selkoa. -ätio, öOnis i. 


selonotto, tutkinta. -ätor, öris m. ja 
eätrix, Tois f. tutkija. — ind-audiö 4. 
(indu in) saada kuulla. 

inde ad v, 1. (paikasta) siitä, sieltä. — 
siltä puolen (= ab ca parte). 2. (ajasta) 
sitten; sen jälkeen. — -sta asti (inda a 
pueritia), siitä ajasta. 3. (alkuperästä 
ja syystä) siitä, siksi, sen johdosta. — 
4. niistä (= ex tis). 








in-döbltus 


in-döbitus; a, um jkllo kuulumaton, ansait- 
sematon. — indeoläns, entis sopimaton, 
ruma. enter adv., -eö 2. ]. sopia 
huonosti (jklle algm). 2. sopia hyvin 
(vaatteista) (NM). — indeolinä|bilis, e ja 
rtus, a, um (in-, declino, kääntää 
pois) taipumaton, muuttumaton, 

indecorlis, e (in, decus, kaunistus) cpä- 
jalo, häpäisevä, häpeäksi, —ö 1. hä- 
väistä, rumentaa. in-decörlus, a, um 
ruma, sopimaton, säädytön. ac (sc. 
mulieres) rumat naiset. non tis kau- 
nis, kunniaa tuottava. —& adv., 

indöfatigä|bilis, e ja —tus, a, um (fatigo. 
väsyttää) väsymätön. — in-äöfönsug, 
a, um puolustamatta, suojelematta oleva, 
suojaa vailla. — in-döfessus, a, um 
uupumaton. — in-döfinitus, a, um mää- 
räämätön. — in-döflötus, a, um jota ci 
ole itketty. — in-äöflexus, a, um 1. 
muuttumaton. 2. heikkenemätön. — 
in-d&iectus, a, um luhistumaton. 
in-dälöbilis, e häviämätön, — in-döliba- 
tus, a, sn koskematon, vähentymätön. 
— indemnätus, a, um (in, damno) 
tuomitsematon, ilman laillista tuomiota, 
ei syypääksi todistettu. — indemnis, e 
(tn, damnum, vahinko) vahingoit- 
tumaton, vahingoitta (oleva). — in- 
döplörätus, a, tm jota ci ole itketty. — 
in-döprävätus, a, um turmeitumatta. — 
in-döprönsus, a, um (in, depre- 
hendo, ottaa kiinni) jota ci ole saatu 
ilmi, käsittämätön. — in-dösertus, a, 
um ci jätetty, pysyväinen. — in-döstric- 
tus, a, um hipaisematon, haavoittuma- 
ton. — in-dötönsus, a, um keritsemätön, 
kiharatukkainen. — in-dövitätus, a, um 
jota ei voi väistää. 

ind|ex, icis m. f. (dico, sanoa) 1. ilmi- 
antaja. 2. tunnusmerkki, osoitin; ilmai- 
sija (vox est stultitiae ~). 3. digitus 
index etusormi. 4. lucttelo, sisällys. — 
(kirjan) otsake, nimi; (piirto)kirjoitus. 
5. koetinkivi. ['Index librorum prohibi- 


torum’, Kiellettyjen kirjojen luettelo] ` 


~icium, iT n. 1. ilmaus, tiedonanto, 
ilmianto. 2. ilmianto-oikeus. — ilmi- 
annon palkkio, 3. merkki, tunnus- 
merkki. — osoitus, todistus (sceleris), — 
indicöng ks. indfco sanan. jäljestä. — 
Indi ks. Indus. 
in-dielö! 1. 1. ilmoittaa, ilmaista, 
osoittaa. 2. antaa ilmi, saattaa ilmi. 
3. määrätä hinta, arvioida. -ätio, önis 
f. ja -ätära, ae f. hinnanmääräys, 
indicö?, dfxf, dicium 3. 1. kuuluttaa, julis- 
taa. 2. määrätä, — määrätä maksetta- 
vaksi. indictio, önis í. (M) kuulutus, 
etenkin veron maksamisesta. — 15- 
vuotinen (verojkausi. 
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indipiseor 


in-dicöns, entis (in-, dico} me ene 
sanomattani, käskemättäni, — in-dic- 
tus!, a, um sanomatta oleva, ylistämättä 
oleva. —— indictä causä puolustamatta, 
tutkimatta. — indictus? indico verbin 


pte. | 

indidem a d v. (in d e -+ liite d e m, kuten 
tan-dcm, i-dcm) juuri sieltä, samasta 
paikasta (t. samalta henkilöltä). 

indifferlöns, cnfis (in-, differo) välin- 
pitämätön. enter ad v. 

indigena, ae m. f. (indu = in, gigno, 
geno) maassa syntynyt, kotimainen, 
Subst, m, alkuperäinen asukas. 

indig|eö, indiguf 2. (indu = in, egeo, 
kärsiä puutetta) olla vailla, tarvita, 
kaivata (jtak gon., abl), jk puuttuu 
jklta. ~ēns, entis tarvitsevainen, köyhä. 
ewentia, ac f. ]. tarve. 2, tyytymättö- 
myys. 3. laiminlyönti, -es!, fs tarvit- 
sevainen. 

indigest, elis kotimainen, alkuperäinen, 

in-digestjus, a, tm (digero, viedä eril- 
leen, järjestää) järjestämätön. io, 
önis f. huono ruoansulatus. 

indigetö 1. rukoilla jumalia noudattaen 
rukouskäsikirjan (sndigifamentan) kaa- 
vaa (M). 

in-dign|us, a, tm 1. joka ci ansaitso jtak, 
joka ci ole jnk arvoinen, ansaitsematon. 
Sitä seuraa abl, (gen.), ñ supiini, 
relatiivilause, harv. 14 t, inf. 
2. viaton (komo), syytön, ansaitsematon 
(mors). 3. sopimaton (~um esti+inf). 
4, joka ci ole arvon mukaista, sopima- . 
ton, häpeällinen, julkea (facinus). — 
kova (hiems). ~ adv. 1. arvotto- 
masti, kammottavalla tavalla, kovasti, 
kauheasti. — suotta. 2, indigne jerre 
olla kovasti pahoillaan, suutuksissaan. 
itää, tis f. 1, arvottomuus, sopi- 
maton (t. kammottava) esiintyminen, 
menettely (teko), julkeus. 2. häväis- 
tys, nöyryytys. 3. harmi, mielipaha. 

indignjor 1. 1. pitää ansaitsematto- 

mana, kohtuuttomana, pöyristyttävänä. 
2. olla harmissaan, suutuksissaan. ~an- 
dus paheksuttava. --äbundus, 4 um 
pahoillaan oleva, harmistunut. -äns 
antis vihainen. -ätio, önis f. 1. mieli- 
paha, harmi, suuttumus. plur. pahek- 
sumisen ilmaisut. 2. (retor.) suuttumuk- 
sen herättäminen. 8. (lääket.) kiihotus, 
tulehdus. --ätinnenla, ae i. mielipaha. 

indigus, a, um (indigeo) jnk (gen) 

eessa oleva. 

in-dilig|öns, entis huolimaton, leväperäinen. 
e-enter ad v. -entia, ac f. huolimat- 
tomuus, leväperäisyys, laiminlyönti. 

indipiscor, indeptus, indipisct 3, V indi- 
pise 3. (indu = in, apiscor, saa- 


= 





in-direptus = 193 — Indjus 

vuttaa) 1. saavuttaa. 2. saada. 3. taa, vietellä, houkutella (in errorem). — 
käsittää. saada aikaan (discordiam). 3. (im) 
in-direptus, a, «m ryöstämättä (oleva, jää- animum inducere a) päättää, 


nyt). 

in-discröt|us, a, um 1. ei eroteltu, erotta- 
maton. 2. ci erotettavissa oleva, sekai- 
sin oleva, crotuksetta. 3. um cest 
(+ inf) on yhdentekevä. ~ë adv. 
erotuksetta. 

in-disertjus, 2, tm kankeapuheinen, vähä- 


sanainen, ~ë adv, — in-dispositus, 
a, um järjestämälön, — in-dissolubilis, 
e erottamaton. — in-distinctus, &, um 


1. järjestämätön. 2. epäselvä, sekava. 
— in-dividuus, a, m 1. jakamaton. 
2. erottamaton, Subst. n. atomi. — 
in-divisus, a, um jakamaton; yhteinen; 
yhtä suuri. 

in-d0, indidt, inditum 3. 1. panna, asettaa 
jhk. — antaa lisää. 2. panna käytän- 
töön (ritus). 3. herättää (terrorem). 
4. antaa (alci nomen). 

in-docillis, € 1. huono-oppinen. 2. tietä- 
mätön, sivistymätön, raaka. 3. jota ci 
voi oppia. 4. jota ci ole opetettu, koru- 
ton, yksinkertainen. in-doctlus, a, tm 
1. oppimaton, harjaantumaton, sivisty- 
mätön, taitamaton (jssak gen. 2, 
koruton. ~ ad v. 

indolentia, ae f. (in-, dolco, tuntea 
tuskaa) tunteettomuus tuskaan nähden. 

indol&s, is (indu = in, 210, kasvattaa) 
1. luonnonlahjat, taipumus. 2, nuoruus. 

indolöscö, dolut 3. (in, doleo) 1. särkeä, 
pakottaa. 2. tuntea tuskaa, surra. 
3. tuskallisesti tuntea. 

in-domläbilis, e kesyttämätön. -itus, 
a, um 1, kesytön, hurja, villi. 2. viljele- 
mätön (ager). 3. kukistamaton, voitta- 
maton (mors), 4. hillitön (irac, rabies). 

in-dormiö 4. 1. nukkua jssak (dat.). 
2. olla vaipuneena jhk (dat). 3. nuk- 
kua, torkkua jssak (da t.), maata huk- 
kaan jtak, torkkuen menettää (tempori). 

in-dötätus, a, um 1. ilman ,myötäjäisiä; 
ilman antimia. 2, köyhä. 

indu t. endo V = in. 

in-dubitä/bilis, € ja —ätus, a, um epäile- 
mätön, epäilemättä (tuleva), — in- 
dubitö 1. cpäillä (jtak dat). — in- 
dubius, a, um epäilemätön. 

In-4äcö, diixt, ductum 3. A. 1. vetää 
päälle, yli, verhota, peittää. 2. pyyhkiä 
(pois vahataulusta), kumota, purkaa, 
tehdä mitättömäksi (senatus consultum). 
3. merkitä laskuihin, tilikirjaan, lukea 
jkn hyväksi. B. 1. viedä, johtaa 


(milites). — johtaa esille (sotajoukot, » 


henkilöt). — viedä kotiinsa (vaimoksi). 
— viedä näyttämölle, antaa esiintyä. — 
esittää (disputantem). 2. (kuv.) johdat- 
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ottaa tehdäkseen, aikoa, ryhtyä (inf, 
ui}. b) tulla siihen vakaumukseen 
(a cc. c inf). — animum mmere ad 
kohdistaa huomionsa jhk, 4. saattaa, 
saada (ad pudendum). —ctus alga re 
jak viettelemänä, aiheuttamana, jnk 
johdosta (spe; promissis). 5. sermonem 
~ere alkaa keskustelu. 6. mainita, esit- 
tää (jkn asia t. mielipide). induoltio, 
önis f. 1. johtaminen. 2. (jkn) esittä- 
minen (puhuvana t. näyttämöllä). 3. 
animi fo taipumus, aikomus, päätös. 
4. houkutteleminen (jhk gen, erroris). 
5. (loogillinen) johtopäätös. 6. (jurid.) 
kirjoitetun — poispyyhkiminen. — tor, 
öris m, (leikill.) suomija. -tus', a, 1 
etsitty, vieras. —ftus?, a bl. —% aiheut- 
taminen. ['induktiivinen', yksityisistä 
tosiasioista johtuva.) 

indäcula, ae f. (induo) naisten alus- 
vaatteet. — indugredior (V) = ingredior. 

indulg|eö, sr, Jum 2. 1. olla suosiollinen, 
ystävällinen, myöntyväinen, =suopea, 
antaa perään, antaa anteeksi (alci). 
2. antautua, heittäytyä jak valtaan 
(dolori). sibi halujensa valtaan. 3. olla 
antelias jssak, hoitaa (valetudini), pitää 
huolta jstak (labori). 4. myöntää, suoda, 
antaa (alci algd). ns, entis suopea, 
myöntyväinen, lempeä, armollinen, 
eentia, ac f, suopeus, sääliväisyys. 
armo, lempcys, leutous (cacti). N 

induö, indul, indätum 3. (indu in, 
vrt. ox-uo) 1, pukea päälle, ylle (alci 
algd; alci speciem latronis antaa esiintyä 
rosvona), panna (päähänsä), pistää (sor- 
meensa). — pass. duabus personis ulus 
pukeutunut kahden henkilön naamioi- 
hin, näytellen kahden henkilön osaa. 
vestem ulus puvussa. — pukea, ver- 
hota (in algd). 2. ottaa omakseen, 
omaksua (spem). — ottaa (sibi cognomen). 
— ottaa hoitaakseen (munia ducis). — 
näytellä jkn osaa (prodiforem). 3. ryhtyä 
jhk (seditionem). 4. antaa, hankkia 
(alci algd). 5. se ~ero ja pass. sot- 
koutua. — langeta, joutua jhk (in 
ace). — syöksyä (kastis). indämen- 
tum, % n. verho, puku. 

indupediö V = fmpedio, — induperätor 
V = imperator. 

in-därjö 1. 1. tehdä kovaksi, koventaa. 
2. terästää. —äscö, dnru7 3. 1, kovettua, 
jäykistyä. — karaistua. 2, tulla van- 
kaksi, järkähtämättömäksi. 

Inäjus, £ m. 1. tunnettu Intian joki. 
2 ~us ja cus, a, um intialainen, 
~as, i m. intialainen. ~ia, ae f. Intia, 


indüsijum 


indäsilum, if n. (induo) päällystunika. 
eväriva, i? m, indusiumin tekijä, 
eätus, a, 1097 jolla on indusium. 
industrilus, a, tm (< *indu-struo = 
in-struo) toimelias, uuttera. ~ ad v. 
ew2, ae f. toimeliaisuus, uutteruus, ahke- 
ruus, ob evam, de, ex mä t. industriä 
tahalla(an). 
indūtiae, rum f. 1. aselepo. 2. rauha. 
indutus, ñs m. (indwu o) puku, vaatetus. 
— induviae, rum f, (in duo) vaatteet. 
in-8brlö 1. 1. päihdyttää. 2. kostuttaa; 
kyllästää (väreillä), 
inedia, ae f. (in-, edo, syödä) nälkä, 
paasto, 
in-8ditus, a, um julkaisematon. — in- 
elficäx, acis tehoton, voimaton, heikko. 
— in-ölegläns, antis epähieno, epääisti- 
kas. -anter ad v. — in-öluetähilis, e 
voittamaton, väistämätön, — jn-ömen- 
däbilis, & parantumaton. — in-&morior, 
Emorluius, Emort 3. kuolla jssak (da t.). 
— In-Smptus, a, um ostamaton. 
in-&narrä|bilis, e ja tus, a, um kuvai- 
lematon, selittämätön, — in-&nödäbilis, 
e (in, nodus, solmu) selvittämätön. 
in-eö, ti, itum, fre l. mennä, kulkea 
sisään. 2. (aika:) alkaa. ab ineunte 
actale varhaisesta nuoruudesta: myös 
pass. inilä hieme alkutalvesta. 3. 
| trans. astua, kulkea jhk (agrum), 
käydä jssak (coetis), 4. (koiraseläin;) 
astua, polkea. 5. astua virkaan (magi- 
siratum). — aloittaa (proclinm, bellum). 
[ugam lähteä pakoon; iter lähteä mat- 
kalle; rationem tehdä lasku, suunnitelma; 
rationem alcis rei laskea, harkita jtak; 
socielatem tehdä, solmia liitto; consilium 
tehdä päätös, päättää, suunnitella; gra- 
tiam ab algo saavuttaa jkn suosio, kiitos. 
` inept|us, a, um (<*in-aptus) soveltu- 
maton, kelpaamaton, mauton, säädytön, 
naurettava, typerä. 6 adv. --ia, 
ae (V), tavall. ~iae, drum f. takaperoi- 
suus, typeryys, naurettavuus, hullutuk- 
set. ~i 4. olla houkkio, puhua tolkut- 
tomia, tyhjää, hölynpölyä. 
in-eauitjäbilis, e ratsuväelle sopimaton, 
ineguitö 1. ratsastaa eteen. 
inermis, € ja ~us, a, um (<*in-arm,) 
1. asecton. 2. ilman sotajoukkoa. — 
suojaton, turvaton, carmen joka ci 
loukkaa ketään. 
in-erräns, aniis harhailematon, kiinteä. — 
in=errö 1. 1. harhailla. 2. (kuv.) liikkua, 
väikkyä. T I 
inerja, riis (<*in-ars).]. taitamaton, 
- 2 toimeton, hidas (senectus), 
laiska, joutilas. 3., liikkumaton (terra). 
4. tehoton, laimea (versus). — tarpee- 
ton, joutava (querela). 6. jähmetyttävä, 
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in-fäns 
veltostuttava (bruma). 6. pelkurimai. 
nen, arkamainen (corda). tia, a f, 


1. taitamattomuus. 2. hitaus, toimet. 
tomuus. 
in-6räditus, a, um tietämätön, sivisty. 
mätön. 
inäseö 1. (esca, ruoka) 1. syötillä hou- 
kutella, pettää. 2. ravita. — in-eu- 
schemö adv. (kr.) sopimattomasti. 
in-6vectus, a, um noussut. — jinövitä. 
bilis, € väistämätön. — in-excitus, a, 
um häiritsemätön, levollinen. — jn- 
excitäbilis, e: somnus sikeä. — jn- 
exciisäbilis, e jota ei voi puolustaa, 
josta ei voi päästä. — in-excussus, a, 
um pelkäämätön. — in-exereitätus, a, 
um harjaantumaton. — in-exhaustus, 
a, um l, tyhjentymätön. 2, heikkenemä- 
tön. — in-exöräbilis, e leppymätön, 
taipumaton. — in-expedibilis, e välttä- 
mätön, — in-experrectus, a, um jota ei 
voi(tu) herättää. — in-expertus, a, um 
1. kokematon; perehtymätön jhk (g cn., 
dat.). 2. kocttelematta (oleva, jää- 
nyt), koettelematon. — in-expiähilis, € 
1. leppymätön. 2. sovittamaton (scelus). 
— in-explöjbilis, c ja tus, a, um 
(vars. ja kuv.) kyllästymätön, ääretön. 
— in-əxplicābilis, e J. purkamaton, 
selvittämätön. 2. perille ajamaton, mah- 
doton, voittamaton; mahdoton kulkea 
(via); tulokseton; loppumaton (bellum); 
parantumaton y.m. — in-explörjätus, 
a, um tutkimatta oleva. -ätö ticduste- 
lematta, — in-expägnähilis, € mahdoton: 
voittaa t. valloittaa. — via mahdoton 
kulkea. — in-exspeoctätus, a, um odot- 
tamaton. — in-exstinctus, a, tm sam- 
muttamaton, sammumaton, tyydyttä- 
mätön (fames), häviämätön (nomen). — 
in-exsuperäbilis, e 1. ylipääsemätön. 
2. voittamaton, voittamatta oleva. — 
in-extricäbilis, e josta ei voi selviytyä. 
in-fabrö ad v. taitamattomasti, korutto- 
masti. in-fabricätus, a, um veistämä- 
tön, raaka. — In-facötjus (V inficötus), 
a, um epähieno, mauton, kömpelö, ~ë 
adv. -iae, ärum f. mauttomuudet, 
kömpelyydet. — jn-fäoundjus, a, um 
ei kaunopuheinen, puhujankykyä vailla, 
huono puhuja, ~ia, ac i. puhujankyvyn 
puute. N 
infämlis, e (in-, fama) pahamainet 
nen, huonossa huudossa oleva, häpeälli- 
nen. ia, ae f. huono maine, häpeä. — 
häpeapilkku. ~ö 1. 1. saattaa huonoon 
huutoon. 2. saattaa epäluulon alaiseksi, 
In-fandus, a, um (in-, far i) sanomaton, 
ääretön, luonnoton, kauhea, iljettävä. 
in-Jäns, aniis (in-, (ari) 1, puhumaton, 





Infarcio 


mykkä. 2. vielä puhumaton, soperte- 
leva; pieni, nuori. 3. lapsellinen. 4, 
puhujankykyä, puhetaitoa vailla, ci 
kaunopuheinen. ` Subst. m. f. piem 
lapsi. infantjia, ac f. 1. lapsuudenikä, 
lapsuus. 2. puhujankyvyn puute. —1lis, 
e lasten, lapsellinen. 

infaroio ks. injercio. — in-fatigäbilis, € 
uupumaton. — infatuöo 1. (in, fatuus, 
houkka) saattaa järjiltään. in- 
faustus, a, um pahaenteinen, cpä- 
suotuisa, onneton. 

infectlio, öris 1. (inficioo infectum) 
värjääminen ~or, dis m. värjäri. 
("infektio', tartunta] infectus! inficio 
verbin ptc, 

infectus?, a, um (in-, facio) 1. tekemä- 
tön, tapahtumaton. damnum tion 
vastaisuudessa sattuva vahinko. tä rē 
tyhjin toimin; 4 pace saamatta aikaan 
rauhaa; ato bello päätlämättä sotaa y. m. 
2. valmistamaton, leimaamaton. 3, mah- 
doton suorittaa. 

in-föcundfus, a, um hedelmätön. arbore 
puista köyhä. -itäs, ätis 1. hedelmät- 
tömyys. 

In-föllix, 7cis f. 1. hedelmätön, tuottama- 
ton, 2. onneton, tuhoa tuottava. arbor 
eix hirsipuu. —iciter adv. -eitäs, 
ätis f. 1, hedelmättömyys. 2. onnetto- 
muus. ~i 1. tehdä onnettomaksi, 
rangaista. 

infönsjus, & um (in, *fendo, vrt. of- 
fendo) kiivastunut, suuttunut, vihamie- 
linen. servitium vihattu; valetudo huono. 
~ë adv. kiivaasti, katkerasti. 6 1. 
1. kohdella vihamiclisesti, ahdistaa. 
2. olla vihamielinen. 

infer ks. inferus. —— inferbui ks. infervesco. 
— fnferciö 4. (<*in-farcio) sulloa 
sisään, pistää väliin. 

inferilae, ārum £. (vrt. infero ja inferi) 
kuolinuhri. —-älis, € hautajais-. 
inferior, ~us ks. inferus ja infra. 

infernjus, a, um (inferus) 1. alhaalla 
oleva. 2. maanalainen, Manalan. i, 
örum m. Manala. ~a, drum n. Manala. 
— (kirk) helvetti. [ital. 'inferno'.] 

In -ferö, iz/u, illätum, Inferre 1, kantaa, 
viedä, tuoda, panna, ajaa jhk. — hau- 
data. — luoda uhria (honores). 2. panna 
kirjaan, kirjoittaa jkn laskuun, maksaa. 
3. alci vim t, manus inferre tehdä väki- 
valtaa jklle; signa inferre alci käydä 

. jkn kimppuun. bellum inferre alci ryhtyä 
sotaan jkta vastaan; pedem t. gradum 
inferre lähteä, hyökätä. 4. pass. ja 
se inferre mennä, lähteä, tunkea eteen, 
hyökätä. — liittyä. — kulkea eteon- 
päin. — joutua jhk (dat.. 5. tuoda 

esiin, esittää (crimina); cansam keksiä, 
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Iinfimätis 


sanoa syyksi. mentionem alcis rei inferre 
ottaa puheeksi, mainita. 6. herättää 
(spem alci), aiheuttaa (moram), tehdä 
(alci intiurviam). 7. tehdä johtopäätös, 

inferus (V infer}. cra, erum, komp. 
inferior, tus, superl., infimus ja imus, 
A, um. 

Posit. 1. alapuolella oleva, alinen. 
mare m Tyrrhenan meri. 2. maan- 
alainen, Manalassa oleva. i örum m. 
maanalaiset, vainajat, Manala, Tuonela. 

Kompar.1.alempi, alempana oleva. 
in inferius alaspäin. 2. myöhempi, nuo- 
rempi. 3. (luvultaan) pienempi, vähempi. 
4. (arvoltaan) alhaisempi, huonompi 
5. (voimaltaan ja vallaltaan) heikompi, 
alempi. Ks. myös infra. 

Superl. A. infimus 1. alin, alim- 
mainen, viimeinen. collis ~us kukkulan 
juuri. aequora «~va meren syvyydet, 
Subst. n. alin osa. 2. alhaisin, halvin. 
precibus ~ais hyvin nöyrillä rukouksilla. 
B. imus 1. alin, alimmainen, äärimmäi- 
nen, sisin. ima canda hännän pää. ab 
imo pectore sydämen pohjasta. petere 
ima painua maahan, syvyyteen. Subst. 
ab imo syvyydestä, alimmaisesta osasta. 
2. matalin (sävel), alin (arvo). 3. (aika:) 
viimeinen. Su bst, n. pohja. ad imum 
viimein, loppuun asti. 

in-fervöfaciö 3. kiehuttaa. inferveö, /erbur 
2. ja inferväscö, /erbmr 3. kiehah- 
taa, kiehua. 

infestlus, a, nm 1. vihamielinen, uhkaava, 
vaarallinen. — katkera, ankara (pregna). 
2. hyökkäävä, taisteluvalmis. is signis 
hyökkäykseen, taisteluun valmiina. ~~is 
pilis keihäät ojona y. m. 83. hyökkäyk- 
sille altis, uhattu, vaaranalainen (via), 
rauhaton, ~ē ad v. vihamielisesti, kiih- 


koisesti. ~ő 1. tehdä vaaralliseksi, 
hätyyttää, häiritä. — inficötus ks. 
infacetus. 


inficiö, /ecT, fecium 3. oik, laittaa sekaan, 
1. värjätä, maalata, kostuttaa, kastaa, 
peittää, kyllästää. 2. (kuv.) myrkyttää, 
tartuttaa, saastuttaa, turmella. scelus 
matum tarttunut. — inficior ks. inji- 
tior. 

In-fidäljis, 1. uskoton, epäluotettava, 
vilpillinen. 2, (kirk) epäuskoinen, pa- 
kana. ~iter adv. -itäs, ätlis f. uskot- 
tomuus, epärchellisyys, epäluotettavuus, 
vilpillisyys. in-fidus, a, tm epäluotet- 
tava, epävarma. 

in-figö, /f217, /Ixum 3. 1, kiinnittää, työn- 
tää, iskeä jhk t. jkh (dat). vulnus 
eoxim isketty. 2. (kuv.) kiinnittää, pai- 
naa mieleen; tavall. pass. kiintynyt, 
painunut (in a bl), 

infimätis, is m, (infimus) alimmasta 


in-findö 


kansanluokasta oleva (vastakohta: opti- 
mates). — infimus ks. infernus. 
in-findō, /idT, jissum 3. viiltää. 
infinitäs, &aris f. (in-, finis) rajatto- 
muus, ääretön avaruus. — īn-finit|us, 
a, um (in-, finio) 1. rajaton, ääretön, 
lukematon, loputon. 2. epämääräinen, 
yleinen — (guaestio), —abstraktinen. 38, 
(kicliop.) verbum ~um t. modus is 
infinitiivi. ~ë adv. ~um, F n. ääre- 
tön. io, Onis f. äärettömyys. 
in-firmjus, a. um 1. voimaton, heikko. — 
sairas. 2. pelokas, arka. — 3. epäluotet- 
tava. 4. vähäpätöinen, arvoton. 5. 
taikauskoinen, ~ë adv. -itäs, äis 
f. 1. heikkous. 2, heikko sukupuoli: 
naiset. — lapset. 3. pahoinvointi, tauti. 
4. (henkinen) heikkous, arkuus, ala- 
kuloisuus. 5, horjuvaisuus, epäluotetta- 
vuus. 6 1. 1. heikontaa; horjuttaa; 
tehdä tehottomaksi, mitättömäksi. 2. 
kumota. -ätio, önis f. 1. mitättömäksi 
tekeminen. 2. kumoaminen. 

infit (vain tämä muoto) alkaa (inf.); 
alkaa puhua. 

Infitilae, rum f. (i n-, vrt. fatcor, tunnus- 
taa) kieltäminen; vain yhteydessä: inji- 
tias ire olla tunnustamatta, kieltää. 
non infitias il hän tunnustaa, myöntää. 
-älis, € torjuva. ~or 1. kieltää. -ätio, 
önis f. kieltäminen. -ätor, ris m. 
kieltäjä, epääjä. 

in-flamm[ö 1. 1. sytyitää tuleen, virittää. 
2. sytyttää, kiihottaa, yllyttää, ärsyt- 
tää. orafor ~alus tulinen. -ätio, önis 
f..1. sytyttäminen, palo. 2. (kuv.) palo, 
hehku. 3. (lääket.) tulehdus. — inflät- 
ks. inflo. 

in-flectö, flöxr, flexum 3. 1. taivuttaa, 
koukistaa, kääntää. 2. vaihdella, sovi- 
tella (ääntä). 3. muuttaa. — suunnata, 
luoda (toiselle puolelle, esim. oculos). 
4. vähentää. — väännellä (tus). 5, tai- 
vuttaa, liikuttaa. [inflötus ks. edem- 
pää. EN e taipumaton. in- 
flexlio, önis f. taipuminen, käänty- 
minen; asento, yhti 2. muodostele- 
minen, muunteleminen (verborum, ser- 
monis}. ~us, ñs m. 1. koukistus, mutka. 
2, muunteleminen, muutos. — in-flätus, 
a, um itkemätön. 

In-fligö, /lx1t, [lctum 3. 1. iskeä. pass. 
törmätä, kolahtaa. 2. tuottaa (alci 
vulnus). 

in-fllö 1. 1. puhaltaa (tibiam, sonum). — 
puhua (vehementius). 2. pullistaa, pai- 
suttaa (amem). 3. tehdä pöyhkeäksi. — 
kohottaa itseluottamusta, kehoittaa. — 
lisätä (spem). innostaa (animos). 
mmätio, önis Í. pullistuminen; puhkui- 
suus, pöhö. -ätus!, a, um 1. pullistu- 
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In-fringö 
nut, paisunut. — capilli liehuvat. 2, 
pöyhkeä, ylpeä. 3. pöyhkeäsanainen, 


mahtipontinen (orafor, oralio). 4, suut- 
tunut. ~t adv. -alius runsas- 
sanaisesti. —mätus!, üs m. 1, puhaltami- 
nen, hengittäminen. 2. innoitus. 
in-fluo, /lxf 3. 1. virrata, laskea jhk. 
2. tunkeutua. 3, puikahtaa, tungetella, 


luikerrella. 4. tulla jkn osaksi. — 
fortuna evens suotuisa tapahtuma. 
['influenssz'.) 


in-fodiö, /ödf, /osswm 3. kaivaa maahan, 
kaivaa, haudata. — Införmät ks. în- 
formo. 

Införmis, € (in, forma) 1. muodoton. 
2. ruma, hirvet, iljettävä. 

in-förm]ö 1. 1. muodostaa, hahmotella. 
2. kehittää, opettaa. 3. kuvata, kuvailla, 
esittää. 4. kuvailla mielessään, ajatella, 
arvella. ätio, nis f. 1. kehitys, opc- 
tus (M). 2. esitys, selitys. 3, mielikuva, 
käsitys. ~Ātor, öris m. muodostaja. 

inforö 1. (in, forum) viedä forumille, 
syyttää tuomioistuimen edessä. 

in-fortän|ätus, a, ton onneton. -ium, fI 

(in-, fortuna) 1, onnettomuus, 

vastus. — 2. rangaistus, selkäsauna. 

infrä {< in fer å, inferus) A. a d v. 1. ala- 
puolella, alhaalla (-lle). 2. alempana, 
alhaisempana. kom p ar. inferius alem- 
malle. — edempänä. B. pracp. <. 
acc. 1. (paikasta, ajasta, suuruudesta, 
arvosta) alapuolella (-lle). 2. pienempi, 
huonompi, alempana, syvemmällä kuin 
y.m. 3. (ajasta) jkn jälkeen. — (K) 
kuluessa. 

infräc|tio, önis f. (infringo, in frac tu m) 
animi murtuncisuus, alakuloisuus. tus, 
a, um 1, lamautunut, murtunut, ala- 
kuloinen. 2. katkaistu (lause y. m). — 
n-fragilis, < murtumaton, heikkene- 
mätön. 

In-fremö, fremu? 3. röhkiä, karjua. 

in-$rönjätus!, a, um, ~is, e (in-, frc- 
num) 1. suitscton. 2. hillitön. — 
in-frönjö 1.1. suitsittaa, valjastaa. — 
2. hillitä. -ätus?, a, um suitsitettu. 
— in-frendeö 2. kiristää. 

in-fregulöns, entis 1. ci lukuisa, bar- 
va. — vähälukuinen, harvoin saapuvilla 
oleva, harvinainen. 2, harvaan asuttu, 
jossa harvoin t. vähän käydään, €i 
runsasväestöinen, yksinäinen, 3. ci 
ahkera, huolimaton, leväperäinen. 4. 
harvinainen, outo (vocabulum). -— entiä, 
ae f. 1. pieni luku, harvalukuisuus. 
2. yksinäisyys, asumattomuus, 

in-fricö, fricut, f/riclum ja fricatum 1. hieroa, 
hangata jhk. 

in-fringö, /rgf, fräctum 3. 1. murtaa, 
taittaa, katkaista, — repiä rikki. ~ 


in-fröns 


lyödä murskaksi (jk jtak vasten algd 
alci). 2. (kuv.) murtaa, heikentää, hal- 
ventaa, lannistaa, masentaa, ehkäistä. 
3. katkaista (lausejakso). infräctus ks. 
edeltä. — in-friö 3. sirotella. 

in-fröns, /rondis lehdetön, puuton. — in- 
fructuösus, a, um 1, hedelmätön. 2. hyö- 
dytön, — in-frönitus, a um (ins, 
fruniscor, nauttia) mnauttimaion, 
typerä. — in-fucätus, a, um oik. iho- 
värillä maalattu. — peitetty, salailiu. 

infvlla, ac f. 1. pääkääre, uhrikääre. 
2. (K) piispanhiippa. — messukasukka. 
mätus, a, um pääkääreellä koristettu. 

In-fulciö, fuls, fultum 4, pistää jhk, pis- 
tää väliin. 

In-fundjö, jūdi, fjūsum 3. 1. kaataa, valaa 
jhk, täyttää, — vuodattaa, levittää 
(nimbum), pass. levitä. 2. antaa vir- 
rata, tunkea. pass. tunkea, tulvia. 
3. infusus gremio vaipunut. 4, kastaa, 


kostuttaa. — -ibulum, % n. suppilo. 
Infösio, nis f. ruiskutus. 

in-fuscö 1. 1, mustata, tummentaa. 
2. hiljentää (ääni). — (kielellisesti) 
rumentaa. 8, himmentää, väärentää, 


pilata, tahrata. — ingemöscö ks. ingemo. 

in-geminö 1. kahdistaa, toistaa. intr. 
kahdistua, lisääntyä. ~are plausu yhä 
uudestaan ilmaista mieltymyksensä. 

in-gem|ö 3. huokailla (jstak d a t.). —iscö 
(—€scö), gemut 3. 1. huokaista, ähkyä. 
2. huokailla, valittaa (a c c.). 

in-generö 1. istuttaa, synnyttää. — in- 
genijätus, —ösus ks. ingenium, — inge- 
nitus ks. ingigno. 

ingenilum, ii n. (i n, gigno, gen o) 1. luon- 
tainen laatu, taipumus, miclenlaatu, 
luonto. 2. aisti, maku. 3. luonne, 
sydän, michuus, uljuus. 4. synnyn- 
näinen kyky, ymmärrys, aly, lahjak- 
kuus, nero, henki, miclikuvitus, sukke- 
luus. 5. (henkilöstä) kyky (kyvykäs), 
nero (nerokas). 6, sukkela päähän- 
pisto, älykäs keksintö. 7. plur. veh- 
keet, juonet. -—ätus, a, um luonnostaan 
(csim. bene, hyvän-) laatuinen. -ösus, 
a, um 1. sovelias (ad). 2. älykäs, nero- 
kas, kckseliäs, sukkela. -ösö adv, 

ingöns, ingentis suunnaton, 4äretön, crin- 
omainen, (tavattoman) suuri. 

ingenujus, a, um (in, gigno, geno) 
1. kotimainen. 2. synnynnäinen. 8. 
vapaista vanhemmista syntynyt, vapaa- 
syntyinen. 4. vapaasyntyisen michen 
arvoinen, jalo. &. avomiclinen, vilpitön, 
8. liian hieno, heikko (vires). -adv. 
1. vapaasukuisesti, säädynmukaisesti. 
2, avomielisesti, vilpittömästi. —itäg, atis 
f. 1. vapaasukuisuus, aateluus, vapaa 
syntyperä. 2. avomielisyys, vilpittömyys. 
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inhibleö 


in-gerö, gessi, gestum 3. 1. kantaa, viedä 
(päälle t. sisään). 2. viskellä (aseita). 
3. kaataa, luoda (sisään, päälle), — 
tuottaa, kasata (mala alci). — syytää, 
purkaa {probra alci). 4. tuoda esiin, 
mainita. 5. tyrkyttää (a/gd alcr; alqm 
iudicem tuomariksi. — tyrkyttää tekoon. 

in-gignö, eenur, genilum 3. istuttaa. inge- 
nitus, a, um synnynnäinen. 

inglörius, a, ton (in-, gloria) maineeton. 

ingluvi&s, f f. J. nielu, kita. 2. ylen- 
syöminen, hckumoiminen. 

in-grätjus, a, um 1. epämiceluinea, vasten- 
miclinen. 2. ci tunnustettu, kannatta- 
maton, hyödytön, turha (labor). 3. kiüt- 
tämätön. ~ë 1. kiittämättömästi. 2. 
vastahakoisesti. ~via, ac f abl, plur. 
ingraliis t. ingratis (alcis, tuis ctc.) vas- 
ten (jkn, sinun j.n.c.) tahtoa, vasta- 
hakoisesti; myös ingrälis yksin. ~~ifi- 
cus, a, um kiittämätön, 

in-grav]ö 1. painaa, rasittaa, tehdä pahem- 
maksi. -8scö 3. 1. tulla raskaammaksi, 
pahemmaksi, joutua pahempaan tilaan. 
2. lisääntyä, kiihtyä. 

ingredior, gressus, predl 3. (<*in-gra- 
dior) 1. mennä, kulkea, astua sisään, 
2. ruveta, ryhtyä jhk (in algd). 3. kul- 
kea eteenpäin, astella, kävellä. 4. trans. 
astua, mennä, kulkea jhk (domum, pon- 
lem); antautua jhk (pericula). 5. alkaa 
(+inf.), aloittaa, ruveta jhk (iler, 
orationenmi). ingressjio, ðnis f. 1. sisään 
astuminen, pääsy jhk. 2. (puheen) 
johdanto, alku, kulku. ~us ñs m. 
1. astuminen (sisään), tulo. — hyökkäys 
(maahan). 2. alku. 3. astunta, kulku. 

ingruö, uT 3. (vrt, ruo) 1. syöksyä, hyö- 
kätä jhk. 2. alkaa, alkaa richua, syttyä, 
puhjeta. 

inguen, inis n. 1. kuve. 2. häpy. 

in-gurgitö 1. (in, gurges, pyörre) 1. 
syöstä = (pyörteeseen, syvyyteen). 2. 
(kuv.) se ~are syöksyä (in flagitia}, in 
vinum juoda itsensä humalaan. 

in-gustä|bilis, e nautittavaksi kelpaamaton. 
~tas, a, um ennen maistamaton. —in- 


habilis, ¢ 1, vaikeapitoinen, hankala. 
2. sopimaton, epämukava, kelvoton, 
taitamaton. — in-habitäbilis, € asutta- 


vaksi kelpaamaton. — in-habit[ö 1. asua 
jssak (a cc.). -antös, s m. asukkaat, 

in-haerjeö, hasst 2. 1. riippua, olla kiinni 
jssak. 2. (kuv.) olla niskassa (fugientium 
tergis),. — olla juurtunut (in mentibus, 
alci}, kiintynyt (studiis). -—8scö, hacsi, 
haesum 3. jäädä riippumaan, tarttua 
kiinni, pysyä kiinni jssak. 

in-hälö 1. hengittää kohti. 

inhibleö, but, bilum 2. (< *in-habdeo) 
1. (vars. ja kuv.) pidättää; estää, 


in-hiö 


ehkäistä. remos lakata —soutamasta; 
remis huovata. 2. harjoittaa, käyttää 
l(impernem; supplicia alci). —itio, önis 
f. huopaaminen. 

in-hiö 1. 1. avata suunsa, ammottaa. 2. 
havitella, tavoitella (acc, dat). 3. 
(ihmetellen) kurkistella, töllistellä, kat- 


sella (dat, acc). — kummastella, 
ihmetellä. 

in-honest!us, a, 1sm 1, kunniaton, häpeäl- 
linen. — (filos) sivectön. 2. ruma, 
iljettävä. 3. (sääty, arvo:) alhainen. 
~ê adv. ~ō 1. häväistä. 


in-honörjätus, a, um 1. kunnioittamaton, 
jota ci huomata; kunniavirkaa vailla, 
arvoa vailla. 2, ilman kunnialahjaa, 
palkitsematon. -ificus, a. um kunnia- 
ton. ~us, a, um 1, ei kunniassa pidetty, 
huomaamaton. 2. koristamaton, ruma. 

in-horrjeö 2. seisoa jäykkänä. -6sco, 
horru! 3. 1. jäykistyä, pörhistyä. 2 
värehtiä, värähdellä. 3. (vilusta t. 
mielenliikutuksesta) vavahtaa, väristä, 
kauhistua. 

inhospit |älis, € ja ~us, a, um (in-, hospes) 
vieraanvaralon, kolkko. -älitäs, afis 
f. vieraanvarattomuus. 

in-hämänjus, «, um 1. epäinhimillinen, 
tunnoton, julma. 2. sivistymätön, epä- 
kohtelias, raaka. ~ë ja -iter adv. 
mitäs, ätis f. 1. epäinhimillisyys, raa- 
kuus, tunnottomuus, julmuus. 2. epä- 
kohteliaisuus, törkeys. 3. saituus. 

in-hämätus, a, um (in-, humo} hautaa- 
maton. 

in-ibi (in-ibi) a d v. (paik.) juuri siellä. — 
(ajasta) aivan lähellä. inibi esf on tapah- 
tumaisillaan. 

in-iciö, 10cr, tectum 3. (<*in-iacio) 
1. heittää, viskata, panna jhk, jnk 
päälle (dat., im a2cc.). se ~ere in 
hostes syöksyä, rynnätä vihollisten kimp- 
puun. 2. herättää, synnyttää, aiheuttaa 
(alci metum, tumultum). 3. mainita, 
lausua, esittää. 4 (jurid.) manum t. 
manus alci inicere laskea kätensä jkh 
t. jhk (pidättääkseen t. vaatiakseen t. 
vallatakseen). iniectlio, önis f. manūs 
haltuun ottaminen. ~us, ds m. heit- 
täminen. 

inimic'us', a, um lin-, am icus) 1. epä- 
ystävällinen, vihamielinen, vihainen. 
-— vihollisen. 2, haitallinen, turmiolli- 
nen. 3. (dis) vihattu. ~us?, 7 m. ja -—4a, 
ae $. vihamies, vihollinen. —& ja ~iter 
adv. -itia, ae f. (tavall. plur.) 
vihamielisyys, viha. —ö 1. saattaa 
vihoihin. 

in-imitäbilis, € jäljittelemätön. 

inigulus, a, um (<*in-acguus) L 
epätasainen, kalteva; erilainen. 
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in-näbilis 


2. epämukava, epäsuotuisa, epä- 
edullinen, haitallinen, vaarallinen. 3. 
vastahakoinen, kärsimätön, tyytymätön. 
~o animo vastahakoisesti, vastenmieli- 
sesti. animo iniquo ferre, pati paheksua. 
4, liian suuri, lian kuuma, liian raskas 
y.m. 5. sopimaton, kohtuuton. 
väärä, puolueellinen. 6. nurjamiclinen. 
cpäsuopea, vihamielinen (inacc. 


t dat). Subst. m. kohtuuton, 
väärämielinen mies. plur. viholliset, 
vastustajat. Subst. n. kohtuutto- 


muus, vääryys. ~ë adv. 1. cpätasat- 
sesti 2, kohtuuttomasti. 3. kärsimät- 
tömästi. -—itäs, altis f. 1. epätasaisuus. 
2. erilaisuus. 83. hankaluus, vaikeus 
(temporum). 4. kohtuuttomuus, vää- 
ryys, kohtuuton vaalimus. 5. ankaruus, 
nurjamielisyys. 

initijum, %7 n. (inco, in itu m) oik. sisään- 
käytävä. J. alku, alkuperä; hallituksen 
alku. ~o alussa. ab ~o alusta asti. 
2. (tav. plur) alkeet. — alkuaineet. 
3. (plur) vihkimys salamenoihin. — 
salamenot, mysteeriot. — niissä käyte- 
tyt esineet, vehkeet. -älis, e alkuperäi- 
nen. 01,1. aloittaa. 2, vihkiä (mystee- 
rioihin, da t.). 3. perehdyttää (studiis). 
4. merkityttää kansalaisluetteloon. ~Ã- 
menta, örwm n. ja ~Ātio, nis f. vihki- 
mys mystecerioihin. — initus, ñs m. 
1. alku, tulo. 2. paritus, siitos. 

in-iäeundjus, a, um epämieluinen, epä- 
ystävällinen. ~ë adv. ~itās, ätis f. 
epämieluisuus. — in-iäädicätus, a, um 
ratkaisematon. ` 

in-iongō, iänx7, iüncium 3. 1. liittää jhk. 
2, aiheuttaa, tehdä {alci iniuriam). 3. 
panna päälle, määrätä jkn kannetta- 
vaksi t. tehtäväksi (alci munus). 

in-iörätus, a, um (in-, iuro) vannotta- 
maton, joka ci ole valan sitoma. 

iniörjius (V iniärus), a, um (in-, ius) 
oikeudenvastainen, väärä. ja, ac f. 
1. vääryys. 2, vääryydellä saatu omai- 
suus. 3. loukkaus, väkivalta, väkivallan. 
teko. 4. vääryyden kosto, 5. vahingon- 
teko, vahinko. -iösus, a, um oikeuden- 
vastainen, —väärämielinen, rikollinen, 
väkivaltainen. -—iösä adv., 

in-iussjus', a, um käskemätön, käskemättä, 

itsestään, ~us}, ab]. % (alcis t. tuo, sto 
etc.) käskemättä, ilman suostumusta. 

in-iOstlus, a, um väärämielinen, väärä; 
kohtuuton, kova, raskas (onmus). € 
adv. -itia, ac f. väärämielisyys, vää- 
ryys, kohtuuttomuus, kovuus. — inl- 
ks. 11. — inm- ks. imm. 

in-näbilis, e jossa ei voi uida. —- in- 
näseor, nälus, näset 3. syntyä, kasvaa 
jssak. innätus, a, um synnynnäinen, 


in-nectö 


luontainen. — in-natjö 1. uida jhk, 
jssak. — juosta, tulvia (dat). -—äns, 
antis pintapuolinen. — in-nävigäbilis, c 
jossa ei voi laivoilla kulkea. 

in-nectö, nexn7, nexum 3. 1. kietoa, sitoa, 
kääriä (dat). — fraudem clienti kietoa 
vilppiin. 2. hittää (jhk dat.). 3. som- 
mitella, luetella (causas morandi). 

in-nitor, nixus, harv. nīsus, miti 3. 1. 
nojautua, nojata (jhk a b1). 2. olla jkn 
t. jnk varassa (dat, abl.). 

in-nö 1. uida jhk, jnk yli, jssak {d 2 t), 
kulkea. ä 

in-noclens, entis 1. vaaraton. 2. viaton, 
nuhteeton, oikeamielinen. 3. epäitsekäs. 
~enter ad v. ~entia, ac f. 1. vaarat- 
tomuus. 2. viattomuus, nuhtecettomuus, 
oikeamielisyys, 3. cpäitsekkyys. in- 
nocujus, a, um 1, vaaraton. 2. nuhtec- 
ton, oikeamielinen. 3. vahingoton, chcä. 
— hätyyttämätön (iter). ~ë adv. 

in-nötöscö, nöfui 3. 1. tulla tunnetuksi. 
2, tehdä tunnetuksi, ilmoittaa (N). -— 
in-novö 1. uudistaa, muuttaa. 

in-noxilus, a, um 1. vaaraton. 2. viaton. 
3. vahingoittumaton, hätyyttämätön. 
4. ansaitsematon (pauperlas). ~ë adv. 

jn-nätö, züpsi, nTpium 3. mennä naimi- 
siin jhk. innubus, a, um (in-, nubo) 
naimaton, neitsecellinen. N 

in-numeräbillis, c lukematon -iter ad v. 
mitäs, älis f. lukematon joukko. in- 
numerus, a, um (in-, numerus) epä- 
lukuinen, lukematon, suunnaton. 

jn-nuö, «7 3. nyökätä, viitata. 

jn-näptus, a, nm naimaton, ncitscellinen. 
nuptiac innuplae onneton avioliitto. 
Subst. f. neitsyt. , 

in-nūtrjo 4. kasvattaa, elättää. — pass. 
kasvaa. 

in-oblitus, « um ci unohtava, muistava, 
— jn-obrutus, a, um uppoamatta. — 
in-obseguödns, entis tottelematon. — in- 
observ]|äbilis, € ci huomattavissa oleva. 
antia, ac f. varomattomuus, epä- 
säännöllisyys. — -ätus, a, um huo- 
mioon ottamatta jäänyt. 

Inö (1 = 1), ñs ja önis f. Kadmoksen tytär, 
joka Juunon (Heran) miclipuoleksi saat- 
tamana syöksyi mereen poikansa Meli- 
kerteen kanssa. 

fnoculö 1. (in, oculus} oksastaa. 

jn-olfänsus, a um 1. loukkaamaton, satut- 
tamaton. 2. estämätön. mare kariton. 
— hairiytymätön (vifa), keskeytymätön 
(cursus). — in-officiösus, a, um 1. velvol- 
lisuuden vastainen. 2. ci avulias, tyly. 

inolöseö, olev, olitum 3. (in, *olesco, vrt. 
adulescens) 1, kasvaa kiinni jhk, kas- 
vaa. 2. trans, istuttaa. 

jn-öminätus, a. um kirouksen alainen, 
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jn-sän|us 


onneton. — in-opertus, a, um peittämä- 
tön. — inopia ks. inops. 

in-opin|äns, antis (in-, opinor) mitään 
odottamatta, aavistamatta, tietämättä. 
-anter ad v. -ätas, a, nm 1, äkki- 
arvaamaton, odottamaton. 2. mitään 
arvaamatta. (ex) inopinato odottamatta. 
~us, a, um odottamaton. 

in-opls, opis 1. varaton, köyhä. 2. laiha, 
kuiva, kehno (oralio). 3. cupido kylläs- 
tymätön, däretön. 4. köyhä jstak, vailla 
oleva (gen). inops animi alakuloinen. 
consilii neuvoton. 5. voimaton, vähä- 
väkinen, avuton, neuvoton, viheliäinen. 
~ia, ac f. 1. puute, köyhyys, pula. 
ewia consilii neuvottomuus. 2. avutto- 
muus. 3. (tyylin) laihuus, kuivuus. 
eiösus, a, um jnk (gen) tarpeessa 
oleva. 

in-örätus, a, wm csittämättä jäänyt. — 

. in-Ordinätus, a, um 1, koristamaton, 
koruton, yksinkertainen. 2, ylistämätön. 

inquam (käytetään enimmäkseen inguit 
muotoa) sanoa, puhua, vastata v.m. 
— vastaväitlteissä: ngit sanotaan. 

in-guiös, tis adj. levoton. — Subst. 
f. levottomuus. inguiötjus, a, um levo- 
ton, rauhaton. ~ō 1. häiritä. — vai- 
keuttaa (victoriam). do, inis f. levot- 
tomuus, levottomaksi saattaminen. 

inquilinus, f m. (vrt. incola) 1. jssak asuva, 


vuokralainen. 2. muukalainen, vieras. 
8. vuokralaiskumppani. 4. (K) mäki- 
tupalainen. 


ingvinjö 1. (vrt. caenum, lika) liata, tah- 
rata, saastuttaa. -ätus, a, um tah- 
rattu, likainen, häpeällinen, siivoton, 

F ~it adv. 

inguirö, gulsfvt, gulsitum 3. (< *in- 
quaero) 1. ctsiä, hakea. 2. tutkia, 
ottaa selkoa jstak, tiedustella. 3. toi- 
mittaa tutkimuksia, koota todisteita 
jkta vastaan. inguisit|io, önis f. 1. etsi- 
minen. — tutkiminen, tutkimus. 2. to- 
disteitten etsiminen ja kokoaminen, 
oikeudellinen tutkimus jkta vastaan, 
Pinkvisitio’, kerettiläisiä tutkiva tuomio- 
istuin.) ~or, öris m. 1. etsiskelijä, urk- 
kija. 2. tutkija. 8. tutkintotuomari. 
inguisitus (in-, quaesitus, quaero) 
tutkimaton. — inr- ks. irr-. 

In-saltber, bris, e ja -bris, e epäterveelli- 
nen. — in-salätätus, a, um tervehti- 
mättä, jaähyväisittä (jäänyt). — in- 
sänäbilis, € parantumaton. 

in-sän|us, a, um oik. epäterve, sairas. 
1. mielipuoli, hullu, mieletön, 2, rai- 
voisa, riehuva, kiihtynyt (forum; fluc- 
tus). vates haltioitunut. 3. suunnaton, 
ääretön, Järettömän suuri (montes; cupi- 
ditas). um ad v. kauhean (magnum). 


in-satiäbillis 


~ adv. kauheasti, mielettömästi, 
(amare). —ija, ac £. 1. miclenvika, mic- 
lettömyys, hulluus, hulluttelu. plur. 
hulluudet, hullui kujeet. 2, micletön 
liiallisuus, —suunnattomuus, tuhlaavai- 
suus. 3, raivo, innoitus. 10 4. 1. olla 
mieletön, hullu. 2. raivota. — olla 
suunniltaan, hullutella, kiihkoilla, kiih- 
keästi harrastaa. -itäs, afis f. sairaus. 
in-satiäbillis, « 1. kyllästymätön. 2. (kyl- 
lästyttämätön). tyhjentymätön. chtymä- 
tön. —iter adv. In-satietäs, atis 1. 
kyllästymättömyys. — in-saturäbillis, € 
täyttymätön. —iter ad v. 

inscendö, endi, ensum 3. (<-*in-scando) 
kiivetä, nousta, astua jhk (intr; 
trans. navem, scaenam). Inscänsio, 
önis f. astuminen (laivaan in navem). 

In-scilöns, entis 1, jkn tielämättä. 2. epä- 
viisas, typerä. --enter 2 dv. taitamat- 
tomasti, typerästi. --entia, ac f. tictä- 
mättömyys, tuntemattomuus. 

in-scitlus, a, um taitamatlon, tictä- 
mätön, ymmärtämätön, tolkuton. ~ë 
adv. ~ia, ac f. taitamattomuus, kyke- 
nemättömyvs, kokemattomuus, ymmär- 
tämättömyys, tietämättömyys. 

inscius, a, um taitamaton, tietämä- 
tön. me ~o tietämättäni. 

In-seri]bö, serpsi, scriptum 3. 1. kirjoit- 
taa jhk, piirtää, uurtaa. 2. omaksua 
(sibi nomen philosophi). — lukea jkn 
syyksi (deos sceleri, oik. kirjoittaa rikok- 
scen jumalien nimi). 3. merkitä, varus- 
taa fpäälle)kirjoituksella. 4. epistolam 
palri osoittaa; liber qui inscriptus est kirja, 
jonka nimi on; aedes venales -—cre tiedoksi- 
panolla julistaa myytäväksi; librum ad 
alqm ~erc omistaa. -ptio, önis f. 1. 
kirjoittaminen (sominis). 2. otsakirjoitus, 
kirjanotsake, juliste. — in-soriptus, a, 
um kirjoittamaton, merkitsemätön. 

In-sculpö, psi, pium 3. 1. uurtaa, piirtää, 
leikata, hakata. 2, painaa, teroittaa 
mieleen. 

in-sec|0!, secu, seclum 1. 1. leikata, viil- 
tää jhk. 2. lcikellä, leikata rikki. ~ta, 
örum n. uurteiset eläimet, hyönteiset. 
in-secäbilis, ¢ jakamaton. 

insecö?, vain muodot inseguis, insegue t. 
insece, kertoa, runoilla jstak (V). 

insectjor, harv. insectö, 1. (insequor) 
1. ajaa takaa, vainota. 2. ahdistaa. 
3. ivata, pilkata. tio, önis f. 1. takaa 
ajaminen, vaino. 2. ahdistaminen, iva, 
ilkku. --ätor, öris m. l, vainooja. 
2. moittija. 

In-segestus, a, um (in-, seges, vilja) 
kylvämätön. — in-söminö 1. kylvää, 
istuttaa. —— in-senöscö, senu 3. van- 
heta jssak (dat.). 
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insiliö 


in-sönsibilis, € 1. tuntematon. 2. tunno- 
ton. — In-separäbilis, ¿c erottamaton. — 
in-sepultus, &, 10» hautaamaton. 

in-seguor, secitus, segu? 3. 1, trans. ja 
intr, seurata jäljestä, jälkeen, scurata. 
annus inscguens seuraava vuosi. 2, jat- 
kaa 3. tavoitella, pyrkiä (inf.). 4. 
saavuttaa (mors alqm). 5. (solil.)) ajaa 
takaa, ahdistaa. 6. soimata, morkkailla. 

In-serö', sovi, situm 3. (vars. ja kuv.) 
1. kylvää, oksastaa, istuttaa (vitia ale). 
2. yhdistää, liittää. insitus, a, tm 1. 
synnynnäinen. 2. juurtunut. 

In-ser|ö?, serut, sertum 3. 1. liittää, kiin- 
nittää, asettaa jhk. — pistää, työntää 
(felum). 2. (kuv.) liittää. — ottaa jouk- 
koon (alqm vatibus). 3. (kuv.) sekoittaa, 
liittää (dat.). se —ere sekaantua, tun- 
keutua. 10 1. liittää, pistää. 

In-serviö 4. 1, palvella, olla palveluksessa, 
vallanalainen. 2. palvella (alqm), olla 
mieliksi (a!ci), noudattaa jkn mieltä. 
temporibus mukautua oloihin. 8. ajaa, 
edistää, harrastaa (da t.), pitää huolta 
jstak (dat, V acc). — in-sibilö 1. 
humista. -` 

Insideö, sēdi, sessum 2. (<*in-scedeo) 
1. istua jssak. — asustaa. 2. olla kiinni 
jssak, olla jssak (in abl, dat). 3. 
trans. pitää michitettynä. — asua 
(ea loca). 

insidiae, ärum f. (oik. istuminen jssak 
paikassa) 1. väijys, väijymys, väijymä- 
paikka. 2. väijysjoukko. — metsästys: 
joukko. 3, (kuv.) salahankkect, veh- 
keet, juonet, petos, petollinen puhe. 
~or 1. olla väijyksissä, väijyä (da t.), 
vehkeillä jkta vastaan (da t.), -ätor, 
öris m. väijyjä, rosvo. —ösus, a, um veh- 
keilevä, kavala, vaarallinen, -ösö adv, 

In-31d0, scd, sessum 3. 1. istua, asettua 
jhk (dat. acc). 2. trans. miehit- 
| 3. painua, juurtua (tn memoria t. 
AC). 

insignlis, € (in, signum) 1. tunnetta» 
vissa oleva, silmäänpistävä, huomat- 
tava; koristeltu. 2. merkittävä, erin- 
omainen, mainio, ctevä, e, fs n. 
1. tunnusmerkki, merkki. 2. vaakuna. — 
koriste, koristus. 3. kunniamerkki, 
arvonmerkki, virkamerkki, 4. ilmoitus- 
merkki, merkinanto. 8. (relor.) plur. 
loistokohdat. ter a d v, erinomaisesti. 
~i 4. 1. varustaa merkillä, merkitä, 
tehdä tunnusmerkilliseksi. 2. painaa 
(in animis). 3. koristaa. -itus, a, um 


tunnettavissa oleva, — silmäänpistävä, 
selvä, huomattava, erinomainen, kuulu- 
maton. —it8 adv. 


Insiliö, silu? (harv. silv) 4. 


*in- 
salio) hypätä jhk. = 


In -simullö 


in-simullö 1. (oik. tehdä jk jnk näköi- 
seksi) syyttää, soimata (algm alcis rci). 
mätio, ms f. soimaus, syytös. 

in-sincörus, a, um epäpuhdas. — turmel- 
tunut, pahentunut, 

in-sinu|ö 1. (in, sinus, povi) 1. pistää 
povcen. 2. tunkea. 3.intr ja se ~are 
tunkeutua, tungetella jhk. 4.intr. ja 
se mare tungetella, liehakoiden pyrkiä 
pääsemään (in amicitiam ctc, altis}. — 
alcı päästä jkn suosioon. 5. (K) ilmoit- 
taa. -ätio, önis f. (retor.) pyrkimys 
pääsemään kuulijain suosioon. 

insipilöns, eniis (<*in-sapiens) epä- 
viisas, älytön, järjetön enter adv. 
mentin, ac f. älyllömyys, typeryys. 

in-sistö, sliti 3. 1. asettua, astua jhk (in 
abil, abl, dat), seisoa. — astua, 
kulkea (iier, viam). 2. ahdistaa, uhata 
(da t.). 3. innokkaasti ajaa, ryhtyä jhk, 
antautua jhk (acc, in ace); kih- 
keästi vaatia. 4. pysähtyä, lakata. 
§. pysyä jssak, pitää kiinni jstak (d a t.). 
— jatkaa, yhä edelleen (tehdä jtak). 
6. olla kahden vaiheilla (in alga re), 
epäröidä. 

insit|us, a, um ks. insero!. ~vicius, a, um 
1. oksastetiu. 2, muualta tuotettu. 
mjo, nis Í. oksastus. --ivus, a, um 
1. oksastettu. 2. muualta tuotettu, vic- 
ras. 83, äpärä, vale-, or, öris m. 
oksastaja. 

in-sociäbilis, ¢ yhdistymätön; joka ci ole 
yhteydessä toisen kanssa (da t.), toista 
(da t.) vierova. — in-söläbiliter ad v. 
lohduttomasti. 

insollöns, entis (in-, solco) 1. tavaton, 
outo, harvinainen, 2. tottumaton (jhk 
gen.) 3. liiallinen, ylellinen. 4. yli- 
miclinen, röyhkeä. enter adv. 1. 
tavastaan poiketen. 2. liiallisesti, ylen 
määrin. 8. julkeasti, röyhkeästi. -entia, 
ae f, 1. tottumattomuus. 2. harvinai- 
suus, outous. 3. liiallisuus. 4. ylimieli- 
syys, röyhkeys. -&scö 3. käydä yli- 
mieliseksi, röyhkeäksi. 

in-solidus, a, um ryhditön. — in-solitus, 
a, um 1. tottumaton (jhk gen.), vas- 
toin tapaansa. 2. outo, vieras, tuntema- 
ton. — ijn-soläbilis, ¢ 1. aukeamaton, 
hajoamaton. 2. kumoamaton. 3. jota 
ci voi maksaa. 

insomn|is, e (in, somnus) uneton. 

ia, ao í. unettomuus, valvominen. 
~iųum, 5? n. (in somno) 1, unennäkö. 
2. (insomnis) unettomuus. 

Insonö, sonut, sonitum 1. soida, kaikua, 
kohista, suhista y. m. — trans. pau- 
kauttaa (verbera). 

in-söns, sonfis 1. syytön, viaton (jhk gen., 
abl). 2. vahingoittamaton, vahingoit- 
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In-stiglö 

tamatta. — insöpitus, a, um (in-, 
sopio, nukuttaa) ja Insopor, oris unt- 
ton. — in-speciösus, a, tos ruma. 

inspect|io, önis f. (inspicio) 1. kat- 
sastus, tarkastus. 2, tutkimus. 8. neu- 
vottelu. ~or, öris m. 1, katsoja. 2, tar- 
kastaja, tutkija (erityisesti peltojen t.). 
["pehtori'.] ~us, fs m. katseleminen. 
—06 1. katsella, katsoa, nähdä. 

in-sptr|äns, antis toivomatta 
ätus, a, um odottamaton 
odottamatta. 

IDSPergö, spersr, spersium 3. 
spargo) sirotella, ripotella. 
koittaa. 

Inspiciö, spexT, sþecium3. (<*in-specio) 
1. katsella, katsastaa. 2, tutkia, tar- 
kastaa. 3. katsoa (kirjaa), lukea. 

inspicö 1. (in, spica, piikki, tähkä) sui- 
pentaa, kärjestää. 

in-spir|ö 1. 1, puhaltaa jhk. 2. innoittaa. 
3. herättää, synnyttää. -ätio, önis f, 
innoitus. ['inspiraatio'.] 

In-spoliätus, a, um ryöstämätön. 

In-spuö, spui, spin 3. ja in-spätö 1. 
sylkeä jhk. — inspurcö 1. (spurcus, 
likainen) tahrata. 

In-stabillis, € epävakainen, epävarma, hor- 
juva, liikkuva, vaihteleva, muuttuvai- 
nen. -itäs, atis f. horjuvaisuus, vaih- 
televaisuus, 

instläns, antis (insto verbin ptc.) 1. 
tulossa oleva. 2. parhaillaan oleva, 
nykyinen. 3. ahdistava, uhkaava. 4, 
sibi instans itseänsä jouduttava, kiih- 
dyttävä. -anter adv. innokkaasti, 
kiivaasti, intohimoisesti. antia, ac f. 
1. läsnäolo. 2. kiivaus, into, ahkeruus. 

instar taipumaton sana, n. 1, sama paino, 
samanpainoinen kuin, samanvertainen 
(Plato instar onmium vastaa kaikkia). 
quantum instar mikä paino, mikä arvok- 
kuus. 2. sama suuruus, yhtä suuri kuin 
{navis instar urbis). 3. sama muoto, 
(muoto)kuva {animi instar in corpore). — 
sama luku, yhtä monta kuin (instar 
duarum legionum). 4, vastike, sama 
arvo, yhtä paljon merkitsevä, saman- 
näköinen, ikäänkuin, kuten (gen. mor- 
tis instar turpissimae; inslar veris kuten 
kevät). 

instaurjö 1. (vrt. re-stauro) 1. toimittaa, 
valmistaa. 2. palauttaa, uudistaa. — 
animos, rohkaista, diem donis ~at joka 
päivä hän uusii lahjat. -ätio, nis f. 
uusiminen. -ätivus, a, wm uusittu. 

In-sternö, strävi, sirätum 3. 1, levittää 
päälle, 2. peittää; satuloida. 

in-stig|ö 1. (in, *'stigo, ruots. sticka) 
1. ajaa, hoputtaa. 2. kiihdyttää, ärsyt- 
tää, yllyttää. --ätio, önis f. kiihotus, 


(oleva). 
ex alo 


(< *in- 
ji pirs- 


In-stillö 


yllytys. —ätor, Ois m., -ätrix, jos f, 
kiihottaja, yllyttäjä. 

in+stillö 1. 1, tiputtaa jhk. — kuiskata 
kofvaan (auriculis). 2. kastella, kos- 
tuttaa. — in-stimul'ö 1 kiihdyttää. 
tor, ois m, yllytiäjä. 

in-stin'guð, s/imxf, stfnctum 3. kannustaa, 
kiihottaa. —-ctor, öris m. yllyttäjä, 
aikaansaattaja. -—ctus, ñs m. vaikutus, 
neuvo, innoitus. — In-stipulor 1. vaatia 
itselleen, pidättää itselleen. 

instita, ac f 1, naistunikan päärme. 
2. nainen. 3. side - vyö. 

institio, önis f. (in s1sto) seisahdus. — 
instit'or, öris m. (insto) kaupaksi 
tarjooja, kaupustelija. —örium, 1 m. 
kaupustelijan ammatti. 

institiuð, nf, von 3 (<*in-statuo) 
1l. asettaa" — animum in algd kiin- 
nittää huomionsa jhk. 2. (sotil.) järjes- 
tää, muodostaa faciem duplicem). — 
valmistaa, rakentaa, pystyttää (lurrim). 
3. (kuv.) asettaa (exemplum, condicio- 
nem). consilinm tehdä päätös, päättää. 
— asettaa, määrätä, ottaa {alqm herc- 
dem), 4 panna toimeen, tehdä 
(iter) — ryhtyä jhk, aloittaa (opus). 


5. ryhtyä (tekemään jtak), aikoa, päät- 


tää, alkaa (in). 6. saattaa t. ottaa 
käytäntöön (tapa), järjestää, tehdä 
valmiiksi, panna toimeen (censum), mää- 
rätä (/egem). 7. järjestää, säätää, mää- 
rätä. 8. opettaa, kasvattaa, kchit- 
tää, sivistää, harjoittaa, ~ūtio, nis f. 
1. järjestely. 2. opetus, opastus. — 
plur. filosofiset periaatteet t. opit. 
~ütor, öris m. 1, perustaja. 2. opettaja. 
~ütum, f n. 1. hanke, yritys, suunni- 
telma, tehtävä. 2. järjestely. 3. tapa, 
tottumus. 4. säädös, määräys. 5. plur. 
filosofiset periaatteet. 

in-stö, stiil, (stafiirus) 1. 1. seisoa jssak. 
2, jäädä seisomaan, pysähtyä. 3. scu- 
rata heti jäljestä (dat.). 4. tunkea, 
ahdistaa, ajaa takaa (dat, acc). 
6. ahdistaa rukouksilla, innokkaasti 
rukoilla. 6. pitää kiinni (väitteestä y. m), 
väittää, vaatia. 7. ruveta jhk, toimit- 
taa, innokkaasti ajaa (da t.). 8. (ajasta 
ja oloista) olla Jähellä, olla tulossa, 
uhata. 

iosträtlus, a, um 1. (insterno verbin 
ptc.). —um, in. peite. 2. (in-,sterno) 
peittämätön, peittectön. 

in-strönuus, a, um toimeton, veltto, epä- 
röivä, pelkurimainen. 

jn-strepö 3. narista. — in-stringö, sfrinx1, 
strietum 3. 1. sitoa kireälle, kääriä. 
2. kiihottaa. — insträct-, insträmentum 
ks. scur. 

in-struö, s/räxi, sirūclum 3. 1. liittää, 
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ju-surgö 


rakentaa jhk. —— rakentaa, pystyttää. 
2. panna toimeen, toimittaa (epulas). — 
hankkia (alci aurum), varastaa. 8. jär- 
jestää, kalustaa, sisustaa (domum), lait- 
taa kuntoon, valmistaa (accusationem). 
— varustaa llak {mites armis). 4, 
(sotil.} varustaa. — valmistaa (belium); 
asettaa sotarintamaan, järjestää (acem). 
5. opettaa, valmistaa. 
insträet|us, a, um 1, asetettu, järjes- 
telty. 2. varusteltu. 3. opeteltu. ~ë 
adv, komp. ius suuremmilla val- 
mistuksilla. ~io, nis f. 1. liittäminen, 
rakentaminen. 2. järjestäminen, asct- 
taminen. 3. opetus. ~or, öris m. jár- 
jestäjä. ~us, fs m. varustus. 
insträmentum, f n. 1. varustus, työ- 

kalut, kojeet, kalusto, talouskalut. — 
välikappale. 2. vaatteet, koristeet. 3. 
varasto, varustus, apuneuvot (oraforis). 
4. peruskirja, asiakirja. 

In-suävis, ¢ epämicluinen, ikävä. 

Insubr&s, (um m. kelttiläinen heimo 
Gallia Cisalpinassa. 

in-sädö 1. hikoilla jssak (dat). 

insuöfactus, a, um (*insuefacio) har- 


joitettu. In-su&!scö, sučvř, sučium 3. 
1. tottua. 2. totuttaa. -tus!, a, um 
tottunut. in-suötus?, a, um (in-, suc- 


tus) 1. tottumaton (jhk gen., dat, 
ad). 2. outo. 

insulla, ae f. 1. saari. 2, vuokrakasarmii. 
-änus, 7 m. saaren asukas. -ärius, 
if m, J]. vuokralainen. 2, talon isän- 
nöitsijä. (Siinä toimessa oli orja.) 

insulsjus, a, um (<*insalsus, sal 
suolaton, mauton, tympeä, naurettava. 
~ adv, -itäs, altis f. epäaistikkuus. 

* insultlö 1. (<*insalto insilio,. 
salio) 1. hypätä, hypellä vasten, läpi 
(a c c.), kecinua jssak (dat). 2. ilkkua, 
loukata, pilkata (d a t., acc), 3. ylväs- 
teia. —-—ätio, önts f 1. hyökkäys. 
2. pilkka. -ära, ac f. hyppy hevosen 
selkään. 

in-sum, 19/7, inesse 1. olla jssak. 2. (kuv) 
olla jssak t. jkssa, olla nähtävänä, 
ilmetä (in abl., dat. auctoritas ser- 
moni). 

in-sämö, sümpsT, simpluomn 3, panna, käyt- 
tää (jhk in algd). — in-suö, suf, siium 
3. ommella, neuloa jhk. 

in-super A. adv. 1. yläpuolella (-Ilc), — 
ylhäältäpäin. 2. lisäksi, sitä paitsi. 
insuper habere halveksia. B. (harv.) 
pracp. c. acc. yläpuolelle, päälle. 

in-superäbilis, £ 1. mahdoton kulkea, 
2. voittamaton. 3. parantumaton. 

Tn-SUrgö, surröxi, surröelum 3. l. (vars. 
ja kuv.) nousta pystyyn, kohottautua 
(remis airojen yli}; nousta, kohola. 
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2. (esityksestä) saada korkeampi nousu (acc. c. inf.) 4 olla asiantuntija, 


1. Tento. ymmärtää, arvostella oikein. -—6ctus, 
In-susurrö 1. kuiskuttaa — in-täböseö, ñs m. 1l, havainto. 2. ymmärtäminen, 
täde? 3. sulaa, kuihtua, riutua. käsitys. 3. merkitys. —egäns, entis 
in-täctus, a, m 1. koskematon. — ahdis- ymmärtäväinen, taitava, asiantuntija. 
tamaton. haavoittumaton — koske- — —egenter adv. -egentia, ac f. 1. 
maton = ncitseellinen. 2, vahingoittu- ymmärrys, äly, ticto, taito, tietokyky. 


maton. — jnk koskematta, vapaa jstak 2. käsitys. -igibilis, c ymmärrettävä, 
(a bl, cupiditate). 3. kocttamatta (jaa- tajuttava. 


nyt), koskematta jäänyt. Intemelii, Or m. kansanheimo Ligu- 
intäminätus, a, tem (vrt. con-tamino) tah- — riassa, nyk. Genovan seutuvilla. 
raamaton. in-temerätus, a, um taliraamaton, puhdas. 
intectus', a, um (intcgo verbin pic.) in-temperläns, antis kohtuuton, hillitön. 
peitetty. — intöctus?, a, um (in-, tec- — anter adv. antia, ac f. kohtuutto- 
tus) 1. peittämätön, kattamaton. 2. muus, hillittömyys, vallattomuus, yli- 
verhoamatlon, asepukua vailla. 8, avo- — mielisyys, -ätus, a, um kohtuuton. 
mielinen, liiallinen. -—atö adv. -iae, arum 
integellus, a, «m (integer) koskematon, — 1. rajuilma. 2. hulluus. -iös, & í 
tahraton. oik. kohtuuden puute. 1. epävakainen 
integler, gra, grum (in-, vrt. tango, var- sää, huono ilma. cacli epäterveellinen 
talo tag) 1. koskematon, vahin- ilmasto; solis liiallinen helle. 2, kohtuut- 
goittumaton, haavoittumaton, cheä. 2. — tomuus, hillittömyys. 3. vallattomuus, 
kokonainen, täysi (dies). — vähen- — tottelemattomuus. 


tämätön (praeda). 3. sckoittamaton, intempestjus, a, um (in-, *tempestus 
puhdas (fontes). 4, veres, tuore, reipas, tempus sanasta, kuten scelestus scelus 


täysissä voimissa, heikkenemä- sanasta) oik. svääräaikainene. nox ~a 
tön. 5. koskematon, puhdas (virgo). pimeä yö, yösydän. — (paikka') cpä- 
6. terve, pilaantumaton, kukkea, nuo- — terveellinen. -ivus, a, um 1. sopimat- 


rckas. 7. tulokas. 8. veres, uusi = tomaan aikaan tapahtuva, epäsuotuisa. 
(labor). de, cx, ab ~o uudestaan. 11 2. sopimaton. -ivä adv. 

m restituere saattaa entiseen oikeus- in-temptätus, a. nm kocttamaton, koctte- 
tilaan. 9. ratkaisematta oleva lematon; kokematon. 

(causa). sibi mum reservare de algo in-tendö, tendit, tentum 3. 1. jännittää, pin- 
pidättää itselleen vapaat kädet jkh = goittaa. se ~ere levitä. 2. suunnata, 
nähden. res est in ~o ratkaisematta. kohdistaa, kääntää (aciem; fugam; ier; 
10. ennakkoluuloista vapaa, intohimo- mentem t. animum in, ad algd t. dat). 
ton, puolueeton (festis), lahjomaton. 3. suunnata vastaan, kohdistaa vastaan, 
11. (sivecllisesti) turmeltumaton, tahra- uhata jllak (periculum in algm t. alci; 
ton, nuhtecton, siveellisesti puh- crimen in alqm}. 4 intr. kääntyä 
das. (integer vitae, gen, elämältään). jhk, aikoa. 5. suunnata pyrkimyksensä 
12. ahdistamaton, loukkaamaton (us), jhk, kiinnittää huomionsa jhk. — pon- 
vilpitön (/ides). 6 ad v. 1. puhtaasti, nistaa (animum). 6. kiinnittää. (vincula 
oikeakielisyyden mukaisesti. 2. puo- collo), varustaa (bracchia tergo), peittää. 
lueettomasti. 3, nuhtcettomasti, epä- 7. pyrkiä, kocttaa (/ugä salutesn pelerec). 
itsekkäästi. = (integö ks. edempää] 8. koettaa todistaa, väittää. 9, kohot- 
mräseö 3. uudistua. -ätio, ömis f. taa, enentää, korottaa (ääni, hinta, 


uudistus. -ritäs, atis f. 1, vahingoitta- — maine, pelko y.m.). nox se intendit 
maton tila, eheys, (ruumiillinen) vir- — pimeys lisääntyy. 
heettömyys. 2. (kiclen) puhtaus. 8. tur- intent|us!, a, wm 1. pingoitettu, tiu- 


meltumattomuus, terveys. 4, nuhteetto- — kennettu, 2. jännittynyt. tarkkaavai- 
muus, rehellisyys. ~r 1. 1, palauttaa nen, valpas, harras. 3. huomionsa jhk 
= entiselleen. 2. uudistaa, 3. virkistää. = kiinnittävä, ahkeroiva, innolla harras- 
* integlö, 46x7, łčcium 3. peittää, suojata. tava, . ahertava (dat. ad, in acc) 
eeumentum (-im-). ? n. 1. peite, verho. — 4. taisteluvalmis. 65. tiukka, ankara 
2, (kuv.) varjo. — suoja. — intellect- ks. (disciplina), vahva. ~ẹ§ ad v. "intentä- 
seur, tus = intemptalus.} ~io, önis f, 1., jän- 
intelllegö, Jöx7, Ičctum (intellēxti = intel- nitys, pingoitus. 2, tarkkaaminen 3. 
lexisti) 3. (<*inter-lego, valita) = ponnistus, into. 4. pyrkimys, aie. 8, 
oik. , erottaa. 1, ymmärtää, oivaltaa, syytös. 6. korotus (vocis), lisäys (dolo- 
alytä. 2. ajatella, kuvailla miclessään ris). ~us, ñs m. ojentaminen. — 
(bonum). 3. huomata, havaita, Ia intönsus, a, um (intendo verbin ptc. M) 


` 
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1, jännittynyt. tarkkaavainen. 2. voi- interoidöt, cdi, cisum 3. (<*inter- 
makas. caedo) 1. leikata poikki, katkaista, 


intent|ö 1. 1, ojentaa, suunnata vas- 
taan. 2. uhata jllak (alci mortem). 
~Ātio, önis f. ojentaminen. 

in-tepjeö 2. olla haalea, lämmin. ~ëscå 3. 
lauheta, laimeta, vähetä. 

inter (in-ter, vrt. sub-ter, esi 
saks. un-ter) praep. ce acc. 1. välillä 
(Nc), kesken (-Ilä, -1l!c), joukossa (-kkoon) 
seassa (-kaan). inter manus käsissä, 
käsillä. inter vias ticllä, inter falcarios 
viikateseppien joukossa = Viikatesepän- 
katu. inter sicarios accusare syyttää 
salamurhasta. 2, (ajasta) välillä, kes- 
täessä, kuluessa. inler haec, inler quac 
sillä välin. 83. inter pancos kuten har- 
vat. inter omnia ennen kaikkea. 4, inter 
se, inter ipsos, inter mos, inter vos kes- 
kenään, toisiaan (-aamme, -aanne). 
[Inter arma silent leges’, Sodassa lait 
ovat vaiti.) 

Yhdyssanoissa: — väliin (esim. inter- 
cedo}, ajoittain, välistä (esim. inter- 
mitto), keskellä (esim. interesse pugnae), 
loppuun asti (esim. interficere). 

inter-aestuö 1. läähättää välistä. 

` interämenta, öron n. (inter) puuaine 
laiva nrungossa. 

interammus, a, um (inter, amnis, joki) 
kahden joen välinen. 

interänea, örum n. (inter) sisälmykset. 

inter-äröscö 3. kuihtua, chtyä. — inter- 
bibö 3. juoda loppuun. — interbitö 3. 
hävitä, hukkua. 

inter-callö 1. kuuluttamalla pistää väliin, 
lisätä (diem). —afur päivä t. kuukausi 
lisätään. ~are poenam lykätä. -äris, 
e ja -ärius, a, um väliinpistettävä, 


karkaus- (mensis), Kalendae -arcs 
karkauskuukauden 1. päivä. 
intercapödo, mis f. (inter, capio) 
keskeytys. 
inter-c&dö, cessf, cessum 3. 1. mennä, 
astua väliin, välillä. 2, olla välillä. 


3. (aika:) kulua sillä aikaa t. sillä välin. 
4. tapahtua (sillä välin). 5. tapahtua, 
olla (olemassa), vallita (acmmlatio, ho- 
spitium). 6. vastustaa, panna vasta- 
lauseensa (jtak vastaan: dat.). 7. esiin- 
tyä välittäjänä, välittää. 8. mennä 
takuuseen, takuullaan hankkia (pecu- 
ziam pro alqo). 


interceptlio, õnis f. (intercipio, in ter- 
cept um) pois ottaminen, -0r, öris 
m. anastaja, kavaltaja. 

intercesslio, önis f. (intercedo, inter- 


cess u m) 1 väliin tuleminen. 2. vasta- 
väite, vastalause. 3. välitys, takaus. 
~or, Oris m. 1. väliintulija, vastalauseen 
esittäjä. 2. välittäjä. 


purkaa. 2, erottaa. 3. leikata pois 
(lehtiä kirjasta). 
intereidö? cidi 3. (inter, cado) 1. 


pudota väliin. 2. tapahtua sillä välin. 
3. hukkua, hävitä. — haihtua (memeriä). 

interceinö 3. (<*intcr-cano) laulaa 
väliltä. 

intereipiö, cpt, ceptum 3. (<*inter: 
capio) 1. välillä t. kesken matkan 
ottaa, siepata, saada käsiinsä (epistulam, 
naves; venenum, hastam saada toiselle 
tarkoitettu myrkky, isku). — väliltä 
ottaa pois. 2. riistää (honorem, agrum 
ab algo). — kavaltaa. 83. (kuolema) 
temmata pois. 4. katkaista, ehkäistä, 
estää (iler). 

intercisä ad v. 
sesti. 

interelä|dö, clxs7, eläsim 3. (< *inter- 
claudo) 1. sulkea, eristää, katkaista, 
estää. 2. saartaa. sio, nis Í, 1. sulke- 
minen, ehkäisy. ,2. asettaminen sulku- 

merkkien väliin, 

intercolumnium, iin. (in ter, columna) 
pylväsväli. 

inter-curlrö, Curri, cursum 3. 1. juosta 
väliin, astua väliin. — sekoittua. 2. olla 
välillä. 3, välillä rientää. -sö 1. juosta 
t. rientää väliin. — liikkua välillä (kes- 
kenään inter se). — sus, ñs m. väliin- 
tulo. 

interous, cutis (int cr, cutis, iho) ihon- 
alainen. aqua ~ pöhötauli. 

inter-dicö, d7x7, diclum 3. 1. kieltää (jklta 
jk alci algua rē t. alci algd). ~ere alci 
aguä ci igni, kieltää jklta veden ja tulen 
käyttö julistaa — valtionkiroukseen. 
2. (prectorista) toistaiseksi määrätä. 
3. teroittaa mieleen. interdicj|tio, önis f. 
1. kielto. 2. aquae el ignis julistaminen 
valtionkiroukseen, karkotus (maasta). 
eetum, 1n. 1. kielto. 2, prectorin väli- 
aikainen päätös, 'interdikti'. 

interdiä(s) ad v. (inter, diu, dius, 
vanhoja dies sanan muotoja) päivällä. 
interdiu nocte yötä päivää. ` 

*interdö, V *interduo, konj., inlerduim: 
Jloccum non interduim siitä cn antaisi 
rahtuakaan. — interductus, ñs m. (inter- 
duco, interductum) välimerkki, 

inter-dum ad v. välistä, joskus. — inter- 
eä ad V. 1. sillä välin, sillä aikaa. 2. kui- 
tenkin, kuitenkaan, 

inter-em|ö V = interimo murhata. ~ptor, 
öris m. murhaaja. 

inter-eö, 17, ium, fre 1. kulua, loppua 
(luna; actas), upota (navis). 2, hävitä, 
hukkua. — tuhoutua, heittää henkensä, 
kuolla. 


(intercido) katkonai- 


inter-eguitö — 205 — inter-nunti|ö 

inter-eguitö 1. ratsastaa väliin, läpi. — — väliin, laastita saumat, laastia. 2. pyyh- 
interfätio ks. interfor. kimällä väärentää. 

interficiö, /ci, fecctum 3. (<*inter- inter-lojguor, lociitus, loqui 3. puhua välillä, 


facio) ]. hävittää. — 2. tappaa, mur- 
hata, surmata, saattaa hengiltä. 3. riis- 
taa (alqm vitä). interfecjtio, onis f. 


murha. tor, öris m., --trix, Teis f. 
murhaaja. -— inter-fjo, /icrf hukkua, 
hävitä. 


inter-fluö, fl7x7 3. virrata välillä, välitse. 
— inter-for, /ätus 1. oik. puhua väliin. 
— keskeyttää. inter-fätio, önis 1. (pu- 
hcen) keskeyttäminen. — inter-fundö, 
fädt, ftisiem 3. valaa väliin. interfiisus, 
a, um välillä virtaava, aaltoileva. — 
maculis mais Läplillä huuhdeltu = täp- 
likäs. 

intergerivus, a, um (in ter-gcro) väliin 


liitetty. — inter-iaceö 2. olla välillä 
(dat, acc.). — inter-ibi adv. sillä 
välin. 

inter-iciö, set, iectum 3. (<*inter- 


iacio) 1. heittää, asettaa väliin. 2. liit- 
tää, sekoittaa, panna väliin, antaa astua 
väliin, librum — väliajalla = kirjoittaa. 
intericelo anno vuoden kuluttua. spatio 
interiecto jonkin matkan päässä. inter- 
iect|us', a, um välillä oleva. io, önis f, 
väliin liitetty sana, 'interjektio'. ~us, 
ñs m, 1. väliin astuminen, joutuminen. 
2. väliaika, lykkäys. ~u noctis yön 
kuluttua välillä. 

interim a d v. (in ter,im = cum) 1. sillä 
välin, — kuitenkin. 2. toistaiseksi. 
3. välistä. 

interimö, mī, empium 3. (inter, emo, 
ottaa) tuhota, kumota, saattaa hen- 
giltä, tappaa. 

interi|or, ius, g en. öris (posit, * interus, 
vrt. inter, intra, intro) 1. sisempi, sisäi- 
nen. cursus -jior sisempi ja siksi 
lyhyempi. ~or nota Falerni sisemmällä, 
peremmällä kellarissa oleva viinimerkki 
= hienompi viini. --iore epistula cedem- 
pänä kirjeessä. -ior iclibus ampuma- 
matkan sisäpuolella (ja siten heitoilta 
suojattuna). 2. sisempi, kauempana oleva, 
sisämaassa oleva, sisämaan. 3. Ixbei- 
sempi, tuttavallisempi, salaisempi (socie- 
tas, litteras). — 4. syvempi (timor), —öra, 
um n. 1, sisäosat. 2. sisälmykset. -örös, 
um m. sisämaan asukkaat. — interius 
ks. intra. intimus, su perl, ks. tätä. 

interit|io, önis í. ja ~us, ñs m. häviö, tuho, 
kuolema. 

inter-iungö, fnxt, iüncium 3. 1, yhdistää, 
liittää toisiinsa, 2. hetkeksi päästää 
valjaista, levähtää. — inter-läbor, lāp- 
sus, lābī 3. vieriä, virrata välillä. — 
inter-legö 3. sieltä taalta poimia, tait- 
taa, — inter-linö, /&vf, lifum 3. 1. sivellä 


keskeyttää. — (jurid.) tehdä väliväite. 
~cūtio, Onis f. väliväite, välipäätös. 

inter-läceö, 47x7 2. 1, kuultaa läpi. 2. 
nocte interluxit välistä oli yöllä valoisaa. 
3. algd et inter ero näyttäytyy. — 
interlänium, iš n, (inter, luna) uusi- 
kuu. — interluö 3. virrata välillä. 
intermönstrujus, a, um ja intermästris, ¢ 
kahden kuukauden välillä. fempore uo 
kuunvaiheen aikana. intermönstruum, 
TZ n. kuunvaihe, uusikuu. 

in-terminätus', a, um rajaton, ääretön, — 
inter-minor 1. ubata, uhaten kieltää, 
rominätus?, a, um (passiivisesti) kielletty, 

inter-misceö, 217scwI, mixtum 3. sekoittaa 
jhk, — intermiss- ks. scur, 

inter-mittö, mfsT, missum 3. 1. panna, jättää 
väliin. pass. olla välillä (valle ~ssã). 
— olla erotettu. 2. jättää tyhjäksi, 
avoimeksi. planities collibus intermissa 
tasanko, jota eivät kukkulat haitan- 
neet = jossa ei ollut kukkuloita. pass. 
olla tyhjänä, avoimena. tempore =-sso 
lyhyen ajan kuluttua; ~sso spalio jnak 
välimatkan päässä (päähän); essa nocte 
yön tultua väliin. 3. keskeyttää, jksik 
ajaksi lopettaa (iter; studia), laiminlyödä, 
lakata (in £), — un sudeuntes lakka- 
sivat marssimasta ylöspäin. pass, hei- 
ketä, lakata (vento eosso). moenia esssa 
muurien aukot. 4. päästää (jk aika) 
kulumaan, jättää käyttämättä. nullum 
tempus ~it quin hän ei päästä aikaa 
kulumaan jtak tekemättä. — pass, 
jäädä käyttämättä. missio, önis f. 
keskeytys; verborum katkonaiset lauseet. 

inter-morior, moriuus, mort 3. (kesken) 
kuolla; kuoleutua, kuihtua, riutua, häl- 
vetä. 

intermundia, örum n, (intor, mundus) 
maailmojen väliset avaruudet. — inter- 
miäralis, e (inter, murus} muurien 
välinen. — inter-näsoor, mnalus, näse! 3. 
välissä kasvaa. 

inter-neo|ö 1. hävittää, murhata, täydelli- 
sesti voittaa. ~io, önis f. hävitys, täy- 
dellinen tuho, häviö. ad -ionem täy- 
dellisecn tuhoon, sukupuuttoon. -vivus, 
a, tm tuhoava, hävitys-. 

inter-neotö 3, kierrellä, solmia. — inter- 
nicio = snfernecio. — inter-niteö 2. 
loistaa, välkkyä välistä, läpi. 

internödium, if n. (inter, n od u s) nive- 
lien väli, nivelkuoppa. 

internöscö, növl, nölum 3. erottaa toisis- 
taan. 

inter-nunti|ö 1. lähettää sovinuonhierojia 
molemmilta puolilta, hieroa sopimus, 


internus 
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inter-turbö 


~us, if m, ja ~a, ac Í. sovinnonhicroja, inter-putö 1. siellä täällä leikellä, karsia. — 


välittäjä. 

internus, a, um (inter) 1. sisällä oleva. 
2. sisällinen, kotimainen. 

in-terö, frTvf, irum 3. hieroa, murentaa 
sckaan. — inter-öscitö 1. sillä välin 
haukotella, olla mitään tekemättä. 

interpelljö 1. (vrt. appello) 1. puuttua 
puheeseen, keskeyttää, tehdä vasta- 
väite, panna vastalauseensa. 2. häiritä, 
ehkäistä, vastustaa. 3. kysymyksillä t. 
rukouksilla ahdistaa. — (K) —äre algm 
puhella, keskustella jkn kanssa. -ätio, 
önis f. puheeseen puuttuminen, keskey- 
tys, häiriö. -ätor, öris m. keskeyttäjä, 
häiritsijä. [interpelleerata”, esittää väli- 
kysymys.) 

interpollð 1. (vrt. polio} 1. siistiä, puhdistaa, 
virkistää. 2. muuttaa, vääristellä, väären- 
tää. —-ätio, önis f. muutos, muovailu. 
mis, € ja ~us, a, um siistitty, paranneltu. 

inter-pönö, posui, positum 3. 1, panna, 
asettaa, liittää väliin; sekoittaa väliin. — 
antaa kulua. spatio ~ito jnk ajan 
kuluttua. sita nox väliin tullut yö. — 
antaa tulla väliin, antaa vallita f(stu- 
dium, consilium). pass. tulla väliin, 
tapahtua. nullam moram evere quin 
viipymättä tehdä jtak. morä sitä vii- 
vytyksen jälkeen. nullam moram rit 
viivyttelemättä. nulla suspicione inter- 
posita kun ci mikään epäluulo ollut 
syntynyt. 2. (esteeksi) esittää, mainita 
(iudicium suum, decretum). — asettaa 
tekosyyksi. sifä causa sillä tekosyyllä. 
3. asettaa vakuudeksi, pantiksi. /idem 
~ere antaa sanansa. — antaa astua 
väliin, kutsua (lestes). — se ~ere sekaan- 
tua, tunkeutua jhk; vastustaa f(alcis 
audaciac). 4. väärentää. inter-positio, 
önis f. väliin liittäminen. -—positus, fs 
m. väliin asettuminen. 

interpre|s, pretis m. f. 1. välittäjä, aikaan- 
saaja, sovinnon hieroja, edusmies, puol- 
taja. 2. csittäjä, tulkitsija, ennustaja. 
3. kielenkääntäjä, tulkki. tor 1. 1. olla 
välittäjänä, auttajana. 2, selittää, selvi- 
1ellä, tulkita, kääntää. 3. käsittää, 
ymmärtää. -— arvostella jllak lailla t. 
jksik, katsoa jksik (kaksi acc); rat- 
kaista. -fätus myöspassiivisesti. 
etätio, önis f. 1. selitys, tulkinta. 
2. käännös. 3. käsitys, arvostelu. 

interprixnö, pressi, pressum 3. (< tin ter- 
E emo) 1. painaa kiinni. 2. koettaa 

inter-pungö, PänxtI, püncium 3. pisteillä 
jakaa, erottaa osiin. «~ela verborum 
tauot; —cla argumentorum esityksen eri 
kappaleet. —pänctio, Onis fí. crotta- 
minen välimerkeillä, 


inter-gui&scö, gurcvi, quičtum 3. (välillä) 
levähtää, pysähtyä. — inter-rä|dö, räsi, 
rāsum 3. sieltä läältä leikellä. — tehdä 
reiällistä kivi- t, metallityötä. -Silis, € 
lävistys-. 

inter-rögnum, 7 n. välihallitus. inter-r6x, 
rögis m. välmallitsija, valtionhoitaja. 

in-territus, a. um peloton, säikähtämättä. 

inter-rog|ö 1. 1. kysyä (algm algd t. de 
alga re). 2. (jurid.) kuulustella; syyttää 
(jstak ge n.). —ätio, önis f. 1. kysymys. 
2. kuulustelu. 3. kysymyksen muodossa 
esitetty johtopäätös. -—ätiuncula, ac i. 
pieni kysymys päätelmän saavuttami- 
seksi. -ätivus, a, um kysyväinen. 

inter-ru|mpö, riipi, ruptum 3. 1. repiä, 
purkaa, hajoittaa. 2. erottaa, katkaista. 
3. katkaista, häiritä. -ptus, a, um 
hajallaan oleva, katkonainen. -ptä 
adv. katkonaisesti. -ptio, önis f. 
keskeytys. 

inter-saepiö, sacpsi, saeptum d. 1. aidata, 
sulkea, erottaa. 2. ehkäistä, riistää 
(aici algd). — inter-scindö, scidi, scis- 
sum 3. repiä, purkaa, sulkea, erottaa. — 
inter-scribö, scrTpsf, scrTplum 3. väliin 
kirjoittamalla parantaa. — inter-secö, 
secu?T, seclum 1. leikata erilleen, erottaa. 
— inter-serö! 3. 1. liittää väliin, — 
2. mainita syyksi. — inter-serö?, sövi, 
situm 3. kylvää väliin. — inter-sistö, 
stit? 3. pysähtyä kesken. — inter-situs, 
a, um välillä oleva. — interspiratio, önis 
f. (inter, spiro, hengittää) hengitys 
(sanojen välillä). —— inter-sternö, sfravi, 
sirätum 3. levittää väliin — inter- 
stinguö!, slTnx1, stTnelum 3. (stinguo, 
pistää) sieltä täältä peittää, koristaa. 
inter-stinguö? 3. sammuttaa. pass. 
sammua. inter-stringö 3. vetää 
kireälle, kokoon. 

inter-sum, /xf, esse 1. olla välillä. 2. olta 
erilainen, erota. 3. olla saapuvilla, olla 
osallinen jssak (dat, in abl}. — 
interest, impers. ]. on cro, on väliä. 
nihil interest ci ole väliä, 2. on väliä, 
on tärkeätä, tähdellistä (alcis t. meä 
cte, jkn, minun j.n.c. on tärkeätä, 
magni, pluris etc. on kovin tärkeätä, 
on tärkeämpää, mullum, maxime y- m.). 
quid cius intererat? mikä etu oli hänellä 
siitä? 

inter-texö, fexut, fextum 3. kutoa (läpi). 
palmikoida, liittää jhk. — jnter-trahö 

= irāxī 3. riistää (alci alga). i 

inter-trilgo, inis £. (inter, tero, kulut- 
taa) hankaushaava. ~mentum, 7 n. 
kulutus, menetys, vahinko. 

inter-turbō 1. häiritä, hämmentää, kes- 
keyttää. 


— 


intervallum 


intervallum, i n. (inter, vallus) oik. 
vallipaalujen väli. 1. väli, välimatka 
2, väliaika, tauko. 3. väli, ero. 

inter-vellö, velä ja vulst, vulsim 3. tem- 
mata irti sieltä. täältä, repiä pois keskeltä, 

inter-ven]iö, väri, ventum 4. 1, tulla väliin, 
ilmestyä, saapua (jhk dat.). 2. ehkäis- 
ten tulla väliin, häiritä. nox ~it proelio 
keskeytti. 8. (estäen t. välittäen) tulla 
t. astua tielle, sekaantua jhk (dat, 
acc). tor, öris m. häiritsevä henkilö. 
mtus, ñs m. 1. väliintulo. 2. välitys, 
apu. 

inter-vertö, veril, versum 3. 1. kääntää, 
muuttaa, 2, viedä syrjään. inferversă 
acdililate jättäen syrjään, hoitamatta — 
anastaa, kavaltaa. 3. tuhlata. 4. pei- 
jata jklta jk (a b1.) 5. (jurid.) poistaa, 
ehkäistä, 

inter-visö, visi, visium 3. tuon tuostakin 
käydä katsomassa. — inter-volitö 1. 
lentää keskellä t. edestakaisin. — inter- 
vortö V. = interverto. — inter-uträ(s)aue 
adv. molempien välillä. 

in-töstäbilis, < 1. todistajaksi kelpaamaton. 
2. kunniaton. — katala. — (leikill.) viit- 
tailemalla testis (kives) sanaan. 
töstätus, a, um 1. jälkisäädöstä tekce- 
mättä. abl. adv. ~o mori. 2. jota 
ei ole syylliseksi todistettu. 3, leikill. 
kuten intestabilis. 

intestinjus, a, um (intus) 1, sisällinen. 
esum opus kuvilla kirjailtu teos. 2. 
kotimainen, sukulais-. um, in. suoli. 
plur. suolisto, sisälmykset. um 
medium, pallea. eum rectum peräsuoli. 

in-texö, exul, textum 3. 1. kutoa, punoa, 
palmikoida, kirjailla sisään, väliin, jhk. 
2. punoa, kietoa ympärille, kiertää, 
peittää. 3. liittää (costas abicte honkai- 
set kaaripuut; parva magnis). 

intibum (-tyb-), 7 n, ja ~us, 7 m. f. sikuri. 

intimjus (V intumus), a, um (in, loppuliite 
timus, vit. op-timus, ul-timus) käy- 
tetään inferior komparatiivin superlatii- 
vina. 1. sisin, sisimmäinen, sisimpänä 
oleva, perimmäinen. — etäisin. 2. (kuv.) 
sisin, syvin (philosophia), tehokkain 
(vis). 3. lähin, likeisin, hartain (amicitia). 
Subst, m. uskottu ystävä. -—äadv. 
6 1. liittää, kiinnittää jhk. — ilmoit- 
taa, julistaa. 

in-tingö, iInxt, tincium 3. kastaa, sivellä. 

in-tolerläbilis, c ja ~andus, a, um sietä- 
mätön. -äns, antis 1, kykenemätön 
kestämään, suvaitsematon (gen). 2. 
sietämätön. -anter ad v. kohtuutto- 
masti, rajusti. antia, as f. sietämät- 
tömyys, röyhkeys. 

in-tonö, ionut, tonatun 1. 1. jyristä, pau- 
hata, ärjyä. 2. (huutaa) jyrähtää, pau- 
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in- 


introitus 


haavalla äänellä huutaa. 3. hiems into- 
nata fluctibus myrsky, joka ärjyen on 
syöksynyt aaltoihin. 

in-tönsus, a, um (in-. tondceo, leikata, 
keritä) 1. leikkaamaton, keritsemätön. 
2. pitkätukkainen, kiharatukkainen. 3. 
tuuhealehtinen. 

in-torgued, torst, forlum 2. 1, vääntää, 
kiertää, punoa jhk. — köyttää. 2. sin- 
kauttaa, heittää. — oculos mulkoilla. 
3. (vars. ja kuv.) vääntää. 

inträ (vrt. inter, interior) A. a d v. sisällä, 
sisäpuolella. komp. interius syvem- 
mälle, sisältä B. praep. c. acc. 
1. sisäpuolella, sisällä, tällä puolen. 
2. (ajasta) -ssa, kuluessa, aikana. 3. 
(mitasta, rajoista y.m. sisäpuolella, 
alle. intra centum vähemmän kuin sata. 
intra silentium vaitiolon rajoissa. mira 
legem lain määräämien rajojea sisä- 
puolella. intra verba peccare rikkoa vain 
sanoilla. 

inträbilis, < (in t r 0) johon helposti pää- 
see. — in-tractä|bilis, ¢ 1. vaikea käsi- 
tellä, kukistaa. 2. asuttavaksi kelpaa- 
maton. 3. sietämätön, kova (bruma). 
tus, a, um l, pitelemätön. 2. equus 
opettamaton. 3. kocttamaton (scelus). 

in-trem|ö 3. ja -iscö, /remmi 3. täristä, 
vavista. 

in-trepidjus, a um 1. peloton, rohkea. 
2. häiritsemätön, rauhallinen (hiems). 
~ adv, 

in-tribuö, uT, m 3. maksaa veroa. — 
intricö 1. (in, tricae, harmit) saat- 
taa ikävyyksiin, hämmennyksiin, häm- 
mentää. 

intrinsecus adv. (vrt. 
sisältä; sisäänpäin. 

intritust, a, um (ins, 
kuluttaa) kulumaton, 
— intritus? ks. inlero. 

intrö! ad v. (vrt. intra) sisälle, sisään. 

intrö? 1. 1. astua, mennä sisään, tunkea 
sisään. 2. trans. (vars. ja kuv.) astua, 
kulkea, tunkea jhk. 3. tunkea jhk, 
vallata (metus ~~at alqm). 

intrö-däco, düxt, ductum 3. 1. viedä sisään, 
laskea jkn puheille. 2. johtaa, marssit- 
taa jhk. 3. (kuv.) tuoda, ottaa käytän- 
töön. d, esittää väite. —ductio, onis f. 
saattaminen t, vieminen jkn luo. 

intro-eö, ii, itum, Ire mennä, käydä, astua 
sisään (in acc, ad, acc). — intrö- 
ferō, iuli, lätum, ferre kantaa, tuoda 
jhk). — intrö-gredior, gressus, gredt 3. 
(< *intro-gradior) astua sisään. 

introitus, s m. (int r0oco) 1. tulo jhk. 
2. virkaan astuminen. 3. alku, joh- 
danto. 4. sisäänkäytävä, suu (portiis). — 
pääsy. 


intra) sisässä, 


tero, tritum, 
heikkenemätön. 


intrö-mittö 

intrö-mittö, misi, missum 3. 
päästää sisään. 

intrörsjum ja ~us (< V intrövors-) a d v. 
1. sisään, sisämaahan. 2. (kuv.) sisällä, 
sisällisesti. 

intrö-rumpö, riäpr, ruptum 3. tunkeutua 
sisään, jhk. — intrö-spectö 1. katsoa 
sisään. — intröspiciö, spexT, speclum 
3. (< *intro-specio) katsoa sisään 
jhk, katsella, tutkia. — intrö-vocö 1. = 
intro voco kutsua sisään. — intubum ks. 
nlibum. 

in-tu(e)or, fuilus, fučri 2. 1. katsoa jhk, 
katsella. 2. antaa t. olla jonnekinpäin. 
3. katsella, punnita. 4. ottaa huomioon, 
pitää silmällä. [intuitio", välitön tajua- 
mincn.] 

in-tumö&scö, tumut 3. 1, pöhöttyä, paisua. 
— kasvaa, lisääntyä. 2. käydä pöyh- 
keäksi. 3. kiivastua (alci). 

intumulätus, a, um (in-, tumulus) 
hautaamaton. — intuor ks. iniueor. — 
in-turbidus, a, um 1. häiriytymätön, 
rauhallinen, 2. levottomuuksiin haluton. 

intas ad v. (in) 1, sisällä, sisässä, sisälli- 
sesti. 2. sisältä. 3. sisälle, sisään, 
sisäänpäin. 

in-tutus, a, um 1. suojaton, turvaton. 
2. epävarma, cpäluotettava. 

inula, ae í. eräs kasvi (hirvenjuuri). — 
inuleus ks. Airuleus. 

in-ultus, a, um (in-, ulciscor, ultus) 
1. kostamaton, kostamatta. 2. kylläs- 
tymätön. — täyttämätön (preces). 3. 
rankaisematon, rankaisematta. 4, vaa- 
ratta (oleva), varma (ferae). 

in-umbrö 1. varjostaa; tehdä hämäräksi; 
hämärtyä. — in-und]ö 1. 1. tulvia yli, 
tulvalla peittää. 2. intr. tulvia, tul- 
vailla. -ätio, nis í. tulva. — in- 
unguö (im-Vngö), nxi, tinelum 3. voi- 
della. inöänetio, önis f. voiteleminen, 
sivelemincen. 4 

in-urbänjus, a, um 1. sivistymätön, raaka, 
epähieno. 2. sukkeluutta vailla. ~ 
adv. 

in-urgeð, ursi 2. tunkeutua jhk. — tunkea 
sisään. 

in-Grö, ussi, tsium 3. 1. (vars. ja kuv.) 
polttaa ihk, merkitä jllak. 2. tuottaa 
(malum). dolorem tuottaa polttava tuska. 
3. leimata, merkitä (maculam genti). 
4, tyrkyttää (alci leges). . 

in-äsitätjus, a, um tavaton, kuulumaton, 
harvinainen. ~ adv. 

in-titillis, € 1. hyödytön, kelvoton, kyke- 
nemätön. 2. haitallinen, vahingollinen, 
tuhoisa. -iter adv. -itäs, äis f, 
L kelvottomuus. 2. vahingollisuus. 

Inuus, f m. Pan jumala karjan siitoksen 
edistäjänä. 
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in-veterjö 


lähettää, in-vädö, väsi, väsiem 3. ]. mennä sisään, 


tunkea jhk 2, ryhtyä jhk (algd magnum). 
3. (vars. ja kuv) käydä kimppuun, 
hyökätä, ahdistaa, tunkeutua jhk (acc. 
in acc). -— anastaa (in algd). 4. (tun- 
tect:) saada valtaa, syntyä, levitä. — 
trans. vallata, yllättää. 

in-valösco, valmi 3. (in, valeo) voimiis- 
tua, päästä voitolle, lisääntyä. — in- 
validus, a, um voimaton, heikko, sairas. 
[invalidi] — invect- ks. seur, 

in-ve|hö, vöxi, veetum 3. 1, viedä, tuoda, 
saattaa, saada aikaan. 2. pass. ajaa, 
kulkea, ratsastaa, purjehtia, lentää jhk. 
pte. invehens kulkien, ratsastaen y. m. 
3. pass. ja se ~ere tunkeutua jhk, 
syöksyä, hyökätä kimppuun. — virrata, 
juosta jhk. 4. invehi in alqm 1. algd 
sanoin käydä jkn kimppuun, ahdistaa, 
soimata, moittia. -cticius, a, 107 
1. maahan tuotu, vieras. 2. ci sydämel- 
linen, pintapuolinen. -ctio, önis f. 
1. maahantuonti. 2. väylä. 

in-vändibilis, c mahdoton myydä. 

in-ven|iö, vöni, ventum 4. oik. tulla, osua 
jhk. 1. löytää, tavata, havaita. pass. 
osoittautua jksik. 2. saada, saavuttaa, 
saada osakseen. 8. keksiä, löytää, löy- 
tää (kirjasta), huomata, saada tietää, 
ajattelemalla keksiä. 4, se -ire selvitä, 
suoriutua jstak. —tärium, if n. (jurid.) 
jäämistön tai omaisuuden luettelo. tio, 
önis Í, 1. löytäminen, keksiminen; kek- 
sintö. 2. keksimiskyky. tor, öris m. 
ja -trix, fcis £. keksijä, luoja. ~tum, 
7 n. 1. keksintö. 2. luoma, aate, oppi 
(philosophorum). 

in-venust|us, a, ton 1. suloa, vichätystä 
vailla. 2. onneton rakkaudessa. ~% 
ad v. — in-veröcund|us, a, um häpeä- 
mätön, julkea. ~ë adv. — in-vergö 
3. kaataa, valaa päälle. 

in-verjtö, verti, versum 3. 1, kääntää toisin 
päin, kiertää. se ~ere muuttua. 2. kään- 
tää peltomaata, kyntää. 3. myllertää 
(mare). — kaataa = tyhjentää. — tur- 
mella (mores). 4. muuttaa. 5. vään- 
nella, selittää pahoin päin. sio, 
önis f. 1]. kääntäminen toisin päin, 
muutos. 2. vertauskuvallinen esitys. 
3. iva, 

in-vesperäscit ilta joutuu. 

in-vestigjö 1. mennä jäljille, vainuta, 
etsiä, tutkia, keksiä, saada selville, 
saada ilmi. ~ātio, önis f, tutkiminen. 
~ător, öris m, ilmisaaja, tutkija. 

in-veterjö 1. 1. antaa vanheta, tehdä van- 
haksi, 2. p a ss. käydä pysyväiseksi, pysyä 
muuttumattomana, juurtua. -ätus, a, 
um juurtunut, kocteltu. -äseö, ävi 3. 
1. vanhentua. 2, päästä käytäntöön, 


invicem 


juurtua, piintyä, kotiutua. -ätio, önis 
f, juurtunut vika. 

invicem ad v. (in, vicis, vuoro) 1. vuo- 
rostaan. 2, keskenään, toisiaan, toinen 
toisensa kanssa y.m. 3, molemmin 
puolin. 4, toiselta puolen, päinvastoin. 

in-victus, 4, um voittamaton, kukistuma- 
ton, murtumaton, hävittämätön, horju- 
maton, 

in-vidleö, vfdt, vision 2. 1, katsoa karsain 
silmin. 2. kadehtia (da t.; alci algd t. 
(tn) alga re). 3. olla sallimatta, suomatta. 
—€endus, a, um kadehdittava. -äns, 
entis kateellinen. ~entia, ac f. katcelli- 
suus. ja, ac f. 1, kateus, katecellisuus. 
— Ppahansuopuus, epäsuosio. 2, katke- 
ruus, viha. invidia severitalis ankaruu- 
den aiheuttama viha. 3, paha mainc, 
moite. — syytös. —öÖsus, a, um 1, kateel- 
linen, pahansuopa. 2. kadehdittava, 
kadchdittu. 3. vihaa herättävä, vihat- 
tava; vihattu, vastenmielinen. ~us, a, 
wm 1. kateellinen, nurja. 2, epäsuotuisa. 
Subst. m. kadehtija. 

in-vigilö 1. 1. valvoa jnk (da t.) ääressä. 
2. ajatella, huolehtia (jstak dat.). 

in-violäjbilis, e loukkaamaton, haavoittu- 
maton. tus, a, wm (in-, violo) 
1. loukkaamatta, vahingoittumatta oleva. 
2. loukkaamaton. 

in-visitätus, a, k» jota ci ole nähty, outo, 
harvinainen, uusi, — in-visö, visi, visum 
3. 1. katsella, tarkastaa, käydä katso- 
massa. 2, nähdä, huomata. — in-visus!, 
a, um (i n-, video, visus) näkymätön, 
ennen näkemätön. -— invisus’, a, um 
(in video) 1. vihattu. 2, vihaava. 

invitjö 1. 1. kutsua luokseen, vieraaksi. 
2. kestitä. —— kohdella hyvin, se -ware 
nauttia. 3. kehoittaa, kutsua, viekoi- 
tella. -ämentum, % n. houkutuskeino, 
vichäke. tio, nis f. 1. kutsu. 2, 
kehoitus. ~ätus, abl. ù m. kutsu. 

invitjus, a, um vastoin tahtoa, vasta- 
hakoinen. Caesare invilö vastoin C:n 
tahtoa. ~ adv, ['invitä Minerva", 
rastoin luontaisia lahjoja.] 

invijus, a, um (in-, via) tietön, raivaa- 
maton, luoksepääsemätön, jossa on mah- 
doton kulkea, ~a, örum n. tietön 
maasto. 

in-voofjö 1. 1. huutaa, kutsua avuksi, 
rukoilla. 2, nimittää jksik. ~ātio, önis 
f. avuksi huutaminen. -ätus!, a, um 
avuksi kutsuttu. in-vooätust, a, um 
(in-, voco) kutsumaton, kutsumatta. 

in-voljö 1. lentää jhk, syöksyä (cupido 
animos valtaa), rynnätä kimppuun. — 
ryöstää (jklta alc}. —ätus, abl. ~ü 
lento. tö 1.lichua. — in-volgö (vulg-) 
1. tehdä tunnetuksi. 
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in-vol|vö, volvi, volätum 3. 1. vierittää, 
vyöryttää päälle. 2. kääriä, peittää. 
se litleris syventyä. — pass. syöksyä 
päälle, -— tunkeutua esille. -vulus, f 
m, eräs kasvi (kaali), tere, is n. ja 
~ücrum, 7? n. pcitc, verho, koteld. 
mmätus, a, nm monimutkainen, vaikea- 
tajuinen. 

in-vulnerä|bilis, € haavoittumaton. tus, 
a, um haavoittamaton, haavoittamatta 
oleva, 

iö, inter j., oi! — eläköön! 

Iö (1 =1) dat oni, acc. Io, voc. Io, 
Argoksen kuninkaan tytär, muutettiin 
lehmäksi, jota Argos vartioi, tuli paar- 
man ajamana Egyptiin, missä sai ihmis- 
hahmonsa jälleen. 

iocä, 10c0-, iocul- ks. 
iecur sanan genetiivi. 

iocjus, 7 m. (plur. nom. doci ja ioca) 
1. pila, leikinlasku, — pilalaulu. 2, 
leikki, ajanvicte. 3, pilan esine. lja, 
ium n. kalleudet (K). -ätio, önis f. 
pilanteko. ~or 1. laskea pilaa, — lei- 
killään sanoa. -öÖsus, a, um leikkisä, 
hupaisa. -ösö a d v. ~ulus, T m. vähäi- 
nen pilapuhe. 

iocullor 1. laskea pilaa, -ris, € 

hullunkurinen, naurettava. Subst n. 
pl. pilapuheet, ilveet. -äriter adv. 
leikillä, pilan vuoksi. --ärius, a, um 
hullunkurinen. --ätor, öris m. leikin- 
laskija, — ijöoundus = iucundus. 

lönjes, «m m. joonilaiset. ja, «e maa- 
kunta Vähässä-Aasiassa. Ad j. —i(o)us, 
~iacus, — Iovis ks. Iuppiter, — Iphi- 
genia (I = I), ac f. Agamemnonin tytär. 

ipse (V ipsus), ipsa, ipsum, V acc. 
eumpse, eampsc; leikill, ipsimus ja ipsissi- 
mus (< *is-pse, vrt, reäpse < *ra-eä-pse) 
itse. — hän itse = herra, mestari; rouva. 
— ipse on myös käännettävä: itsestään, 
itsekseen, yksin, jopa, vieläpä, juuti 
(nunc ipsum). et ipse myöskin, samaten. 
ad ipsum mane aamuun asti, gen. 
oma (minun, sinun, heidän j.n. e), — 
K: ipso a) = is, b) = ruotsin ja saksan 
määrätty artikkeli. 

irja, ac f, viha, suuttumus, harmi, raivo, 
('sine irä et studio' Tacitus, ilman vihaa 
tai suosiota.) --äcundus, a, um vihaan 
taipuvainen, kiihkoinen, dkäinen, kiuk- 
kuinon. -äoundä adv. -—äoundia, ae 
f. kiivaus, suuttumus, kiukunpurkaus, 
viha. -äsoor, äfus, äset 3. vihastua, 
olla suutuksissaan. --ätus, a, um 1. 
suuttunut, vihastunut, vihoissaan, kiih- 
koissaan. --älae preces kiroukset, 2, rai- 
voisa, hurja (mare; venter nälkäinen). 
mätö adv. i 

Jris (1 = 1), idis, acc. im ja in, voc. i 


iocus. — iocineris 


ironia 


(kr.) 1. sateenkaaren jumalatar. 2. eräs 
kasvi (kurjenmiekka). — iris, ss m. siili. 

irönia, ae t. (kr) sala-ivä. — irguus = 
hireus. -— irpex, irpicis m äes, karhi — 
irr < inr. 

irräsus, a, um {in-r.) leikkaamaton, 
irratiönälis, € (in -r.) järjetön; konccl- 
linen. — irraucescö, raust 3. (in, rau- 
cus, käheä) käydä käheäksi. — irreli- 
gätus, a, um (in -r.) sitomatta oleva. — 
irreligiösjus, a, um (in -r.) jumalaton, 
herjaava. ~ë adv. — irremeäbilis, z 
(in ~r.) josta ci voi palata (unda), josta 
ei voi selviytyä (error). — irremödiähilis, 
e (in -r.) parantumaton; sovittamalon. 
— irreparäbilis, ¢ (in-r.) korvaama- 
ton. -— irrepertus, a, um (in -r.) löy- 
tämätön. 

irröpö, reps! 3. (in -r.)) 1. ryömiä jhk; 
pujahtaa, hiipiä jhk 2. päästä suo- 
sioon, vaikutusvaltaan. 

irreprehönsus, a, um (in -r.) moitteeton. 
— irreguiötus, a, um (in -r.) levoton, 
uupumaton. — irresectus, a, um (in ~r.) 
leikkaamaton. — irresolätus, a, um 
(in-, resolvo) purkamaton. 

irrötiö 4. (in, r&t e, verkko) kietoa (verk- 
koon), takertaa. 

irretortus, a, um (in, retorguco, retor- 
tus) takaisin kääntämätön, luja (ocu- 
lus). — irreverjäns, entis (in -r.) kun- 
nioitusta vailla, väliä pitämätön. ~en- 
ter adv. --entia, ae f. kunnioituksen 
puute, ylenkatse. 

irrevocä|bilis, e (in - r.) 1. peruuttamaton, 
muuttumaton. 2. leppymätön. --hiliter 
adv. tus, a, um (in-, revoco) ci 
uudestaan kchoitcttu. 

irrid/eö, rist, risum 2. (in-r.) nauraa 
jtak, pilkata, ilkkua. -iculum, ! n. 
pikka. irridieulö (in -r.) adv. sukke- 
luutta vailla. non ~ sukkelasti. 
irris- ks. edempää. 

irrigjö 1. (in -r.) 1, johtaa neste jhk; kas- 
taa, kastella. — valaa (gutefem per 
membraj}. — tulvia. 2. virkistää; (lei- 
kill.) plagis antamalla selkään. -ätio, 
nis Í. kastelu. uus, a, um 1. kaste- 
leva. 2. kasteltu, kostutettu. 

irris!io, önis f. (irridco, irrisum) pilk- 
kaaminen, pilkka, iva, ~0r, öris m. 
pilkkaaja. ~us, fs pilkka, iva, ilkku. 

irrit|ö 1. ärsyttää, herättää (iram), aiheut- 
taa, kiihottaa jhk (scdifionem), katke- 
roittaa (alcis animum). -äbilis, e hel- 
posti närkästyvä, pikavihainen. --ämen, 
inis f. ja -ämentum, š n. ärsyke, viec- 
häke, kiihoke. -ätio, önis f. ärsytys, 
viettelys. -ätor, öris m. ärsyttäjä. 

irritus, a, um (<*in-ratus) 1. päte- 
mätön, mitätön. 2. tchoton, hyödytön, 
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ita 


voimaton, merkityksetön, turha. 3, (hen- 
kilö:) saamatta mitään aikaan {legationis 
lähetyksellä), turhaan jtak tekevä 
Subst. n, turha yritys. in (ad) —um 
cadere olla turhaan tehty, epäonnistua. 

irroglö 1. (in -r.) 1. ehdottaa, (kansan- 
kokouksessa) saada päätetyksi, (kansan 
suostumuksella) säätää (alci jkta vas- 
taan, mediam). 2. tuomita jhk (mortem). 
3. käyttää jhk (labor. ätio, önis f. 
tuomitseminen jhk (multae). 

irrörö 1. (in -r) kasteella kostuttaa; kas- 
taa; tiputtaa, tippua. — irruetö 1. 
(in -r.) röyhtäistä. 

irru|mpö, räpi, ruptum 3. (in -r.) 1. mur- 
tautua, tunkeutua, syöksyä, rynnätä 
(in, ad, dat, acc). 2. (vesi:) tunkeu- 
tua, virrata sisään 3. (kuv. tunkca, 
juurtua jhk. — in fletum alcis keskeyt- 
tää. optio, Ois f. sisään tunkeminen, 
hyökkäys. irruptus, a, um (i n-, rum po) 
katkeamaton. 

irruö, rut 3. (in -r.) syöksyä, tunkeutua 
jhk; joutua (im odinm). — kompastua. 

is, ca, id (plur. abl. V ibus) hän, sc. 
tämä. — sellainen. — cf is atque is y. m 
vieläpä, negue is eikä suinkaan. — id 
est se on, — id quoa (väliin lisätyssä 
lauseessa) joka. -— id 4 gen. partit. 
id consilii sellainen päätös; id hostium 
semmoinen vihollisjoukko; id temporis 
siihen aikaan; id aefalis sen ikäinen; 


post id locorum sen jälkeen. — YK: is 
myös refleksiivi-pronominina. 
Iselasticus, a, um (kr.) tulo- Subst. 


n. tulolahja. 

Isis (I = 1), idis ja is, a cc. im (kr.) cgyp- 
tiläinen jumalatar. Adj. -acus. 
Ismarjus, % m. ja ~a, rum n. vuori 
Traakiassa. Adj. -ious, — Isocratö&s 
(I = 1), fs ja i m. ateenalainen puhuja, 

. 338 ce. Kr. 

iste, isifa, tstud tämä, tuo, se; kohdistuu 
usein 2:seen persoonaan; halveksivasti: 
tuommoinen, mokoma. 

istic, istaec, istoc t. istuc (iste + ce, 
vrt. hic) tuo (sinun). 

istäe adv. tuolla, tuolla puolen. — 
istäc-tenus ad v., niin pitkälle. — isti 
ja istic (lokat.) siellä, tuolla, tuossa. 
istim ja istinc a d v. tuolta, sieltä, siitä. 
— istö, istöc, istäo a d v. tuonne, sinne, 
siihen. — istius-modi, V isti-modi tuom- 
moinen, sellainen. — istörsum adv., 
(<*istö-vorsum) sinnepäin. 

Isthmjus, £ m. Korintin kannas. Adj. 
ius. ~ia, örum'n. istmolaiset kisat, 

ita ad v. 1, sillä tapaa, sillä lailla, siten, 
niin, näin; 2, vastauksissa: niin, kyllä. 
non ila ci. 8, ila — ut siten — että; 
kyllä — mutta; sillä ehdolla että, sillä 


` Italia 


edellytyksellä että. 4. toivomus- ja 
vakuutuslauseissa: niin totta (ita vivam) 
kuin. 5. ita non niin vähän. — xon 
ita multi ei aivan monta. haud ila ci 
juuri. — quid ita? mitenkä niin? miksi 
siis? dlane vero? niinkö todellakin? 

Italia (run. I=I) ae f. Italia, A dj. ius, 
~us, cus, i, rum m. italialaiset. 

itaque 1. ad v. = ef ita, 2. konj. niin 
muodoin, siis. 

item ad v. samaten. — niinikään, myös. 

iter (V itiner, genetiivistä muodostunut), 
ittieris n. (e 0, itu m) 1, käynti, kulku, 
matka, retki, marssi. 2. taipale, päivä- 
matka, päivämarssi. 3. vapaa pääsy, 
oikeus kulkea läpi. 4, tie, kulkuväylä, 
katu. iler pedestre maantie. 5. (joen) 
uoma. 6. (kuv.) kulku, tie (sermonis; 
amoris et officit). 7. mencttelytapa, 
menetelmä (eloguentiac). 

iterjö 1. toistaa, kerrata, uudestaan tehdä 
jtak, esim. aequor uudestaan kulkea 
merellä; cursus palata entiselle radalle. 
mätio, önis f. kertaaminen. —ätö ad v. 
uudestaan. — iterum ad v. toisen ker- 
ran, toistamiseen; uudestaan. — sitä 
vastoin. 

Ithacla (I = 1), ae ja ~, Es f. Ithakan saari 
Joonian meressä. A dj. ~us ja ~—ēnsis, 

itidem adv. (<*ita-dem) samoin, 
samalla tapaa. 

itio, onis f. (eco, itum) meno. itö 1. mennä. 
itus, fs m. meneminen, meno, lähtö. 

Itius portus kaupunki Galliassa, lähellä 
nyk. Boulognca. 

Itäraei, Oran m. kansanheimo Palestiinassa. 

Itylus {I = 1), T ja Itys (1 = i), yos m; 
hänet hänen äitinsä tappoi ja antoi 
isälle ruoaksi. 

lubja, ae f. 1, (eläimen) harja. 2. kypärän- 
töyhtö. -ätus, a, um harjakas. — 
Iuba, ae m, Numidian kuningas. 

iubar, aris n. 1. sädeloisto, valo. 2, aurinko, 
tähti, 

Jubeöd, iussi, iussum 2. (iusti = iussisti, 
iussim iusserim, dusso = iusscro) 
1. käskeä, pyytää. iubeo algm salvere 
tervehdin jkta. iubeo algm valere sanon 
jäähyväiset jklle. 2. käskeä, määrätä, 
säätää, antaa. 8. (senaatti ja kansa;) 
käskeä, päättää, määrätä, hyväksyä. — 
alqm regem julistaa kuninkaaksi, — 
että: ace. 6 inf., harv. tt. 4. hyväk- 
syä (societatem). , 

i0bilö 1. (heprean kielestä) huutaa, rie- 
muita (M). 

idoundjus, a, um (vrt. iuvo) miellyttävä, 
suloinen, hauska. -itäs, afis f. 1. micl- 
lyttävyys, viehätys. 2. herttaisuus, ystä- 
vällisyys, avuliaisuus. (['Tucundi acti 
labores’. Suloiset ovat kestetyt vaivat.) 
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iuglum 


e 


Iudjaeus, 7 m. juutalainen. ~aea, ae i. 
Palestiina. Adj. cus. 

iūdex, iñdicis m, (ius, di co) 1. tuomari. 
2. arvostelija. iädicä- ks. edempää 
iudico. iudiciäl- ks. scur. 

iudicilum, %7 n. 1, tutkimus oikeu- 

dessa, oikeudenkäynti, oikeusjuttu. 2. 

. oikeus, tuomioistuin, tuomari. 
3. tuomiovalta. 4. tuomio, ratkaisu, 
päätös. res est nostri iudicii on meidän 
ratkaistavissamme. 5. arvostelu, 
mielipide, vakaumus. si quid est 
mei iudicii mikäli minä voin arvostella. 
eoium faccre lausua mielipiteensä. -vio 
jacere tehdä tahallisesti. 6. arvostelu- 
kyky, harkinta, tieto, aisti. 7. neuvot- 
telu. -älis, € ja -ärius, a, wm oikeu- 
dellinen, oikeus-, tuomioistuimen edessä. 

iudiojö 1. 1. olla tuomarina, tuomita, 

julistaa tuomio, julistaa syylliseksi, tuo- 
mita jstak (tav. gen.). 2. päättää, rat- 
kaista. 3, arvostella, arvioida. — tehdä 
johtopäätös, päättää. 4. olla jtak mieltä; 
katsoa jksik (2 cc.); luulla. 5. julistaa 
jksik (algm hostem). -ätio, önis f. 
1. oikeudellinen tutkimus. 2. arvostelu, 
lausunto. —-ätrix, fcis arvosteleva. 
eeätum, 7 n. tuomio, ratkaisu, päätös. 
eeätus, iis m. tuomarinvirka. — iugä- 
ks, iugo ja iugum. 

jägerum, 7 n, plur, gen. iugerum, 
dat. ja abl. tav. iugeribus (vrt. iugum) 
auranala maata (n. '/, ha). 

iūgļis, € (vrt. iugum, iungo) 3. yhteen- 
liitetty, yhdessä valjastettu. 2. ainai- 
nen, ehtymätön. -iter adv. ainiaan 
K). 

iägläns, iuglandis í, = Iovis glans (saksan)- 
pähkinä, 

iuglō 1. (iugum) oik, iestää. 1. yhdis- 
tää, liittää. 2. naittaa. -ätio, önis f, 
viiniköynnösten sitominen tukipuihin. — 
lugösus ks. iugum. : 

iugulae, arion f. (sc. stellae. vrt. iungo) 
Orion tähdistön vyö. 

iugullum, I n. ja ~us, 7 m. (vrt. iungo) 
1. solisluu, kurkku, kaula. 2. ~um 
causae asian ydinkohta, —01. 1. leikata 
kurkku poikki, teurastaa. 2. tappaa, 
murhata. 3. tuhota. --ätio, nis f. 
murhaaminen. 

lugjum, ? n. (iu ngo, saks. Joch, ruots. 
ok) A. 1. ies; valjaat, 2. valjakko. 
3. auranala. 4. pari. 8. (avioliiton, 
orjuuden) ies. B. 1, poikkipuu, poikki- 
riuku, 2., kahdesta pystyssä olevasta 
keihäästä ja niitä yhdistävästä keihäästä 
tehty portti: bäpeäies. 8, vaa'an varsi. 
4. kangastukki. 6. väliaisan poikkipuu. 
6. soututcljo (joka yhdisti aluksen lai- 
dat). O, vuorenharja, vuori. -älis, e 


Tälius 


1. ikeeseen liitetty, valjastettu. gemini 
mwales parivaljakko. 2. aviollinen, avio-, 
rakkaus-. -ärius vicus katu Roomassa. 
SUS, a, um vuorinen. 

Iulius, a, um vanha sukunimi. pensis 
Iulius heinäkuu. Tälia, ac f. 1) Caesarin 
tytär, naimisissa Pompeiuksen kanssa. 
2) Augustuksen tytär. 

Jäljus, 7? m. = Ascanius, Aeneaan poika. 
US, a, um Cacsarin, Augustuksen, 
iämentum, f n. (vrt. iungo, iugum) juhta. 
iunojus, 7 m. kaisla, ~eus, a, um kaisla-; 
hoikka kuin kaisla. --ösus, a, um kais- 
lainen. 

iungō, insí, sunclum 3. (vrt. iugum) 
1. yhdistää, liittää (cum, dat), cursum 
~ere eguis pysyä hevosten rinnalla. 
2. valjastaa (eteen: dat). duncti equi 
y.m. parivaljakko. 83. rakentaa silta 
(lumen ponte iungere t. pontem iungere). 
4. yhdistää, naittaa. §. solmia (ystä- 
vyys, rauha y. m.). 6. pass. ja se ~ere 
liittyä jkh (da t.). iän|etus, a, um (vars. 
ja kuv.) 1. yhteenliittynyt, yhtynyt, 
yhdistetty, kiintynyt. -cfissimi lähim- 
mät sukulaiset. 2, hyvin liitetty; oratio 
hyvin sommiteltu (poljennoltaan). —ctim 
adv., tio, nis f. yhteys. -otira, 
ae 4. 1, liitos, sauma. 2, liittäminen, 
yhteys. — iünior ks, imvenis. 


| iuniperus, 1 f. kataja. 


ITūnius, a, um roomalainen sukunimi., 
mensis Iunius kesäkuu. Kalendae, Nonae 
Idus Iuntae 1., 5., 13 p. kesäk. 

Tinjo, önis f. taivaan kuningatar. Adj. 
ewöÖnälis ja ~önius. -önicola, as m. 
(colo) J:n kunnioittaja. ~önigena, 
ae m, (geno, gigno) J:n poika, 
Iuppiter t. Jäpiter (oik. vokatiivi < *Djeu- 
pater), gen, Iovis (< *Djev-is) 1. tai- 
vaan jumala, ilman jumala. 2, taivas, 
ilma, sub Tove frigido kylmässä ilmassa, 
taivasalla. malus I. huono ilmasto, 
rumat säät, 

Iöra, ac f. Juura vuoristo. — iūrg- ks. 
ius, iuro, 

iùrglö, V iärigö 1. (vrt. ius ago) 1. rii- 
dellä, kiistellä. — torua. 2. käräjöidä. 
e-lum, if n. riita, sanakiista, — iūridic-, 
ltiris-, iuro(r) ks. seur. - 

iūs!, iğris n. J. oikeus, laki, asetus. iure 
uti menetellä lain ankaruuden mukaan. 
ius dicere, reddere, dare käyttää lakia, 
jakaa oikeutta,- inre agere cum algo 
haastaa oikeuteen, 2. tuomioistuin (in 
ius vocare), 3. oikeus, syy. Sure, suo 
iure, iure oplimo t. iusto syystä, täydellä 
. syyllä, 4. oikeus, valta, toimivalta. 
sui iuris esse olla omintakeinen, ĵus 
diciogue oikeus ja valta. 5. (K) verot, 
maksut. — veroalue, ['juridinen', 'ju- 
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iŭ 


iuvenis 


risti'. 'Summum ius summa iniuria’, 
Suurin (laillinen) oikeus (voi olla) suu- 
rin (cetillinen) vääryys.] 

juridielus, a, um (ius, dico) oikeu- 
denkäytön. Subst. m. tuomari. dä. 
lis, € oikeudellinen. iärisdietio, önis f, 
oikeudenkäyttö. ä 

iärö 1. 1. tehdä vala, vannoa. 2, valat. 
lisesti vakuuttaa. 3. in legem ~are 
valailla vahvistaa. in verba alcis mare 
vannoa jkn sanelun mukaan. — vannoa 
jka kautta (acc., esim. Iovem). arae 
iurandae joitten kautta vannotaan. 4, 
vannoa itsensä vapaaksi jstak (acc, 
calumniam). (In verba magistri iurare' 
Horatius, Vannoa oikeiksi opettajan 
sanat = sokeasti liittyä jkn oppiin t. 
mielipiteeseen.] iūrļor 1. vannoa, ~ātus, 
a, um valan tchnyt. -ätor, öris m. 
valantehnyt arviomies. 

läs iärandum, iöris iürandī n. vala, 
sitoumus. — iūriş consultus, iäris dictio, 
iuris peritus ks, consultus, dictio, peritus. 
st, tūris n. keitos, liemi. Adj. iörevs, 
a, um, 


iussõ V = iussero. —iussjum, Tn. (iubeo) 


käsky, määräys. — kansan päätös. us, 
abl. ~ū käsky. 


ìūstjus, a, 102 (ius) 1, oikeamielinen, 


rehellinen. 2, oikea, oikeudenmukainen, 
laillinen. 83. oikeutettu, hyvin perus- 
teltu, pätevä. 4, siedettävä (servitus). 
5, oikea, säännöllinen (bellum; iter päivä- 
marssi); todellinen (victoria; iusto iure 
hyvällä syyllä). 6. asianmukainen, riit- 
tävä, täysilukuinen. ~a, örum n 1. 
oikeudenmukaista, oikeus, mitä koh- 
tuus vaatii. 2. asianmukaiset tavat, 
menot, muodot, juhlallisuudet. 3. uhri- 
toimilukset, hautajaiset, viimeinen pal- 
velus. 8 adv. oikein, oikeuden: 
mukaisesti, kohtuullisesti. ifious, 4, 
um (facio) oikein tekevä. tia, a 
í. oikeamielisyys, kohtuullisuus; hyvyys. 
e-itiärius, ff m. tuomari (K). 

iästitium, ił n. (ius, stare) oikeu- 
denkäytön seisahdus; seisahdus (omnium 
rerum). 


iuvenis, e, kom p. iänior (harv. iuvenior) 


nuori, nuorekas. Subst, m. nuon 
mies (tav. 20—40-vuotias), f. nuori nat- 
nen. iöäniöres, wm: n, nuoremman luo- 


+ kan asevelvollinen miehistö (17—15- 


vuotiset). iuvenjälis, e nuorekas, nuori. 
nuorison, Sub'st. n. pl, Neron perus- 
tamat teatterinäytännöt. -äliteradv. 
nuorekkaasti. ~ous, 7 m. 1, nuori mies. 
2. nuori sonni. ca, ae f. 1, nuori nat- 
nen. 2. hicho. -&scö 3. 1. varttua. 
2. tulla taas nuoreksi. --llis, e nuore- 


kas. ~iliter adv, ix, Fcis f. mul- 





luvö 


likka, hicho. ~or 1. nuorekkaasti esiin- 
tyä t. teeskennellä. 

iuvent|a, ac ja —äs, atis Í. 1. nuoruus, 
nuoruudenikä, 2, nuoriso. 3. nuoruuden- 
voima. 4. parranhaituva. 5. nuoruuden 


jumalatar. tös, tidis £. 1. nuoruus, 
nuoruudenaika (n. 20—10 ikävuoteen). 
2. nuoriso, nuorukaiset, nuoremmat 
asevelvolliset ikäluokat, nuori mic- 


histö. princeps tuventutis sensorin luet- 
telossa ensimmäisenä maimittu ritari; 
keisarikaudella: keisarin poika, 'prins- 
si'. 

iuvö, invi, fon (harv. frvättirus) 1. 
1. auttaa, avustaa, edistää, hyödyttää 


K 


K käytettiin vanhimmassa latinassa Ka- 
yhdistelmässä; myöhemmin käytettiin 


L 


L lyhennysmerkkinä 1) = Lūcius, 2) = 50. 
[Uuslatinassa: 7 c. == loco citato, mai- 
nitussa paikassa. — L. S. = locus sigilli, 
sinetin paikka. . 

labäseö 3. (labo) J. alkaa horjua. 2. 
taipua. 

labea, ac i. (= labium) huuli, — läböocula, 
ae Í. (la b es, täplä, pilkku) pieni pilkku, 
tahra, 

labefaciö, /öct, factum 3. (pass. labefiö) 
ja labefact[ö 1. (labo, facio) saattaa 
horjumaan, horjuttaa, järkyttää. -ätio, 
önis fÍ. järkyttäminen. 

labellum!?, 7 n. {la bru m, huuli) huuli. — 
läbellum?, 7 n. (Iäbrum, allas) uhriastia. 

läb&s, is €. (läbor, luisua) 1. vajoaminen, 
vieremä. es mali tapaturma. 2. onnet- 
tomuus, vaurio, vahinko, häviö. 3. raih- 
näus, vamma. 4, tahra; häpeäpilkku, 
häpeä. 

läbidus, a, 10n (lä bor) liukas. — Labioji, 
örum ja —um, ? n. kaupunki Latiumissa, 
Roomasta kaakkoon päin. 

labium, 17 n. (ruots. 15 pp) huuli. 

latö 1. (vrt. labor) olla kaatumaisillaan, 
horjua, notkua. memoria ~at muisti 
on epävarma. 

läbor!, lapsus, lābī 3. 1. liukua, luisua 
(alas), luistaa, solua, luiskahtaa, pudota. 
2. liidellä, valua, virrata, laskea. — 
sujua (oratio). 3. livahtaa, päästä pois 
(custodiä), hävitä, haihtua. 4. (aika:) 
kulua. 5. kallistua (ad cos qui). — joutua 
(in errorem). 6. horjua, olla lankeamai- 
sillaan, langeta, joutua rappiolle. 7, 


labor? 
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(algm). 2. huvittaa, miellyttää, ilah- 
duttaa. 


iuxtlä A. adv. 1. viereen (-ssä), ääreen 


(-ssä). 2. yhtä, yhtä paljon (kuin: ac, 
cum, quam, ct). B. pracpos. c.3cc. 
1. vieressä (-ecn), lähellä (-llc). 2. 
(ajasta) lähellä, vähää ennen (iuxta 
finem vitae). 3. lähinnä jälkeen; lähes. 
iuxla seditionem venit melkein kapinaan. 
— ohella. 4. mukaan (iuxta praeceptum). 
m~im ad v. läheisyydessä; viereen, 


Ixiön, onis m. I., kuningas Thessaliassa, 


ahdisti Junoa, sidottiin Manalassa aina 
pyörivään rattaaseen. Adj. Ixtonlius. 
eeidös, ac m. Iksionin poika Peirithoos. 


sen sijaan C. Vain muutamissa sanoissa, 
kuten Karthago, Kal(endac), säilyi K. 


kompastua, erehtyä, hairahtua, rikkoa 
(in alga re). hac spe ~us pettynyt toi- 
veessaan. — menie labi menettää jär- 
kensä. 8. vaipua. — kuolla. 
(V ~ōs), ris m. 1. ponnistus, 
vaiva, työ, tehtävä. iumenta sunt summi 
laboris kestävät mitä suurimmat rasi- 
tukset. 2. rasitus, kestävyys, työkyky, 
uutteruus. 3. työ, toimi, teko. 4. vaiva, 
kärsimys, ahdinko, tuska, hätä. solis 
mes pimennykset. 5. huoli, tuska. 
6. tauti. labörlifer, cra, crum vaivoja 
kestävä, uuttera. --iösus, a, 10 1. työ- 
läs, vaivalloinen; tuskallinen. 2. työte- 
liäs, uuttera. 3. vaivattu, kiusattu. 
mäösä ad v. 1. vaivalla. 2. uutterasti. 
3. tukalasti. 

labörö 1. 1. ponnistella, tehdä työtä, 
pyrkiä (ut, ne, inf). 2. pitää huolta, 
välittää. 3. rasittua, vaivautua, olla 
hädässä, kärsiä (morbo; a re frumentaria 
viljantuontiin nähden). ex acre alieno 
olla velkojen rasittamana. luna ~at 
pimenec. 4. (vaivalla) valmistaa, tehdä, 
muokata (acc). ['laboratorio'.] 


labrum}, 7:n. (= labium) 1. huuli. 2. reuna, 


parras. 
lābrum?, In. (< *lavabrum, la vo, pestä) 


allas, säiliö, kattila. — (kylpyjamme. 


labruscja, ae f. viljelemätön viiniköynnös; 


~am, Fn, sen hedelmä. — labyrinthus, 
1 m. sokkeloinen rakennus Xrectan saa- 
rella, 'labyrintti'. ` 


lao, lactis n. (harv. nom. lacte) 1. maito. 


lac concralum juusto. 2. neste. 


Lacaena 


Lacaena, ac f. lakonilaisnainen. — Helena. 
Lacedaem|ön, onis f. Sparta. Adj. 
~onius. 

lacer], era, erum 1. rikkinäinen, revitty, 
typistetty, raadeltu. 2, repivä, raate- 
leva. 01. 1. (vars. ja kuv.) repiä rikki, 
raadella, pirstoa. silpoa, hävittää. 2. 
kuluttaa, tuhlata. 3. halventaa, lou- 
kata, solvata, herjata. -ätio, onis 
rikkirepiminen, raateleminen. 

lacern|a, ae f. matkaviitta, mantteli. 
—ätus, a, um matikaviittaan pucttu. — 
lacert'a, ac f. ja —us!, 7 m. 1. sisilisko. 
2. eräs kala. 

lacertjus?, 1 m. (tav. plur.) 1, lihakset. 
2. olkavarsi; käsivarsi. — skorpionin 
kynnet. 3. voima, valta. —Ösus, a, um 
jänterikäs, jänterä. 

lacessö, 7vf, Tion 3. (< *lacio, vrt. illicio) 
1. ärsyttää, houkutella, kehoittaa, ahdis- 
taa, käydä kimppuun. pacem häiriiä 
ad pugnam vaatia. 2, uhmailla, olla 
pelkäämättä (merta). 3. aiheuttaa, aloit- 
taa, ryhtyä jhk (pugnam, sermones}. — 
lachanizö 1. (kr.) olla veltto. 

Lachesis, is f. (kr.) yksi kohtalottarista. 

lacinila, ae f. 1. lieve. obtinere —ä töin 
tuskin. 2. hikiliina, nenäliina. 3. puku. 
4. maakaistale. 5. pieni karjalauma. 
STS, A, um 1. liuskainen. 2. paikattu. 

Lacinijum, if n. niemi Bruttiumissa, jossa 
oli kuuluisa Junon temppeli. Adj. 
~US, 4, UM. 

Laco (Lacön), önis m, 1. lakedaimonilai- 
nen, lakonialainen. 2. lakonialainen 
koira. Lacönicla, ae ja 6, čs f. Lakoo- 
nian maakunta. Adj. ~us. Subst. 
mum, F n. (sc. balneum) löylykylpy. — 
(sc. vestimentum) lakonialainen viitta. 
Lacönis, tdis f. lakonialainen. ('lako- 
ninen", lyhyt.) 

lacrimia (VY lacruma), ae f. (alkujaan 
dacruma) 1. kyynel. 2. neste; pihka. 
['Hinc illae lacrimac' Terentius. Siitä 
tuo (valitus) johtuu.] ~ō 1. 1. vuodat- 
taa kyyneliä, itkeä (in tr. ja trans.). 
eätus, a, um tippuva. -äbilis, ¢ 1. vali- 
tettava, surullinen. 2. valittava, haikea. 
e-äbundus, a, tm kyyneliin puhkeava. 
-6Ö8us, a, um l. kyynelikäs, valittava. 
2. kyyneliä aiheuttava. — surullinen, 
liikuttava. -ula, ae f. pieni kyynel. 
lacrumö 1. V = lacrimo, 

lact|e ks. Jac. --ärius, a, um maitoa sisäl- 
tävä, maitoa antava, lypsävä, maito-. 
~e 2. imeä. -8ns, cenlis 1. imevä. 
2. maitonestetiä sisältävä, nesteinen. 
-me0lus, a, um maidonvalkea. 68, im 
£. 1, ohutsuoli, sisukset. 2. (kalojen) 
maiti. -—&scö 3. 1. saada maitoa rintoi- 
hin. 2. muuttua maidoksi. ~eus, a, 


"o am 


lagoena 

um 1. maitoinen. 2, maitoa täynnä 
(ndera). 3. maitoa imevä, 4. maidon- 
valkea. 5. maitomainen vieno ja 
suloinen (tyyli). ieulösus, £ m. rinta- 
lapsi. ~ō! 1. 1. antaa maitoa, imettää. 
2. imeä. antia, im n. maitoruoka. 

lactö? 1. (< *lacio) houkutella, vietellä, 
pettää. 

lactäela, ae ja ~ula, ac 1. salaatti. 

lacänja, ac f. (lacus) 1. syvennys, 
kuoppa, reikä, rotko, kuilu. 2. lätäkkö, 
lammikko, räme. 3. aukko, puute. ~-ar, 
äris n. syvennyksillä varustettu katio, 
panelikatto, ruutukatto. 0 1. varus- 
taa panclikatolla. -—öOsus, a, um täynnä 
aukkoja, aukollinen. 

lacus, fs m. (dat. ja abl, tav, lacubus) 
1. järvi, lammikko, uoma, vesi. 2, vesi- 
allas, säiliö. 3. amme, sammio, kau- 
kalo. (ital. '+Lago', esim. di Garda.) 

laedö, Jacst, laesum 3. 1. lyödä, iskcä. 
2. vahingoittaa, vammata, vioittaa, 
3. loukata. 4, rikkoa vastaan (fidem, 
dignitatem). 

laena, ac f. (kr.) viliaviitta. 

Läertjös, ac m. Ulixcen (Odysseuksen) 
isä. c-iadös, ac m. Ulixes. Adj. ius. 

laesio, önis í. (lacdo, 1a cesu m) vastusta- 
jan tahallinen ärsytys. 

Laestrygon|es, nm m. (kr.) tarunomainen 
ihmissyöjä-kansa Formiaen seudulla 
Latiumissa. Adj. ius. 

laet|us, a, ton 1. rehevä, lihava, viljava, 
uhkea, kukkea. 2. iloinen, hilpeä, tyy- 
tyväinen. 3. ilahduttava, mieluisa, hyvä- 
enteinen. 4. suloinen, ihana, kaunis. 
m adv. 1. iloisesti. 2. rehevästi. 
eäfitus, a, um iloa tuottava. -ificö 1. 
1. tehdä hedelmälliseksi. 2. tehdä iloi- 
seksi. —itia, ae f. ]. rehevä kasvu. 
2. ilo, riemu. 3. sulo, kauneus, ihanuus. 

laet|or 1. olla iloinen, riemuita (jstak 
abl., Hud, acc. c. inf., quod). -—äbi- 
lis, € ilahduttava. -ätio, önis f. riemu. 
laevjus, a, um J. vasen. 2, nurinkurinen, 
taitamaton, väärä, hullu, 3. epämukava. 
4. epäsuotuisa. —— (kreikkalaisen käsitys- 
kannan mukaan) pahaenteinen, cpä- 
suotuisa. 5, (roomalaisen käsityskannan 
mukaan) hyväenteinen, suotuisa. 48, 
ae Í. (sc. manus) vasen käsi, vasen puoli. 
laevä vasemmalla puolella. um, in. 
vasen puoli. plur. vasemmalla oleva 
seutu. ~ð ad vy, typerästi, taitamatto- 
masti. 

laganum, 1 n, (kr.) pannukakku, ohukas. 
— lag&os, ZI f. (kr.) jänisviini (siksi 
sanottu rypäleen värin mukaan). 

lagoena, lagöna, lagänja, ac f. (kr.) pullo. 
viinikannu; demin. -cula, ae i. — 
lagöis, idis f, (kr) pyy. — lalia, ae f- 


lambö 


(kr) loru, jaarittelu 
lätäkkö, suo, 

lambö 3. 1. nuolla, nuoleksia. 2. hipoa. 
— (liekki:) leimuta jnk ympärillä; (vesi:) 
huuhdella. lamberö 1. lambo muu- 
tettu lacero verbin mukaan) nuo- 
leksia rikki. — lämella ks. lamina. 

läment]ja, örum n. valitus, vaikeroiminen. 
Or 1. 1. vaikeroida. 2. valittaa, sur- 
kutella. —-äbilis, € 1. surkuteltava. 
2. vaikeroiva, surkea. --ärius, a, 10n 
valitusta herättävä. -ätio, önis f. vai- 
keroiminen, ruikutus. 

Lamia, ac f. (kr.) noita, hirviö. 

lämlina, lammina, lamna, ac í. 1. levy, 
laatta, lehti, sinkilä. — säilä. 2, kulta- t. 
rautalaatta. 3. kulta, raha. — demin, 
eella, ac f. ja ~ellula, ac f. kolikot. 

lamplas, adis (acc. sg. ada, pl. adas) f. 
(kr.) 1. soihtu, 'lamppu'. 2. kynttilä- 
jalka. 3, valo, päivänvalo, päivä. -t8r, 
eris m. kynttiläjalka. 

länja, ac f. 1, villa, 2. villankehruu. 
3. villakangas. 4. puuvilla. 5. vellera 
danac pilvenhaltarat. -ärius, a, um 
villa-, Subst. m. villatyöntekijä. 
eälus, a, um 1. villainen, villalla ver- 
hottu. 2. haiveninen. ~eus, a, um vil- 
lainen, villa-; villanpehmoinen. 

lanceja, ae f, (kelttiläinen sana) keihäs, 
peitsi. -ärius, 21 m. peitsimices. 

lancinö 1. (vrt. lacer) 1. raadella, repiä. 
2. hajoittaa, tuhlata. — läneus ks. lana. 

languled, langui 2. (vartalo *sla g, ruots. 
slak) 1. olla raukea, hervoton, laimea, 
heikko, veltto. 2, olla ikävä, -efaciö, 
f&ct, factum 3. rauhoittaa. -68sco, 
langui 3. raueta, hervota, laimeta, lan- 
nistua, riutua. — (viini:) tulla miedom- 
maksi. — (kukka:) lakastua. — (kuu:) 
pimetä. ~idus, a, um 1. raukea, voi- 
punut, hervoton, hidas, heikko. 2. huo- 
icton, toimeton, ` laimea. 3. heikko 
(tuuli), micto (viini). 4. veltostuttava 
(voluptates). idä adv. -idulus, a, 
um 1. raukea. 2. lakastunut. ~or, öris 
m. 1. raukeus, uupumus, velttous, heik- 
kous, sairaus. 2. toimettomuus, hitai- 
suus. 3, ikävyys (scriptörim). 

laniä-, Janiö= ks. /antus, lanio. 

länifiojus, a, um (lana, facio) villoja 
muokkaava, villoja kehräävä, kutova, 
~jum, il n. villalyö. läniger, cra, erum 
(lana, gero) villaa kantava, kasvava, 
villalla peitetty, Subst. m. oinas; 
lammas, karitsa. lānitium, if n. villan- 
saanti, villa. — lani ks. lanius. 

lanistja, ac m. 1, miekkailumestari, gla- 
diaattorijohtaja. 2. kiihottaja, yllyttäjä. 
moitiuä, a, mm ~a familia gladiaat- 
torijoukkue. — länitium ks. lanificus. 
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— lämä, ac f. länijus, ił ja ~o, önis m. teurastaja. 6 


1. raastaa, raadella, repiä rikki. -ätio, 
önis Í. ja —ätus, fs m. repiminen, raa- 


teleminen. na, ac f. 1. lihapenkki. 
2. typistäminen. -önius, a, un teu- 
rastajan. 


lanternia, ac f. (kr. lampter, lucerna sanan 
mukaan — muovailtu) lyhty, lamppu. 
r-Arius, if m. lyhdynkantaja. 

länögo, nis f. (lana) haiven, haituva, 

Länöävlium, i! n. kaupunki Latiumissa, 
Roomasta kaakkoon. Adj. —inus. 

lanx, lancis f. 1. kulho, vati. 2, vaaka- 


kuppi. . 
Läocoön, ontis m. Neptunuksen (Posei- 
donin) pappi Troiassa. — Läomedlön, 


ontis m. Troian kuningas, Priamoksen 
isä. -—ontöus ja -ontius, a, um troia- 
lainen. — —ontiadös, ac m, Priamos, 
plur. troialaiset. 

lapath|um, % ja ~us, 7 f. (kr) suolaheina. 

lapicidja, ae m. (lapis, caedo) kiven- 
hakkaaja. —inae, ärum f, kivilouhimo. 
— lapid-, lapill- ks. seur. 

lapis, idis m. 1. kivi. 2. penikulmakivi, 
rajakivi, hautakivi. marmorikivi 
(Phrygius, Parius), mosaiikkikivi (des 
varii}. — huutokauppakivi. 3. hauk- 
kumasanana: pölkkypää. lapidjärius, a. 
um kivi-, -ariac litterae isot kirjai- 
met. Su bst. m. kivenhakkaaja. -ätio, 
önis f. kiven heitteleminen. -ätor, öris 
m. kiven heittäjä. ~eus, a, um kivi-, 
kivinen. —0 1. heittää jkta kivillä, 
kivittää. impers. ja pass. sataa 
kiviä. -ösus, a, tn 1. kivinen, kivi- 
peräinen. 2, kivimäinen, kivikova. 
lapillus, % m. .]. pieni kivi. plur. 
mosaiikki. 2, jalokivi, helmi. 

Lapitha, ae m. plur. Lapithae, ärum m. 
tarunomainen vuorikansa Thessaliassa. 

lappa, ac f. takiainen. — lapsana, ac f. 

. (kr.) peltosinappi. 

läps|io, omis f, (labor, lapsus, pudota) 
taipumus lankeamiseen. -& 1. horjua, 
luiskahtaa. ~us, ñs m. 1, luisuminen, 
vieriminen, luikerteleminen, liiteleminen; 
lento; juoksu. rolarum ~~ vicrivät pyö- 
rät. 2. putous, suistuminen. 3, erehdys, 
hairahdus, ['lapsus calami’, kirjoitus- 
virhe. 'lapsus linguac', kielen kompas. 
tus, sanaerehdys.) 

laqueļar, äris n. (lacus) ruutukatto, 
panclikatto. -—ätus, a, um 1. paneloitu, 
ruutukatolla varustettu. 2. koristettu. 

laguejus, : m. 1. nuora, paula. 2. (kuv. 
ansa, sadin. 3. kahle. ~ō 1. kietoa. 

lär, Jaris m. 1. (crityisesti pellon ja talon) 
suojelushenki, kotihaltija -(cnimmäkseen 
plur.). 2. talo, koti, asunto, pesä, — 
lärdum ks. laridum. 


largius 


larg[us, a, um 1, runsas, ylellinen. 2, ante- 
lias, aulis. ~ë ja ~iter ad v. ~ificus, 
a, um (facio) runsas. —ifluus, a, um 
(fluo) vuolas, runsas. ~iloquus, a, 
um loquor) puhelias, —itäs, ans f. 
anteliaisuus, aulius. 

largjior 4. 1, runsaasti antaa, jaclla 

lahjoja. 2. suoda, sallia, myöntää, 
3. antaa anteeksi. —itio, önis i. 1. ante- 
liaisuus, aulius. 2. lahjominen. 3. myön- 
täminen (civitatis). 4, osoittaminen 
{aequitatis}. 5. keisarin lahjoituskassa. 
e1tor, öris m. 1. antelias jakelija. 
2. lahjoja. 

läridum ja lärdum, if n, silava. — lärifuga, 
ae m. (lar, fugio) koditon kulkuri. — 
larix, icis f. lehtikuusi, 

Lärisla (Lärissa), ac f. kaupunki Thessa- 
liassa. Adj. —aeus. 

Lärjius, 17 m. Lago di Como. Ad j. ~ius, 

lars, /artis m. (ctruskilainen sana) herra, 
ruhtinas. 

lärvja, V lärula, ac f. 1. kummitus, aave. 
2, naamari. 3. luuranko. ”älis, c 
aavemainen. -ätus, a, um lumou- 
tunut. — lasanum, F n. (kr) 1. astia. 
2. yöastia. — lasarpicifer ks. laserp-. 

lascivjus, a, um 1. vallaton, veitikkamai- 
nen, virkku, hilpeä. 2. irstas, rictas. 
8. rehevä (hedera). —8 adv. ia, ac 
f. 1. hurjastelu, vallattomuus, richak- 
kuus. 2, hillittömyys, irstailu. 3. (tyy- 
lin) teeskentely, luonnottomuus. 
bundus, a, 109 vallaton. -iö 4. olla 
vallaton, hillitön, hurja. 

laserpicilum =(lasar-), ii n. eräs kasvi 
(tyräkki; pirunpihka). -fer, a, um kas- 
vava. 

lassjus, a, um (< *lad-tus, ruots. lat) 
raukea, väsynyt, uupunut, hcikontunut. 
mats maris kyllästynyt mereen. -&scö 
3. väsyä, uupua. -itiido, inis f. väsy- 
mys, uupumus, raukeus. 6 1. väsyt- 
133, uuvuttaa. ulus, a, um uupunut. 
— latebra ks. lafeo. 

lätö adv. (latus) 1. laajalle (-alta). 
2. suuressa määrin. 3, seikkaperäisesti, 
laveasanaisesti. 

lateö, 17 2. 1. olla kätkössä, piileskellä, 
lymytä. 2. olla turvissa. 3. olla tunte- 
maton, pysyä tuntemattomana, salassa. 
("”Bene qui latuit bene vixit' Ovidius. 
Se, jonka on onnistunut elää huomiota 
herättämättä, on clänyt onnellisesti.] 

latehrja, ac f. 1. (tav. plur.) piilo- 

paikka, lymy. — piileminen. — turva- 
paikka. 2. veruke, tekosyy, cstely, puo- 
lustelu. -icola, ac m. (colo, vrt. 
incola) kapakassa asuja. sus, a, 
um täynnä piilopaikkoja, kätkössä oleva. 
pumex huokoinen. -Jsö adv, nur- 
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latr]o 


kassa, sopukassa. lat|öns, entis näkymä- 
tön, salainen, enter adv. ~ëscő 3. 
piiloutua 

later]. eris m. tiili(kivi). ~er aureus kulta- 
harkko. —culus, 7 m. 1. tiilikivi. 2. 
pannukakku, ohukas. «vicius, a, wm 
tiili-- Subst. n, liiliteos. — laterälis, 
e (latus) kylki-, sivu-. — läternä = 
lanterna. — latēscō ks. Jafeo. — later, 
icis m. (kr) neste (kuten vesi, viini, 
öljy, mchu). 

Latiälris ja —älis ks. Jaftinm. 


latibulum, 7? n. (lateo) piilopaikka, 
loukko, soppi. 
läticlävius, a, um (latus clavus) 


1. leveällä purppurakaistalla koristettu. 
ma tunica oli senaattorien, sotatribuu- 
nien y. m. pukuna. 2. senaattori-. 

lätifundium, i? n. (latus, fundus, 
maatila) suuri maatila. 

Laflium, ii n. maakunta, jonka pääkau- 
punki oli Rooma. Adj. ius. -iäris 
ja ~iñlis, € latinalaisliiton. jär, äris 
n. latinalaisten liittojuhla Juppiter Latia- 
ris jumalan kunniaksi. --vinus, a, um 
latinalainen, roomalainen, latinan. 
Subst. -inum, f n. latinan kieli. 
ein a d v. latinaksi, hyvällä, puhtaalla 
latinan kielellä, —ine logui puhua (oi- 
kein) latinaa. -Inac (sc. feriae) latina- 
laisten liittojuhla. e-inus, 1 m. latina- 
lainen. -iniensis, c latinalainen. --ini- 
täs, altis {. 1. latinan kieli, puhdas lati- 
nalainen sanonta. 2. latinalaisoikeudet 
(supistetut kansalaisoikeudet). 

lätio, önis f. (fero, tuli, 1a t u m) oik. tuo- 
minen, — auxilii avunanto; legis laki- 
ehdotus; suffragii äänioikeus. 

latitö 1. (latco) piileskellä. 

lätitädo, nis f. (latus, leveä) 1. leveys. 
2. laajuus, suuruus. 3. leveä ääntämi- 
nen. 4. sanonnan t. kielen runsaus. 

Latmjus, 7 m. vuori Kariassa. A dj. 
mitä. 

Lätö, ús f. (kc.) ja Lätöna, ac Í. Apollonin 
ja Dianan äiti. Lätöis ja Lätöis ad j. 
subst. Diana. lätöius, Lötöius, Lä- 
töus a d j.;subst. m. Apollo, f. Diana. 
Lätönius adj; subst. f. Diana. Lā- 
tönigena, ae m. f. Apollo, Diana. 

lätor, öris m. (ks. latio) ehdotuksen 
tekijä. — lätomiae ks. lautumiae. 

lätrina, ae f. (< *lavatrina, la vo, pestä, 
huuhtoa) 1. viemäri. 2, makki, 

lätr|ö! 1. 1. haukkua (alqm). — (kuv. 
haukkua, sättiä. 2. huutaa, kirkua. — 
(aallot:) pauhata. — (vatsa:) kurista. 
rätor, öris m, 1. haukkuja. 2. parkuja. 
m-ätus, is m. haukunta. 

latr|o*, önis m. (kr.) 1. palkkasoturi, soti- 
las. & rosvo, ryöstäjä. 3, metsästäjä. 
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4. lautapelissä: sotamies. -öcinium, 
it n. (loppuliite, kuten sanoissa tiro- 
cinium, vati-cinium) 1. sotapalvelus. 
2, rosvous, ryöstöretki, merirosvous. 
3, rosvojoukko. 4. konnantyö, vehkeet. 
eöcinor 1. 1. olla palkkasoturina. 2. 
harjoittaa — rosvousta, —merirosvoutta. 
eeunculus, £ m. 1, rosvo pahanen. 2. 
lautapelissä:; napu, 

lātūra, ac f. (fero, tuli, latu m) taakko- 
jen kantaminen. -— lätus!, f cro verbin 
pte. pi. 

lät|ust, a, um 1. leveä. 2. laaja, lavea, 
tilava. 3. hajasäärinen, ylvästelevä, 
rehentelevä. 4. subst. Zata (pl n.) 
leveä (ääntämys). 5. (esityksestä) laaja, 
runsas, seikkaperäinen. ~ê a d v. 1, laa- 
jalle (-alta). 2. runsaasti. 3. scikka- 
peräisesti. 


— Istus]?, lateris n. 1. kylki, kuve. 2. mumis. 


3. miltei = henkilö. 4. (voimasta) rinta, 
keuhkot, 5. ab latere alcis jkn lähim- 
mästä ympäristöstä, 6. (jonkin esineen) 
sivu, puoli; sivusta. --culum, % n. 
(pieni) kuve. — sivu. e 

lavdjö 1. (laus, laudis) 1. kiittää, 
ylistää. — kiittää onnelliseksi. 2. pass. 
saada tunnustusta. 3. pitää puolustus- 
puhe jklle (alqm); pitää ruumispuhec 
Jklle (alqm). 4. vedota jhk, mainita, 
käyttää jkn sanoja. ['laudatur', kiite- 
tään.) -äbilis, ¢ kiitettävä, oivallinen. 
”äbiliter a d v. ~ātio, önis f. 1. kiitos, 
ylistyspuhe. 2. kiittävä todistus, puo- 
lustuspuhe. -— ruumispuhe. 3. kiitos- 
lausuma. —-ätivus, a, um kiittävä. 
eeätor, öris m. 1, ylistelijä. 2. syyttö- 
myyden todistaja. 3. ruumispuheen 
pitäjä. ['Laudator temporis acti' Hora- 
tius, Mcnncitten aikojen ylistäjä] ~- 
trix, cis f. ylistelijä. -ätus, a, um 
ylistetty, mainio. ~icēnus, £ m. (cena, 
ateria) aterian ylistelijä, kuokkavieras. 
— laure- ks. laurus. 

Laurjentum, i n. kaupunki Latiumissa. 
Adj. ns, entis, --entius, —entinus. 

laurjus, 7 í. (abl. myös ñ, pl. nom. ja 
ace. myös (is) 1. laakeri(puu). 2. laa- 
keriseppcle, laakerinoksa. 3. riemukulku, 
voitto. ~eus, a, um laakeri-, ~ea, ac 
f. 1. laakeripuu, laakeriseppele. 2. riemu- 
kulku, voitto. ~eñtus, a, um laakerilla 
seppelöity. Subst. -—catae (sc. litte- 
rac) voitonsanomat. --eola, ae f. picni 
laakeri. — riemukulku, voitto. -iger, 
era, erum (gero) laakerilla seppelöity, 

laus, Jaudis 1. 1. kiitos, ylistyspuhe, ylistys- 
laulu. bus (efferre suuresti ylistää. 
2. kiitettävä teko t. toimi, ansio, mainc- 
työ, maine. 3. ctevyys. ['cum laudc’, 
kiittäen.] 


lautia, örum n. kestitseminen (valtion 


varoilla), elanto. — lautitia ks. laulus. 


lautumiae (V lätomiae), arrn f. (kr.) kivi- 


louhimo. 


laut|us, a, wm (la vo) 1. pesty. — siisti, 


2. upea, muhkea, hieno, ylhäinen; run- 
sas. 3. kiitettävä, kaunis (negotium). 
6 a d v. muhkceasti, runsaasti, hienosti. 
eoitia, ac f. komeus, ylellisyys. plur. 
hienoudet, ihanuudet, nautinnot, — 
lavā- ks. lavo. 


Laverna, ac f. kauppavoiton, varkaiden 


jumalatar, 


Lävinjium, i7 n. kaupunki Latiumissa. 


Adj. ~us ja ~ius. 


lav|0ö, lāvī, lautum (lavātum, lötum) 1. 


(3:nnen dekl. mukaan: lavis, lavit, lavt- 
mus, lavitur, lavere) 1, pestä. — huuh- 
toa. 2. intr. ja pass. peseytyä, 
kylpeä. 3. kastella, kostuttaa. 4 (kuv) 
huuhtoa pois, poistaa. -äcrum, ? n. 
1. kylpy, kylpyhuone, kylpyvesi., — 
(kirk.) kaste. -ätio, önis f. 1, pesemi- 
nen, kylpeminen. 2. kylpykalusto. 3. 
kylpyvesi. 4, kylpyhuone. — laxas, 
laxö 1. ks. seur. 


laxjus, a, um 1. löyhä, höllä, höltynyt, 


väljä. arcus jännittämätön. — annona 
ewior halvempi. 2. laaja, väljä, pitkä, 
suuri. ~ adv, 1, löyhästi. laxius 
vivere jotenkin vapaasti. 2. laajalla, 
laajalle, pitkälle, vähitellen. täs, 


.ätis $£. 1. laajuus, tilavuus. 2. huoletto- 


muus, rauha (animi), ~ō 1. 1. höllen- 
tää, hellittää, irroittaa, avata (claustra). 
~ata pugna laimennut. 2. väljentää, 
levittää, asettaa hajalleen. — venyttää. 
3. huojentaa, vapauttaa (animum). 4. 
antaa levähtää. hellittää; tehdä huo- 
keammaksi (annonam). 5. intr, antaa 
perään, tulla huokeammaksi. --ämen- 
tum, 7 n. 1. laajennus. 2. huojennus, 
helpotus, virkistys. 


lea, ac ja leaena, ac f. (kr.) naarasleijona. 
lebös, &tis (pl. ace. as) m. (kr.) malja, 


kattila. 


lectioja, ac f. (lectus) kantovuode, 


sohva. —-ärius, if m, kantovuoteen 
kantaja. --ula, ae f. 1. pieni sohva, 
kantotuoli. 2. leposija. 3. ruumispaarit. 


löctlio, Ornis f. (lego, lectum, koota, 


lukea) 1. kerääminen. 2. valinta. 3. 
lukeminen, (luettava) teksti, 4, luku- 
tapa. 5. (K) jumalanpalveluksessa luettu 
kappale raamatusta tai pyhimyslegen- 
dasta. ['läksy'.] --iuncula, ac f. helppo 
luettava. -itö 1. 1. ahkerasti lueskella, 
opiskella. 2. lukea ääneen, esittää. ~or, 
öris m. ], lukija, 2. joka lukce ääneen, 
esilukija. 


lectisternilum, i? n. (lectus, sterno, ` 


lectjus 


levittää) 1. jumalien ateria (jumalien 
kuvat asetettiin vuoteille katettujen 
pöytien ääreen). 2. (K) (sängyn)pcite, 
makuuvaatteet. —ätor, Oras m. pöydän- 


kattaja, 

lectjus!, 7 m. (ruots. lägga, ligga) 
vuode, sänky. — kantovuode — 
lukusohva. — morsiusvuode. — Tuo- 
kailusohva. — ruumissohva. — 


demin., ~ulus, f m. 

löctus?, a, um (lego, valita, verbin ptc.) 
valikoitu, oivallinen. 

Lödja, ac f. Helenan, Klytaimestran, Kas- 
torin ja Polluksin äiti. Adj. -aeus. 

löglälis, € (lex, legis) lakeja koskeva. 
mifer, era, erum (fero) lakiasäätävä. 
— Subst. m. (K) laamanni. — lēgātio 
ks. legalus. 

lögätjum, % n. (lcgo, määrätä) jälki- 
säädös, jälkisäädöksellä määrätty lah- 
joitus. -ärius, if m. testamentin saaja. 
Or, öris m. testamentintekijä. 

lögätius, 7 m. (lego, määrätä) valtuu- 
tettu henkilö. 1. lähettiläs. 2. alipääl- 
likkö, adjutantti, kenraali, legaatti. 3. 
keisarin käskynhaltija. io, nis í. 
A. 1. lähettilään toimi. 2. Jähettilään 
tehtävä t. kertomus. 3., lähetystö, lähe- 
tystön henkilökunta. B. alipäällikön 
toimi. -örius, a, um alipäällikön. — 
lögifer ks. legalis, 

legio, önis f. (lego, koota, valikoida) 
oik. valikoima, kutsunta. — 1. legioona 
(4,200—6,000 micstä). 2. sotaväki, sota- 
joukko. —legilönärius, a, um legioonan. 
Subst. m. plur. legioonasotilaat. 
mmuncula, ae f. heikko legioona. 

lögirupla, ac m. (lex, rumpo, rikkoa) 
lainrikkoja. ~io, önis f. lainrikkomus. 

legitimjus (V -—tumus), a, um (lex) 1. 
laillinen, lainmukainen. 2. asianmukai- 
nen, oikea. Subst. n. plur. lailliset 
muodot. -&adv. laillisesti. — legiun- 
cula ks. legio. 

legō!, ičg!, löctum 3. A. 1. poimia, kerätä, 
koota. 2. kehrätä (fila), korjata pur- 
jeet (vela) kokoon. — vestigia alcis seu- 
rata. — oram kulkea, purjehtia pitkin. 
— sacra varastaa. 3, valita, valikoida. 
B. korvillaan koota ääniä: kuunnella. — 
silmillä koota: tarkastaa. — lukea, 
lukea ääneen, luennoida, luetella. löctus 
ks. edellä. ['legenda', oik. luettava, 
pyhimystaru.] 

18g0? 1., V fut. legassit (lc x) oik. mää- 
rätä, antaa tehtävä. A. J]. määrätä t. 
lähettää Jähettilääksi. 2. antaa tehtä- 
väksi. B. määrätä t. ottaa legaatiksi, 
alipäälliköksi. Ç., jälkisäädöksellä mää- 
rätä, jätlää jälkeensä. 

legalöius, $f m. (lex) lainlukija. 
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legämen, inis n. palkohedelmä. 

Lelegies, um m. csilistoriallinen kansa 
Kreikassa. A dj. ius, —6is, idis. — 
Lemannus (lacus) Gentvc-järvi, Lac 
Léman. 

lembus, 7 m. (kr.} pursi, venc, — lömma, 
atis n. (kr.) 1. kirjoituksen aihe 2, otsa- 
kirjoitus. 3. runo. — lömniselus, ? m. 
ikr.) scppelenauha. —ätus, a, um: ala 
palma nauhoilla koristettu voittopal- 
kinto. 

Lömnljos (~us), % f. saari Aigeian meressä. 


Adj. ius. Subst. m. Vulcanus. 
eelönsis, ~ias, adis f. lemnolainen 
nainen. 


lemur|ës, xm m, vainajien henget, aaveet. 
elä, örum n. juhla niitten kunniaksi. — 
lēna, ac f. 1. parittaja, 2. viettelijä. 

Lönaeus, a, um (kr.) Bakkuksen. —aeus 
t. ~acus pater Bakkus. 

lēnļis, € (vars. ja kuv.) 1. lauhkea, vieno, 
micto, lempeä, laimea. non lenis 
recludere jota ci voi taivuttaa avaamaan. 
2. (vesi) verkkaan juokseva, hiljaa liri- 
sevä. ~jter adv. -itäs, alis f. lem- 
peys, sävyisyys, rauhallisuus, levolli- 
suus. -itudo, inis f. lempeys, levolli- 
suus. ~ijð 4. lieventää, huojentaa, rau- 
hoittaa. ~imen, inis n. ja ~imentum, 
7 n. lievike, huojennus. 

lön|o, önis m. 1. parittaja, viettelijä. 
2. välittäjä. --öcinium, iin, 1. paritus. 
— parittajan palkka. 2. viehitin, vict- 
tely. 3. kaunistuskeino. -öcinor 1. 
oik. harjoittaa paritusta. 1, houkutella. 
2, miclistellä jkta (alci). 3. tulla avuksi, 
auttaa, parantaa (dat. esim. fjeritats 
arte), puolustella {necessitas alci rei). 
~0nius, a, um parittajan. 

lēns, lentis f. virvilä. [lentö, lentēscō ks. 
lentus.] lentjicula, ae f. 1. virvilä. 2. (vir- 
vilänmuotoinen) kupera astia. ~igo, Inis 
f. 1. virvilänmuotoinen täplä. 2. kesakko. 

lentisojus, 7 f. mastiksipuu. — mastiksi- 
puun pihka. -ifer, era, erum (fero) 
mastiksipuita kasvava, 

lentjus, a, um 1. sitkeä, tahmea. — notkea. 
2. kauan kestävä, pitkäaikainen. 8. 
hidas, *hitaasti vaikuttava. 4, raukea, 
himmeä (color), laimea (pugna). — 5. 
kankea, pitkäveteinen (esitys). 6, rau- 
hallinen, kärsivällinen, tunteeton, välin- 
pitämätön. ~ő adv. verkalleen, hi- 
taasti, rauhallisesti. —&scö 3. 1, käydä 
pehmeäksi, tahmeaksi, sitkcäksi. 2. lai- 
meta, eitia, ao f. tahmeus, notkeus, 
sitkeys. -itädo, iris f. 1. sitkeys. 
2. hitaus, kankeus, pitkäveteisyys. 
3. tunteettomuus, välinpitämättömyys. 
md 1. taivuttaa. ~or, öris m. sitkeys, 
tahmeus. ulus, a, um jotenkin hidas. 


== 


lönullus 


lönullus ja lönunculus', 7? m. (leno) 
parittaja. — lönunculus?, 7 m. pursi. 

leo, Jeönis m. (kr.) 3. jalopcura, leijona. 
2. tähdistö, johon aurinko siirtyy 20 p. 
heinäk. leöninus, a, um leijonan. 

Leönidäs, ac m. Spartan kuningas, k. 480 
e. Kr. 

lepidus, a, 10 1., siro, viehkeä, hieno, mie- 
luisa., — iloinen. 2. sukkela, älykäs. 
lepōs (~or), öris m. 1. sulo, hienous, 
sirous, somuus. 2. sukkeluus, älykkyys. 

Leptlis, is f. kaksi kaupunkia Pohjois- 
Afrikassa. A dj. ~īnus ja -itänus. 

leprja, ac f. (kr) ihottuma, syyhy, rupi. 
A dj. sus. 

lepus], leporis m. 1. jänis. 2. eräs tähdistö. 
~culus, £ m. pieni jänis. leporjärius ja 
minus, a, um jäniksen. 

Lernia, ac f. kaupunki ja järvi Argoliissa, 
monipäisen hydran olopaikka. Adj. 
mätis, 

Lesblos ja ~us, % f. saari Aigcian meressä, 
Alkaioksen ja Sapphon syntymäpaikka. 
A dj. ius, us, ~õus y.m. ~is, 
idis (a dj. ja subst.) ja ~ias, adis f. 
lesbolainen nainen; Sappho. 

lessum acc. m. itkuvirsi. — lētā- ks. 
letum. 

lêtharglia, ae f. ja ~us, 7 m. (kr.) unitauti. 
micus, a, um unitautinen. 

Lěth|ē, Zs f. (kr.) unohduksen joki Mana- 
lassa. ~aeus, a, 107 1. Lethen, 2. unoh- 
dusta, kuolemaa tuottava. 

létum, 7 n kuolema, häviö. 
kuolettava. -äliter ad v. 
erum kuolemaa tuottava, tuhoisa. 
1. surmata. 

Leuc|as, adis ja ~adia, ae f. saari Joonian 
meressä. Adj. -adius, -ätäs ja 
mätös, ac m. Leukas saaren niemeke. 

leucaspis, idis (kr.) valkokilpinen. 

Leuotr|a, örum n. kaupunki Boiotiassa; 
taistelu 371 c. Kr. Adj. -ious. 

levä- ks. levis!, levo. — levic-, levid-, levif- 
ks. levis). 

lövir, /övirt m. lanko. 

lev|is', € J. kevyt, kevytaseinen. 2. kevyt- 
liikkeinen, nopea, pikainen, notkea. — 
laiha (maaperä). 3. lievä, heikko, vieno 
(somnus), — kevytaihcinen (carmina). — 
non levis taipumaton. 4, vähäinen, 
vähäpätöinen (causa belli), riittämätön, 
- 6. välinpitämätön, kevytmielinen, epä- 
vakainen (amicitia), epäluotettava, ryh- 
ditön, -iter a d v. 1. kevyesti, löyhästi. 
2, helposti. 3. kevytmielisesti. 4. vähäi- 
sen, lievästi. -ioulus, a, um hieman 
turhamielinen. -idönsis, € vähäpätöi- 
nen. -ifidus, a, um (fid cs) epäluotet- 
tava. (lävigo ks. levis?) -—ipös, ipedis 
ketteräjalkainen. — -isomnus, a, um 


”älis, € 
mifer, cra, 
ö 
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herkkäuninen, -itäs!, ätis f. 1. keveys, 
nopeus, liikkuvaisuus. 2. häälyväisyys, 
epävakaisuus, huikentelevaisuus, pinta- 


puolisuus. 3. mitättömyys, paikkansa- 
pitämättömyys (opinionis). -iter ks. 
ylempää. 


leviö! 1. 1. keventää, huojentaa. — 

kohottaa. se ~are nousta; kohota len- 
toon. 2. vähentää, heikontaa. — lieven- 
tää (morbum, curam). 3. päästää, vapaut- 
taa jstak (metu, supplicio). 4, vahvistaa, 
virkistää, rohkaista. §. irroittaa, ottaa 
pois (manicas). -ämen, inis n. ja 
-ämentum, 1 n. helpotus, helpotus- 
keino, huojennus. -ätio, önis f. 1. nos- 
taminen, kohottaminen. 2. helpotus, 
huojennus. 3. vähennys. 

lövfist, € 1. sileä, paljas. — kalju. 2. par- 
raton, nuorekas, kaunis. 3. kiiltävä. 
4. liukas, niljakka. 8. (tyyli) hiottu, 
sujuva. Subst, pl. n. sujuva esitys. 
~ig ja —& 1. siloittaa, kiilloittaa, 
enitäs?, altis f. 1. sileys. 2. (tyylin) 
sileys, sujuvuus, luontevuus. or, öris 
m. sileys. 

löx, 2egis íf. 1, laki, määräys, asetus, pää- 
"tös. — sääntö, säännöllinen järjestys. 
2. lakiehdotus. legem ferre esittää laki- 
ehdotus. 3. lakikaava, kaava. 4. sopi- 
mus, kontrahti. 5, määräys, chto. in 
has leges näillä ehdoilla. (['Sub lege 
libertas’, Laillisen järjestyksen vallitessa 
on vapaus olemassa.) 

lexis, ts f. (kr.) sana. 

liblämen, inis n. ja -ämentum, è n. 
(libo) 1. juomauhri, uhrilahja, uhri. 
2. näyte. -ätio, önis f. juomauhri. 

libärius, 17 m. (libum, lcivos) kakku- 
leipuri. 

libella, ae f. (libra, vaaka, punnittu 
määrä) the denaaria = as. ad ~am 
pennilieen, täsmälleen. Aeres ex libella 
(= ex asse) ainoa perillinen. 

libellus, 7 m. (liber, kirja) 1. kirjanen. 
2. kirjakauppa. 3. muistiinpanokirja. — 
luettelo. 4. anomuskirja; valituskirja. 
a libellis (sc. servus} anomuskirjatoimis- 
ton päällikkö, 56. kutsukirja. — julki- 
pano, kuulutus. 6. kirje, kirjoitelma. 
7. häväistyskirjoitus, ivaruno. 

libjöns (V lubön|s), entis (Libet verbin 
pte.) 1, suostuvainen, aulis, halukas, — 
on usein käännettävä adverbiaalisesti: 
kernaasti, mielellään, mielihyvin. 2. 
tyytyväinen, iloinen. enter adv. 
kernaasti, mielihyvin, mielellään. ~en- 
tia, ae £ ilo, mielihyvä, nautinto, 
Libentina, ac £. Venus himon jumalatta- 
rena. 

Liber, cri m, 1. hedelmällisyyden jumala = 
Bacchus. 2. viini. Libera, ao f. 1) Pro- 


liber 


. serpina. 2) Ariadne Bakkuksen puoli- 
sona. liberälia, tem n. Libcrin juhla, 
jossa nuorukaiset saivat michen togan 
(toga virilis). . 
liber*, /i'by7 m. 1. niini. 2. (koska alkujaan 
kirjoitettiin niinelle) kirja, kirjoitus. 
3. teoksen osasto: kirja. 4. plur. 
uskontokirjat, Sibyllan kirjat, auguraali- 
kirjat. — oikeuskirjat. $. luettelo, kir- 
joitelma, kirje. 6. keisarin käskykirje. 
liberf. cra, erum 1. vapaa, 2. (valtio:) 
vapaa, itsenäinen. 3. maksuista vapaa, 
verovapaa. — toimista vapaa, joutilas. 
4. vapaa, avoin, tyhjä (campus), estee- 
tön. — häiritsemätön, huoleton. 5. vela- 
ton. 6. vapaa jstak (a, abl, gen). 
7. estymätön, rajaton. — vapaachtoi- 
nen. $8. avomielinen, suorasanainen 
(oratio). 9. vallaton, hillitön, irstas 
(vita). ~ë adv. vapaasti, rajattomasti, 
avomielisesti. ('liberum veto’, vapaa 
>kiellän+ = vapaa valta kieltää suostu- 
mu ksensa.] 

1äberällis, € 1. vapautta koskeva 
(casesa,  riitajuttu), — vapaasukuisia 
koskeva {nuptiae}. 2. vapaasukuisen 
arvoinen: jalo, jalomielinen. — säädyl- 
linen, inhimillinen, ystävällinen, hyvä. 
3. opillinen, tieteellinen (artes, doctrinac, 
studia). 4. antelias, aulis (pecuniae rahan 
suh teen). — runsas (epulac). ~iter a d v. 
l. jalosti, ystävällisesti. 2. anteliaasti, 
runsaasti. ['liberaali', vapaamielinen.) 
mitäs, ätis f. 1. jalous, inhimillisyys, 
ystävällisyys, hyvyys. 2. anteliaisuus. 
3. lahja. liberät- ks. libero. 

Iberi, örum m. (gen. myös um) 
1. vapaat (vastakohtana: orjat), lapset 
(myös yhdestä). 2. poikaset. 

liberö 1. 1. vapauttaa, — päästää 
vapaaksi. — ostaa vapaaksi. 2. vapaut- 
taa (crimine, gen. culpac). — vapaut- 
taa velvoituksista (algm voli); nomina 
suorittaa velat; /idem täyttää lupauk- 
sensa; promissa tehdä mitättömiksi, 
obsidionem lakkauttaa. -ätio, önis f. 
vapautus. -ätor, öris m.' vapauttaja. 

libertäs, ätis f. 1. vapaus. — yhteis- 
kunnallinen, valtiollinen, henkinen va- 
paus, omintakeisuus, itsenäisyys, riippu- 
mattomuus. 2. lupa, myönnytys (toi- 
mimaan). 3. uskallus, avomiclisyys. — 
vapauden henki. 

libertlus, a, um ja nus, a, um 
vapautettu. Subst. m. ja f. vapau- 
tettu orja. 
liblet CV lubet), sit ja mitum est 2. (saks. 
lic b, ruots. Ijuv) haluttaa, tekce 
micli. mihi libet minun tekee micli. 
~ido (lubldo), inis f. 1. halu, mielihalu, 
himo. 2. himo, nautinnonhimo, hillit- 
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libō 1. 1. vuodattaa, valaa. 


librärijus?, a, wm (liber) kirja-. 


liceö 


tömyys, irstailu. 3. mielijohde, oikku. 
idinor 1. olla himoa t. kiimaa täynnä. 
eeidinösus, a, um 1. himokas, irstas, 
hekumallinen, hillitön. 2. mielivaltainen, 
~jdinősë adv. ~ita, rum n. mieli- 
valta, oikut. 


Libitinja, ac f. 1. hautausjumalatar. 2, 


hänen temppelissään olevat hautajais- 
kalut, varsinkin paärit, -ärius, if 
m, hautauksen toimittaja. 

2. uhrata, 
3. ottaa (vähäisen 
pois) jstak. — maistella. 4. kevcästi 
kosketella. oscula natae -ware suudella 
tytärtä. 5. vähentää, heikontaa. 


pyhittää, omistaa. 


Iibr|a, ac £. 1. vaaka, vesivaaka, punnitus- 


kone. — librä et acre laillisessa muodossa, 
laillisellaä kaupalla. (Ostaja kosketteli 
vaakaa kuparirahalla.) 2. naula (noin 
325 g). 3. Vaaka (tähdistö). —älis, e 
yhden naulan, --ämentum; 7:n. 1. paino. 
2. vauhtihihna. 3. heilutus. -— aquae 
putous. 4. vaakasuora taso. — tasa- 
paino. --ärius!, a, um J, punnitseva. 
2. yhden naulan. [librärius* ks. cedem- 
pää] -ätio, önis í. 1. punnitseminen. 
2. vaakasuora taso. -ator, öris m, vaa- 
kitsija. —ätus, a, um (libro) 1. hei- 
lutettu, vauhdikas, voimakas. 2. vaaka- 
suora. 

libri ilis, € (Libra) Jundae ~es lingot, 
joilla heitettiin naulanpainoisia kiviä. 
~ipëns, ipendis (pendo, punnita, mak- 
saa) J. vaakamestari. 2. palkanmaksaja. 
eitor, öris m. kivien viskaaja. 

librö 1. 1. punnita. 2. pitää tasa- 
painossa. 3. heiluttaa, sinkauttaa, vis- 
kata. : 
"15, 
il m. 1. kirjojen jäljentäjä, kirjuri. 
2. kirjakauppias. ~a, ae f. kirjakauppa. 
e-um, il n. kirjasäiliö. --volus, f m. 
kirjojen jäljentäjä, kynäilija. 


libum, £ n. leivos, uhrikakku. 
Liburni, õrum m. kansanheimo Illyriassa. 


liburnla, ae ja ~ica, ac f, nopeakulkui- 
nen laiva. 


Libyja, ae f. Pohjois-Afrikka. ~s, yos 


libyalainen. Adj. ~us, ~eus, ~ystis, 
hr m-Ystinus, -—yssa, ac. — licöns ks. 
icet. 


liceö, 17 2. 1. olla kaupan, olla myytävänä, 


— olla jnk arvoinen. 2, tarjota kau- 
paksi. licleor, citus 2. tarjota (jstak 
tavarasta), arvioida, määrätä hinta 
(jstak, hostium capita), contra -weri 
tehdä vastatarjousta. 

liclitor 1. tehdä tarjousta. -itätio, 
önis f. tarjous, huuto (huutokaupassa). 
ritätor, öris m. tarjooja, huutaja (huuto- 
kaupassa). 
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licet, Jicuit ja licitum cst, licere 2. 1. on 
luvallista, on sallittu, sallitaan (alci, 
saa. — dat. + dat: 7Zhemistocli 
licuit esse otioso. 2, fremant omnes licet 
kaikki nuriskoot, on sallittu = vaikka 
kaikki nurisivatkin. 

licJjöns, entis vapaa, hillitön, vallaton. 
eeenter ad v, komp. —nfins. ~en- 
tia, ae f. 1]. vapaus, vapaachtoisuus, 
lupa. 2, mielivalta. 3. hilhttömyys, 
mielivalta, julkeus. 4, julkeuden juma- 
latar., -entiätus, 7 m. henkilö, jolla on 
oikeus opettaa (K). -—entiösus, a, u» 
1. miclivaltainen. 2. vallaton, irstas. 

licitus, a, um sallittu. — licitä-, licitor 
ks. liceo. 

licium, if n. 1. kankaan kude. 2, lanka. — 
nauha. 

lictor, öris n. 1. liktori (virkamiehen pal- 
velija), oikeudenpalvelija. 2. (kuv. 
henkivartija. 

liön|, Jönis m. perna. —ösus, a, m perna- 
tautinen. N 

Ugjämen, inis n, ja -ämentum, f n. 
(ligo, sitoa) side, — käärce, 

Liger, eris m. nyk. Loire joki. 

lignjum, 7 n. 1. puut, halot. 2. puu. 
3. (puusta tehty csine:) keihäänvarsi, 
puutaulu, puunukke. — Troian puu- 
hevonen, -ärius, a, um puu-. Subst. 
m. puuseppä, puukauppias y. m. ~ātio, 
önis Í, puunhakkuu, -— puiden noutami- 
nen. --ätor, öris m. puunhakkaaja. 
~eus, a, um l, puinen, puu-. 2. (kuv.) 
kuiva, mehuton. --e0lus, a, um hienoa 
puutyötä oleva. ~or 1. tuoda puita. 

R sus, a, um puumainen. 

ligö! 1. 1, sitoa, sitoa kiinni, 2. valjastaa. 
3. sitoa, kääriä, kietoa. 4. yhdistää, 
liittää. — ligo?, önis m. kuokka. 

ligula!, ac f. lusikka. — ligula?, ae f. 
(tigo) kengännauha. — ligula?, ae f. 
herjaussana (sen merkitystä ci tunneta). 

Ligurös, um m. kansa, joka asui Liguria 
(ae, í.) maakunnassa nyk. Genovan scu- 
tuvilla. Ad j. Ligus, uris ja Ligustinus. 

ligorrjiö (ligäriö) 4. (lingo, nuolla) 1. 
nuoleskella, maistella. 2. himoita. -itio, 
önis f. herkuttelu. 

ligustrum, f n. ligustri (pensas). — Ilium, 
if n. 1, lilja. 2. (liljankuvun muotoinen) 
vallikuoppa. 

Lilybjaeum, f n. niemeke ja kaupunki Sisi- 
lian länsirannikolla., Adj, --itänus ja 
ius, 

limja, ac f. 1. viila. 2. (esityksen) hionta. 
eätus, a, um l, hiottu, hienosti viimeis- 
telty. 2. hienostunut, hieno, -ätulus, 
a, um hyvin hiottu, hieno. 

limäx!, ācis (li m u s) törkyinen, likainen. 


i m, päärme, reunus. --olärius, if m, 
päärmeentekijä. 


limen, ¿inis m. 1. kynnys. 2. raja. 93. 


asunto, talo, huone. 4, ovi, sisään- 
käytivä, uloskäytävä. 5. alku (belli). 


limes, itis m. 1, peltotic, polku, syrjätie, 


tic. raja, rajalinja. 2. rajavalli, valta- 
kunnan raja. — raja-aluc. 3. tie, katu, 
taival. 4. uoma. $. rata (taivaalla). 
limit|läneus, a, um raja-. ~ō 1. rajoit- 
taa, määrätä. 


limö?! 1. (lima) 1. viilata, kiilloittaa. 


2, hioa, hienontaa. 3. tarkoin tutkia. 
4, hioa pois, vähentää, poistaa. 5. se 
ware rajoittua, --ätus ks. edeltä lima. 
— 1limö? 1. (limus, muta) ryvettää. 
—ÖSUS, a, um mutainen, liejuinen. 


limpidus, a, um kirkas, kuulakka. 
limjus!, a, um vino, kiero. --ulus, a, um 


keimaileva. — limus?, 7 m. vinosti purp- 
puralla koristettu esiliina. — limus?, 7 
m, muta, lieju, — (kuv.) malorum pohja. 


linä[mentum, fn. {linu m) pellavalangat, 


pellävannöyhtä. -rius, ii m. pellavan- 
kutoja. 


lineja, ac f. (lin cus sanan f., linum, 


pellava) 1. pellavalanka, nuora. 2. 
ongensiima. 3. (käsityöläisen) ojennus- 
nuora, — luotilanka. ad ~am suoraan 
suuntaan; pystysuoraan. 4, vedetty 
"linja", viiva. 6. suunnitelma. 6. raja- 
linja, määrä, loppu. ('Nulla dies sine 
linea’ Plinius, Ei päivääkään ilman 
siveltimen vetoa, s.o. ilman työtä] 
--ämentum, 1 n. (lin co) 1. linja, viiva, 
piirustus. 2. ääriviiva, pääpiirteet. 3. 
(henkilön) piirteet. ~āris, € linja- 
ratio varis mittausoppi. ~ō 1. muo- 
dostaa luotilangan mukaan, lineus, a, 
um pellava. 


lingö, Hnxt, Mnctum 3. nuolla. 
Lingonös, um m. gallialainen kansa nyk. 


Langres'in seutuvilla. 


lingjua, ae f. (muinaislat. d i n g u a, ruots. 


tunga, vrt. lingo, josta / on tullut) 
1. kieli (clin). 2. (kansan) kieli; ääni, 
puhe, murre. — sana. 3. solvaiseva kieli. 
lingua mala noituminen. 4, puhuja- 
kyky. — kiclevyys. 5. kieleko, niemekce. 
('lingvisti', kielen tutkija.) -ula, ae f. 
1. pieni kieli, 2. maankieleke, niemeke. 
r-uläca, ao í. suupaltti, suunpieksajä. 
—0ÖSUS, a, um sUulas, kielevä. — 
linämentum ks. Jincamentum. 


liniger, cra, crum (linum, goro) palt- 


tinapukuinen. 


liniö 4. (lino) sivellä, voidella. — linö, 


lövT ja lvl, litum 3. 1. sivellä, voidella. 
— peittää (auro). 2. liata, tahrata. 
3. pyyhkiä pois. 


— limäx?, äcis m, f. etana. — limblus, linguö, gul 3. 1, jättää. 2. jattaa sik- 


linteätus 


sensä, jättää (tekemättä). Jaborem fugae 
karttaa vaivalloista pakoa. 83. luopua, 
väistyä jstak (esim. urbem). lumen lin- 
quere kuolla; animus linquit alqm t. alqs 
(animo) linguitur mennä tainnoksiin. 
linteätus, linteo, linteolum ks. linum, linteus. 
lint|er, iris f. m, 1. allas, kaukalo. 2. ruuhi, 
vene. -riculus, 7 m. ruuhi pahanen, — 
linteus ks. seur. 
linjum, 7 n. (ruots. lin) 1. liina, pellava. 
2. pellavakangas. 3. lanka, nuora, köysi. 
4. ongensiima. 5. metsästys- ja kalastus- 
verkko, lin|teus, a, um pellava-. —teum, 
f n. 1. pellavakangas, -huivi, -peite, 
lakana. 2, purje. —teätus, a, um liina- 
vaatteisiin puettu, palttinapukuinen. 
rte0, önis f, pellavankutoja. -teolum, 
1 n. pieni liinahuivi. — lintrieulus ks. 
linter, 
lipp|us, a, wm tippuva (silmä), tihrusilmäi- 
nen. — (kuv.) vetelä, tylsämielinen. 
~ið 4. olla tihrusilmäinen. -itädo, 
inis f. silmätulehdus. N 
ligu|ed, licu? t. Jigit 2. olla sula, kirkas. 
NS, entis sula, kirkas. — tavall. i m- 
pers. liquet, licuit ja liquit 2. on selvä, 
varma. — f(jurid.) on selvitetty. non 
liguet asia ei ole selvä (ja siksi == rat- 
kaisu lykätään). -efaciö, föci, facium 
3. (pass. liguefiö) 1. sulattaa. pass. 
sulaa. 2. veltostaa, heikontaa. --&scö 3. 
1. sulaa, mädätä. 2. veltostua. 3. hajota, 
hävitä. 

liguid|us, a, um 1. sula, juokseva. 
iler ilman kautta, yli meren. — sulava: 
litterae likvidat (L. M. N. R.). 2. selkeä, 
kirkas (agta), valoisa (n0x). 3. kirkas, 
puhdas (oratio). 4. iloinen, levollinen 
(homo). 5. selvä (auspicium). um, In. 
1. juoma. 2. selvyys, varmuus. ~ğ 
ad v. varmasti, selvästi, nimenomaan. 
jusoulus, a, um lempeä, lauhkea. 

liguö 1. 1. sulattaa. 2. tehdä selkeäksi, 
siivilöidä. liguor', /gt7 3. 1. olla sula, 
sulaa, juosta. 2, hävitä. liguor?, öris 
m. 1. sula tila. 2. neste. 3, vesi, viini, 
mehu, ['likööri'.] 
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liticen, ¿xis m. (lituus, cano, soittaa) 
käyrätorven puhaltaja. 

litigjö 1. (lis, ago) riidellä, kiistellä. — 
käräjöidä. -—ätor, öris m. käräjöitsijä. 
eeium, ¿7 n. riita. -i0sus, a, um 1, 
riidanhaluinen, riitaisa, toraisa. 92, rii- 
danalainen. 

litjö 1. 1. uhrata menestyksellisesti, hyvin 
entein. ~ãt kun oli uhrattu, uhrat- 
tuaan. non litato uhraamatta. animä litare 
uhrata hengellä = uhrata ihmishenki 
(ihminen). 2, (uhri) antaa hyviä enteitä. 
3. sovittaa. — vihkiä. -ätio, öris f, 
hyväenteinen uhraaminen. — Iitorjälis 
ja ~eus ks. litus. 

litterja (litera), ae f. A. 1. kirjain. 2, käsi- 
ala. .B. plur. 1. kirjalliset? muistiin- 
panot, asiakirjat. 2. kirjelmä, kirje, 
“kirjallinen ilmoitus t. kertomus.“ 3. kir- 
jallisuus, kirjallinen teos. 4. tieteet, 
opinnot, kirjallisuus- ja kieliopinnot, 
kirjallinen t. tieteellinen sivistys. ['Lit- 
terae non erubescunt'. Kirjaimet eivät 
punastu. -ärius, a, wm luku-, kirjoi- 
tus- (tabula; ludus alkeiskoulu). ~ātor, 
öris m, kielitieteilijä. -ätöra, ae f. 
1. kirjaimisto, aakkoset. 2. kicliopetus. 
3. kielitiede. —ätus, a, um ]. kirjaimilla 
merkitty (orja). 2. oppinut, opiskellut, 
tieteellisesti sivistynyt. -ätö: ad v. 
1. selvillä kirjaimilla. 2. kirjaimellisesti. 
3. tieteellisesti; sivistyneesti. ~ula, ac 
f. 1. pieni kirjain. 2. plur. pieni kirje. 
3. vähäisen kirjallisuuden tuntemista t. 
oppineisuutta. — hieman kirjailua. 

litära, az f. (lino, levi, litum 3. sivellä) 
1. siveleminen. 2. pois pyyhkiminen, 
muutos, korjaus, — paikka, jossa on 
korjattu. 3. täplä (kyynelistä). 

lit|us (littus), ltioris n. 1. meren ranta, 
rannikko. — järven ranta. '2, maalle- 
nousupaikka, valkama. --orälis, € ja 
OTUS, 4, um rannan, 

lituus, f m. 1. (augurin) käyräsauva. 
2. käyrätorvi. 3. merkkipuhallus, mer- 
kinanto. 

livjeö 2. 1. olla lyijynkarvainen, sininen, 


lirja, ae 1. kahden vaon välinen harja. 
e—6 1. Jestää umpeen. 

Liris, is m. joki Latiumissa. 

lis, Hiis f. (muinaislat. stlis, ruots. 


strid) 1. riita. 2. riita-asia, riitajuttu,. 


oikeudenkäynti. 3, riidan aihe. 4. riidan- 
alainen summa. 5, korvaus, sakko. 

+ lilem darc antaa päätös. [Adhuc sub 
iudice lis est' Horatius. Asia on vielä 
riidanalainen, ratkaisematta,] — litätio 
ks. Jito, — litera ks. littera. 

Liternjum, % n. kaupunki Kampaniassa 
Liternus joen varrella. --inum, % n. 
maatila L:n läheisyydessä. 


tumma. 2. (olla kateudesta sininen t. 
kalpea) olla kateellinen. -&scö 3. 
muuttua lyijynkarvaiseksi. -idus, a 
um 1. sinertävä, tumma. 2. kateellinen. 
Or, öris m, J. tummansininen väri, 
mustelma. 2, kateus. 


Livius, 7 m. roomalainen sukunimi, 
lita, ae m. 1, kenttäkaupustelija. 2. p lur. 


kuormasto. — locellus ks. locus. 


loojö 1. (locus) 1. asettaa, sijoittaa, 


panna. — (kuv.) panna, käyttää (curam 
in alga re), — pass. olla (prudentia 
locata est in alga re). 2. perustaa, raken- 
taa. 83. antaa naimisiin, naittaa. 4. 
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vuokrata, antaa vuokralle, urakalle. 
5. sijoittaa, lainata (rahaa). se ~are 
tuottaa korkoa. —ätio, onis f. 1. aset- 
taminen, sijoittaminen (verborum). 2. 
vuokralle antaminen, vuokrasopimus. 
eätor, öris m. vuokraaja. -ätum, f 
n. vuokralle antaminen. -itö 1. antaa 
vuokralle. [locuples ks. edempää.] 
loclus, 7 m, (plur. tav. a, örum n. 


seuduista) 1. paikka, maa, ala, seutu,- 


paikkakunta, asema. — maatila, pelto. 
— asunto, talo, olinpaikka, huone, ~~un 
kabere tapahtua 2. oikea paikka. (in) 
loco paikallaan; — dicere (suo) loco vuo- 
rostaan. 8. paikka, sija, asema. priore 
loco ensiksi. algm patris loco diligere 
isän sijassa, kuten isää; kabere co loco 
arvostella niin, kohdella niin; praedae 
loco habere pitää saaliina. — loco movere 
erottaa virasta. 4, virka, arvoasema, 
sääty. — syntyperä. summo loco natus 
korkeaa syntyperää. 5. (sotil) asema, 
paikka. 6. paikka, osa, kohta, sivu, 
aine, kappale, lause. — plur. todis- 
teet. '% paikka, aika, tilaisuus; syy; 
mahdollisuus. ad locum paikalla, heti. 
postea loc: jäljestäpäin. (in) loco oikeaan 
aikaan. locus"sediffonis tilaisuus kapi- 
naan. 8. tila, olo. ves erat co loci asia 
oli sillä kannalla. -ellus, 7 m. lipas. 
reulus, 7 m. pieni paikka. plur. lipas, 
kotelo, lokero. -ulämentum, in. lokero, 
kotelo, hylly. 
iocujplês, pletis (locus, ple-, vrt. 

plenus} 1. varakas, rikas, hyvinvoipa, 
2. luotettava, pätevä (testis). -plötö 1. 
rikastuttaa, runsaasti varustaa. 

löcusta (ja 18c-) aec f. heinäsirkka. 

locūtlio, önis f. (loquor, locutus) 1. 
puhuminen, puhe. 2. ääntämys. 3. 
sanonta, ilmaisutapa. --ulöius, i? m. 

* lörpöttelijä. 

löd|ix, Icis i. makuupeite, demin, ~i- 
cula, ae f, 

logöum ja logium, f n. (kr.) 1. arkisto. 
2. teatterin näyttämön ctuala, puhe- 
paikka. — lögic|8, Es ja ~a, ae f., ~a, 
örum n. 'logiikka', — logus t. logos, f 
m. 1. sana. 2. sanasutkaus. 3, satu. 

lolium, 17 n. luste. — lollig|o, inis f. 
mustekala. demin, -(ijunoula, ae f. 
—- lömentum, 7 n, (la vo) pesuväline. 

longaevus, a. um (longus, acvumi, 
ikä) iäkäs. — long8 ks. longus. 

ongingulus, a, um (longus, johtopääte 
inguus, kuten prop-inguus sanassa) 
1. pitkä, avara, — kaukainen, etäinen; 
vieras. legatio ~~a kaukaisille seuduille. 
2. kaukana asuva; oleva. cura va 
etäisiä (vieraita) asioita koskeva huoli. 
3. pitkäaikainen, pitkä (tempus, oppu- 


gnatio), kaukainen (tempus). ~a. örum 
n. 1. kaukaiset osat (imperii). 2. ava- 
rat alueet. —itäs, älis f. ]. pituus, ava- 
ruus. 2. etäisyys. 3. pitkällisyys, pituus, 
pitkä aika. — longi- ks. seur. 


longus, a, um (saks. lan g, ruots. lån g) 


1. pitkä. navis longa sotalaiva. 2. ctãi- 
nen, kaukainen. 3, pitkä, avara ja pitkä 
(pons). 4. (ajasta) pitkä, pitkällinen 
(morbus). — longum est (+ inf.) kävisi 
pitkäksi. longa spes toivo, joka ei pian 
toteudu, kauas vievä. longus spe pit- 
källe toiveissaan menevä. longum ad v. 
kauan. — 1421 clamare kauas, ääneen. 
ex m~o jo kauan. in m kauaksi 
aikaa. 

long'ö a d v. (k o m p. ius, superl. 
emissimä) 1. pitkällä (Itä, -lle), etäällä 
(-1ta, -llc), kaukana (kauas, kaukaa). 
longe lateque laajalta. longe abesse ab 
alqo ja longe csse alci olla auttamatta. 
2. komparatiivien ja super- 
latiivien y.m, ohella: paljon, suu- 
ressa määrin, esim. longe melior paljoa 
parempi, longe optimus kaikkein paras. 
— longe aliud aivan toista. 3. (ajasta) 
kauan, pitkältä. — k o m p. longius fari 
laajemmin. 

longitädo, inis f. (paikasta ja ajasta) 
pituus. n ~em pituudeltaan. per evem 
Italiae Italia koko pituudeltaan. 

longiusculus ja longullus, a, tm joten- 
kin pitkä. ~ ad v. — longurius, i? m. 
riuku, tanko. 


lopas, adis f. (kr.) maljanmuotoinen kotilo. 
logulor, locitus, logul 3. (NV locuntur) 


1. puhua. Zatine latinaa. — male ~i alci 
solvaista. 2. sanoa, mainita (nomen 
suum). — väittää. — rem logueris olet 
oikeassa, 3. puhua alituiseen jstak 
(vineas; nikil nisi classes). 4. runoilla, 
laulaa jstak (proclia). -äx, äcis 1. 
puhelias, suulas. 2. (sammakko:) kur- 
nuttava; (lintu) livertelevä, piipittävä; 
(vesi:) loriseva; (silmä:) puhuva, aja- 
tuksia ilmaiseva. --äoiter a d v. ~ãcitãs, 
ätis f. puheliaisuus, kielevyys. -4la 
ja ~ella, ac f. puhe, sana, kieli. —entia, 
ae f. liukaskielisyys. -itor 1. puhua. 


lor(e)a, ae f. viinisakka. 
lörlum, f n. 1, hihna. 2. ohjakset. 3. 


ruoska. -ämentum, 7 n. hihnasto. 
e-ärius, iF n. pieksijä. —0us, a, um 
hihnainen, hihnan kaltainen. — -ipäs, 
pedis (loikill.) hihnajalka, laahusjalka, 

1örfoja, ae f. 1. hihnapanssari, pans- 
sari, sotisopa. 2. vallisuoja, rintamus. 
6 1. varustaa panssarilla. -ula, ae f. 
pieni rintamus, 


lötio, önis f. (lavo, lotum) pesu. — 


lötium, i? n, virtsa. 


lötjos 


lötios ja —us', Ff., harv, m. (kr) 1, lootus- 
puu. — sen hedelmä. 2. siitä tehty 
huilu. 8, eräs apilalaji. — lötus? ks. 
lavo. — lubet, lubido ks. libel. 

lähriejus, a, um l. liukas, niljakka. 2. 
herkkäliikkeinen —(oculi). — nopeasti 
soluva (virta). 3. (kuv) epävarma, 
vaarallinen, arveluttava, viettelevä. 4, 
petollinen, um, f n. vaara, cpäa- 
varmuus, cpävarma aika (adulescentiae). 

löca, ae m.: bos luca elefantti. 

Löcänlia, ac f. maakunta Etelä-Italiassa. 
Adj. ~us ja -icus. löcänica, ac f. 
Lukaniasta saatu makkara, 

löcar, äris n. (lucus, lehto) metsävero, 
jota käytettiin näyttelijäin palkkaami- 
seksi. — lucellum, 7 n. (lucrum) 
vähäinen voitto. 

läc]eö, Jixi 2. (lux, lucis} 1. olla 
valoisa, kirkas, paistaa, loistaa. lucet 
on päivä. cocpit ~ere päivä sarastaa. 
2. olla selvä, näyttäytyä. 3. antaa lois- 
taa (facem). ([Läcer- ks. cdempää. 
~erna, ac Í. lamppu. de lucerna (chka:) 
lampunvalossa. —6&scö ja -—isco, lux? 
3. valjeta, koittaa. — impers. tulee 
päivä, päivä valkenee, koittaa. -idus, 
a, um 1. valoisa, kirkas, loistava. 2. hoh- 
tavan valkoinen. oculi um (adv.) 
lucentes kirkkaasti säteilevät. 3, selvä. 
mifer, era, erum (fero) ]. valoa tuova. 
2. päivänvaloon saattava. Läcifer, eri 
m. 1. kointähti (Venus). 2. päivä. 
mifugus, a, um (fugio) valonarka. 
Läcina, ac f. 1. päivänvaloon saatiava 
synnytyksen jumalatar. — synnytys. 
2. pahoja unennäköjä tuova Hekate 
jumalatar, — löciseö ks. edeltä Iucesco. 

Läcerjia, ac f. kaupunki Apuliassa. A dj. 
minus. Läcerös, 11 m. yksi Rooman 
kolmesta alkuperäisestä tribus-kunnasta. 
— lüci- ks. lucco. — lucrä-, lucri-, lucro- 
ks. lucrum. 

Lucrötilis, ss m. vuori sabiinilaismaalla 
lähellä Horatiuksen maatilaa. — Lucri- 
nus, f m. järvi Baiaen luona, josta saa- 
tiin runsaasti kaloja ja ostercja. 

luerjum, 7 n. 1. voitto, hyöty, etu. de 
~p vivere elää muitten armosta. lucri 
facere algd voittaa jtak, saada etua, 
hyötyä jstak. 2. rikkaus. 3. ahneus. 
mätivus, a, «m voittoa tuottava. -ifer, 
cra, crum (fero), -ificäbilis, e (facio), 
~jficus, a, um (facio) voittoa tuot- 
tava. ~ifuga, ac m. (fugio) voittoa 
välttävä. ~ipeta, ae m. (pet o) voiton- 
himoinen. ~or 1. saada etua, hyötyä; 
saada. -—ÖSus, a, um voittoa tuottava, 
edullinen. — lucta- ks. /uctor. — lucti- 
ks. luctus. 

luctjor (V lucto) 1. painiskella, otella, 
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läälio 


taistella (can, dat); ponnistella vas- 
taan, ponnistella. «ämen, inis n, pon- 
nistus. -ätio, önis f. 1. paini. 2. ottelu, 
ponnistus. 83. väittely. —ätor, öris m. 
painiskelija. 

läetjus, %s m. (lögco) 1. suru, murhe. 
2. surupuku. 3. surunaihe. 4. surun 
jumala. -ificus, a, wm, (facio) mur- 
hetta tuottava, surullinen. -isonus, 
a, um (son o) surullisesti soiva, valit- 
tava. ——vösus, a, nm 1, surullinen, 
surkea. 2. murhecllinen. -—uösä ad v. 

läcubr|ö 1. (*lucubrum, valo, lucco, 
lux) työskennellä, trans. valmistaa 
tulen valossa yöllä. -ätio, önis f. 
1. työskentely tulen valossa, yötyö. 
2. tulen valossa yöllä tehty työ. --ätö- 
rius, a, um yöllä työtä tekevän. 

läeulent|us, a, 17 (lux, lu cis) 1. valoisa, 
kirkas 2. loistava, oivallinen, crin- 
omainen. —& ja ~er ad v, oivallisesti, 
kauniisti, hyvin. 

lucumo, lucmon, onis m. etruskilainen yli- 
mys t. ruhtinas. — Jucūna = lacuna. — 
lucänjs, untis {, ~culus, 1 m. pannu- 
kakku. 

läejus, F m. 1. (pyhä) lehto. 2. meisä. — 
demin. -ulus, 7 m. — löcusta ks. 
locusta, 

läd|us, ë m. 1. leikki, ajanviete, peli. — 
sotaleikki. 2. plur, /udi julkiset näy- 
tännöt (kuten teatterissa, sirkuksessa, 
amfiteatterissa). ludis — näytäntöjen, 
kilpaleikkien aikaan. — näytelmä. 3, 
lasten leikki, leikki. 4. leikinlasku, 
huvi.'5. pila, pilkka. 2udos facere laskea 
leikkiä, ludos facere alqm tehdä jku pil- 
kan esineeksi. 6. koulu (oik. lasten 
leikkikoulu). ludus litterarius t, littera- 
rum alkeiskoulu. ludi magister opettaja. 
7. — gladiaattorikoulu, musiikkikoulu. 
e-ibrium, jin. pilkka, iva, pilkan csine, 
leikkikalu. — ilve. -ibundus, a, um 
1. leikittelevä, itseänsä viihdyttelevä. 
2. iloinen, vallaton. 3, leikitellen, vai- 
vatta, vaaratta. *-joer ja *-iorus, 
icra, icrum 1. leikittelevä, hauska, 
hupaisa. 2. näytelmä- (esim, ars), — 
cerlamen um kilpataistelu. pracmia 
~a kilpapalkinnot. —icrum, Fn. 1. 
leikki, leikkikalu, ajanviete. 2. kilpaleikit, 
kisat, näytäntö. erä adv. lcikillä. 

ludifiolö 1. (facio) pitää pilkkana, 
pilkata, petkuttaa, peijata. ~or 1. 
1. pitää pilkkana, tehdä naurun esi- 
neeksi. 2. vastustaa, ehkäistä. -äbilis, 
e petkuttava. ätio, önis f, pilkka, 
pilkanteko; petkutus. tor, öris m. 
pilkkakirves. ~ãtus, s m. pilkka, iva. 
läd|io, Gris ja ius, if m. näyttelijä, 

miiminäyttelyn tanssija, 
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1940, 1%s7, lūsum 3. 1. leikkiä. — 
pelata (alcam t. aleä). 2. näytellä, olla 
olevinaan (bonum civem). 3. tanssia. 
cumba keikkuu. dubac lichuvat. 4, pil- 
kata, ilvehtiä. -—— laskea leikkiä (jkn 
kanssa alqm; sanguine hominis), kujeilla. 
5. turhaan käyttää, hukata (operam). 
6. leikillä, ajan vietteeksi, huviksi har- 
joitella, puuhailla (armis), sepittää (car- 
mina), esittää. 7, pettää — lūs- ks. 
edempiä. 

luöla, ac f. (luo) hyvitys, rangaistus. 

luës, is f. 1. kulkutauti, tarttuva tauti, 
rutto. 2. (haukkumasanana) rutto. 3, 
tuho, turmio. 

Lugdänjum, ?% n. nyk. Lyon. A d j. ~ënsis. 

Iögjeö, Jüxī 2. 1. olla murheissaan, surra. 
— trans. surra jkta, olla surupuvussa 
jkn kuoleman johdosta (alqm). -ubris, 
€ 1. suru- (vestis, domus), kuolin- (lamern- 
tatio}. e~ubria suruvaatteet. 2. surul- 
linen, onneton. 8. sureva, valittava. 
4, pahaenteinen. -ubre ad v. 

lumbricus, ? m. sukkulamato, kastemato. 
— käytetään myös haukkumasanana. — 
lumblus, 7 m. lanne. -ifragium, if n. 
(frango, murtaa) lanteenmurtuma. 

lämlen, inis n. (< *luxmen, lu x) 1. valo. 
2. kynttilä, lyhty, lamppu, soihtu. 
3. päivänvalo, päivä. 4. clämän valo, 
elämä. 6. silmien valo, silmät, näkö. 
6. valoaukko, rako, ikkuna. 7. selvyys, 
selvä tieto. 8. valo, loistava esimerkki, 
esikuva (virfetis), koristus. — loisto- 
kohta (orationis). 9, pelastus, apu (Roma 
gentium lumen). -inäria, um n. ikkuna- 
luukut. ~in 1. varustaa valolla, 
valaista. --inösus 1. valoisa. 2. mer- 
kittävä, huomattava. — lumpa V = 
lympha. 

länia, ac f. (< *luxna, lux) 1. kuu. 
2. plur, kuun vaiheet. 3. kuukausi. 
4. kuutamo. 5. yö, Liina kuun juma- 
latar, Kuutar (katsottiin vähitellen 
samaksi kuin Diana). -äris, e kuun- 
(cursus), kuunmuotoinen. ~ñticus, a, 
um kuunvaiheitten vaikutuksen alai- 
nen, kaatumatautinen. -ätus, a, um 
puolikuunmuotoinen. ~ğ 1. koukistaa 
puolikuun muotoon, ~ula, ac fÍ. puoli- 
kuun muotoinen kaulanauha. 

1uö?, Jun, (/ueiltirus) 3. oik. irroittaa, pääs- 
taa. 1. sovittaa, hyvittää (noxam), 
kärsiä (poenas). 2. maksaa (velka). 
'8. sovittamalla torjua (pericula). — 
*luö? pestä, yhdyssanoissa, kuten ab-luo, 
di-luo. 

lupa, ae 1. 1. naarassusi, emäsusi. 2. portto, 
lupus, 3 m. 1, susi. 2, meriahven. 3, susi- 


kun siitä puhutaan. 'Lupum auribus 
tenere’? Terentius. Olla mitä suurim- 
massa hädässä. — Sananlaskuja.] 

lupjänar, &ris n. porttola. -ätus, 
a, um sudenhampainen, piikkinen. -äta, 
örum n. (sc. frena) piikkikuolaimet. — 
lupätria, ac f. lutka. 

Lupercjus, 7 m. (luult. lupus, 
arceo, sulkea pois) 1. karjan jumala. 
2. Lupercuksen pappi. A dj. -älis, e. 
~al, älis n. Lupercuksen luola Palatinus 
vuoressa. = -älia, inm n. (t. ale 
ludicrum) Lupcrcuksen juhla (15 p. hel- 
mik.). 
lupinj|us?, a, um suden (ubera). um, 

7:n. ja -us?, € m. lupiini-papu. lupillus, 

fF m. pieni lupiinipapu. 
lurojo, önis m. hekumoitsija. ~or 1. 

syödä ahnaasti, hotaista. 
lörjidus, a, um kellertävä, kalmankalpea. 

01, öris m. kalmankalpeus. 
luscinija, ac f. ja ~us, iT m. ja demin. 

~0la, ac í. satakieli. 
lusojus, a; um heikkosilmäinen, silmäpuoli. 

rmitiösus, a, um vähänäköinen. 
läsjio, nis f. (ludo, Lusu m) leikki, peli. 

meitö leikkiä, pelata. ~or, Oris m. 

1. pelaaja. 2. leikinlaskija. 3. pilkkaaja. 

4. (leikittelevien runojen) sepittäjä. 

—Örius, a, um 1, leikki-, peli-. 2, Icik- 

kisä, hauska, lystillinen. 3. mitätön, 

—0Oriae, ärum f. huvipursi. 
lustra, ae f. (= lustrum?) porttola. 
luströ' 1. (vrt. lucco) valaista. 
lustrjum!, 7 n. 1. sensorien viisivuotisen 

virka-aikansa lopulla toimittama puh- 

distusuhri, jolloin uhrieläimet vietiin 
kansan ympäri. lusiru condere toimit- 

taa uhri, päättää sensorikautensa. 2. 

viisivuotiskausi, lustrum. 3. verokausi, 

vuokrakausi. -älis, € 1. puhdistus- 

(sacrificium). 2. joka viides vuosi tapah- 

tuva (cerlamen). e~ions, a, um puhdis- 

tus- (dics). 

lustr[ō? 1. 1. (uhreilla) puhdistaa, 
vihkiä. 2. tarkastaa, katsastaa (sota- 
joukkoa). ` 3. vicdä, lentää, tanssia 
ympäri(llä). 4. kulkea, matkata läpi, 
kautta (terras). 5. kestää, antautua jhk 

(pericula). 6. mielessään tarkastaa, pun- 

nita. -ätio, dnis f. 1. puhdistusuhtri, 

katsastelu-uhri. 2. kulku, vaellus. 
lustrjum?, 7 n. (vrt. luo, lutum} 1, lätäkkö, 
rapakko. 2. villicläinten luola, asuin- 
paikka. 3. porttola. ~or 1. oleskella 
porttoloissa. 
läsus, ñs m. (ludo, lu su m) 1. peli, leikki. 

2. pilanteko, leikinlasku. 3, lemmen- 

leikki, kiemailu. — lutra, ae f. saukko. 


l. piikkikuolaimet, 4. palokeksi. ['Lupus lutjum!, % n. (*luo, vrt. polluo) 1. lieju. 


in fabula’ Terentius. Susi tulce juuri 
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lika, loka. 2. savi. 8. turve. --ämen- 


lätjum 


tum, 7 n. saviruukki. - —eus!, a, um 
1]. savi-, savinen. 2, mitätön, roistomai- 
nen. tö 1. loata. ~ō 1. 1. sivellä 
savella. 2, voidella. 8. liata. -ösus, 
a, um 1, licjuinen, savinen, samca. 
2. (kuv.) likainen, ruma. -ulentus, a, 
um J]. mutainen, savinen, samea, likai- 
nen. 2. (kuv) ruma, törkeä, 

lätjum!?, 7 n. 3. värimorsinko, jolla värjät- 
tiin keltaiseksi. — 2, keltainen vari. 
me0lUS, a, um kellertävä. -eus?, a, 
um keltainen, kullankeltainen. Subst 
n. 1. keltainen väri. 2. munan ruskuai- 
nen, 

lä x, Jöcis í., V myös m. (vrt. ruots. 1 j us) 
1. valo, loisto, kirkkaus. 2. päivänvalo, 
päivä. primä luce päivän koittaessa. 
multa luce keskipäivällä. — luce t, (loka- 
tiivi) Juci päivällä. 3. elämän valo, 
elämä, — silmien valo. 4, hyväily- 
sanana; mea lux silmäteräni. 5. julki- 
suuden valo, julkisuus, huomattavuus. 
6. valaistus, selitys. 7. pelastus, menes- 


tys. 
luxö ks, luxus, — luxor- ja luxur- ks. 
luxus? 
luxjus', a, um sijoiltaan oleva, nyrjähtä- 
nyt. ~ő 1. nyrjähdyttää. 
lux[us1, fs m. 1. rehevyys, hedelmällisyys. 
2. kiima. 3. ylellisyys, uhkeus, hekuma, 
irstailu. ~or 1. hekumoida. -” uria, ae 
ja --uriös, &7 f. 1. rehevyys, hedelmäl- 
lisyys. - 2. hekumallinen elämä, tuhlaa- 
vaisuus, nautinnonhimo, ylellisyys. 8. 
hillittömyys, ylimielisyys. -uri(o)r 1. 
1. kasvaa rehevästi, rehottaa, — paisua. 
2. (eläimistä) vallattomasti hypellä. 
3. ylvästellä, hekumoida. --uriösjus, a, 
* um 1, rehevä. 2, vallaton, ylimielinen, 
=> —ylvästelevä, liiallinen. 3. irstas, heku- 
mallinen. ~ë adv.. 








M lyhennysmerkkinä 1) = Märcus. 2) = 


1,000. M'. = Mänins. [Uuslatinaa: 
M.A. = magister artium = filosofian 
maisteri.] : 


macois, idis muskottikukka. 

Macedlo, onis subst. ja a dj. makedo- 

nialainen. —onia, ae f. Makedonia. 

~onius ja —onicus, a, um sekä —oniän- 

sis, o makedonialainen. 

macelljum, 7 n. '(kr,) lihatori. ~ārius, i? 

m. lihakauppias. 

maojer, era, erum (ruots. mager) laiha. 
US, a, um Jaihahko. ~eō 2. olla 

laiha. 6500 3. laihtua, lakastua. -iös, 

e? f. (vars. ja kuv.) laihuus, kuivuus. 
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Lyaeus, 1 m. (kr.) 1. murheen haihduttaja 
Bakkus, 2, viini. lafex -vacus viini. ` 
Lycaejus, 7 m. vuori Arkadiassa. A dj. ~us 
Lycäjön, onis m. tarunomainen Arkadian 
kuningas. A dj. -önius ja ~onis, idis 
f. — Lycäonia, ac f. maakunta keskellä 
Vähää-Aasiaa, 

Lycöum, i n. kymnaasi Ateenassa. 

lychn|us, € m. (kr.) lamppu. 
m. kynttiläjalka. 

Lycila, ac f. maakunta Vähässä-Aasiassa. 
A dj. ~us, ~ns deus Apollon, jolla oli 
oraakkeli Lykian Patarassa, 

Lycärgus, ë m. 1. kuningas Traakiassa, 
joka vastusti Bakkuksen palvontaa. 
2. Spartan lainsäätäjä. 3. attikalainen 
puhuja. 

Lydija, ac f. maakunta Vähässä-Aasiassa. 
A dj. ~us 1. lyydialainen. 2. ctruski- 
lainen, koska ctruskilaisten arveltiin 
siirtyneen Lyydiasta, 

lymphla, ae f. (luult. kr.) 1. lähdenymti. 
2. lähdevesi, kirkas vesi. -ätus ja 
e-äticus (luult. 1lähdenymfien valtaama) ' 
mielenvikainen, hullu, mieletön, suun- 
niltaan oleva. 

Lynoleus (ex diftongi), e7 m. argonautti, 
kuulu — terävänäköisyydestään. Adj. 
~US, 

lynx, lyncis m. f. (kr.) ilves. 

lyrja, ae f. (kr.) 1. lyyra, luuttu. 2, lyy- 
rillinen runous, lauluruno, laulu. 3, eräs 
tähdistö. -icus, a, um lyyran, lyyrilli- 
nen. ca, drum n, laulurunot, istäs, 
ae m. lyyransoittaja. 

Lysander, dr? m. spartalainen päällikkö, 
joka valloitti Ateenan 404 e Kr. — 
Lysiäs, ae m. kuuluisa attikalainen 
puhuja n. 400 e. Kr. — Lysippus, i? m. 
kuuluisa kuvanveistäjä Aleksanteri suu- 
ren aikana, 


Clys co'] 
~üchus, ? 


M 


~ilentus, a, um laihtunut. ”-röseö 3. 
laihtua. —-ritäs, &älis f. ja -ritääö, 
nis f. laihuus. : 
mäceria, ae f. savimuuri, suojamuuri. 
mäoerö 1. 1, pehmittää, liottaa. 2 hei- 
kontaa, vaivata, huolestuttaa. 3. pass, 
ja so ~aro olla pahoillaan, huolissaan, 
tuskissaan. — macröscö-ks. macer. 
maohaerja, ae £. (kr.) miekka. --ophorus, 
T m. mickankantaja, henkivartija, 
mächinj|a, «e f. (kr) 1. kone (kaikenlaista 
laatua olevat). — piirityskone. 2. ra- 
kennusteline. 3. kauppateline, 4. tem- 
put, juonet, vehkeet. —ämentum, 1 n. 
kone, -ätio, önis f. 1. koneisto. — 
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konemainen kyky. 2. kone. 83. temppu, 
metku, -ätor, ris m. 1. mekaanikko, 
rakennusmestari. 2. — alkuunpanija, 
aiheuttaja, aikaansaaja. ~or 1. raken- 
taa, sepittää; keksiä, hankkia, aiheut- 
taa, panna toimeen. — ptc. pf. myös 
passiivisesti. -ösus, a, um tai- 
dokkaasti yhteen liitetty. — macies, 
macil-, macr- ks. macer. 

macrocollum, ë n. (kr.) suurikokoinen 
paperi. 

mact|ö' 1. 1, teurastaa, uhrata. — vihkiä 
kuolinuhriksi. 2. uhrata. — perin pohjin 
hävittää, tuhota. 3. rangaista, kurittaa 
(suppliciis). — -äbilis, e kuolevainen. 
~ātus, abl. & m. tappaminen, uhraa- 
minen, — mactus?, a, um lyöty. 

mactö? 1. 1, juhlia, kunnioittaa. 2, kun- 
nioittaa, sovittaa (jumalat). — mactus?, 
a, um ylistetty, kunnioitettu; vokat. 
macie terve! onnea! macle esto virlute 
terve, kunnia sinulle urhoollisuutesi 
takia! 

maculla, ac f. 1. täplä, pilkku, merkki. — 
2. pilkku, pieni paikkakunta. 83, häpeä- 
pilkku. 4. (verkon) silmä, silmukka. 
ö 1. tahrata, saastuttaa, häväistä. 
mÖSIS, A, um 1. täplikäs. 2. tahrainen. 
3. pahamaineinen. 4, iljettävä (nefas). 
("makulatuuripaperi'.] 

mad]|eö, nī 2. 1, olla märkä,.kostea, tippua. 
2. olla juovuksissa. 3. olla pehmeä, 
murca, kypsyä. 4. (kuv. olla täynnä 
(a b 1). ns, entis märkä, kostea. 
~efacið, fecT, factum 3. (pass. -f£10) 
kastaa, kostuttaa. se ~ere vino päihtyä. 
mefactö 1. kostuttaa. ~st, madui 3. 
1. kastua, tulla likomäräksi, tippua. 
2, pehmetä. -idus, a, um 1. märkä, 
kostea, tippuva, täyttynyt; runsasveti- 
nen. 2. päihtynyt. 3. (ruoka:) pehmeä, 
murca. -idö 1. saattaa päihtymään. 
~or, ris m, kosteus. ~ulsa, ac m. 
juoppo. , , 

Maeander (~dros), drI m. 1. joki länti- 
sessä Vähässä-Aasiassa, kuuluisa kic- 
murtelevasta juoksustaan. 2. kiemura, 
kiemurteleva päärme. 83. (puheessa) 
mutka, kiertely. 

Maecönäjs, äfis m. Augustuksen ystävä, 
Vergiliuksen ja Horatiuksen suosija 
(70—8 ce. Kr.). Adj. —tiänus. ['mese- 
naatti'.] 

maena, ac f. (kr.) (miltei =) silakka. 

Maenallus, £ m. vuori Arkadiassa. Adj. 
~us ja ~is, idis f. 


maenas, adis f, (kr.) 1. Bakkuksen papi- 


tar t. palvoja. 2. Kybelen papitar. 
3. tietäjänainen, tietäjätär. 

Maeon|es, um (kr) kansa Lyydiassa. 
A dj. ~ius 1. lyydialainen. 2. homero- 


lainen (carmen). ~ia, ac f. 1. Lyydia 
2. Etruria. —idös, ac m. 1. lyydialainen 
(tlomeros). 2. etruski. ~is, idis f. lyy- 
dialainen nainen. 

Maeötlis, idis ja ss f. (kr.) nyk. Asovan 
meri. Ad j. ~is ja ius, 

maer|eö, ui 2. (< maeseo, vrt. maestus) 
trans. murehtia, surra. — intr. 
olla murheissaan. ~or, öris m. murhe, 
suru. maest|us, a, um 1. surullinen, 
murheellinen. — 2. suru-, surua ennus- 
tava. — onneton (nox). ~ ja iter 
adv. -itia, ae f. ja -itädo, inis f. 
murhemiclisyys. kaiho, alakuloisuus. 

mägälia (== mapälia), ium n. (puunilainen 
sana) mökki, paimentolaisteltta. 

Magetobriga, ae f. kaupunki Galliassa. 

magl|ia, ae f. (kr.) loitsiminen, noituus. 
mo1CUS, a, 1011 loitsu-, taika-. 

magis (V myös mage) a d v. (vrt. mag-nus) 
1. enemmän, suuremmassa määrässä. 
2. komparatiivin muodostamiseksi käy- 
tettynä: esim. magis necessarius välttä- 
mättömämpi. 3. pikemmin, ennemmin. 
4, quo (guanto) magis — co (lanto) magis 
kuta enemmän — sitä enemmän. nihilo 
magis yhtä vähän. nequc eo magis eikä 
kuitenkaan. non magis... quam ei 
enemmän ,.. kuin; ci vain... vaan 
myös. magis magis yhä enemmän. — 
superl. maximö ks. tätä sanaa. 

magistf[er, ir? m. (vrt. mag-nus ja kompa- 
ratiiviliite -is-ter) 1. esimies, katsastaja, 
johtaja, päällikkö. populi diktaattori; 
eguilum ratsuväen päällikkö; »&(ilitiae 
sotapäällikkö; navis laivan päällikkö, 
kapteeni, — perämies, laivanvarustaja; 
pecoris ylipaimen; epistularum hovi- 
sihteeri. 2. opettaja. 3. neuvonantaja, 
johtaja, opastaja. ('maisteri', 'mestari'.) 
eerium, i? n. 1. esimiehyys, johto, kat- 
sastus, virka. 2. neuvo, opetus, oppi. 
~IR, ac f. (nais)johtaja, opettajaftar). 
~TĀtus, ŭs m. 1. johtajanvirka, hallinto- 
virka. 2. esivalta, hallitusmies, viran- 
omainen, virkamies. ['maistraatti'.] 

magment|um, f n. uhrilisä. A dj. ~ărius. 

mägnanimjus, «a um (magnus, ani- 
m us) jalomielinen. —itäs, ätis f, jalo- 
miclisyys. — mägnätös, iun m. suur- 
michet, mahtimiehet. 

magn&s, efis m, (kr.) magnectti; oik. lapis 
magnes Magnesia-kivi. Magnjösia, ae f. 
1) kaupunki Lyydiassa. 2) kaupunki 
Kariassa. 3) maakunta Thessaliassa. 
mös, lis adj. ja subst. -&tis, 
idis f. ja -6ssa, ae f. , 

mägnidious, a, tm (dico) kerskaileva. — 
mägnifiojus, a, um, komp. --entior, 
superl., -enfissimus, (magnus, 
facio) 1. suurenmoinen, loistava, lois- 


mägnilogujus — 228 — male-vollöns 

maiälis, is m. salvettu sika. 

mäiestäs, as f. (maior, maius, vrt. 
tempus, tempes-tas) 1, suuruus, ylevyys, 
arvokkuus. — 'majesteetti'. 2. majes- 


telias, uhkea. 2. jalomielinen. 3. ylväs- 
televä, ylpeä, kerskaileva. ~ë, (—entius, 
meentissimö; adv., 1, suurenmoisesti, 
loisteliaasti, uhkeasti. 2. jalomiclisesti. 


3. kerskailevasti, prameilevasti, mahti- 
pontisesti. ~entia, ae f. 1. uhkeus, 
loisto. 2. (taiteellinen) suuruus. 3, jalo- 
mielisyys, ylevyys. 4. kerskäilu. —01. 
1. pitää suuressa arvossa. 2. ylistää. 


teettirikos, valtiorikos. — mäior, mäiö- 
rös ks. magnus. — mäiuseulus, a, um 
(maior, maius) jonkin verran suu- 
rempi, vanhempi. f['majuskeli', iso kir- 
jan.) — mäiestus, a, um (leikill. muo- 


mägnilogulus, a, m (magnus, loquor) dostus) suurenmoinen. 
suurisuinen, kerskaileva. —entia, a f£ māla, ae 1. leukapieli; poski. 
1. ylevä kieli, 2. kerskailu. — mägni- malalcia, ae f. (kr. malak-, pehmeä) 


tädo, mägnopere ks. seur. 
mägnus, a, um, komp. mäior, «s 
(< *mag-ior), superl. maximus, 
a, um (< *mag-simus) ja V maxumus 
1. (paikka) suuri, iso, korkea, pitkä, 
avara. ~ae aquac tulvat. 2. (1kä) kor- 
kea, vanha. magno nalu korkeaikäinen. 
maior (natu) vanhempi, maximus (natu) 
vanhin. — mäiöres, um m. esi-isät; 
vanhat. 3. (luku, paino, arvo) suuri, 
pitkä, lukuisa, melkoinen, kallis (nwme- 
rits; copiae, pars, pretium). — pecunia 
paljon rahaa. magnā parte suureksi 
osaksi. — gen. pretii: magni inte- 
rest on hyvin tärkeätä. magn: aestimare 
y. m. arvioida suureksi, pitää suuressa 
arvossa. abl. pretii: magno emere 
ostaa kalliista hinnasta. 4. (aika) pitkā. 
5. (kuv.) kova, raju, voimakas, ankara 
(imber, vox, ira). — in maius ferri tulla 
suuremmaksi. in maius celebrari ylis- 
tetään liiaksi. 6, suuri, merkillinen, 
tärkeä (res; causa). magnus casus sula 
sattuma. ~am tempus ratkaiseva, vaa- 
rallinen tilanne. 7. suuri, etevä, mah- 
tava, korkea, ylevä. maior invidiä 
kateuden yläpuolella. 8. jalomiclinen, 
jalo. 9. kerskaileva, julkea. (Nimi 
Maunu”, — ‘majuri’. — 'maksimi'- 
arvo. — ‘Maior pars meliorem vicit 
Livius. Suurempi osa voitti paremman; 
se on: joukko voitti viisaat.) 
mägnitödo, inis f. 1. suuruus, laajuus, 
koko. 2. suuruus, suuri määrä, suuri 
luku, paljous. 3. ankaruus (frigorum, 
poenae), 4. (henkinen) suuruus. 
mägnopere adv. ja mägnö opere 
(superl. mäxim-) ylen määrin, erit- 
täin, suuresti. nulla magnopere clades 
ei varsin suuri. 


male adv. 


tyven, tyyni ilma. ~cissō 1. tehdä peh- 
meäksi, notkeaksi. —cus, &, wm 1. peh- 
mcä, notkea. 2. veltto, ylellinen. ~gma, 
atis n. pehmittävä aine. —xö 1. pch- 
mittää. 

(malus) (komp. pēius, 
superi pessimö) 1. pahoin, pahasti. 
male mihi est voin pahoin. animo male 
est voin pahoin, minua suututtaa. male 
dicere solvaista. male audire olla huo- 
nossa huudossa. male mi sit, si käyköön 
minun huonosti, jos. 2. huonosti, onnet- 


tomasti (rem gerere). — male emere 
ostaa kalliista hinnasta. — väärään 
aikaan, pahaksi onneksi (--ekscen), 


esim. male salsus, feriati. 3. pahoin, vil- 
pillisesti (agerc) pessime sentire de 
republica olla pahansuopa valtiota koh- 
taan. 4. kovasti, paljon {metuere), aivan 
(parvus; dispar); liian (superbus). 5. vai- 
voin, tuskin, huonosti (sustinere arma). 
-— male parens tottelematon. legio male 
plena epätäydellinen. 


male-dic|ō, dixi, dicium 3. puhua pahaa 


jksta (alci), solvaista; panetella. -6ns, 
entis herjaava. dicjäx, acis herjaushalui- 
nen, tio, önis f. parjaus. —tum, fn. 
herjaus, parjaus, herjaussana. ~us, a, 
um, komp. -dfcenlior, superi. 
edTcentissimus, herjaushaluinen, par- 
jaava. ~ê adv. 


male-fac|ið, /&ct, factum 3. tehdä pahaa. 


tor, öris m. pahantekijä. -—tum, in. 
paha teko. male- (V mal(i)-) ficjium, 
ti n, ]. pahateko, ilkityö, vahingonteko, 
vahinko, väkivallanteko, väkivalta. 2. 
petos. 3. noituus. ~us, a, um, komp. 
rwenltor, su perl, —entissimus 1. paha. 
ilkeä, katala, rikollinen, 2. pahansuopa, 
nurja (natura), ~a, örum n. taika- 


magūdaris, is f. laserpicium kasvin vana. keinot. 

magjus, 7 m. (kr.) 1. persialainen pappi t. male-suädus, a, um, (s u ad co, taivuttaa) 
filosofi. 2. noita. us, « um noita-, pahaan neuvova, viettelevä. 
taika-. male-volläns, entis (volo, tahtoa) pahan- 

Māia, ac f. 1, Merkuriuksen äiti. 2. kasvil- — suopa, nurjamiclinen, --entia, ae f. 
lisuuden jumalatar, jolle toimitettiin = pahansuopuus, nurjuus, viha, vahingon- 
uhreja toukok. 1 p. Mäius, a, um: ~us ilo., male- (V mali-) volus, a, um pahan- 
mensis toukokuu. Kalendae, Nonae, = suopa, nurjamielinen, Subst. m. f. 
Idus ~ae toukok. 1, 7, 15 p. kadehtija, vihamies. 


mälieorium — 220 — mangio 


mälicorium, ¿f n. (malum, corium) 
granaattiomenan kuori. 

mälifer, cra, crum (malum, omena, 
fero) omenia kasvava. — malific- ks. 
malefacio. 

malignjus, a, um (malus, paha, gi- 
gno, synnyttää) 1. huonolaatuinen, 
huono. 2. pahansuopa, ilkeä, kateelli- 
nen. 3. vahingollinen, huono, vaaralli- 
nen. 4, karu, hedelmätön. 5. niukka, 
kitsas (dux). 6. heikko, huono (lux). 
7. välinpitämätön. —8 a d v. 1, pahan- 
suovasti, katcellisesti. 2. niukasti, kit- 
saasti, säästeliäästi, vain vähän. -itäs, 
ätis £. 1. pahansuopuus, ilkeys, kateelli- 
suus. 2, niukkuus, kitsaus, itaruus. 

malitija, ac f. (malus) pahuus, 1lkeys, 
kavaluus, konnamaisuus. -—0sus, a, 109 
ilkeämielinen, konnamainen, kavala. 
~ ad v. malivolus ks. malevolus. 

mallejus, 7 m. vasara, moukari, kurikka. 
”0lu8, 7 m. (pieni) 1, vasara. 2. vesa. 
8. palonuoli. 

mälö (V mävolö), mälut, mälle (m a g {i s) 
volo) 1. tahtoa micluummin (in fí., 


mammja, ac f (lasten kielestä tullut) 


1. rinta. 2. utare, nisä. dem in. illa, 
m-icula, —ula, ac f.; mamilla käyte- 
lään myös hyväilysanana. —eätus ja 
—6ÖSUS, a, um J. suunirintainen. 2, rin- 
nanmuotoinen. 


manoleps, cipis, V cupis (manus, käsi, 


capio, ottaa) oik. joka ottaa käteensä 
t. haltuunsa. 1]. (valtiontilojen) ostaja. 
2. (valtionverojen ja rakennustöitten) 
urakoitsija. 3. takaaja. 4. palkka- 
paukuttajain johtaja. -ipium (V ~cu- 
pium), 57 n. 1. omaisuudenhankinta, 
kauppa. lex ~ii kauppasopimus, kauppa 
~o dare myydä; ~o accipere ostaa. 
2. omistusoikeus, hallintaoikeus. res 
mancipii csine, jota hallitaan täydellä 
omistusoikeudella, sui ~ii esse olla oma 
herransa. 3. ostettu orja, orja. Aipō 
(V —upö) 1. luovuttaa, myydä. 
e-ipätio, önis f. luovuttaminen, osto, 
myynti. 


mancus, «, um ], raajarikko, raihnas. — 


heikko. 2. viallinen, puutteellinen, vail- 
linainen;. 


acc. c. inf). 2. olla suopeamicelisempi mandjö! 1. (manus, do) oik. antaa 


(alen). 

mälobathron, ž n, (kr.) hyvänhajuinen öljy. 

mälum!, i n. omena (canum t. aureum 
kvitteni; felix sitruuna; punicum t. gra- 
nälum granaatti y. m.). (Ab ovo usque 
ad malum’, Alusta loppuun asti; — niin 
sanottiin ruokajärjestyksen mukaan.) 
malum’ ks. scur. 

malus!, a, um (k o m p. pöior, us, superl. 
pessimus, a, 11) 1. huono. — ruma 
(facies). 2. paha, huono, kurja, kehno, 
ilkeä, katala, — epäluotettava (auctor), 
— plur. (valtiollisesti) pahansuovat, 
kansanyllyttäjät. 3. huono (terveys, sää, 
maine). — paha, vaarallinen (tauti, 
myrkky). — paha, herjaava (sana). 
paha, vahingollinen, turmiollinen, vaa- 
rallinen (toimi, keino). — huono, epä- 
suotuisa, onneton, surkea (taistelu, tila, 
olo, enne). — in peius mutari muuttua 
pahemmaksi. abi in malam rem menc 
hiiteen! ('mala fido', vastoin parempaa 
tietoaan, vilpillisesti.) malum?, % n. 
1. paha, tauti, puutteellisuus, virheelli- 
syys, virhe, vika. 2. kärsimys, vaiva, 
onnettomuus, vahinko, turmio, sota. 
malum habet hänen käy pahoin. 3. ran- 
gaistus, kuritus, isku, selkäsauna, pa- 
hoinpitely. 4. kysymyksissä ja huudah- 
duksissa: hitto, perhana (esim. quac, 
malum, est ista audacial). Ad v. male, 
peius, pessimä ks. ylempää. 

mälus?, 7 í. (kr.) omenapuu. — mälus?, f 
m, 1. masto. 2. tanko, pylväs. — malva, 
ae f. malva kasvi. : 


käteen. 1. antaa haltuun, uskoa. algd 
memoriae, menti t. animis ~are panna 
t. painaa mieleensä, se Jugae -vare tur- 
vautua, lähteä pakoon. 2. antaa tehtä- 
väksi, määrätä, käskeä. -ätor, öris m. 
tehtävän alkuunpanija. —ätum, f n. 
tehtävä, toimi, määräys. in -atis dare 
antaa toimeksi sanoa. iudicium ~ali 
tuomio huonosti suoritetusta tehtävästä. 
mätus, a b1. č käskystä, määräyksestä. 


mandö?, mandi, mänsum 3. 1. purcksia. 


2. syödä. — raadoella. 


mandra, ac f. (kr.) jono, joukko (juhtia 


y. m.)). — mandragoräs, ac m. (kr.) eräs 
kasvi. 


mandäolo(r) 1. (ma nd o?) pureksia. ~us, 


š m. purcksija, ahmatti. 


mänö taipumaton subst. (mutta V a 


mani) aamu. mullo mane varhain 
aamulla. integro mane päivän koittaessa. 
— adv. aamulla, varhain. bene mane 
hyvin varhain. 


maneöd, mansi, mänsum 2. 1. jäädä, pysyä. 
— jäädä yöksi, viettää yö. 2. pysyä 


(jssak tilassa), olla olemassa, kestää, — 
pitää kiinni jstak, pysyä jssak (in 
amicitia; promissis). 3, olla odotctta- 
vana, uhata (falum alc. 4 trans. 
odottaa (hostium adventum), — uhata 
(supplicium algm). 


mänös, ium m. 1, (vainajien) henget, sie 


lut, haamut (manes plur, myös yh- 
destä). 2. Manala, maanalaiset valtiaat, 
rangaistukset. 8, ruumis, tomu 1. tuhka. 


mang|o, nis m. orjakauppias, kauppias. 


manicja — 230 — marc|eö 
mmÖNICUS, a, um kauppias-. — 01120 1, 1. sotasaalis, piällikönsaalis, sotasaaliin 
siistiä, parannella tavaraa. — —önicätus tulos. 2. saalis, ryöstö, kiskonta. 3., 
a, um siistitty, kaunistettu. — mani- (augurien — kielessä) ukkosen lyömä, 


biae = manubiac. — mäni ks. mane. 

manicia, ac f. (manus) 1, hiha. — 
käsine. 2, käsiraudat. demin. -ula, 
ac f. —ätus, a, um (pitkä)hihainen. 

manifestjus (V manu]|-), a, um (manus, 
*festus, vrt. in-festus) oik. kouraan- 
tuntuva. 1. ilmeinen, selvä. 2. syy- 
pääksi todistettu, tavattu (ekemästä 
jtak (gen). 3. jtak ilmaiseva (vitac; 
inf). —6 ja ~ō adv. ~Ārius, iF m. 
verekseltään tavattu rikoksesta. 61. 
ilmaista, tehdä selväksi. [ manifesti’, 
julistuskirja.] — manipretium ks. manu- 
pretium. 

manipulļus ja maniplus, 7? m. (manus, 
pico, vrt. im-pleo, ple-nus) 1. koural- 
linen, kimppu. 2. kourallinen sotilaita, 
manipeli (kolmannes kohortista). 3. 
joukko. -&ris, € ja ~Ārius, a, um 
manipeli-. Su bst. m. (sc. miles) taval- 

- linen sotamies. -ätim adv. manipelcit- 
tain, pienin joukoin, joukoittain. 

Manlilus, a, ten roomalainen sukunimi. — 
Koska kaksi tähän sukuun kuuluvaa 
henkilöä oli kovin ankaria, merkitsee 
eänuys, a, um myös: ankara. 

mannljus, ? m. pieni gallialainen hevonen. 
dcmin. ulus, 7 m. 

mänö 1. 1. juosta, virrata, valua, vuotaa, 
tippua, tulvia. 2. johtua, syntyä. 3. 
levitä (rumor). 4. trans. vuodattaa 
(lacrimas). 

mäns|io, önis f. (maneo) 1. jääminen, 
oleskelu. 2. oleskelupaikka, yösija, 
majatalo. 83. (IS) maatila. ~itō 1. oles- 
kella, asua. — mansträca ks. mastruca, 

mänsulös, is ja is (manus,sue-tus) 
oik. käteen tottunut. — kesy. -&faciö, 
fc, factum 3. (pass. 8110) 1. kesyt- 
tää. 2. lieventää, rauhoittaa, taltuttaa. 
3. sivistää. -&sc0, &vi, älum 3. 1. 
trans. kesyttää. 2. intr. pehmetä, 
kesyttyä, talttua, leppyä. ~ētūüdo, inis 
f. 1. kesyys. 2. lauhkeus, lempeys, 
suvaitsevaisuus. -&tus, a, um 1. kesy. 


2. lauhkea, lempeä, sävyisä, rauhallinen. 


mftä adv. 

mantöle, is n. (m an u s) käsiliina, pyyhe- 
liina. — mantellum, f n. peite. — 
manticja, ac f. selkäreppu, laukku, 
haarapussi. -—ulor 1. varastaa. 

mantiscinor 1. (epäselvä merkitys, chkä:) 
ennustaa, arvata. — mantis(sja, ac f. 
lisämaksu. mantö i. (manco) 
jäädä, odottaa. 

mannälis, € (manus) 1. käsi- (kampa, 
pussi). 2. käsin viskattu. 

manubijae (manibiae), aärum f. (man u s) 


salamanisku. -älis, ¢ saalis- (pecunia). 
~ārius, a, um saalista, etua tuottava. 

manubrium, if n (manus) kädensija, 
kahva. — manuciolus, F m. tukku. — 
manulejus, cf m. hiha. -ärius, if m. 
hihantekijä. —ätus, a, um pitkähihai- 
nen. 

mant-mittö, isř, missum 3. päästää 
käsistään, vallastaan, vapauttaa (ser- 
vum). missio, önis f. (orjan) vapautta- 
minen. — manupläris = manipularis. 

manupretium, if n. (manus,pretium, 
hinta) työpalkka; palkka, korvaus, — 
(jurid.) työn arvo. 

manus, tis f. 1. (vars. ja kuv) käsi. 
habere algd in manibus jklla on jtak 
tekeillä. est in manibus on täällä, saa- 
puvilla, läheisyydessä; ad manum esse 
olla käsillä. per manus kädestä käteen; 
käsillä. — inter manus käsillä, käsin. 
dare manus antautua, antaa perään. 
a manu (servus) yksityissihteeri. 2. val- 
taushaka. — norsun kärsä. 3. käsiala. 
4. ihmistyö, taito (canales ~~u facti}. — 
taiteilijain työ, teos. — extrema manus 
viimcistelevä työ. 5. ascellinen käsi, 
uljuus. manu forlis (henkilökohtai- 
sesti) uljas, urhoollinen. 6, käsikähmä, 
käsikahakka, taistelu. manum con- 
serere iskeä vastakkain, ryhtyä käsi- 
kähmään. — väkivalta, valta 
(manus inferre alci, vis ct manus). est 
in nosira manu on vallassamme. 
(miekkailussa) isku. 7. aseellinen joukko, 
joukko sotaväkeä. -ibus ac- 
guis discedere ratkaisemattoman taiste- 
lun jälkeen; pugnare ratkaisematta. 
8. manu mitlere ks. ylempää mannmitto. 
("Manus manum lavat'. Käsi kättä 
pesee = Toinen veclikulta puolustelee 
toista. — 'Manum de tabula! Käsi tau- 
lusta! = riittää jol] 

mapälia, ium n. (puunilainen sana) 1. 
mökki, paimentolaisteltta. 2. (koska 
tuo teltta oli ylösalaisin käännetyn 
veneen muotoinen:) ~ia facere tehdä jtak 
takaperoisesti. — (arkikieltä) heittiö. 
—- mappa, ac f. (puunilainen sana) 
1. pyyheliina, lautasliina. 2, merkinanto- 
lippu (sirkuksessa). 

Marathön/j, önis m. TKoillis-Attikassa, tais- 
telu 491) e. Kr. Adj. ius, 

marathos, f m. (kr,) saksankumina, fenkoli. 

marc|eö 2. (vrt. ruots. murken) olla 
lakastunut, kurtistunut, = hervoton, 
veltto, raukea, voimaton. +-&scö 3. 
kuihtua, veltostua, herpaantua. -—idus, 
a, um kuihtunut, herpaantunut, raukea 


marc|us — 231 — mäter 


07, öris m. 1, lahous, kuihtumus. 
2. velttous, raukcus. 

marolus, š m. moukari; demin. -ulus, 
I m. vasara (M). 

Märcus roomalainen etunimi. Märcijus, 
a, um roomalainen sukunimi. Adj. 
e-änus. 

Mardonius, if m. persialainen sotapääl- 
likkö, kaatui Plataian taistelussa 479 
c. Kr. 

mare, fs n. (saks. Mcer, ruots. mar, 
matala lahden pohjukka) 1. meri. ferrä 
marique maalla ja merellä. 2. merivesi. 
("Maria montesque polliceri', Luvata 
vaikka mitä.) 

Marela, ac f. egyptiläinen järvi. Adj. 
edis, ötidis f. ja —oOticus. 

margaritla, ac f. ja um, % n. helmi. 
("Margarceta' nimi.) 

marglo, inis m. f. (saks. Mark, ruots. 
gräns-m ark) reuna, parras, ääri, raja. 
einö 1. reunustaa, kehystää. 

marl|inus, a, um (mare) meri-, meren. 
m~a Thetis merenjumalatar Thetis. (mari- 
scus ks. edempää. — marita ks. »/aritus.] 
ewitimus (V —itumus), a, um meri-, 
meren. res ~ac l., meriasiat, sotaliik- 
keet merellä. 2, meren rannalla oleva, 
meri- (civitas). 8. muuttuvainen (mores). 
~itima, örum n. rannikkoseudut. 

mariscus, a, um: ~va (ficus) eräs viikuna- 
laji. 

maritlus, a, um 1, aviollinen, aviopuoli- 
sojen (domus). 2, viiniköynnökseen 
yhtynyt. ~us, 7 m. 1. aviomies. 2. 
kosija, sulhanen. ~a, ac f. aviovaimo, 
rouva, --älis, € avio-, 6 1. 1, nait- 
taa. — hedelmöittää. 2. sitoa viini- 
köynnöksellä, yhdistää —viiniköynnök- 
seen. 

Marius, ił m. Jugurthan ja kimbricn voit- 
taja (k. 86 e. Kr). 

marmori, oris n. (kr.) 1. 'marmori'. plur. 
marmorilajit, marmorilohkarcct. 2, kivi. 
3. marmorista tehty: marmorikuva, 
-tcos. 4, kiiltävä merenpinta. -ärius, 
it n. marmorityöntekijä. —ätus, a, um 
marmorinen, marmorilla. peitetty. —eus, 
a, um 1. marmorinen, marmori-. 2, mar- 
morinsileä, -valkea, kiiltävä, 

marra, ac f. kuokka; haka. 

Marpössjusy 1 m, vuori Paros-saarella. 
A dj. lus. — Marröäcin|i, örum m. 
samnilainen heimo Adrian meren ran- 
nalla. A dj. ~us. 

Märs, Märtis, vanhempi muoto Mävors, 
riis m.. oik. kevääntjumala (huom. Mar- 
tius mensis maaliskuu); sittemmin 1. 
sodan jumala. stella Martis kiertotähti 
Mars. 2. sotamelske, taistelu, ottelu. — 
suo (nostro etc.) Marte omin päin, itsenäi- 


| sesti. 8. sotaonni. 4. uljuus, urhoolli- 


suus. Märtifjälis, c adj. cola, ae m. 
(colo) Marsin palvoja. ~gena, ae m. 
Marsin poika, Märtijus (ja Mävortius) 
1. Marsille kuuluva, Marsille pyhitetty, 
Marsin. us mensis maaliskuu. ac 
Kalendac 1 p. maalisk., Nonae 7 p. 
maalisk., Idus ~ac 15 p. maalisk, 
Caesarin kuolinpäivä. Campus Martius 
kaupungin ja Tiberin välinen kenttä, 
jossa kansankokouksia = pidettiin ja 
ruumiinharjoituksia viljeltiin. 2. sotai- 
nen, sodan-, sodassa. 


Marsil, örum m. kansakunta Latiumissa. 


Adj. ~us ja --icus. 


marsuppium, 5? n. (kr.) rahakukkaro. 
Marsyäs, ac m. satyyri, huilunsoittaja, 


jonka Apollo voitti ja nylki. 


martjulus = marculus; demin. -iolus, 


g m. pieni vasara, — martyr, ris ja 
martyrus, £ m. marttyyri (kirk.). 


mäs, maris m. mics, miespuolinen, uros. 


— Adj. 1. urospuolinen. 2. michekäs, 
urhea. masoullus, a, um 1. mies, uros- 
puolinen. 2. michekäs, voimakas, roh- 
kea. vinus, a, um miespuolinen, 'mas- 
kuliini’. 


mässa, ac f.: (kr.} pehmeä möhkäle, ainc- 


määrä, "massa. 


Massagetae, rum m. skyyttiläiskansa 


Kaspian meren seuduilla. — Massicjus, 
f m. vuori Kampaniassa. Adj. ~us. 
esum 1 n. Massicus-viini. ~a, örum n. 
Massicuksen scutu. — Massilija, ae f. (kr.) 
nyk. Marscille. A dj. -—&nsis. — Mas- 
8ylli, ðrum (gen. myös um) heimo 
Pohjois-Afrikassa. Adj. ~us. 


mastichö, &s f. (kr.) mastiksipuun pihka. — 


mastigia, ae m. (kr.) lurjus. — ma(n)- 
sträcja, ac f. lammasnahkaturkki. -ä- 
tus, a, um mastrukapukuinen. -— 
matarja, ae f. ja ~is, is f. (kelttiläinen 
sana) heittokeihäs. — matellja, ac f. ja 
ei0, önis m, (matula) yöastia. — 
(haukkumasanana.) 


mäter|. iris f. (ruots. moder) 1. äiti, 


cmo, emä; imettäjä. mater familias 
emäntä, 2. vaimo, puoliso. 3. akka, 
muori. 4. synnyttäjä. &. emäkaupunki. 
— emä- t. synnyinmaa. 6, aidillinen 
rakkaus. 7. synty, juuri, lähde, alku. 
r-ula, ac f. hellä äiti; äiti kulta. nus, 
a, um aidin, äitinsä, aidillinen, tera, 
ae f. äidin sisar, täti. 

mäterlia, ac ja ~iēs, at. 1, aine, 
perusaine, aines. — ruoka-aine, — 
polttoaine. — rakennusaine, rakennus- 
puut, hirret, parrut. 2. aihe, esino 
(artis, sermonum). 3. alku, lähde, syy 
(seditionis). 4. taipumus, luonto, lahjat. 
e-lärius, if m. puukauppias. -iö 1. 


mäternus 


rakentaa puusta. —ior 1. kaataa puita, 
noutaa rakennuspuita, ` 

mäternus, mātertera ks. maler. 

mathēmatic|us, a, um (kr.) matemaatti- 
nen. ~us, f m. 1, matemaatikko. 
2. tähtienselittäjä. ~a, ac f. ja ~ë, čs 
f. 1. matematiikka. 2. tähtiensclitys- 
taito, astrologia. mathösis, eos ja :s f. 
matematiikka, astrologia. 

Matinus, f m. vuori Apuliassa. 

mätrieidja, ae m. (mater, caedo, sur- 
mata) &äidinmurhaaja. -ium, ii n. 
äidinmurha. — mätricula, ae f. (matrix) 
luettelo, "matrikkeli'. 

mätrimönium, ii n. (m a t c r) oik. emäntä- 
asema. 1. avioliitto. %» wm antaa 
aviovaimoksi, naittaa. in ~am ducere 
viedä aviovaimoksi, naida. 2. plur. 
aviovaimot. — mätrimus, a, wm jolla 
on äiti vielä elossa. — mätrix, (cis f. 
1. siitosemä, siitoseläin. 2. äidinkohtu. 
3. puun runko. 

mätrönla, ac f. (mater) aviovaimo, 
emäntä, rouva, puoliso, vallasnainen., 
m—älis, € aviovaimon. 

Matrona, ac f. joki Galliassa, nyk. Marne. 

mattea, ae f. (kr.) herkkupala. — matula, 
ac í. yöastia. — käytetään myös hauk- 
kumasanana. 

mätärjus, a, um (k om p. ~ior, superl, 
eissimus, harv. -—rimus) 1. kypsä 
(hedelmä). — täysikasvuinen, varttu- 
nut, kykenevä (militiae), naimaikäinen, 
kypsynyt (virgo viro), 2. iäkäs (aevi 
iältään). 3. gloria korkeimmillaan oleva; 
virtus täydellinen; seditio valmis puh- 
keamaan; actas voimakas; causa belli 
pätevä; tempus sopiva. ~am videbalur 
näytti olevan (oikea) aika. — victoria, 


praecda, laus valmis korjattavaksi. 4. 
aikainen, ennenaikainen, varhainen 
(hiems, decessio, honores). — nopea . 


(vsctoria). ~ë adv. 1. varhain, aikai- 
sin. 2, oikeaan aikaan. 3. pian, nopeasti. 
m—6€5CO, mättirui 3. 1. kypsyä. 2. varttua; 
voimistua (virtus). ~itās, ätis f, 1. kyp- 
syys. 2. täydellinen kehitys. 3. oikea 
aika. 4. säännöllinen tulo. — scelerum 
maluritas erupit rikokset ovat kypsy- 
neet ja purkautuneet. ~ğ 1.1. kypsyt- 
tää. 2. ajoissa toimittaa. 3. jouduttaa 
(ifer). 4. kiiruhtaa tekemään jtak (i n f.). 
— intr. kiirehtiä. —äte adv. kii- 
reesti, nopeasti. . 

matous, a, 11 juopunut, juovuksissa. 

Mätötja, ae f. aamun jumalatar. mätät|i- 
nus, a, um aamu- (esim. nebula), var- 
hain. ~inum, ? n. aamuhetki, aamu. 
~ein a d v. varhain. - jina, ae f. aamu- 
jumalanpalvelus (K). 

Maurjus subst. ja adv. maurilainen, 
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mediojus 


afrikkalainen. -—etänia (-itänia), ac f. 
maurilaisten maa, nyk. Marokko. Ad j. 
~us ja ~ūsius, 

Mausöllus, 7 m. Halikarnassoksen kuningas 
n. 370 e. Kr. ~êum, 7 n. hänen komea 
hautarakennuksensa. 

mävolö VY = malo — Mävors Mars. 

maxilla, ac f. m. (mala) leukapieli. 

maximö, V maxum& ad v. (maximus) 
1. enimmän; kovin, varsin, erinoma!- 
sesti. — aivan erikoisesti, varsinkin. 
2. käytetään superlatiivin muo- 
dostamiseksi, esim. maxime fidus uskol- 
lisin, maxime necessarii lähimmät suku- 
laiset. 3. urus (omnium) maxime enim- 
män kaikista (kaikesta). vel maxime 
kaikkein enimmän. quam (cum) maxime 
niin suuressa määrässä kuin suinkin, 
suurimmassa määrässä. ad hunc maxime 
modum jotenkin tällä tapaa. ut quisque 
maxime, ila maxime kuta enemmän, 
sitä enemmän, 4. myönteisenä vastauk- 
sena: immo maxime kyllä, mielelläni. -— 
maximopere ks. magnopere. — maximus 
ks. magnus. 

mazonomus, 7 m. (kr.) lihavati. 

meläbilis, « (meo) 1. jossa voi kulkea. 
2. läpi kulkeva. -ätus, &s m. kulkemi- 
nen, kulku, virta, lento, tie, rata (cachi). 
animi meatus hengitys. 

möcastor, interj., kautta Kastorin! 

möchanicus, a, um (kr.) mekaaninen, 
koneellinen. Subst. m. mekaanikko. 

möd V acc. sing. = me, 

Mödöa, ac f. Kolkhiin kuninkaan tytär, 
Jasonin puoliso, surmasi heidän lapsensa 
kostaaksensa Jasonin uskottomuuden. 

medleor 2. 1. lääkitä, parantaa (dat.). 

2. auttaa, tulla avuksi, parantaa, hel- 

pottaa, lieventää (inopiae), ns, entis 

m. parantaja, lääkäri. —öla, as f. 

parannuskeino, apu. 

Med|i, örum m. meedialaiset, persialaiset, 
partialaiset. Adj. ~us, ~icus, ~ita, 
ae f. persialainen apila. ~ia, ae m. 
maakunta Kaspian meren eteläpuolella, 
nyk. Persia. 

mediänus, a, um (medius) keskimmäi- 
nen. — mediastinus, 1 m. palvelija, 
apulainen. — medicä-, medicin-, medi- 
co(r) ks. seur. 

medicjus, a, um (medeor) lääkitsevä, 
parantava. ~us, 1 m. lääkäri. mediojö 
1. 1. parantaa. 2. tehdä terveelliseksi, 
vaikuttavaksi. 3. panna sekaan, sivellä 
jllak, kostuttaa, sekoittaa rohdoksilla. 
potio ~ata terveellinen; fruges alae 
taikayrtit; somnus -vatus taikatempuilla 
aikaansaatu. 4, myrkyttää. 5. värjätä. 
e-0r 1. parantaa, auttaa. -äbilis, € 
parannettavissa oleva. -ämen, inis n. 


— 


medietäs 


ja —ämentum, 7 n. 1, lääke, rohto. 
2. voide, laastari. 8. myrkky, myrkky- 
juoma. 4. taikakeino, taikajuoma. 5. 
värineste, väri. 6. ihoväri, kaunistus- 
keino. -ätus, äs m. taikakeino. 
medioinus, a, um lääke- (ars). medi- 

cina, ac Í., 1. (sc. ars) lääketaito. — (sc. 
res) lääke. 2, (kuv) parannuskeino 
(jtak vastaan, esim. periculorum). 3. 
kaunistuskeino. 4, (sc. officina) 1ääkä- 
rin vastaanottohuone, klinikka. 

medietäs, &afis f. 1, keskikohta. 
lisko. 

medimnjum, 7 n. ja ~us, è m. (kr.) 
medimni (52,5 litraa). 

mediö 1., muoto mediante c. abl. sub- 
stantiivi: jku välittäjänä, jnk joh- 
dosta, -sta (K). 

mediocr[is, c (medius) 1. keskinkertai- 
nen, jotenkin suuri, jotenkin hyvä 
y. m., parahiksi. 2. vähäpätöinen, alhai- 
nen. non ~is melkoinen, suuri. 3. mal- 
tillinen, vaatimaton, tyytyväinen. non 
~is korkealle pyrkivä. —iter adv. 
1. kohtalaisesti, vain vähän, jonkin ver- 
ran, non e-iley turbavit suuressa mää- 
rin, kovasti. 2, maltillisesti, rauhalli- 
sesti. —itäs, ätis f. 1. keskinkertaisuus, 
vähäpätöisyys. 2. kohtuus, kohtalai- 
suus, keskitie. ['aurea mediocritas' Hora- 
tius, kultainen keskitie.] 

Mediolän(ijum, f n. nyk. Milano. 
Mediomatrioi, örum m. gallialainen kansa 
nyk. Metzin seudulla. 

medioximus, a, tm (leikill. muodostus: 
medius, maximus) keskimmäinen, 
— meditä- ks. seur, mediterräneus ks. 
edempää. 

meäit|or 1. (vrt. ruots. m äta} 1. miettiä, 
harkita, punnita. 2. ajatella, hautoa 
jtak, aikoa, valmistautua. 83. harjoitella, 
opetella, harjoittaa alustavia opintoja. 
rätus, a um, (passiivisesti) 
harkittu, mietitty, keksitty, laskettu, 
valmisteltu. —ätö adv. tarkoin. 
e-äbundus, a, um ajatteleva, mietiske- 
levä. -ämentum, % n. valmistava har- 
joitus. -ätio, önis f. mictiskely, opis- 
kelu, valmistus, valmistava harjoitus t. 
opiskelu. 

mediterränelus, a, um (medius,terra) 
sisämaassa oleva, asuva. a, örum n. 
sisämaat, sisäosa. — meditullium, if n. 
(modius) keski, keskikohta. 

medius, a, um (ruots. mid-, mitt) 
1. keski-, väli-, keskimmäinen, keskellä, 
keskivälillä oleva, keskellä, -ltä, -lle. 
~a acies keskimmäinen taistelurintama, 
sotajoukon keskusta. locus —us uirius- 
quo kummankin välillä (keskellä) oleva 
paikka, Jocus carum regionum us 


2. puo- 
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näitten seutujen keskus. — predika- 
tiivisesti: ~o itinere keskellä 
tietä, keskellä marssia, -—um ier tenebat 
hän oli keskellä matkaansa. — (genetii- 
vin kera} idem medius pacis ct belli yhtä 
pätevä sekä rauhan cttā sodan toimiin. 
mmm complecti alqm ottaa jkta keskeltä 
ruumista, vyötäisistä. am oralionem 
interrumpero keskeyttää puhe (kesken). 
2. (ajasta) —um tempus väliaika. us 
dies puolipäivä. de ~ā nocte keskiyön 
aikana. -iis dicbus välillä olevina păi- 
vinä. ~o tempore sillä välin. ~~a actas 
keski-ikä. 3. keskivälillä oleva t. pysyvä 
(Libertas), välittävä (sententia). sc ~am 
gerere olla kumpaankaan liittymättä. 
4. epämääräinen, kaksimielinen (respon- 
sum). 5. tavallinen, kohtuullinen, koh- 
talainen (media segui). 6. puoli, puo- 
Ieksi. ('in medias res', suoraan asiaan.] 

medium, if n. 1. keski-, keskiväli, 
keskikohta. —w dici puolipäivä. medio 
moniinm keskellä vuoria. ~o campi 
keskellä kenttää. — medio temporis sillä 
välin. de ~o recedere mennä pois tieltä. 
2. julkisuus. venire in mm esiintyä 
julkisesti. in um conferre julkisesti 
ilmoittaa. c ~o tollere raivata tieltä, 
poistaa, surmata. € ~o recedere poistua, 
kuolla. verba e o sumpia jokapäiväi- 
sestä elämästä otctut. in medio sita 
(posila) kaikkien saatavissa, kaikille 
tarjona 1. alttiina. algd in ~o relinguere 
jättää sikseen, ratkaisematta. 3. yhteis- 
hyvä, in ~~vum consulere valvoa yhteistä 
hyvää. 

mödius fidius == me dius (= deus) fidius 
(sc. inveci) niin totta kuin uskollisuuden 
jumala minua auttakoon. — medix 
tuticus oskilaisten korkcin virkamies. 

medullla, ac f. ydin. -— sydän, sisin. 
demin. ~ulg, ae f. -itus a d v. sydä- 
mestä (amare). 

Mödus ks. Medi. — Medäsja, ae f. käär- 
metukkainen kivetyttävä hirviö. Ad j. 
~US. 

mefitis t. mephitis, is f. (maasta nouseva) 
löyhkä. 

Megaera, ac 1. (kr.) yksi raivottarista. — 
Megalö(n)sia, in n. Kybelen juhla 
4 p. huhtik. — Moegarja, örum n. ja ~a, 
as f. 1. kaupunki Mcgariin maakunnassa. 
2. kaupunki Sisilian itärannikolla. 

megalographia, ae f. (kr.) suuri maalaus, 
taulu. — megistänes, um m. (kr.) mahti- 
miehet. 

mehero(u)le(s) in ter j. kautta Herkuleen! 

meille = mille. — möiö 3. laskea vetensä. 

mel|, mellis n. 1. hunaja. 2. makeus, sulo, 
meum mel armaani. -—oulum, I n. 
(hyväilysanana) sulosuu. 


melancholicus — 2 


melancholicus, 7 m. (kr.) oik. musta- 
sappinen. — raskasmielinen. 

mēl'es ja mēlis, is f. näätä. eina t. 
mellina, ac f. näädännahkapussi. 

melicus, a, um (kr.) lyyrillinen. — meli- 
lötos, 7 f. (kr.) mesikkä. — melimölum, 
I n. mesiomena. — mölinum, 7n. val- 
koinen ihonväri (Mclos saaresta). 

melior ks. bonus. mölis ks. meles. 

melisphyllum, 7 n. (kr.) "mesilehti' (kasvi). 

meliusculjus, a, um (melior, melius) 
jonkin verran parempi. ~ë adv. 

mellja, ac f. (mel) mesijuoma. ~eus, .-a, 
um l. hunaja-, mesi-, hunajankaltainen. 
2. (kuv) mesimakea. (melceulum ks. 
mel) mifer, cra, erum (fero) ja —ifi- 
cus, a, um (facio) hunajaa tuottava, 
~ina’, ac Í. makeiset, nautinto, auvo. 
mitus, a, um J, hunaja-, mesimakea. 
2. suloinen, herttainen. — mellina? ks. 
meles. 

melos, plur. mel& (kr.) laulu. — Melos, 
Tf. saari Aigeian meressä, nyk. Milo. 

Melpomen&, čs f. murhenäytelmän ja lyy- 
rillisen runouden runotar. 

membränja, ac f. (membrum) 1]. ohut 
nahka, kalvo. 2. pergamentti. — (K) 
peruskirja, asiakirja. plur. kirjoitus- 
taulut. demin. -ula, ac f. 

membrjum, f n. 1, (ruumiin) jäsen. 2. 
(kokonaisuuden, csincen, lauseen, pu- 
heen) jäsen, osa, osasto. --ätim ad v. 
jäsenittäin, kappale kappaleelta, lyhyin 
lausein t. lauscosin. — 

mö-met acc. ja abl., ego-me? nomin. 

memini (men vartalon pf., vrt. mens, 
monco, ruots. minne) oik. on muis- 
tunut mieleen. 1. muistaa, pitää muis- 
tissa, ajatella, miettiä (gen., acc). 
2. on muistuttanut, maininnut (de, 
gen). ['Mcmento mori’. Muista että 
olet kuolevainen. — ‘memento’, muis- 
tutus, varoitus.) 

Memnön, onis m. tarunomainen Aitiopian 
kuningas. 

memor], memoris 1. muistava (jtak gen.). 
2. hyvin muistava, kiitollinen. — leppy- 
mätön. 3. tarkkamuistinen. 4. varovai- 
nen. 6. jstak (gen) muistuttava. 
~iter adv. muistista, ulkoa. ~ō 1. 
1. kertoa, puhua jstak, mainita. 2. muis- 
tuttaa jstak (acc.). -ähilis, € 1. aja- 
teltavissa oleva. 2. muistettava, mer- 
killinen. 3. ylistetty. -—andus, a, um 
muistettava, merkillinen, kuuluisa. —ä- 
tor, öris m. kertoja. -ätus!, a, um 
mainittu, tunnettu, merkillinen. -ä- 
tust, čs m. mainitseminen, kertomus. 

memorija, ac f. 1. muisti, muisto. 

post hominum ~am miesmuistiin, ~ae 
prodere, tradere oik. jättää muistolle, 
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mönsja 


kertoa. 2. tietoisuus (sceleris), ajatus 
(periculm. 3. aika (nosträ memoriä, 
philosophi huius ~ac nykyajan filoso- 
fit). 4, maininta, kertomus, perimätieto, 
historia. algd prodere ~ā suullisesti 
esittää. 5. muistiinpanokirja, muistel- 
mat. 6. kyky muistaa, muisti. ae 
mandare painaa mieleen. jä excedere 
hävitä muistista, deponere algd ~â 
unohtaa. ['promemoria' muistiinpano- 
luettelo.) ~lis, c: /bellus muistiinpano- 
kirja. -äles t. -älia, im muistelma!. 
~o0la, ac £ heikko muisti. — memori- 
ter ja memorö ks. memor. 

Memphlis, idis (acc. m, in, ab). 1) f. 
kaupunki IKeski-Egyptissä. Adj. ~i- 
tös, ae, tis, idis f., —iticus. — Menan- 
der, dr? m. attikalainen huvinäytelmien 
kirjoittaja (342—290 e Kr.). — Menapii, 
örum m, gallialainen kansa Maasin ja 
Schelden välillä. 

menda ks. mendum. — mendic- ks. seur. 

mendläx, äcis (vrt. mentior) 1, valhcelli- 


nen, vale-. 2. petollinen. — väärä, 
keksitty. 3. jäljitelty, mukailtu. —ä- 
cium, if n. ]. valhe. — keksintö. — 


2. (aistimien) crchdys, hairahdus. dc- 
min. --äciuneulum, fn. -äceiloguus, 
a, um (loquor) valheellinen, valeh- 
televa. 

mendiclus, a, um 1, perin köyhä. 2. kurja. 
Subst. m. kerjäläinen, ~ë adv, 
niukalti. ~ō ja ~or 1. kerjätä, kulkea 
kerjäämässä. —äbulum, 7 n. kerjäläi- 
nen. -ätio, önis f. kerjääminen. -itäs, 
ätis f. köyhyys, kurjuus. ulus, a, um 


kerjäläis-. 

mend|um, ë n. ja ~a, ac f. (ruumiin) vika; 
(kirjoitus)virhe. — hairahdus. -öÖsus, 
a, um viallinen, virheellinon, väärä. 


0sö ad v. virheellisesti, 

Meneläus, € m. Spartan kuningas, Helenan 
puoliso. 

mäöns, mentis f. 1. henki, ymmärrys, järki. 
ajatus. suac mentis esse olla järjissään. 
2. (valtion) siclu, olemus. 8, harkinta, 
ajattelu. 4. ajatus, mieli, mielipide. 
5. tarkoitus, tahto, aie (hac mente}. 
in mentem mihi venil yes 
(de re, rei) johtuu mieleeni, käsitän 
6. mieli, mieliala (militum). — ajatus- 
kanta, luonne, sydän. mens animi 
miclenlaatu. 7, rohkeus (mentes de- 
mittunt). [Mens sana in corpore sano’. 
Terve siclu terveessä ruumiissa.] 

mönsja, ac f. 1. pöytä. 2, ateria, ruoka, 
ruokalaji. 3. myyntipöytä, uhripöytä, 
vaihtajanpöytä. 4. (K) tulot. --ärius, 
a, um vaihtajan, rahastonhoitajan, raha- 
asiain. Subst, m. rahanvaihtaja, 
pankkimies. —ula, ae f. pieni pöytä. 


mänslio 


möns!io, önis í. (mötior, mensus) mit- 
taaminen. ~or, öris m. 1. mittaaja, 
maanmittari. 2, rakentaja. —ära, ae i. 
J. mittaus. ~a ex aqua vesikellolait- 
teella, 2. mitta (jolla mitataan). 3. mitta: 
pituus, suuruus, paksuus, laajuus. 4. 
arvokkuus. 5. laatu, luonne. 

mönslis, is (gen. p). um, ium, uum) m. 
kuukausi. (mönsor ks. mensio.) —truä- 
lis, € ja —truus, a, um kuukautinen, 
yhden kuukauden kestävä, yhdeksi kuu- 
kaudeksi. -—truum, £ n. 1. kuukauden 

* muona. 2. (naisten) kuukautiset. 

mönsula ks. mensa. — mënsüra ks. mensio. 
— mentf(hja, ac f. minttu. 

mentio, önis f. (vrt. mens) 1. mainitsemi- 
nen, puhe. 2. chdotus. ~onem jacere 
(gen, de) mainita, ottaa puhceksi, 
ehdottaa. incidere in ~em joutua puhu- 
maan, ` 

mentlior 4. (vrt. mens, mentis) oik. har- 
kitsemalla keksiä. 1., keksiä, sepustaa, 
valhetellen esittää. — valehdella, pet- 
tää. 2. valhecllisesti sepustaa, väittää, 
petollisesti luvata, uskotella, kuvitella, 
rikkoa sanansa. 3. petollisesti omaksua, 
olla olevinansa. —iöns, tenlis m. virhe- 
päätelmä. tus, a, um (pass. kek- 
sitty, väärä, petollinen. — mentula, ac 
f. siitin. 

mentum, 7 n. leuka. — leukapatta. 

meö 1. kulkea, liikkua, (joki:) juosta. 

meö-pte == meğ -+ vahvistuspartilkeli 
pie. — mephitis ks. mcfitis. 

meräojus, a, um (m cru s) puhdas, sekoit- 


tamaton, —väärentäimätön. demin, 
~nlus, a, um. 

mercäjbilis, c (mercor) ostettavissa 
(oleva). tor, öris m. kauppamies, 


tukkukauppias, ostelija. —ftörius, a, um 
kauppa- (navis). -töra, ae f. kauppa. 
e-tus, äs m. 1. kauppa, kaupanteko, 
osto ja myynti. 2. markkinat, 
mercöd-, mercenn- ks. secur, 
merclös, ödis f. (merx, mercis) 1 

palkka, palkkio, soturin palkka, maksu. 
— syntiraha. 2. hinta = ehto. 8, vaiva, 
4, palkka = a) rangaistus == b) oppi- 
raha, vahinko. &. vuokra, tulo, korko. 
e-därius, if m. palkanantaja. ~ëdula, 
ae f. 1. vähäinen palkka. 2. vähäinen 
tulo. 

mercennärins, a, um 
vuokrattu, maksettu, palkattu, pes- 
tattu. Subst. m, palkkalainen, työ- 
mies. — mercimõnium, if n. (merx, 
mercis), tavara. mercis ks, merx. 

merc|or 1. harjoittaa kauppaa. — 
ostaa. — maksaa. —ätus!, a, um, myös 
pass. ostettu. Subst. -ätus', üs, 
ks. edeltä mercabilis. 
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(< mercedn-) 


merulja 


Mercuri|us, if m. (mer x, mercis) kau- 
pan jumala; sittemmin myös == kreik- 
kalaisten Hermes. -älis, e: -ales viri 
runoilijat, koska Hermes-Mercurius oli 
lyyran keksijä. -älös, inm m. Roo- 


massa — kauppakunnan muodostaneet 
kauppiaat. 
merda, ac i, lanta. — merenda, ac f. 


iltapäivä-ateria. 

mere, merult 2. ja mereor, meritus 2. 
1. ansaita, hankkia, saavuttaa, saada. 
2. oik. ansaita palkkaa sotapalveluksella: 
tehdä sotapalvelusta, olla sotilaana.* 3. 
tehdä itsensä jtak ansainnecksi, vaatia 
itselleen kuuluvana, tchdä itsensä jnk 
arvoiseksi (pracmia, fidem). 4. (enim- 
mäkseen depon.) hankkia itselleen 
ansiota jkn suhteen (de abl., optime de 
re publica), tehdä jklle palvelusta. — 
ansaita (poenam), tehdä itsensä syy- 
pääksi jhk (scelws), saada osakseen, 
joutua jhk (odimm). meritus, a, um 
1. ansaittu, jllek tuleva, oikea. 2. itsel- 
leen ansiota hankkinut, ansioitunut. 

meretri|x, Icis f. (merco) portto. de- 
min, ~cula, ae f. ~cius, a, une porton. 
Subst. n. porton ammatti. 

merg|es, ilis f. lyhde, kupo. ae, ärum f. 
1, viljahanko. 2. iskut. 

mergl|ö, mersi, mersim 3. 1. upottaa, 
vajottaa. — ylittää. — pass. upota. 
sidera laskea. vino sommogue mersus 
painunut. 2. painaa, kätkeä. 3. syöstä 
(alqm malis}, ~us, 1 m. sukeltaja (vesi- 
lintu). 

meridilös, & m. (medius, dies) 1. 
puolipäivä, puolipäivän aika. 2. etelä 
(missä aurinko on puolenpäivän aikaan). 
~Änus, a, um 1, puolenpäivän (tempus). 
2. eteläinen, circulus us päivän- 
tasaaja. -ätio, önis f. päivällisuni. 
~Ar) 1. nukkua päivällisunta. 

meritlum, 1 n. (merco) 1. ansio, palkka, 
2. kiitettävä teko, palvelus, hyvä työ. 
3. tuottamus, syyllisyys. non meo ~~o 
minun syyttäni., ~o alcis jkn ansiosta 
t. toimesta. 4. arvo, merkitys. 6! 
adv.(superl -issimö) ansiosta, täy- 
della syyllä. 0? 1. ansaita, tuottaa. 
e Örius, a, um maksettu, palkattu, vuok- 
rattu. --örium, İF n. vuokra-asunto, 
vuokrakylpylä. meritus ks. merco. 

meroj, önis m. (m eru m) juoppo. ~bibus, 
a, um (bibo, juoda) ryypiskelevä. — 
mers = merx. — merops, opas i. (kr.) 
mehiläishaukka. 

mersö 1. (mergo, mersumi) upottaa, 
vajottaa (jhk abl). pass. syöksyä 
jhk (undis). 

merulja, ae f. rastas. ~eus, G, tua rastaan- 
värinen, 


merus 


merus, «, um l, puhdas, sckoittamaton. 
2. väärentämätön, oikea. 8. aito, pal- 
jas, pelkkä, täysi (segmitics, scelera). 
merum, 7 n. sekoittamaton viini. super 
mo juomingeissa, 

merx (V mers ja mercis) f. 1, tavara. 
2. 1eikill. henkilöstä: mala mers. 

mesochorus, 7 m. (kr,) palkattujen kätten- 
taputtajain johtaja. 

Messalla t. Messäla, ac m. Valerius M. 
Corvinus eli Augustuksen aikana, etevä 
puhuja ja runoilija, Tibulluksen suo- 
sija. — Messalina, ac f. keis. Claudiuksen 
puoliso. 

messlis, is (V acc. im) í. (meto, m cs- 
sum) 1, viljan korjuu. 2. (vars. ja 
kuv.) sato. 3. korjuunaika. or, ris 
m. niittäjä, elonleikkaaja. -örius, a, 
um elonleikkuu-. 

-met persoona- ja possessiivipronomineihin 
liittyneenä vahvistaa merkityksen, esim. 
memei minua itseäni. nosmet me (meitä) 
itse(ämme)., meämet culpä omasta syys- 
täni. 

mötja, ac f. 1. keila, kartio. 2. suippo- 
patsas, kääntöpatsas (sirkuksessa). 3. 
käännekohta, paikka. 4. loppu, raja, 
määrä (avi, mortis) demin. -ula, 
ae i. pieni suippopatsas. 

metallum, f n. (kr.) 1. metalli. 2. (tav. 
plur) vuorikaivos. damnare in mum 
tuomita kaivostyöhön. ['mitali'.j 

metamorphoösis, is ja cos f. (kr.) muutos. — 
metaphora, ac f. (kr.) kuvaannollinen 
lausetapa. 

mötätlio, önis f. (metor) mittaaminen, 
viitoittaminen. or, öris m. mittaaja, 
paaluttaja, viitoittaja 

methodius, f f. (kr.) menetelmä. -ium, 
17 n. (chkä:) eksyttäminen. — meticu- 
lösus ks. metuculosus. 

mötior, mensus, metiri 4. 1, mitata, jaella. 
2. taivaltaa halki, pitkin. 3. (mielessään 
mitata) arvioida, arvostella. — mensus 
myös pass. 

metö, (»messem feci), messum 3. 1. leikata, 
niittää, korjata. 2. keritä, poimia. 
3. (kuv.) niittää, kaataa {alqm gladio, 
Orcus meti). [Ut sementem feceris, 
ita metes’ Cicero. Niinkuin olet kylvä- 
nyt, saat niittaa.] 

metöposcopus, f m. (kr.) otsan piirteitten 
selittäjä. 

mötor 1. (meta) mitata, paaluttaa, vii- 
toittaa; mäölälus usein pass. mitattu. 

metröta, ac f. (kr.) vetomitta, (suunnilleen) 
tynnyri. — metricus, a, um mitta-, met- 
rillinen. — mötropolis, fs f. emäkaupunki, 
pääkaupunki. — metrum, f n. runo- 
mitta. — mötula ks. meta. 

metjus, čs m. 1. pelko (gen. obi. alcis 
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Mmöitus 


t. ab, ex t adj, esim. ~us yegius 
kuninkaihin nähden). plur. pelon tun- 
teet. 2. pelon esine. — uhkaava tila. 
mmieulösus, a, m l, peloissaan oleva. 
2. peloittava. 

metu|ö, x? 3. 1. pelätä, olla pelois- 
saan, huolissaan jkn t. jnk puolesta 
(alci, de vita sua), pelätä jkn vuoksi, 
ikta (ab hoste). 2. trans. pelätä (algm; 
insidias; ne että, ut, ze non ettei), — 
in £{:in kera: epäröidä, varoa; olla sal- 
limatta cttä, olla tahtomatta että jk 
tapahtuisi (solvi). —6&ns, entis pelkäävä 


(legum). ~endus, a wm peloittava, 
uhkaava, hirveä. — mötula ks. meta. 


meus, a, um (vok. mi ja meus; pl. gen. 
V meum, dat. V 75) minun. — plur, 
m ei omaiseni, orjani. plur., mea omat- 
suuteni. — ca iniuria a) minun vää- 
ryyteni, b) vääryys minua kohtaan. -— 
meum esse puto katson asiakseni, vel- 
vollisuudekseni. 

micla, ac f. 1. murunen, race. mica salis 
rahtunen ymmärrystä, järkeä. 2. pieni 
ruokasali. --ärius, 2? m. joka korjaa 
murutkin, 

micö, mien? 1. 1. sykähdellä, värähdellä, 
heilahtaa, 2. (sormipelissä) nopeasti ojen- 
taa sormensa (ja antaa arvata sormien 
luku), pelata sormipeliä. 8. väalähdellä, 
loistaa, välkkyä (gladii). 

mictus, ñs m. (mingo) veden heittäminen. 

migrlö 1. 1. muuttaa pois, siirtyä, lähteä. 
ex vita kuolla. — muuttua. 2. trans. 
hankkia pois, siirtää. 3. rikkoa (ins), 
loukata. --ätio, nis f. 1. muutto, siir- 

* tyminen. 2, sanan siirtyminen toiseen 
merkitykseen. * 

miles, militis m. ]. sotamies, sotilas. — 
jalkamies. 2. kollekt. sotaväki, sota- 
joukko, michistö. 3. sotamies (lauta- 
pelissä). 4. (naispuolisesta olennosta) 
seuralainen. [Milötus ks. edempää. -— 
milia, mile ks. edempää mille] mili- 
tjäris, € sotilas-, sotilaan, sota-, sodan, 
"sotajoukon. — sotaisa. res ~aris sota- 
asiat, sotatoimet. ratio yei ~aris sota- 
taidon teoria t. säännöt, sotataito. 
eärös, ium m. sotilaat. Aris, is m. 
(K) aatelismies. -äriter ad v. sotilaan 
tapaan. 

militia, ae f. 1, sotapalvelus, kenttä- 

palvelus. — palvelus. 2, sotaretki, sota. 
3. sotaväki, sotamichet. domi militiae- 
que rauhassa ja sodassa. militjö 1. 
1. tehdä sotapalvelusta, olla sotamie- 
henä. 2. palvella. -—ant&s, ium m. sota- 
michet. 

Milöltus, % f. suuri kaupunki Vähän. 
Aasian länsirannikolla, Adj. -sius ja 
möiis, idis i. 


milium 


milium, if n. hirssi (viljalaji). 

millje (mile) 1. tuhat; tav. adj., esim. 
mille passus. harv. su bst., esim. mille 
passuum oik. tuhatluku. plur. miia, 
ium n. tuhatluvut, esim. dio milia pas- 
suum 2,000 askelta. 2. mille tuhat 
askelta, penikulma (noin 1,5 km). 3. mille 
tuhannet, lukemattomat. ['pro mille’ 
tuhatta kohti, 1/,, prosenttia.] --6simus, 
a, um tuhannes. -iärius, a, 1 tuhat-, 
tuhatjalkainen. —iärium, i n. 1. peni- 
kulmapatsas. 2. penikulma. —i&(nis 
adv. tuhannesti, lukemaitomat ker- 
rat s 

milujus '(milvus), 7:;m. J. haarahaukka. 
2. eräs petokala. milva, ae f. haukkuma- 
sanana. Adj. ~inus. ~ina, ae fí. 
kova nälkä. 

mimijus, 7 m. (kr) 1, miiminäyttelijä. 
2. miiminäytelmä (jossa kasvojen ilmeillä 
esitettiin tunteita), ilveily. 83. (kuv) 
ilveily, hullutus. ~a, ac f. miimillinen 
näyttelijätär. -ärius, a, um miimilli- 
nen, näyttelijä-. —iambi, 'örnwm mimi- 
jambit, jambisella runomitalla kirjoite- 
tut kuvailut jokapäiväisestä elämästä. 
~icus, a, um 1, miimillinen, näyttelijän. 
2. liioiteltu, riemakas. 3. näennäinen, 
mitätön. ~icē ad v. ~ula, ac f. (pikku) 
näyttelijätär. 

mina, ac f. (kr.) 1. kreikkalainen paino. 
2. rahamäärä = 100 attikalaista drak- 
maa (nykyään noin 1,000 Smk.). — 
mina auri noin 5 kertaa enemmän. 

minjae, arm í. 1. (muurin) sakarat. 
2. uhkaukset, uhka. är, acis f. 1. ulko- 
neva, jyrkästi kohoava. 2. uhkaava. 
eätiäe, arum f. uhkaukset. -aciter 
adv. --anter (minor) uhkauksilla, 
uhkaavasti. mineö 2. kohota. 

Minerva, ac f. 1, viisauden, taiteitten, 
käsityön ja ticteitten jumalatar. 
invitä Minervä vastoin Minervan tahtoa, 
ilman luontaista taipumusta. — sus 
Minervam (docef) tyhmä tahtoo opet- 
taa viisasta. pingut (crassa) Minervä 
hitaalla (jokapäiväisellä) järjellä. 2. keh- 
ruu. 3, oliivipuu. 

ming, minsi, mTnclum ja miclum 3. heit- 
tää velensä, 

miniä- ks. cdempää minin., — minimö 
ks. parum. minimus ks. parvus. 

minis|ter, ir? m. (min, vrt. min-or, 
+ komparatiivipääte is-ter) 1. pal- 
velija, apulainen. -/er vini juoman- 
laskija. tri imperii vickamichet, apu- 
laiset. 2. auttaja, edistäjä, —iri legum 
lakien käyttäjät, soveltajat. ri ser- 
monum välittäjät. ['ministeri'.] te- 
rium, îl n. 1. palvelus, virka, askarc, 
toimi, hallinta. 2. palvelijat, apulaiset. 


—— 
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mir|us 


mettä, ae f. palvelijatar, apulainen. 
minis|trö 1. 1. palvella, passata, tarjota. 
2. toimittaa, huolehtia jstak (dat. t. 


ace). 3, hankkia, tarjota (platanus 
uwmbram). -trätor, ris m. 1. palvelija, 
passari. 2. avustaja, neuvonantaja. 
eeträtrix, cis f, apulainen. — minit- 
ks. minor!. 

minilum, ¿f n. mönjä. -äceus, -ätus, 
e-ätulus, a, um mönjänkarvainen, 
punainen, 


minö 1. ajaa pois (asinum). 

min|or' 1. (vrt. minac) 1. ulota, kohota. 
2. uhata (alci algd). 3. kerskaten luvata. 
e-äto(r) 1. uhata (alci morlem). itä- 
bundus, a, um uhkaava, uhaten, — 
minor?: parvus sanan kompar., 

Minös, öis (a c c. myös ğa) m. tarunomainen 
Kreetan kuningas, rakensi labyrintin; 
kuoltuaan tuomarina Manalassa. Ad j. 
möli)us ja ~ōis, idis f. Minötaurus, 
T m. hirviö, joka asuskeli labyrintissä. — 
Minturnjae, rum f. kaupunki Latiu- 
missa. A d j- rmönsis. 

minumus V = minimus. 

minuð, «1, tum 3. (vrt. min-or, min- 
imus, mots. min-dre, min-st), 

* 1. vähentää. — lyödä t. hakata kappa- 
leiksi, 2, vähentää, alentaa, heikontaa, 
supistaa. religionem loukata; opinionem 
vastustaa; controversias lieventää, rajoit- 
taa. 3S.intr.,, pass. ja se re vähetä, 
aleta. minöätus ks, edempää. 

minust, a, um kaljuvatsainen. — minus]|* 
ks. parvus. -culus, a, um pienehkö. 

minät|us, a, um (min uo verbin ptc. pf.) 
oik. vähennetty. 1. pieni, vähäinen, 
vähäpätöinen, 2. turhanpäiväinen, pik- 
kumainen, turhantarkka. ['minuutti'.] 
m~ adv. 1. pienessä muodossa; pieniin 
osiin; pienimpään asti. 2. pikkumaisesti, 
turhantarkasti, saivartelevasti. 
älis n. hakattu ruoka. lis, e vähä- 
pätöinen. -älia, ium n. pikkuesinect. 
~ātim adv. 1, pieniksi kappaleiksi; 
kappaleittain. 2. vähitellen. ~ig, ae f. 
pieni osa, pienuus, vähäpätöisyys. im 
ad v. pieniksi kappaleiksi, io, önis f. 
vähentäminen. --ulus, a, um aivan 
pieni. 

mirjus, a, um ihmecllinen, kummastut- 
tava, outo, merkillinen, erinomainen. 
Anm quam t. ~am guantum erinomai- 
sessa määrässä. ~am ni t. nisi olisi 
kumma jos ci, hyvin luultavaa on että. 
guid mirum? mitä kummaa? tietysti. 
mum quin ihmeellistä ettei, eihän toki 
(ironisesti). ~ë adv. 

mirjor 1. 1, ihmetellä, kummaksua 

(jtak acc, ace. c. inf). — ilmaista 
ihmettelynsä. 2. ihailla. ähilis, s 


mis 


1. ihmeellinen, kummallinen, omituinen. 
2. ihmeteltävä, erinomainen. -äbiliter 
ad v. -äbundus, a, wm täynnä ihmect- 
telyä, suuresti ihmettelevä. --äeulus, 
a, um ihmeellisen ruma. -äculum, f n. 
ihme. kumma, ihmeellinen tapahtuma. 
plur. ihmeelliset hahmot, kummituk- 
set; ihmeelliset miclipiteet. — esse alci 
mo herältää jka kummastusta. ~an- 
dus, a, um ihmeteltävä. -ätio, önis f. 
ihmettely. -ätor, öris m. ja -ätrix, 
cis f. ihmettelijä. 

miritic|us, a, um (mirus, facio} 
1. ihmeteltävä, erinomainen. 2. kum- 
mallinen. ~ë adv. — mirimodis 
(modus) ihmeteltävällä tavalla. 
mis V meus sanan dat. plur — mit- 
millö = »urmillo. 
misargyridös, ae m, (kr.) rahanvihaaja; 
(iron.) koronkiskoja. 
misceö, miscui, mixtum 2. (saks. mischen) 
1 sekoittaa. — sekoittamalla valmistaa 
(juoma). — (kuv.) sekoittaa toinen toi- 
seen {dat}, sotkea keskenään (falsa 
veris). 2. yhdistää jhk (civitatem nobis; 
utile dulci), me miscet dis liittää minut 
jumalien joukkoon, saattaa jumalien 
pariin, cerlamina ~ere antautua taiste- 
luihin. — pass. yhtyä. 3. sckoittaa, 
hämmentää, saattaa hämmennyksiin, 
epäjärjestykseen, sekasortoon (rem piui- 
blicam). pontum myllertää. moenia luctu 
~ere hämmentäen täyttää. pass, 
täyttyä. 4 herättää, synnyttää (mofum 
animi). incendia sytyttää tuli. 

miscjellus ja --elläneus, a, um sekoi- 
tettu, kaikenlainen. ix, fcis (ehkä) 
puoleksi jtak tekevä. 
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(tum 2. tuntea sääliä, sääliä, jkn on 
sääli jkta (gen.), armahtaa. — im- 
pers. misere! ja misereluv me minun 
on t. tulee sääli (alcis t. alcis ret), jkta 
säälittää jk. mscö" ja impers. 
mwescit = edellinen verbi. 


missja, ac f. (mitto, missus} 1. pois 


laskeminen (M). 2. (kirk.) messu. le, 
is n. (kirk.) messukirja. -icius, a, m 
sotapalveluksesta vapautettu. —iculö 1. 
lähetellä. —-ilis, € hcitto-, linko-, res 
~les keisarin kansalle jakamat lah- 
jat. ile, is n. heittoase, nuoli. io, 
önis Í. 1. lähettäminen, 2. irti laskemi- 
nen, vapautus. 8. ero sotapalveluksesta, 
loma. 4. (eladiaattorien) vapautus esiin- 
tymästä, armahdus. 5. päättyminen, 
loppu (ludorum). —itö 1, uscin t. uudes- 
taan lähettää. --us!, ts m. 1, lähettä- 
minen, 2. heitto, ammus. 3. (gladiaat- 
torien ja kilpailuvaunujen) esiintymis- 
kerta. 4. (ateriassa) ruokalajit. -ust, 
T m, (M ja IK) lähettiläs. 


mitellja, ac f. (mitra sanan demin.) 


päänkääre. «vita cena upea ateria, jossa 
vieraat käyttivät isännän lahjoittamia 
silkkisiä päänkääreitä. 


mit|is, € 1. (vars. ja kuv.) pehmeä, kuoh- 


kea. 2. vieno, mieto, lempeä. 3. kesy. 
~e adv. ~ëscë 3. 1, pehmetä, tulla 
lempeäksi. — kypsyä. — lauhtua (fri- 
gora). 2. tulla kesyksi, taltlua, leppyä. 
-ificö 1. (facio) 1. pehmittää, sulat- 
taa (cibum). 2. kesyttää. -igö 1. 
1. pehmentää, kypsentää, möyhentää. 
2. lieventää (laborem); lauhduttaa, tyyn- 
nyttää, lepyttää. -igätio, önis f. lauh- 
duttaminen. 


misellus, a, um (miser) kurja, onneton, mitr|a, ae f. kääritty päähine, mitra, tur- 
raukka. baani. — (K) piispan hiippa. -ätus, 
Misönum, 7 n. niemckc ja kaupunki Baiaen a, um mitrapäinen, 
luona Kampaniassa. mittö, misl, missum 3. A. 1. lähettää. 
miserj, era, crum (komp. --erior, su- — ajaa. — heittää, viskata, lingota, 


perl. ~errimus} viheliäinen, vaivainen, 
onneton, surkuteltava, surkea, valitet- 
tava, kurja. — sairas. ~ adv, ~iter 
adv. kurjasti. ~ia, ae f. 1, kurjuus, 
surkeus, hätä, onnettomuus. 2. vaiva, 
kärsimys. 3, tuska. -icors, fcordis 
(cor, cordis) helläsydäminen, arme- 
lias, sääliväinen. -jcordia, ac f. sääli, 
sääliväisyys, myötätuntoisuus, armeliai- 
suus, armahdus. : 

miserjor 1. 1. surkutella, valittaa. 
2. tuntea sääliä. -äbilis, € 1. surkute!- 
tava, säälittävä, kurja. 2. valittava, 
surkea, -ähbiliter a d v. ~andus, a, um 
surkuteltava, valitettava. --ätio, önis 
Í. 1, surkuttelu, sääli. 2, liikuttava esi- 
tys t. kuvaus. 

miser|eor, miseritus 2., V misereö, ui, 


se re heittäytyä, syöksyä. — alci 
auxilio eere lähettää jklle avuksi. — 
alqm in possessionom --ere panna omis- 
tajaksi, päästää hallitsemaan. — ceniu- 
rias in sujfragia ~ere antaa äänestää, 
alci mentem ~ere johtaa mieleen, neu- 
voa. — tesseras ~ere viskata arpaa, 
(K) sortes. — sui timoris signa näyttää, 
antaa. 2. lähettää sanoma, antaa käsky; 
määräys, ilmoittaa (acc, c. inf., ul). 
3. laskea itsestään; antaa kuulua (ääni), 
kohottaa (äänensä). — antaa virrata; 
pass. virrata, vuotaa. 4, tuottaa. — 
valmistaa. 

B. 1, laskea (irti), antaa menna, 
päästää. — lakkauttaa, luopua jstak 
(odium, curas). missam facere iram; 
missas facere honores. 2, jattaa sikseen, 
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olla käyttämättä (ambages), jättää jtak 
tekemättä (mitto illud dicere). 3. olla 
puhumatta jstak, jättää mainitsematta, 
sivuuttaa (mitto proclia, mitto quod sen 
seikan että). missum jacere sivuuttaa. 
4. (kilparadalla) laskea (vaunut) lähte- 
mään, lähettää. §. päästää hajalle, 
lopettaa (kokous). 6. antaa cro, antaa 


mennä (vaimo, sotamichet, palvelijat 


y. M), tavall. missum facere. 7. vapaut- 
taa. (vankeudesta), laskea vapaaksi 
(orja). 8. panna (M). 

mitulus, 7 m (kr.) syötävä simpukka. 

mixtjum, ?% n. (misceo, m ix tu m) sckoi- 
tus, vedellä sekoitettu viini, ~üra, ae f. 
sekoitus. — yhdistys. 

Mn&mosynö, čs f. (kr.) muisti. — runotta- 
rien äiti mnömosynum, f n. (kr) 
muistomerkki, 

möhiliis, e (< *movibilis, moveo) 
1. liikkuva, nopea, vilkas. 2. taipuvai- 
nen, altis vaikutuksille, epävakainen, 
häilyväinen. -iter adv. -itäs, &ätis 
1. 1, liikkuvaisuus, nopeus. — vilkkaus. 
2. epävakaisuus, — huikentelevaisuus. 
~it 1. tehdä liikkuvaksi, vilkkaaksi. 

moderjor, V moderö, 1. (modus) oik. 
panna määrä: 1. hallita, hillitä. 2. 
ohjata, suunnata, määrätä (dat. t. 
acc). fidem ohjata (= soittaa) lyyran 
kieliä. --äbilis, e hillitty, kohtuullinen, 
~āmen, inis n. 1. ohjaus, johto. 2. perä- 
sin, -ätim adv. vähitellen. -ätio, 
önis f. 1, ohjaus, säännöstely. — hal- 
linta. 2. kohtuullisuus, kohtuus, maltil- 
lisuus, maltti, säädyllisyys, hillintä 
(animi). 3. sääliväisyys, lempeys. 4. 
(retor.) oikea määrä, oikea suhde, tai- 
teenmukainen käyttö (numerorum pol- 
jennon, vocis sävelen). -ätor, oris m., 
eätrix, Teis f. hillitsijä, hallitsija, oh- 
jaaja, määrääjä. -ätus, a, um 1. koh- 
tuullinen, maltillinen, kiihkoton, tyyni. 
2. kohtalainen, säädyllinen. ~ãtě a d v. 

modernus, a, um (modo juuri nyt, ja 
liite ernus, kuten hodi-ernus) uusi 
n. 

modestjus, a, um (modus, vrt. modero) 
1. kohtuullinen, maltillinen, tyyni, lem- 
peä. 2. säädyllinen, sävyisä, vaatima- 
ton. 3. siivo, siveä, siveellinen. 4, lain- 
kuuliainen. ~ ad v., ~ia, ac f, 1. koh- 
tnullisuus, maltilisuus, säädyllisyys, lem- 
peys. 2. sävyisyys, vaatimattomuus. 
3. lainkuuliaisuus, sotakuri, kuri. 4. 
siveys, kunniallisuus. 5. kohtuus, koh- 
talainen ankaruus, lauhkeus (Atemis), 
6. (filos.) mukautuminen. — modiälis 
ks. modius. 

modiocjas, a um (modus) 1. kohtuulli- 
nen, kohtalainen, sopiva. 2. vähäinen, 


pieni, vähäpätöinen, vaatimaton. non 
modicus hyvin iso. us originis alhaista 
sukuperää. 3. säädyllinen, kohtuullinen, 
kiihkoton, maltillinen. 4, vaatimaton, 
sävyisä. ~ adv, 

modificlö 1. (modus, facio) 1. oikein 
mitata. 2. muuttaa (toisenlaiseksi), muo- 
vailla. ~or 1. mitata, asettaa määrä, 
raja. --ätio, önis f. oikean mitan mää- 
rääminen. 

modijus, if m. (modus) viljamitta (8,75 
litraa). Adj. -älis, c. 

modo (ja modö) a d v. (modus) oik. koh- 
tuudella. — 1, ainoastaan, vain, yksin. 
— kieltävässä lauseessa! edes. non 
modo — sed (verum) ctiam ci ainoas- 
taan — vaan myös (-kin). non modo 
non — (sed) eliam ci ainoastaan ei — 
vaan vieläpä. non modo (non) — sed 
ne quidem ci ainoastaan ei — vaan 
vieläpä ci. ne-guidem (t. nullus, nihil) — 
non modo ci edes (ei kukaan, ei mikään) 
— saatikka sitten. 2. toivomuksissa ja 
kehoituksissa; vain (modo facl vide 
modol). 3, chtolauscissa: jos vain, kun- 
han vain (c. coni). 4. (ajasta) juuri 
nyt. — vast'ikään, hiljakkoin. — heti. 
5. modo-— modo milloin — milloin, vå- 
liin — väliin. . 

moduljus, ? m. (modus) 1, mitta, mitta- 
kaava, perusmitta. 2. poljento, sävelmä. 
~or 1. 1. mitata, poljennon mukaan 
mitata. 2. laulaa t, soittaa (tahdissa). 
— pass. -ätus!, a um soitettu. 
eeätus?, a, um tahdinmukainen, soin- 
nukas. -ämen, inis n. sävelmä, sulo- 
sointu. -ätio, önis f. 1, mitta. 2. pol- 
jento, tahti. -ätor, öris m. säveltäjä. 

modus, 7 m. (ruots, m å t t) 1, mitta, suu- 
ruus, paljous, pituus, koko. pro modo , 
suhteessa. 2. tahti, sävel. 3. mitta, 
raja, loppu (~um facero irae). 4, kob- 
tuullisuus, itsehillintä. — kohtuus. 5. 
sääntö, ohje, määräys. in um venti 
kuten tuuli ohjaa. 6. tapa, laji, belli 
modi vaiheet, — ad hunc modum tällä 
tapaa, in modum + gen, kuten. 
mirum in modum ihmeellisesti. quem ad 
modum niinkuin, kuten; mitenkä. nuko 
modo ci mitenkään” quodam modo taval- 
laan, jotenkin, -~o oratoris kuten puhuja. 
— huius modi sellainen. 7. verbien 
modus. ['Est modus in rebus’ Horatius. 
Kohtuus kaikessa! — 'modus vivendi’, 
väliaikainen järjestely.) 

moechja, ac f. ja moechus, Tm, (kr.) avion- 
rikkoja. ~or 1. ja -issö 1. tehdä avio- 
rikos, harjoittaa hauteutta (algam jkn 
vala | 

moenia, tum n. 1, kaupungin muurit, lin- 
noitukset, linna. 2. kaupungin raken- 
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nukset, kaupunki. 3. ruhtinaallinen 
linna, talo. 4, laita, laajuus, piiri (navis, 
cacl). moeni V = munio. — moerus 
V = murus. 

molla, ac f. (m olo) 1. myllynkivi. plur, 
mylly. — 2. uhrijauhot. äris (sc. 
lapis} myllynkivi (kivilajina). -äris, is 
m. 1, kivilohkare. 2. poskihammas. 
märius, (a, um): asinus myllyaasi, 
myllynkiveä vääntävä aasi. —endinum, 
T n, mylly (M, K). 

möl&s, is f. 1. massa, möhkäle, jättiläis- 
koko. moles egui hevoskoljo. 2. paino, 
taakka, suuruus (belli, invidiae), suuri 
valta (imperii). 3. vaikeus, vaiva, pon- 
nistus, hätä. fantae molis erat niin suuri 
vaiva oli. 4. pato, sulku, riutta, särkkä. 
5. mahtava rakennus, linna. 6. sota- 
varustus, piirityslaite. 7. ihmisjoukko, 
sotajoukko. 8. mahtava aalto. ['molo', 
satamapenger, aallonmurtaja.] 

molest|us, a, um (m oles) 1. vaivalloinen, 
ikävä, kiusallinen. — molestum est + 
inf. on ikävä että. 2. (tyyli) väkinäi- 
nen, turhantarkka, teennäinen. ~ê 
ad v. 1l, vastahakoisesti. ~e fero olen 
pahoillani, minua harmittaa. 2. kiusal- 
lisesti, kiusallisen. 3. teennäisesti, luon- 
nottomasti. ~ia, ac f. 1. vaiva, vastus, 
harmi, kiusa. 2. (tyylin) teennäisyys, 
turhantarkkuus. 501. vaivata. 

möllior 4. (moles) A. 1. panna jtak ras- 
kasta liikkeelle, kuljettaa; nostaa (anco- 
ras). 2. irroittaa, siirtää, panna liik- 
keelle, ajaa ylös (corpora ex somno). — 
3. singahduttaa (fulmina), heiluttaa, 
lyödä. 4. murtaa (portas). 5. hävittää 
— (fidem luottamus). 6. penkoa, muokata, 
kaivaa. B. 1. saada aikaan, perustaa, 
rakentaa (arcem, classem), raivata (viam). 
2. ryhtyä jbk, suorittaa (ifer), koettaa 
hankkia, puuhata, valmistaa (insidias, 
dejectionem). 3. saada aikaan, synnyt- 
113, aiheuttaa (fugam; morbos). C.intr. 
1. lähteä liikkeelle, liikkua, pyrkiä, pon- 
nistella. 2. lähteä jstak paikasta. —1- 
men, izis n. ja --Imentum, f n. 1, voi- 
manponnistus, voima, ponnistus, val- 
mistus, varustelu, hanke, puuha, vaiva. 
2. tärkeys; arvokkaan näköinen ilme. 
3. rakenne. -itio, önis f. 1. purkami- 
nen (valli). 2. valmistelu, varustelu, 
mitor, &ris m. 1. valmistaja. 2. toimeen- 
panija. -itrix, řcis f. 

molliis, € 1. pehmeä, notkea, nuortea. 
2, liikkuvainen, aaltoileva. 3, lievästi 
viettävä, kohoava, loiva. 4. (aistimille) 
* vieno, mieto, kevyt, — tyyni. 5. vai- 
kutelmille altis, herkkä (animus), s2- 
vyisä. 6. hemmoteltu, veltto, hempeä, 
tarmoton. 7. leväperäinen, heikko, 


pelokas (columbae) 8. micllyttävä. 
mieluinen (oratio). 9. lempeä, lievä, 
mieto (sententia lausunto, ehdotus). 
10. levollinen (semnectus), — 11. liikut- 
tava (carmen). ~iter adv. 1. pch- 
meästi, notkeasti. 2. lievästi, myönty- 
väisesti, alistuvaisesti, tyynesti. 3. hei- 
kosti, veltosti. 4 lievästi, lempcästi. 
moli’, sävellaji.) -—6scö 3. pehmetä; 
veltostua; lauhtua. -icellus, a, ton 
pehmeä, vieno. -iculus, a, 102 pehmeä, 
hento, veltto. ~i d. (impi. myös 
mollibat) 1. pehmittää, tehdä pehmeäksi, 
notkcaksi, kuohkeaksi. — sotkea f(tai- 
kina). 2. lieventää, tehdä loivemmaksi 
(collem). 3. veltostuttaa. 4. huojentaa, 
lieventää (sanansa, rangaistus, hyökkäys 
y. m.). 5. (kuv.) pehmittää, tyynnyttää, 
hillitä, rauhoittaa, -jmentum, f n. 
lievennyskeino. -—ipös, pedis veltto- 
jalkainen. -itia, ae ja ~itiēs, ¿T f. 
1. liikkuvaisuus, notkeus. 2. pehmeys, 
kuohkeus. 3. lauhkeus, hentous, lep- 
peys, herkkätuntoisuus. -— velttous, 
heikkous. 4. mukavuus, ylellisyys. 5. 
hekuma, haureellisuus. -—itiido, inis f. 
pehmeys, notkeus, hentous, herkkätun- 
toisuus, lempeys. —uscus, a, um pehmeä. 


moll, molut, molitum 3. (ruots. mala) 


jauhaa. cibaria molita jauho. --itum, f 
n. jauheet. — moloc(hjinja, ae f. (m o- 
locha kr., malvakasvi) malvapuku. 
eärius, 1? m. malvapuvuntekijä. 


Moloss|3, örum n. kansakunta Epeiroksessa. 


Adj. ~icus, us. 


möly, yos n. (kr.) tarunomainen kasvi, 


jota käytettiin Jumousta vastaan. 


mömen, inis n. (< *movimen) sysäys, 


työntö, liikunta. möment|lum, ê n. 
(< *movimentum, m o ve o) 1. liikunta, 
liikuntavoima, liike. — sysäys, työntö. 
2. ratkaisuvoima (vaa'assa). 3. taipale, 
matka. 4. liikunta-aika, hetki. «~~o 
horae tunnin aikana. ~o lemporis tuo- 
kiossa. 1» occasionis ~o suotuisalla het- 
kellä. 5. liikunta jommallekummalle 
puolelle, ratkaiseva paino, ratkaiseva 
kohta. — ratkaisu, päätös, ratkaiseva 
muutos, vaihtelu (annonae viljanhinnan). 
6. sysäys, yllyke, vaikutus, vaikutus- 
voima (magnum -—4m kabere). — voiman 
käyttö, keinojen käyttö (aud maiore 
0 vicii sunf), — ratkaiseva seikka, 
vaikutin (o//iciorwm), syy. 7. merkitys, 
tärkeys, arvo. permagni est ~~i on hyvin 
tärkeä. levi ~o aestimara arvioida 
vähäksi. -—äneus, a, um hetkellinen. 


monachus, i m. (kr. mon-, yksin) erakko, 


munkki (kristill.). — monarchia, ae f. 
yksinvalta. — monastörium, if n. (K) 
luostari. 
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monödula (monörula), ac f. naakka. 

mone, ul, ium 2. (vrt. mens, ruots. 
mana) 1. muistuttaa, johtaa mieleen 
(alqm de alga re | alcis rei, ace. c. 
inf.). 2 nuhdella, rangaista. 3. kehoit- 
taa, neuvoa, varoittaa, käskeä (uud, me, 
ìn f.). 4. ennustaa. monita ks. edempää. 

mon&ris, is f. (kr.) yksisoutulaiva. — 
monörula = monödula, 

Monöta, ae f. 1) = kr. Mnemosyne, runot- 
tarien äiti. 2) Capitoliumilla palvotun 
Juunon lisänimi: hänen temppelissään 
lyötiin rahaa; siksi monöt|a, ac f. 1. raha- 
paja. 2. raha. -älis, c raha-. Subst. 
m. rahanlyöjä. + ärius, 7 m. rahan- 
tekijä. 

monile, is n. kaulaketjut. — monimen- 

= tum ks. monumentum. 
monitja, örum n. (moneo) i. muistu- 
tukset, kchoitukset. 2. ilmestykset, 
ennustukset. ~io, önis f. muistutus, 
kehoitus, varoitus. ~or, öris m, 1. muis- 
tuttaja. 2. (puhujan lainopillinen) neu- 
vonantaja. 3. (orja, joka ilmoitti vas- 
taan tulevien nimet) nimenilmoittaja. 
4, kehoittaja, varoittaja. §. työväen 
jouduttaja, johtaja, vouti y, m. -örius, 
a, um varoittava, kchoiltava. ~us, ñs 
m. 1. kchoitus, nuhtelu, varoitus. 2. 
jumalien) muistutus, viittaus, varoitus. 

monolbiblos, o» (kr. mon-, yksin) yksi- 


kirjainen. -chrömatos, on yksivärinen. , 


Monoecus, T m. yksin asuva, Herkuleen 
liikanimi. ary ~i nyk. Monaco. ~ga- 
mia, ac f. yksiavioisuus. --grammo3, on ja 
~us, G, um yksiviivainen, ääripiirteinen. 
dii ~i varjojumalat. gramma, atis 
n. kirjainsykerö (uscat kirjaimet kictou- 
tuneina toisiinsa). —podium, if n. yksi- 
jalkainen pöytä. ~põlium, 27 n. yksin- 
oikeus myyntiin. -—syllabus, a, um yksi- 
tavuinen. -tropus, a, um ylsinelävä. 

möns, montis m. vuori, kallio, kivi. maria 
montesgue polliceri luvata vesiä ja vuoria, 
luvata vaikka mitä. 

mönstr!ö 1. 1, näyttää, osoittaa. — viitata 
jhk. 2. neuvoa, opettaa. 3. antaa ilmi, 
syyttää. 4, käskeä, määrätä. -äbilis, 
e merkittävä, etevä, ”-ätio, önis f. 
näyttäminen, --ätor, öris m. osoittaja, 
opettaja; keksijä. -ätus, a, um huo- 
miota herättävä, etevä. monströsus 
ks. seur. 

mönstrjum, ž n. 1, ennusmerkki, enne. 
2, outo ilmiö, kauhistuttavat asiat. — 
kummitus, hirviö, epäsikiö. 3, outo, 
kuulumaton, uskomaton asin. --uösus 
(508), a, um J. kummitusmainen, 
hirviömäinen, luonnoton, hirveä. 2. 
outo, kummallinen. 

mont|länus, a, um (mons) vuorella oleva 
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t. asuva, vuoren, vuoristo-. —äni, rum 
m. vuoristolaiset. --änä, rum n. vuo- 
ristoseutu. -icola, ae m. (colo, asua) 
vuoristoasukas. —ivagus, a, um (vagor) 
vuoria kiertelevä. (u)Osus, a, 1 vuo- 
rinen. 
monumentum (monim-), i n. (moneo) 
1. muistomerkki, muisto, — muisto- 
patsas, rakennus, laite. — tunnusmerkki. 
2. hautakammio, hautapatsas, hauta. 
3. plur. kirjalliset muistomerkit, asia- 
kirjat, ` kertomukset. ("Monumentum 
acre perennius' Horatius. Muistomerkki 
vaskista patsasta pysyväisempi.] 
Mopsopius, a, m (kr) = Atticus. 
mora!, ae fÍ. (kr) spartalaisen sotajoukon 
osasto, pataljoona. 
morja?, ae f. 1. viipymys, viivytys, lyk- 
käys. morace est alci antaa jklle aiheen 
lykkäykseen. nulla ~a est voi heti 
tapahtua. haud mora heti. nulla mora 
facta est quin ci viipynyt kauan ennen- 
kuin. 2. pysähdys, lepo, lepopäivä. — 
tauko. 3. väliaika, ajanjakso, aika. 
4. pidäke, ceste, (mörälis ks. edempää.] 
eätor, öris m. (m oror) 1. vitkastelija. 
2. viivyttelijä. 3. {sotil} rosvoileva 
sotamies, rosvoilija. -ätörius, a um 
viivyttelevä, — [moratori', maksuajan 
pidennys.] 
mörlälis, e (mos) tapoja koskeva, siveel- 
linen. ['moraali'.) -ätus, a, um tapai- 
nen, luontoinen. — luonteita kuvaava. 
fabula recte ~a jossa on hyviä luonteen- 
kuvauksia. 
morbjus, ? m. 1. sairaus, tauti, kulkutauti. 
mis caeli cpäterveellinen ilma. 2, huoli, 
harmi. 8. vika. — intohimo (animi). 
kiihko, hekuma. -idus, a, nm 1. sairas. 
2. epäterveellinen. —ösus, a, um 1, sai- 
ras, sairaalloinen. 2. sairaalloisesti hi- 
moitseva, kiintynyt (im aves) Mor 
bovia, ac f. (leikill) Ituttomaa. 
mord|eö, momordi (V memordi), morsum 
2. (< vart. smord-, smerd- vrt. 
ruots. smärta) 1, purra. 2. jyrsiä. 
pureksia. 3. antaa pistosanoja, pistellä, 
sättiä. 4. tehdä pahaa, loukata. 5. 
(kapineet:) purra t. tarttua kiinni, pitää 
kiinni. 6. (joki) uurtaa, huuhtoa. 7. 
purra, polttaa, pistää, kalvaa, vihlaista. 
eäx, äcis (vars. ja kuv.) 1. pureva. 
2. jyrsivä, kalvava. 3. pistävä, polttava, 
kirpeä. -äoiter adv. -äcitäs, älis f, 
purevuus t. polttavuus. ex, icis m. 
pureksija, hammas. jous adv. 1. 
puremalla, hampailla. 2. kaikin voimin, 
morötum, f n. eräs ruoka (vihannesseos). 
moribundus, a, um (morior) 1. kuole- 
maisillaan oleva. 2. kuolevainen. 83. kuo- 
lettava, epäterveellinen, 


möriger'us 


möriger|us, a, um (mos, gero} mukau- 
tuva, taipuvainen, aulis, tottelevainen. 
~or (V Öö) 1. mukautua, tehdä mice- 
liksi. 

Morini, Orwm m. gallialainen kansa Schel- 
den suulla. 

mörio, önis m, (kr) narri, ilveilijä. 

morlfior, mortuus, mori 3. (V morir) (vrt. 
mors) J. kuolla. 2. kuoleentua, lakas- 
tua, herpaantua, sammua, loppua, haih- 
tua, hävitä. 3. olla kuolettavasti rakas- 
tunut. tuus, a, um kuollut, ruumis. 
eitärus, a, um valmis kuolemaan. 
[Morituri te salutant, Caesar*'. Kuole- 
maan vihityt tervehtivät sinua, Caesar, 
— "De mortuis nil nisi benc’. Kuolleista 
ci (pidä puhua) muuta kuin hyvää.) — 
mörologus ks. morus’. 

moror 1. (mora) 1. viipyä, jäädä jäl- 
jelle, vitkastella. 2. epäröidä (tekemästä 
jiak). 3. viipyä, oleskella, olla. 4. 
trans. viivyttää, antaa odottaa, vii- 
vytellä (impetum). 5. pidättää, ehkäistä, 
estää (alqm ab itinere). 6. (jurid.) non 
mwari olla pidättämättä, antaa mennä. 
7. — viivytellä, pidätellä (puhecilaan). 
8. (arkipäiv.) non ari olla lukua pitä- 
mättä (jstak acc.), olla välittämättä 


siitä että (guominus). 9. kiinnittää 
huomio. — kichtoa. — (möror' ks. 
morus?) 


mörösjus, a, um (mos) oik. tavoissaan 
pysyvä. — itsepäinen, jäykkä, kärtyi- 
nen, ärtyisä; itsepintainen. ~e adv. 
eeitäs, älis f. itsepäisyys, kärtyisyys. 
pikkumaisuus, turhantarkkuus. 

Morpheus (ex diftongi), c? m. (kr.) unien 
jumala. 

mors, morlis Í. (ruots. m ord) 1. kuolema, 
kuolo, surma. — plur. kuoleman- 
tapaukset, eri kuoleman lajit, hengen- 
vaarat. 2. (kuollut) ruumis. 3. (vuoda- 
tettu) veri. — Mors kuoleman jumala- 
tar. — morsa ks. scur. 

morsius, iis m. (mordco) 1. pureminen, 
purema. 2, purcksiminen, syöminen. 
3. kiinni pitäminen, (kuv.) hammas. 4. 
kirpaisemincen, (nokkosen) polttaminen. 
5. pureva hyökkäys. 6. tuska, harmi. 
e-juncula, ae f. purema. ~a, örum n. 
palat. 

mort|älis, ¢ (mors) 1, kuolevainen. 2. 
katoavainen, pysymätön. 3, maallinen, 
ajallinen, inhimillinen. älis, is m. 
kuolevainen, ihminen. -älja, ium n. 
inhimilliset asiat, ihmiskohtalot. -äli- 
täs, ätis f. 1. kuolevaisuus, katoavaisuus, 
katoavaisuuden aika. — ajallisuus. 2. 
ihmisluonto, inhimillinen heikkous, ais- 


tillisuus. 3. ihmiskunta, ihmislapset. 
([mortärium ks. cdempää] -icinus, 


rD 


moveð 


a, um kuollut, itsestään kuollut, Jäkäh- 
tynyt. caro kuollut (liika) liba; clavus 
liikavarvas. Subst. m. haukkuma- 
sanana: hylky. —ifer, cra, erum (fer o) 
kuoleman tuoitava, kuoleitava. -uälia, 


um n, l. itkuvirret. 2 surupuku. 
meuriö 4. haluta kuolla. uus ks. 
morior, 


mortārium, i n. huhmar, mortteli. 

mörlus', % f. silkkiäispuu. um, 
silkkiäismarja. 

mörjus?, a, um (kr.) mieletön, houkkamai- 
nen, naurettava. —ologus, a, um hullu- 
tuksia puhuva. ~or" 1. olla houkkio. 
— (moror! ks. edeltä.) 

mös, mõöris m. 3. tahto (ex alieno more 
vivere). morem gerere alci tehdä jklle 
mieliksi. totella. 2, tapa, perimātapa, 
toitumus. moris est t. mos est on tapana. 
3. plur. tavat, esiintyminen, ajatus- 
kanta, luonne, henkilöllisyys. — hyvät 
tavat. 4. luonto, laatu, laji, tapa. 
5. sääntö (pacis). 

Mosa, ae f. nyk. Maas joki. — möt- ks. 
seur. 

moye, övi, mölum 2. 1. panna liikkeelle, 
liikuttaa. — pudistaa, heiluttaa, järi- 
syttää, myllertää (focus). — kaivaa, 
muokata {agros}. in tr. terra movit maa 
järisi, pass. ja se ~ere liikkua. — 
tanssia. — arma movere panna 
asect liikkeelle, tarttua ascisiin. belium 
movere aloittaa sota. — ne quid a tergo 
moverelur ettei levottomuutta syntyisi. — 
alkaa, aloittaa (carmina). 2. panna aja- 
tus liikkeelle, harkita, punnita (ncfas 
animo), 3, panna toimeen, valmistaa. 
se ad bollum varustautua. 4. tehdä vai- 
kutelma. (aestus corpora ewet), vaikuttaa, 
saada jhk, yllyttää (ad bellum). pass. 
antaa vaikuttaa itseensä. — ptc. pf. + 
abl, esim. irā motus vihan aiheut- 
tamana, vihasta. — liikuttaa, vaikuttaa 
jkn mieleen, huolestuttaa, peloittaa, 
säikähdyttää. pass. olla jnk tunteen 
vallassa, joutua jnk tunteen valtaan 
(misericordiä moveri heltyäj). — huo- 
lestua, kammota, pelätä. &. saattaa 
kuohuksiin, ärsyttää, suututtaa (iuveni 
animum). — kiihottaa, saattaa levotto- 
muuteen, kapinaan. pass. joutua levat- 
tomuuteen, kapinaan. 6. tärisyttää, hor- 
juttaa, muuttaa (vultam, fatumi senten- 
tiam alcis). 7. saada aikaan, herättää, 
aiheuttaa (risum, guaestionem). 8. tuoda 
esiin, ajaa esille, noutaa (vina), paljas- 
taa (arcana). —— hyötää (kasveja). pass. 
versoa. 9. liikuttaa paikaltaan, siirtää. 
pass. ja se ~ere lähteä liikkeelle, 
poistua, lähteä pois. res quac moveri 
possunt ja lintr} res moventes irtain 


T n. 


mox, 


omaisuus. — signacastra, agmen 
ete. movere t. yksistään (intr.) 
movere t. (pass) moveri lähteä lük- 
keelle, marssia. 10, tunkea pois, kar- 
kottaa, poistaa (possessionibus, senatu). 
— saattaa pois (alqm de sententia). 
mötjio, xis f. 1, liikunta. 2. vaiku- 
telma, ~iuncula, ae f. kuumeenkohtaus. 
eÖ 1. liikutella. ~or, öris m, liikuttaja. 
["moottori'.] —örius, a um liikkuvai- 
nen, cloisa. ~us, ts m. 1. liike, terrae 
motus maanjäristys. 2. ruumiinliike, 
tanssi. — sotaliike, matkalle lähtö. 
3. henkinen liike, (siclun) toiminta, 
miclenvaikute. — miclenliikutus, miel- 
ten kuohu, intohimo. 4. vaikutin, kii- 
hotin, yllytys. 5. (politiikassa) vaihtelu, 
käänne, — levottomuus, kapina. 
kumous, mullistus. 6. (retor.) kuval- 
linen lausetapa. 
mox adv. 1. pian, hetken päästä, heti, 
kohta. 2. pian sen jälkeen. 3. sittem- 
min, vastaisuudessa; lähinnä. -— guam 
mox (alst, kysym.) eikö pian. 
mū, interj., mu jacere hiiskahtaa. 
möcro, önis m. 1, kärki, (mickan)terä; 
miekka, tikari. 2. (kuv.) terävyys. 3. 
kärki, pää, 
mäelus t. muccus, t m. lima, räkä ——eö 2. 
olla homeessa. —&scö 3. homechtua. 
~idus, a, um homeinen, räässä oleva. 
—01, öris m. home. -0sus, a, Um 
räkäinen, limainen, niljainen. 
mufrius, if m, (chk4:) veijari. -— märil(is), 
is m. eräs merikala. 


a 


— 


müginor 1. hautoa mielessään, cpäröidä, 


vitkastella, 

mäg|iö 4. (aäntä mukaileva sana) 1. 
ammua, mylviä. 2, jymistä, ryskää, 
natista, -itus, fs m. 1. ammuminen. 
2. jyminä. 

mälja, ae f. (vrt. m u lu s) muulin tamma. 
eris, € ja nus, a um muulin. 

mulceO, muist, mulsum 2. 1. sivellä, silit- 
tää. — nuoleksia. — kosketella, hyväillä. 
2. licventää, rauhoittaa. 3. huvittaa, 
viehättää, lumota. 

Mulciber, er? ja eris m, 1, Vulkanuksen 
lisänimi. 2. tuli. : 

mulc 1. (V fut., II mulcassitis) piestä, 
mukiloida, pahoinpidollä (myös kuv.). 
mare miserias kärsiä. 

mulgeo, m ulsT, mulotum 2. (ruots. mjölka) 
lypsää. mulctrjum, 1 n. ~a, ae 
~ri, rum n. J. kiulu. 2. maito. 

mulijer, eris f. (< *mulics) nainen, vaimo, 
— haukkumasanana: akka. {Mulier 
taceat in ccclesia' Paavali. Vaimo vaiet- 
koon scurakunnassa.] -ebris, e (< 
*—esris) 1. naisellinen, naisen, nais-. 
2. akkamainen, -ebria, inm n. 1. nai- 


hd) 
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multus 


sen häpy. ~ebria pali antaa käyttää 
itseään naisena. 2. naiskoristeet. —ebri- 
ter ad v. 1, naisten tapaan. 2, akka- 
maisesti, pelkurimaisesti. -erärius, a, 
um naisen. Subst. m. naisten met- 
sästäjä. ~ercula, ac f. 1. heikko nainen. 
2. naikkonen, lutka. -erösus, a, um 
naisiin hullaantunut. -erösitäs, Atis f. 
himo naisia kohtaan. 

mäljio, nis m. (mulus) muulinajaja. 
A dj. -iönius ja -inus, a, um muu- 
lin, — mulljus, 7 m. (kr.) punakala. 
GUS, A, um punainen. 

mulsjus, a, um (vrt. m el) hunajalla sckoi- 
tettu, hunajanmakea. — makca, maire 
(dicta), mea mulsa kultaseni. — um, T 
n. hunajaviini, sima. 

mult]a, ac f. 1. sakko. ~am commillere 
ansaita sakkoja, tehdä itsensä vika- 
pääksi sakkoihin, ~am pelere vaatia 
sakkorangaistusta. 2. rangaistus. tio, 
önis f. (multo) rankaiseminen. -äti- 
cius, a, nm sakko-, rangaistus-. 

multi]bibus, a, um (multus, bibo) 
juopotteleva. ~cavus, a, um huokoi- 
nen. color, öris monivärinen, ~fi- 
riam adv. monin paikoin. -dfidus, 
a, um (fin do, halkaista) monisäleinen, 
monihaarainen. -förmis, e (forma) 
monenmuotoinen. ~forus, a, um (f oro, 
lävistää) moniaukkoinen, ~gener, eris 
ja ~gen{er)us, a, um monenmoinen. 
m~iugis, € ja ~iugus, a, um (iugum, 
ies) 1. monivaljainen. 2, monenkertai- 
nen, lukuisa. -—loguium, jin. {loq uor) 
loru. --l0guus, a, um suulas. -modis 
ad v. monella tavalla, monin kerroin. 
~nummus, a, um paljon rahaa mak- 
sava, kallis. 

multi|plex, plicis (multus, plico, km- 
riä kokoon) 1. monenkertainen, moni- 
kerroksinen, monta kertaa niin iso. 
2. monimutkainen. 83. monenlainen, 
monipuolinen, plur. useat, 4. muuttu- 
vainen, häilyväinen (animus), Subst. 
n. monta vertaa enemmän, moninainen. 
eopliviter a dv. monin verroin, monin- 
kertaisesti, -—plicö 1. 1. monistaa. 2. 
suurentaa. -—plicäbilis, e moninkertainen. 
e plicätio, Onis f. monistaminen, enentämi- 
nen. — multipotöns, entis hyvin mahtava. 

multitädo, iris f. (multus) 1. paljous, 
lukuisuus. 2. leansanjoukko, joukko, 
rahvas. 

multi|vagus, a um (vagor, kierrellä) 
paljon kiertelevä. -—volus, a, tm (vol 0) 
paljon pyytävä. 

maultö! 1. (multa) sakottaa, rangaista. — 

. multö* adv., multum ad v. ‘ks, seur, 

multus, a, um, komp. püs, pläris, 
superi. plärimus, a. «m. 


mälus 


multus, a, um paljon, lukuisa (miles): 
runsas (rosa), suuri, mahtava (numen); 
pitkä, monisanainen (oratio); harras, tun- 
keileva (homo), uuttera, usein {multus 
adest). — plur. useat, monet, lukuisat. 
— multo die myöhempään päivällä, 
päivemmällä; multo mane varhain aa- 
mulla; mullo adhuc die päivän vielä 
ollessa korkealla; multa nocte myöhään 
yöllä. mulia pace täydessä rauhassa. — 
ne multa t, ne multis etten sanoisi lii- 
kaa, lyhyesti sanottuna. ["Multum legen- 
dum cest, non multa" Plinius, On luct- 
tava paljon (perusteellisesti), ci monen- 


laista ] 

multi monet, useat. — suuri (ihmis)- 
joukko, yleisö. 

pläres, inm ]. useammat. — kansa, 
kansanjoukko. 2. nuo lukuisat, vaina- 
jat. 3. = complures uscat, 


plärimus, a, um runsas, suuri, tiivis. 
— innokas (in honorem). plärimi useim- 
mat, hyvin monet. 

Osittain su bst., osittain a d v. mul- 

tum (myös plur. pläs, plūrimum, 
a) multum amare rakastaa paljon. 
m gemens. m ventilare uscin. um 
viae melkoinen matka, —um antecedere 
pitkän matkan. in —10n dici myöhään 
päivään. b) plus posse enemmän. 
plus quam biennium t. plus biennio. 
pius acquo kohtuullista enemmän. — 
plus minus suunnilleen. c) plrimum 
posse enimmän. wm Cypri vixit 
enimmäkseen. quam ~am niin paljon 
kuin suinkin, cum (ubi) —wum enin- 
tään. 
. multi, pliris, plärimi (gen. pretii) 
paljon, enemmän, enimmän t. hyvin 
paljon y.m. esse, facere, pendere ja 
muitten arvioimista merkitsevien ver- 
bien ohella. 

multö komparatiivisten (ver- 

- tailua merkitsevien) muotojen ja sano- 
jen kera: paljoa. ~o pauciores. —0 
anteponere. ~o post. m~o lanlo sitä 
enemmän. — joskus myös superla- 
tiivin ohella, esim. ~o maxima pars 
kaikkein suurin osa: multo iucundissi- 
mus kerrassaan suloisin. 

mälus, 7 m. 1. muuli. 2. haukkumasanana. 

Mulvius pöns Tiberin yli vievä silta, Roo- 
man pohjoispuolella, nyk. Ponte molle. 


mundänus ks. mundus? — mundë, mundi- 


ks. mundus!. 

mundius!, a, um siisti, puhdas, hieno, 
sievä, siro. demin. ulus, a, um. 
~ ja ~iter adv. —itia, ae f. ja 


moitiös, či í. puhtaus, hienous, muhkeus, e 


sirous. 6 1. puhdistaa. . 
mund|us!, 7 m. (luultav. kaikki sievä ja 
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hyvin järjestetty) 1. (naisten) korut, 
koristeet. 2. maailman järjestys, maail- 
man kaikkeus, maailma. 3. taivas. 
4. maa. 5. ihmiskunta. -änus, f m. 
maailmankansalainen.  ['"Mundus vult 
decipi; ergo decipiatur' S Brant, noin 
v. 1500, —»Narrenschiffissas>., Maailma 
tahtoo tulla petetyksi; tulkoon se siis 
petetyksi. ; 

mänerjärius, a, to» (mu nu s) gladiaattori- 
leikkien. Subst. m. gladiaattorileik- 
kien toimeenpamija. --igerulus, % m. 
(munus, ger o) lahjojen tuoja. --o(r) 
1. (munus) lahjoittaa (alci algd t, 
alqm alga re). 

mänjia n. plur. (vain nom. ja acc.) 
velvollisuudet, tchtävät, virkatoimet. 
~is, € palvelukseen altis. 

mänijeeps, icipis m. (munia, capio) 
oik. joka ottaa suorittaakseen velvoi- 
tuksia. 1. munisipium-kunnan kansa- 
lainen, maaseutukaupungin asukas. 2. 
saman kunnan kansalainen. --cipälis, 
e munisipiumin, maaseutukaupungin, 
Subst. m. maaseutukaupunkilainen. 
reipätim a d v. maaseutukaupungittain. 
ecipium, i? n. munisipium, maaseutu- 
kaupunki, pikkukaupunki (jonka asuk- 
kailla oli oma hallinta ja Rooman 
kansalaisoikeus; toisilla oli äänioikeus, 
toiset olivat sitä vailla). 

mänifielus, a um (munia, facio) 
1. hyväntekeväinen, antelias. -6adv. 
2. palvelus- ja verovelvollinen (M). 
ewentia, ac f. hyväntekeväisyys, ante- 
liaisuus. 

mänliö (V moeniö) <. (vrt. moenia) 
1. rakentaa muureja, rakentaa (viam), 
tehdä kuljettavaksi (rupem), valmistaa 
{viam accusandi), 2. varustaa muureilla, 
linnoittaa. 3. suojata, turvata. imen, 
inis n. ja --imentum, 1.n. 1. linnoitus, 
vallitus. 2. suoja, turva; tuki, (miinis 
ks. munia] -—itio, önis f. 1. linnoitta- 
minen, varustustyö. viarum teitten 
rakentaminen; /honinum siltojen raken- 
taminen. 2, linnoitus, vallitus. —itö 1. 
raivata (viam). -itor, örism. imunio) 
1. linnoittaja. 2. vallityöntekijä. 3. ticn- 
rakentaja; salamiinojen kaivaja. -itus, 
a, um (vars. ja kuv.) linnoitettu, suo- 
jeltu, turvattu. 

münus| (V moenus), eris n, (vrt. munia) 
1. velvollisuus, tehtävä, 2. rasi- 
tus, maksu. 3. toimitus, toimi, teh- 
tävä, työ. us militiae sotapalvelus, 
mera rei publicae valtiollinen toiminta, 
4. palvelus, apu, suosionosoitus, 
rakkaudenosoitus, (vainajalle osoitettu) 
viimeinen palvelus. 5. lahja, lahjoi. 
tus (alci algd meri mittere lahjaksi); 


mäöraena 


plur. antimet. — uhrilahja. 6. (virka- 
miesten kustantamat) juhlakisat, nä y- 
tännöt, huvit (erityisesti gladiaatto- 
rien ja miekkailijain esitykset). 7, loisto- 
rakennus. -culum, 7 n pieni lahja. 

miäraena t. möröna, ac f. (kr.) merikala 
(ankerias). 

mtärälis, < (m urus) muuri-. 

märex, cis m. 1, piikkikotilo, purppura- 
kotilo. 2, purppura. 8. terävä kari, 
riutta. 4, jalkarauta. 

murila, ac f. suolavesi. —äticus, a, um 
suolaveteen säilymään pantu. — mūri- 
eldus, a, um hidas. 

mörinus, & um (mus) 1. hiiren-, rotan- 
(pellis); käytetään myös näädän- ja 
kärpännahasta. 2. hiirenharmaa. 

murmillo, nis m. sotavarustuksessa oleva 
gladiaattori, miekkailija. 

murmurj|, uris n. (ääntä mukaileva sana) 
1. mumina, ärjyntä y.m. 2, jyrinä, 
kohina, surina y.m. 28. vaikerointi. 
eeillum, 7 n. mutina. ~ō 1. mutista, 
möristä, kurista, kohista, jyristä y.m. 
mätio, önis 1. napiseminen, 

murrjat, ac f. jokisälpä (kallisarvoinen 
kivi). Adj. ~eus? ja -inus!. ~ina}, 
örum n. jokisilpä-astiat. 

murrja? (murrha, myrha), ac f. (kr.) myrha- 
pensas, myrhaneste, myrhavoide, ~eus? 
a, um myrha-, myrhallä kostutettu, 
myrhallä värjätty. ~inus, a, um 
myrha-. -ina?, ae Í. (sc. potio) myrhalla 
maustettu viini. 

murt|lus (myrt|us). % ja ñs f., myös murta, 
myrtä, mirta, (kr.) 1. myrttipuu (Venuk- 
selle pyhitetty). 2. myrttipuinen sauva. 
~eus, a, um myrtti-, myrtinvärinen. 
um, 7 n, myrttimarja. -ätus, a, um 
myrttimarjalla maustettu. -&lum, in. 
myrttilehto, erityisesti Baiaen luona 
oleva kuumine rikkilähteineen, 

mūrus (V moerus). 3 m. 1, muuri, kaupun- 
finmuuri. — valli. 2. (kuv.) esimuuri, 
suoja. 

müs], müris m., harv, Í., (ruots. mus) 
hiiri, rotta; myös näätä, kärppä. e~oi- 
pulum, 7 n. (capio) hiiren sadin. — 
mäseuljus, 7 m. 1. pieni hiiri. 2, sim- 
pukka. 8. lihas. 4. (sotil.) suojakatos. 
0808, a, um lihakas, jänterikäs. 

Mäsja, ae f. (kr) 1. runotar. 2. laulu, 
runo. 3. plur. oppi, opinnot. —aeus, 
a, um runottarien, runollinen. [muso- 
ks. edellä mus sekä edempää musca, 
muscus.) -öum, 1 n. runottarien olo- 
paikka, akatemia, kirjasto, 'musco', 

mäslojus, e, um musiikki-, musikaali- 

nen, soitannollinen, ars ~a ja studium 
mum runous. ~ë adv. sopusointui- 
sesti. ~us, 7 m. musiikintuntija, sävel- 
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mttujus 


taiteilija, muusikko. ~a, ae ja ~ë, čs 
f. 1. säveltaide, musiikki. 2. runo- 
taide. ~a, örum n. säveltaide. 
musc|a, ac f. kärpänen. -ärius, a, um 
kärpäs-, Subst. n. kärpäsläpsä. — 
muscipulum ja muscul- ks mus 
muscjus, 7 m. (ruots. mossa) sammal. 


-—ÖSUS, A, um sammalinen, sammal- 
peitteinen. — müsëum, müsic- ks. 
Musa. 


mäsivum (sc. opus), £ n. (kr.) mosaiikki- 
teos. 

muss|ö ja —itö 1. (ääntä mukaileva sana) 
1. mutista, kuiskata. 2. (mehiläiset) 
surista. 3. pitää salassa. 4, empiä, epä- 
röidä. 5. mussitlö 1. mutista. 2. vaic- 
ten sietää. -ätio, önis f, mutina. 

mustäceum, f n. (mustax, eräs laakeri- 
laji) laakerilehti-kakku. 

mustölja (mustella), ac f. kärppä. Adj. 
minus. 

must|us, a, um nuori, uusi, tuore. —um, 
F n. J, nuori viini, mehu, 2. viinin- 
korjuu, syksy. ~eus, a, um ], nuoren 
viinin näköinen. 2. nuori, uusi, tuore. 
emulentus, a, um runsasmehuinen. 

mtätä|bilis, ¢ (muto) 1, muuttuvainen, 
huikentelevainen. 2. siirrettävissä oleva. 


mobilitäs, ais muuttuvaisuus. tio, 
önis f. muutos, vaihdos. rerum vallan- 
kumous. 


mutillus, a, um typistetty. — tylppä, sar- 
veton.’ mutila loqui kalkonaisesti. 6 
1. 1. typistää, lyhentää. 2, vähentää. — 
mätiö ks. muttio. 

mät|ö 1. (< *movito, moveo) 1. muut- 
taa paikasta, siirtää, poistaa, karkottaa, 
pass. ja sc ~are liikkua, siirtyä. väri 
finibus mennä rajojen yli, vaihtaa olo- 
paikkaa. 2. muuttaa (iter; sententiam), 
muuntaa jksik. animum alcis saattaa 
joku toiselle mielelle. — i n t r. ja pass. 
muuttua (annona nikil mutavit). ali 
dei muuttunut jumalain suosio. 3. muut- 
taa muuksi, vaihtaa. pass. muuttua. 
— vestem pukeutua suruvaatteisiin. lerram 
muuttaa toiseen maahan. solum (sedem) 
mennä maanpakoon, orationem käyttää 
vaihtelevia sanontoja. 4. vaihettaa itsel- 
lensä (merces), ~it 1. vaihdella. ['muta- 
tis mutandis', tarpeellisin muutoksin.] 

mutt]iö t. mätiö (3äntä mukaileva sana) 
hiiskahtaa. -itio, önis hiiskahdus. — 
mutto t. mäto, xis m. siitin. — mätuä-, 
mile, —0- ks, miutuus. 

mätus, a, um 1. mykkä, kicletön. 2. äänetön, 
hiljainen. 83. arfes a) joista ci puhuta. 
b) artes quasi mutae niin sanoakseni 
mykät = kuvaamataiteet. 

mätujus, a, um (vrt. muto} 1. molemmin- 
puolinen, keskinäinen. vastaava, 





Myctnljae — 246 — nassa 
2. lainattu, laina-, lainaksi. ~um dare myroj|brechis voiteclla kostutettu. —pöla, 


lainata. — (Per) mutua molemmin puolin, 
vuoroin. ~ê a d v. vuoroin, vuorostaan, 
mmm, £ n. 1. molemminpuolisuus. 2. 
laina. —ö (dat) dare antaa lainaksi 
~öÖ adv. molemmin puolin, vuoros- 
taan. -ätio, nis f. lainaaminen, laina. 
eitäns, anlis joka haluaa lainata. ~or 
1 1.lainata, saada lainaksi. 2. ottaa jstak. 

Mycönlae, ärum f. ja ~a, ac í. vanha 
kaupunki = Argoliissa, missä Agamem- 
non hallitsi. A dj. —aeus ja —&nsis. — 
Myconos (us), £ f. yksi Kykladeista. 
— Mygdonius, a, um fryygialainen 

myöparo, öris m. (kr) kaappaajalaiva, 
rosvolaiva. — myricla, ae ja ~ë, čs Í. 
tamariski. -— myrmillo ks. murmillo. — 
myrrha ks. murra. 

Myrmidones, um m. 1. kansa Thessaliassa, 
jota Akhilleus hallitsi. 2. = kreikkalaiset. 


ac m. (kr) voide- ja hajuainekauppias. 
~põlium, tin. voide- ja hajuainekauppa. 
~thēcium, i? n. hajuainekaappi, — 
myrt- ks. murt- 

Myrtöum mare Euboian ja Kreetan väli- 
nen meri. 

Mysi, örum m., myysialaiset, jotka asuivat 
Vähän-Aasian luotcisosassa, Mysia (ac f.} 
maakunnassa. 

mystjös, ac m. (kr.) mysteriopappi. ~agõ- 
gus, 7 m. opastaja pyhissä paikoissa. 
~ëria, örum n. 1. salainen uskonto- 
oppi, salaoppi, salainen jumalanpalve- 
lus, mysteriot. 2. salaisuudet, salaiset 
keinot. —icus, a, um salaperäinen, 
mystillinen. 

Mytilön|ae, arm í ja ~ë, čs Í. Lesbos 
saaren pääkaupunki. Adj. ~aeus ja 
--&Dsis, 


N 


(Uuslatinaa: NB. = nota bene, huomaa!) 

Nabatalei örum m. arabialainen kansa. 
~ans, a, um nabatealainen. — itä- 
mainen, 

nablium, f n. (itämainen) harppu. — 
nacca (nacia, nalta}, ac m. (kr.) vanut- 
taja. 

Naevius, if m. 
k. 201 c. Kr. 

naevjus, 7 m. 
~ulus, g m. 

nāias, adis ja näis, idis f. (kr.) vedenncito, 
najadi. — nymfi. 

nam, konjunktio 1. sillä, näct. 2. 
vastauksissa: niin, niin todellakin. 3, 
kysymyksissä koroton nam lisätään vah- 
vikkeena kysymyssanoihin, esim. guis- 
nam kukahan? ubinam missähän? 
namgue, konjunktio (enimmäkseen 
vokaalien edellä) 1. sillä. näet. 2. vas- 
tauksissa: niin, niin todcllakin. 

Namnetös, 1» m. gallialainen kansa nyk. 
Nantesin kaupungin seudulla. — Nantuä- 
tös, ium m. gallialainen kansa nyk. 
Wallisin kantonin alueella. 

nanciscor, nactus ja nanctus, nancisci 3. 
“(sattumalta}) saada, saavuttaa, tavata; 
saada kokca. 

nänns, 7 m. (kr.) kääpiö. — napaeae, ärum 
f laaksonymfit. — naphtha, ac f. vuori- 
öljy, nafta. 

Nār, äris m. Tiberin syrjäjoki. — Narbo, 
nis m. roomalainen kolonia Proven- 
= nyk. Narbonne. Adj. Narbö- 


roomalainen runoilija, 


luomi (ihossa). demin. 


o—= 


nsis. 
narcissus, 3 m. (kr.) narsissi. — nardjus, 


1 íf. 1, nardus (kasvi). 2. nardusöljy. 
mum, i n. nardusöljy. Adj. -—inus. 

näris, is f. (< 'nasis, nasus) plur, 
4. sieraimet, nenä. 2, (kuv.) vainu, 
(esteettinen) vainu, arvostelu(kyky), kri- 
tiikki. 

Narnila, ac f. kaupunki Umbriassa. Ad j. 
~ënsis. 

narr|ö 1. 1. kertoa, ilmoittaa, kuvailla 
(a cc. c. ini). pass. narror minusta 
kerrotaan. —ätlus mainittu, kuvattu. 
2. sanoa, puhua jstak (acc. esim. 
filium), mainita. -äbilis, € josta voi 
kertoa. -älio, nis f. kertomus. ~A- 
tiuncula, ac f. kasku. -ätor, äföris m. 
kertoja. -ätus, ñs m. kertomus. — 
NÄTUS == gnarus. 

narthöcium, 11 n. (kr.) voiderasia. 

nåscor, nälmus, nasel 3. V gnäseor, gnälus, 
gnäscä 3. (vrt. gi-gn-o) 1. syntyä. post 
homines natos siitä asti kun ihmisiä on 
ollut olemassa. 2. olla syntyisin, pol- 
veutua. 3. syntyä, kasvaa, saada alkunsa. 
4. nousta (collis), ilmestyä. luna ~ente 
kuun noustessa. nät|us!, a, um 1. syn- 
tynyt. octoginta annos natus 80:n vuo- 
den vanha. — summo loco natus korkeaa 
säätyä oleva. sermo nobis natus synnyn- 


näinen, luontainen. in litferis natus 
kirjallisuudessa kasvanut. 2. luotu, 
alusta sopiva, sovelias, taipuvainen 


(imperio, servituti; loca nata insidiis}. — 
pro re nata asianlaadun mukaan, ~us, 
1 m. poika; ~a, ae f. tytär; plur., lap- 
sct, (eläinten) poikaset. 

nassa, ac f. 1. rysä. 2, ansa. sadin. — 


näsjus 


nassiterna, ac f. ruiskukannu. — nastur- 
cium, if n. krassi. 

näsjus, 1 m, um, 7 n. (saks. Nase, 
ruots. näsa) 1. nenä. 2. hieno vainu, 
arvostelukyky. 8. iva, ilkku. alqm (t. 
algd) naso suspendere nyrpistää nenäänsä 
jklle. ~ūtus, a, tem 1. isonenäinen. 2. 
nenäkäs, sukkela, ivallinen. tö a d v. 
— näta ks. nascor, nalus. 

nätlälicius, a, 102 (nascor, natus) syn- 
tymäpäivän (sidera; praedicta), Subst. 
f. syntymäpäiväjuhla — -älis, € syn- 
tymä-, dies syntymäpäivä, vuosipäivä, 
perustamispäivä. -älis, fs m. 1. syn- 
tymäpäivä. 2. syntymäpaikka. -älös, 
ium m. sukuperä, suku, sääty. — syn- 
tymä. -äle,isn. (K) syntymäpäivä. — 
pyhimyksen kuolinpäivä (jolloin hän 
syntyi uuteen elämään). 

natätjio, nis 1. (nato) uiminen. 
öris m. uimari. 

nätio, nis f. (nascor, na tu s) 1. syntymä, 
sukuperä. 2. laji, rotu. 3. kansanheimo, 
kansa. 4. (enimmäkseen halveksivasti) 
luokka, joukkue (Epicurcorum). 5, (kirk.) 
nationes pakanat. 6. (K) jnk kansa- 
kunnan jäsenet yliopistossa. 

natis, is f., tav. plur. perä, takapuoli. 

nätivus, a, um (nascor, nat u s) syntynyt, 
syntymällä tullut, synnynnäinen, luon- 
nollinen, alkuperäinen. 

natö 1. (n o) 1. uida, uida läpi, uida yli 
(fretum). 2. virtailla, aaltoilla. 3. lichua, 
horjua; (kuv.) olla epävarma. 4, virrata, 
olla tulvillaan, olla täynnä. 5. (silmät) 
olla epävakaiset, raukcat, samcat. 

natrix, icis f. (saks. Natter) 1. vesi- 
käärme. 2. vaarallisesta ihmisestä: 
käärme. 3, ruoska. 

nätärj|a, ae f. (nascor, natus) 1. synty. 
2. synnyttimct. 3. luontoperäinen laatu, 
luonto, olemus. — muoto, 4. luonnon- 
lahjat, taipumus. — luonteensävy, micli- 
ala, ajatuskanta, luonne. §. luonnon- 
järjestys. — naturae ratio luontainen 
järki. secundum = naluram vivere 
luonnonjärjestyksen mukaisesti. — n 
rerum nalura csi on mahdollista. 6. 
luomakunta, maailma (täv. rerum na- 
tura). 7. olemus, aines, perusaine (quat- 
tuor). 8. suku. ['Naturam cxpellas 
furca, tamen usque recurret' Horatius. 
Karkota luonto vaikka heinähangolla, 
sc kuitenkin aina palaa, — "Natura non 
facit saltus’. Luonto ci tee hyppäyksiä.] 
-älis, e 1. aviosta syntynyt, oikea (/tlius). 
2. (jurid.) -'avion ulkopuolella syntynyt. 
3. luontainen, synnynnäinen. 4, luonnon- 
mukainen. 5. luontoa koskeva (guaestio- 
nes). Subst. n. luontaiset taipumuk- 
set. --äliter adv, ['Naturalia non 


mOr, 
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näviglö 


sunt turpia’. Luonnonmukaiset asiat 
eivät ole häpeällisiä.) 

nätus!, 7 m. (nascor) poika. nātus', 
abl. & synty, ikä. grandis —u vanha; 
maior ~at vanhempi; magno ~a vanha. 

naularchus, 7 m. laivanpäällikkö, laivuri, 
emclörus, 7 m. laivanvarustaja, ~elē- 
ricus, 2. wm laivanvarustajan. 

naucum (ehkä pähkinänkuori), vain gen, 
non nauci habere t. facere olla pitämättä 
minkään arvoisena. 

naufragjus, a, um (navis, frango) 
1. haaksirikkoinen. 2, (kuv.) häviöön 
joutunut. patrimonii s omaisuutensa 
menettänyt. 3. (kuv.) laivoja pirstova. 
e-lum, if n. 1. haaksirikko. 2. (kuv.) 
kukistuminen, häviö, turmio, tuho, 
onnettomuus. 83. (kuv.) hylky, pirsta- 
lect. ~ō 1. joutua haaksirikkoon. 

naumachija, ac f. (kr) 1. meritaistelu 


(näytäntönä). 2. meritaistelun paikka. 
eäril, ðrum m. meritaisteluun osaa 
ottavat. 


nauselja, ac f. (kr.) 1, meritauti. 2. pahoin- 
vointi, oksennus. --äbundus, a, 1m 
merikipeä. — vatsankipuinen. tor, 
öris m, merikipeä. 6 1. 1. olla meri- 
kipeänä. — 2. oksentaa. 23, tuntea 
inhoa. 4, inhottaa, tympäistä. ~ola, 
ae 1. vähäinen pahoinvointi. 

naut!a, ac m. (kr.) ja nävita, ae m. (na vis) 
1. laivuri. 2, laivanvarustaja, kauppias. 
3. merimies. ~ea, ae f. köliruuma; 
ruumanvoesi. ~icus, a, um laiva-, meri- 
miesten (clamor), meri-, res ~ae meri- 
asiat. ~a pinus laiva, -ici, örum m. 
laivamichet, merimichet. . 

nävlis, is f. (a cc. em, harv. in, abl. i, 
harv. €) 1. laiva. navis longa sotalaiva. 
navis practoria päällikönlaiva. 2. (kuv.) 
valtiolaiva, valtio. -älis, ¢ laiva-, meri- 
(proelium). socii ees merimiehet, meri- 
sotilaat. — pedes ~es (lcikill.) soutajat. 
rmäle, is satama, valkama. -älia, ium 
n. 1. laivaveistämö. 2. taklaus, köy- 
sistö. -—icula, ac f. pieni laiva, vene. 
eiculärius, a, um laiva- Subst. f. 
laivanvarustusliike. Subst, m. 1. lai- 
vanvarustaja. 2. rahtilaivuri. -ifragus, 
a, um (frango) laivaa pirstova. 

näviglö 1. (navis, ago) 1. kulkea lai- 
valla, purjehtia, lähteä merche, vesille. 
2. uida. 3. purjehtia poikki, halki, yli 
(a cc). -ähilis, e purjehdittavissa oleva, 


mahdollinen laivoin kulkea. tio, 
önis f. purjehtiminen, merenkulku. 


eätor, öris m, purjehtija, merimies. 
miger, cera, erum (gero) laivoja kan- 
tava. ~ium, ił n. laiva, vene, alus; 


demin. ~iolum, f n. — nävita ks. 
nauta, 


nävius 


näv'us, V gnävus, a, um vireä, toimelias, 
ahertava, uuras. -iter adv. —itäs, 
ätis 1. vireys, uutteruus. 6 1. toime- 
taasti, innokkaasti tehdä, harjoittaa, 
hartaasti omistaa (opcram), rem publi- 
cam ~are palvella, in acie operam navare 
urhoollisesti taistella mukana alc: bel- 
lum ~are olla jklle avulias sodassa. 

në! adv. (persoona- t. demonstratiivi- 
pronominin kera) totta, tosiaan, esim. 
ne ille, ne tu, — vahvistavassa vastauk- 
sessa: = niin, kyllä, esim. egone? tune 
minäkö? niin sinä. 

në? 1. adv. ei. ne —guidem ci edes; ci 
myöskään. — imperatiivin, konj. prec- 
sensin ja pericktin kera, toivomus- 
lauseissa, konsessiivi- (myöntymys-) lau- 
seisya, joskus konsckutiivisissa /f-lau- 
scissa: 41ä, älköön, älkää, ci. 

2. konjunktio, finaalilauseissa: 
ettei — niitten verbien jäljessä, jotka 
merkitsevät pelkoa, vaaraa, estettä: 
että, me non ettei. 

ne V non; muuten yhdyssanoissa, 
kuten nefas, nequeo, nescio, nullus (< ne 
ullus). 

-ne! (liitännäise)) kysymyspartik- 
keli: -ko, -k &, esim. vidistine homi- 
nem? näitkö michen? nesciebam verumne 
esset cn tietänyt, oliko totta. — ain' 
aisne? viden' = videsne? satin’ 
satisne? — guiane koska chkä. 

Neäpoli/s, is f. nyk. Napoli. Ad j. —tänus. 

nebris, dis f. (kr.) hirvivasikan nahka. 

nebul|a, ac f. (saks. Nebcl) 1. sumu, 
usva. 2. savu. — pilvi. (kuv.) ~a cerro- 
ris. ~O, nis m. tuulihattu, heittiö. 
SUS, G, un pilvinen, sumuinen, pimeä, 
— nec ks. segue. — necdum ks. neque- 
dum. 

necessäri|us, a, um (nccesse) 1. välttä- 
mätön, pakottava, tarpeellinen, tärkeä. 
2. läheinen, sukua oleva. ~us, if m. 
ja ~a, ac f. 1. sukulainen, ystävä. 
2. suojatti, suojelusherra. ~ë adv. 
pakottavilla syillä. 0 ad v. pakosta. 

necess|e est, V necessum ja necessus est 
(n e, cedo, cessi cessum 3.) oik. on 
väistämättömyys. — on välttämätöntä, 
tarpeellista, täytyy. necesse habere, arbi- 
trari, putare katsoa välttämättömäksi. 
mitäs, älis {. 1. välttämättömyys, pakko, 
pakottava voima, pakottava syy. 2. 
muutitumattomuus, kohtalon laki, koh- 
talo. 3. puute, ahdinko, pakkotila, tarve; 
plur. pakottavat tarpeet, tarpeelliset 
kulut. — 4, ystävyys-, sukulaisuus-, 
turvattisuhde. —itädo, inis f. 1. välttä- 
mättömyys, pakko.. 2. puute, pakko- 
tila, olosuhteitten pakko. — 3. yhteys. — 
ystävyys- ja sukulaisuussuhde. virka- 


— 248 — 


neglegö 


veljeys, turvattisuhde — plur. suku- 
laiset, ystävät. 

nec-ne, konjunktio, (tav. aliste- 
tun) kaksoiskysymyksen jälkimmäisessä 
osassa. vai ei(kö). 

necö 1. (pf. harv. necu) (nex, necis) 
1. surmata. 2, tuhota, hävittää. 

nec-opin|äns, aniis (ncc = non, opinor) 
arvaamatta, aavistamatta. -ätus, a. 
un aavistamaton, odottamaton. -ätö 
adv. ~us, a, um 1. odottamaton. 
2. mitään aavistamatta. 

nectarj, aris n. (kr.) 1. nektari: jumalain 


juoma, jumalain voide. 2. (suloinen 
neste:) hunaja, viini, maito. Adj. 
~eus, 


nect, nexul t. nex, nexum 3. 1, solmia, 
sitoa, liittää, punoa, kietoa. 2. kah- 
lehtia, vangita (varsinkin velan tähden). 
3. (kuv) liittää, yhdistää. 4, saada 
aikaan, aiheuttaa (dolum, iurgia). 5. 
sepitellä (causas inanes). 

nö-cubi jotta ci missään. nö-cunde jotta 
ei mistään. — nec-ällus ei kukaan. — 
nec-uter ci kumpikaan. 

nö-dum ad v, oik. ci pitkään aikaan. — 
kielteisen sanonnan jälkeen: viclä vä- 
hemmän, saatikka. — myönteisen sanon- 
nan jälkeen: viclä enemmän, sitä enem- 
män. 

ne-faciö 3. olla tekemättä. 

nefandus, a. um (ne, fandus, fari) 
oik. jota ci pidä sanoa. — sanomaton, 
katala. — nefärius ks. seur. 

ne-fäs (vain n o m. ja a c c.) 1. rikos (juma- 
lallista ja luonnollista lakia vastaan). 
synti, vääryys. 2. syntinen sana. 8, huu- 
dahduksena: nefas! kauheata! 4, Hele- 
nasta: tuo katala. [Per fas et nefas 
sequi’ Livius. Seurata jkta oikeassa ja 
väärāssi.] 

nelfärius, a, 10 rikoksellinen, jumala- 

ton, katala, luonnoton. Subst. m. 
rikoksentekijä, roisto. S u b s t. 21, katala 
teko, ilkityö. nefästus, æ, um 1. luvaton, 
kielletty (dies, jolloin julkisia toimituk- 
sia ei saanut tapahtua). 2, tuhoa tuot- 
tava, tuhoisa. 3. rikoksellinen, syntinen. 

nefröns, endis (nc, frendo, purra) joka 
ei voi purra, hampaaton, 

neglantia, ac f. ja ~ãtio, önis f. (n ego) 
kieltäminen, epääminen. -ätivus, a, 
um kieltävä. ~it 1. itsepintaisesti 
evätä. 

neglegö (negligo), meglöx1t (harv, neglögi) 
neglöctum 3. (n cc == non, leg o, kerätä) 
1. olla huolimatta, väliä pitämättä, 
laiminlyödä. 2. pitää vähäarvoisena, 
halveksia, väheksyä. 8. välinpitämättö- 
mästi katsoa, antaa tapahtua, jättää 
rankaisematta (iniuriam). 


negö 


neglöct[us!, a, um laiminlyöty. -—us?, 
üs m. laiminlyönti. ~io, nis f. laimin- 
lyönti, välinpitämättömyys. 
negleg|öns, entis 1. huolimaton, varo- 

maton, välinpitämätön (jstak gen). 
2. kevytmielinen, tuhlaavainen. enter 
adv. leväperäisesti, varomattomasti. 
ementia, ac f. huolimattomuus, levä- 
peräisyys, laiminlyönti, välinpitämättö- 
myys. 

negö 3. (ne, ei -j loppuliite; vrt. ruots. 
ne-ka ja-ka) 1. sanoa ci, kieltää 
non negare myöntää, tunnustaa. 2. olla 
myöntämättä. hylätä, evätä (rukous 
v. m.) 

negötijum, iš n. (ncc = non, otium, 
vapaa aika) 1, toimi, vaiva, työ. nullo 
negolio vaivatta. quid tibi hic negoli est? 
mitä sinulla on täällä tekemistä? quid 
negoti est? mistä on kysymys? nihil est 
negoti ei ole vaikea. 2. tehtävä (alci 
dare mum). 3. asia, toimi. infeeto ~o 
tyhjin toimin. a publica valtion toimi, 
4. ottelu, taistelu. ~a benc gerere. 
5. liiketoimi. — talous. 6. tila, olot, olo- 
suhteet. 7. (ihmisistä) seikka, olento. 
~lis, € liike-, taloudellinen. -ätio, 
önis 1. liiketoimi, pankkiliike, raha-asiat, 
kauppa. -ätor, öris m. tukkukauppias, 
pankkiiri. liikemies, kauppameis. 
-0lum, 7 n. pieni toimi, tehtävä. ~or 
1. harjoittaa tukkukauppaa, pankki- 
liikettä, kauppaa. -ösus, a, um 1. toi- 
melias, työssä kiinni. 2. runsastöinen, 
vaivalloinen dics ~us työpäivä, arki- 
päivä, —ösi, örum m. liikemichet. 

Nemesis, cos f. (kr.) koston jumalatar. 

nömo, nülltus (V myös neminis), nömint, 
nöminem, nallö, nallä t. nemine (ne, 
hemo > homo) subst. m. (V 
myös f.) ja ad j. ci kukaan. nemo unus 
ei yksikään. non nemo moni, nemo non 
jokainen, nemo cst quin ci ole ketään 
joka ci. 

nempe ad v. -han, toki, kai. -— tosiaan- 
kin, tietysti, totta kai, 

nemus, oris n. Ichto, metsä, metsämaa, 
puisto. nemorl|älis, e lchto-, lehdon, met- 
säinen. Nemorönsis, e Diananlehdon (nyk. 
Nemijärven rannalla). -icultrix, Icis 
(colo, asua) Ichdossa oleskeleva. ~~i- 
vagus, a. um metsiä kiertelevä. -—0sus, 
a, um l, metsäinen. 2, taajapuinen, 
varjoisa. 

nönia, ac f. 1. surulaulu, itkuvirsi. 2. laulu. 
3. loitsuruno. 4. pilaruno, ilveily, 

Ueö, nëvi, nium 2. (vrt. saks. nä -h cen) 
1. kchrätā. 2. kutoa, kirjailla. 

ueophytus, +? m. (kr) vasta kääntynyt 
(kirk.). 

Neoptolemus, E m. Akhilleuksen poika. 


—" 
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nepa, ac f. ]. krapu. 2. skorpioni (myös 
tähdistönä). — nephritis, idis f. (kr) 
munuaistauti. 

nepös, lis m. (saks. Neffc) 1. pojan- 
poika, tyttärenpoika. 2. veljenpoika, 
sisarenpoika (M). 3. plur. jälkeläiset. 
4. hemmoteltu, tuhlaaja, rentustelija. 
nepötjätus, is m. hekumoiminen, rent- 
tuilu. ~or 1. hekumoida, rentustella. 
eulus, 1 m. lapsenlapsi. neptis, is f. 
pojantytär. tyttärentytär, lapsenlapsi. 

Neptunjus, € m. 1, meren jumala. 2. meri. 
A dj. ius. 

nögulam taipumaton ad j. (komp. -ior, 
superl, -—issimus) 1. kelvoton, mitätön, 
ei minkään arvoinen. 2. irstas, huono, 
heittiö. 

nö-guäguam ad v. ci millään tapaa, ci 
suinkaan. 

neque, nec konjunktio ja adv. 
1. cikä, mutta ei, eikä kuitenkaan. 
(kielteisen sanan jälkeen) tai. 2. (van- 
hanaikaisessa kielessä) ci, ei mitenkään, 
ei edes. neque enim sillä ei, negue tamen 
kuitenkaan ci, neque vero mutta ci, 
3. neque — negue ci — eikä. neque —et 
ci — mutta (toiselta puolen), et — neque 
kyllä — mutta (toiselta puolen} ei. nec 
non ja varmaan, ja myöskin, ja. 

negue-dum, nec-dum adv., cikä vielä, 
mutta ci vielä, ci vielä. 

ne-queğ, rnegulvi ja nequit, nequiium A. 
ümpf myös nequibat) olla voimatta, 
kykenemättä. negueo quin dicam en voi 
olla sanomatta, minun on pakko sanoa. 

nö-gulguam adv. (nequidquam 
sanan 2 b1.) 1. ci millään tapaa, ei 
mitenkään, 2, turhaan, suotta. 

nöguliter ad v. (nequam) i, huonosti, 
kurjasti. 2. irstaasti, kevytmielisesti. 
meitia, ac f. ja -itiös, CT f. 1. kelvotto- 
muus, kykenemättömyys. 2. kevyt- 
mielisyys, irstaisuus, kataluus. 

Nörjeus (ex diftongi), eos ja ef m. meren- 
jumala. — meri. is ja ~eis, idis, 
rin, č sf. merenneito. Adj. ~ēius. 

Nero, önis roomalainen sukunimi. Adj. 
Nerōn|čus, ~ius ja ~īänus, 

Nervii, Orion m. kansa nyk. Schelden ja 
Maasin välillä. 

nervjus, T m. 1. jänne, lihas. — nahka. 
2. siitin. 8. (soittimen) kieli. — (jou- 
sen) jänne. 4. köysi. — kahle, van- 


kia. 6. plur. voima. — (puheen) 
ponsi. 6. jäntevyys, pontevuus; elin- 
voima, vaikutin, vaikuttava voima. 


eium, il n. jänne. [nervus rerum’, liik- 
kecllo paneva voima, raha] sus, 
a, um 1, jänterikäs. 2. ponteva, voima- 
kas (puhuja). —ösä 2d v. ulus, E m. 
hiukkanen voimia. 


ne-sapius 


ne-sapius, a, um (sapio, olla viisas) 
tietämätön. 

ne-sciö 4. (V neselbam nesctbo) 1. olla tic- 
tämättä. — olla tuntematta. 2. olla 
osaamatta (gracce kreikkaa, algam lin- 
guam; inf. tehdä jtak). 3. nescio quis, 
quid etc, (civät vaikuta modukscen) 
en tiedä kuka, mikä = joku, jokin. — 
in oppidum nescio quod kaupunkiin en 
tiedä mihin tuntemattomaan kau- 
punkiin. — casu nescio quo sattumalta. — 
neseio quo modo (pacto) en tiedä kuinka, 
jollakin tavalla. — nescio an cn tiedä 
-ko, ehkä. nescius, a, um 1. tietämätön 
(jstak gen). 2. kykenemätön (jhk 
inf, gen. folerandi, »militiae), 3. 
(pass) tuntematon. — neu ks. neve, 

neutlier, neutra, neutrum, pen, neutrius, 
dat. neutri (ne, uter) 1. ci kumpi- 
kaan (kahdesta); plur. ci kumpikaan 
(kahdesta puolesta t. puolueesta). 2. 
(filos.) ci hyvä cikä paha, yhdentekevä. 
3. (kieliop.) ci miespuolinen eikä nais- 
puolinen laji, ‘neutri’, -rälis, c ncutri- 
nen. --rö ad v. ci kummallekaan puo- 
len. neutr-ubi ad v. ei kummassakaan 
paikassa. 

neutiquam 2 d v. (n e, *utiguam) ei miten- 
kään. 

n6-ve, neu ad v. ja konj, käytetään me 
negaation jälkeen: eikä, äläkä y.m. 
neve — neve ci — eikä. — nevis, nevolt 
ksv nolo 

nex, mnecis 1. 1, surma, murha. 2. kuolema. 
— 3, veri. 

nexiilis, € (necto, nexu m) solmittu, kic- 
toutunut. um, f n. velkasitoumus, 
velkaorjuus. --us!, ts m. 1. yhteen 
kietoutuminen. us ramorum risu- 
mökki. 2. liitos, side. 3. yhteys. 4. 
sopimuskirja. — velkakirja, velka. 5, 
orjuus. -vus!, f m. velkaorja. ~us, 
a, um necto verbin ptc. 

ni (V nei) ad v. ja kon j. 1. = ne (monent, 
ni teneam cursus), -—— yhdistyksissä, 
kuten nimirum ci mikään ihme. quidni? 
kuinka ei? 2. == si non jollei, — mirum 
ni olisi kummallista cellei, varmaan. — 
nive tai jollei. 

Nicaea, ae f. kaupunki Bityniassa (Vähän- 
Aasian luoteisosassa). — nicötärium, if 
n. (kr.) voittopalkinto. — Nicomödlös, 
is m. usean Bitynian kuninkaan nimi. 
ia, ae f. Bitynian pääkaupunki. — 

+ Nicopolis, is f. usean kaupungin nimi; 
tunnetuin oli vastapäätä Akiiumin 
nientä sijaitseva. 

nicto(r) 1. (vrt. co-niveo, sulkea silmänsä) 
räpyttää, vilkuttaa; iskeä silmää. 

nidor, öris m. 1. paistin käry. 2, katku. 
3. höyry. 


a 
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nidjus, 7 m. (< *msdus, ruots. näste) 
1. pesä, linnunpesiä. linnunpoikaset. 
2. (kalliojasunto. 3. hylly. -ämen- 
tum, 7 n. pesän rakennusaine. -—ificö 1. 
(facio) tehdä pesä. ulus, 7 m. 
1. pieni pesä 2. lepopaikka. -ulor 1. 
rakentaa pesä. 

nigellus, a, um (niger) tumma. — nigler, 
nigra, nigrum 1, musta, tumma. 2. 
synkkä, kamala, kolkko. — pimentävä, 
synkistävä (venfus). 3. surullinen (ignes 
ruumisrovio), kauhca, onneton. 4. paha, 
häijy. 5. pureva (sal sukkeluus). —röscö, 
rui 3. musteta, pimetä. rico 1. olla 
musta, tumma = -ritia, ae, -ritiös, 
či, ~ritūdo, inis f. musta väri. —rö 1. 
olla musta, tumma. -ror, öris m. musta 
väri, mustuus. ['neckeri'.] 

nihilum, % n. (ne, hilum, kuitu, hitu- 
nen) oik. ei kuitua, ci hituistakaan. 
nom, ja acc. tav. nihil ja nil, mutta 
ad, in nihilum, gen. (gen. pretii) 
nihilt ja nTI7, abl nihil (abl. men- 
surac sekä de ja pro nihilö). Muissa 
tapauksissa gen. nullius rci, dat. 
nulli rci, abl. nulla r& ci mikään, 
ci mitään. 

A. 1. gen. nihili aestimare (pendere, 
facere y. m.) pitää arvottomana, mität- 
tömänä. nihili esse olla arvoton, mità- 
tön. homo nihili mitätön mies. 2.acc. 
ad nihilum venire, in nihilum interire 
raueta tyhjiin, hävitä. — harv, nihilum 
cius, — adv. nihii. 3. a bl. nihilo 
mains ci ollenkaan enemmän. nihilo 
magis yhtä vähän., nihilo minus ci 
vähemmän, siitä huolimatta, yhtä kaikki. 
nihilo setius siitä huolimatta. — de nihilo 


syyttä, suotta, —— pro nihilo putare 
(ducere, habere) pitää arvottomana, tyh- 
jänä. 


B, nikil, nil, esim. nihil est melius. 
nihil malum t. nihil mali. nihil est ci 
maksa vaivaa. — von nihil jonkin 
verran, paljon. nihil non oik. ci 
mikään (joka) ci == kaikki. nihil (aliud) 
nisi ci mitään muuta kuin, vain. nihil 
minus ei mitään (kerrassaan). — nihil 
est guod (t. cur) ci ole mitään syytä 
miksi. — nihil ad rem se ei vaikuta (ci 
kuulu) asiaan. — Adv. ci missään 

+ suhteessa, cì millään lailla, ci ollenkaan 
(nihil metuo). nil opus est cioleollen. 
kaan tarpeellista. — non nihil jonkin 
verran. — nihil nisi ei mistään muusta 
syystä kuin että. — turhaan. ('Nil de 
nilo fit' Lucretius. Tyhjästä ei tule 
mitään.] 

nihil-dum a d v. ci vielä mitään. — nihilö. 
minus ad v. yhtä kaikki, siitä huoli. 
matta. —— nil ks. nihil. 


Nillus 


Nillus, 7 m. Niilivitta. ~igena, ae m. 
(geno, gigno) Niilin luona syntynyt. 

nimblus, 7 m. 1. pilvi, sumu, usva. 2, sade- 
kuuro, rankkasade. — rajuilma, myrsky 
(myös kuv.). 3. pilvi = taaja joukko 
(equitum). — —ätus, a, um usvainen. 
mifer, cera, erum (fero) rajuilmaa tuot- 
tava. ~ÖSUS, a, um pilvinen, myrskyi- 
nen. — nimie-, nimiö ks. niis. 

nimium adv. (ni = ne, ei, mirum, 
ihmeellinen) oik. ci kumma. 1. epäile- 
mättä, todella. 2. (ivall) tietysti, tie- 
tenkin. 

nimi|s ad v. 1. liiaksi, ylen määrin. 2. ylen, 
varsin. -etäs, atis f. ylen suuri määrä. 
~us, a, um liian suuri, liiallinen, koh- 
tuuton. ~us mero juopunut. —us animi 
ylimielinen, ylvästelevä. ts imperii 
valtaansa väärin käyttävä. — nimium 
quantum erittäin paljon. Subst. n. 
liian suuri määrä (boni, hostium). — 
abl, azimio plus liian paljon, erittäin 
paljon. nimio mavolo tahdon paljon mic- 
luummin. — acco nimium diu liian 
kauan. non nimium ci erittäin. jortu- 
nalus nimium liian, erinomaisen onnel- 
linen. 

ninguð ja ningö, nai 3. (vrt. nix) tav. 
impers, sataa lunta. 

Niobla, ae ja —bö, ës f. Tantaloksen tytär, 
joka surusta muuttui kiveksi. Adj. 
~eus. 

nisi konjunktio (ne = non, ei; si, 
jos) 1. jollei, ellei. 2. kielteisen sanan tai 
kysymyksen — jälkeen: (muuta) kuin, 
paitsi, esim. nihil (aliud) nisi ei mitään 
muuta kuin, ainoastaan, non — nisi 
sekä xisi — non ainoastaan, vain. nisi 
quod paitsi että. nisi si paitsi jos. nisi 
forle, nisi vero jollei mahdollisesti, mutta 
chkä. nisi quia paitsi että, mutta kui- 
tenkin. 3. (arkipäiv.) mutta, kuitenkin 
(nescio; nisi hoc video). — nisus!, a, um 
ks. nitor. 

nisus? (nixus), %s m. (n itor) 1, tukeminen, 


astunta, ponnistus. 2, tukeva asento (sta? . 


codem nisu), 3. (aseitten) heilahdus. 4. 
pako (rapidus) 5. (tähtien) kiertokulku. 6. 


nouseminen, kiipeäminen (per saxa). — - 


7. nixibus edere ponnistuksella, tuskalla 
synnyttää. 

nitödula, ae f, pähkinähiiri. — nitöns! 
a verbin ptc., nitöns! mni/eo verbin 
pte. , 

nitjeö, «z 2. 1. kiiltää, loistaa) säteillä 

. (myös kuv.). 2. (elukka:) olla rehevä, 
muhkea. 3. rehottaa. — olla runsaasti. 
~ns, entis 1, hohtava, loistava (myös 
kuv). 2. muhkea, rehevä, kaunis. 
45800 3. 1. ruveta kiiltämään. 2. saada 
muhkea; rehevä ulkomuoto. --idus, 
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a, um 1. kiiltävä, hohtava, selkeä (dies). 
2. (eläimistä ja ihmisistä) kiiltävä, 
kukoistava, rehevä, lihava, pulska. 3. 
(pelloista) kukoistava, rehevä. 4. (kuv. 
hieno, siisti, siro, sievä. -idö ad v. 
demin., -idiusculus. ~or, öris m. 
1. hohde, loisto. 2. rehevyys, muhkeus. 
3. (kuv.) loisto, sirous. 

nitor?, nixus ja nisus, 1277 3. 1. nojautua 
(kasta, in hastam). genibus polviinsa, 
polvistua. 2. nousta (ad sidera), kohota 
(arx saxo). 3. olla synnytystuskissa (oik. 
nojautua polviinsa). 4. nojata, perus- 
tua jhk, olla jnk varassa (alcis regno, 
in alcis vila). — luottaa, turvautua jhk 
(consilio alcis). 5. pyrkiä jhk (ad), pon- 
nistella puolesta (pro), vastaan (contra), 
vastustella. 6. ponnistaa voimansa, 

` koettaa, pyrkiä (ut, ne, inf.). — koct- 
taa todistaa. 

nitrum, F n. (kr.) natroni, sooda. — Nöla, 
ae f. kaupunki Kampaniassa. — niv- 
ks, seur. nive ks. ni. 

nix, nivis f. (*snigvs, ruots. sn ög-a) 
1. lumi. plur. luminietokset. 2. lumi- 
valkoiset hapset (capitis). nivljälis, e 
1. lumi-, luminen, jäinen. 2. lumen peit- 
tämä. 3. lumivalkoinen. -ätus, a, um 
1. lumella varustettu. 2. lumella kyl- 
mennetty. ~eus, a um lumi-, lumi- 
valkoinen. --Ösus, a, um runsasluminen, 
lumen peittämä. 

Nixi dii (nitor? kolme Capitoliumilla 
olevaa polvistuvaa jumalankuvaa, jotka 
auttoivat synnyttäjiä. 

nixor 1. (nitor) nojata jhk (nodis), pon- 
nistaa vastaan. nixus, a, um nitor ver- 
bin pte. — nixus, tis ks. nisus. 

nö 1. 1. uida. 2. purjehtia, lentää. 

nöbillis, e (< *gnobilis, vrt. f(g)nosco) 
1. tunnettavissa oleva, huomattava. 
2. tunnettu, kuuluisa, mainio. — kuulu. 
3. jalo, jalosukuinen, ylhäissukuinen, 
aatelissukuinen. 4. (asioista) jalo, oival- 
linen, erinomainen, -iter ad v. kiitet-' 
tävästi. -itäs, atis f. 1. kuuluisuus, 
maine. 2. jalosukuisuus, aateluus. — 
ylimystö, aateliset, ruhtinaat, 3. jalous, 
jalomielisyys. 4. (henkilöistä ja asioista) 
oivallisuus, kunto. -itö 1. 1. tehdä 
tunnetuksi, kuuluisaksi. 2. tehdä kuu- 
luksi, saattaa pahaan huutoon. --itätus, 
a, um kuuluisa, kuulu, tunnettu., 

nocjeğ, uz, iium 2. 1, vahingoittaa, tehdä 
pahaa: (alci), olla vahingollinen. 2, olla 
esteenä, olla tiellä. ~ēns, entis 1, vahin- 
gollinen, 2. rikoksellinen, syyllinen. 
Subst. m. pahantekijä. e~ivus, a, um 
vahingollinen. 

nooti|fer, era, erum (nox, fero) ilta- 
tähti. ~lūca, ae (luceo. paistaa) yö- 


noctiä — 252 — nörmia 


valo, knu. vagus, a, um (vagor, 
kierrellä) yöllä kulkeva. 

noctjä (nox) abl. yö. hoc noctu. — 
adv., yöllä. ~ua, ac f. (*'noctuus, 
öinen) pöllö. ~uãbundus, a, 10» (*n oc- 
tuor) yöllä, läpi yön kulkeva. ~ui- 
nus, a, tmn pöllön. ~urnus, a, um yöl- 
linen, yö-, yöllä. Subst. m. iltatähti. 
-ävigilus, a, um (vigilo, valvoa) 
yöllä valvova. 

nocuus, a, um (noceo) vahingollinen. 

nödjus, 7 m. 1. solmu. 2. vyö 3. side, 
yhteys, velvoitus (amicitiae). 4. pulma, 
vaikeus, este (erroris). 5. nivel. 6. pahka. 
0 1. 1l. varustaa solmulla. 2, sitoa, 
pauloittaa. —ösus, a, wm 1, solmuinen, 
kuhmuinen, rystyinen. 2, metkukas, 
viekas. 8. monimutkainen, vaikeuksia 
täynnä. 

noenum (< *nc-oenum = ne-unum) V = 
non ei. 

Nölja, ac i. kaupunki Kampaniassa. Ad j. 
eÄNTs. 

nölð, nölut, nölle, V nevis, nevolt, (< *n c- 
volo) 1. olla tahtomatta. 2. olla epä- 
suosiollinen. noli putare lä usko. 
nolite t. nolitote dubitare àl k ää epäilkö. 
non nolo cn ole haluton. ['nolens volens’ 
tahtoen tai tahtomatta, kahden vaiheilla, 
— 'noli me tangere' älä koske minuun.) 

nomades, adum m. (kr.) paimentolaiskansa, 
varsinkin = numidialaiset Pohjois-Afri- 
kassa. 

nömen, ixis n. (ruots. namn) 1. nimi, 
nimitys. nominc nimeltä. nomen dare 
(edere, profiteri) ilmoittaa nimensä, 
ilmoittautua. nomen alcis deferre haas- 
taa, syyttää. 2. (kicliop.) nomini. 3. 
nomen Romanum Rooman kansa, Roo- 
man valta. 4. nimi = maine (magnum). 
femina multi nominis paljon ylistetty, 
kuuluisa. sine nominc tuntematon. 5. 
nimi = valtuus. meo nomine minun 
nimessäni, minun puolestani, minun 
tähteni. vei publicae nomine valtion 
puolesta. 6, otsake, nimitys, syy, varjo. 
eo nomine siitä syystä. uno nomine 
yhdellä kertaa. inc obsidum pantti- 
vankeina. honesto nomine kauniin teko- 
syyn varjossa. 7. lainanottajan nimi 
lainanantajan kirjoissa: velkamies, 
velka, velkakirja. bonum nomen hyvä 
nimi = luotettava velallinen. nomen 
jacere merkitä velka kirjoihin. nomen 
solvere maksaa velka. [Nomen est 
omen’. Nimi jo ennustaa jtak. — 
'Nomina sunt odiosa’. Nimien mainitse- 
minen herättäisi paheksumista. — 'No- 
mina si nescis, perit ct cognitio rerum', 
Jollet tunne nimiä, häviää myös asiain 
tuntemus.) 


nömenciu)lät|or, öris m. (nomen vrt. 


cla-mare, cla-rus) orja, joka herralleen 
mainitsi vastaantulijain nimet. io, 
önis f. nimeltä mainitseminen. -iirä, 
ac f. nimiluettelo. 


Nömentjum, 7 n. kaupunki "Roomasta 


koilliseen. Adj. änus. 


nöminlälis, € (nomen) nimi-. ~ãtim 


adv nimeltä, nimen omaan. -ätio, 
önisf. l. nimittäminen, nimitys. 2. ehdo- 
tus (virkaan). — nimitys (virkaan). 
ätivus, i m. nimentö, nominatiivi. 
~ātus, ñs m. (kieliop.) nomini, -itö 
1. nimittää — nöminö 1. 1. sanoa jksik, 
nimittää. pass. saada nimi, olla 
nimeltä, jkn nimi on. 2. nimeltä mai- 
nita, ilmoittaa. 3. kiittää, ylistää. 4. 
ehdottaa (virkaan). — nimittää, mää- 
rätä (virkaan). 5. mainita, antaa ilmi, 
syyttää. 


nomisma, afis n. (kr.) 1. raha. 2. pääsy- 


merkki. — nomos, a cc. on, m. laulu. 
nomus, 7 m. alue, piiri. 


nön (<ne oenum = ne unum, ci yhtä- 


kään) cn, et, ei j.n.c. non homo = 
n emo. non ignoro cn ole tietämätön, 
tiedän vallan hyvin. non possum non 
(esim. dicerc) en voi olla (esim. sano- 
matta), minun täytyy (sanoa). nikil non 
kaikki, zemo non kaikki (Ihmiset). num- 
quam non aina. — kysymyksissä == 
nonne. ['non plus ultra’, ci enää 
tuolle puolelle, voittamaton.]. — nön- 
dum ad v. ci vielä. 


nönlus, a, um (< *novenos, novem) 


yhdeksäs. ~a, ac f. (sc. hora) yhdeksäs 
tunti, k:lo 3 (15). nönae, arum f. yhdek- 
säs päivä ennen tdista (tämä mukaan 
luettuna), siis 7:s päivä maalisk., toukok., 
heinäk., lokak., 5:s päivä muissa kuu- 
kausissa. nönä|ginta 90. -—göni, ac, a 
90 kerrallaan. —fänärius, a, nn 90 sisäl- 
tävä, 90-vuotias. -gösimus, a um 
90:s. —giö(n)s 90 kertaa. nönänvus, a, 
um 9:nteen legioonaan kuuluva (miles); 
myös subst. — mnöngentl|i, ae a 
(< *noven-centi) 900. -&simus, a, um 
900:s- 


nön-ne enkö, etkö, eikö j. n.e. (suorissa 


kysymyksissä). — enköhän, etköhän, 
eiköhän (alist. kysymyksissä). 


nön-nömo joku, moni. nön-nihil jotakin, 


jonkin verran. nön-nällus, a, um joku, 
moni, melkoinen. plur. monet, useat 
(usein su bst). nön-numguam ad v., 
toisinaan, monesti. — nönus ks. edella, 


Nör8ia, ac f. kaupunki Steiermarkissa, nyk. 


Neumarkt. Nöriocjus, a, um noorilainen. 
um, 7 n. Tonavan eteläpuolella ja 
Innin itäpuolella oleva maa. 


nörmja, ae í. 1, kulmamitta. 2, ojennus- 


nös 


nuora, ohje, sääntö. ”älis, ¢ kulma- 
mitan mukainen. f['normaali-', malli-.) 

uðs: ego pronominin plur., gen. nostri, 
gen partit. nosirum. — nos usein = 
cgo. — nosmet; vahvistettu nos. 

nösejö, növi, nötum 3. perf. myös vöstis, 
nörunt, nösse etc. (< gnosco; vrt. myös 
i-gno-tus, ruots. kinnä, kunna) 
1. tulla tuntemaan, huomata, havaita, 
saada tietää, ymmärtää, oppia. 
peri. tietää, tuntea. 2. koettaa, tutkia. 
3. tuntea jkksi. 4, tunnustaa, hyväksyä 
(excusationem). 5. (jurid.) tutkia, päät- 
tää. ~itō 1. 1. havaita. 2. tutkia, kat- 
sella. 3. tuntea jkksi, -—itäbundus, a, 
um joka tahtoo oppia tuntemaan. — 
nösmet vahvistettu mos. 

noster, nostra, nosirum (n os) 1. meidän. 
amor noster ` rakkautemme t. meille 
osoitettu rakkaus. i homines maan- 
michemmc. mare nostrum Välimeri 2. 
suotuisa, suosiollinen, mukava (loca 
nostra). Subst. noster 1. = ego 2. 
rakkaani, rakkaamme, rakas ystävä. — 
varsink. plur. nostri maanmichemme, 
meikäläiset. nostra, örum n. omamme, 
kirjoittamamme. mosträs, lis meikä- 
läinen, kotimainen. 

notla, ac f. 1. merkki, tunnusmerkki. 
2. kirjain. plur. kirjoitus, kirje. 8. 
lyhennysmerkki; nuotti; välimerkki. 4. 
jälki, taplä. 5. (vars. ja kuv.) poltin- 
merkki, häpeäpilkku. — häpeä, häväis- 
tys. 6. leima, merkki, nimilippu, cti- 
ketti. — laji, laatu. 7, selittävä muis- 
tutus. 8. (sensorin) muistutus, nuhde, 
arvonalennus. ['ad notam', mieleen 
otettavaksi.) --äbilis, ¢ 1. huomatta- 
vissa oleva, tuntuva. 2, huomattava, 
merkillinen. -äbiliter adv. ~Arius, 
il m. merkkikirjoittaja, pikakirjoittaja. 
[notaario'}] -ätio, önis f. (noto) 1. 
merkintä. 2. johto(päätös), määräys. 
3. havainto, huomioon ottaminen, tar- 
kastelu (femporum). 4, (sensorin) muis- 
tutus, moite. &. (retor.) kuvailu. -ätus, 
a, um huomioon otettu, tunnettu. -— 
nötäseö, nöti-, nötor ks. edempää. 

nothus, a, um (kr.) 1. äpärä. Subst. m. 
bastardi, avioton. 2. sekarotuinen. 3. 
vieras, väärä. i 

nöt|äseö, nölui 3. (notus) tulla tunne- 
tuksi. ~ificð 1. (facio) tehdä tunne- 
tuksi. ~io, önis f. 1. tutustuminen. 
2. tuntemus, käsitys jstak. 3. käsite, 
miclikuva. 4. tutkinta, tutkimus. 5. 
(sensorin) muistutus, nuhde. -itia, ac 
ja V ~itiës, ŽI f. 1, tuttavuus. 2. kuu- 
luisaus, maine. 8. ticto, tuntemus. 4. 
mielikuva, käsite. §, sanoma. ~or, 
öris m. tuntija, henkilötodistaja. 
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nov|us 


notò 1. (nota) 1. varustaa merkillä, mer- 
kitä, tehdä tunnettavaksi. — ilmoittaa, 
viittailla jhk. 2. muistuttaa, nuhdella, 
moittia, rangaista 3. kirjoittaa (lyhen- 
nyksim, merkitä muistiin. 4, mainita 
{singulas rcs). 5. panna merkille, tar- 
kata, havaita (cantiis avium). 6. painaa 
mieleen (menle, animo). ['nota benc, 
huomaa!] 

nötjus!, a, um (nosco verbin ptc) 1. 
tunnettu, tuttu. — tuttavallinen (voces). 
2. kuuluisa. — kuulu, pahassa huudossa 
oleva. 83. jtakin (gen) tunteva, jak 
asian tuntija. -usi i m. tuttu, hyvä 
ystävä. ~a, örum n, tunnetut asiat, 

notus?, T m. (kr.) 1. etelätuuli. 2. tuuli, 
myrsky. 

noväcula, ac f. terävä veitsi, partaveitsi. 

novlälis, € (n o v u s) uudistettava. S u bst. 
mälis, is f. ja —äle, is n. kesantopelto. — 
uutispelto, pelto. -ätor, öris m., -ätrix, 
teis f, uudistaja. 

novē adv. (novus) uudella 1. kuulu- 
mattomalla tavalla, superl. novis- 
sim& 1. hiljakkoin. 2. lopuksi. novellus, 
a, um (novus sanan demin.) uusi, 
nuori (cläin, kasvi}. — uusi. oppida 
äskettäin kukistetut. miles alokas. — 
Novcllac nuorehko roomalaisen oikeuden 
osa. ['novelli', oik. uusi kertomus.] 
novellö 1. istuttaa uusia viiniköynnöksiä. 

novem yhdeksän. November (bris bre) 
mensis alkujaan 9:s, sittemmin 11:s kuu- 
kausi. Kalendae Nonac Idus Noven- 
bres 1, 5, 13 p. marrask. novendiällis, 
e (novem, dies) yhdeksänpäiväinen 
(sacrum). yhdeksäntenä — päivänä 
(hautauspäivänä) tapahtuva. cena is 
hautajaisateria. ~e, is hautajaisateria. 
— movöni, ae a yhdeksän kerrallaan. 
noviö(n)s yhdeksän kertaa. 

novönsilös divi myöhemmin palvottaviksi 
otetut jumalat. 

novercja, ae f. (novus) äitipuoli. välis, 
e äitipuolen tapainen, vihamielinen. 

noviö(n)s ad v. (novem) yhdeksän ker- 
taa. -— novi-, novyo ks. seur. 

nov]|us (V novos), a, um (vrt. saks. n cu, 
ruots. ny) 1. uusi, nuori. nova nupia 
morsian. novum lac nuori maito, homo 
novus nousukas. novae tabulae uudet 
velkakirjat. ~as res uudistukset, mul- 
listus, vallankumous. novae (tabernae) 
rahanvaihtajakojut forumilla. -— de novo 
(K) hiljakkoin. 2. kokematon, toltuma- 
ton, tietämätön. 3. omituinen, outo, 
tavaton, kuulumaton (/lagitium). 4. 
uusi, toinen (Hannibal. ~ë adv. 
Subst. n. uutinen, jtakin uutta. 
('Novum' = Uusi Testamentti.) 

novissim|us, a, um 1. äärimmäinen, 


— 


Novom 


viimeinen. em agmen t. imi jälki- 
joukko. 2. äärimmäinen, pahin, kovin, 
e-& ad v. 1. hiljakkoin. 2. vihdoin. 
NOvicius, a, um uusi, nuori. Subst 
m. vasta tullut, vasta-alkaja. — novitäs, 
ätis f. 1, uutuus. 2. nousukkaisuus. 3. 
outous, eriskummaisuus 
novö 1. 1. uudistaa, uusia. — raken- 

taa uutta. 2. virkistää. 3, muodostaa 
toisenlaiseksi, muuntaa. 4. ryhtyä mul- 
listuksiin, vallankumoukseen. 5. uudes- 
taan muodostaa, keksiä (verba, tela). 

Novum (Cömum, f n. kaupunki Garda 
järven rannalla, nyk. Como. 

nox, xoctis Í. (saks. Nacht, ruots. nat t) 
1. yö. (de) nocte yöllä, viclä yön aikana. 
prima nocte alkuyöstä. multa nocie myö- 
hään yöllä. sub noctem yön lähetessä, 
myöhään illalla. 2. yörauha. 3. kuolon 
yö; pimeys, kuolema. 4, pimeys, hämärä. 
— sokeus. 5, yö surkea tila (rei 
publicae). nox adv. (V) yöllä. 

norja, ac f. (noceo) 1. vahinko. 2. hai- 
rahdus, rikos, vika, syy. 3. rangaistus. 
eius, a, um 1. vahingollinen. 2. syylli- 
nen, rangaistava. ~ii, örum m. rikoksen- 
tekijät. ~ia, ac f. vika, syy, rangais- 
tava teko, hairahdus. -iösus, a, um 
1. syyllinen. 2. vahingollinen. 

näbljös, is f. 1. pilvi. 2. pilvi taaja 
joukko, paljous. 3. (metallipinnassa) 
hiki, höyry. 4. (kuv. huntu, verho. 
5. (kuv) pilvi, synkkyys. surullinen 
tila, onnettomuus. -&cula, ae f. 1. pieni 
pilvi. 2. pilvi = synkkä katse (fronfis). 
3. pilkku, täplä. —ifer, cra, erum (f eT o) 
pilviä kantava, pilviä nostava. --igena, 
ae m. (geno, gigno) pilvestä syntynyt. 
[mubilis ks. nubo.) —ilo(r) 1. mennä 
pilveen, himmetä. -ilus, a, um 1. pil- 
vinen. 2, pilviä tuottava. 3. pilvinen, 
kolkko, synkkä, surullinen; nurja (Parca). 
e-ilum, n. pilvi, (kuv.) synkkä pilvi. 
plur. pilvet, pilviset päivät. 

nöbjö, nüpst, nüplum 3.1. (nainen:) mennä 
naimisiin (jkn kanssa alci). filiam alci 
nuptum dare (collocare) naittaa. ~ilis, 
e naimaikäinen. — nupta naitu (filia). 
näpta, ae f. morsian, vaimo. 2. (mies) 
naida (M). 

nöäcifrangibulum, f n. (nux, nucis, 
frango, murtaa) pähkinäpihdit (lei- 
kill, sanottu hampaasta). 

nuc(u)leus, 7 m. (nu x) pähkinän sydän, 
hedelmän sydän. 

nöädiös (vrt. nunc, ruots. nu, *dils = 
dies, vrt. inter-diu) nyt ... päivä; esim. 
nudius fertius nyt on kolmas päivä, 
toissa päivänä. 

nädjus, a. um 1. alaston, paljas. — kevyt- 
pukuinen. 2, peittämätön, suojaama- 


= 
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nämen 


ton, suojaton, aseeton. 3, paljas (collis), 
tyhjä (subsellia). — ilman, vailla jtak 
igen, abl, ad). 4. varaton, köyhä. 
5. paljas, peittämätön. 6. ilman koris- 
teita, koruton, yksinkertainen. 7. pelkkä, 
ainoastaan. hoc nudum relinquitur vain 
tämä kysymys on jäljellä. —6 1.1. pal- 
jastaa (gladium, murum defensoribus), 
tyhjentää (agros) — (sotil.) jättää suo- 
jaamatta (lfora). 2. riistää jklta jk 


(alqm praesidio). — riistää, ryöstää 
jstak jk (/ana donis}. 8. paljastaa, 
ilmaista. 


nöäglae, ärum í. 1. joutavia, hullutukset, 
ilveet, kujeet. 2. cpatto, lörpöttelijä, 
heittiö. -—ätor, öris m. lavertelija, kers- 
kailija, tuhmus. -ätörius, a, um naurct- 
tava, mauton, arvoton, tyhmä. är, 
acis m. ilveilijä, narri, hulttio, pöllö- 
pää. --äcissumä adv.. hyvin hupai- 
sesti, hullunkurisesti. -iepiloguides, ae 
m, (leikill, sanamuodostus) I1örpötte- 
lijä. —igerulus, 7? m. (ger o) juoruilija, 
e-ivendus, 7m (.vendo, myydä) koru- 
jen myyjä. ~or 1. 1. lörpötellä, tehdä 
hullutuksia, ilveillä. 2, kerskailla, valeh- 
della, 

nällus, a, um, gen. nullus, myös nulli, 
dat, mulli, myös myllö, nullae (< ne, 
ullus)].ei mikään, ei mitään. Subst. 
(varsinkin gen. ja 2 bl) ci kukaan; 
myös nihil sanan gen., dat, a1bl:na 
ei mikään. 2. cn (ct, ci j. n.e.) ollen- 
kaan. nullus dubito cn yhtään epäile. 
nullus venit hän ci tullut laisinkaan, 
3. abl1:n kera: ilman (nullo periculo). 
4. aliquis nullus est ci ole olemassa, 
on kuollut. 5. ci mikään, ei mitään, 
vähäpätöinen, heikko, merkityksetön. 
nullus imperator juit hän ei ollut mikään 
(= hän oli huono) päällikkö. leges nul- 
las putare pitää mitättöminä. — nällus 
nön jokainen. nön-nällus (tav. plu r.) 
useat, muutamat. nöllusdum ci vielä 
kukaan. — (K) nällätenus a d v. ci mil- 
lään tapaa. 

num ad v. cliam num vielä. 1, suorissa 
kysymyksissä: -kohan (-köhän), tokko- 
han, tokkopa (kielteistä vastausta odote- 
taan). vahvistettuna: nummam, mummne, 
2. alistetuissa kysymyksissä: -ko, -kö. 
nume-guis tokkohan kukaan? num- 
quand tokkohan milloinkaan? cete, 
nume-guid cihän toki? 

Numantliia, ae Í. kaupunki Koillis-Hispa- 
niassa, Adj, ~inus, 

numella, ee f. kaularauta. 

nämen, inis n, (*nu o, nyökätä, vrt. ab- 
nuo) 1. nyökkäys, viittaus, käsky. 2, 
jumalallinen tahto, käsky. — tuuma, 
aie (laesum). mine vesiro teidän suostu- 


numerus 


mukscllanne. vestro in sine Troia tci- 
dän suojassanne. 8. jumalallinen valta, 
armo, sallimus, hallitus. 4. jumaluus- 
olento, jumala, jumalallinen majesteetti. 
5. (keisareista) majesteetti, korkeus, 
jumalallinen olento. 
numerus, % m. 1, luku. os ~us sumus 
vain luku, vain nollia. — lukumäärä. — 
numero luvultaan. saepe numero usein. 
ad am täysilukuisesti, in (ex) eo 
numero niitten joukossa. in ~o hostium 
ducere (habere) katsoa vihollisiksi. 2. 
luku, paljous, joukko. 8. sotajoukon 
osasto. 4, kicliopillinen luku. — lasku- 
taito. . plur. lucttelo, katselmus- 
luettelo. 6. osa, jäsen, aines. omni ~o 
t. ommbus ~~is kaikissa suhteissa. 7. 
tahti, poljento. ad ~um tahdissa. in 
~ntm säännöllisesti. cexira ~um pois 
tahdista. in numerum oikealla tavalla. 
— säe, runojalka, runomitta. 8. arvo- 
asema, arvo, paikka. obsidum e~o mit- 
tere panttivankeina, panttivangeiksi. in 
alguo ~o esse olla jnk arvoinen. alqm 
algo numero putare pilää jnk arvoisena, 
pitää arvossa. mililis numero tavallisena 
sotamichen4. 9. tehtävä, virka. ['nu- 
mero’) -— mumeröt adv. oikeaan 
aikaan. — liian aikaisin. 

numerl|ö? 1. 1. lukea, laskea, luctella. 
2. lukea jhk kuuluvaksi, katsoa jksik 
(alqm in primis; alqm accusatorem suum). 
3. maksaa. -ätus, a, um käteinen, puh- 
dasta rahaa. -ätö adv. Subst. n. 
eätum, F n. puhdas raha. —ätio, önis 
f. maksu. -äbilis, e laskettavissa oleva, 
pieni. 

numerösjus, a, um (numerus) 1. 
lukuisa, väkirikas, runsaskansainen. 2. 
poljennollinen, rytmillinen, hyvin pyö- 
rennetty. ~ê ad v. 
Numidia, as m. (kr.) numidialainen. ~ia, 
ac í. nyk. Algier. Adj. ~icus. 
mmmjus, 7 m., pl gen. tav. nummum 
(kr.) 1. raha. in suis nummis csse olla 
hyvissä varoissa. 2. = sestertius (noin 
1,80 Smk.), — ad —um convenit pitää 
paikkansa pennilleen. 3. kreikkalaisena 
rahana: drakma. -ärius, a, um 
1. raha-. res ~aria raha-asiat, 2. lah- 
joitavissa oleva. -ätus, a, tm rahalla 
varustettu. nummösoexpalpönidös, ae m. 
(leikill. muodostus) rahanesiinlichakoit- 
sija. -uläri(oljus, 7 m. rahanvaihtaja, 
rahanvälittäjä. ulus, £ m. plur. 
vähäisen rahaa, kurja raha. 
nummam, numne vahvistettu num, 
numquam adv. (ne umquam} 1. ci 
milloinkaan. 2. aivan varmaan ci. — 
numquam non aina. non-numqiam jos- 
kus, välistä. numguamöripidös, as m. 
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nune adv. 


nunguam = 


näntius 


(leikill. sanamuodostus. cripio, riis- 
tää pois) cikoskaanirtilaskija. 


num-guandö tokkohan milloinkaan? num- 


qui kai jollakin tapaa. — num-quid 
eihän toki? jokohan? num-auidnam 
jokohan jotakin? numquid novi uutta? 
(< *num-ce, saks. nun, 
ruots. n u) 1. nyt, nykyään. nunc ipsum 
nyt juuri. tam nunc ja nunciam nyt 
juuri, jo nyt, vasta nyt, viclä. nunc 
primum nyt vasta. — nunc käytetään 
myös menneestä ja tulevasta ajasta. 
nunc tempus erat (+ inf) nyt olisi 
ollut aika. 2unc-— nunc milloin — mil- 
loin. 2. (uuteen asiaan siirryttäessä) 
mutta nyt, siis. nuncin(e) = nuncne. 


nun-cubi ad v. (< *num-cubi) tokko 


missään? 
näneup|ö 1., V ~assit = -averit (vrt. 
nomen, capio, vrt. au-cupo) 1. 


nimittää. 2. lausua (vota), ilmoittaa. 
3. (todistajien läsnä ollessa) mainita, 
julistaa (eredem perilliseksi). 4, julistaa 
jksik (algm Cacsarem). 5. omistaa. 
-ätio, nis £. 1. nimittäminen, nimi. 
2. julkilausuminen, ilmoittaminen (voto- 
yum lupausten, rukousten). 8, suullinen 
perillisen määrääminen. 


nändinl|us, a, um (novem, dics) 9:nneksi 


päiväksi sattuva. ~ae, ärum fÍ. 1. viikko- 
markkinat (joka yhdeksäs, meidän lasku- 
tapamme mukaan joka kahdeksas 
päivä). toripäivä. 2. toripaikka. 3. 
kauppa, kaupustelu. um, in. tori- 
aika. trinum nöändinum t. trinöändinum 
kolme toripäivää t. vähintään 2 x 8-41 
päivää haasteaikana tai vaalien ja laki- 
ehdotusten edellä käypänä ilmoitus- 
aikana. érin. sana jää tav. taipumat- 
tomaksi, sanotaan esim. sa frinum nun- 
dinum — peliturum cesse kolmena tori- 
päivänä. in trinum nundinum indicere 
comitia kolmanneksi toripäiväksi. nün- 
din|älis, € tori-, markkina-. -ärius, a, 
um tori-, markkina-. -ätio, Onis f. kau: 
pustelu. ~or 1. 1. käydä kauppaa, 
ostaa, myydä, kaupustella, hankkia 
itselleen. 2. seurustella, 

numquam: — nuntiã- ks. 
nuntio. 


näntijus, a, um (< *noventius) jtak (g en.) 


ilmoittava. ~us, èf m. 1, sanansaattaja, 
lähetti. 2, sana, sanoma, ilmoitus. — 
käsky. um vemittere uxori lähettää 
erokirja. — (kuv) um remittere virtuti 
luopua hyveestä. ~a, ac f. sanan- 
saattaja, lähetti. —um, il n. sanoma. 

nänti|ö 1. toimittaa sanoma, käsky, 
ilmoittaa, kertoa. salutem alci alcis ver- 
bis ~are toimittaa jklle terveisiä jklta. 
— nuntiato (+ ace. c. inf) kun oli 


*nuö 


ilmoitettu, kun oli saatu tieto (että). 
mätio, onis 1. 1, (augurin) ilmoitus 
(havainnoistaan). 2. (jurid.)) ilmianto. 
eätor, öris m. 1. julistaja (kirk.). 2. 
ilmiantaja (jurid). 

*nuö yhdistetyissä verbeissä ab-nno, ad- 
nuo. 

näper ad v, (superl. niiperrimö) 1, äsket- 
täin, hiljakkoin. 2, kerran, aikoja 
sitten. — nūperus, a, um äsken ostettu, 
uusi. 

nöptjiae, rum f (nubo, naida, nu p- 
tus) häät, avio, — lemmenyhteys. 
ejälis, € hää-, avio-, -uriö 1. haluta 
naimisiin. ~us, s m, häät, avio. — 
näpta ks. zrebo. 

nurus, ïs Í. 1. miniä. 2. nuori vaimo. 

nusquam adv. (<ne usquam) 1. ci 
missään, 2. ci missään tilassa. 3. ci 
mihinkään. ~ alio nata ci mihinkään 
muuhun syntynyt. 

nätjö 1. (*nuo) 1. nyökätä. 2. huojua, 
vaappua. 3. horjua, häilyä. -äbilis, € 
ja --äbundus, a, 102 horjuva, epävarma. 
eätio, nis f. 1. horjuminen. 2. kallis- 
tuminen. 

nütric- ks. nutrix. nätrim- ks. seur. 

nätr|iö 4. 1. kasvattaa, imettää, elättää, 
syöttää. 2. kasvattaa. 3. hoitaa, vaalia. 


interj., oi, voi, ah j. n.e.; sitä seuraa 
vok, nom. acc, myös gen., tai 
toivomuslause (oi että, jospa). 

Oariön (O = ð), önis m. = Orin (O = ð) 
tähdistön nimi. 

ob (<op, vrt. op-erio), yhdyssanoissa 
myös obs (ostendo < *obs-tendo) assi- 
milaation tietä ob-c > oc-c., ob-f > 
of-f. A.ob praepos. c. acc, 1, kohti, 
päin, vastaan, edessä (ob oculos versari). 
2. -sta, maksuksi -sta. 3. tähden. — 
vuoksi, varten, puolesta. guam ob rem 
siksi, ob rem menestyksellisesti, B. 
yhdyssanoissa: kohti, vastaan obsistere, 
ostendere), edelle, yli (obduco), vahvistaa 
sanan merkityksen (oppleo, opprimo). 

obaerätus, a, um (ob, acs, kupari, raha) 
velkaantunut. Subst, m. velallinen. 

ob-ambullö 1. 1. mennä vastaan (alci). 
2. kuljeksia, kävellä, kierrellä lähellä, 
ympäri (muris, ante vallum, Aetnam). 
mätio, önis f. kävely. 

ob-armö 1. aseistaa vastaan. — ob-arö 1. 
kyntää maahan. — ob-audiö 4. totella. 

obba, ae f. saviruukku. — ohbbrätöseö, zut 
3. (ob, brutus, raskas, tylsä) käydä 
tunnottomaksi. — oh-c > occ. 
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ob-eö 


4. pitää voimassa, ylläpitää, edistää 
(simultates, pacem); kehittää. imen, 
inis n ravintoaine. -—imentum, % n. 
1. ravinto, ravintoaine. 2, plur., kas- 
vattaminen, kasvatus, huolenpito. 
nätr|ix, cis f. imettäjä, elättäjä, kas- 

vattaja, -icätio, omis f. ja -icätus, 
fs m. imettäminen. —icius, a, um imet- 
tävä. Subst. m. kasvattaja. 
Subst. n. 1, imettäminen. 2, huolen- 
pito. -ico(r) 1. imettää, ravita, kas- 
valtaa. -—jeula, ae f. 1. imettäjä. 
2. vaalija. 

nätus, tis m. (*nuo) 1, nyökkäys, viittaus. 
2. käsky, vaatimus, tahto. ad —10w 
viittauksesta. 8, kallistuminen jonnekin- 
päin, vetovoima. 

nux, nucis f. 1. pähkinä; manteli, 2. päh- 
kinä-, mantelipuu. [fin nuce', ituna, ensi 
alussaan.] 

Nyctelius adj. (kr.) yöllinen, Bakkuksen 
lisänimi. 

nymphja, ae ja ~ë, ës í. (kr.) 1, nuori 
vaimo. 2. nymfi (luonnotar). —aeum, 
in. nymfeille pyhitetty lähderakennus. 

Nysja, as í. (kr.) kaupunki Intiassa, missä 
nymfit kasvattivat Bakkuksen (Nyseus). 
Adj. ius, ~êis y. m. ~igena, ae m. 
(geno, gigno) Nysassa syntynyt. 


O 


ob-dö, didt, ditum 3. 1. panna, asettaa, 
työntää vastaan; sulkea, sulloa. 2. antaa 
alttiiksi (algd malo). — ob-dormiscö, ivi 
3. vaipua uneen, 

ob-duco, dat, duclumm 3. 1. viedä, vetää 
eteen (fossam), ylle (vestem). — peittää. 
fjrontem rypistää. jrons -cta pilvessä 
oleva, synkkä. dolor -ctus salattu. — 
levittää (tencbras rebus), 2. vetää si. 
säänsä, juoda (venenum), 3. esittää 
(viranhakija). — diem lisäksi myöntää. 
obductio, dnis f. peittäminen (capitis). 
obductö 1. tuoda jhk (meas in aedes). 

ob-däröscö, dürxī 3. (d u r u s, kova) kovet- 
tua. —- paatua. ob-dūrō 1. kestää. — 
ob&diö ks. oboedio. 

obeliscus, T n (kr.) obeliski, suippeneva 
patsas. 

ob-eō, il, ium, Fs 1. mennä, tulla, astua, 
käydä vastaan. 2. hävitä, kuolla, 
(aurinko:) laskea. 3. trans. antautua. 
alistua jhk (pericula), ryhtyä jhk (del. 
lum), astua jhk virkaan (legationem), 
toimittaa (negotium), odottaa (locum 
tilaisuutta), kohdata. diem supremum 
t. morlem kuolla. morte obitä kuoleman 
jälkeen. 4, käydä jssak (comitia), mat. 
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kustaa jssak (provincias), matkustaa 
yli. 5. flamma obit algd saavuttaa. — 
visu obire katsella. 6. ympäröidä (maria 
terras); peittää {pellis algd) 

ob-eguitö 1. ratsastaa kohti, csiin, luo 
(d a t.). 

ob-errö 1. 1. kierrellä sinne tänne. 2. ereh- 
tyä (eädem chordä). 3. väikkyä (silmien 
edessä oculis). 

ob&sjus, a, um 1. täyteen sullottu, lihava. 
2, invenis naris obesac jolla ci ole hienoa 
aistia (makua). -itäs, afis f. lihavuus. 

ob(ijex, obicis m. {` (ob, iacio, heittää) 
1. salpa. 2. pato, valli. 3. katusulku, 
este. — ob-i > 0/f.* ob-g > ogg. 

ob-haerleö 2. olla kiinnitakertunut (vado). 
mëse, hacsT 3. jäädä (riippumaan) 
kiinni jhk (da t.). — ob-iaceö, iacut 2. 
sijaita, olla vastapäätä jtak (dat). 


obicið, 1cct, iectum 3. (ob, iacio, heit- 


tää) 1. heittää, panna, asettaa eteen, 
vastaan. pass. ja se ~ere asettua, 
heittäytyä (vastaan). 2. jättää, antaa 
alttiiksi (consulem morti, se telis hostium). 
8, obicitur monstrum oculis esiintyy, 
näyttäytyy. obiectus vastapäätä oleva 
(insula ta portui). lis silvis kun 
metsiä oli vastassa, tiellä. s diffi- 
cultatidus kun vaikeudet ilmaantuivat. 
4. heittää, vetää, viedä eteen, suojaksi 
(carros pro vallo; fossam tehdä, kaivaa), 
portas sulkea, salvata. 5. saattaa, herät- 
tää (alci terrorem). pass. syntyä. 
6. esittää jkta vastaan, soimata, moittia 
(alci algd t. de alga re). ['objekti', toi- 
minnan kohde.) obieota, orum n. soi- 
mauksct. obiect|ö 1. 1. heittää vastaan. 
2. panna alttiiksi (alqm periculis, se 
hostium telis). 3. soimata, syyttää, 
moittia. --ätio, önis f. soimaus. obiec- 
tus, ïs m. 1, asettaminen vastaan, eteen, 
esiin työntäminen f(plutei suojakaton). 
2; ulkoneminen, ulkonema (~u laterum). 
— .obiex ks. obex. 

Ob-irjäseor, Trälus, irasci 3. suuttua jhk 
(dat). -ätus, a um suuttunut jhk 
(dat). -ätio, önis f. suuttumus. 

obiter adv. (ob, iter) 1. yläpuolelle, 
(-lta). 2. sivu mennen, satunnaisesti, 
3. yht'aikaa. 

ohitus, %s m. (obco) 1. lasku (lunas). 
2. häviö, tuho, kuolema. 3. käynti 


jssak. 

ob-iärgjö, V ob-lärigö 1. 1. soimata, moittia. 
— moittien kehoittaa (ut). 2. varoittaa 
jstak (ab). 3. rangaista, piestä. tio, 
önis f. moite, soimaus, nuhde. -ätor, 
öris m. moittija, toruja, nuhtelija. 
mätörius, a, um moittiva, soimaava. 
mitö 1. moittia. 

ob-languöscö, langui 3. laimeta. 


17 — 1.otinelais-suomalainon sanakirja. 


oblätio, nis f. (offero, oblatu m) 1. tar- 
joaminen, ojentaminen, suorittaminen. 
2. uhrilahja (M, K). ['oblaatti”, ehtoollis- 
leipä.] l 

ob-lātr[ő 1. haukkua jkta (dat). ~ätrir, 
fcis £. haukkuja. 

oblect|/ö 1. (vrt. delecto, *lacio, illicio) 
huvittaa. — hauskasti kuluttaa (tempus), 
viettää (otium). -ämen, inis n. ja 
--ämentum, fn. 1. huvitus, ajanviete. 2. 
lohdutus. ~ātio, nis í. huvi, ajan- viete, 
nautinto. oni oculisque silmänherkuksi. 

ob-lönliö :1. tyynnyttää. imen, inis n. 
rauhoituskeino. — oblicus = obliquus. 

oblidö, Jrsi, Isum 3. (< *ob-lacdo, 
laedo, lyödä) painaa umpeen, kuristaa; 
musertaa. 

ob-liglö 1. 1. sitoa (vulnus, oculos}, sitoa 
jhk (da t.). sitoa kokoon, kiinni (epistu- 
lam). 2. sitoa, velvoittaa (alqm sibi 
beneficio). ari foedere tulla sidotuksi, 
velvoitetuksi sopimuksen perusteella. 
ewatus focderc sopimuksen sitoma. — 
antaa pantiksi (aedes —atac sunt; praedia 
~ata. ~ata daps luvattu). fidem suam 
populo Romano antaa sanansa pantiksi. 
3. tehdä jku sidotuksi jnk johdosta = 
tehdä jku syypääksi jhk (populum 
Romanum scelere). ari fraudo impia 
joutua vilppiin syypääksi. -ätus, a 
um sidottu, velvoitettu. ~ātio, önis f. 
1. sidonta. 2. (jurid.) sitoumus, takaus, 
velkavaatimussuhde, panttausoikeus. 
("obligaatio', jnk yhdyskunnan julkai- 
sema velkasitoumus.] -ätörius, a, ton 
sitova, velvoittava. 

oblimö 1. (limus, muta) 1. peittää 
mudalla. 2. tuhlata. 

ob-linö, lut, litum 3. 1. voidella, sivellä. 
os alci -ere petkuttaa. 2. tahdastaa 
umpeen, sulkea, 3, täyttää, kuormata. 

= 4. tahrata (se externis moribus). 

obliaulus ja oblicus, a, m 1. vino, viisto, 
sivulta (-lle), syrjältä (tuleva), poikki-. 
0 itinere syrjätiellä. per ~a campè 
syrjäteillä. — käytä; kicmurteleva 
(rivus). per (in) ~um sivulta. 2, pei- 
telty (puhe). 3, karsas, kadehtiva (ocu- 
Zus). 4. (kieliop.) epäsuora (casus, allo- 
cutio). 8 adv. 1. vinoon, viistoon. 
2. peitellen, kaunistellen. -itäs, ätis f. 
vinous, kulma, nurkka. ~ō 1. suun- 
nata t. kääntää viistoon (in ventum 
tuulta vastaan). — crinem pyyhkäistä 
tukkansa vinoon taaksepäin. 

oblitäseö, Zitur 3. (ob, lateo, piileskellä) 
piiloutua. — oblitterjö 1. (ob litteras 
scribere, kirjoittaa kirjainten päälle) 
pyyhkiä pois, haihduttaa, saattaa unoh- 
tamaan. -ätlo, önis f. unohdus. — 
oblitus ks. oblino. — oblitus ks. seur. 


obliv|iseor 


oblivliseor, oblitus, obltviset 3. olla pitä- 
mättä enää muistissa, olla väliä pitä- 
mättä, unohtaa (gen. ace; inf, 
ace. c iní). oblitus' myös pass. 
mio, önis i. 1. unohdus, lex -onis 
armahdus. 2. huono muisti. --iösus, 
a, um J], muistamaton, huonomuistinen. 
2. unohdusta tuottava. -ium, i n. 
unohdus. i 

ob-locö 1. antaa urakalle. — ob-longus, 
a, um pitkulainen. 

ob-lo| guor, lociitus, loqui 3. 1. puhua vas- 
taan, väittää vastaan (da t.). 2. moit- 
tia, häväistä. 3. laulaa (siihen). septem 
discrimina vocum mitur antaa seitsemän 
eri sävelten siihen soida säestää 
seitsenkielisellä kitaralla. -cätor, öris 
m. vastaväittäjä. 

ob-luctor 1. ponnistella vastaan (da t.). — 
ohlädiö 1. (l u d u s, leikki) laskea pilaa 
jkn kanssa. — ob-mölior 4. vierittää 
vastaan, eteen. — täyttää, tukkia. — 
ob-murmurö 1. murista vastaan (da t.). 
— vastaukseksi mutista. — ob-miitöscö, 
mint 3. 1. mykistyä, vaieta. 2. lakata, 
tauota. — ob-näseor, nälus, nasci 3. 
kasvaa jnk vieressä, varrella. 

ob-nitor, nīxus, nti 3. 1. nojata, ponnis- 
taa vastaan (dat.; työntää (umeris 
hartioilla). 2. ponnistella vastaan, tais- 
tella vastaan, vastustaa, tehdä vasta- 
rintaa (d a-t.). obnixlus, a, um järkäh- 
tämätön, luja, lujasti päättänyt. —& 

adv. 

ob-noxilus, a, um 1. rangaistusta ansain- 
nut, syypää jhk (dat.). 2. jstak vas- 
tuunalainen (gen.). 3. orjamainen; 
alistuva (da t.), kuuliainen. 4. velvoi- 
tettu, kiitollisuuden velassa oleva, 5. 
jllek altis, taipuvainen, antautunut jhk. 
6. vaaroille (esim, insidiis, odio) altis. — 
heikko (corpus). um est on vaaral- 


lista. —8 ad v, 1, nöyrästi. 2, non ~e 


syyttömästi. -—öOsus, a, um kuuliainen. 
ob-nähbillö 1. peittää pilvillä. ~us, a, um 
pilvien peittämä. 
ob-näibö, näpsi 3. peittää, verhota (caput). 
oh-nänti|ö 1. oik. ilmoittaa vastadn. 1. 
(augurikielessä) ilmoittaa paha enne; 
este. 2. ilmoittaa jtak pahaa. -ätio, 
önis f. pahan enteen ilmoittaminen, 
varoitus. - 
oboedi|jö: 4. (ob, audio) ottaa kuullak- 
seen, totella, olla kuuliainen (dat.). 
618, entis tottelevainen, alistuvainen 
(ddat, dicio käskyllef., Subst. m. 
jkn alainen. ~enter adv. kernaasti, 
auliisti. -entia, ac f. tottelevaisuus. 
ob-oleð, olut 2. haista (jltak d a t.). 


obolus, 7 m. 1. kreikkalainen raha (noin 


1,25 Smk.). 2. (K) ropo. 
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obsciirjus 


ob-orior, orius, oriri 4. syntyä, tulla näky- 
viin, ilmestyä, puhjeta. 

ob-r&p]ö, räpsi, (räptiirus) 3. hiipiä luo 
päälle, hiipien tulla, tulla äkkiarvaa- 
matta, yllättää (dat; V acc.). -tio, 
önis Í. 1. yllätys, hyökkäys. 2. salatie, 
liehittely. tö 1. hiiviskellä päälie. 

ob-rötiö 4. (rete, verkko) kietoa, taker- 
taa; pass. kietoutua. 

ob-rigEsco, rigu? 3. jähmettyä, kangistua. 
— oh-röäö 3. jyrsiä. 

ob-roglö 1. 1. tehdä vastaehdotus. 2, (teke- 
mällä vastaehdotus) kumota vanha laki 
(dat). ~ātio, önis f. muutosehdotus. 

ob-TuO, 727, ruium 3. 1, peittää (mullalla 
y. m), haudata, vajottaa, upottaa. 2. 
kuormittaa, täyttää (ruoalla ja juo- 
malla), 3. kylvää maahan. 4. pass. 
olla (töitten, velkojen, rikosten v.m.) 
painostama, rasittama, vaivaama. 5. 
vallata, lannistaa; saattaa suunniltaan 
(alqm verbis). 6. (kuv.) peittää (oblivione), 
saattaa varjoon, himmentää (nonien 
alcis). 

obrussa, ac f. (kr.) 1. kullan tulikoe, puh- 
das kulta. 2. koe, koetuskivi. 

ob-saepiö, saepsi, saepium 4. sulkea (vas- 
taan), tukkia. ob-saturor 1. syödä kyl- 
liksi. — obscaevö 1. (ob, scaevus, 
vasen) antaa huonoja enteitä. 

obscaen|us, (=scän-)-a, um (obs, caenum, 
lika, loka) 1. likainen, inhottava, ruma, 
kamala, luonnoton. fetus epäsikiö. 2. 
epäsuotuisa, pahaenteinen (omen, volu- - 
cres). 3. säädytön, ruokoton, rivo, raaka. 
~a, örum n. 1. loka. 2. takapuoli, häpy- 
osat. 3. irstaat teot, sanat, laulut. + 
säädyttömästi, irstaasti. -itäs, äis f. 
säädyttömyys, rivous. N 

obscär|us, a, um 1, pimeä, hämärä, him- 
meä, luce ~a iltahämärässä, pimeän 
tullen. ibani ~i pimeässä. 2. epäselvä, 
kumea (ääni). 3. epäselvä, käsittämä- 
tön, epävarma (spes). non obscurum est 
on aivan selvää. 4. tuntematon, huo- 
miota herättämätön, maineeton, alhal- 
nen (sukuperä). 5. kätketty, salainen, 
peitelty, näkymätön. 6. umpimielinen, 
luihu, kavala, salainen (odium. homo) 
~um, i n. pimeys, hämärä. ~ë adv. 
1. hämärästi, epäselvästi. 2. kenenkään 
huomaamatta, salaisesti. $. maineetto- 
masti. -itäs, atis f. 1. pimeys, hämä- 
ryys. — himmennys. 2, epäselvyys: 
käsittämättömyys. 3. maineettomuus. 
mitättömyys. . 

obscär|ö 1. 1. pimentää, varjostaa. 

kätkeä, verhota. 2. tehdä kumeaksi 
ääntää kumeasti tai epäselvästi. 3. peit- 
tää, himmentää, salata. 4. asettaa vat" 
joon, taustaan, saattaa unohduksiin 
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(memoriam alcis reci). —ätio, Ons f, 
pimennys, himmennys. 

obsecr|ö (< *ob-sacro) 1. rukoilemalla 
rukoilla, hartaasti anoa, pyytää (14, ne). 
2. obsecro (kohteliaana kehoituksena) 
sanokaa! — (huudahduksena) perhana! 
mätio, önis f. 1. harras rukous, pyyntö. 
2. julkinen rukous, rukous- ja katumus- 
päivä. 3. juhlallinen vakuutus. 

ohsecundö 1. (ob, secundus, myötäi- 
nen) mukaantua jhk, suostua, noudat- 
taa (jkn tahtoa), edistää (dat). 

ob-segul|or, seciitus, segui 3. 1. noudattaa 
jkn mieltä, tehdä mieliksi, mukaantua 
jhk, totella (da t.). animo obsequi tyy- 
dyttää halunsa. 2. antautua jhk, myön- 
tyä (dat) —6la, ac í. myöntyväisyys. 
NS, entis myöntyväinen, suostuvainen, 
taipuvainen. enter ad v. ~entia, ac 
f. myöntyväisyys. ~ium, 17 n. 1, myön- 
tyväisyys, suostuvaisuus, avuliaisuus, 
alttius, kohteliaisuus (gen. subi; 
gen. obi. t. in acc.). 2. antautuvai- 
suus, alttiiksi antautuminen. 3. totte- 
levaisuus, —kuuliaisuus, = alistuvaisuus. 
4. käskyläispalvelus. --iösus, a, um 
myöntyväinen. 

obsero' 1. (ob, sera, salpa) salvata, 
sulkea. — ob-sero?, sevi, situm 3. kyl- 
vää, istuttaa. obsitus, a, 10» 1. kylvetty, 
istutettu, 2. peitetty, täynnä jtak. 

ob-serv|ö 1. 1. tarkata, pitää silmällä, 
ottaa vaarin (set, ne). 2. kaita, var- 
tioida. 3, kunnioittaa, osoittaa huomaa- 
vaisuutta, kohteliaisuutta jklle (a cc). 
4, ottaa lukuun, varteen, noudattaa 
(leges). -ähilis, € huomattava, tuntuva. 
—äNs, antis 1, huomioon ottava, noudat- 
tava (gen) 2 jkta arvossa pitävä 
(gen). antia, ae f, 1. huomioon otta- 
minen. 2. huomaavaisuus, . kunnioitus. 
3. tottelevaisuus, -ätä a d v. ottamalla 


tarkoin huomioon. -—ätio, önis f. 1, huo- . 


mioon ottaminen, havainto, tarkastelu. 
2. tunnollisuus. 3. sääntö. 4. kunnioi- 
tus, -ätor, öris m. havaintojen tekijä, 
tarkastelija, -itö 1. hartaasti tarkas- 
tella. 

obses, obsidis (o b, se de o) oik. joka istuu 
vastaan, vastuuksi. — 1. panttivanki. 
2. takausmies. 3. takuu, vakuus. — 
obsess- ks. seur. 

Obsideð, sedi, sessum 2. (< *ob-sedeo) 
1l. intr. istua jossain, oleskella, vartoa. 
trans. istua jssak (aram alttarilla). 
2. pitää hallussaan, miehitettynä, hal- 
lita. (aditus, vias). 3. pitää saarroksissa, 
piirittää, saartaa. 4. täyttää. pass. 
olla täynnä (locus corporibus obsidetur). 
5. vaatia, kysyä, käyttää (tempus alcis, 
aures Palrumi, 6, väijyä (stuprum). 


obsess|us, a, um 1. haltuun otettu. 
2. otettu (käytettäväksi), ahdistettu. 
3. supistettu (tribunatus), ~io, önis f. 
piiritys, saarto, sulkeminen. ~or, öris 
m, 1, joka pitää hallussaan, joka oleske- 
lee jssak, asustaja, asukas. 2. piirittäjä, 
obsid|io, öOris í. 1. piiritys, saarto. 
2. ahdinko, hätä. 3. vankeus. mium!, 
iñ n. piiritys, saarto. obsidium?, if n, 
(obses, obsidis) panttivankeus, 
panttivanki. obsidiälis ja obsidionälis, € 
piiritys-. ~~is corona annettiin palkin- 
noksi kaupungin piirityksestä vapautta- 
nceelle, 
ob-sidö, sēdī. sessum 3. miehittää, 

ottaa haltuunsa. 

ob-signlö 1. 1. sulkea sinetillä. 2. (todis- 
tajana) varustaa sinetillä ja allekirjoi- 
tuksella, vahvistaa. -ätor, örss m. alle- 
kirjoittaja, vahvistaja. 

obsipö 1. ruiskaista vastaan | 

ob-sistö, stiti 3. 1. asettua vastaan, jkn 
tielle (da t.). 2. tehdä vastarintaa, vas- 
tustaa {alci}, kestää (dolori), vastustella 
(sceleri, no, quominus) — obsitus ks. 
obsecro. N 

obsolläseö, IoT, ltum 3. (vrt. solco) 1. jou- 
tua käytännöstä, vanhentua, kulua, 
himmentyä. 2. menettää arvonsa. —€- 
tus, a, um 1, kulunut, rappeutunut. — 
vanhentunut, 2, tahraantunut. 3. joka- 
päiväinen, ylen tavallinen. ~efið, fac- 
tus, fieri 1. kulua. 2. menettää arvonsa. 

obsönljium (ops-), it n. (kr.) särvin (var- 
sinkin liha ja kala). plur. kalaruoat. 
-—0(r)'! 1. 1. ostaa ruokatavaroita, ostaa 
keittiötä varten. 2. juhlia. ~Ātor, öris 
m. joka ostaa keittiötä varten. mitt, 
üs m, osto keittiötä varten. i 

obsonö? 1. (ob, sonus, ääni) oik. soida 
vastaan, — puuttua puheeseen, keskeyt- 
taa. — ob-sorbeö, but 2. vetää sisäänsä, 
särpiä. 

obeta sulaa f n. (obsto) este. — obstan- 
tia, ac f. (obsto) vastus, este. 

obstetrīz, Icis f. (ob-sto) oik. edellä 
seisova, — kätilö. , 

obstin]ö 1. (ob, *stano, sto; vit. -de-stino) 
oik. seisoa vastaan. — PYsyä. lujasti 
jssak, tehdä varma päätös. mätus, a, 
um varmasti päättänyt, jkn vakaa aiko- 
mus on (ryhtyä jhk ad, in£.), järkäh- 
tämätön, taipumaton. = -ätö adv. 
mätio, Onis f. järkähtämättömyys, lu- 
juus, itsepintaisuus. — obstipäseä ks. 
obstupesco. 

obstipus, a, um (ob, stipo, tunkea; 
ahtaa) sivullepäin, taaksepäin notkistu- 
nut, kallellaan oleva, allapäin. 

obstitja, örum n. (ob, statum, sto) 
oik. vastassa olevat esineet. — salaman 


obstö 


iskemät esincet. 
iskemä. 

obstö, siit? (staduirus), stäre 1. 1. seisoa 
vieressä, vastassa, tiellä, tehdä vasta- 
rintaa. 2. olla epämieluinen (Ilin diis}. 
8. seisoa tiellä, olla esteenä (dat), 
ehkäistä, estää (nc, quominus, quin}. — 
(K) non obstante huolimatta jstak, vas- 
toin jtak. obstantia, item n. esteet. 

ob-strepö, strepul, strepitum 3. 1. soida, 
laulaa, kaikua, hälistä, pauhata, kohista 
y.m. vastaan 2. hälinällä, huudolla 
keskeyttää, häiritä (da t., a cc.). 3. vai- 
vata, häiritä. 

obstri(n)gillö 1. morkkailla, moittia. 

ob-stringö, sfrinxi, strictum 3. 1. sitoa 
kiinni, kiristää; kytkeä. 2. sitoa, vel- 
voittaa (alqm tureiurando). fidem -erc 
sitoutua uskollisuuteen, antaa varma 
lupaus. obstrictus (kiitollisuuteen) vel- 
voitettu, kiintynyt (alcr). pass. ja se 
~ere sitoutua. 3. kietoa, solmia, se 
scelere itsensä rikoksella = tehdä itsensä 
syypääksi rikokseen. obstrictus kietou- 
tunut, syypää. 

ob-struö, strixT, striictum 3. 1. rakentaa 
eteen, vastaan, tielle. 2. sulkea, tukkia, 
estää. sträctio, önis f. sulkeminen. — 
obs-trädö ks. obitrido. 

ob-stup|öscä (ob-stip-), stuput 3. jähmet- 
tyä, tyrmistyä, hämmästyä. -efaciö, 
pEci, factum 3. tyrmistyttää, hämmästyt- 
tää. -idus, a, um hurmaantunut, häm- 
mästynyt. ä 

ob-sum, obfut, obesse olla tiellä, esteenä, 
vastuksena, vahingoittaa (da t.). 

ob-suO, sui, Ssuium 3. ommella eteen, 
kiinni. — obsurd&scö, dut 3. (ob, sur- 
dus, kuuro) tulla kuuroksi. — ob- 
taedescit impers. (taedet, inhot- 
taa) inhottaa. 

ob-tego, 1&xT, töelum 3. 1. peittää, verhota, 


~US, a, um salaman 


salata. 2. peittää, suojella. sui ens. 


umpimielinen. 

ob-temper|ö 1. totella, alistua jhk (d a t.), 
noudattaa. --ätio, önis f. totteleminen 
(dat:n kera: legibus). 

ob-tenjäö, %endt, tentum 3. 1. pingoittaa, 
ojentaa, vetää cteen, pitää edellä. fa 
nocte kun yö oli vetäytynyt etcen, yön 
peitossa. pass. Britannia Germantac 
mitur B. ulottuu vastapäätä Germaniaa. 
2. pitää toista toista parempana (algd 
alci vei). 3. esittää syyksi, verukkeena 
esittää. 4. peittää, verhota. tus, ts 
.m. 1. levittäminen eteen. 2, tekosyy. 
veruke. 3., (kuv.) verho. 

ob-terö, /rTvi, trilum 3. 1, musertaa, ruhjoa. 
2. (kuv.) tallata jalkoihinsa, tuhota, 
hävittää. 3. alentaa; halventaa (algm 
verbis). 
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obtūsius 


ob-testjor 1. 1, huutaa todistajaksi, rukoilla, 
hartaasti pyytää. 2. juhlallisesti vakuut- 


taa. -ätio, omis f. 1. vannottaminen, 
vannotuskaava. 2, harras rukous. 


ob-tex0, fexuT, textum 3. 1. kutoa yli. 
2. peittää, verhota. — obticleä (< *o b- 
taceo) olla vaiti. —6&scö, ticu? 3. 
mykistyä. 

obtineö, fur, tentum 2. (< *ob-tceneo) 
1. pitää kiinni. 2. pitää hallussaan, val- 
lassaan, omata, asua. 3. pitää peitet- 
tynä, miehitettynä (ripam armis). 4. 
saavuttaa. 5. hallita, hoitaa, pitää 
(principem locum), caedes omnia it 
murhaaminen vallitsi kaikkea = tapah- 
tui kaikkialla. fama ~et. alquos vallit- 
see muutamien keskuudessa. 6. olla 
jllakin sijalla, käydä jstak {deorum nume- 
rum ~erc, veri vicem cf käy todesta). 
7. ylläpitää, säilyttää, pitää voimassa, 
turvata (ius suum, imperium). 8. nou- 
dattaa (silentium. — lex —ctur). 9, voit- 
taa jssak, viedä perille (rem, causam), 
voittaa, saada aikaan (ut). 10. pysyä 
mielipiteessään, väittää, todistaa. 11. 
intr. pysyä, säilyä. jatkua (fama). 

obtingö, lig? 3. (< *ob-tango) 1. sat- 
tua, tapahtua, kohdata. 2, tulla jkn 
osaksi, sattua jklle. 

ob-torpöscö, forpul 3. turtua, tyrmistyä. — 
ob-torgue0, forsi, torium 2. vääntää, 
kiertää. collum t. gulam ~ere tarttua 
kurkkuun. 

obtrect]ö 1. (< *ob-tracto, traho) 
oik. vetää vastaan. — vastustaa, ch- 
käistä, alentaa, halventaa f(daf. t. 
acc). -ätio, önis f. halventaminen, 
kateus, pahansuopuus. -ätor, öris m. 
halventaja, kilpailija, kadchtija. 

oh-trädö (myös obsträdö, opsträdö), frädf 
fröision 3. 1. työntää, lykätä päälle, tyr- 
kyttää. 2. hotaista. — ob-truncö 1. 
silpoa, surmata, tappaa. — obtu(e)or 2. 
katsoa jhk, katsella. 

ob-tundö, tud, lisiem ja tinsum 3. 1. lyödä 
vastaan, jhk. — tylsyttää (felum). 2. 
(kuv) tylsentää (mentom); lieventää 
(acgritudinem). 3, tehdä kuuroksi (aures), 
tehdä käheäksi (vocem). 4. vaivata, 
rasittaa, ikävystyttää. — obtäs- ks. 
edempää. 

ob-turbö 1. 1. saattaa epäjärjestykseen, 
hammentää. 2. huutaa vastaan, häm- 
mentää, häiritä, keskeyttää, 3. huu. 
mata. > 

ob-turgöscö 3. paisua. — obtūrļō 1. tuketa 
(kiinni, umpeen). -—ämentum, f n, 
tulppa. 

obtäsjus (obtänsus), a, um (obtundo) 
1. tylsistynyt, tylsä; ci aivan terävä, 
2. himmentynyt, himmeä. 3 tunnoton 
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(pectora). 4. heikko, heikosti vaikut- occädö, cessf, cessum 3. (ob-c.) mennä 
tava. 5. pintapuolinen (iurisdictio). (vastaan). 


mlo, öris f. 1. työntö, isku. 2. tylsyys. 
obtätus, ïs m. (obtucor) katse, katse- 
leminen. 

ob-umbrö 1. 1, varjostaa, pimentää. 2. 
himmentää. 3. peitellä, kaunistella. 
4. suojella. ” 

ob-uncus, a, nm sisäänpäin koukistunut. — 
ob-äistus, a, um 1. poltettu, kärvennetty. 
2. polttamalla karkaistu. 3. kovasti 
jäätynyt. — ob-vägiö 4. ruikuttaa, vali- 
tella. — ob-vallö 1. ympäröidä vallilla, 
vallittaa, suojella. 

Ob-veniö, vênt, ventum d. 1. saapua, tulla 
saapuville (pugnace taisteluun). 2. sattua, 
tapahtua, kohdata. 3. joutua jkn osaksi. 

ob-versor 1. liikkua, näyttäytyä, kuljes- 
kella ympäri, edessä (da t.). — väikkyä 
edessä (oculis, animo). 

ob-vertö (V ob-vortō), rii, rsum 3. (vars. 
ja kuv) kääntää, suunnata puoleen, 


päin, vastaan (dat. ad, in acc). 
pass. kääntyä. n 
ob-viam: adv. oik. tielle. — vastaan, 


kohti (da t.). obviam ire 1. kohdata 
(da t.). 2. vastustaa (cupiditati). 3. vas- 
tustaa = estää, torjua (timori). obviö 1. 
vastustaa. obvius, a. num 1. kohtaava, 
vastaan tuleva, vastassa oleva, jkn 
tiellä. oleva (dat). ~am dare se alci 
lähteä kohtaamaan jkta. in «o esse kohe 
data, litleras mas mittere alci vastaan. 
2. lähellä, käsillä oleva (crimina). 3. 
myötämielinen, suopea (voluntas). 4. altis 
vaaralle, jkn uhkaama {Troia Gratis). 

ob-vigilö 1. olla valpas, olla varuillaan. — 
ob-volvo, volvi, voliitumi 3. kääriä, kietoa, 
peittää, peitellä, salata. 

occaecä 1. (ob, caecus, sokea) 1. tehdä 
sokeaksi, sokaista. 2, häikäistä. 3. him- 
mentää, pimentää. 4, tehdä näkymättö- 
mäksi, peittää (semen). 

oecalljätus, a, nm (ob, callum, känsä, 
tunnottomuus) —tylsistynyt, tunnoton. 
300, callut 3. 1, känsistyä. 2. tyl- 
sistyä, tulla tunnottomaksi. —— oocanö, 
canu? 3. (ob -c.) puhaltaa (cornua). 

occäsijo, önis f. (ob, casum, cado, 
pudota, sattua) 1. tilaisuus, edullinen 
tila, ajankohta. per ~om tilaisuuden 
sattuessa. 2, varasto, 3. estely, teko- 
syy. — 4. (K) occasione (alcis rei} joh- 
dosta. --uncula, ac f. tilaisuus, i 

occăsus, ñs m. (ob, ca s u m, cado, pudota, 
vrt. occido) 1, lasku (auringon), auringon- 
lasku: ilta; auringonlaskun paikka; länsi. 
2. (kuv.) häviö (urbis), tuho. 3, loppu 
(vitae), kuolema. 

oceătlio, Onis 1. (occo) äestys. 


R 01, 
öris m. äestäjä. 


occantö 1. (< *ob-canto) laulaa (vas- 
taan). ]. kunnioitiaa tervehdyslaululla. 
2. laulaa häälaulu, pilkkalaulu. 
occeptö 1. (occipio) alkaa. — occi- 
döns, ~ent- ks. seur. — oceidiö ks. 
occido?. 

occidlö!, cidr, cāsum 3. (< *ob-cado) 
1. kaatua. 2. (aurinko:) laskea; anto (post) 
solem occasum ennen auringon laskua 
(laskun jälkeen). vita —ens elämän ilta. 
3. kaatua, sortua, hävitä, hukkua. 
4. kadota (specs), — occidi olen hukassa. 
ens, entis m. (oik. sol -—ens) 1, ilta. 
2, länsi, länsimaa. uus, a, wm laskeva 
(sol). länsi- — loppua (kuolemaa) lähe- 
nevä (senecta). 

ocoid]ō?, cidt, cisum 3. (< *ob-cacdo) 
1. lyödä maahan (myös kuv.), tuhota. 
2. lyödä kuoliaaksi, surmata. 3. ottaa 
hengiltä (kuv.), kiusata. ~io, önis f. 
maahan hakkaaminen, (tuhoaminen. 
~one occidere täydellisesti tuhota. — 
occiduus ks. occido!, 

occillö 1. (occo) lyödä rikki. — occinö, 
cinut ja cecint (<*obcano) kirkua 
vastaan (cnnustuslinnuista). 

occipiö (V ocoupiö), cäpi, ceptum 3. (< *o b- 
capio) 1. ryhtyä jhk, aloittaa (pu- 
gnam), astua virkaan (magistralum). 2. 
n tr, alkaa. = 

occipitium, 17 n. (< *ob-capit-ium) 
ja occiput, pilis n. takaraivo. 

ocois|io, önis f. (occid o) maahan hak- 


kaaminen, miestappo, murha. ~or, 
öris m. murhaaja. ocoisissumus, a 1m 


enimmän perikatoon joutunut. — occlä- 
mitö 1. (o b-c.) kirkua, huutaa. 

ocelä|aö, elitst, clüsum 3. (< *ob-claudo) 
1. sulkea. 2. salvata, teljetä. 3. (kuv. 
ehkäistä, kahlehtia. ~gus, a, um sul- 
jettu. 

occō 1. äestää. — occoepi = 
occipio verbin perf. 

occubō 1. (ob-c.) oik. maata edessä. — 
1, vartioida. 2, maata Xkaatuneena, 
kuolleena (myös ~are morte). — ocouleö 
1. (< *ob-calco) tallata maahan, 


occepi, 


ocoul]0, culut, cultum 3. (<ob-*ceio, 


vrt. saks. hcehlen, ruots. hölja) 
1. peittää, verhota, kätkeä. 2. salata. 
otus, a, 109 1. kätketty, salainen. —wus 
evadit pääsi salaa, kenenkään huomaa- 
matta, pois. 2. umpimielinen. ~rs odit 
vihaansa salaava. tö adv. salaa. 
e-tum, 7 n. 1. piilopaikka. 2. salaisuus, 
in, €& ~o, per um salaa. N . 

ococult]ö 1. 1. pitää peitettynä, kät- 
kettynä. — se -aro.piileksiä. 2. pitää 
salassa, salata, -ätio, ônis f. 1. piileskely. 


+ 


occumbo 


2. salaaminen. —ätor, öris m. 1. kåt- 
kijä. 2. piilo(paikka). 

oceumbö, cubut, cubitum 3. (ob, *cu m bo, 
vrt. cu bo) kaatua, vaipua (kuolemaan 
morti, morte), kuolla. — morlem ~ere 
kuolla — occupiö ks. occipio. 

occupi 1. (ob, cap-io) 1. ottaa hal- 
tuunsa, valtaansa, michittää, anastaa 
(loca, regnum) portum nopeasti laskea 
satamaan. aditum päästä sisään, astua 
portille. 2, täyttää (urbem aedificiis), 
täyttää (ala), ottaa (tila). 3. yllättää, 
vallata (timor alqm), ottaa valtaansa 
(sopor artus}; kahlehtia, kichtoa (ani- 
mum alcis). 4, cdeltäpäin ottaa hal- 
tuunsa, ennättää ennen jkta jssak, 
ensimmäisenä puhjeta puhumaan — 
inf:n kera: tehdä jtak ennen toista, 
kiiruhtaa tekemään jtak, ensimmäisenä 
tehdä jtak. 5. vaatia itselleen (nomen 
beati). — askarruttaa, kysyä (jkn tointa). 
6. ehkäistä, estää. %. sijoittaa (raha). 
8. jouduttaa, tehdä kiireesti. -ätus, 
a um kiinni jssak työssä, toimessa; 
työn estämä. -ätio, nis f. 1. haltuun 
ottaminen, valtaus. 2. työskentely, 
toimi, puuha, toimittaminen, hoitami- 
nen (rei publicae valtioasiaim); työn 
esteenä oleminen. —— jkn työn kysymi- 
nen (urbis et vitae julkisen elämän puo- 
lelta). Occupo, nis m. (leikill. muodos- 
tus) anastajajumala. 

OCCurirö, currT, (cucurrT), cursum 3 (o b-c.) 
1. juosta, tulla, mennä vastaan, koh- 
data, hyökätä kimppuun (dat). 2. 
joutua jhk (graviori bello). 3. (paikka:) 
kohdata, olla edellä. 4, (esinc:) näkyä, 
tulla eteen. 8. chkäistä (sceleri), vas- 
tustaa (consiliis alcis). — tulla avuksi 
(supplicibus), poistaa (exspectalioni). 6. 
väittää vastaan (fur nobis a doctis); 
todistaa jtak vastaan, olla esteenä. 
7. saapua jhk, ottaa osaa (proelio, nego- 
tiis). 8. astua esiin, näyttäytyä (oculis, 
animo), tulla, juolahtaa mieleen (in 
mentem, animo). 9. usein sattua. 10. 
näyttää jitak (mihi occurrebas dignus 
munere). —sus, s m, 1. kohtaaminen. 
2. kolahdus. 3. ~us militum paikalle 


rientäminen. a 
occurs|ö 1. 1. juosta t. syöksyä vas- 
taan (dat). — hyökätä kimppuun. 


2. kohdata, sattua kohti (da t.). 3. kii- 
reesti juosta, tulla jhk (dat). 4. vas- 
tustaa. 5. juolahtaa mieleen (animo). 
mätio, önts f. (ystävällinen) vastaan tule- 
minen, tervehtimässä käynti, onnittelu. 


Öceanus, i m. (kr) 1, valtameri. 2. meri. 


ocellins, 7 m. (oculus) 1. silmä. 2. 
(kuv.) silmäterä. — helmi. -ätus, a. 
um silmällinen (noppa y. m). 
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Ocelum, ? n kaupunki nyk Piemontissa. 

öclior, us kompar nopeampi. — aikai- 
sempi (hedelmä). superl -issimis, 
V issiomus. —iter adv, komp. 
maius nopeammin, pikemmin; nopeasti, 
heti. ~issimë su perl. — serius ocius 
ennemmin tai myöhemmin. 

ocreja, ae Í. 1. säärivarus. 2. (IK) saapas. 
tus, a. 107 säärivaruksinen. 

octalgönus, a. um ja ~os, o» (kr) kah- 
deksankulmainen. —phorus, a, n kah- 
dcksan (michen) kantama. Subst. n. 
kahdeksan miehen kantama leposohva. 
~stğlos, on kahdeksanpylväinen. 

Octävius, 17 m. sittemmin kcisari Octavia- 
nus Augustus (63 c.Ir.—14 j. Kr.}. 

oct|ävus, a, um (octo) kahdeksas. ager 
cfficit cum ~o kasvaa kahdeksan 
jyvää. -ävum adv kahdeksannen 
kerran. -ijö(n)s ad v. kahdeksan ker- 
taa. ~ingentēsimus, a, um 800:s. ~in- 
genti, ac, a 800. ~ipës, pedis kahdeksan- 
jalkainen. octō kahdeksan = Octöber, 
bris (—er sc. mensis) alkujaan 8:s, sit- 
temmin 10:s kuukausi. Kalendae, Nonac 
(7:s), Idus (15:s) —bres. octö|gänärius, 
a, um kahdeksankymmen- (esim. -vuo- 
tias). ~gēni, ae, a 80 kerrallaan. —gösi- 
mus, a, wm 80:s. -—giö(n)s 80 kertaa. 
~gintā 80. ~iugis, c (iugum) kah- 
deksanvaljainen, kahdeksanmichinen. 

- ~nãrius, a, um kahdeksan-. «~ni, nae. 
na kahdeksan kerrallaan; kahdeksan 
kullekin. ~öphorus = octaphorus. 
octuplicätus, a, um kahdeksan kertaa 
lisätty, —octuplus, a, tem kahdeksan- 
kertainen. Su bst. n, kahdcksankertai- 
nen sakkorangaistus. octussibus = oclo 
assibus kahdeksasta assista. 

ocullus, T m, 1. silmä. ~is captus sokea. 
in oculis esse olla kaikkien silmien 
edessä. alci in oculis esse olla jkn silmä- 
teränä. — näkö. -— silmäys. 2. nuppu, 
silmu. 3. juurimukula. 4. (kuv.) silmä- 
terä; helmi, —äris, e silmä-. -ätus, 
a, um 1. jolla on silmät, näkevä. ~us 
testis omin silmin nähnyt todistaja. 
2. silmään pistävä, nähtävä. ~eus, a. 
um silmiä täynnä. -icrepida, ae m. 
jonka silmien ympärillä läiskii. —issi- 
mus, a, um (leikill. sanamuodostus). 
~e homo kaikkein armahin ystävä. 65 
1. varustaa silmillä. — valaista. 

ödärium, if n. (kr.) laulu. — ödöum (t. 
v ap T n. (kr) laulusali, musiikki- 
sali. 

0di, ödisse (ösns, ösiirus) vihata, vieroa 
(Oderint, dum mctuant' Caligula. Vihat- 
koot, kunhan vain pelkäävät. — 'Odi 
profanum vulgus’ Horatius. Vihaan me- 
noihin vihkimätöntä, (== tietämätöntä) 


` odor 


joukkoa.] odilum, tin. 1. viha, gen. 
subi., odium alcis jkn viha; gen. obi., 
tyranni tyrannia kohtaan, vestrum teitä 
kohtaan. — vastenmielisyys, inho, suut- 
tumus, odio {t. in odio) esse alci olla jkn 
vihan esineenä, jkn vihaama, olla jklle 
vaivaksi. ~um habere olla vihattu. 
2. vastenmielinen csiintyminen, sictä- 
mättömyys, inhottavuus, häikäilemät- 
tömyys. 3. vihan t. inhon csine. -—ösus, 
a, tim vastenmielinen, inhottava, kiu- 
sallinen, ikävä ~ōsě adv. -ösicus, 
a, um (leikill. sanamuodostus) = --osus. 

odor (V odös), öris m. 1. haju, tuoksu, 
löyhkä. 2. höyry, savu. 8. suitsutus, 
hyvänhajuinen voide. 4, (kuv.) haju = 
vainu (dicftaturae). = toivon vilahdus; 
= heikko jälki t. vihi (urbanilatis). 
odörlämentum, T n. suitsutus, balsami, 
mätio, önis haistaminen; haisti. —ätus!, 
a, um tuoksuva. -ätus?, is m. haista- 
minen, haju; haisti. -ifer, era, crum 
(fero) 1. tuoksuva 2. suitsutusaineita 
tuottava. ~ő 1. tehdä hyvänhajuiseksi, 
täyttää tuoksulla. ~or 1 1. haistaa, 
vainuta. 2. päästä jäljille, urkkia. 3. 
tavoitella. ~us, a, um 1. tuoksuva. 
2. vainuava, tarkkavainuinen. — odös = 
odor. 

Odysslēa (~ia), ac f. Homeroksen ru- 
noclma. — Oebalus, F m. tarunomainen 
Spartan kuningas. 

oeconomlia, ae í. (kr.) 1. talous. 2. oikea 
jaoittelu. 3. (kirjoituksen) suunnittelu, 
jäsentely. —icus, a, um hyvin suunni- 
teltu. 

Oedipus, podis (acc. ~pum, abl. po) 
m. Thecban kuningas, tappoi tietämät- 
tään isänsä, nai äitinsä. O. rex ja O. 
Coloneus Sofokleen murhenäytelmät. 

Oeneus (cm diftongi), eT ja cos m. Kaly- 
donin kuningas. — Oenomäus, € m. 
Pisan kuningas. 

oenofphorum, T n. (kr.) viinivasu 
lium, I n. viinikauppa. 

Oenötr(ijus, a, um = italialainen. 

Oenus V = unus. — oesus V = nsus. 

oestrus, 7 m. (kr.) 1. paarma. 2. raivo, 
oesypum, T n. pesemätön lampaanvilla, 
jota käytettiin kauncuskeinona. 

Oetja, ac f. ja ~e, Es f. vuori Etclä-Thes- 
saliassa. Adj. —aeus. 

oftia, ae í. pala, kokkare (kakun-). —ätim 
ad v. paloittain, 

oifend|ö, endi, Ensum 3. (ob, *fcndo) 
1. iskeä vastaan, satuttaa. (laiva) tör- 
mätä karille. 2, hairahtua (in alga re), 
rikkoa. 3. loukkaantua f(jkh in algo). 
4. pass. ja intr. joutua vaaraan, 
onnettomuuteen, kärsiä vahinko, kokea 
vastusta, epäonnistua, kärsiä tappio. 


~põ- 
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5. trans. loukata (caputf) jhk (ad). 
6. kohdata, tavata (alqm imparalum). 
7. vahingoittaa. -— vaivata, kiusata. 
8. herättää miclipahaa. — loukata, sol- 
vata. pass. loukkaantua, suuttua (jkh: 
medicis). —iculum, in. loukkaus, arve- 
luttavuus, epäilys. 

olfönslus, a. um 1, loukkaantunut, 
suuttunut. 2. pahennusta herättävä, 
vastenmielinen. ~a, ac f. ], loukkaus, 
(sairauden) kohtaus, haitta, vastus. 
2. epäsuosio, vihamielisyys. [(offsnsät- 
ks. offenso.) ~io, önis f. 1, loukkaus, 
kolahdus (pedis) vasten jtak, kompas- 
tus. 2. jk loukkausta aikaansaava. 
3. sairauden kohtaus, pahoinvointi. — 
vastenmielisyys. 4. loukkaus, vastus, 
onnettomuus, harmi, ikävyys. 5. epä- 
suosio, miclipaha, suuttumus. 6, epä- 
sopu, riitaisuus. -iuncula, ae f. pieni 
loukkaus, vastus. 

oifenslö 1. 1. loukata (capita). 2, 
(puheessa) takertua. tio, nis f. 
1. loukkaus, isku. 2. kompastus. -ä- 
tor, öris m. joka kompastuu, tekee vir- 
heitä, hutilus. 


offerjö, odblumlt, oblätum., offterre (ob-f) 


1. tuoda, viedā (ctcen). — tarjota, 
näyttää, -— sc offerre näyttäytyä, tar- 
joutua. 2. pass. näyttäytyä, ilmestyä, 
tarjoutua (occasto). 83. se offerre asettua 
vastaan (hostibus). antautua, panna 
itsensä — alttiiksi (morti, ad mortem). 
4. tarjota (operam suam), esittää (cri- 
mina), osoittaa (beneficium alci), tuottaa 
(mortem alci}; tehdä (errorem), saattaa 
aikaan (incendium). — 5. (jurid.) tehdä 
vahinko. 6. (kirk.) tuoda, vihkiä juma- 
lalle, uhrata. —törium, if n. lahja (K). 
e-umentae, rum f. lahjat. — (leikill.) 
selkäsauna, 


officinja, < V opi-fioina, ae f. (opilex, 


laatija) 1. työpaja, tehdas. 2. (kuv) 
pesäpaikka, koulu. --ätor, öris m. työ- 
mestari. 


officiot, /čcł, fectum 3. (<*ob-facio) 


1. asettua tielle, olla jkn (dat.) tiellä, 
sulkea tie jltak (itineri hostium). 2. olla 
esteenä, haitata (dat.). — oftieö! 1. 
(K) viettää jumalanpalvelusta. officis- 
ks. seur. 


offioilum, if n. (o p s, voima, apu, facio) 


1. toimi, toimitus, tehtävä, palvelus, 
virka, velvollisuus. in ~o essa suorit- 
taa tehtävänsä. 2. velvollisuudentunto, 
uskollisuus (velvollisuuksien täyttämi- 
sessä), — (kukistettujen) kuuliaisuus, 
alistuminen, alamaisuus. 3, velvolli- 
suuksien täyttäminen, avuliaisuus. 4. 
palvelus, hyvyys, ystävällisyys. 5, kun- 
nianosoitus, huomaavaisuus, kohteliai- 


offigö 


suus, kunniatervehdys. 6. (IS) jumalan- 
palvelus (varsinkin pyhimysten kun- 
niaksi). -älis, ss m. virkamies (K). 
—öÖSUSs, a, um l, palvelevainen, avulias, 
kohtelias, huomaavainen. 2, velvolli- 
suuden mukainen (dolor, labores). —0se 
adv. ['ex officio’, viran puolesta. — 
‘upseeri’, oik. virkamies. 

offigö, xT, fTxum 3. (ob-f.) kiinmittää. 

olfirmlö 1. (ob-f.) 1. tehdä lujaksi — 
lujasti pysyä jssak (viam). 2. animum 
mare rohkaista miclensä. — se ~are t. 
yksin ~are vakavasti päättää, ottaa 
tehdäkseen, itsepintaisesti tahtoa jtak. 
mätus, a, um itsepintainen, piintynyt. — 
olfla ks. offula. 

offleetö 3. (ob-f) kääntää. — offōcő 1. 
(ob, faux, kurkku) kuristaa. — offrö- 
nätus, a, um (ob, frenum, suitset) 
suistettu, suitsista kiinni oleva. 
olfringö, /rögT, fräctem 3. (< *ob- 
frango) raivata (maata), kyntää. — 
olfäcia, ac f. (fucus, ihomaali) 1. iho- 

. maali. 2. Hhäikäisykuva, petos. 
olf(u)la, ac f. (offa) palanen. crucis 
~a hirtehinen. — offulgeö, fulsti 2. 
loistaa vastaan. 

oifundö, /üdt, fitsum 3. (ob -f.) 1. vuo- 
dattaa. 2. levittää (caliginem oculis). 
pass. levitä jhk, ympäröidä (dat). 
3. peittää, himmentää. 4. täyttää. 

ogganniö 4. (ob - g.) huutaa (vastaan). — 
oggerō, gessi, gestum 3. (o b - g.) tarjota. 

öh no! oho! voi! ohe seis! oho hoho! 
oiei voi! > 

Oileus (em diftongi}, eI ja cos m. lokri- 
laisten kuningas, Aiaan isä. 

alela, ac f. (= oliva) oliivi (hedelmä, puu). 
-ägin(o)us, a, um öljypuun. i 


— 


~ärius, 
a, um öljy- Subst. m. öljykauppias. 
-—aster, tri m. villi öljypuu. 

olleö, uT 2. (< *odeo, odor) 1. haista, 
tuoksua, löyhkätä. 2. haiskahtaa jltak. 
— ilmaista (malitiam). -—&ns, entis tuok- 
suva, — löyhkäävä. 

oleum, 7 n. (= olivum) öljy. [Oleum et 
operam perdidi’. Olen hukannut lamppu- 
öljyn ja työni = hukkaan mennyt vaiva.] 

olfaoliö, /Ect, jactum 3. (olco, facio) 
1. haistaa, tuntea haju. 2. vainuta, 
huomata. tö 1. = edellinen. tus, 
üs m. 1. haju. 2. haisti. olidus, a, um 
haiseva, löyhkäävä. 

ölim ad v. 1. kerran, muinoin, kauan sit- 
ten. 2. vastaisuudessa, joskus. 3. monta 
kertaa, tavallisesti. 

olitjor (V holitor), öris m. (o1 u s) vihannes- 
viljelijä. -—örius, a, um vihannes-. 

olivia, ae f. (kr.) 1. oliivi, oliivipuu, öljy- 
puu. 2. oliivioksa, oliivisauva. —&tum, 
1 n. öljypuumetsikkö. -ifer, era, erum 
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(fero) oliiveja: kasvava. —um, f n. 
öljy, hyvänhajuinen voide. 

öllja, ac f. (kansankielinen muoto = aula) 
pata, ruukku. Adj. -äris, e. — ollus 
muinaislat. = ille. — olō 3. = olco. 

olor|. olöris m. joutsen. Adj. -inus. 

olus| (Y holus), eris n. vihannekset, vars. 
kaali. — demin. —culum, fn. 

Olympi|a, ac f. (kr.) alue Eliin maakunnassa, 
missä olympialaiset kisat vietettiin joka 
neljäs vuosi. Adj. ~us, -(a)eus. 
pulvis O. kilparadan tomu. Olympila, 
örum n olympialaiset kisat. ~as, adis 
f. neljän vuoden ajanjakso, olympiadi. 
~onicës (—ca), ac m. voittaja olym- 
pialaisissa kilpailuissa. 

Olympus, 7 m. 1, vuori Thessaliassa, juma- 
lien asunto. 2, taivas, taivaankansi. 

omäsum, f n. naudan sisälmykset. 

ömen, inis n. l. merkki, ennusmerkki, 
enne. 2, onnentoivotus. 3. juhlallinen 
tapa; häät. [ömentum ks. cdempää.] 
öminjätor, öris m. ennustaja. ~or 1. 
1. ennustaa. 2. aavistaa. — toivoa. 
male ~äta verba onnettomuutta ennus- 
tavat —-—ösus, a, um pahaenteinen. 

ömentum, 7 n. suolia ympäröivä verkko- 
kalvo. 

omittö, »: Isi, missum 3. (ob - m.) 1. laskea 
irti, antaa mennä, päästää näkösältä. 
arma laskea ascensa. 2. jättää sikseen, 
heittää, luopua jstak (consilium, spem), 
jättää huomioon ottamatta; jättää. 
omnibus rebus omissis mistään muista 
asioista lukua pitämättä. 3. inf:n 
kera: jättää jtak tekemättä, lakata 
tekemästä jtak (flerc omille, omittat 
urgere.) — jättää käyttämättä. 4, jättää 
mainitsematta. omissus, a, um huoli- 
maton. 

omniļfāriam ad v. kaikin puolin, kaikissa 
suhteissa (M). ~gena, ac m. f. (gen. 
piur. ~um) (omnis, gen o, gigno) 
kaikenlainen. ~genus acc. (= omne 
genus} kaikenlainen, -modis ad v. 
kaikin tavoin. 

omninö adv. (omnis) 1. kaikkiaan, 
kokonaisuudessaan. 2. täydellisesti, kai- 
kissa suhteissa. 3. yleensä. 4. lyhyesti, 
sanalla sanoen. 5. (lukujen kera) kaik- 
kiaan, vain. 6. kun sed-lause seuraa: 
tosin. 7, kieltosanan kanssa; laisinkaan, 
ensinkään (csim. nihit omnino). 

omnilparöns, entis (om nis, pari o, syn- 
nyttää) kaikkia synnyttävä. ~potēěns, 
entis kaikkivaltias. 

omnis, € 1. joka, jokainen, plur. kaikki. 
2. kaikenlainen (ornatus); pelkkä, koko- 
naan (per omnia pacala pelkät rauhalli- 
set maat). 3. täydellinen, koko (Gallia 
omnis). xon ommis moriar en kuolo 


omni|vagus 
kokonaan. — (per) ommia kaikissa suh- 
teissa. in alia omnia ire väittää aivan 


päinvastaista. Ais omnibus (= omnibus 
rebus) kaiken tämän kautta. ['Omnia 
mea mecum porto’. Koko omaisuuteni 
on mukanani (= sisässäni). — 'Non 
omnia possumus omnes' Vergilius. 
Emme voi kaikkea kaikki. — 'omni- 
bus', kaikille määrätyt vaunut.] 

omnijvagus, a, um (omnis, vagor, 
kuljeksia) kaikkialla, kuljeksiva. -vo- 
las, a, ton (volo) kaikkea pyytävä. 

onager ja onagrus, ? m, (kr.) villiaasi. 

onerärius, a, um (on us,oneris, kuorma) 
kuorma-. Subst. £. rahtilaiva. onerö 
1. 1. kuormittaa, sälyttää. 2, (kuv. 
vaivata, rasittaa. 3. peittää. — täyttää 
(vina cadis}. 4, kuormittaa jk jllak = 
syytää jkn päälle, antaa runsaasti jtak 
(algm laudibus, malis). — syyttää (super- 
biam alcis). 5. tehdä sictämättömäm- 
mäksi, pahentaa, enentää - (inopiam, 
curas). onerösus, a, um raskas, painava, 
vaivalloinen, tukala. 

onus|. oneris n. 1. kuorma, taakka, lasti. 
-— paino. 2. (kuv.) taakka, vaiva, rasi- 
tus. vaikea tehtävä. 3, velkataakka. 
4. verokuorma, vero, maksu. ~ tus, a, 
um 1. kuormitettu, sälytetty, täynnä. 
2. hyvin varustettu. 3, rasitettu, vai- 
- vattu. 

onyx, ychis (kr) í. 1. kellertävä jalokivi. 
2. m. keltainen marmori. 83. voiderasia. 
onychius, a, um onyksinvärinen. 
onyksi-, , 

opäcjus, a, um 1. varjoinen, katveikas, 
varjostettu. 2. pimeä, synkkä. 83. tiivis 
(barba). 4. varjostava. -itäs, atis f, 
1. varjoisuus. 2. hämärä. 6 1. var- 
jostaa. 

opella, ac f. (opera) 1. pieni työ, homma. 
2. (IK) kauppapuoti. 

operlja, ae f. (vrt. opus) 1. työ, vaiva, pyr- 
kimys, toiminta, teko. 2. vaivannäkö, 
palvelus, kannatus, apu, työ. — opc- 
ram darc alci vei omistaa työtä, 
huomiota, huolta jilek, harrastaa jtak, 
askarruttaa jssak (myös c. dat. ge- 
rund). operam dare alci t. alcis ser- 
moni tarkkaavaisesti kuunnella t. olla 
altis palvelemaan (avustamaan) jkta. — 
(tuomari:) tutkia, ratkaista. — funeri 
operam dare ottaa osaa, olla saapuvilla. 
— rebus divinis operam dare toimittaa. — 
oporae pretium est kannattaa. 
non operac est ei kannata, ci maksa vai- 
vaa. — deditä (data) operā tahal- 
laan, unä (t. eädem) operā samalla, 

` yhtä hyvin. — alcis operā jkn toimesta, 
jkn takia, 3. joutoaika (työn suoritta- 
miseksi). non est mihi operae minulla 
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ei ole aikaa. 4 päivätyö. 5, päivä- 
työläinen, työmies, palkattu apulainen, 
apuri. — -ärius, a, um työ- Subst. 
m. i. työläinen, palkollinen, apuri. — 
operät- ks. operor. — operc-, operim-, 
opert- ks. seur. 

operjiö, operut, opertum 4. (ob, vrt. 
a-perio) 1. peittää, verhota, haudata. 
2. (kuv.) peittää jllak. contumeliis sol- 
vata, -dedecore häväistä. 3. kätkeä, 
salata 4. sulkea (ostium). ~culum, f 
n. kansi. ~imentum, f n. peite. oper- 
tius, a, um peitetty, salainen. ~ë ad v. 
~um, F n, salaisuus, salainen paikka. 
~ia telluris maan kätköt, uumenet. 

operlor 1. (opus, operis) 1, työsken- 
nellä jssak, harrastaa jtak, askartaa 
jssak, antautua jllek {d a t.). 2. palvoa, 
uhrata (jumalalle). -ätio, önis 1. työ, 
hyväntekeväisyys (JD. i 

operös|us, a, um (opera) 1. toimelias, 
puuhakas, askarteleva. 2. vaivalloinen, 
työläs. 3. vaivalla ja taidolla aikaan- 
saatu. 4. taidokkaasti tehty. $. vai- 
kuttava (herba). 4 adv. vaivalloi- 
sesti, suurella työllä. täs, dis f. 
puuha, hätäily. — opertus ks. operio. — 
op&s ks. ops. — ophthalmiäs ks. op/h-. 

ophitös, ae m. (kr.) serpentiinikivi. 

Opicus, a, wm 1. oskilainen, kampanialai- 
nen. 2, vanhanaikainen, sivistymätön. 

opifer, cra, erum (*ops, opis, fero) 
apua tuova. — opilfex, ficis (opus. 
facio) J. rakennusmestari, luoja, tai- 
teilija, 2, käsityöläinen. —ficina, ae 
f. = officina työpaja. 

Opilio (äpilio), önis m. lammaspaimen 

opimlus, a, 'um 1. hedelmällinen. 2. hyvin 
ravittu, lihava. 3, (tyyli) pöyhkeilevä, 
raskas. 4. rikas jstak (abl). §. run- 
sas, upea, komea. spolia ~~a päällikön 
saalis, kunniasaaliss ~ë adv. run- 
saasti, komeasti. ~itās, äfis í. rikkaus, 
ihanuus. 0 1. tehdä lihavaksi, hedel- 
mälliseksi, täyttää (N). 

opinjor (V opinö) 1. arvella, luulla, olla 
jtak mieltä. —ätus, a, um ja -ähilis, 
e luuloteltu, kuviteltu. -ätio, önis f. 
luulo, kuvittelu. ~ātor, öris m. arve- 
luille altis. ~io, önis f. 1. luulo, arvelu, 
kuvittelu, usko, oletus; mielipide. — 
huhu. one celerius nopeammin kuin 
olisi voitu luulla. ut mea fert opinio 
minun = mielipiteeni mukaan. opinio 
timoris kuvailu, käsitys pelosta. 2. (mui~ 
den) hyvä mielipide, käsitys. 3, maine 

-~ (virtutis). 

opiparjus, a, um (opes, pari 
tää) muhkea, hae 

opistographus, a, tm "jonka 
sivulle on kirjoitettu a 
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opitulor — 266 — opuljäns 
opitulor 1. (*ops, opis, fero, tuli) opprimö, pressi, pressum 3. (< *ob- 

tuoda apua, auttaa, avustaa (dat). premo) 1. painaa alas; pusertaa — 
opobalsam|um, 7 n. (kr.) balsami. —&tum, musertaa. — tukchduttaa. — upottaa. 


fn. balsamilehto. 

oportet, fuit 2, pitää, täytyy, tulee, sopii 
(inf, acc. c. inf, konj}. reditum 
(sc. esse) oportuit olisi pitänyt palata. 

oportinus opportlunus. — oppectö 3 
(ob- p) kammata; (leikill.) jyrsiä. 
oppödöä 3. (ob-p.) oik. picrrä; ilkkua 
(d a t.). — opperior, pertus, perlri 4. 
(V pí. myös opperitus, fut. opperldor) 
(ob-p., vrt cx-perior) odottaa. 
oppessulätus, a, u» (ob, pessulus, 
salpa) suljettu. 

oppetö, Petiri, petitum 3 (ob-p.) mennä 
kohti (jtak pahaa). ~ere mortem t. 
yksin ~ere kuolla. 

oppid'um, 1 n. 1. linnoitus. 2. linnoitettu 
paikka, kaupunki. 3. (K) myös: kylä, talo. 
demin. ~ulum, n -änus, a, um 
kaupungin, pikkukaupungin. — pikku- 
kaupunkimainen. Subst. m. kaupunki- 
lainen. —ätim adv. kaupungeittain. 

oppidö ad v. ylen, aivan, peräti. 

oppignerö 1. (ob - p.) antaa pantiksi, pan- 
tata. — oppilö 1. (ob, pilu m, survin) 
työntää, sulkea. — oppingö, per! 3. 
(< *ob-pango) painaa päälle. 
oppleo, plevi, plötum 3. (<ob-*pleo, 
vrt. ple-nus) täyttää. — opplörö 1 


(ob-p. itkeä vasten, kohti. auribus 
täyttää itkulla. 
Opr-Onö, posut, posilum 3. (ob-p. 1. 


panna, asettaa vastaan, ctcen. locus 
oppositus vastapäätä t, jkn edessä oleva 
pa'kka (dat). ~ere alci Jormidines 
asetraa jkn silmien eteen. 2. (suojaksi) 
asettaa vastaan (algd ale. sitis 
armis ascet koholla. ~ere vias mic- 
hittää. 3. (jurid.) asettaa pantiksi, pan- 
tata. 4. panna alttiiksi, antautua (se 
periculis t. ad pericula}. 5. (vastaväit- 
teeksi) asettaa, mainita, väittää. 6. (ver- 
rattavaksi) asettaa vastaan (virtuti 
vittum). ('opponentti', vastaväittäjä.) 
oppositus, tis m. 1. vastaan asettaminen. 
2. edessä oleminen. 
opportänjus, a, um (luult. ob portum, 
lähellä satamaa) 1. (paikka) sopiva, 


edullinen, mukava; — (aika) sopiva, 
suotuisa, otollinen, oikea. — sopiva, 
suotuisa, sovelias (homo, res, locus). 


2. hyökkäyksille altis, vaaranalainen. 
~a, drum n. uhatut paikat. ~ë ad v. 
mitäs, ätis Í. 1. edullinen asema {loci}. — 
suotuisa taipumus (membrorum). 2. otol- 
linen aika, sopiva tilaisuus. 3. edullinen 
seikka, etu. ['opportunisti', joka mukau- 
tuu oloihin.) — oppositus ks. oppono. — 
oppress- ks. seur. 


2. (kuv.) tukahduttaa, ehkäistä (dolorem, 
mentionem). 3. (kuv) painaa, ahdistaa, 
vallata (dmore t. somno oppressus). 
4. (kuv.) tukahduttaa, hillitä, kukistaa 
(rgnem, tonidtum). 5. lyödä maahan, 
sortaa, syöstä turmioon, kukistaa. pa s s. 
tuhoutua, hävitä. 6. vilättän (Afcms, 
casus, mors oppressit), syöstä, hyökätä 
jkn kimppuun (ostem). oppressiio, omis 
1. tukehduttaminen, polkeminen 
(legun). 2. hyökkäys, päällekarkaus. 
e-iuncula. ac f. kevyt kosketus. ~or, 
öris m. kukistaja. 
opprobr|ö 1. (ob, probrum, solvaus) 
soimata (ali algd). -—ämentum, I n. 
ja —ätio, önmis (. soimaus, solvaus. 
~ium, i7 n. 1, solvaus, herjaussana; 
häväistys. 2. APOTI, häpeä, tahra. 
oppägn|ö 1. (ob - p.) 1, taistella vastaan, 
hyökätä kimppuun; ahdistaa. pecuniä 
koettaa lahjoa. 2, (leikill, pitämällä 
mielessä pugnus, nyrkki, sanaa) nyr- 
killä muokata. -—ätio, omis f. 1. rya- 
näkkö, hyökkäys. 2. ryntäys- t. piiritys- 


tapa. 83. vastaväite. -ätor, öris m. 
hyökkääjä. 

*ops, opis, opem, ope £ (sukua: op-us, 
op-era) A. 1. vaiva, ponnistus. — valta, 


voima, väki, kyky. non opis est nostrae 
emme kykene. 2, apu, avustus. 3, apu- 
keino. B, plur. 1. opes, um apuneuvot, 
varat, omaisuus, rikkaus, aarteet. 2. 
vaikutusvalta, valta, valta-asema. 3. 
sotavoimat, sotaväki. 4. Ops hedelmāl- 
lisyyden jumalatar. — ops- < obs-. opt- 
< obt-. optäb- ks. seur. 

optätius, a, um (opto) toivottu, terve- 
tullut, rakas. ~io, ônis Í. ja um, I n. 
toivomus, toive. ~ō adv., toivon 
mukaan. optäbilis, c toivottava, suotava. 

opthalmiäs, ac m. (kr.) nahkiainen kala. -— 
optigö V = obfego. 

optimäs, ätis (optimus) parhaimmis- 
toon kuuluva, ylimys- Subst. (tav 
plur). —ätös, ium m. ylimykset, 
ylimyspuolue, vanhoilliset, suurmichet. 
— optimö, optimus ks. bonus. 

optlio, önis f. (*opio, josta opto) 1. (vapaa) 
vaali, valinta. — toivomus. 2. m. (va- 


paasti valittu) apulainen, alisenturio, 
vääpeli, —ivus, a, um vapaasti valittu, 
suosittu, 


optiö 1. 1. valita. 2. toivoa {in f., acc. 
c. inf, 14, konj). ~andus, a, uni 
toivottava. -ätus, T um ks. edellä. — 
optumö, optumus ks. bonus. 

opuljöns, entis (*o ps, opes) varakas, 
rikas. enter adv. runsaasti, ave- 


opus = 2607 — ördio 


riäästi, upeasti. —entia, ac f. 1. rikkaus, orbjis, ¿s m. (loka t. orbi ferrarum) 1. pyö- 


upeus. 2. mahtavuus. -entitäs, atis í 
rikkaus. -entö 1. rikastuttaa. -—entus, 
a, um 1, varakas, rikas, averiäs. praeda 
~as jolla on runsaasti saalista. 2, 
runsas, loistava, upea. 3. voimakas, 
mahtava, arvossa pidetty. ~enta, rum 
n. varat. 

Opus, operis n. (sukua: ops, opera) 1. (kai- 
kenlainen) t y 8, työskentely, toimi, toi- 
minta. — tekotapa, suoritus. 2, (luonnon 

* luomien vastakohtana) ihmiskätten työ, 
ihmiskäsi. 3. teos, rakennustyö, 
rakennus. — vallitus, linnoitus, 
varustus, linna; puolustusrakenne; pii- 
ritysrakenne t. -laitos. — piirityskone. — 
patorakenne, toc. 4. taideteos, kirjalli- 
nen teos, kirja. $. leivokset. 6, teh- 
tävä, toimitus, palvelus, hanke, teko. 
7. vaiva, vaivannäkö, ponnistus, — 
magno (maximo, summo) opere suuressa 
määrin, suuresti, kovasti. 

opus est on tarpeen. opus est mihi 
alga re t. algd (harv; gen.) tarvitsen 
jtak. — ptc. pí:n kera, esim, mature 
facto opus est on kiireesti tehtävä. fan- 
tum inceplo opus est täytyy vain aloit- 


taa. — c. inf, acc. c. inf. sekä 
supin u (id scitu opus est se täytyy 
tietää). — harv. nomin. subjektina: 


esim. exempla nobis opus sunt. 
opusculum, F n. pieni teos. 

Opläs, žnłis f. kaupunki Lokriin maakun- 
nassa. Adj. ~ūntius. 

Orla!, ae f. (os, oris, suu) 1. reuna, laita, 
raja, ääri. 2, rannikko, rannikkoseutu. 
3. seutu. 4. ilmansuunta, vyöhyke. 
märius, a, um rannikko-, — öra?, ae f. 
köysi. 

öräe(u)lum, 7 n. (or o, puhua) 1. lausunto. 
2. oraakkelilauselma, jumalan vastaus, 
ennustus. 3. ennustuspaikka, oraakkeli. 

Orätlio, nis f. (oro, puhua) 1. puhe, 
kieli. 2. puhetapa, esitystapa. 3. puhe- 
kyky, kaunopuheisuus. 4. lauselma, lau- 
sunto, esitys, (jkn) sanat 5. esitelmä, 
puhe. oratio iudiciorum oikeudenkäynti- 
puhe. 6. suorasanainen esitys, proosa 
(vastakohtana: runous). 7. keisarin kir- 
joitus, reskripti. 8. (kirk) rukous, var- 
sinkin eisä meidäne. -iuncula, ac i. 
pieni puhe. ~or, öris m. 1. rukoilija. 


2. (Jähetystön) puhemies, neuvottelija, ` 


(sovinnon) välittäjä, asiamies, edustaja, 
lähettiläs. 3. puhuja. -örius, a, um 
puhujan, puhetaidon. —örlum, i? n. 


(K) rukoushuone, ~riz, Icis £ 1. rukoi- 


lija. 2. (sovinnon) välittäjä. —um, f 
n. ja ~us, üs m. rukous. 

orbätjio, nis f. (orbo) riistäminen. ~or, 
öris m. jkn lasten ryöstäjä. 


rän kehä; pyörä. circumagitier orbis 
onnen pyörä kiertää, onni muuttuu. 
2. pyöränmuotoinen pinta, kehrä, laatta, 
levy (solis terä; mensae levy), vaaka- 
kuppi, kilven ympyrä. — maan piiri, 
ympyrä (orbis ferrae). — orbis ter- 
rarum maitten piiri, maanpiiri, maa, 
maailma, ihmiskunta. 3. taivaan piiri, 
taivaan laki, taivas. 4. maa, valtakunta, 
piiri, alue. 5. piiri, ympyrä, kehä, kehrä. 
— (sotil) in orbem consistere ascttua 
piiriin 1 kehään. orbis muri ympärys- 
muuri. — orbis signifer eläinrata. orbes 
finientes taivaanranta. — in orbem per 
omnes vuoroin kaikille. 6, (retor.) pyö- 
ristetty lausejakso, periodi. 7. kierto- 
kulku, vuosikierto, vuosi. 8. silmä- 
kuoppa, silmä. 9. kerä. ~iculus; ? n 
pieni kchrä, levy. —joulätus, a,-um 
pyöreä. ~ita, ae f 1. pyöränjälki. 
2. jälki. 3. rata; — orbitäs, orbö ks. 
seur. 


orblus, a, um 1. orpo; isätön ja äiditön; 


lapseton (orbus patre isätön, orbus liberis 
lapseton). Subst. m. ja f. orbi orbae- 
que isättömät ja lesket. 2. orpo, vapaa 
jstak, vailla jtak (gen, ab, abl). 
~itās, altis f. 1. orpous, isättömyys. — 
lapsettomuus. — leskeys. 2. puute 
(virorum); menetys (luminis). —6 1. 
1. saattaa orvoksi, lapsettomaksi filio 
malus jolta poika on riistetty, poikansa 
kadottanut. 2. riistää jklta jk (rem 
publicam multis civibus). 


orcja, ae f. saviastia, tynnyri. demin. 


r-ula, ac f. — orchas, adits f. (kr.) kuk- 
karon muotoinen oliivi. — orchěstra, 
ae f. (kr) senaattorien istumapaikka 
teatterissa. 


Orc[us, 7 m. 1. Manala, Tuonela. 2, Tuo- 


nelan jumala Pluton, 8. tuoni, kuolema, 
eoinus ja --vivus: liberti — vainajan 
testamentin perusteella vapautetut orjat. 
— senatores Caesarin testamentin perus- 
teella senaattiin otetut ,— ōrdin- ks. 
ordo. 


Ordior, örsus, rdir! 4. (sukua: ordo) 


1. luoda kangas. 2. aloittaa, aloittaa 
esitys, alkaa puhua. örsa ks. cdompää. 


* ördjo, inis m. 1. tivi, jono, kerros, järjes- 
* tys. — jono, parvi. 2, (sotil.) rivi. in 


ordinem cogere pitää kurissa, hallita. — 
osasto, senturia t. komppania. — sen- 
turionvirka, senturio. 3, sääty, luokka 
(esim. eguester), arvo, asema, osasto, 
uno ordine habere pitää samanlaisina. 
4. järjestys, sääntö, oikea jakso (tempo- 
rum). ordo jfalorion kohtalon kulku. 
5. oikea järjestys, laite, laatu. — tila. — 
ordine vuoron mukaan, järjestyksessä; 


oras — 2 


oikealla tavalla. ex ordine vuoron mu- 
kaan, — järjestyksessä; keskeytymättä, 
heti. extra ordinem vuoron ulkopuolella, 
yli tavallisen määrän, kaikkea järjes- 
tystä vastaan, vastoin tapaa. -inärius, 
a, um 1. rivissä, järjestyksessä seisova. 
2. säännöllinen, tavallinen, vakinainen. 

ördin|ö 1. 1. asettaa riveihin, osastoi- 
hin, järjestää. 2. asettaa, luetella, csit- 
tää määrätyssä jaksossa, järjestyksessä. 
3. järjestellä, säännöstellä, asettaa kun- 
toon. 4. antaa virka, asettaa l. määrätä 
virkamies. 5. (kirk.) vihkiä papiksi (ja 
määrätä hänen tehtävänsä). 6. (jurid.) 
järjestää t. aloittaa oikeudenkäynti. — 
laatia asiakirja. % määrätä, käskeä. 
mätio, nis Í. 1. rivi, jakso. 2. järjes- 
tely, säännöstely. 3. määräys, toimen- 
pide. 4. viran täyttäminen. 5. (kirk) 
papiksi vihkiminen. ~ātus, a, tm järjes- 
tetty, säännöllinen. -ätim ad v. riveit- 
täin, perätysten. —ätö adv. oikeassa 
järjestyksessä. 

orëas, adis 1. (kr.) vuorenneito. 

Orestös, ac ja is m., Agamemnonin poika, 
joka surmasi äitinsä kostaakseen isänsä 
murhan. 

organ|um, f n. (kr.) 1. työkalu. 2. urut. 
cus, a, um 1. mekaaninen. 2, soitan- 
nollinen. 3. elimellinen, ['orgaaninen'] 

Orgötorix, igis m. gallialainen ylimys. 

orgia, örum n. (kr.) 1. öinen Bakkus-juhla. 
2. salaisuudet. ['orgiat', hurjat juo- 
mingit.) 

orichalacum, % n. (kr.) valkovaski, mes- 
sinki. — Öricul- = auricul-. 

orijöns, centis m. (sc. sol, orior verbin 
ptc.) oik. nouseva aurinko. 1. aurinko- 
jumala; päivä. primo -ente auringon 
noustessa. 2. itä, myös sol oriens itä. 


8. itämaat. -entälis, € itämainen. 
("Ex oriente lux’, Idästä (päivän ja hen- 
kinen) valo. — 'orientalisti'.] 


örificium, if n. (os, facio) suu, aukko, 
kansi. 

orig|o, inis f. (orior) 1. alkuperä. — 
plur. nes alkuaika, alkuhistoria. 
2. sukuperä, suku, heimo. 3. kantaisä, 
esi-isä. 4, emämaa, emäkaupunki. ~i- 
nälis, c alkuperäinen. 

Orin (O = 5), önis m. tähdistö, jonka 
laskiessa marraskuussa myrskyjä syn- 
tyy. (runoll. orfon, orlonis ja örionis.) 

orior, ortus, oriri 4. (oritiirus, pr. ind. 
sekä orerefn)tur 3. deklinaation mukaan) 
1. kohota, nousta. — (taivaankappa- 
leista) nousta, ilmaantua, tulla näkyviin. 
oriens sol itä, itämaat, ~ente sole aurin- 
gon noustessa. orla luce päivän valjet- 
jettua, aamulla. 2. syntyä (ventus, bel- 
hun), saada alkunsa, lähteä (/luvius). — 
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Osoli 


kohota (arbor). — alkaa (silva). -— kas- 
vaa (mva), ortivus, a, um itäinen, ortus,! 
a, um syntynyt, polveutuva. ortus’ 
subst. ks edempää. oriundus, a, um 
polveutuva, alkuperää oleva. 

örn|ö 1. ]. varustaa, järjestää. 2. koristaa, 
kaunistella — 3. kunnioittaa, ylistää. 
e-ämentum, 7 n. 1. (tav. plur.) varus- 
teet, tarvekalut. 2. koriste, kalleus. — 
plur (puheen) koristeet, kaunistukset. 
3. kunnianosoitus. — kunnia, loisto. 
m-ätrix, īcis f. hiusten koristaja, käher- 
täjä. ätus!, a, um 1, varustettu, 
equus suistettu, valjastettu. -— vaate- 
tettu, somistettu. — (leikill.) reposteltu. 
2. aistikas, kaunis. 3. tav. superl. 
kunniakas, arvossa pidetty. -ätö kau- 
niisti, aistikkaasti. -ätust, ñs m. 1. 
varuste. 2. vaate, puku, (korujasu. 
3. koriste. 4, (puheen) koristus, kau- 
nistus. 

ornus i f. saarni. 

örö 1. (os, or is) 1. puhua, pitää puhetta. 
2. (suullisesti) käsitellä. — ajaa (liem, 
causam). 3. hartaasti pyytää, rukoilla, 
— pyytää itselleen (uscin kaksi acc.: 
auxilia regem apua kuninkaalta), että: 
ut, ne, inf. ja acc. c. inf. [Ora ct 
labora’. rukoile ja tee työtä. — 'Ora 
pro nobis’. Rukoile puolestamme] 

Orphleus (eu diftongi), e? ja cos m. tarun- 
omainen traakialainen laulaja. Adj. 
~us ja icus. 

örsja, örum n. (ordior) 1. alku, yritys. 
2. puhe, sanat ~us, s m. J]. alku. 
2. loimi. 

orthius, a, wm (kr) korkea (sävel). — 
orthographia, ac f. (kr.) oikinkirjoitus. 

ortus, fs m. (orior) 1. nousu (solis). 
orius (solis) myös: itä,, itämaat. 2, synty, 
alkuperä. primo ortu heti syntymän 
jälkeen. — ortus, a, um ks. orior. 

Ortyga, aec í. = Dolus, Apollonin syntymä- 
paikka. 

oryx, orygis fÍ. (kr.) gaselli. — oryza, ae I. 
kir.) riisi’. 

öst, öris n. 1. suu, kita, nokka. uno ore 
yhteen ääneen. cesse in ore vulgi olla 
kaikkien suussa, puheen aineena. — ora 
navium laivojen kokat. 2 puhe, kieli, 
ääntämys. 3. kielevyys, julkeus. 4. kas- 
vot, kasvojen ilme. silmät, katseet. 
per ora alcis jkn silmien edessä. in ore 
hominum versari esiivtyä julkisesti. 5. 
suu, aukko, sisäänkäytävä. — lähde. 
6. ora = henkilö. prima ora palrum = 
primos patres. offert ora hän nousee. 

081. ( == oss), ossis n. 1. luu, 2. (henkilön) 
sisin, ydin, sydän 3. (hedelmän, puun) 
sydän. — oscen, inis m ennuslintu. 

Oncli, örum m. kansanheimo Kampa- 


öscilllum 
niassa. Adv. 
~9, 

öscilljum!, f n. riippumatto, keinu, ~ő 1. 
heilua, värähdellä (M). — öscillum?, f 
n. (os!) Ł pieni suu. 2. Bakkus-naamari, 
Bakkuksen kuva. 

öscit[o(r) 1. (os, cito, panna liikkeeseen) 
haukotella —äbundus, a, tn haukot- 
televä. — -äns, antis 
eanter adv. -—ätio, onis f. haukottelu. 

öscullum, 7 n. (os!) 1. pieni suu, huuli. 
2. suudelma. ~o(r) (V ausculor) 1. 1. suu- 
dclla. 2. hyväillä, rakastaa. 

Osiris, is ja idis Í. egyptiläinen jumalatar. 

Ösor, öris m. (o d i) vihaaja. 

ossjeus, a, um (os, ossis, luu) luun 
kovuinen. -iculum (ja —uculum), 7 n. 
pieni luu. -ifragus, T m. ~a, ac f. 
(frango) luunmurtaja, merikotka. 
em1därium, if n. vainajan poltettujen 
luitten uurna (M). 

ostendö, tendi, tentum 3. (< *obs-tendo) 
1. ojentaa vastaan. 2. näyttää, antaa 
nähdä. 3. antaa toiveita, kuvitella, 
lupailla (spem, metum; certum subsidium). 
periculum itur on odotettavissa. 4. 
pitää esillä, asettaa vastaan. 5. näyttää, 
ilmaista, osoittaa (potestatem suam), 
6. selittää, ilmoittaa, esittää (u! supra 
ostendimus). 

ostent|ö 1. 1. ojentaa eteen, tarjota. — 
esittää. 2. näytellä, antaa nähdä. 
3, antaa toiveita jstak, lupailla (praemia, 
spem), uhkailla jklle jtak (bellum). 4. 
kerskaillen — esittää, = kerskailla = jllak 
(patientiam famis). 5. viittailla, vedota 
jhk (actatis honorem}. -ätio, nis f. 
1. näytteleminen, näytös. — (sotil) 
valeliike. 2. kerskailu jllak (inge- 
nii). 3. uskottelu, kuvittelu. — tees- 
kentely, varjo, näkö. 4, näyttäminen, 
osoittaminen (saevitiae). -—ätor, ris m. 
1. osoittaja, huomauttaja (periculorum): 
2. kerskailija. 
ostentjum, 7 n. (ostendo) 1. cennus- 

merkki, enne. — ihme. 2. hirviö. ~*Ħ*us, 
dat. ul näyttämiseksi (clementiae suac), 
katseltavaksi; näön vuoksi. — ut ostentui 
esset niin että so osoitti. 

Ostija, ae f. ja ~a, örum n. Rooman 
satamakaupunki. Adj. -&nsis, e. 

östilum, ił n. (os, oris) ovi, suu, salmi. 


A dj. ~us ja -6nsis. 
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välinpitämätön. 


päbuljam 


e-ärium, ii n. ovivero. m~ārius, if m. 
porttivahti. —ätim ad v. ovelta ovelle, 
talolta talolle. --olum, Fn. pieni Ovi. 

ostr|ea, ae f. a —eum, Tn. (kr) simpukka, 
osteri. —eätus, a, nm rupinen. —ifer, 
era, erum (fero) ostereista rikas. 

ostrjum, f n. 1. purppuraneste, purp- 

pura. 2. purppuraväri, -vaattect, -peite, 
-kangas. ~~inus, a, um purppura-. — 
osulō = osculo. 

sus, a, um (od i). ~a sum olen vihannut. 

ötium, 17 n. 1, jouten olo, toimettomuus, 
joutoaika. otium segui olla jouten. 
2. (tieteellistä työtä varten) joutoaika, 
loma, — per ofimm rauhassa. — okta 
nostra joutoajan saavutukset. 3. (val- 
tiollinen) rauha. ['otium cum dignitate’ 
Cicero, virkatoimista vapaa, arvokkaa- 
seen henkiseen työhön käytetty aika] 

ötijolum, T n. vähäinen joutoaika. 

~or 1. viettää joutoaikaa; laiskoitella. 
SUS, a, nm 1. joutilas, toimeton. 
2. virkatoimista vapaa, kirjallisissa tot- 
missä oleva. — Cicero: numquam se 
minus otiosum esse (joutilas) guam cum 
otiosus esse! (vapaa valtiollisista tot- 
mista). 8. valtiollisesti toimeton, puo- 
luceton, rauhaisa. 4. rauhallinen, huo- 
leton. 5, hyödytön, joutava (sermo). 
6. laaja, pitkäpuheinen. —0s3 adv. 
1. joutilaana. 2. verkalleen, hiljalleen. 
3. rauhallisesti. ak a 

ovätio ks. ovo. — ovā . OVUM. 

Ovidius, if m. runoilija (43 e. Kr-—17 j. Kr.) 

oviis, is f. 1, lammas. 2. haukkumasanana: 
pässinpää. 3. villa. lis, € lammas-. 
Subst. n. 1, lammas- t. vuohinavetta, 
karsina. 2, aidattu aanestyspaikka 
Marskentallä. ~illus, a, um lammas-. 
milla, ae f, lampaanliha. —> 

ov]ö 1.1. riemuita. 2. viettää riemujuhlaa, 
pientä triumfia. mätio, Önis f. pieni 
riemukulkue, pieni triumfi. 

övjum, 1 n. muna. ('ab ovo usque ad 
malum' Horatius, alusta loppuun asti: 
ateria alkoi munista ja päättyi hedel- 
miin} --ätus, a, um munan muotoinen, 
soikea., , 

oxy|cominum, ? n. (kr. oxy, hapan) 
säilykumina. ~gala, ae f. piimä. —g4- 
rum, f n. hapan kalaliemi. —meli, 1005 
n, hunajan sekainen etikka. 


P 


P = Publius. ` P. M, = pontifex maximus. 
P. B. = populus Romanus. P.S. = plu- 
rimam salutem. [Uuslatinaa: p. tai 
Pag. = pagina. p.m. = post meridiem, 


jälkeen puolenpäivän. P.S. = post 

scriptum, jälkikirjoitus) 

päbullum, f n. (vrt. pasco) 1, rehu, 
ravinto (myös kuv.). — rchukasvit. 


päclälis 


or 1. hankkia, noutaa rehua. 
önis Í. rehunhankinta. 
rehustaja. 

päclälis, € (pax, pacis) rauhan. ~Ātus, 
a, um (pa c o) 1. rauhoitettu, kukistettu. 
2. rauhallinen, levollinen. -—ätum, Èn. 
rauhallinen alue, ystävällinen maa. 
eätor, öris m. rauhoittaja, kukistaja, 
rauhanrakentaja. ~ifer, cra, crum (fero) 
rauhaa tuova. —ificö 1 (f acio) rau- 
hoittaa, lepyttää ~ificor 1. tehdä 
rauha —-ificätio, önis £ rauhan raken- 
taminen. ——ificätor, öris m. rauhan- 
rakentaja. -ificatörius, «a, um rauhaa 
välittävä. — —ificus, a, um 1. rauhaa 
rakentava. 2. rauhallinen. 

paciiscor, pactus, paciset 3. (sukua: pax, 
ruots. foga) 1. tehdä välipuhe, sopi- 
mus, tehdä liitto, sopia. 2. pidättää, 
varata itselleen. 3. sitoutua (inf.). 
4. kihlata (feminam). 5. vaihtaa (vitam 
pro laude). —tus, a, um sovittu, pidä- 
tetty. ~to sopimuksen mukaan. ~ta, 
ac Í. kihlattu, morsian. -tio!, n:s í 
1. sopimus, välipuhe. 2. pakkosopimus, 
antaumus. 3. salainen välipuhe. tor, 
öris m. välittäjä. —tum, In. 1, sopimus, 
välipuhe. 2. tapa. nullo pacto ei miten- 
kään. nescio quo pacto jollakin tavalla, 
omituista kyllä. 

päcjö 1. (pa x) 1. pakottaa rauhaan, rau- 
hoittaa, kukistaa. 2. perata, muokata 
(silvas). —ätus ks. pacalis. — paci- ks. 
paciscor. — pärtio?, önis 1. (pango, 
pactum) liitos (verborum). 

Pactölus, F? m. kultaa kuljettava joki Lyy- 
diassa. — Padus, f m. Po joki 

Paeän, änis m. (kr) lääketaidon jumala, 
jota myöhemmin katsottiin samaksi 
jumalaksi kuin Apollon. — paeän, änis 
m. 1. riemuhuuto ja ylistyslaulu Apol- 
lonin kunniaksi. 2. voittolaulu, voitto- 
huuto. 3. nelitavuinen runojalka, jossa 
on yksi pitkä ja kolme lyhyttä tavua. 

paedagögjus, 7 m. (kr) oik. poikien johtaja. 
1. orja, joka saattoi pojat kouluun ja 
sieltä sekä kotona piti heitä silmällä, 
hoitaja. 2. kasvattaja, koulumestari. 
['pedagogi'.) -—ium, tin. 1. kasvatus- 


—ätio, 
eätor, öris m. 


laitos. 2. viettely. — paedic- ks. pedic-.. 


paedor, &ris m. löyhkäävä lika, loka. — pae- 
gniärius, a, um (kr.) huvi-, huviksi esiin- 
tyvä. — paeljex (pölex), icis f. (kr.) jalka- 
vaimo. -icätus, üs m. jalkavaimoavio. 

Paeligni, örum m. sabiinilaisheimo Keski- 
Italiassa. 

paene adv. miltei, melkein, lähes. — 
paeninsula, ac f. (paene, insula) 
niemimaa. ~ 

paenitleð, u? (ñrus) 2. 1. vaivata, kiusata. 
2. katua, olla tyytymätön. -— tav. 
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palätjum 


impers, parmitet, paemtuit, parnitere. 
met algm alcis rei jk jkta pahoittaa, 
jk; ei ole mieleen, jk suututtaa, 
kaduttaa jkta, jku katuu jtak; että: 
inf, ace c ini, quod. — minime 
me ~et olen hyvin tyytyväinen. — 
non pacnitet alqm jk on jkn mieleen, 
jk tyydyttää jkta, jku on tyytyväinen 
jhk. kaud parmlendus hyvin tyydyt- 
tävä. -entia, ac f katumus. 

paenulla, ac f (kr) matkaviitta. -—ätus, 
a, um matkaviitta yllään. 

Paeön|, Onis m. 1, jumalien lääkäri = 
Pacan. 2. runojalka = pacan. ius, 
a, um 1. Paconin. 2. lääkärien (mos). 
3. terveellinen (herdae). 

Paeonjia, ae f. maakunta Makedoniassa. 
Sen asukkaat ~es, um m. — Paestum, 
7 n. kaupunki ILukaniassa. 

paet|us ja ulus, a, um silmiä vilkuttava; 
hieman kieroon katsova. — pägänus, 
pägätim ks. pagus. 

päglina, ac f..1. sivu, palsta. 2. kirjoitus. 
3. laatta. 4, lucttelo. 5. (K) määräys. — 
~ella ja —inula, ac f. pieni sivu. 

päglus, f m. 1. kylä, kyläkunta, kyläläiset. 
2. piirikunta, piirikunnän asukkaat. 
mänys, a, um 1, kyläläis-, maalais-. 
2. moukkamainen, oppimaton. 3. (kirk) 
pakanallinen. -änus, 7 m. 1. maalai- 
nen, talonpoika. 2. poroporvari. 
siviilihenkilö. 3. (kirk) 'pakana' (lati- 
nasta tullut lainasana). -ätim ad v. 
kyläkunnittain, piirikunnittain. 

päla, ac f. 1. lapio. 2. sormuksen kanta. 

Palaemön, onis m. eräs merijumala. — 
Palaestinja, ae ja 6, Es f. Palestiina. 
Adj. ~us, a, um palestiinalainen, 
syyrialainen. 

palaestria, ae f. (kr.) 1. painipaikka, paini- 
koulu. 2. puhujakoulu. 3. paini, paim- 
taito. 4, ruumiinharjoitus, painikisat, 
5. taiteellinen harjoitus, taito, 6. temppu. 
miCUS, a, um painikoulun, voimistelu-. 
Subst. m. painin opettaja. Subst. 
f. painitaito. —ic& adv. ~ita, ae m. 
painija. 

palam adv. 1. julkisesti, peittelemättä. 
-2. ilmeisesti. — suoraan. 3. palam facere 
saattaa tiedoksi. — 4. praepos. c. 
a b 1. läsnä ollessa, edessä (palam populo). 

Palamödös, is m. Euboian kuninkaan 
Nauplioksen poika, kuuluisa monista 
keksinnöistään. Ulixes tappoi hänet. 

Palätlium, i? n. 1. yksi Rooman kukku- 
loista. 2. koska keisarit siellä asuivat: 
keisarin asunto, 'palatsi', 8. (M) keisarin 
hovi. —inus, a, um 1. Palatiumin 
(collis). 2. keisarin. 

palätlum, 7 n. ja ~us, I m. 1, suulaki. 
2. maku. 3. kupu, laki (cael), 


paleja 


palela, ac f. 1. akanat. 2. kukonheltta. 
~ārium, ji n. akanalato. — palear, 
äris n. sonnin riippuva kaulanahka. 

Pallös, is f. paimenien jumalatar. Ad j. 
ewilis. Subst. ~lia (myös Parilia), 
inm n. Pales-juhla huhtik. 21 p. (Roo- 
man perustamispäivä). 

palimpsöstus, 7 m. (kr.) pergamentti, josta 
alkuperäinen kirjoitus olt raavittu pois 
ja uusi teksti kirjoitettu tilalle. 

Palinärus, f m. niemeke Lukaniassa, joka 
oli saanut mimensä Acneaan hukku- 
neesta perämiehestä. 

pälitor 1. (palor) harhailla. 

paliärus, 7 m. (kr ) eräs orjantappuran laji. 

palija, ac f. 1. loistovaippa, jota ylhäiset 
naiset ja näyttelijät käyttivät. 2. esi- 
rippu. 8, (K) alttarivaate. -ula, ac f. 
pieni viitta. 

pallaca, ac f. (kr.) jalkavaimo. 

Pallais!, adis ja ados f. (kr.) 1. Pallas 
Athene, roomal. Minerva. 2, oliivipuu, 
oliiviöljy. —-dius, a, um 16.Pallaan 
2. oliivi- ~dium, if n. Pallaan kuva, 
joka suojeli Troiaa ja sittemmin oli 
Roomassa Vestan temppelissä. 

Palläs, antis m. henkilön nimi. Adj. Pal- 
lantjöus ja ius. 

palljeö, uf 2. (saks. f a h 1, ruots. fal- n a) 
1, olla kalpea. 2. menettää ihonvärinsä, 
olla kipeä, peloissaan {jkn puolesta 
dat.), pelätä (acc.) -&ns, entis 1. 
kalpea. 2. kellanvihreä. 3. kalpeaksi 
tekevä, kalventava. -&sc0, pallut 3. 
1. kalveta. 2. olla huolissaan. 3. kel- 
lastuä. fpalliätus ks. pallixm.] -idus, 
a, um l. kalpea. —idus in alga kuolet- 
tavasti rakastunut jhk. 2. keltainen, 
ruma. 3. kalventava. -idulus, a, um 
hyvin kalpea. [pallijolum, —ät- ks. 
pallium.) ~or, öris m. 1. kalpeus. 
2. pelko, tuska. 3. keltainen väri, 
4, home. 

pallijum, if n. (vrt. palla) 1. kreikkalainen 
viitta. 2. peite. 3. (K) viitta. — arkki- 
piispan kaulus. -—ätus, a, um palliu- 
miin puettu. --olum, in. picni viitta. — 
hilkka. -olätim ad v. pienellä viitalla 
(varustettuna). — pallula ks. palla. — 
pallor ks. palleo. 

palmia!, ae f. 1. käden lape, kämmen, 
käsi. 2. aironlapa. 3, oksa, vesa. ~ā- 
ris!, € ja —eus', a, um kämmenen suu- 
ruinen t. korkuinen. -ipös, pedis jalan 
ja kämmenen suuruinen. -ula', ae f. 
kämmen. — aironlapa. ~us, 1 m, käm- 
menen leveys (mittana). ~es, itis m. 
vesa, oksa, köynnös. 

palmlat, ao f. 1. palmupuu. 2. palmun 
hedelmä, taateli. 3. palmunoksa. 4. 
luuta. 5 voitonmerkki, voittopalkinto. 
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pandiö 


6. voitto, kunnia. -äris?, € voitto 
palkinnon arvoinen, erinomainen. -ä- 
rium, if n mestariteos. -—ätus, a, um 
palmunoksilla kirjailtu. {palmes ks. 
palma.) — —ötum, T n. palmulchto. 
~eus?, a, um palmupuinen. = —ifer, 
era, crum (fero) palmuja kasvava. 
— ÖSUS, a, um runsaspalmuinen. -ula?, 
ae [. palmu, taateli. 

pälor 1. 1. harhailla, juosta sinne tänne, 
hajota. 2. erehtyä, horjua. 

palp|o(r) 1. taputella, silitellä, hyväillä. 
mätiö, önis f. hyväily. —ätor, öris m. 
lichakoitsija. ~ebra, ae f. silmäluomi. 
mitö 1. sykähdellä, tykkiä. -—jitätio, 
önis f. tykkiminen, tykytys; vilkutus; 
nykäisy. —um, in. taputus, hyväily. 

palädjämentum, F n. sotilasviitta, vaippa, 
mantteli. — -ätus, a, um sotilasviitta 
yllään. — palädösus ks. palus!?. 

palumbjö&s (ja ~is), is m. f. ja —u3,1m. 
metsäkyyhkynen. Adj. -— nus. 

pälus!, 7 m. (< *pagslus, vartalo pag, vrt. 
pango) paalu, patsas. 

paläs]?, kdis í. 1, suo, räme, Jampi. 2. järvi, 
joki. ter, iris, c 1. suoperäinen, rämei- 
nen. 2. suossa elävä. paltdösus, a, 102 
suoperäinen. 

pammach(ijum, i n. (kr.) monta lajia 
käsittävä kilpailu, yleiskilpailu. 

pampinjus, 1 m. viiniköynnös, viinipuun 
lehvä. ~eus, a, um viinipuunlehväinen, 
viinipuun lehdillä kicrretty (hasta), vii- 
nistä rikas (autumnus). 

Pän, Pänlos ja is m. (kr.) metsänjumala, 
paimenten jumala f(sarvikas ja pukin- 
jalkainen). 

panacl|öa, ac f., —6ös, is n, panax, acis m. 
(kr.) kaikki parantava yrtti, yleislääke. 
— pänärium, if n. (panis) leipäkori. 

Panathönaicus, 17 m. Isokratcen pitämä 
juhlapuhe. — Panchjäia, ac i. tarun- 
omainen saari Punaisessa meressä. A dj. 
~aeus ja -äius., 

panichröstus, a, um (kr. pan, kaikki) 
kaikkeen kelpaava, kaikki parantava 

, (sanottu leikillisesti rahasta). -—cration 
t. -cratium, it n. yleiskilpailu (paini ja 
nyrkkeily), -cratiastös, ac m, pankra- 
tiasti. ~craticë adv. pankratiastien 
tavoin. -dectae, arion f. oik... kaikki 
käsittävä. Justinianuksen laki- 
kokoelma, . 

Panääteria, ac f. saari Kampanian ranni- 
kolla, 

pandjö!, pandi, passum 3. 1. levittää, 
ojentaa. pass. levitä. crines passi 
hajalla olevat. 2. aukaista, reväistä 
auki. ~ere rupem ferro halkaista. — 
raivata (viam /ugac), pass. aueta. 
3. ilmaista; selittää (oraculum). &, levit- 


— 


pandius — 272 — parojus 
tää kuivamaan, kuivattaa. uva passa — pyhitetty kaupunki Kypros saarella. 
kuivattu viimrypäle, rusina. — Ks. Ad}, ius. 


myös passus. —iculor 1 avata suu hau- 
kottelemaan (tai: oikoa jäseniään). 

pandlus, a, wm koukistunut, (sisäänpäin) 
taipunut, kiperä (cornua). —0?1. 1. kou- 
kistaa, notkistaa. 2. intr. tapua, — 
päne ks. panis 

panögyricus, a, m (kr.) juhlakokouksen. 
Subst. m. juhlapuhe. 

pangö, epig? (harv. panax? ja pegi), päc- 
tion 3. A. 1. iskeä kiinni, lyödä jhk, kiin- 
nittää. — istuttaa. 2, säätää, määrätä. 
3. saattaa kiinteään muotoon, scpittää, 
runoilla. — laululla ylistää. B. pepigit 
ja (paciscor verbiin kuuluva) pactus: 
1. päättää, sopia (jstak acc.; ut, ne, 
kon j.). 2. rakentaa, tehdä, solmia 
(pacem, amicitiam). — se p. kihlautua. 
3. päättää tehdä, luvata (inf). — 
päniceus ks. panis. 

pän!licula, ac f. (panus, röyhy) röyhy. 
eeiculus, 7 m. kaisla. -—icum, ?% n. 
hirssiröyhy, hirssi. 

pänlis, fs m. (V päne, fs n.) leipä. ['panem 
et circenses’, leipää ja sirkusnäytäntöjä.] 
mitens, a, um leipä- —ificium, iF n. 
(facio) 1. leipominen. 2. uhrileipä. 

Päniscus, 1 m. pieni Pan. 

pannius, 7? m. (ruots. fana) 1. vaate- 
kappale, tilkku, paikka. 2, nenäliina, 
lautasliina, päänkääre. 3.ryysyt. —icu- 
lus, 7 m. tilkku, ryysy. -—ösus ja ~ü- 
ceus, a, um l. ryysvinen. 2. kurttuinen, 
hervoton. 

-pänsa, ac m. (pando, pansum) latta- 
jalka. — pantex, icis m. suolet. 

panthöria, ac f. (kr.) pantteri. -inus, 
a, um 1. pantteri- 2. täplikäs kuten 
pantteri. 

Pantheum, 7 n. (kr.) Juppiterin temppeli 
Roomassa, nyk. Pantcon. — Panthoi- 
děs, ac m. (kr.) Euphorbos-Pythagoras. 
— Pantolabus, 7 m. (kr.) Kaikkisiep- 
paava (kuokkavieras). 

pantomimius, 1 m., ~a, ac i. (kr. pan t-, 
kaikki) oik. kaikkea mukaileva. 
balettitanssija, -tanssijatar. ('panto- 
miimi’, clenäytelmä.j) — pantopölium, 
fl n. tavaratalo. 

päpa (t. pappa), ac f. m. (lastenkicltä:) 
1. ruoka. 2. isä. 3. (kirk.) isä, piispa. 
4. (K) paavi. 

papae, interj, hoho! sepä hittoa! 

päpärium, if n. (papa 1.) velli. — papä- 
ver|, eris n. (a c c. myös ~em) unikukka, 
unikko, plur. unikonsiemenet, -kukat, 
Adj. ~eus. 

-Paphlagonjia, ae f. maakunta Vähän 
Aasian pohjoisrannikolla; asukkaat: 
um m. -— Paphjos (~us), 11. Venukselle 


— 
* 


päpilio, önis m. 1. perhonen. 2. teltta. 
["'paviljonki', huvimaja] 

papilla, ae f£ 1, nänni. 2. nisä. — rinta. — 
pappa ks. papa. — pappö 1. (lasten- 
kieltä) syödä. — pappus, ? m. 1. ukko 
(= papa, pappa). 2. haiveninen siemen. 

papula, ac f. näppylä, rakkula. 

papyrius, F í. ja —um, łn. (kr.) 1, papyrus- 
kasvi. 2. paperi’. ~ãceus, a, um papy- 
ruksesta tehty. ~~ifer, era, crum (fcr o) 
papyrusta kasvava. ` 

pār, gen. paris 1. yhtäläinen, saman- 
kaltainen, samanvertainen, yhtä suuri, 
yhtä voimakas (kuin: gen, dat, 
harv. a b1. cum abl). — par.. ac, 
atque, et, quam, qui yhtä... kuin. par 
certamen ratkaisematon taistelu. — jkn 
vertainen (da t.). 2. vastaava, sopiva 
(rebus par oratio). 3. par est on oikein, 
on paikallaan, sopii. 

Subst. m. f. I. kumppani. 2. puo 
liso. 3, vastustaja. Su bst. n. 1, 'pari’. 
2. yhtäläinen (paria paribus respondere). 
paria facerc cum algo ichdä tili jkn 
kanssa. par impar ludoro pelata paril- 
lista ja paritonta. — pariter ks. edempää. 

paräbilis, ¢ (par o) helppo hankkia. — 
parämentum, 7 n. (par o) vaatetus (K). 

para|bolö, &s í. (kr.) 1. vertaus. 2. vertaus- 
kertomus. —d0x08, on odotuksen vastai- 
nen, eriskummainen. -lysis, is ja cos £, 
halvaus, lamaus. —phrasis, fs f. kier- 
tävä ilmaus. 

parasitjus, 7 m. (kr) ja ~a, ae f. pöytä- 
vieras. kuokkavieras, norkkija. 
eeäster, ir? m. kurja kuokkavieras. 
~ätio, önis f. norkinta. -icus, a, um 
norkkija-. ~or 1. norkkia. — parätio 
ja subst. parätus ks. ad j. paratus. 

paratragoedö 1. puhua mahtipontisesti, 
pöyhkeilevästi. 

parjätus', a. 0 (paro verbin pte.) 1. val- 
mis, altis. — päättänyt (in f). 2. val- 
mistautunut, hyvin valmistettu, taistelu- 
valmis (legiones; in iure). 3. helppo saa- 
vuttaa, tarjona, käsillä oleva (victoria). 
~ãtő adv. -ätio, önis i. pyrkiminen. 
-ätus?, us m. 1. valmistus, varustus. 
2. puku, vaatteet. 

Parca, ae f. kohtalotar. (Kohtalottaria oli 
kolme: XKlotho, Lakhesis ja Atropos.) 

parcjus, a um 1. säästäväinen, kitsas 
(gen.). 2. pidättyväinen, kohtuullinen. 
3. (esityksessä) niukka, harvasanainen, 
yksinkertainen. 4. niukka, harvinainen 
(sal, victus). —8& ad v. 1, säästeliäästi, 
niukalti, kitsaäasti. 2. kohtuullisesti, 
vähäisen, harvoin. parcius harvemmin. 
~eprömus, a, um (promo, ottaa 


pardalis 


esiin) saituri. -itäs, ädis f. säästäväi- 
Syys. parc, peperei ja parsi, (parstirus) 
3. 1. säästää (V a cc.; dat). — armah- 
taa (dat) 2. pidättäytyä. karttaa 
(labori; bello), 3. varoa tekemästä jtak 
(inf). 4 olla käyttämättä (amz:dio). 
5. hillitä (voci iraegie) — pareimönia ks. 
parsimonia. 

pardalis, is £. (kr) naaraspantteri. pardus, 
IT m. pantteri 

parlöns?, entis m. f£ (pario, synnyttää) 
1. isä, äiti; plur. vanhemmat, esi-isät. 
2. luoja, alkuunpanija, alkuperä. [pä- 
röns? ks. parco.] —entälis, e 1. esi-isien. 
2. muistojuhlan = —entälia, itm n. 
kuolinuhri (vanhemmille ja sukulaisille). 
~ent 1. 1. toimittaa kuolinuhri. 2. toi- 
mittaa —sovintouhri, hankkia -sovitus, 
kostaa (dat.). e-enticida, ac m 
(caedo, tappaa) isänmurhaaja. 

pär|eö, 7, (itūrus) 2. 1. näkyä, näyttäytyä. 
— parel on selvää, on ilmeistä. 2. pysyä 
(palvellen) jkn vieressä (M). 3. totclla, 
olla kuuliainen, alamainen (dat). 4. 
mukautua jhk (da ft.), myöntyä, antaa 
perään (cupiditatibus), noudattaa (lcgi- 
bus}, ~êns?, entis tottelevainen, 

parij&s, etis m. seinä. intra parietes scinien 
sisäpuolella, hyvällä, sovinnolla. —etä- 
rius ja —etinus, a, um seinä-. -—etinae, 
ärim Í. rappiolle joutuneet muurit, rau- 
niot. — Parilia = Palilia, ks. Pales. 

parilis, € (par) yhtäläinen. pariö' 1. 
tasoittaa, kuitata, suorittaa (M). 

pariö!, peperi, partum (paritiirus), parere 
3. 1. synnyttää. 2. luoda, tuottaa, saada 
aikaan (fruges; urbes). 3. keksiä (verba). 
4. hankkia itselleen {sibi laudem), saa- 
vuttaa, saada. 5. aiheuttaa (suspicio- 
nem). partum, 7 n. varasto. plur. 
omaisuus; saavutukset. 

Paris, idis m. Priamoksen poika, Helenan 
puoliso. 

Parisii, örum m. gallialainen kansa, jonka 
pääkaupunki oli Lutetia Parisiorum, 
nyk. Pariisi. 

pariter a d v. (par) 1. samalla lailla, sama- 
ten, samoin, samassa määrässä (kuin: 
ac, alque, el, ut; dat, cum). 2. pariter 
cum yhdessä (jkn kanssa), mukana; 
samaan aikaan, samalla (kun). 3, rin- 
nakkain. 

paritö 1. (paro) valmistaa, valmistautua, 
aikoa. 

parmia, ae f. pyöreä kilpi, kilpi. —ätus, 
a, wm pyöreällä kilvellä varustettu. 
Subst. pl kilpiaseiset sotamichet. 
~ula, ac f. pieni pyöreä kilpi. -ulärius, 
il m. parmalla taistelevien gladiaatto- 
rien kannattaja, kilpiystävä. 

Parnäsjus (Parnässius), 7 m. Fokiin maa- 
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"R ae 


pars 


kunnassa Delfoin yläpuolella oleva vuori. 
—ius, a, um parnassolainen, dclfoilai- 
nen, Apollon. 

parjö! 1. 1. valmistaa, varustaa, ryhtyä 
jhk. 2. valmistautua, hankkiutua, aikoa 
(in f., ut) 3. hankkia, saada. — rahalla 
hankkia, ostaa. -ätus, a, num ks. edeltä. 

parö? 1. 1. (par) pitää samanvertaisena. 


2. sopia. 

paro’, önfs m. (kr.) purjevene. 

parochus, 7 m. (kr.) majatalonisäntä; 
(kemujen) isäntä. — paroecia (K pa- 


rochia), ae í. (kr.) 1. hiippakunta. 2. (K) 

kirkkoherrakunta, pitäjä. 
parönychium, i? n. (kr.) kynnen siru. — 

paropsis, idis f. (kr.) pieni kulho, vati. 
Parjos (~us), T f. saari Aigeian meressä, 


runoilija — Arkhilokhoksen — syntymä- 
paikka, kuuluisa marmoristaan. Ad j. 
--ius. — Parrhasjius, a, im ja ~is 


idis f. arkadialainen. 

parra, ac f. onnettomuutta ennustava 
lintu, pöllö. 

parricidja (päricida), ac m. (*parus, suku- 
lainen, caedo, tappaa) 1. sukulais-, 
isän-, vanhempain-, sisarenmurhaaja, 
siskojen murhaaja. 2, murhaaja. 3. 
isänmaan kavaltaja (rei pudlicac). lis, 
e murhaava, katala. -—ium, iF n. 1. 
omaisten murha. 2, maankavallus. 

pars, partis í. (alkuperäinen t-vartalo, 
siksi acc. myös im, abl., 1, acc, pl. 
Is) 1. oga, osasto, pala. pars pontis 
sillan pää. ertia pars kolmannes. tres 
copiarum partes kolme neljännestä sota- 
joukosta. 2. osa, osake. — (ruoka)- 
annos. 3. laji (ea parte belii). 4. tav. 
plur. (valtiollinen) puolue. 5. plur. 
osa, rooli, tehtävä, virka, velvollisuus. — 
priores partes etusija. 6. seutu, suunta, 
taho, puoli {partes orientis). 

Sanontatapoja: in parle osittain. ex 

aliqua parte jossakin määrin. omni ex 
parle t. omnibus partibus kaikin puolin, 
kaikissa suhteissa. qua ex parle tässä 
suhteessa. maxima (ex) parte t. maximam 
partem suurimmaksi osaksi, pääasialli- 
sesti. mullis partibus kaikissa suhteissa, 
monta kertaa, äärettömän paljon. — in 
omnes parles kaikin puolin, kaikissa 
suhteissa. în cam partem sen vuoksi, 
siihen suuntaan. nullam in partem ci 
mitenkään. pro mea parle puolestani, 
voimani mukaan. in wutramguc partem 
kummassakin tapauksessa, puolesta ja 
vastaan. — in partem vocare tehdä osal- 
liseksi., in partem venire ottaa osaa. 
accipere in partem optimam selittää 
parhain päin. — (K) partis suae puoles- 
taan. partim ks. ecdempää. — passi ks. 
parco. 


parsimönia 


parsimönia, ac f. (parco) säästäväisyys. 
— parthenicö, čs f. (kr.) eräs yrtti. 

Parthenopö, čs f. Napolin kaupungin 
vanha nimi. — Parthii, örum m. skyyt- 
tilainen kansa Kaspian meren kaakkois- 
puolella. A dj. ~us ja ~icus; heidän 
maansa ~ia ja yönä, čs Í. 

partijeeps, cipis (pars, capio) osalli-. 
nen (jssak gens: pracdae; consilii pub- 
lici). Subst. m. osakas, kumppani. 
mCipium, iT n. oik, verbin luontoon osal- 
listuva muoto. -cipö 1. 1. tehdä osalli- 
seksi, antaa jklle osaa jstak (algm alcis 
rci t. alga re). 2. antaa tieto. 3. jakaa 
(laudes suas cum algo). 4. olla osallinen 
jssak (algd). 

particulja, ac (pars) pieni osa, palanen, 
rahtunen. -ätim adv. 1. palasta 
palaan. 2. osittain. 

partim adv., (vanha pars sanan acc.) 
osaksi, osittain. Su bst., esim. partim 
e nobis limidi sunt muutamat meistä. 

partliö! ja tav. partior 4. (pars) jakaa, 
jaella, ositella; jäsennellä (genus univer- 
sum in species). Ite adv. selvästi 
jäsennellen. -itio, önis f. 1. jakaminen, 
jakelu. — jako. 2. jäsentely. 

partilo?, önis Í. ja ~tūdo, inis f. (pario, 
synnyttää) synnyttäminen. parturiö 4. 
1. olla syntymäisillään. 2. (kuv.) hautoa 
mielessään. 8, (kuv. olla synnytys- 
tuskissa, olla huolissaan. 4. synnyttää. 
5. orastaa, puhjeta, tehdä hedelmää. 
['Parturiunt montes, nascetur ridiculus 
mus’ Horatius. Vuoret ovat synnytys- 
tuskissa, syntyy naurcttava pikku hiiri 

puhutaan suurenmoista, lopullinen 
tulos on naurettavan pieni.? 

partus, is m. dat. ja abl. pl. ubus 
(pario, synnyttää) 1. synnyttäminen, 
synnytys. ~au dare t. edere synnyttää. 
2. (kuv.) synty (oratorum). 3. kalojen 
kutuaika. 3. sikiö, poikanen. partum 
ks. pario. 

parum ad v., myös subst:na (<par- 
vum) vähän, vain vähän, lijan vähän, 
ei tarpeeksi, vähäinen (parum sanguinis). 
«— parum habere (+inf.) olla tyyty- 
mätön (siihen että). parum facere katsoa 
vähän arvoiseksi, pitää byvin vähä- 
pätöisenä. parum est ci ole tarpecksi. 
parum diu ci juuri kauan. haud parum, 
non parum jotenkin (sacpe). — parum 
intellego en ymmärrä oikein. 
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kaksi tuhatta. niki? minus ei yhtään, 
non (haud) minus yhtä hyvin, yhtä 
paljon, kuten. 2. ci crittäin, ei juuri, 
ci varsin, e1 (minus multi, minus intelle- 
gere), sin minus (mutta) jollei, muussa 
tapauksessa — prohibere quo minus 
oik. estää jonka kautta ei, ettei. — 
haud minus ac ci toisin kuin. 

superl. minimö, V minumö 1. 
vähimmän, vähimmin, hyvin vähän. 
minime saepe hyvin harvoin. minume 
omnium kaikkein vähimmän. quam 
minime mitä vähimmän. 2. (adj:n 
kera) ei suinkaan, ci yhtään (ambitiosus). 
3. vastauksissa (tav. minime vero) ci, 
ei mitenkään. minıme gentium ci ikinä. 

parumloguium, if n. (parum, loquor) 
vähäpuhcisuus. 

parume-per ad v. vähäksi aikaa, hetkeksi. 
— parvitäs, parvulus ks. seur. 

parvus, a, um, komp. minor, minus, 
superl. minimus, V minumus, a, tm, 
1. pieni, pienempi, pienin. 2, (luvusta, 
paljoudesta, painosta, arvosta) vähäi- 
nen, vähäpätöinen, heikko, pieni. esè 
parvi animi amare divilias on pikku- 
maista. 3. heikko, vähäpätöinen (vox, 
ingenium), vaatimaton, yksinkertainen 
(carmen). = 4. (henkilöstä) alhainen, 
köyhä, vähäväkinen, vähäpätöinen. — 
komp. vähäisempi, heikompi (minor 
Iove); ci jkn vertainen (consiliis minor). 
5. lyhyt (aika). (iästä) nuori. kom p. 
minor (natu) nuorempi, superl, mint- 
mus (natu) nuorin, 

Subst. parvus m. picni poika, 
parva f. pieni tyttö. plur. lapset. 
a parvo, a parvis nuoruudesta asti. -— 
parvus, varsinkin plur. parvi, vähä- 
pätðiset, mitättömät henkilöt. -— minő- 
rës ]. nuoremmat. 2, jälkimaailma. 
3. alhaisemmat (henkilöt). 

parvum, 7 n. vähä, pikku seikka t. 
asia (~o contentus vähään tyytyväinen, 
parva componere magnis verrata pieniä 
asioita suuriin). — parvum parva decent 
vähäiselle vähäiset (asiat) sopivat. — 
gen. pretii, esim. parvi esse olla 
vähäarvoinen. parvi acstimare pitää 
vähäarvoisena. — a bl. pretii, esim, 
parvo (minimo) emere ostaa halvalla. 
parvitäs, ätis f. pienuus, parvulus, a, um 
hyvin pieni; hyvin nuori, Subst. m. 
lapsi. 


kompar. minus (vrt. ruots. min- pasceolus, 7 m. (kr.) rahapussi. 
dre) 1. vähempi, vähemmin, hyvin päscö, pāvi, pästum 3. 1, antaa syödä, 


vähän. — non minus auctoritatis yhtä 
paljon. — minus dicere liian vähän. 
non minus multi yhtä monta. — uno 
minus lesie yksi todistaja vähempi. 
haud minus duo milia ei vähempi kuin 


syöttää, käyttää laitumella. 2. ruokkia, 
ravita, elättää, kasvattaa (sumenta, cri- 
nem). flamma mitur kasvaa. 8. pitaa 
voimassa, vireillä (spes inanes). 4. antaa 
nauttia, ilahduttaa (oculos animumgue). 


passer] 


pästus, a, tun ravittu. päsoejor, pästus, 
päset 3. 1. käydä laitumella, syödä. 
"2, ravita itseään. 3. nauttia, iloita. 
uus, a, um laitumeksi sopiva, laidun-. 
eeuum, în., tav. plur. laidun 
passer], eris m. 1. varpunen. 2, kampela. 
~culus, T m. pieni varpunen. 

passim adv. (pando, passus, levi- 
tetty) 1. hajallaan (-lleen), kaikkialla 
(-lta), eri tahoilla. 2. sekaisin, erotuk- 
setta. 

passlio, önis f. (passus, patior, tuntea, 
kärsiä) kärsimys, miclenkiihtymys (M). 
msivust, a, um 1. iunnokas, herkkä. 
2. (kieliop.) passiivi, tekemisen kohteena 
oleva (M). 

passivus?, a, um (pando, passus, levi- 
tetty) kaikkialla oleva. — sekoitettu, 
sekalainen (M). -— passum 7 n. (pando, 
passus, levitetty) kuivatuista rypä- 
leistä. tehty viini, rusinaviini. uva passa 
neina, — passus', a, tm pando ja patior 
verbien ptc. i 

passus?, fs, gen. pl. myös passum, m. 
(pando, passus, levitetty) oik. käsi- 
varsièn ja jalkojen levittäminen. 1. askel, 
2. jälki. 3. syli (= 1,5 m). mille passus 
penikulma (= 1,5 km). 

pastillus, 7 m. pilleri, pastilli. — pastinlum, 
f n, kuokka. ~ō 1. kuokkia. 

pästiio, önis Í. (p a s t u s, pascor) 1. laidun. 
2. laitumella käyttäminen. ~or, öris 
m. paimen. [pastori] Adj. —Orälis, 
e, -Oricius ja --örius paimenen, pai- 
men-. -us!, fis m. ], ruokinta. 2. rehu, 
ravinto, ruoka. 3. laidun. pästust, a, 
um (pasco) ravittu, 

patagijum, i? n. (kr.) päärme, lieve. ~ã- 
rius, 3} m. päärmeentekijä. ~ātus, a, 
um päärme-. — pataracina, rum n. 
(ehkä:) malja. 

Patarja, örum n. kaupunki Lykiassa, jossa 
oli Apollonin oraakkeli. ~eus (enu dif- 
tongi), €? ja cos m. Apollon. — Pata- 
vlinm, i7 n., nyk. Padova. Adj. ~i- 
nus. --initäs, ätis f. Pataviuminvoit- 
toinen kieli. % 

vatekao|id, /EcT, fackem 3., pass. pateliö, 
factus, fiert (pateo, facio) 1. avata, 
aukaista. 2. raivata tie, tehdä kuljetta- 
vaksi. — tuoda näkyviin. 3. löytää, 
paljastaa, saattaa ilmi (coniurationem, 
verum). tio, önis f. paljastaminen. 
[patella ks. edempää. patjeö, ur 2. 
1. olla auki, avoinna, jkn päästävissä. — 
olla vapaa. saavutettavissa, tarjona 
(honores; fuga). 2. olla alttiina (vulneri). 
3. olla nähtävissä, olla ilmeinen. patet 
on selvää. 4. (maant,) ulottua, levitä. 
5. jllak on laaja ala, laaja käytäntö t. 
merkitys (ars, praccoptum). ns, entis 
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(vars. ja kuv. 1. avoin, aava, vapaa, 
esteetön. per —entia ruinis luhistumi- 
sesta syntynciden aukkojen kautta. 
2. selvä, ilmeinen. ~entius ad v. k o m- 
par ['patentti', avoin suojeluskirje.] 

patellja, ac f. (patera sanan demin) 
vati, lautanen, uhrivati, matala uhri- 
malja. -ärii di kotijumalat, joille ase- 
tettiin uhrivateja. 

pater], iris m. (ruots. fader) 1. isä. — 
kasvatti-isä. — appi. pater familias t. 
Jamiliae talon, perhekunnan isä, isäntä. 
pater cenac kestitsijä, isäntä. 2. plur. 
vanhemmat, esi-isät. 3. isä jumalien 
ja ihmisten kunnianimenä. — plur. 
senaattorit, senaatti. — patriisit. 4. 
pater palratus liittopappi. 5.isä = luoja, 
perustaja, alkuunpanija. nus, a, um 
isän, isien. ~ma iniuria vääryys isää 
vastaan. 

patera, ac m. (pateo) matala uhrimalja. 

patöscd, patut 3. (pateo) 1. aucta: 
2. tulla ilmi. 3, ulottua, levitä — 
patibilis ks. patior. 

patibullum, 1 n. (pateo) ristin poikki- 
puu, jolla kädet ojennettiin, hirsipuu. 
eätus, a, um hirsipuuhun kiinnitetty. — 
patins ks. patior. 

patin|a, ac f. (kr.) vati, pannu. ~ãrius, 
a, um Vatis Subst. m. vadin ystävä, 
hekumoitsija. 

patlior, passus, pat! 3. 1. kärsiä, kestää. — 
saada kokea. 2, suvaita, sallia, ' myön- 
*tää (tav. ace. c. inf). facile patior 
"suon miclelläni. aequo animo pati tyy- 
nesti kestää, suvaita. patiens vocari joka 
sallii että hän sanotaan jksik. '3. antaa 
olla, jättää (algm guictum rauhaan, taci- 
tum mainitsematta). 4. (kieliop.) patiendi 
modus passiivi. -ibilis, € 1, kärsittävä, 
siedettävä. 2. herkkätuntoinen. -iäns, 
ientis 1, kärsivä. — sietävä (g c n.) (esim. 
laborum). amnis navium aluksilla. kul- 
jettavissa oleva. 2., kestävä, kärsivälli- 
nen. 83. karaistu. 4. kova, tunnoton. 
rienter ad v. kärsivällisesti. -ientia, 
ac Í. 1. kyky kestää, kestäminen (famis). 
— kestävyys. 2. tyytyväisyys, vaati- 
mattomuus. 3. kärsivällisyys, myönty- 
väisyys. välinpitämättömyys. 4. alistu- 
vaisuus (hostium); alamaisuus. -fentia 
turpitudinis alttiiksi antautuminen riet- 
taudelle. 


paträtor, öris m. (patro) toimeenpanija. 


— paträtus ks. patro. 


patria, ae f. (patrius adj:n £.) sc. terra 


isänmaa, synnyinmaa, kotikaupunki, 
koti, syntymäpaikka. ('Ubi bene, ibi 


patria”, Missä on hyvä olla, siellä on 
isänmaa. — Pater noster', Isä meidän. 
— "Pater, peccavi'. Isä, olen rikkonut.) 


patrö 


— patricä ad v. (pater) isällisesti — 
patrieida, ae m. (pater cac do) isän- 
murhaaja. — patricius, a, um (pater) 
vanhoista suvuista (patres = senatores) 
polveutunut, ylhäissyntyinen, patriisi. 
Subst, m.t. ylimys, patriisi. — kunnia- 
nimenä (M). ~ätus, üs m. patriisisääty. 
— patrimönium, ii'n. (pater, loppu- 
liite -monium) isänperintö, perintö- 
omaisuus. -— omaisuus (populi R.) 
patrimus, a, um jolla on sä elossa. — 
patrissö 1. (kr.) olla isäänsä. — patri- 
tus, a, um isän, isältä peritty. — patrius, 
a, um (pater) 1. isän, isällinen, isien, 
esi-isten, isältä peritty. 2. kotimainen, 
isänmaallinen, valtion, talon, kodin, 
sermo patrius äidinkieli. 

patrö 1. (vrt. im-petro) panna toimeen, 
saada aikaan, tehdä (pacem), päättää 
(bellum). ius iurandum ~are tehdä 
valalla vahvistettu liitto. pater patra- 

« fus (= patrator) liittopappi, valtion- 
airut. 

patrönjus, 1 m. (pater) suojelusherra, 
suojelija, puolustaja, asianajaja. -a, 
ae í. 1. suojelija, suosija. 2. (orjan) val- 
tiatar, emäntä. — patröcinlor 1. (vrt. 
patronus) = suojella, turvata (dat). 
eium, i n. 1. (patronuksen) suojelus. 
2. puolustus (oikeudessa). 3. suoja, 
turva. 4. plur. suojatit. 

patrujus, 7 m. 1. setä. 2. ankara tapain- 
tuomitsija. 3. adj. sedän-, (leikill.) 
sedällinen. lis, € 1, sedästä syntynyt, 
polveutuva. (frafer) —elis serkku. 2. 
serkku-, serkun. 

patulus, a, um (pateo, olla avoin) 1. 
. avoin. 2. laaja, lavea. 3. kaikkien kul- 
jettava, kaikille avoin, jokapäiväinen 
(orbis). 

pauclus, a, um vähälukuinen, harva, muu- 
tama. — tav. plur. (myös kompar. 
ja superl} harvat. pauci, ðrum m, 
1. muutamat harvat. 2. harvat valitut 
ja arvostelukykyiset (ystävät). 3. yli- 
*mykset, optimaatit. pauca, rum n. 
1, muutama sana. .?2. vähä, vähäinen 
omaisuus. ['multa paucis", sanoa pal- 
jon harvoilla sanoilla.) -iloguium, 7? 
n. harvapuheisuus. itäs, äfis f. harva- 
lukuisuus. --ulus, a, um tav. plur. 
hyvin harvat, pari (verba). S'u bst. n. 
pi. pari sanaa. — paulätim, paulisper 
ks. seur. 

paul(l)us, a, um (vrt. pau-cus) vähäinen, 
vähäpätöinen. paulum subst. vähä, 
hiukka. — adv, vain vähän, hiukan. 
paulö a d v. vähää, hiukan, jonkin ver- 
ran (melior; ante). paullätim 2dv. 
1. vähitellen. 2. yksitellen. —isper 
ad v. vähän aikaa, vähäisen. — het- 
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pectlö 
keksi. ulus, a, um pieni, vähäinen, 
vähäpätöinen. —ulum subst. hitu- 


nen, vähäpätöisyys (~o contentus). — 
ad v. hiukan. 

pauper!, eris 1. köyhä 2 kohtuullinen, 
niukka, kchno, karu. -—culus, a, um 
kovin köyhä, kurja. —i6s, €? f. köyhyys. 
6 1. ]. köyhdyttää. 2. riistää (alqm 
alga rc). täs, ätis £. 1. köyhyys; niuk- 
kuus 2. puutc, hätä. 

pausja, ac Í. (kr) tauko, loppu. --ärius, 
if m joka soutajille antaa lopettamis- 
merkin. — soutokomentaja. —  pausia, 
ae Í. säilykeoliivi. 

pauzxilljus (pausilljus). a, um (vrt. paucus 
ja paullus) vähäinen, pieni. Subst. 
~0 prius vähää ennen. — ~um ad v. 
vähää ~ātim ad v. vähitellen ~isper 
adv. hetkisen, ulus, a, um hyvin: 
pieni. 

pavjeö, pävi 2. vavista, säikähtää jtak, 
olla peloissaan (jstak acc., ad, a bl). 
mefactus, a, um säikähtynyt -—&scö 3. 
säikähtää, hätäytyä (jstak acc., abl). 
idus, &, uim säikähtynyt, hätäytynyt, 
peloissaan, hämillään oleva, arka. [paviö, 
pavim- ks. edempää.] -itö 1. 1. vavista. 
2. pelätä, olla hädissään. fpävo ks. 
edempää.) ~or (V -—0s), öris m. 1, 
vavistus, säikähdys, pelko. — 2. huo- 
lestunut odotus. 

pavliö 4. lyödä, polkea, survoa. -imentö 
1. varustaa surve- t. kivilattialla. ~i- 
mentum, % n. kiviseoslattia, kivilattia. 
m-imentätus, a, um kivilattialla varus- 
tettu. — pavitö ks. pavco. 

pävjo, ğzis m. riikinkukko. --öninus, a, 


um riikinkukon. — pavor ks. paveo. 
päx!, päcis f, (vrt. pac-iscor) oik. sopi- 
mus. — 1, rauha. plur. rauhanteot, 


rauhalliset olot. pace belloque rauhan 
aikana ja sodassa. cum bona pace rau- 
hallisesti, häiritsemättä. pace tua dixe- 
vim luvaliasi. 2. interjektiona: hiljaa! 
3. (jumalien) armo, apu, suosio. f'Si 
vis pacem, para bellum'. Jos tahdot 
rauhaa, valmista sotaa.) ` l 

pax’, interj., yks’ kaks"! 

paxillus (< *pagslus, palus) pieni paalu. 

pecojö 1. 1. kictoutua. — kompastua. 
2. sanoa erehdyksessä, 3. erehtyä. — ` 
hairahtua, rikkoa. 4, {kirk} tehdä 
syntiä. —ätum, 7 n. erchdys, hairahdus, 
rikkomus, vika. -—ätus, a bl. x m. hai- 
rahdus. 

pecorösus, a, um (pecus, pecoris, 
elukka) rikas karjasta, — pecten, pectin- 
ks. seur. 

pect|ö, pert, pexum 3. 1, kammata, sukia. 
2. (leikill.) mukiloida, kolhaista. en 
inis m. 1. kampa. 2, pirta, kaide. 3. äes, 


pectus 


harava. 4. soitinpuikko, näppäin (plec- 
irun), — laulu. 5. kampasimpukka 
pectus, pectoris n. 1. rinta. 2. mieli, miclen- 


laatu, tunto, sielu, sydän. 3. henki, 
ymmärrys. 
pecuf], dat. ja abl 1, pl ua (saks. 


V ich, ruots. £ ä) karja, lauma. -ärius, 
a, um karjan- (res hoito). Subst. 
eärius, if m. karjanhoitaja. — laitu- 
menvuokraaja (provinsseissa). -äria, 
ac Í. karjanhoito. -äria, õrum n. karja- 
laumat. 

peeälä|tor, öris m valtiovarain kavaltaja. 
tus, %$ m. kavalus. 

peciililum, 3f n. (pecu) oik karjaomai- 
suus. — (lapsen t. orjan) erikoisomai- 
suus. -äris, € 1. yksityisen oma. 2, 
omituinen, erikoinen. -äriter adv. 
erikoisesti. «—ö 1. varustaa omaisuu- 
della (algm), lahjoittaa. —ätus ja —ösus, 
a, um omaisuutta omistava. 

pecänila, ac f. (pe cu) oik. karjaomaisuus. 
— 1, omaisuus, varat. 2. rahat, raha- 
summa. pecunia publica valtion rahasto. 
dies. ae maksupäivä. -arius, a, tm 
raha-. ~a res raha-asiat, raha. -—ösus, 
a, um rahakas, varakas, 

pecus!, pecoris n. (vrt pecu) 1. karja. vars 
pikkukarja (lampaat, vuohet, siat), 
mutta käytetään myöskin hevosista, 
mehiläisistä, kimalaisista, kanoista ja 
kaloista. 2. (kuv.) karja, lauma. 
myös haukkumasanana: elukka 


— 


pecus?%, udis f (vrt. pecu) 1. elukka, 
vars. lammas. 2. haukkumasanana: 
elukka. 


pedlälis, € (pes, pedis) jalka-, jalan 
pituinen t. paksuinen. -äle, is n. jal- 
kine, —-ärius, a um jalka --ärius 
senator toisen luokan senaattori, joka 
vain sai yhtyä jkn toisen mielipiteeseen 
(pedibus in alienam sententiam irc). 
ätus!, s m. hyökkäys. -ätus', a, um 
jalallinen. male —afus huonosti jalkaisin. 

pedles, ilis m. (pes, pedis} 1. jalan 
kävijä. 2. jalkämies, jalkasoturi, 
kollekt. jalkaväki. — maasotajoukko, 
equites pedilesguc aatelit ja aatelittomat 
(plebeijit palvelivat jalkaväessä). ~ester, 
estris, estre 1. jalka-, jalkaväen, jalkai- 
sin. 2. maa-, maalla. 3, suorasanainen. 
4. jokapäiväinen, lentoa vailla oleva 
(sermo). 

pedetemptim (—ftentim) adv. 
temptare, koettaa jalalla) 
hitaasti, varovasti. — pedica, 
(p es) jalkakahle, jalka-ansa. 

Pädiclo (paedreo) 1. (kr. -+ lat. loppuliite) 
raiskata poikia. rvätor, Āris m, poikien" 
raiskaaja, — pedlis, is m. f. täi. de min. 
~iculus, 7 m. 


— 


(pede 
astuen 
ac Í. 
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pellö 


pedisegulus, ! m. (pes, sequor, saat- 
taa) saattaja, palvelija. ~A, ac 1. saat- 
taja, palvelijatar, kamarincitsyt. 
peditastellusy, 7 m. tavallinen jalka- 
sotilas. — peditätus, s m. jalkaväki. — 
peditö 1. (K) kulkea jalkaisin. — pedö' 
1. (pes) tukea kasveja. 

pöä|ö?, pepödi, peditum 3. pierrä. -itum, 
Tn — pedälis, e (pe s) jalka- (M). — 
pedum, T n. paimensauva. — pedor ks. 
pacedor. 

Pedum, 7 n kaupunki Latiumissa. 

Pögasjus, 7 m. (kr.) siivekäs hevonen, 
jonka kavioniskusta innoittava Hippo- 
krčne lähde syntyi. A dj. -—6us. ~is, 
idis f. runotar. — pögö, Zs f. (kr.) lähde. 

pögma, afis n. (kr.) laudoista yhteen 
liitetty: 1. kirjahylly. 2. teatterilava, 
jota saattoi nopeasti kohottaa t. laskea, 
lentolava. 

pöierö, perierö, pöiärö, periärö 1. (per, 
juro, vannoa) vannoa väärin, tehdä 
väärä vala. pöiärus ks fperiurus. — 
pöior, peins-ks. malus. 

pelagjus, 7 n, (run.) pl. nom. ja acc. 
pelag 1. meri. 2. vesitulva. ius, a, 
um meri- —jum, if n. purppuraväri. 

Pelasgi, örum m. 1, Kreikan vanhimmat 
asukkaat. 2. kreikkalaiset. 

Päljeus (cu diftongi), gen. cf, acc, ca, 
voc ex, abl. co, kuningas Thessa- 
liassa, Akhilleuksen isä. —idös, ae m. 
Akhilleus. — pölex = paelex, 

Peliäs, ae m. kuningas Thessaliassa. Hänet 
hänen tyttärensä surmasivat ja keitti- 
vät palauttaakseen hänen nuoruutensa 
voimat. — Pöllion n., Pälios, Pölius m., 
11 vuori Thessaliassa. A qj. ~iacus ja 
eiäs, adis f. -— Pellja, ac ja ~ë, &si. 
kaupunki Makedoniassa. 

pelljäx, acis (pellicio) juonikas, petol- 
linen. -äcia, ac Í. houkuttelu, victtely. 
r-ecebrae, arum f. viettelyt. 

pellöctio, Oönis fí. (pellego< *per-lego) 
läpi lukeminen. — pellegö ks. perlego. — 
pellex ks. paelex. 

pelliciö, lxt, lectum 3. (< *per-1acio) 
houkutella, victellä. 

pelliis, is f. 1, nahka, vuota, talja. -— nahka- 
kilpi. 2. kengänhihna, kenkä. 3. karva- 
lakki. 4. plur. nahkateltta. 6. plur. 
turkikset. --icula, ae f. nahkanen. am 
curare hoitaa nahkaansa = herkutella. 
”wi0, önis m. turkkuri. -itus, a, um 
turkispukuinen, 


pellö, peprIt, pulsum 3. 1, lyödä, iskeä, 
oputtaa, polkea, satuttaa. vulnere pul- 
sus haavoitettu. 2. (kuv) k 
(iniuria alqm), — vaikuttaa jh {alcis 


animum), 3. panna liikkeelle. — kosköt- 
taa, näppäillä (nervos in fidibus}. pul- 


Peloponnäösjus 


sum iympanum vaskirummun lyönti. — 


ampua (sagittam). 4. (kuv) istaa, 
hai a, karkot (patria; maesti- 
tiam) 5. ajaa pakoon, Ivödä, voittaa. — 
pelläo- ks Perluceo. 

Peloponnös|us, 7 f. A dj. ius ja —iacus. 
— Pelopis, opis m. Argoksen kuningas, 
Tantaloksen poika, Artcuksen ja Thyes- 
teen isä. Adj. —ä(ijus. —cia moenia 
Argos. -idae, ārunm m. Pelopsin jälke- 
läiset. — Pelörjos (~us), E m, um, I 
n, is, idis f, ja ~ias, adis f. Sisilian 
koillinen kärki. — Peläsium, if n. kau- 
purki Ala-Egyptissä. * 

pelöris, :dis f. (kr.) jättiläissimpukka. 

peltiä, ae f. (kr) pieni kuunmuotoinen 
kilpi. —astae, drum f. kevytaseiset 
sotilaat, peltastit. -—ätus, a, um peltalla 
aseistettu. 

pälvis (V peluis), as f vati malja — 
penärius, a, um (penus, ruokavarat): 
cella ~~a ruoka-, varastokellari. 

penätjös, in m. (vrt. penes, penitus) oik. 
sisällä olevat. — 1, kotijumalat, (kodin 
ja valtion) suojelusjumalat, penaatit. 
2. koti, asunto, kotiliesi. 3. mehiläisten 
kennot. -iger, era, erum (g € r o) penaat- 
teja kantava. 
pendeð, pepsndf 2. (pendo verbinintr.) 

+ L riippua, olla ripustettu. 2. riippua t. 
leijailla jnk yläpuolella. liidellä, 
heilua. 3. painaa. 4, (kuv.) riippua 
kiinni jstak (ex alcis ore), jännittyneenä 
kuulla. — pysyä jssak (in limine). 
5. opera pendent ovat seisauksissa. — 
(oikeusjuttu:) olla ratkaisematta. 6. 
olla kahden vaiheilla (spe et expectatione), 
olla cpävarma, cpārðidā (animi t. 
animo). — (asioista) olla epāvarma, 
ratkaisematta, 7. riippua jstak, olla 
riippuvainen, olla jnk varassa (abl. 
ex abl). 

pend|ö, pepcndt, pönsum 3. 1. ripustaa 
(puntariin), punnita. 2. (kuv.) punnita, 
harkita. 3. arvioida, arvostella (res, non 
rerba}. — pitää arvossa (esim. magni 
suuressa arvossa). 4. (koska alkujaan 
maksettaessa metallia punnittiin) mak- 
saa. — maksaa sakkoja, kärsiä (tav. 
poenam). 5.intr. painaa, olla painava. 
pönsus, a, um punnittu, painava, tärkeä. 
pensi habere pitää lukua jstak, katsoa 
tärkeäksi. Subst, pänsum ks. edem- 
pää. — pendulus, a, ix 1, riippuva, lei- 
jaileva. 2. epävarma. 

Pänelopia, ae ja ~ë, 2s f. Ulixeen (Odys- 
seuksen) puoliso, Telemakhoksen äiti. 

penes, PTacepos. c. acc., 1. hallussa, 
vallassa, käsissä, esim. iudicium est penes 
cum., — penes te es? oletko järjissäsi? 
2. jkn puolella, esim. penes te culpa est 
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Pentheus 


sinussa on vika. penes rem publicam 
esse pitää valtion puolta. 

penetr|ö 1. (vrt. penitus) 1, ascttaa, panna 
jhk. se ~are lähteä, mennä jhk, kii- 
ruhtaa. 2. tunkea jhk. kulkea syvälle 
sisään jhk (simäs, limina regum). iter 
taivaltaa. — (kuv.) vaikuttaa jkh (algm). 
8. intr. (vars. ja kuv.) tunkea (in, 
ad y.m.). -&bilis, € 1. lävistettävissä 
oleva. 2. läpi tunkeva. -älis, € sisäi- 
nen, sisä-, talossa oleva, kotimainen. 
ewäle, is n, tav. plur. 1. talon sisäosa, 
sisähuoneet 2. (maan, paikan) keskus. 
3. pyhäkkö, temppeli. 

Pänöjus (~os), 1 m. Thessalian pääjoki. 

penil|s, is m. 1. häntä. 2. siitin. — irstai- 
suus. -culus, 7 m. 1. harja. — 2. 
pesusieni. -cillus, 7 m. 1. 'pensseli', 
sivellin. 2. pesusieni. 83. nöyhtä. 

penitus A. adv (vrt. penes, penates} 
1. syvällä (-lle, -1tä), sisimmässä (-stä, 
-mpään). 2. kauas, kaukana. 3. perus- 
teellisesti, tarkoin (nosse). 4. täydelli- 
sesti (diffidere). 5. hartaasti (rogare). 
B. adj. (superl. penitissimiiis) sisti- 
nen, syvä. penitö ad v. syvällä. 

pennja, aa f. (< *pet-na, saks. Fed-ecr) 
1, sulka, kynä. 2. siipi. 3. lento. — 
lintu. 4. nuolensulka, sulka. 5, kir- 
joituskynä (M). —ätus, a. um siivekäs. 
eipotäns, centis (potens, valtava) sii- 
vekäs. Subst. í. lintu. ~ula, ae f. 
pieni siipi. — pēnsã-, pönsic- ks. penso. 

pēnsilis, c (pendeco, p en s u s) 1. ripustettu, 
riippuva. 2. holvikaarien päälle raken- 
nettu, 

pensio, nis í. (pc n d o) 1. punnitseminen, 
paino. 2. maksu, suoritus, maksuerä. 
3. vuokra, vuokrasumma.. — pönsitö ks. 
seur. 

pöns|ö 1. (pensum, pendo) 1. punnita. 
2. punnita, harkita, arvostella. 3, ver- 
raten punnita; verrata. 4. tasoittaa, 
korvata, palkita, kostaa. §. vaihtaa, 
hankkia itselleen, ostaa. -ätio, önis f. 
1. punnitus. 2. korvaus, vastalasku. 
elculö 1. punnita, harkita. -itö 1. 
1. punnita. 2, punnita, harkita. 3. mak- 
saa, suorittaa. 

pönsum, f n. (pendo verbin ptc. n.) 
1. (naisorjille päivätyöksi punnittu) villa. 
2. villatyö, päivätyö. 83. tehtävä. — 
pönsus ks. pendo. 

pent|ameter, iri m. (kr. pente, viisi) viisi- 


jalkainen säe. --athlum, 7 n. viisi- 
ottelu (diskos, juoksu, hyppäys, paini, 
keihäänheitto). ~athlus i m viis, 


kilpailija. —&ris, idis f, viisisoutuinen 
laiva. 


Pentheus (ex diftongi), ef ja cos m., Thee- 
ban kuningas halveksi Bakkuksen pal- 
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vontaa, jonka vuoksi bakkantit repivät 
hänet kuoliaaksi, 

pönäria, ac f. puute. — penus, penoris n. 
ja ~us, fs t. 7 m. ruokavarat, ruoat, 
elintarpeet. 

pepllum, 7 n. ja ~us, 7 m. (kr) loistoviitta, 
juhlaviitta. 


per, pracpos. c.acc. 1. (paikasta). 


ylt'ympäri, pitkin (per agros vagari). 
per domos invitari talosta taloon. — yli 
(per munitiones se deicerej. — läpi, 
kautta (iter per Sequanos). per manus 
kädestä käteen. 2. (ajasta) aikana, 
aikaan (per bidunm). per idem tempus 
samäan aikaan. per lunam kuutamolla. 
— jälkeen (per exactos annos). 3. toi- 
mintaa, mielialaa, tilaa y.m. 
merkitsevien substantiivien kera. per 
ocum piloillaan, leikillään. per vim väki- 
valtaisesti. per vinum juovuspäissään. 
per partes kappaleittain. 4. kceinosta, 


tavasta -Ha (-llä), tietä, avulla.. 


per litteras kirjeellä, per colloquium 
puhelun avulla. per se itse puolestaan, 
itsekseen. 5. syy: -sta (-stä), vuoksi. 
per melum pelosta. per aelatem ikänsä 
vuoksi t. puolesta. 6, jostakin joka 
myöntää tai estää: puolesta, puolelta 
(per leges licet, per anni tempus). per 
causam valetudinis esittäen terveyden- 
tilansa syyksi. 7. rukouksissa ja van- 
noessa: kautta, tähden (per deos orare, 
turare). 

Yhdyssanoissa: 1, ympäri 
(pereguito). 2. kautta, läpi (peragro, 
perfringo). 83. päämäärään asti, täydel- 
lisesti (perficio; perdifficilis läpeensä 
vaikea, hyvin vaikea). 4. perille, pois, 
häviöksi (pereo, perverto). 5. vahvistaa 
sanan merkitystä (pergratus, peracestimo) 
— per on välistä erillään verbistään tai 
adjektiivistaan (esim. per mihi gratum 
erit). (Per aspera ad astra', Vaikeuk- 
sien kautta voittoon. — 'per capita’, 
henkilöluvun mukaan. — 'per' kirjan- 
pidossa = debet.] 

pöra, ae í. (kr.) laukku, reppu. 

Der-absurdus, a, um aivan järjetön. ~ac- 
commodätus mukava, sopiva. --äcer, 
acris, äcre hyvin terävä. -acerbus, a, 
um hyvin katkera. -acöscö, acu! 3. 
1. hapata kovasti. 2. suuttua pahoin. 
~Āctio, Onis f. loppunäytös. -—acitjus, 
.a, um l, hyvin terävä, kimeä (vox). 
2..hyvin älykäs. ~ë adv. -adulö- 
scens, entis hyvin nuori; demin, -—adu- 
löseentulus, a, um. ~aequë ad v. aivan 
yhtä. ~agitō 1. ajella ympäri, hätyyt- 
taa. 

"Per-ag0, gT, actum 3. 1. herkeämättä lii- 
kuttaa, muokata (humum), myllertää 


(fretum), lävistää (latus ense), taivutella 
(hominem). 2, viettää (vitam, ofia), 
elää. — saattaa hengiltä (run). 3. 
(työstä, toimesta) tehdä, suorittaa. — 
pitää, päättää, lopettaa (conventum). 
nocle peracta, peracto consulatu päätyttyä. 
4. näytellä (fabulam). 5. ajaa perille 
(riita-asia); saada syytetty (reum) tuo- 
mituksi. 6. (määrätyssä muodossa) esit- 
tää, tuoda ilmi, sclittää (verbis). 7. 
animo secum -—cre harkita, pohtia. 


peragr]ö 1. (per, ager) 1, kulkea, vacl- 


taa läpi, ympäri. — jama +-avit levisi. 
2. tunkea läpi, vaikuttaa (per animos 
mieliin). -ätio, önis f. kuljeksiminen. 


per-amäns, antis hellästi rakastava (gen) 


r-amanter ad v. -ambulö 1. kävellä, 
kulkea läpi, yli, halki. — (lääkäri) 
käydä (potilaitten) luona. --amoenus, 
a, um hyvin suloinen. --amplus, a, tm 
hyvin suuri, kookas. --angustus, a, im 
hyvin ahdas, kapea. --annis, € (V) = 
perennis. -—annö 1. elää vuosi. —an- 
tiguus, a, um hyvin vanha. —appo- 
situs, a, um hyvin sopiva. -arduus, 
a, um hyvin vaikea. -argötus, a, 171 
hyvin älykäs, —äridus, a, um hyvin 
kuiva. -armätus, a, um hyvin aseis- 
tettu. -—arö 1. 1, kyntää läpi, 2. uur- 
taa. 83. kirjoittaa. 


pörätus, a, nm (pera) repulla varustettu. 
-per-attentus, a, 10» hyvin tarkkaavainen. 


— per-auriö d. (per aures, lcikill. 
muodostus) korvien kautta ottaa vas- 
taan. 


per-bacchor 1. reuhailla. -bhäsiö 1. vuo- 


ron mukaan suudella. -beätus, a, ton 
hyvin onnellinen. —bellö ad v. hyvin 
hienosti, kohteliaasti. -bene adv. 
sangen hyvin. --benevolus, a, um var- 
sin hyväntahtoinen. -bhenignö ad v. 
kovin hyväntahtoisesti. --bibö, bidi 3. 
l. kokonaan juoda, imeä itseensä. 2. 
(kuv.) ottaa t. päästää mieleensä. -—bitö 
3. 1. mennä. 2. mennä hukkaan, hävitä. 
--blandus, a, um hyvin miellyttävä, 
viehättävä. bonus, a, ten varsin hyvä. 
e-brevlis, c hyvin lyhyt. iter adv. 


perca, ae f. ahven. 
per-calefaciö 3. kuumentaa kokonaan, 


pass. —calefio, /actus, fiert 3. läpeensä 
kuumeta, tulla hehkuvaksi. -calösco, 
calut 3. läpeensä kuumeta. -calläseä, 
callut 3. (calleo, olla kovanahkainen) 
1. tulla tunnottomaksi, 2, viisastua 
(usu). —&—cärus, a, um hyvin kallis, 
suuriarvoinen. = —cautus, a, um hyvin 
varovainen. -celebrö 1. tehdä ylen 
tunnetuksi. pass. olla kaikkialla tun- 
nettu. = celer, eris, ere hyvin nopea. 
eceleriter ad v. 


percellö 


percellö, culi, culsum 3. (p cr, *cello, lyödä) 
1. lyödä, työntää 2. heittää maahan, 
kumota. 3. musertaa, kukistaa, hävit- 
tää (imperium). 4. järkyttää. säikäh- 
dyttää. perculsus, a, mm kauhistunut, 
säikähtynyt. 

per-cönseo, “I 2 1. tarkata, tutkia, arvos- 
tella (orafiones legatorum). 2. luctella, 
kuvata (cladem). 3, kulkea, vaeltaa 
läpi. 

perceptio, axis f. (percipio) 1. korjaa- 
minen (frugum). 2. käsittäminen, käsitys. 

pereidö, crdr, cisum 3. (< *per-caedo) 
lyödä rikki, musertaa. 

per-cieö 2. 1. panna liikkeelle 2. sanoa 
jksik. percitus, a, um J. kiihtynyt, 
suuttunut. 2. ärtyisä, kiivas 

percipiö, ccpi, ceplum 3 (< *per-capio) 
1. ottaa (itseensä), vallata (horror 
membra). 2. saada (omakseen), voittaa 
(pracmia). — korjata {fructus}. 3. huo- 
mata, kokea, havaita, tuntea. — kuulla 
{percipite quac dicam). 4. käsittää, 
ymmärtää, oivaltaa, tajuta. 5. saada 
tietää, tulla tuntemaan, omaksua pi. 
tietää (omnium civium nomina). per- 
cepta, õrum n. (filos.) opinkappaleet. — 
percitus ks. percico. 

per=civilis, € kansanmielinen, alentuvai- 
nen, kohtelias. 

per-cögnöscö, cögnövi, cögnitum 3. tulla 
tarkoin tuntemaan. — per-cölö' 1. 1, 
siivilöidä. 2. antaa tihkua läpi. 

per-colö?, coluf, cultum 3. 1. koristella, 
kaunistella (Jemina ~ta; eloguentiä ~ere). 
2. suuresti kunnioittaa, osoittaa huo- 
maavaisuutta jklle. 8. viedä perille 
(incohata). 

per-cömis, € hyvin ystävällinen. -—com- 
modus, a, um hyvin mukava, sopiva. 
~commodë adv. -cönor 1. yrittää. 

per-contjor 1. (c on t u s, salko) oik. salolla 
tunnustella. — tiedustella, kysellä {algd). 
— kysyä jklta jtak (alqm algd t. de 
alga re). -ätio, önis í. kysely, tiedus- 
telu. -ätor, öris m. tiedustelija, kuun- 
telija. 

per-contumäx, äcis hyvin uhmaileva, uppi- 
niskainen. —-—cöpiösus, a, um runsas- 
sanainen. : 

per-coguo, coxT, coclum 3. 1. keittää peh- 
meäksi, mureaksi. 2. leipoa valmiiksi. 
3. kypsyttää. 4, kuumentaa. — polttaa. 

per-creb(r)äscö, Dd(r)xI 3. tulla yleiseksi, 
levitä kaikkialle, tulla yleisesti tunne- 
tuksi. 

per-crepo, crepur, crepitum 1. 1. kajahdella. 
2. äänekkäästi Mmoittaa. —crucior 1. 
kovasti tuskailla. —cänctor = ~conior. 
mmcupidus, a, um suopea, suosiollinen 
(g en. tui}. —eupiö, cupere 3. hartaasti 
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per-diä ad v. hyvin kauan. 


per-doceö 


haluta. —cäriösus, a, um kovin utelias. 
m (Cärö 1. täydellisesti parantaa. 


per-curjrö, (cru)currT, cursum 3 1]. juosta, 


rientää yli, luokse, perille, läpi. — kii- 
tää, kulkea, marssia läpi (agrum). 2, 
(kuv.)) käydä läpi arvoasteet (honores), 
3. (esityksessä tai ajatuksessa) pikaisesti 
läpikäydä, mainita, luetella, nopeasti 
harkita. — silmäillä., 4. (tuntect:) kulkea 
läpi, tärisyttää sio, önis f pikainen 
läpikäyminen; lyhyt käsittely; pikainen 
harkinta, maininta. ~sō 1. kuljeskella 
ympäri, läpi — -sätio, önis f matkusta- 
minen läpi. — percuss- ks. seur. 


perjeutiö, cussi, cussum 3., pereusti = per- 


cussisti (< *per-guatio) 1. kovasti 
pudistaa, tärisyttää, koskettaa, iskeä, 
lyödä (pectus manu, litora fluctu piestä): 
koputtaa (fores); heiluttaa (pennas). — 
tömistää. 2. sattua jkh (algm lapide), 
lävistää (rostro navem). — hakata. 
securi mestata. — haavoiitaa, lyödä 
maahan, tappaa. 8. lyödä rahaa. — 
näppäyttää, kaiuttaa (lyram). 4. vai- 
kuttaa, koskea micleen, järkyttää. 5. 
peijata, pettää. -cussio, önis f. lyönti. 
— tahdin lyönti. -cussus, abl 1 
isku. ~cussor, örss m. murhaaja. 


per-decörus, a, um hyvin sopiva, kaunis. 


Bölirus. a, um hyvin mieletön. -—depsö, 
depsul 3. kovasti sotkea. -diffieilis, € 
kovin vaikea. —difficiliter ad v. ~di- 
gnus, a, um aivan arvoinen. -diliglöns, 
entis hyvin huolellinen, tarkka. enter 
adv disco, didicl 3. perusteellisesti 
oppia, oppia ulkoa. — p f. osata hyvin. 
mdisertö ad v. hyvin kaunopuheisesti. 
— perditus ks. perdo. 

efdifturnus, 
a, um hyvin kauan kestävä. -dives, 
itis hyvin rikas. — perdir, fcis f. (kr) 
peltopyy. 


perdö, didi, ditum 3., V pr. konj. per- 


duim etc. (per-d o) 1. saattaa peri- 
katoon, tuhota, turmella, hävittää, tehdä 
onnettomaksi. perditum perdere tykkä- 
nään turmella. capitis perdere tappaa. 
2. tuhlata. — menettää. 3. (siveellisesti) 
turmella, 4, kadottaa, menettää, hukata 
(liberos, vitam). litem hävitä jutussa. 
perdjitus!, a, um 1, hävinnyt, toivoton, 
epätoivoinen, onneton, auttamaton. res 
perditas esse että kaikki on hukassa. 
amor ~is kohtuuton, kuolettava. us 
amore kuolettavasti rakastunut. 2. tur- 
meltunut, rappiolle joutunut. — perin 
huono, katala. —itö adv. (amare). 
mitio, önis Í. turmio, tappio. -itor, 
öris m. tuhooja. ~itust, ñs m. menetys. 


per-doceöd, docui, doclum 2. perusteellisesti 


opettaa. ~doctjus, a, um sangen oppi- 


per-diicö 


nut. — taitava. —doct& ad v. taitavasti. 
doled, dolmi, dolitum 2. tuottaa tus- 
kaa, koskea kipeästi jkh. —dolöscö, 
dolut 3. surettaa jkta, pahoittaa mieltä. 
46010 1. posketa, veistää hyvin. — domö, 
uj, iium 1. 1. täydellisesti kesyttää. 
2. kukistaa, saattaa valtansa alle. 3. 
pakottaa antamaan. = -—dormiscö 3. 
(dormio, nukkua) nukkua yhtä mit- 
taa. , 

per-däcö, dixT, ducium 3. 1. viedä, kuljet- 
taa jhk, perille. 2. johtaa, kaivaa, 
rakentaa (muuri, hauta, tic, vesi). 3, tai- 
vuttaa, saattaa {algm ad furorem), korot- 


taa (alqm ad honores). co rem perduxit -` 


ui hän toimitti niin cttä, sai aikaan 
että — ad sc, in suam senlentiam saat- 
taa puolelleen. 4, parittaa, vietellä. 
5. jatkaa, pitkittää (rem ad mediam 
noctem). 6. särpiä, juoda. 7, peittää, 
voidella (ambrosiac odore). 8. (jurid.) 
pyyhkiä pois. —ductö 1. viedä ympäri, 
parittaa. -ductor, öris m. näyttäjä, 
parittaja. 
per-dädum ad v. 
aikoja sitten, 
perđuelljis, is m. (per, ducllum = 
bellum) 1. sotaa käypä vihollinen. 
2. vihollinen, ~io, önis í. valtiopetos, 
maankavallus. — perduim ks. perdo. 
per-därö 1. 1]. kestää, kärsiä. 2. kestää, 
jatkua. — per-edö, &d7, čsum 3. 1. syödä 
suuhunsa. 2. kalvaa, hivuttaa. 
peregr|e (ja ë), V peregri (per, agri, 
ager sanan lokatiivi) adv. oik. ulko- 
puolella ager Romanusta 1. Rooman 
aluetta. — vieraalla (-Ita, -lle) maalla 
(-lta, -lle), ulkomailla (-lta, -lle), -—inus, 
a, um 1. vieras, ulkomainen, muuka- 
lais- 2. tietämätön. Subst. m. f. 
muukalainen, ulkomaalainen, vieras. 
e-iInor 1. 1. olla muukalainen. 2, oles- 
kella ulkomailla, matkustaa ympäri, 
vaeltaa. 3. (myös kuv.) kicrrellä, mat- 
kustaa. -inäbundus, a, ton haluten 
kierrellä vierailla mailla. -—inätio, önis 
f. 1. oleskelu, matkailu, vaellus ulko- 
mailla. — ulkomainen oleskelupaikka. 
2. (K) pyhiinvaellus, toivioretki. —inä- 
tor, öris m. matkustushaluinen, ~wini- 
täs, älis f. 1. ulkomaalaisuus. 2. ulko- 
maalaisen asema Rooman valtiossa. 
per-ölegläns, antis hyvin hieno, sangen 
siro, hyvin aistikas. -—öleganter ad v. 
~ēloquëns, entis hyvin kaunopuheinen. 
peremnis, ¢ (amnis, joki). ~emnia 
auspicia auspiciumit mentäessä joen yli, 
perempt|us, a, wm (perimo, tappaa, 
verbin pte} hävitetty, tapettu. -älis, 
e: alta fulmina edelliset enteet kumoa- 
vat salamat. ~or, öris m. murhaaja, 


hyvin kauan sitten, 
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perficiö 


m-örius, a, um 1. kuolettava. 2. oikeus- 
riidan lopullisesti ratkaiseva. 
perendilö ad v. ylihuomenna. 
um ylihuomis-. 
perenniis, < (per. annus) 1. vuoden 
kestävä, —vuosikautinen. 2. kestävä, 
pysyväinen, alituinen, ehtymälön. ~i- 
täs, als f pysyväisyys, chtymättö- 
myys. -iservus, 7 m. ikuinen orja. 
~ō 1. pysyä kauan. -—ifö 1. pitää 
pysyväisesti. N 
per-eö, 57, iftum, Tre l. männä pois. — 
hävitä, kadota. — tuhoutua, hukkua, 
kuolla. 2. menehtyä (räkkaudesta), olla 
kuolettavasti rakastunut. 3. perco t. 
perii! olen hukassa! peream, si (nisi) 
periköön minut hukka, jos (jollei). 4. 
mennä hukkaan, jäädä käyttämättä 
(dies). (jurid.) raueta. ['percat', 
kuolema hänelle! alas!) 
per-eguitö 1. ratsastaa ympäri, sinne 
tänne. trans. ratsastaa läpi (aciem). 
per-errö 1.-1. harhailla läpi, halki, jssak 
(forum). 2. silmäillä (alqm). 3. kietoa, 
kiertää. 
per-&ruditus, a, um hyvin oppinut, sivis- 
tynyt. -excelsus, a, um hyvin kor- 
kealla oleva. -—exiguus, a, um sangen 
vähäinen, niukka; lyhyt (dies). —exiguö 
adv. --expeditus, a, um hyyin hel- 
posti suoritettavissa, helppo. 
per-fabricö 1. viekkaudella voittaa. —fac&- 
tus, a, um hyvin sukkela. facēt ad v. 
”facillis, e 1. hyvin helppo 2. altis, 
kohtelias. e varsin helposti, kernaasti. 
—fäcundus, a, um hyvin kaunopuhei- 
nen, -familiäris, € hyvin tutustunut, 
Subst. likeinen, hyvä ystävä, 
perfectius, a, um (perficio verbin pte.) 
täydellinen. — perjectum (tempus) päät- 
tynyt (aikamuoto). ~ë adv. io, 
önis f. 1. suorittaminen, päättäminen. 
2. täydellisyys. ~or, öris m. täyttäjä, 
täydellistäjä. 
per-fer|ö, £eelf, lātum 3. 1. saattaa, viedä, 
tuoda perille, jhk (alqm in ultimas ler- 
ras; hasta non pertulit ictum ci vienyt 
perille iskuaan, ci tunkenut läpi). — se 
perferre ad Whteä, perferre lucernas ad 
luccm antaa palaa päivään asti. perso- 
nam näytellä. — pass. tunkea läpi, 
saapua (Jama), 2. antaa, jättää (litte- 
ras ad alqm}. 3. tuoda perille, ilmoittaa, 
kertoa. 4, ajaa perille, suorittaa, toi- 
mittaa. — saada hyväksytyksi (legem). 
5. kärsiä, kestää (oppugnationem; poenas). 
~ns, entis jtak kärsivä (gen). 
perficiö, /&c1, fectum 3. (< *per-facio) 
1. tehdä valmiiksi, rakentaa (valmiiksi), 
valmistaa. — muokata. 2. täyttää. 
elää (annos). 3. panna toimeen, suorit- 


NUS, a, 


per-fidölis 


taa, tehdä (comafa, scelus). — päättää 
(comitia, censum). 4. saada aikaan 
(senatus consultum), että ut, 

per-Hidölis, € aivan luotettava. — per- 
fidlus, a, um (= per fidem fallens) 
1. uskoton, vilpillinen, epärehellinen. 
2. epäluotettava, epävarma. 3. veitik- 
kamainen. ~ê adv. vilpillisesti. — 
veitikkamaisesti. ~ia, ac f. uskotto- 
muus, vilpillisyys. ~~iðsus, a, tm usko- 
ton, vilpillinen, epärehellinen, petolli- 
nen. —iöse ad v, 

per-figō, /fxT, fixum 3. (vars. ja kuv) 
lävistää, tunkea läpi. ~fābilis, € 
(perflo) ilman läpitunkema, tuulen- 
käypä. —ilägitiösus, a, um kovin pahecl- 
linen, kunnoton. -flö 1. puhaltaa, 
suhista läpi. — puhaltaa. —flätus, is 
m. läpi puhaltaminen, veto. -—fluö, 
flxxt, fMixum 3. 1. juosta, valua läpi. 
2. valua pois, vuotaa. 3. uhkua (pomis). 
— fodiö, /ödt, fossum 3. kaivaa läpi, 
puhkaista, lävistää. -—forö 1. tehdä 
reikä, puhkaista, avata tie jhk. -forti- 
ter ad v. varsin urhoollisesti. -fossor, 
öris m. f(perfodio) murtovaras. 
-fremö 3. purskua sisään. -freguöns, 
entis vilkasliikkeinen. 

per-fric!ö, /ricul, frictwm ja fricätum 1. 
hieroa, hangata. caput kynsiä korval- 
listaan. os hieroa kasvojaan, häpeän 
punan poistamiseksi = panna pois kaikki 
häpeä. .—tio!, önis Í. hierominen, han- 
kaaminen. l 

per-Irigöscö, /rIguf 3. kylmetä, vilustua. 
mfrictiof, önis f. vilustuminen. -fri- 
gelaciö 3. tehdä kylmäksi, saattaa väri- 
semään, värisyttää. -frigidus, a, um 
kovin kylmä. 

perfringö, /r&g, /räctum 3. (< *per- 
frango) 1. murtaa läpi (phalangem), 
murtaa rikki, särkeä, pirstoa. 2. tehdä 
mitättömäksi (leges). 3. raivata tie 
itselleen jhk, murtautua jhk (domos, 
omnes angustias). 4. (kuv) vallata 
{animos}. 

per-fruor, friictus, frut 3. 1. täysin nauttia 
(a b1., harv. a cc.). 2. oikein toimittaa 
(mandatis). 

per-fug!iö, fügt, fugitum 3. 1. paeta jhk, 
turvautua (ad alqm, in fidem alcis). 
2. (karkurina) mennä vihollisen puo- 
lelie. ~a, ae m. karkuri. --ium, ti n. 
1. turvapaikka, turva. 2. tekosyy, 
estely. — perfäncet- ks. perfungor. 

per-fundö, /dt, f&sim 3. 1. vahvasti 
valella, kastella, kostuttaa.. pass. kyl- 
peä. 2. värjätä (ostro). — peittää (pul- 
vere; lecta auro). pass. täyttyä (sole). 
3. (tunteesta) täyttää, vallata. 

per-fungor, fänetus, fung! 3. 1. täydelli- 
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periculum 


sesti toimittaa; hoitaa (honoribus). 2, 
saada kokea, kestää (laboribus, bello). — 
fato perfunctus kuolemansa jälkeen. — 
(ilman määräystä:) perfunctus sum olen 
kestänyt, olen valmis — pass. memo- 
ria perjuncti periculi kostetyn vaaran 
muisto. 3. nauttia (bonis). ~~fūnctio, 
önis f. 1. hoito (honorum). 2, kestämi- 


nen (laborum). ~fūnctõrius, a, um 
pintapuolinen (M). 
per-furö 3. lakkaamatta raivota. — per- 


fus|io, dnis Í (perfusum, períundo) 
kostuttaminen, kastaminen. -öOrius, a, 
um oik. vain kostuttava. 1. pintapuoli- 
nen. 2. vääntelevä, vääristelevä. 

Pergam!la, örum n. Troian linna. — Troia. 
Adj ~eus. 

Pergam|um, f n. ja ~us, 7 f. kaupunki 
Mysiassa. A d j. ~ēnus. ['pergamentti'.] 

per-gaudeö 2. suuresti iloita. -gnöscö, 
gnöv! 3 tulla tarkoin tuntemaan. 

pergö, perröxt, perröctum 3. (< *per- 
rego) oik. ohjata perille. — 1, jatkaa 
(iter; irc), — mennä, siirtyä (ad reliqua). 
2. lähteä liikkeelle, kulkea, marssia 
eteenpäin. 8. valmistautua, ryhtyä. 
pergel pergitel toimeen! 

per-graecor 1. kreikkalaisten tapaan ren- 
iustella. grandis, e varsin suuri 
pergrandis natu hyvin vanha. -graphi- 
cus, a, um (kr.) hyvin ovela, -grätus, 
a, um hyvin mieluinen. per erillään: 
per mihi gratum feceris si. gravis, e 
hyvin painava, hyvin tärkeä. -gravi- 
ter adv. hyvin raskaasti, kiivaasti, 
kovasti. 

pergula, ae 1. (luult. p er g o) rakennuksen 
ulkonema, jota käytettiin monenlaisiksi 
huoneistoiksi. 

per-hauriö, kausi 4. tyhjentää, hotaista 
kokonaan. 

perhibeö, but, bitum 2. (<*per-habeo) 
1. pitää esillä, hankkia, tarjota. 2. omis- 
taa, antaa (alci dalmami), osoittaa (alci 
honorem). 3. mainita, sanoa. 

per-hilum, / n. (hilu m, kuitu, hitunen) 
hyvin vähän. per-honöriftiojus, a. um 
1. hyvin kunniakas. 2. hyvin kunnioit- 
tava. ~% adv. hyvin kunnioittavalla 
tavalla. i 

per-horr&scö, korrut 3. 1. kohota korkealle 
{acquor). — vavahtaa, väristä, — 2, kau- 
histua jtak (fugam virginum). 3. varoa, 
pelätä (+inf). -horridus, a, um 
kovin karkea, jylhä. —hämänus, a. um 
hyvin ystävällinen, kohtelias. 

Periclös, is m. ateenalainen valtiomies, 
k. 429 e. Kr. 

periculum ja pericijum, f n. (vrt. ex- 
perior, koettaa) 1. koe, koctus; näyte. 
mum facere koettaa. 2. (kokeeseen liit- 


per-idöneus 


. tynyt) vaara (ab algo jkn puolelta). 

- 8. uhkayritys, rohkea sanonta. 4.riita- 
juttu, kanne. 5. päätös, tuomio. — 
6. pöytäkirja (la magistratuum). 
["periculum in mora’, viivytyksessä on 
vaara.) -itor 1. 1. kocttaa, koetella 
* (animos, fortunam), yrittää. 2. uskaltaa 
jilak (a b 1.) = olla vaarassa, panna vaa- 
ralle alttiiksi (vitä). salus rei publicae 
non est —ilanda ci ole saatettava vaa- 
ran alaiseksi. 3. (K) joutua haaksirik- 
koon. 4. fans ja —italus syytteen 
alainen. -itätio, önis f. kokeilu. peri- 
eulösjus, a, um vaarallinen. ~ë ad v. 

per-idöneus, a, um varsin sovelias. 

perier|ö 1. (= peicro) vannoa väärä vala. 
e-ätiunoula, ae f. (leikill. muodostus) 
väärä vala. 

per-illästris, € 1. varsin selvä. 2. suuressa 
-arvossa pidetty. -imböcillus, a, wm 
hyvin heikko. 

perimö, mI, emptum 3. (< *per-emo) 
1. ottaa kokonaan pois. 2. poistaa, 
tehdä mitättömäksi, hävittää. — tap- 
paa. 3. tehdä tyhjäksi, ehkäistä (alcis 
reditum). — per-incertus, a, um hyvin 
epävarma. --incommod|us, a, tm hyvin 
epämukava, sopimaton. ~ adv, 

per-inde ad v, aivan samalla täpaa, sa- 
moin, yhtä paljon (kuin; atquc, ac, të, 
ac si, quasi ctc.). haud perinde . .. quam 
ei niin paljon... kuin pikemmin. non 
(haud) perinde ci erittäin. 

per-indignö ad v. kovin vastahakoisesti. 
eeindulg&ns, centis hyvin suopea. ~in- 
fämis, € (fa ma) hyvin pahamaineinen. 
~inftirmus, «, um kovin heikko. ~in- 
geniösus, a, um varsin älykäs. ~in- 
erätus, a, um hyvin kiittämätön. -ini- 
„quus, a, um 1, kovin kohtuuton. 2, 
hyvin tyytymätön. -insignis, € erityi- 
sesti silmään pistävä. -—invalidus, a, 
um kovin heikko. -invisus, a, um 
kovin vihattu. -invitus, a, um kovin 
vastahakoinen, 

periodus, 7 f. (kr.) pyöristetty lauscliitos, 
„ periodi. 

*perior (tästä yhdyssanoissa esiintyvästä 
verbistä käytetään vain) peritus sum 
olen kokenut, sekä ptc. peritus, ks. tätä. 


peripatäticus, a, um Aristoteleen filosofi- - 


kunnan, peripateettinen. . 
perijpetasma, atis n.. (kr. peri, ympäri) 


peite, verho, matto. -phrasis, is f. 
. kiertämällä muovailtu ilmaisu. cpte- 


ros, on pylväistöllä ympäröity (aedes). 
per-irätus, «, um kovin suuttunut (alci). 
periiseelis, idis f. (kr. peri, ympäri) 
polvinauha. -stasis, is f. puheen aihe. 
~strma, atis n. peite, verho, matto. 
-styl(ijum, (ilt, n. pylväskäytävien 
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per-maneö 


ympäröimä katoton sali 1. piha rooma- 
laisessa talossa, peristyyli. N 

perit|us, a um (perior verbin pte.) 
kokenut, taitava, asiantunteva, pereh- 
tynyt (gen. ad, abl). duris t. iure 
lainoppinut. ~ë a d v. taitavasti. ~ia, 
ac f. kokemus, tuntemus. ` 

per-iäeund|us, a, tem hyvin mieluinen, 
hauska. ~ë adv. 1 mielihyvin. 
2. hyvällä päällä, tuulella. 

per-iür|ő 1. (= peiero) vannoa väärin. 
101, iF n. väärä vala. isus, a, um 
valapattoinen. ~us ja peitrus, a, um 
valapattoinen, vilpillinen. 

per-läbor, lapsus, lābī 3. 1. liukua yli. 2. 
liukua, .tunkea pcrille, jhk, saapua. — 
mlaetus, a, um hyvin iloinen. -lätö 
a d v. kovin laajalle (-Ita). -lateö, uf 
2. jäädä piiloon..— perlecebrae = pelle- 
cebrac. perlöctio = pellectio. 

per-legö (pellegö), J&gT, lectum 3. 1, tar- 
koin katsella, tarkastaa. 2. tarkoin 
lukea. 3..lukca läpi, lukea ääneen. 

per-lepidä a d v.. hyvin sirosti. levis, € 
sangen kevyt, vähäpätöinen. -leviter 
adv, -libjöns (V lub-), entis aivan 
mielellään (tekevä jtak). enter ad v- 
eliberällis, € hyvin hienosti kasva- 
tetlu. ~iter a d v. hyvin ystävällisesti, 


anteliaasti. = -libet (lub-) micllyttää 
kovasti, tekee kovasti mieli. --librö 1. 
punnita, tasoittaa. -liciö = pellicio. 


mlin, l&vi, litum 3. sivellä, voidella. 
elitö 1. uhrata (bove), uhrata onnellisin 
entein. — —Jonginguus, a um hyvin 
pitkäaikainen. -—longlus, a, une hyvin 
2 pitkällinen. ~% adv. ~lub- ks. 
— b-, = 

per-läc|eö, 2x7 2. 1, loistaa (läpi), hohtaa 
(esiin). 2. kuultaa läpi. 8. olla erittäin 
selvä (orafso). -—idus, a, um 1, läpi- 
kuultava. 2. kirkas. --idulus, a, tm 
- jotenkin läpikuultava. 

per-läctuösus, a, um kovin surullinen. 
eluö, lut, Item 3. huuhtoa, pestä puh- 
taaksi, kylvettää. pass. kylpeä. 
eluströ 1. 1. kulkea läpi. 2. silmäillä, 
tarkastaa, , 

per-madëscõ, madut 3. 1, täydellisesti 

kostua, pehmetä. 2. veltostua. — made- 

faciö 3. pehmittää. 

per-mägnus, a, tm kovin suuri. -—o ven- 
dere kalliista hinnasta. male adv. 
kovin onnettomasti. — permanäseö ks. 
edempää permano. . 

per-maneo, mänsi, mänsum 2. 1, jäädä 

+ (paikalle). 2. jäädä, pysyä, kestää. — 
säilyä. 3. pysyä jssak (in sententia sua, 
in fide). -mänsio, Onis f. 1, jääminen 
(paikalle). -2. pysyminen. -mänlö 1. 
1. valua jhk, laskea, tunkea jhk. 9. levitä. 


per-marinus 


m--mänäseö 3. juosta, tunkea jhk. 
--marceö 2. kokonaan lakastua, haihtua. 
per-marinus, a, um yli meren kulkeva. 
lares ~i suojelushenget merellä. —mä- 
tūrius a, um aivan kypsä. ~ëscő 3. 
täydellisesti kypsyä, tulcentua. —me- 
diocris, c aivan keskinkertainen. -—medi- 
tätus, a, um hyvin valmistettu. — meö 
1. 1. vaeltaa läpi. 2. tunkea perille. 
per-mötior, mčnsus, īrī 4. 1. mitata. 
2. vaeltaa, kulkea (viam). pass. per- 
menso tempore lucis kun päivä ol: kulu- 
nut loppuun. - mingö, minx7 3. kos- 
tuttaa. —mirus, a, um hyvin kummal- 
linen. 
per-misceö, miset, mmixtumn 3. 1. hämmen- 
tää, sekoittaa, yhdistää. pass pi. 
sekaantunut jhk. 2. saattaa epäjärjes- 
tykseen. — permiss- ks. permilto. 
permities, €? f. turmio (= pernicies). 
per-mittö, mīsT, missum 3. 1, laskea esiin, 
irti, ajaa, päästää menemään, kannus- 
taa (eginen), heittää (tela). equitatus 
mmissus hyökkäävä. 2. jättää, uskoa (se 
in fidem populi R. turviin), rem publi- 
cam consulibus’ antaa konsuleille raja- 
ton valta. 3. heittää, antaa anteeksi 
(inimicitias senalui senaatin tähden). 
4. sallia, suvaita (licentiam), sallia että: 
inf, acc.c.inf, + konj. missio, 
önis f. 1. jättäminen, antautuminen 
(viholliselle). 2. lupa, suostumus. —mis- 
sum, 7 n. lupa, ~missus, a b1. ñ lupa. 
permixitö ja ~tim a d v. (permixtum, 
permisceo) sekaisin. ~tio, önis í. 1. 
sekoitus. 2. sekaannus, kuohunta. 
per-modestus, a, un sangen vaatimaton. 
mMOdicus, a, um sangen kohtuullinen, 
vähäinen. —molest|us, a, um kovin 
vaivalloinen, kiusallinen. ~ë adv. 
suurella mielipahalla (fcrre). -mollis, 
e hyvin vieno. -molö 3. perusteellisesti 
jauhaa (rivonsckainen merkitys). —-mötio 
ks. seur. . 
per-moveð, möví, mölum 2. oik. panna 
kovasti liikkeelle. .1. taivuttaa, saattaa, 
aiheuttaa (permotus precibus, necessitate 
-sta, johdosta). 2. liikuttaa, kiihottaa. — 
ärsyttää, peloittaa. animo ~~eri antaa 
miclen lannistua. — p c r m o t u s dolore, 
odio etc. surun, vihan j.n.e valtaa- 
mana t. surusta, vihasta j. n. e. -mötio, 
önis 1. kiihtymys, kiihotus, innoitus. 
monis caus liikuttaakseen. 
per-mulceð, mulsi, mulsum 2. 1. silitellä, 
keveästi kosketella, — hivellä (aures). 
2, Jauhduttaa, rauhoittaa. — per-mul- 
tius, a, um; plur. hyvin monet. «um, 
1:n. sangen paljon. 
per-mäniö 4. 1. rakentaa (linnoitus) val- 
miiksi. 2. vahvasti linnoittaa. 
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per-ösus 


per-mät|ö 1 1. kokonaan muuttaa. 2. 
vaihtaa. 3. (liikekielessä:) vaihtaa itsel- 
leen: lähettää vekseli, maksaa vekse- 
lillä, saada vekselillä. 4, ostaa. — ostaa 
(vanki) vapaaksi, lunastaa. -ätio, önis 
f. 1. muutos. 2. vaihto, vaihtokauppa, 
tavaranvaihto. — rahansiirto. 3. vaihto 
(captivorum) 

perna, ac f. takareisi, liikkiö. 

per-necessie a d v. aivan välttämättömästi. 
Äärius, «a, um 1]. aivan välttämätön. 
2. hyvin läheinen (alci), myös su bst.: 
läheinen ystävä. 

per-negö 1. 1. itsepintaisesti kieltää, evätä. 
2. kieltäytyä. 

pernicilös, &7, V gen. if, dal. & ja if, Í. 
(per, nex, necis, kuolema) tuho, 
häviö, perikato, onnettomuus. — (myös 
henkilöistä) tuho. -äbilis, €, -älis, e 
ja (tavall.) -—ösus, a, um turmiollinen, 
tuhoisa, vahingollinen, — pernicitäs ks. 
pernix. 

per-niger, gra, grum aivan musta. 
per-nimium a d v. lian. — pern|ix, tcs 
ketterä, vikkelä, ripeä, harras. — (chkä:) 
kestävä (taurus). ~iciter ad v. ~ìci- 
täs, äis f. rapeys, nopeus, vikkelyys. 

per-nöbilis, € hyvin tunnettu, kuuluisa. — 
per-noctö 1. viettää yö. — pernönidös, 
ae m. (perna, liikkiö; leikillinen sana- 
muodostus) liikkiönpoika. 

per-nöscö, 1növi 3. tulla tarkoin tuntemaan, 
tarkastella, tutkia. - nötöseö, »ölmi 3. 
tulla kaikkialla tiedoksi. —nötus, a, ton 
hyvin tunncttu. 

pernolx (n om.), —cfe (a bl.) läpi yön. 
luna pernox crat paistoi läpi yön. luna 
pernocte kun oli kuutamo läpi yön. 

per-numerö 1. laskea, maksaa. — pöro, 
önis m. (raa'asta vuodasta tehty) saapas. 

per-obscärus, a, um kovin hämärä. 
m-Odi0SUSs, a, un kovin vastenmiclinen. 
r-olficiöse adv. hyvin kohteliaasti. 
e-oleö 2. haista kovin pahalle. —oppor- 
tänjus, a, um hyvin sopiva, varsin terve- 
tullut. ~ë a dv. --optätö ad v. aivan 
toivon mukaan, mieltä myöten. -—opus 
varsin tarpeellinen. -örätio ks. peroro. 
e-Ornö 1. koristaa (senalum), olla jnk 
kaunistus. -—örnätus, a, um hyvin 
kaunis. 

per-örö 1. 1. täydellisesti esittää, selittää, 
— pitää puhe. 2. päättää esitelmänsä 
t. puheensa. 3, pitää loppupuhe. —örä- 
tio, önis 1. loppupuhe; puheen päätös, 
loppulause. 

per-ösus, a, um (odi, vihata) syvästi 
vihaava. ~us erat hän vihasi. lucem 
perosus elämään kyllästynyt. -päcö 
kokonaan rauhoittaa, kukistaa. —parca 
adv. hyvin säästeliäästi. parvus, a, 


per-pauci 


um ja --parvulus, a, ten aivan pieni, 
vähäinen. -pästus, a, nm (pasco, 
ravita) hyvin ruokittu. 

per-pauci, ae, a ani harvat demin. 
epauculi. -paulum, Tn. hyvin vähän. 
e pauxillum, 7 n. hyvin vähän. 

per-pauper, cris kovin köyhä. —pavelfaciö 
3. kovasti säikähdyttää. -pellö, puli, 
pulsum 3. oik. kovasti liikuttaa. — tai- 
vuttaa, pakottaa, saattaa. 

per-pend!ö, fendi, pönsim 3. 1. tarkoin 
punnita. 2. tarkoin tutkia, harkita, 
arvostella. -iculum, 7 n. muuriluoti, 
ojennusluoti t, -nuora. ad ~~um kohti- 
suoraan. 


perperam adv. 1, väärin. 2. erchdyk- 


sestä. — perpes, ctis (per, peto) 
yhtäjaksoinen, alituinen. 
peripetior, pessus, petl 3. (<*per- 


patior) 1. kestää, sietää, alistua jhk. 
— 2, kyetä; hennoa (ace. c. inf, 
inf). -pessio, nis f. kestäminen, kär- 
siminen, kestävyys. -—pessicius, a, um 
karaistu, kärsivällinen. -—petitus, a, umi 
(epävarma sana, Seneca). — per-petrö 1. 
(< *per-patro) panna toimeen, suo- 
rittaa, toimittaa, saada aikaan, 

perpetujus, a, um (per, peto, pyrkiä 
jhk) 1. keskeytymätön, jatkuva, pitkän- 
läntä. 2. kokonainen. 3. yhtämittainen, 
alituinen, pysyväinen. imperia clin- 
kautinen. —ä vilä kautta koko elämän. 
in ~am ainiaaksi, ius en kaikkialla 
vallitseva, yleispätevä. —öladv. aina, 
Ppysyväisesti. — -älis, e yleispätevä. 
”ärTIUS, a, um alituisesti matkalla oleva 
(mulio). —itäs, altis f. keskeytymättö- 
myys, keskeytymätön yhteys t. yhte- 
näisyys, kokonainen jakso. -ifas vitae 
koko clämä. ad -itatem ikiajoiksi. 
0?! 1. antaa jatkua. verba ~are dän- 
tää yhdellä hengähdyksellä. 

per-placeö 2. suuresti miellyttää. 

perplex|us, a, um (per, plexus, plecto, 
palmikoida) 1. kietoutunut, mutkikas, 
sotkuinen. 2. hämärä, epäselvä. ~ 
ja -imadv. ~or 1, saada hämminkiä 
aikaan. -äbilis, € sekava, hämärä, 
epäselvä. -äbiliter ad v. 

per-pluö 3. 1. sataa läpi, sisään. — (kuv.) 
virrata. 2. laskea sadevesi läpi, vuotaa. 

per-polliö 4. hyvin silottaa, kiilloittaa. — 
hioa, hienostaa, hienosti muovailla, vii- 
mcistellä, -itus, a, um hienostunut; 
hienosti sivistynyt. --itö adv. -itio, 
önis Í. hieno valmistus, viimeistely, 

per-populor 1. ryöstää paljaaksi, täydelli- 
sesti hävittää. — per-pötjö 1. 1. yhtä- 
mittaa juoda. 2. juoda loppuun. -ätio, 
önis f. juominki, — perprimö, Pressi, 
pressum 3. (<*"per-premo) alitui- 
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per-seri/hö 

sesti painaa. — painaa kovasti. — 
per-proper& ad v. hyvin kiireesti. 

per-propinguus, «a, um hyvin läheinen. 

Subst- m. läheinen sukulainen. 


”Drosper(us), cra, erum varsin onnelli- 
nen. -präriscö 3. (prurio, syyhyä) 
tulla kiimaan. - piägnäx, cis kovin 
riidanhaluincen. -pulcher, chra, chrum 
hyvin kaunis. 

per-pärgö (V per-piärigö) 1 1. täydellisesti 
puhdistaa. 2. täydellisesti selvittää. 
3, pcrustecllisesti kumota. —-—pusillus, 
a, um kovin pieni, kovin vähän. ~putō 
1. selvittää, esittää. 

per-auam ad v. suaressa määrin, ylen, 
sangen. 

perauiirö, gulsivi, gulsthon 3. (< *per- 
quaero) tarkoin ctsiä, ottaa selkoa, 
perusteellisesti ticdustella, tutkia. sitä 


adv. -sitor, öris m. etsijä. 
per-rärjus, a, um hyvin harvinainen. 
Öö adv. ani harvoin, -reconditus, 


a, um hyvin kätketty. —rö6pö, repsi 3. 
ryömiä yli, pitkin (ac c.), jhk. -röptö 
1 ryömiskellä, hiiviskellä ympäri (omnes 
plateas). 

Perrhaebia, ae £ maakunta Thessaliassa. 

per-ridicullus, a, um kovin naurcttava. 
~ë adv. per-rogjö 1. kysyä läpeensä, 
vuoron mukaan, kysyä kaikilta. tio, 
önis í. lakiehdotuksen (legis) perille- 
ajaminen. 

per-rumpõ, 7%pi, ruptum 3. 1. murtautua 
läpi, raivata tic, tunkea (per, in). 2. 
trans. murtaa (aciem), tunkea jhk 
(paludem, castra); tunkea yli (richeronta), 
voittaa (impetum fluminis}. 3. murtaa, 
rikkoa (leges), voittaa (periculum), tehdä 
tyhjäksi (quaestiones). 

Persja ja —6s, ae m 1. persialainen. 
2. parthialainen. Adj. 65, ac ja 
miCus, a, um. -—icum, T m. persikka. 
~ia, ac ja ~is, idis f. Persia. 

per-saepe adv. hyvin usein. salsius, 
a, um hyvin sukkela. —8 adv. 
”-SAlätö 1. tervehtiä vuorostaan kaikkia. 
e-salttätio, önis f. tervehtiminen kai- 
kille tahoille. -sänetö adv, varsin 
pyhästi. —sänö 1. täydellisesti paran- 
taa. — —sapilöns, centis hyvin viisas. 
ewenter adv. --scienter ad v. I:yvin 
älykkäästi. —scindö, scidf, scissum 3. 
repiä rikki. -soitus, a, wm hyvin 
sattuva, hyvin hieno. 

per-scri|bo, scripst, scriptum 3. 1. tarkoin 
kirjoittaa, merkitä; panna pöytäkirjaan. 
2. laajasti kirjoittaa, kuvata, kertoa. 
3. merkitä laskuihin. 4. osoittaa makset- 
tavaksi, suorittaa osoituksella. -ptio, 
önis f. 1. kirjoittaminen, merkintä 
pöytäkirjaan. 2. merkintä laskuihin, 


per-scrät!or — 286 — per-Suäldeö 
kirjoihin, kuitti. — 3. maksuosoitus. per-solvo, solvi, soltitum 3. 1. selvittää. 
mptor, ris m. kirjanpitäjä. 2, suorittaa, maksaa. pecuniam ab algo 
per-scrätjor (V —ö) 1. tutkia, etsiä, jkn varoilla, jklle annetulla osoituksella. 


nuuskia läpi. —ätio, öris f. tarkka tut- 
kinta. per-seco, secwl, secium 1. 1, Iei- 
kata läpi, auki, pois. — poistaa 2. tar- 
koin tutkia. «sector 1. (perseguor) 
1. ajaa takaa. 2, tarkoin tutkia. —se- 
cätio, Ornis f. (perscguor) 1. takaa- 
ajaminen. 2. kanne. ~secūtor, öris m. 
takaa-ajaja, vainooja (M). 

per-sedeö, sed?, sessum 2. istua yhtä mittää. 
mSsBgnis, c hyvin hidas, laimea. per-sen- 
110, sensi, sänsum 4. 1. tuntea syvästi. 
2. huomata selvästi. —iscö 3. huomata 
selvästi. 

Persephonö, čs f. 1, = Proserpina, Mana- 
lan kuningatar. 2, iuoni, kuolema 

per-seguor, secälus, segut 3. 1. seurata t. 
kulkea jäljessä, mukana. — kulkea tietä 
(viam). — kirjoittaa (seuraamalla jkn 
esitelmää), panna kirjaan. 2. saavuttaa, 
saada kiinni (mors virum). 3. seurata, 
noudattaa, liittyä jhk (Academiam). 
4. työskennellä jssak, ahkeroida, har- 
rastaa (artes). — tutkia. — omistautua 
*jllek (olium). 5. ajaa takaa, ahdistaa 
(hostes). bello käydä sotaa. 6. kostaa, 
rangaista (alcis mortem). 7. ahdistaa, 
kovistella, syyttää (alqm iudicio). 8. 
vaatia, koettaa saada (bona sua lite), 
tavoitella (voluptates). 9. jatkaa {vitam 
inopem), jatkuvasti ajaa perille, koettaa 
toteuttaa (incepla); tehdä, suorittaa (man- 
data). 10. päättää, saattaa loppuun (belli 
reliquias). 11. käydä läpi, selvittää, ker- 
toa (versibus runoilla), kuvailla, luetella. 
scriptura persegui käsitellä kirjallisesti. 

Persös, ac m. 1. = Persa, persialainen. 
2. = Perseus! (cu diftongi), eI m. Make- 
donian viimeinen kuningas. — Persleus', 
e? m. Juppiterin ja Danaen poika. 
A dj. -(i)us. 

persevörjö 1. (per, severus, vakava) 
1. vakavasti pysyä jssak (in sententia). 
— jatkaa jtak (in bello, bellare). 2. jat- 
kua, pysyä, kestää. 8. trans. vaka- 
vasti väittää. antia, as f. kestävyys. 
eäns, antis kestävä, harras, uuttera. 
manter adv. — per-sevärus, a, um 
kovin ankara. — persideo ks. persedeo. 

per-s1dö, s2df, sessum 3. oik. istuutua. — 
tunkea (ad). -signö 1. tarkoin mer- 
kitä, panna kirjaan. -similis, c hyvin 
jok näköinen (dat.). - simplex, licis 
aivan yksinkertainen. -sistö 3. pysyä 
jssak (in a bl). 

persölla, ac f. (persona sanan deminu- 
tiivi) pikkuinen naamari. — haukkuma- 
sanana: viirunaama. — per-sölus, a, um 
aivan yksin. 


3. maksaa: gratiam osoittaa kiitolli- 
suutta; poenas kärsiä rangaistus; animan 
uhrata henkensä; vota täyttää lupauk- 
sensa. — alci mortem tappaa 

persön|a, ac f. 1. naamari. 2. osa (näytel- 
mässä), rooli, luonne, asema, arvo, mer- 
kitys. 3. henkilö, henkilöllisyys, luon- 
tcenomaisuus. 4, = homo. -ätus, a, 
um naamioitu, valepukuinen. 

per-son|ö, sonu? 1. 1. kaikua, soida, kajah- 
taa. 2. soittaa. 8. kaiuttaa, huutaa. 
4. täyttää (kaiulla, äänellä, pauhulla, 
hälinällä y. m). 5. toitottaa, ilmoittaa 
korkealla äänellä. ~us, a, um kaikuva, 
kajahtava. — per-spargö ks. perspergo. 

per-spectö 1. tarkoin katsella. perspect|us, 
a, um (perspicio) oik. hyvin kat- 
sasteltu. — hyvin tuttu, koctellu. —6 
ad v. taitavasti. — per-speculor 1. tar- 
koin tutkia. — per-spergö 3. (< *per- 
spargo) pirskoittaa, ripotclla (jhk 


jtak). 
perspicliö, sprf, spectum 3. 1. nähdä 
lävitse. — nähdä selvästi, 2. tarkoin 


katsella, katsastaa, tarkata, tutkia, koe- 
tella. 3. saada selkoa, päästä selville 
jstak, tulla tuntemaan, oivaltaa, ymmär- 
tää (acc. c. iní), —ärx, äacis tarkka- 
näköinen, älykäs, taitava. ~ientia, ae 
f. tieto. uus, a, um 1, läpikuultava, 
2. selvä, ilmeinen. ~uë adv. -nitäs, 
ätis f. 1, läpikuultavuus, kuulakkuus. 
2. selvyys. 

perspissö ad v. (spissus, taaja, vitkal- 
linen) —vitkalleen. — per-sternö, &sfrävi, 
strätum 3. kokonaan peittää. silice viam 
kivetä. - stimulö 1. yhtä mittaa yllyt- 
tää. 

per-stö, slit, (statūrus), stäro J. pysyä 
paikallaan, jäädä scisomaan. 2. pysyä 
muuttumatta. 3. pysyä jssak (fm sen- 
tentia). 4, jatkuvasti tehdä jtak (in f}. 
— per-sirepö, sireput 3. kovasti meluta, 
kajahtaa. 

per-stringö, sirinxf, siricdum 3. 1. lujasti 
sitoa. 2. (kovasti) pyyhkäistä, hipaista, 
kosketella (solum aratro). — haavoittaa 
lievästi. 3. tunkea läpi, järkyttää (horror 
algm). aures murmure cornuum täyttää. 
4. moittia, soimata, ilkkua. 5. (esityk- 
sessä) lyhyesti koskettaa, kajota jhk 
(algd). 

per-studiös|us, a, m hyvin harras jssak, 
harrastava (gen). ~ adv, N 

per-suä|deö, suäsi, suäsum 2. oik. neuvoa 
menestyksellisesti. 1. saada uskomaan, 
saada vakuutetuksi (tav. dat., joskus 
acc; ace c inf). mihi persuadeo 


Per-subtilis 
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per-vastö 


kuvailen mielessäni, uskon. ei persuna- per-tract|ö (—recto) 1. 1. kaikkialta koske- 


sum cst hän on vakuuttunut, varma. 
(sibi) persuasum habere jklla on varma 
vakaumus. 2. saada taipumaan, taivut- 
taa (tav. dat., «kon j., yksin konj.). 
his persuaderi non potera? ut heitä ei 
voitu taivuttaa (saada siihen että). 
510, nis {. 1. kchoittelu. 2. vakau- 
mus, usko, kuvittelu. -sibilis, c vakuut- 
tava. -strix, feis 1. kehoittelija. -— sus, 
abl % m. kehoittelu. 

per-subtllis, € 1, hyvin hieno 2. hyvin 
harkittu. -sultö 1. (< *per-salto) 
1. hypellä, juoksennella sinne tänne. 
2. harhailla, kuljeskella (campos). 

per-taedet, tacsum est 2. kyllästyttää. me 
met alcis rei olen kyllästynyt, työlästy- 
nyt jhk. -taesus, a, um kyllästynyt 
jhk (gen). 

per-tegö, f&xf, töctum 3. 1. kokonaan peit- 
tää. 2. varustaa katolla. -—temptö 1. 
1. ylt'ympäri koskctella. 2. koctella, 
tutkia. — harkita. 8, tarttua jhk, val- 
lata {gaudia pectus). —tendö, fendi, 
tënsum ja tenium 3. ]. saattaa perille, 


suorittaa. 2. itsepintaisesti väittää. 
3. rientää, lähteä. — pertentö ks. edeltä 
per-tempto. 
per-tenuis, € J. hyvin ohut. 2. hyvin 


heikko, vähäinen. -terebrö 1. lävistää, 
eterged, tersi, tersum 2. 1. pyyhkiä 
puhtaaksi. 2. koskettaa kevceästi. 

pereterr|eö, lerrut, territum 2. kovin peloit- 
taa, säikähdyttää. -—efaciö 3. saattaa 
pelkoon. — -icrepus, a, um hirveästi 
pauhaava. per-texō, lexu, textum 3. 
1. kutoa valmiiksi. 2, päättää (sanoilla). 

perticla, ae f. riuku, salko, mittapuu. 
målis, € saloiksi sopiva. 

per-tim!&scö, timut 3. kovin pelästyä jstak 
(acc. de). —efactus, a, um säikäh- 


tynyt. 

vertinjäx, cis (<*per-tenanx) 1. 
kiinni pitävä. — 2. itara, saita. 83. kes- 
tävä, luja, kovapintainen, itsepintainen, 
hellittämätön. -äciter ad v. 1. lujasti. 
2. hartaasti, itsepintaisesti, hcellittämät- 
tömästi.- -—äoia, ae Í. kestävyys, kova- 
pintaisuus, lujuus. 

Pertineo, finuf, tentum 2. 
tenco) 1, ulottua, levitä. 


(< *per- 
2, koh- 


distua jhk, kuulua jhk, koskea jtak (ad). 


codem illo maii tarkoitti’ sitä samaa. 
3. olla omansa jhk, olla jksik, olla hyö- 
dyksi. — guorsum pertinuit + inf. mitä 
hyvää oli siitä että. 4. koskea jkta, vai- 
kuttaa jkh (hoc nihil ad mo ~ei). — 
quod (quantum) ~et ad cum t. ad eam 
rem mitä häneen t. siihen asiaan tulee. 
Pertingö 3. (<*per-tango) ulottua. 
mtolerö 1. kestää. —torgueo 2. vääntää. 


tella, silitellä. 2. (henkisesti) muokata, 
taivutella (animos). 3. harkita, tarkas- 
tella, tutkia. —ätö adv. kuluneclla 
tavalla. ~ätio, önis f. käsittely, työs- 
kentely. 

per-trahö, fräxf, traclum 3. vetää (perille), 
laahata. ~trālūcidus, a, um (trans, 
lucco, paistaa) aivan läpikuultava... 
metrectö ks. pertracto. -tribuö, mi 3. 
jakaa. + —tricösus, a, um (tricac, 
harmit, vastukset) kovin monimutkai- 
nen. — -—tristis, `e sangen surullinen, 
synkkämiclinen, juro. -tritus, a, um 
kovin kulunut, jokapäiväinen. —tumul- 
tuösä adv. hyvin kiihtynein mielin. 
mmtundö, indi, tūsum 3. työntää läpi, 
puhkaista, lävistää. -tösus, a, um 
lävistetty, reiällinen, aukollinen. 

per-turjbö 1. 1. pahasti hämmentää, saat- 
taa epäjärjestykseon. 2, häiritä (otium), 
tehdä levottomaksi (provinciam). 8. 
(henkisesti) hämmentää, saattaa suun- 
niltaan. pass. joutua ymmälle, olla 
hämillään, olla epäröivällä kannalla. 
r-Atus, a, um 1, hämmentynyt, sekava. 


2. hämmästyksissä, ymmällä oleva, 
poissa suunniltaan. -ätö adv. seka- 
sotkuisesti, sekaisin. -ätlio, öOnis f. 


1. sckasorto, sekaannus, epäjärjestys, 
häiriö, levottomuus, mullistus. 2. kiih- 
tynyt micliala, mielenliikutus, intohimo. 
eätrix, fois f. hämmentäjä. 
per-turpis, o kovin säädytön, siivoton. 
pörula, ae f. (pera) pieni laukku. 
Pper-Ungö, Tnxf, ünclunm 3. sivellä, voidella 
(kaikkialle). -—urbänus, a, um 1. hyvin 
hieno, sivistynyt, sukkela. 2, liian koh- 
telias. -—urgeo, ursi 2, kovasti ahdistaa. 
Gro, assi, astum 3. 1. täydellisesti 
polttaa, paahtaa. terra perusta gelu 
pakkasen jäätämä. /unibus perustus 
köysien raatelema. 2. (vars. ja kuv) 
polttaa, kiduttaa. 
per-ätilis, c hyvin hyödyllinen. 
per-vädö, väsi, väsiem 3. 1. (vars. ja kuv.) 
kulkea läpi, yli; tunkea läpi, 2. päästä, 
tulla perille, saapua. per-vagl|or1.(intr., 
trans.) kuljeksia ympäri, sinne tänne, * 
tunkea (läpi). *— levitä (fama). -ätus, 
a, um kaikkialle levinnyt, yleinen, tun- 
nettu. ~us, a, m kaikkialla kiertelevä. 
per-variö ad v. hyvin moninaisesti. 
per-vastö 1. täydellisesti hävittää. -vehö, 
växi, vectum 3. kuljettaa, viedä läpi, yli, 
perille, jhk. pass. kulkea läpi, jhk, 
yy aivot päästä. —vellö, veili 3. 
+ tempaista, ravistaa, (kuv.) tempaista 
pois. 2. nykäistä, kiihottaa k lomackun) 
3. tehdä pahaa, loukata (dolor algm). 
4. kovasti moittia, sättiä. 


per-veniö 


per-veniö, vëni, ventum 4. 1. tulla perille, 
saapua. joutua (ad manum käsikäh- 
mään), päästä (in senatum, in amiediam 
alcis; ad finem laborum, in cum locum 
sille -arvoasteelle). 2. joutua jklle (here- 
ditas ad algm), siirtyä (res (puolustus) 
merat ad paucitatem militum). 3. (hin- 
nasta) kohota (ad denarios). 

per-vönor 1. metsästää läpi, juoksennella 
läpi (sedem). — pervers- ks. scur 

per-ver;itö, verti, version 3 1. kääntää, 
syöstä kumoon, maahan, syöstä alas, 
kumota. 2. kääntää ylösalaisin, muut- 
taa, pass muuttua (~so more). so 
numine jumalien ollessa epäsuopaita, vas- 
toin jumalien tahtoa. 3. kumota, hävit- 
tää, kukistaa. sus, a, um käännetty, 
vääntynyt, kiero. — (kuv.) takaperoi- 
nen, mieletön, tavaton, väärä, huono. 
m~s adv. sio, önis f. vääntely. -—sitäs, 
ätis m. takaperoisuus, järjettömyys. 

per-vesperi adv. myöhään illalla. 
per-vestig|ö 1. päästä jäljille, tutkia, 
saada selkoa jstak (acc.). -ätio, önis 
f. tutkimus. — per-vetus, eris ja per- 
vetustus, a, um sangen vanha. 

pervicläx, acis (per, vinco, vartalo 
vic) oik. perille saattava. 1, kestävä, 
luja {recti oikeassa). 2, uuttera, kova- 
pintainen, hellittämätön (irae vihas- 
saan). —äciter adv. —äcia, ae i. 
l. kestävyys. 2. itsepintaisuus. 

per-videö, vidi, visum 2. 1. katsella, sil- 
mäillä yli. 2. älytä, huomata, oivaltaa. 
3. tutkia, tarkastaa. - vigeö, wi 2. olla 
voimakas, menestyä. 

per-vigill, is alati valpas. ~ō 1. valvoa 
(läpi: noctem). intr. pysyä valveilla. 
~ãtio, önis í. ja -ium, if n. ja ~ig, 
ac Í. valvonta; yöllinen juhla. — per- 
vilis, € sangen halpa. 

per-vincö, vicf, vicium 3. 1. täydellisesti 
voittaa. — viedä voitto jstak (acc.). 
2. taivuttaa, saada aikaan (uf, e). 
3. todistaa. 

pervi'us, a, um (per, via) lapi kuljettava, 
avoin, ylikuljettavissa oleva, (vars. ja 


— 


kuv.) luokse päästävä. um, i n. 
läpikulku. 

per-vivö, viat, vicium 3. elää jatkuvasti 
(kauan). -—volgätus V = fpervulsatus 


myolo! 1. Jentää, kiitää, rientää läpi, 
ympäri, perille. —volitö 1. lentää läpi. 
mvolöt, volut, velle hartaasti tahtoa, 
haluta. — — voljvö, volvi, voltitum 3. 
1. kiertää ympäri; vierittää. 2. kiertää 
papyruskääröä lukea. 3. pass. 
liikkua, oleskella. ~ūtō 1. usein kiertää 
= tarkoin lukea. — pervort-, pervors- 
ks. perverto, pervers-. 

pervulg|ö (V pervoleö) 1. 1. saattaa 


ti €- 
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petö 


doksi. — julkaista. 2, sc ~are antautua 
riettaudelle alttiiksi. 8. kulkea kautta 
(caelum). ~Ātus, a, tem 1. aivan taval- 
linen, yleen. 2. yleisesti tunnettu. 
—ätö adv yleisen tavan mukaan. 

pēs, pedis m. (ruots. fot) 1, jalka (myös 
esineitten, kuten pöydän). pedibus 
jalan, jalkaisin; maitse (proficisci). 
servus a pedibus juoksija-orja, lähetti. 
ad pedes desilire astua hevosen selästä. 
pedem —conferre — hyökätä kimppuun. 
pedem referre peräytyä — pedem ferre 
mennä, tulla. — pedibus ire ad alcis 
sententiam (lausumatta) yhtyä jkn mieli- 
piteeseen. — pedes navales souto-orjat. 
2. kavio; kynsi. 8. (purjeen) jalus (niitä 
oli kaksi). 4. mittana" jalka (n, 30 cm). — 
mitta. 5, runojalka, runomitta. [ Pede 
poena claudo’ Horatius. Rangaistus 
tulee vaikka ontuvin jaloin, vaikka 
myöhäänkin, — 'stante pede", heti pai- 
kalla.) 

pessimus, a, um ks. malus. 

Pessin|ūs, Amis í. m. kaupunki Galatiassa 
Kybelen palvonnan pääpaikka. Adj 
e-äntius. 

pessulus, f m. (kr.) salpa. — pessum poh- 
jaan. pessum ire mennä hukkaan, hävitä, 
pessum dare (myös yhtenä sanana) saat- 
taa häviöön, tuhota. 

pest!is, is £. 1, kulkutauti, rutto. 2. tuho, 
perikato. 3. tartunta, tartunta-aine. 
4, (henkilöistä) turmio, vitsa (pestes 
sociorum). —ifer, cra, erum (fero) 
turmiollinen, onnettomuutta tuottava, 
vahingollinen, cpäterveellinen. ~ilēns, 
centis 1. epäterveellinen. 2. turmiollinen, 
vahingollinen. -ilentia, ae f. 1. kulku- 
tauti, rutto. 2. cpäterveellinen ilman- 
ala. epäterveellinen seutu. 

petas(ijo, öris m. (kr.) sianlapaliikkiö. 
— petaslus, f m. (kr.) matkahattu. 
mätus, a. um matkahattu päässä. -— 
petaurjum, 7 n. (kr) punnerruspuu. 
eista, ac m. ja -istärius, if m. nuoralla- 
tanssija; ilveilijä. 

petessö 3. (p e t o) innokkaasti tavoitella. — 
petilus, a, um (luult.) hento, heikko, 
pieni. — petiolus, ? m. 1, pieni jalka. 
2. (hedelmän) varsi. — petit- ks. seur. 

petö, pellvi, petitum 3. (pí. myös petit, 
petit = petiit) 1. etsiä = rientää, 13h- 
teä. suunnata kulkunsa jhk (naves, 
ultimas oras; muros). — lähteä astumaan 
tietä (iter). /ugam lähteä pakoon. 2. 
mennä jkn luo, käydä jkn luona, kään. 
tyä jkn puoleen. 3. koettaa päästä jkn 
kimppuun, hyökätä jkn kimp- 
puun, uhata (alqm telis, alcis auctori- 
tatem}. arcu alta tähdätä korkeuteen. 
4, noutaa, tuoda (commeatum), han k- 


petorritum 


kia (auxilium a virtute); tavoitella, 
koettaa saavuttaa (fuga salutem). spiri- 
tum huoahtaa. 5. pyytää, etsiä. — 
hakea (consulatum). (oikeudessa) 
vaatia itselleen, periä. 6, tavoitella, 
vaatia, anoa, pyytää (algd ab algo; ut, 
no; inf). poenas ab algo vaatia hyvi- 
tystä jklta, rangaista. 

petitjio, omis f, 1. hyökkäys, isku, 
pisto. 2. anomus, pyyntö. 3. viran 
hakemus. 4, vaatimus, kanne, — kanne- 
oikeus. ~or, öris m. 1. hakija. 2. kan- 
taja. 3. kosija (M). -uriö d. haluta 
esiintyä hakijana. ~us, ñs m. pyrki- 
mys, rrac maahan. 

petorritum, 7 n. (kelttiläinen sana) nceli- 
pyöräiset vaunut. — petrja, ae f. (kr.) 
kallio. —03us, a, tm kallioinen, kivinen. 
['Petrus' nimi.) — petro, önis m. vanha 
oinas. — petroselinon, £ n. (kr.) persilja. 

petulläns, antis (peto) tungettelevainen, 
hillitön, julkea, kevytmicelinen, irstas. 
eeänter a d v. -antia, ac Í. tungettele- 
va suus, hilliltömyys, röyhkeys, julkeus. 
— petuleus, a, um (peto) 1. puskeva. 
2, julkea. 

Ppexus, a, um (peet o verbin pte.) nukkai- 
nen, vielä uusi. — phaecasia, ae f. (kr.) 
valkoinen kenkä. 

Phaeäojes, wn tarunomaisen saaren asuk- 
kaat, joiden luo Ulixes (Odysseus) tuli. 
Adj. ius. — Phaedra, ac £. Minoksen 
tytär, Theseuksen puoliso, joka koetti 
vietellä poikapuoltaan, Hippolytosta. — 
Pha&thö(n), ontis m. 1. auringonjumala. 
2. auringonjumalan poika. 

phalanga, ac f. (kr.) tela. — phalan|x, gis £. 
(kr.) 1. taajarivinen sotarintama, falangi. 
2. sotajoukko. — parvi. —gitae, arum m. 
falangisotilaat. — phalärica ks. /alarica. 
— phalerlae, ärum í. rintakoriste. 
mätas, a, um rintakoristeella varustettu. 
dicla ~ata kauniisti helisevät sanat. 

Phalörum, f n. Ateenan vanhin satama. 
”reus (eu diftongi), et m, falecrolainen. 
A dj. -lricus. 

phantaslia, ac f. (kr) ajatus, mielijohde, 
-kuvittelu. ~ma, alis n. kummitus. — 
pharetrja, ac f, viini, nuolikotelo. —ätus, 
a, um viinellinen, — pharmaeopöla, 
ac m. lääkkeitten myyjä. — puoskari. 
("farmascutti', lääkkeitten valmistaja.) 

Pharnacös, is m. Pontoksen kuningas, 
jonka Caesar voitti 47 c. Kr, (svönt, 
vidt, vicis). — Pharjos (~us), F f. saari 
Aleksandrian edustalla, jossa oli kuu- 
luisa majakka. Adj. ~lus cgyptiläi- 
nen, — Pharsällus, € t kaupunki Thes- 
saliassa, missä Caesar voitti Pompeiuk- 
sen 48 e. Kr. A dj. -i(ojus, — Phäsis, 
idis ja idos m, joki Kolkhiin maassa. 


— 
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phtislis 


phaselus, £ m. (kr) 1. papu. 2. (palko- 
mainen) alus, pursi — phasma, atis n. 
kummitus. — phengitös, ac m, kiille. — 
phiala, ac f. malja. 

Phidiäs, ae m. kuuluisa kuvanveistäjä 
Perikleen aikana. — Philippi, ðrum m. 
kaupunki Thessaliassa; taistelu 12 e. Kr, 
— Philippus, i m. uscitten Makedonian 
kuninkaitten nimi. 

philitia, örum n. spartalaisten yhteiset 
ateriat. 

Philoctötlös ja ~a, ae m. Herkuleen 
kumppani. Iän peri tämän jousen ja 
nuolet; niitten avulla Troia kukistettiin, 

philojlogia, ac f. (kr. phil-, rakastaa) 
tieteelliset, varsinkin kirjalliset opinnot. 
elogus, 1 m. 1. tekstin selittäjä. 2. oppi- 
nut. sophia, ae f. viisauden harrastus, 
filosofia. — filosofinen aine. plur. 
filosofiset oppikunnat. —sophus, a, um 
filosofinen, Su bst, m.filosofi. —sophor 
1. filosofoida. ~technus, a, m taiteel- 
linen, 

philtrum, 1 n. (kr) lemmenjuoma. — 
philyra, ac f. niini. — phimus, f m. 
noppamalja. 

Phinjfeus (em diftongi), ct ja sos m. kunin- 
gas Traakiassa. Adj. -älijus. — 
Phlegethön, ontis m, tulivirta Manalassa, 
Phlegrja, ae f. paikkakunta Makedo- 
niassa. A dj. ~aens. — Phliläs, wunfis 
f. kaupunki Koillis-Peloponnecsoksella. 
A d j. -äsius. 

phöola, ae ja —8, es í. (kr.) hylje. 

Phöclis, idis ja idos f. maakunta Keski- 
Kreikassa. -eus (cu diftongi), cos m. 
~ius, —önsis etc, fookilainen. 

Phoebö, äs f. 1. = Diana. 2. kuutamoyö. 
Phoeblus, 7 m. = Apollo auringon- 
jumalana. Adj. -öl(ijus. -igena, ac 
m. (geno, gigno) Aesculapius (Asklce- 
pios). phoebus, a, um heleä, loistava. 

Phoenix', Tcis m. (plur. Phoenices, um, 
vrt. Poenus) foinikialainen. Phoenissa, 
ac f. foinikialaisnainen, vars. Dido. 
Phoenix, cis m, tarunomainen lintu, 
joka eli 500 vuotta ja jonka tuhasta 
uusi Feeniks syntyi. — phoenicopterus, 
a, um (kr. oik. punasiipinen) flamingo. 

phönascus, 7 m. (kr.) laulunopettaja. — 
phösphorus, š m. oik. valontuoja. — 
aamutähti. — phrasis, is £. sanontatapa. 
— phren&tious, a, um mielipuoli. 

Phry|x, ygis m. fryygialainen, troialainen. 
Adj. ~gius, a, um. phrygio, önis m. 
kultakirjauksen valmistaja. 


Phthila, ae f. kaupunki Thessaliassa, 
Akhilleuksen syntymäpaikka, Adj. 
~S, A, 1029. 


phtisjis, ss f. (kr.) näivetystauti, ]-ious 
näivetystautinen. — phylaola, ae £. (kr) 


physlis 


vankila. ~ista, ac m. vanginvartija. — 
phylarchus, 7 m. heimopäällikkö. 

physlis, is £. (kr. physi-, luonto) luonto. 
mitUs, a, um fyysillinen, fysikaalinen. 
~icus, 7 m. luonnontutkija. —ica, ae f., 
eica, rum n. luonnonoppi. i 
a d v. luonnonfilosofien tavoin. —iognö- 
mön, ozis m. kasvoista henkilön luon- 
netta arvosteleva mies. -iologia, ae f. 
luonnonoppi. 

piläbilis, ¢ (pio, sovittaa) sovitettavissa 
oleva. --äeulum, %n. 1. sovituskeino, 
sovitusuhri. 2, sovitus, rangaistus. 8. 
(sovitusta vaativa) rikos, synti. »(röri 
mttm tehdä rikos. --äculäris, e sovit- 
tava, Subst., n. pl sovitusuhrit. 
rwämen, inis n. ja -ämentum, % n. 
sovituskeino. 

pica, ae f. harakka. 

picläria, ae f. (pix, picis, piki) pien- 
keittämö. ea, ae í., honka, mänty. 
~eus, a, um 1. piki-. 2. pikimusta. 
0 1. 1. pietä, tervata. 2. maustaa 
picllä. 

pict!or, öris m. (pictum, pingo, maa- 
lata) maalari. ~üra, ae f. 1. maalaus. 
2. ihomaalaus. 3. taulu. 4. kuvaus. 


5. ura textilis kirjailu, koruompelu.. 


rvärätus, a, um koruommeltu. — pictus, 
a, um 1. maalattu. 2. kirjailtu, koru- 
ommeltu. 3. kirjava, täplikäs (pelles). 
4, siro, hieno (puhe). 5. näennäinen 
(philosophus), tyhjä (metus). 

picus, 7 .m. i. tikka. 2. tarunomainen 
aarnilintu. 

piö adv. (pius) 1. hurskaasti, hyvällä 


omallatunnolla. 2. velvollisuuden mu- 
kaisesti, hellästi. pietiäs, ätis f. 1. vel- 
vollisuudentunto, —tunnollisuus, hurs- 


kaus. — kiintymys, hellyys, rakkaus, 
uskollisuus y.m. 2. (jumalien) oikea- 
mielisyys, oikeudentunto. 3, sääli, lem- 
peys, armo. -äti-eultrix, cis hurs- 
kautta kunnioittava. 

Pierlis, idis f. (kr) = Musa. ius 1. 
runottarien, runollinen. 2, thessalialai- 
nen. (Pieros eräs kuningas Thessa- 
liassa) -iae, arum f. runottaret. 

piger, gra, grum 1. hidas, laiska, vitkalli- 
nen, toimeton, haluton. jäykkä. 
2. campus hedelmätön. bellum, annus 

— pitkä, pitkällinen. 3. kankeaksi tekevä 
(/rigus; senecla). pigrö adv. halutto- 

— mästi, hitaasti. 

piget, piguit 2. 1. me piget huius rei (t. hoc) 
tämä asia (tämä) tympäisee minua, suu- 
tuttaa minua. 2. katua. 8. hävetä. 

pigmentjum, 7 n. (pin go, maalata, var- 
talo pig) ]. väriaine, väri. 2. ihomaali. 
3, (puheen) koriste, kaunistelu. -ärius, 


17.m., väri-, ihomaali-, voidekauppias. 
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pingö 


pign|us, oris (harv. pigneris) n. 1, pantti, 
vakuus. — panttivanki. 2. panos, veto- 
summa. 3. rakkaudenpantti (lapset ja 
muut läheiset sukulaiset). 4, pantti = 
varma tunnusmerkki, todistus. -erö 1. 
1. panna pantiksi, pantata. 2. (M) ottaa 
pantiksi, velvoittaa kiitollisuuteen. ~ve- 
ror 1. 1. ottaa pantiksi. 2. ottaa omak- 
seen. 3. velvoittaa (kiitollisuuteen). 
merätor, öris n. pantinottaja. 

pigr|ä ks. piger. —eö 2. olla hidas. ~ëscő 
3. tulla hitaaksi. -itia, ae ja -itiös, 
€£ í. hitaus, laiskuus, haluttomuus. 
r-of(r) 1. olla hidas, hidastella. 

pilat, ac f. 1. pilari, pylväs. 2. pato. — 
pila?, ac f. (< *pis-la, vrt. pis-tus, 
pinso, survoa) 1, huhmar, mortteli. 
2. kaukalo. — pilänus, pilätus ks, pihon., 

pillas, ae f. 1. pallo (kaikenlaisia). /wdere 
evä olla pallosilla. 2. äänestyspallo. 
e-ärius, i7 m, 1. pallojen viskelijä. 
2. silmänkääntäjä. —icrepus, a, um 
(cr ep o, läjähtää) pallonhcittäjä. --ula, 
ae f. pieni pallo, pilleri. — pileätus ja 
pilleätus ks. pileus, 

pilentum, 7 n. (kelttiläinen sana) loisto- 
vaunut. 

pillejus (piljeus), 7 m. ja pilleum (pileum), 
7 n. huopalakki, pyöreä hattu (jota 
vain vapaat käyttivät; siksi:) servos ad 
~~m  vocare kutsua orjat taisteluun 
vapauden puolesta. -olus, 7 m. pieni 
päähine. -ätus, a, um huopalakkinen, 
vapaushattu päässä. — /raires pilleati 
Kastor ja Pollux. — pilicrepus ks. pila’. 

pillö 1. (pilus, karva) 1. nyhtää pois 
karvat. 2, ryöstää tyhjäksi. -öÖsus, 
a, um karvainen. — pilula ks. pila? 

piljum, 7 n. (< pis-lum, pinso, survoa, 
rouhia) 1. survin. 2. heittokeihäs. 
r-änus ja -ätus, a, mn keihäällä aseis- 
tettu. : 

pilus, 7 m. manipeli triaareja (jotka oli- 
vat kolmannessa rivissä seisova valio- 
joukko), — primi pili centurio t. qut 
primum pilum ducit triaarien ensimmäi- 
sen manipelin päällikkö (ylivääpeli), 
ensimmäinen senturio legioonan 60:sta 
senturiosta; sanottiin myös primus pilus 
t. primtptlus. 

pilus", 7 m, 1, karva, jouhi. 2. hitunen. 

pina, ae f. (kr) eräs simpukkalaji. — 
pinacothöca, ae f, (kr.) taulukokoelma. 

Pindarlus, % m. kuuluisa theebalainen 
runoilija (522—442 e. Kr.). A d j. -ious. 

pinjeus, a, «m (pin us) mäntyinen, hon- 
kainen, honka-. ~ëtum, 7 n. hongikko, 
männikkö, 0. 

Pingö, pinxT, piclum 3. oik. tehdä kirja- 
vaksi.. 1, maalata, sivellä, kuvata, pii- 
rustaa. 2, kirjailla, ommella koru- 


- 





pingulis 


ompelua. 3. koristella, somistella. — 
pictus ks. edeltä pictor. 

pingulis, o 1. paksu, lihava, hyvin ravittu. 
— rasvainen, tervainen, öljyinen, mehu- 
kas. 2, lihava, rehevä, viljava, hedel- 
mällinen. 3. paksu (loga, caelum ilma). 
4. räikeä (väri). 5. (kuv.) karkea, ras- 
kas, hidas, kömpelö. — hengctön, pai- 
suttava, pöyhkeilevä. — pingui Minervä 
kankealla älyllä. 6, häiritsemätön, rau- 

- hallinen, miellyttävä (otium; somnus). 
Subst. n. rasva. --iter adv. 1, ras- 
valla 2. (jurid.) runsaasti. ~ēdo, inis 
f. lihavuus. —6sc0 3 1, lihoa, höystyä. 
2. tulla öljyiseksi. —itädo, inis f. 1, liha- 
vuus. 2. räikeä väri. 8. karkea ääntä- 
mys. 

pinifer (fcro) ja piniger (gero). cra, 
erum mäntyjä kasvava. 

pinnjat, ae f. (= penna) 1. sulka, siipi- 
sulka, siipi. 2. nuoli. 3. lento. 4. evä. 
~tas, a, um siivekäs. —iger, cra, crum 
(gero) 1. siivekäs. 2. evällinen. -ip8s, 
ipedis siipijalkainen. Ula, ac f. sulka- 
nen, pieni siipi. — pieni evä. 

pinna?, ae f. muurinsakara. 

pinotērës, as m. (kr.) eräs krapulaji. 

pinsö, plnsul, pistim 3. survoa, rouhia, 
hakata, musertaa. pinsö 1. ja pinsitö 1. 
== edellinen. 

pinus, ïs ja 7 f. 1, honka, mänty. — 
pinja. 2. havupuusta tehty: soihtu, 
seppele, laiva. 

piö 1. (pius) oik. täyttää velvollisuu- 
tensa. — 1. hurskaasti toimittaa. (sacra). 
2. (uhreilla) sovittaa, lepyttää. 3. puh- 
distaa. 4. hyvittää, sovittaa (ne/as). — 
koettaa torjua (prodigia) — kostaa 
(culpam morte). 

piper], eris n. pippuri. -ätus, a, 
1. pippuroitu. 2. pureva. 

pipi(l)jö 1. piipittää. —um, 7 n. meluami- 
nen, haukkuminen. 

Piraeus ja Piraeeus (cu diftongi), 7 m. 
Ateenan satama. 

piräija, ac m. (kr.) merirosvo. -icus, a, 
um merirosvon. ~ita, ac f. merirosvous. 

Pirönj8, s f. ja ~is, idis f. lähde Korin- 


uni 


thoksen linnan huipulla. — Pirithous, 
1 m. Theseuksen ystävä, joka meni 
Manalaan — ryöstääkseen = Proscrpinan, 


mutta vangittiin. 
pirum, 7 n. päärynä. pirus, 7 f, päärynä- 


uu. 
psolis is m. (ruots. fis k) 1. kala. 2. täh- 
distö: ~es gemini, -ärlus, a, um 
kala-, Su bst. m. kalakauppias. -ätor, 
öris m. kalastaja, kalakauppias. -ätö- 
rius, a, um kalastaja-. -ätus, ñs m. 
1. kalastus, — 2. kalaruoka. 

t m. kalanen. ~ina, ae £. 1. kala- 
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rloulus, + 


placeö 


lammikko. 2. vesisäiliö. 3. kylpy- 
lammikko. --inärius, i? m. kalalammi- 
kon omistaja. ~or 1. kalastaa. --ösus 
ja -ulentus, a, 10» kalaisa. 

pistillum, f n. (pinso) pieni survin. 

pistior, öris m. (pin so, survoa, rouhta) 
oik. survoja, jauhaja. -—— mylläri, lei- 
puri. ~ōrius, a, wm lcipuri-. ~~a opera 
leivokset. —rinum, I n. survemylly. 
(Kivien vääntäminen oli aasien työtä, 
mutta sitä käytettiin myös orjien pakko- 
työnä.) —rinum exercere harjoittaa 
myllärin ja leipurin ammattia. rilla, 
ac Í. piem survemylly. -rinälis ja 
erinönsis, c mylly-. — pistrix ks. 
pristis. 

pisum, ë n. (kr.) herne, — pithöcium, i? 
n. (kr) pieni apina. — pittacium, iF n. 
(kr) J. nahanpalanen. 2. (viinipullon) 
nimilippu, etiketti. — arpalippu. 3. luet- 
telo, 

Pittacus, 7 m. yksi Kreikan seitsemästä 
viisaasta (Mytilenestä kotoisin). 

pituitja, ac f. lima, nuha. —0sus, a, um 
limainen, niljainen. 

pius, a, tm oik. velvoitettu. -— 1, uskolli- 
nen (velvollisuuksiensa täyttämisessä), 
hurskas, rehellinen, hyveellinen, tun- 
nollinen. — piorum arva autuaitten 
kentät. 2, pyhä (viffa); oikeutettu (bel- 
lum); kunnollinen (pax). 3. hellä, hyvä, 
lempeä, — rakas. 4. hyvä, armoilinen. 
piä a d v. hellästi. f"pia desideria’, hurs- 
kaat, kauniit toivomukset, jotka civät 
toteudu. — pia fraus', hurskas, hyvää 
tarkoittava petos.) 

pix, picis f. ‘piki’, terva. 

pläcä|bilis, € 1. helppo sovittaa, sovinnol- 
linen. 2. sovittava, lepyttävä. bili- 
täs, āłis f. sovinnollisuus. «men, minis 
n. ja --mentum, T n. sovituskcino, 
lepytyskeino. tus, a, um 1. lepytetty, 
sovinnollinen. 2. rauhallinen (vita). 8 
ad v, rauhallisesti. tio, önis f. sovit- 
taminen, lepyttäminen. 

placenta, ac f. (kr.) leivos, kakku. 

placed, placut ja placitus sum 2. (vrt, 
placo) miellyttää, olla mieleen, sibi 
~ere olla tyytyväinen itseensä. — olla 
mieluisa, saavuttaa hyväksymistä, suo- 
siota. ens uxor miellyttävä, herttai- 
nen. — impers. placet, sit ja -—ilum 
est tehdä micli, on jkn (alci) micleen, 
jku hyväksyy, katsoo parhaaksi, tah- 
too. si dis placet jos jumalat sallivat, — 
jku katsoo oikeaksi, jku on jtak miceli- 
pidettä, jku päättää (senatui placuit); 
että: ut (ettei ne), yksin konj.inf, 
acc. c. inf. [placid- ks. cdempää] 
placitö 1. suuresti miellyttää. 

plaoitjus, a, um 1. mieluisa, suosittu. 


pläcö 


2. määrätty, päätetty (foedus). 
In 1 
oppi, opetus. 2. 
kokous, käräjät. 
placidjus, a, um (placojaplaceo) 

1. sileä, lakea, litteä, 2, tyyni, levolli- 
nen, rauhallinen, hiljainen, licveä, lem- 
peä. 8. hyvä, suopea (jumala). 
adv. -—itäs, altis í. leppeys, lempeys. 
eeulä ad v. rauhallisesti. — placitum 
ks. edellä placitus, 

pläcö 1.1. tasoittaa, siloittaa. 2. lauhdut- 
taa, rauhoittaa, lepyttää, sovittaa. 
pläcät- ks. edellä placabilis, 

placūsia, ac f. eräs kala. 

plāgla!, ac f. (kr.) 1. lyönti, isku, sivallus, 
lyönti. 2. (kuv.) isku, kolaus, haava. 
3. vahinko, tappio. —iger, era, erum 
(ger o), -igerulus, a, nm ja —ipatida, 
ae m. (pa tior) selkäsauna-orja. —-Osus, 
a, um 1. pickseliäs. 2. haavoja täynnä. 

plaga?, ac f. 1. verkko. 2. paula, ansa. 

plagja?, ae f. (ruots. f lak, saks Flächce) 
lakeus, seutu, avaruus, vyöhyke. -ula, 
ac f. 1. (papyrus)lehti. 2. verho, makuu- 
peite, matto. 

plagijum, i? n. (kr.) ihmisryöstö. -ärius, 
if m, 1l, ihmisryöstäjä. 2. kirjallinen 
varastelija, *plagiaattori'. — plägösus ks. 
plaga!. — plagula ks. plagat. — plänctus 
ks. scur. — plänö, plāni- ks. planus. 

plan|gö, plänzt, plänetum 3. 1, pauhaten 
lyödä, piestä, panna jymähtämään, 
pass. pauhata, jymytä. intr. 
jymytä (litora plangunt). 2. ~ere pec- 
tora, lacertos etc. lyödä rintoihinsa j. n. e. 
(surun merkiksi). — intr. ja pass, 
vaikeroida. 3, trans. äänekkäästi 
valittaa. ~gor, ris m. 1. lyönti, 13jäh- 
dys. 2, vaikeroiminen, voivotus. plänc- 
tus, its m. 1. jymy. 2, rintaan lyöminen, 
vaikeroiminen. — planguncula, ac í. 
(kr.) vahanukke. — plāni- ks. planus, 

planta?, ac í. jalkapohja, jalka. — plantja?, 
ae 1. taimi, istukas, vesa. -äre, is n. 
istukasoksa. 0 1. istuttaa. 

plänjus!, a, um 1. lakca, tasainen, latus- 
kainen. 2. selvä, täysin käsitettävä. 
am, fn tasainen maa, tasanko, 
lakeus. (jurid.) € plano ilman oikeuden- 
käyntiä (tasaiselta maalta, ei tuomarin 
istuimelta). de plano vaikeuksitta. ~% 
ad v. 1. tasaisesti, tasan. 2, selvästi, 
aivan, ihan, täysin. 83. vastauksissa: 
ihan niin, tietysti. -iloguus, a, 1079 
avomielisesti puhuva, -ipös, ipedis 
paljain jaloin. —itäs, älis 1. tasaisuus. 
2. selvyys. -itia, ae ja 85, Et Í, tasai- 
nen pinta, tasanko. 

planus?, 7 m. (kr.) 1. maankulkija. 2. ilveh- 
tijä; hovinarri. 


—Um, 
vakaumus, nuclipide, määräys, 
(keisarin) asetus. 3. (K) 


me 


— 
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plönjus 


plas|ma, atis n. (kr.) 1. äänenmuodostus, 
äänenvaihtelu 2, luoma. —mö 1. muo- 
dostaa, luoda (kirk., K). tös, ac m. 
(savesta y. m.) muovailija, kuvanveistäjä. 
enticö, čs f. kuvanveistotaide. -ticus, 
a, um veistotaitceellinen. 

Plataeae, arm í., kaupunki Boiotiassa; 
taistelu 479 e Kr. 

platalea, ac f. (chkä) pelikaani. — plata- 
nlus, % f. (kr.) plataani (eräs vaahteran 
laj), —ön, cis m. plataanilehto. 
platēa (platea), ac f. (kr.) katu, kuja. 

Plat|o, önis m. kuuluisa filosofi (127—347 
c. Kr}. ~ōnicus, a, um platonilainen. 
Subst. m Platonin filosofian kannat- 
taja. homo ~icus syvämietteinen ajat- 
telija. 

plauldö — (allkuperäisempi luult. plödö), 
plaust, plausum 3. 1. paukauttaa, läjäh- 
dyttää, lyödä. pedibus koputella jalko- 
jansa, tömistellä. rostro kopistella 2. 
taputella käsiään, osoiitaa mieltymys- 
tään. (Tcatterikappale päättyi kehoi- 
tuksella plamndile/) 3. osoittaa t. lausua 
mieltymyksensä. — -sibilis, e mielty- 
mystä, suosiota ansaitseva. =sor, Oris 
m. kätten taputtaja. sus, ñs m. 
1. läjähdys, suhina. 2. kätten taputus, 
suosion osoitus. 

plaustrum (kansankielessä plöstrum), F n. 
1. kuormavaunut, 2. Otavan tähdistö. 
plöstellum, ë n. pienet vaunut, 

Plautjus, 7 m. huvinäytelmien kirjoittaja 
(254—1841 e. Kr). Adj. --inus. 

plöbis, plebis f., vanhempi muoto plöbös, 
et ja 71. 1. kansa, alempi sääty (vasta- 
kohtana: ylhäisö, aateliset), 2, joukko, 
rahvas, alhaiso. —8cula, ae f. rahvas, 
roskaväki. ius, a, um 1. plebeijinen 
(vastakohtana: aatelinen). Subst. m. 
ja £. plebeiji. 2. alhaison. 3, alhainen, 
halpa, vähäarvoinen. -icola, ac m. 
(colo, vaalia) kansanystävä. plebi- 
scitum ks. scutum. 

plect|]ö, plex(1)7, plexum 3. (saks. flech- 
ten, ruots. fläta) palmikoida. -ilis, 
e palmikoitu. 

plector 3. 1. saada selkäänsä. 2. kärsiä 
rangaistus, kärsiä, olla moitittavana. 

plöetrum, ? n. (kr.) 1. soittopuikko, näp- 
päin, plekteri. — 2. kitara. 3. lauluruno, 
laulu. 

Plöias (Plias), adis f. Plejadien tähdistö. 
plur., Seulaset. 

plönjus, a, um (*plco, vrt. im-pleo) 1. täysi, 
täynnä (jtak: gen. t. abl). 2. lihava, 
paksu. 8. tiine, raskas. 4. kylläinen, 
liian paljon syönyt. 5. runsas, runsaasti 
varustettu jllak (2 bl t. gen.), rikas, 
varakas. 6. runsaslukuinen, täysi, täy. 
dellinen (numerus, legio; gaudium). plena 


plörus 


luna täysi kuu. —o gradu juoksujalkaa. 
— ad (in) plenum täydellisesti, täysin 
määrin. 7, täyteläinen, kova (vox). — 
voimakas (cibus) —& adv. täysin, 
täydellisesti, runsaasti. --itäs, ads f. 
~itūdo, inis f. 1, tiäysinäisyys, täyteläi- 
syys, runsaus, voima. 2. täydellisyys. 

plörus, a, um (V), plörusgue, pleragiio, ple- 
rumgue (vrt. ple-nus) cnin, suurin 
osa (inventus, plerumque noctis). plur, 
enimmät, useimmat, hyvin monct, suu- 
rin osa. Subst. n. pleraque enin osa. 
in plerisque useimmissa tapauksissa. 
plērumqgue adv. enimmäkseen, taval- 
lisesti. 

plic!ö, plicul, plicãtum 1. kääriä kokoon, 
~ātrix, Teis f. vaatteiden poimuttaja. 

plinthis, dis f. ja plinthus, 7 m. (kr) 
laatta, jolla pylväs seisoi. [”plintti'.? — 
plödö ks. plaudo. — ploeres V = plfiircs. 

plörjö 1 intr. vaikeroida, parkua, itkeä 
ääneen. trans. itkcä, valittaa (a cc.). 
mätus, s m. itku, voivotus, valitus. 
demin. -—ätillus, fm — plösor V == 
plausor. —— plöstrum ja plöstellum ks. 
plaustrum. — plovebat == plucbat. 

ploxenum (mum), 7 n, (kelttiläinen sana) 
vaununkori. 

pluit (plavit), pläit (plävit)) 3. impers. 
sataa vettä, sataa (sanguine, lacte, harv. 
a cc. lapides). 

plämja, ac f. 1, sulka, höyhen, untuva, 
häyty. 2. päänalus. 3, parranhaive- 
net. 4, panssarinsuomu. -ärius, a, 
um: mum opus kullalla tai hopealla 
kirjailtu silkki. -ätile, is n. ja -ätum, 
T n. höyhenkoristeinen puku. -ätus, a, 
um 1. höyhenien peittämä. 2. suomui- 
nen (loricac)., — pläme- ks. cdempää. 


plumblum, 7 n. 1. lyijy, tina. 2. lyijy- 
pallo. — lyijyputki. — lyijykynä. 


["plombi'.j —ärius, a, um lyijy-. -ätus, 
a, um lyijystä tohty. ~eus, a, um 
1. lyijyinen, lyijy-. 2. lyijyinen = tylsä 
(gladius). 3. -tylsämielinen, typerä (asi- 
nus). 4. painostava, rasittava (ira, 
auster). —-eum, 7 n, lyijyastia. ~ō 1. 
juottaa lyijyllä. 

plämjöseö 3. (plu ma) saada höyheniä. 
~eus, a, um 1]. höyhenillä täytetty, 
höyhen-. 2. höyhenenkevyinen. -figer, 
cra, erum (ger o) sulitettu. —ipäs, pedis 
höyhenjalkainen. -ösus, a, um höyhe- 
nien peittämä. -ula, ac f. pieni sulka, 
höyhen. — pluo ks. pluit. 

plärjäs ks. mulus. -—älis, e monikko-, 
Subst. n. monikko. -älia (sc. verba) 
monikolliset sanat. --älitas, ätis f. enem- 
mistö. --äliter ad v. monikossa. -ifä- 
riam ad v. monessa paikassa, monen- 
moisesti. — plärimus, plös ks. m«ltus. 
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poälsis 

pläs-scius, a, um (tavallista) enemmän 
osaava. 

pläseulus, a. «m (plus) vähän enempi. 

hiukan cnemmän kuin 


mmm annum 
vuoden. 

plutelus, 7 m. ja um, fn. 1, suojakatto, 
suojaseinä. — (vallien) rintasuoja, rin- 


tamus. 2. sohvan selkänoja, sohva. 
3. kirjahylly, rintakuvahylly y.m. 

Plät|ö(n), önis m. (kr) Manalan jumala. 
A dj. ~ōnius. — Plätus, £ m. (kr) 
rikkauden jumala. 

pluvilus, a, wm (pluo) sade-; sateinen, 
sadetta tuova, rores ~ac sadekuurot. 
~m ac i sade. ~lis ja --ätilis, c 
sade-, sateinen, sadetta tuova. 

pneumaticus, «a, um (kr) tuuli-, ilman- 
paine-, 'pneumaattinen'. 

pöcjulum, V pöclum, T n. (vrt. po-to) 
1. juoma-astia, malja. 2. juominen, 
juoma, juomingit. 3. myrkkymalja, 
myrkkyjuoma 4. taikajuoma. -illum, 
1 n. pieni malja. 

podagler, grf m. (kr.) luuvaloinen. ta, 
ae í. jalankolotus. -ricus ja ~rõsus, a, 
um jalankolotuksen 1. kihdin vaivaama. 

pödex, pödicis m. takapuoli, perä. 

podium, 37n. (kr.) 1. jalka, jalusta. 2, scinä- 
paneeli. 3. aitio. — poecilö, čs f. (kr) 
taulu-pylväskäytävä (taulugallerin) Atee- 
nassa. -— poömia, alis (pl. gen. atrum 
ja atum, dat. ja abl. atis} n. (kr.) runo. 
demin, -atium, Fn . 

poenja, ac f. (kr) 1. hyvitys, korvaus, 
sakko. 2. rangaistus, kosto. -~as dare 
solvere ete. alcis ret oik. maksaa sakkoa, 
kärsiä rangaistus jstak. as ferre, subire 
kestää, kärsiä rangaistus. vä teneri 
olla rikokseen syypää. ad —am vocaro 
rangaista. 3, Kostotar. 4. tuska, vaiva, 
kärsimys, pahoinpitely. älis, € ja 
e~Ärius, a, um rankaisu-. 

Poenus, f m. (kr., vrt. Phoenix) puunilai- 
nen, karthagolainen, vars. Hannibal. 
uterque Poenus karthagolainen Afrikassa 
ja Espanjassa. Poenus, a, um foinikia- 


lainen, puunilainen, karthagolainen. 
Päniclus (Poenicus), a, um 1. puunilai- 
nen, karthagolainen. 2, purppuran- 
punainen. ~ë adv. -änus, a, um 


puunilaiseen tapaan tehty. Päniceus ja 
Poeniceus, a, um 1, puunilainen, kartha- 
golainen. 2. purppuranpunainen, 
poeniö ks. punio. — poeniteo ks. paeniteo. 
poēļsis, is f. (kr) runous, runoilu. fa, 
ae m. J. luoja, keksijä. 2, runoilija. 
e-ticus, a, um runoilijoilla esiintyvä, 
runollinen. ~ti adv. ~tica, aa ja 
m~ticë, čs f. runoilu, runous. ~-tica, 
örum n, runolliset ilmaisumuodot, säkeet, 
runous. -iria, ae f. naisrunoilija. 


pol 
pol, interj, kautia Polluxin' todcl- 
lakin! 


polentia, ac f. ohraryynit, ohrarouheet. 
ärius, a, um ohraryyni-. 

pol!iö 4. 1. silottaa, kiilloittaa, puhdistaa, 
siivota. 2. rapata, saveta, kalkita, kip- 
sittää. 3. viljellä (agros) 4, sicevistellä, 
hioa, viimeistellä (orationcm). -itus, 
a, um 1. aistikkaasti sisustettu. 2, hie- 
nostunut, sivistynyt, hieno (homo, iudi- 
cium). ~itë ad v. aistikkaasti, sirosti, 
hienosti. ~itūra, ac f. 1. silottaminen. 
2. hicnostus. 

politlia, ac f. (kr) valtiomuoto, valtio. 
e1CUS, a, um valtiota t. valtiotiedettä 
koskeva. 

polljen, iris n. hienot jauhot, jauhe. 
einärius, a, um jauho-, ihojauhe-. 

pollleö 2. 1. voida, jaksaa, saada aikaan, 
merkitä. 2, (lääket.) olla tehokas, vai- 
kuttaa. ~ëns, cntis voimakas, tehokas. 
~entia, ac f, voima, valta, kyky. 

+ pollex, pollicis m. 1. peukalo. myös pollex 
digitus. — ulroguc ice laudare (luult) 
suuresti kiittää. 2. isovarvas. 8. oksan- 
pahka. pollicäris, c tuuman-. 

polliceor, pollicitus 2. (p o r-, esiin, ]liccor 
tarjota) tarjota, luvata, antaa lupauksia, 
tarjoutua (inf. ja acc. c inf). 
~itum, % n. lupaus. -itor 1. innok- 
kaasti luvata, -itätio, önis f. lupaus, — 
pollinärius ks. pollen. 

polllingö, 7TnxT, dfnctum 3. pestä ja voi- 
della kuollutta ruumista. -inctor, öris 
m, ruumiinpesijä. 7 

pollūücleð, lüzi, luetun 2. 1. esittää ruoaksi, 


tarjota. 2. esittää uhriksi, uhrata. 
~tum, 1 n. uhri, jibiliter adv. 
upeasti, bherkullisesti. —töra, ac fí. 
juhlapäivälliset. 


polljuo, ul, ülum 3. (vrt. lutum, loka; 
lucs, rutto) 1. tahrata, liata, saastut- 
taa. 2. häväistä, saastuttaa. -ätus, 
a, um siveetön, pahceellinen. 

Polläx, sicis m. (kr. Polydeukes) Pollux. 
ulergue Pollux Kastor ja Pollux, meri- 
miesten suojelusjumalat. — myös täh- 
teinä. 

polus, 7 m. (kr.) 1. kiertopaikka, napa. 
2. taivaanlaki, taivas. 

Polyclötus (-cli-), € m. kuuluisa kuvan- 
veistäjä, Feidiaan ja Perikleen aikalai- 
nen. — Polycratös, is m. Samoksen 
tyranni, k. 522 e.Kr. — Polygnötus, 
1 m. kuuluisa maalari, noin 450 c. Kr. — 
Polyhymnia, ae f. yksi runottarista. 

polyjmitus, a, um (kr. poly, paljon, moni) 
monikuteinen. -—phagus, 1 m. syömäri. 
r-plösius, a um uppo rikas. polypus 
(myös pölypus), £ m. 1. monijalkainen. 
2. meripolyyppi. 3, nenäpolyyppi. 
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pönö 


pömärius, a, um (pomum) hedelmä. 
Subst. m. hedelmäkauppias. Su bst. 
n. hedelmätarha. —- pömeridiänus ks. 
postmeridianus. ` 

pömäörium, if n. (post *mocrium = murum) 
muurjala (rakentamaton ala kaupungin- 
muurin sisä- ja ulkopuolella). 

pömifer, cra, crum (pomum, fero) 
hedelmiä tuottava. Pömöna, ae f. hedel- 
mien jumalatar, pömösus, a, um hedcl- 
mikäs. 

pompa, ac f. (kr.) 1. juhlakulkue, ruumis- 
saatto. 2. jono, rivi, joukko, määrä 
(pecunias). 3. komeus, upeus, prameus, 
loisto. — loistopuhc. 

Pompöl(i)i, örum m. Vesuviuksen 79 j. Kr. 
hävittämä kaupunki. 

Pomptilus roomalainen sukunimi: Cn. P. 
(Magnus) 106—48 e. Kr. A dj. -änus, 
a, um. 

Pomrtinjus, a. tem: ~us ager vesiperäinen 
seutu Latiumissa. Subst. ~um, T n. 

põm|um, 7 n. 1. hedelmä. 2. hedelmäpuu. 
~us, 7 f. hedelmäpuu. — ponder-, 
pondö ks. scur, 

pond|us, cris n. (vrt. pendo, punnita) 
1. punnus, naula. 2, paino, paina- 
vuus. 3. painovoima, tasapaino. 4, 
kuorma, taakka. 5. kohdun hedelmä 1. 
kantama. 6. plur. (koska ne muistut- 
tivat punnuksia) astumakivet (joilla 
päästiin yli kadun). % määrä, pal- 
jous (auri). 8. arvo, merkitys, 
tärkeys (litterae maximi ponderis; 
pondera verborum, rerum pondera tär- 
keimmät asiat, perusteet). 9. taakka, 
rasitus (sencctac). 10. vakavuus. -—erö 
1. punnita, tutkia, arvostella. -erösus, 
a, um 1. painava. 2. tärkeä, runsas- 
sisältöinen (epistula). 

pondö (*pondus, -i, sanan a bi.) pai- 
noltaan. esim. corona libram pondo nau- 
lan painoinen; uscin ilman libram 
t. libras, esim. auri quinque pondo 
painoltaan viisi naulaa kultaa; myös 
esim. uncia pondo ‘ja naulaa. pondus- 
culum, 7 n. pieni paino. 

pöne (< *post-ne, vrt. super-ne) A, ad v. 
takana (takaapäin), B. pracpos. c. 
acc. takana, taakse. 

pönö, posut, posilum 3, V pi. postui 
(a d v. *po, pois; sin o, antaa, jattaa) 
1. panna, asettaa (tav. in abl., harv, 
in ace); panna alas, laskea (ancoras 
ankkuri). genu notkistaa, — asettaa, 
pystyttää (scalas, donum}. — oikaista 
(artiis in lilore), — pystyttää. — ascet- 
taa palkinnoksi, uhrilahjaksi, vihkiä, 
pyhittää. — posita, örum uhrilahjat. — 
calculum poncre asettaa laskukivet, las- 
kea, harkita. — (sotil.) asettda, sijoit- 
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taa (milites, custodenmi). — panna julki, 
julkaista (edictum). 2. (kuv.) asettaa, 
panna (fundamenta alcis rei; ante oculos). 
alqm in suspicione tehdä jku epäluulon 
alaiseksi. — panna, perustaa jhk (spem 
in alga rc). — pass. olla jssak, olla 
jnk varassa (—fum csti in alga re). — 
asettaa, omistaa (operam in alga re), — 
asettaa jksik = pitää jnak (kaksi 
acc., esim, alqm principem). in magna 
laude katsoa suureksi kiitokseksi. uor- 
tem in malis oik. asettaa kuolema onnet- 
tomuuksien joukkoon = pitää onnetto- 
mana asiana. in dubio katsoa epäiltä- 
väksi. 83. (kirjallisesti) mainita, sanoa 
(ut paulo ante posui). 4. perustaa, raken- 
taa (urbem, aras). castira asettaa lei- 
rinsä, asettua leiriin. — (taiteilijasta) 
esiltää, kuvata. 5. säätää, määrätä 
(leges, nomen alcis rei). — panna toi- 
meen (cerlamina). — ralionem tehdä 
lasku. 6. olettaa, väittää (pro certo). — 
asettaa kysymys (giraestionem t. ilman 
objektia). 7, panna ctcen (pöytään), 
tarjota (ruoka). — istuttaa, kylvää 
(kasvi). — panna talteen. — sijoittaa 
(raha). 8. laittaa kuntoon, järjestää 
(hiukset). — asettaa, tyynnyttää (/refa). 
intr., tyyntyä, asettua. 9, panna pois, 
laskea maahan, heittää (arma aseensa). 
— kätkeä, haudata. — synnyttää, 
munia (ova). — heittää = luopua jstak 
(bellum; odium). — (sotil) päättää, suo- 
rittaa (firocinium). positus, a, us 1. nives 
positaa satanut lumi. 2. sijaitseva, oleva. 

pöns, pontis m, 1. silta, paalusilta, tela- 
silta, vipusilta, porras. 2. laivaportaat, 
laivan kansi. 3. portaat t. sillat, jotka 
johtivat aitauksilla suljettuihin äänestys- 
paikkoihin Roomassa: = äänestyssillat. 
ponticulus, 7 m, pieni silta. 

pontiflex, /icis m. (pont, merkitys hā- 
märä, facio) uskontomenoja valvova 
ylipappi. pontijex maximus pontifex- 
virkakunnan esimies. ewices minores 
virkakunnan sihteerit. — (K) pontifex 
piispa. ~ cālis, € ja ~icius, a, um yli- 
papin, ylipappien. (K) piispan. -icätus, 
m. ylipapinvirka. 

ponto, önis m. (kelttiläinen sana) lautta, 
siltavene, 'ponttoni'. 

pontus, 7-m. (kr) meri, merensyvyys, 
aallokko. Pontjus, 7 m. 1, Musta meri. 
2, sen etelärannikolla oleva maakunta, 
Mithridateen valtakunta. Adj. ~icus. 

popa, ac m. uhripalvelija. — popanum, ? 
n. (kr) uhrikakku. — popellus, ? m. 
(populus) — vähäväkiset, rahvas. — 
popinja, ac f. (kansankielinen muodos- 
tus coquina sanasta, coguo, keit- 
tää) 1. ruokala, kapakka. 2. kapakka- 


porgö 


ruoka. -älis, e kapakka-. 0, Onis m. 
kapakkavieras, mässääjä. 


poples, itis m. polventaive, polvikuoppa, 


polvi. 


populär- ks. populus!. — populäb-, populät- 


ks. popiulor. — pöpule-, pöpulu- ks. 
populus?. 


popullus! (V myös poplus), 7 m. 1. kansa, 


kansanhcimo. — alue. 2. joukko, parvi, 
ihmiset. 3. väestö, asujaimisto, asuk- 
kaat 4, yhteinen kansa, suuri joukko, 
yleisö (in ore populi). 5. kansa, kansa- 
kunta, yhteiskunta, valtio. S. P. Q. R. = 
senatus populusque Romanus. —äris', c 
1. kansaa koskeva, kansan. lex popula- 
ris kansan säätämä laki; aura t. ventus 
~aris kansansuosio; res publica -aris 
kansanvaltainen — yhteiskunta. oralio 
~aris puhe kansalle. lapsus ~aris kan- 
san miclipahan aihe. 2. kansalle miclci- 
nen; kansanmicelinen; kansanomainen. 
3. kansaa yllyttävä, vallankumoukselli- 
nen. 4. kotimainen. -äris?, is m. 1. 
oman t. saman maan mies. 2. plur 
kansalaiset. -ares alcis loci asukkaat. 
3. kumppani. 4, osanottaja, osallinen 
(coniurationis). 5. plur. kansanvaltai- 
set, kansanpuolue. äria, inm n. kan- 
san istumapaikat teatterissa. --äriter 
ad wv. 1, kuten kansa, kansanomaisesti 
(aqui). 2. kuten tavallisesti. 3. kansan- 
miclisesti. 4. kansaa yllyttävällä tavalla. 
m-äritäs, äis Í. 1. kuuluvaisuus samaan 
maahan. 2, kansanmiclisyys. 3. Kansan- 
suosion tavoittelu. —-—iscitum, f n. 
(scisco, päättää) kansan päälös. -—0- 
SUS, a, um väkirikas. 


popullo(r) (luulit. == depopulo, kuten 


vasto = devasto) 1. hävittää, tehdä 
autioksi, ryöstää. -ähbilis, c hävitetlä- 
vissä oleva. -—äbundus, a, um hävit- 
tävä. -ätio, onis f. hävitys, ryöstö. 
mätor, öris m. hävittäjä, ryöstäjä. 


pöpullus?, 7 f. poppeli. —tum, n. poppeli- 


metsikkö. ~eus ja ~neus, a, sən pop- 
pelin. -ifer, era, crum (cr o) poppelia 
kasvava. 


por- yhdyssanoissa: esiin. 
porca!, ae f. kahden vaon välinen harja. 
poroja?, ac f. emäsika. porcus, 1 m, (vrt. 


saks. Ferkel, ruots. f£ar-gal t) sika. 
~ella, ae i. ja ~ellus, 7 m. porsas; 
mellus myös: meisäsian poika. ~ilia, 
ac Í. nuori emäsika. Adj. -ilääris, € 
ja -inus, a, wm sika. ~ina, ac f 
(sc. caro) sianliha, silava. -inärius, ʻi 
m. sianlihakauppias. -ula, ae f. ja 
ewulus, £ m, porsas. [Suom. porsas 
on ind, cur. alkuperää.) 


porgö ks. porriga, — poriciö ks. porr icio. — 


porr&ct- ks. porrigo. 


porphyröticus 


porphyröticus, a, tnm (kr) purppuran- 
punainen. 
porriciö (V poriciö), roetmm 3. (por, 


iacio) heittää, panna (esille) uhriksi, 
uhrata. 

porrigöo!, rexi, röctim 3., supist. porgò 
(< *por-rcgo) 1. ojentaa, laajentaa. 
— pass. ulottua, laajeta. — laajentaa, 
pidentää (aciem). — työntää vesille 
(ratem in amnem). 2. (maant.) ulottua, 
sijaita, antaa jhk. 3, lyödä, paiskata 
maahan (hostem). 4. ojentaa, tarjota, 
antaa (aki algd). porrectjus, a, um 
1. laaja (oca). 2. sileä, selkeä (frons). 
3. pitkällään makaava, kuollut. 4, veny- 
tetty (tavu). — pitkä (aika). 5. suora. 
~O, nis f. ojentaminen. 

porrigo", inis Í. rupi. 

porrö a d v. 1. eteenpäin, edelleen. 2. kau- 
kana, kauas. 8. (ajasta) yhä edelleen, 
jatkuvasti, vastedes. -— muinoin. 4, 
edelleen, sitä paitsi, sitten. §. mutta, 
toiselta puolen. 

porrjum, 7 n. ja ~us, E m. ruoholaukka. 

porta, ac f. (vrt. portus) 1. portti, tav. 
kaupungin portti. 2. sisään-, uloskäy- 
tävä; pääsy; aukko. 

portätio, önis f. (porto) kantaminen, 
kuljetus, hankinta. 

por-tendö, fendt, tentum 3. oik. ojentaa 
esille. — ilmaista, ilmoittaa, ennustaa. 
pass. olla edessä, olla tulossa. 

portentium, % n. 1. enne, ennemerkki, 

ihme. 2. epäsikiö, hirviö. 8. tarumainen 
kertomus, —-—ificus, a, um (facio) 
hirviöitä luova. -—0sus, a, um hirviö- 
mäinen, eriskummallinen, luonnoton. 

porthmeus (cu diftongi), acc. ca m. (kr.) 
lauttamies. 

portic]us, ñs f. (porta?) 1. pylväs- 
käytävä, pilaristo. 2. teltan edusta, 
eteissuojama. 3. stoalainen filosofia 
(stoa = porticus; stoalaisen filosofian 
perustaja Zenon opetti eräässä Ateenan 
stoassa). --ula, ac í. pieni pilaristo. 

portio, önis f. 1. osuus. 2. suhde. pro 
portione alcis rei jhk nähden. 

portisculus, 7 m. 1. soutumestarin vasara, 
jolla hän löi tahtia. 2. johtaja. 

portitor', Zris m. (vrt. porta, portus) 
1. tuilimies, 2, nuuskija, vaanija. 

portitor?, öris m. (vrt. por porta ja por- 
tus sanoissa) 1, lauttamies, kuorma- 
ajuri. 2. kantaja. 

portö 1. (vrt. ruots. for-sla, fara) 
kantaa, kuljettaa, tuoda, vicdä. 

portörium, if n. (luult. < *portitorium, 
vrt. portitor!) tulli, satamatulli, tietulli, 
siltatulli t. -maksu. 

portula, ac f. (porta) pieni portti. 

portjus, tis, pl. dat. ja abl. ibus ja 
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post 


ubus (vrt. Frank-turt, Ox-f o rd) oik. 
paikka, jossa mennään jhk t. yli jnk. 
1. satama. 2, joen suu. 3. (kuv.) turva- 


paikka, suoja. -uösus, a, um rikas 
satamista. —Portänus, 7 m. satama- 
jumala. 


pösea, ac f. (vrt po-to) virvoitusjuoma 
(joka tehtiin vedestä; etlikasta ja mu- 
nasta). 

posc, poposct 3. (< *porc-sco, vrt, ruots. 
forska) 1. vaatia, pyytää (algd ab algo, 
alqm algd; poscor algd). 2. haastaa, 
vaalia taisteluun. 3. haastaa oikeuteen. 
4. tutkia (causas). 5. huutaa jkta avuksi, 
rukoilla, pyytää (deos veniam). 

posit|io, önis Í. (pono, positu m) 1. aset- 
taminen. 2. tehtävä. 3. runomitallinen 
lasku. 4. asema, tila. cacli ilmansuunta. 
-IVUS, a, um asetettu, määrätty. 
(kieliop.) gradus --Tvus. or, öris 
rakentaja. —ära, ac f. ja ~us, ts 
1. asema, tila 2. (hiusten) käherrys. 
posmeridiänus ks. posim-. — possess- 
ks. possideo. 

possibilis, ¢ (possum) mahdollinen. 

possideö, possedi, possessum 2. (luult. potis, 
pote, vrt. potestas, sed co) 1, omistaa, 
hallita, jklla on (agros; ingenium). 2. 
pitää hallussaan, pitää miehitettynä. 
possessliot, ömis í. 1, omistus, hallinta 
2. kiinteimistö, maatila, -iuncula, ae f. 
pieni tilus. ~or, öris m. 1, (tilan)omis- 
taja, haltija. 2. (jurid.) riidanalaisen 
esineen haltija = syytetty. 

possidö, possdi, possessum 3. (luult. potis, 
pote, sido, ks. edell) ottaa haltuunsa, 
anastaa. possessio?, önis f. haltuunotto. 

possum, polut, posse, V possiem = possim, 
potissel == posset; potesse posse (< 
*potis sum, pote sum) 1. voida, 
saattaa, kyetä. non possum non + inf. 
(esim. dicere) cn voi olla (sanomatta). 
facere non possum quin (dicam) t. ut non 
(dicam) en voi tehdä muuta kuin (sanoa) 
minun on pakko (sanoa). fieri non 
potest guin ci ole muu mahdollista kuin 
että, täytyy. polest on mahdollista {nt 
että). 2. olla vaikutusvaltainen, jklia 
on valta, jku on mahtava, — 3. (K) 
posse subst. kyky. 

post A. adv. (paikasta) takana, jäl- 
jessä. — (ajasta) jälkeenpäin, sen 
jälkeen, myöhemmin (paulo post, anno 
post vuotta myöhemmin, seuraavana 
vuonna). primo -— post ensin — sitten. 
B. pracp. c. acc. 1. (paikasta) 
takana, taakse, jäljessä, jälkeen. 2, 
(ajasta) jälkeen, perästä. Post komi- 
num memoriam miesmuistiin. Post de- 
victum Hannibalem kun H. oli voitettu, 

* post diem guartum quam neljäntenä 


m. 
m. 


posteä 


päivänä siitä kuin. 8. (arvosta) jäl- 
jelle. — poste ad v. V = post, postea. 
posteä ad v. (post, adverbiaalinen abl. 
cà) sen jälkeen, jälkeenpäin, sittemmin, 
sitten. posteäguam = postguam. 
posteritäs, als 1. (posterus) tulevai- 
suus, jälkimaailma 
posterus, a, um (post), k o m p. posterior, 
us, superl, poströmus, a, um. 
posterus: seuraava, tuleva, vastainen. 
postero seuraavana päivänä. 1n poste- 
rum a) seuraavaan päivään, b) vastaisen 
varalta. posteri, rum m. jälkeläiset, 
jälkimaailma. 
posterlior: 1. taempana oleva. 2. jäl- 
kimmäinen, myöhempi. 83. (arvoase- 
malta) alhaisempi, huonompi, halvempi. 
ius ad v. jäljestäpäin, myöhemmin. 
posträmius 1. taimpana oleva, viimcei- 
nen. ad ~um lopulta, vihdoin. 2. huo- 
noin, halvin, pahin —um adv. vii- 
meisen kerran. ~ō ady. 1. vihdoin, 
lopulta. 2. lyhyesti sanoen, yleensä. — 
(M) komp. poströmiss, superi. 
poströmissimus. — postumus ks. edem- 
pää. 
post-fero, Jerre asettaa jälkeen, pitää jtak 
halvempana, vähemmän tärkeänä kuin 
(alqm alci; suos opes libertati plebis). 
~futūrus, a, um jäljestä(päin) seuraava, 
tapahtuva, oleva. o genitus, a, um 
jäljestäpäin syntynyt. Subst. m, 
plur. jälkeläiset, 
post-habeo, uT, itum 2. pitää vähempi- 
arvoisena, syrjäyttää. ommibus rebus 
ettis pitämättä lukua mistään muusta. 
post-häe ad v. 1, tästä lähin, tämän jäl- 
keen, vastedes. 2. jäljestäpäin, sittem- 
min. post-ibi ad v. sen jälkeen. 
postiolus, a, um (post) takapuolella 
oleva, taka-. um, 7n. takaovi, taka- 
puoli. —ulum, 7 n. talon takaosa. 
post-id ja postid-eä ad v. sitten, jäljestä- 
päin. — postilöna, ac f. häntähihna. 
postilio, önis £. (postulo, vrt. similis — 
simulo) jumalan asettama vaatimus, 
jumalan vaatima uhri. 
post-illä ja post-illäo ad v. jäljestäpäin, 
postillla, ae í.. (K) (post illa verba 
Scripturac = näitten raamatun sanojen 
jälkeen seuraa selityksenä) 'postilla', 
saamakokoelma. ~ō 1. selittää. 
postis, is m, 1, ovipieli. 2. (vars, ja kuv.) 
ovi, portti. — asunto. 
postliminium, 17 n. (post, limen, kyn- 
nys) - oik. oikeus palata kynnyksen 
taakse. — oikeus palata kotiinsa ja 
päästä — entisiin oikeuksiinsa, paluun- 
oikeus. 
postmeridiänus, a, tn, myös posm- ja pöm-, 
(post meridiem} jälkeen puolen 
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potjäns 

päivän oleva, iltapäivä-. Subst. n. 
iltapäivä. N 

post-modo ja —modum ad v. pian sen 
jälkeen, myöhemmin. — postmoerium 
ks. pomerinm. 

postpartor, öris m. (post partum, 
pario, saavuttaa) joka perästäpäin 
saavuttaa, jälkeläinen. 

post-pönö, post, posittm 3. asettaa jkn 
jälkeen, pitää vähemmän tärkeänä. 
onmibus rebus mitis jättäen kaikki muut 
seikat syrjään. 

post-principia, rum n. 
kulku. 

post-putö 1. pitää halvempana, vähempi- 
arvoisena. 

post-auam ja posteä-guam, konjunk- 
tio, sen jälkeen kuin, sitten kuin, kun 
(predikaatti on uscimmiten pcrick- 
tissä, joka enimmäkseen on käännet- 
tävä pluskvamperfcektillä, ellei suomessa 
käytetä partisiippijärjestelmää). — pos- 
trömus ks. posferiis. 

postridiö (lokatiivi: posterus dies), 
V myös postriduö (vrt. biduum, biduo) 
ad v. seuraavana päivänä. ~ cius dici 
sen päivän jälkeisenä päivänä. ~~ ludos 
kilpailujen jälkeisenä päivänä. 

post-scr1bo, scripsi 3. kirjoittaa jnak (d a t.) 
jälkeen. 

postuljö 1. (vrt. posca) 1. vaatia, pyy- 
tää (algd ab algo), esittää vaatimus jak 

— suhteen (de alga re), että: inf. acc. 
c.inf., 14, konj. 2. (oikeudessa) pyy- 
tää, ehdottaa (iwdicem, guaostionem). 
3, haastaa oikeuteen, syyttää (jstak 
gen, abl, de). -äticius, a, tem kan- 
san pyytämä. -ätio, önis Í. 1. pyyntö, 
vaatimus. 2, (jurid.) vaatimus, kanne, 
haaste; kanteen pyyntö. -ätor, öris 
m. kantaja, syyttäjä. -ätum, i n. 
vaatimus, pyyntö, kanne. -ätus, abl. 
ü vaatimus, pyyntö. 

postumus, a, um (post) viimeinen; tavali. 
Subst. m. isän kuoleman tai testa- 
mentin jälkeen syntynyt lapsi; perästä- 
päin syntynyt. — postus = posilus. 

pötlätio, önis f. (pöto) juominen, juo- 
mingit. -ätor, dris m. juoppo. — pote 
ks. potis. 

potlöns, entis (*poterc verbin ptc., potis, 
pote) 1. kykenevä, pystyvä jhk (gen). 
2. mahtava, vaikutusvaltainen, voima- 
kas. 3. jtak hallitseva, hillitsevä (gen. 
esim. frac}, sui itsensä hillitsevä, vaa- 
timaton; consilii päätöksensä itse mää- 
räävä; voli toivomuksensa täytetyksi 
saanut. —entätus, fs m. valta. enter 
a d v. voimakkaasti, tehokkaasti, poten- 
tia, ac f. 1. kyky, voima, teho. 2, valta, 
vaikutusvalta, arvovalta, ylivalta. poten- 


scuraava meno, 


potestäs 


tia singularis yksinvalta —[potörium ks. 
cdempää.] potesse V = posse. 4 

potestäs, a/s f. (potis) 1. kyky, voima, 
teho, merkitys. in sma poltestals esse 
olla oma herransa. 2. valta, väkivalta, 
herruus, isännyys. — hallitsija. in ~ale 
mentis esse olla täydessä järjessään. -— 
esse in alcis ~ate olla jkn vallan alm- 
sena. 8, virkavalta, virka. — viran- 
omainen, viranhaltija, vallanpitäjä. 4. 
toimivalta, lupa, tilaisuus, mahdollisuus. 
populi potestatem jacere jättää kansan 
päätettäväksi. —afcm sui facere asettua 
jkn käytettäväksi, antautua taisteluun; 
laskea puhcilleen. 

potörium, 77 n (kr.) malja. — poticius, 
il m. (putus, poika) pieni poika. 

pötliot, Oxis £ (vrt. po-to, po-culum) 
1. juominen. 2, juoma, lääke, lemmen- 
juoma, myrkky. -iönö 1. antaa juoma, 
juottaa. -iönätus lemmenjuoman saa- 
nut. 

potio? I. (potis) saattaa jkn valtaan. 
alqm servitulis tehdä orjaksi. pass. 
potitus est hostium on joutunut vihollis- 
ten valtaan. 

potior!, poiltus, potiri 4. (runoll.: potitur, 
polerelur, poleremur, poterentur) (potis) 
1. saattaa valtaansa, vallata, anastaa, 
saavuttaa (a c c., tav. a b1., myös g e n.). 
auso ~iri suorittaa uhkayritys. 2. pitää 
hallussaan, jklla on jtak. rerum potiri 
korkein valta on jkn käsissä. — potior? 
ks. secur. 

potis, pote 1. kykenevä, voipa. — V potis 
t. pole cs, est = potes, potest, potis esse 
ja yksin potis = posse; runoll.; potis = 
potes, potest. — potin’ potisne? 
2. pote on mahdollista. — guantum pote 
niin pian kuin suinkin. 

komp. potior, potius etevämpi, pa- 

rempi, tärkeämpi, arvokkaampi. potius 
adv. pikemmin, mieluummin, ennem- 
min. 


— 
= 


superl. potissimus, a, um ctevin, ' 


paras, tärkein. potissimum ad v. ennen 
muuta t. muita, mieluimmin, ctupäässä, 
juuri. — potisset ks. possum. 

pölto (vrt. po-culum) 1. juoda vahvasti, 
juopotella. 2. vetää, imeä itseensä 


(väriä). 3, juoda sikahumalaan asti 
(crapulam). —titö 1. juoda runsaasti, 
juopotella. -tiuncula, ae f. siemaus. 


etor, öris m. -trix, fcis juoja, juo- 
mari. -törium, if n. juoma-astia, malja. 
r-tulentus, a, um 1. juotavaksi kelpaava. 
n. plur, juomat. 2. juopunut. -tus!, 
a, um l, juotu. 2. juopunut. -tus?, üs 
m. juominen, juotava. — juoma. 

prae A. a d v. edellä, edeltäpäin. B.prac- 
pos. c. abl 1. edessä, edellä (-Itä, -lle). 


praeceps 


prac manu käsillä. prae se lerre näyt- 
135, osoittaa; sanoa (syyksi). 2. verra- 
ten, ennen (prae nobis beatus), 3. (estä- 
västä syystä) -Ita, -ltä, vuoksi (csim. 
prae melu). 

Ailkuliittecenä: 1. päästä, 
edestä, elunenässä (esim. pracacutus, 
praesum). 2, ennen aikojaan (praema- 
turus). 3. ennen, edeltäpäin (praccedo). 
4. ohi (pracfluo). 5. ennen muita, suu- 
ressä määrin, ylen (pracdives, praesto). 

prae-acätus, a, um päästä t. kärjestä 
teroiteilu. — prae-altus, a, 101 kovin 
korkea, kovin syvä. 

praebleö, bui, bitum 2. (< *prac-hibceo 
<prac-habceo) 1, pitää esillä, ojen- 
taa esille, tarjota, antaa alttiiksi. se 
~cre antaa itsensä alttiiksi (telis Jho- 
stium). 2. osoittaa, suorittaa (operam, 
fidem alci). se pracbere osoittautua 
jksik (misericordem, virum). 3. tarjota, 
toimittaa, hankkia (naves alci). 4. tar- 
jota, näyttää, saada aikaan (speciem 
pugnantium}. — saada aikaan, aiheut- 
taa, herättää {(mecium, suspicionem). 5. 
sallia (se rapi). ~enda, ac í. clalus 
(M). — palkkapitäjä (IS). ~ita, örum 
n. muonarahat, palkka. itio, önis 1. 
hankinta. -itor, öris m. hankkija, 

prae-bibo, bib? 3. juoda edellä, juoda jkn 
(alci) terveydeksi. 

prae-calidus, a, um sangen lämmin, kuuma. 
ecalvus, a, um hyvin hiukseton, kalju- 
päinen, -cantätrix, icis f noita-akka, 
—(Cänus, a, um ennen aikojaan harmaa. 

Pprae-caveo, cavi, cautum 2. 1, edeltäpäin 
varoa, ryhtyä varokcinoihin, kavahtaa, 
varoa jtak (ab alga re). 2. pitää huolta 
jkn (alci) turvallisuudesta, huolehtia. 
3. ehkäistä, torjua. 

prae-cödo, cessi, cessum 3. 1. käydä, kulkea 
edellä. 2. olla etevämpi, voittaa (a cc. 
harv. dat). — prae-celljö (*ccilo, 
vrt. cx-cello) 1. kunnostautua. 2. olla 
jkta etevämpi, voittaa (alqm alga re). 
mins, entis etevä, oivallinen. -— prae- 
celsus, a, um kovin korkca. — prae- 
centio, önis f. (praccino) alkusoitto 
(uhritoimituksessa). — praecentö 1. (< 
*prac-canto) csittää loitsu(laulu). 

praeceps, praccipitis, V praecipes, is (prac, 
caput) 1. pää cdcellä, nurin niskoin, 
päistikkaa. alqm item dare syöstä 
alas. tes trahit silvas viskaa maahan. 
praeceps agor joudun perikatoon. — 
suullaan makaava. 2, päistikkaa, yht'- 
äkkiä, kiireesti. ipiles fugae so man- 
darunt. — kiireinen, nopea (profectio; 
amnis). 3. laskeva (sol), loppuaan lähes- 
tyvä, päättyvä. — äkkiä yllättävä (yö, 
myrsky). 4. hätäinen, hätäillen tehty, 


praecepltio 


järjetön, malttamaton (homo, legatio, 
liberfas). 5. helposti vichättynyt, kär- 
käs, taipuvainen (in avaritiam). 6, kal- 
teva, viettävä, äkkijyrkkä; jyrkästi las- 
keutuva. — vuolas (amnis), 7. turmiol- 
linen, vaarallinen. — S u bs t. n. 1, vict- 
tāvyys, jyrkänne, kuilu. 2. uhkaava 
vaara. — (in) pracceps dare saattaa 
vaaraan. Adv. syvyyteen, vaaraan. 
praecepitio, omis f. 1. (perinnön) vastaan 
ottaminen cedeltäpäin. 2. (filos.) kuvi- 
telma, käsile. 3. opetus, oppi. 4. mää- 
räys, käsky. —tivus, a, um (filos.) käs- 
kevä. tor, öris m., trix, icis f. opet- 


taja. ~tum, 7 n. määräys, käsky, 
neuvo, oppi. 
praecerpö, cerpst,; cerplum 3. (prac, 


carpo, poimia) ennen aikojaan poimia, 
ottaa pois, nauttia. 

praecidö, cldt, cisum 3. (<*prac- 
caedo) 1. (edestä, päästä) leikata, 
hakata poikki, katkaista; hakata pala- 
siksi. 2. poistaa, riistää (sibi reditum). 
3. (kuv.) katkaista (amicitias). 4. lyhyesti 
esittää ajatuksensa; keskeyttää. 5, hy- 
lata. — praecisus ks. edempää. 

prae-cingöd, clnxf, cincium 3. 1, vyöttää. 
2. ympäröidä. -—cinctära, ac f. vyöt- 
täminen. 

praecinö, cinu? ja ceciut 3. (< *prac- 
can o) 1. soittaa edellä, suorittaa alku- 
soitto (uhritoimituksessa). 2, ennustaa. 
3. lausua loitsuluku. 

praecipiö, capi, ceptum 3. (<*prac 
capio)1. ottaa t. saada edeltäkäsin. — 
edeltäpäin saada tietää. — päästä edelle, 
aloittaa ennen (toista) (ler), miehittää 
(montem). tempore praccepto kun oli 
päässyt voitolle ajassa. re victoriam 
edeltäpäin nauttia voitosta. — ennättää 
ennen toista (esim. puhua jstak asiasta). 
— cogitatione (animo) ~ere edelläpäin 
kuvitella mielessään. opinione rc 
edeltäpäin laskea, arvella. 2. neuvoa, 
opettaa. — 3. määrätä, käskeä (ut, ne, 
harv. inf, acc. © inf). -—— praecept- 
ks. edeltä. praecipientös, ium m. opct- 
tajat. 

praecipit|ö 1. (praeceps) 1. trans. 
syöstä, suistaa alas (suin päin). pass. 
syöksyä. nov ~ata loppuun rientävä. 
2. (kuv.) syöstä, poistaa, hävittää, saat- 
taa perikatoon (rem publicam). — huu- 
mata (/uror mentem). — moras tehdä 
loppu esteistä. ~ata consilia hätäiset 
päätökset. 3. intr. syöksyä, suistua 
(in fossam). 4. lähetä loppuaan (Aiems), 
lähetä tuhoaan, sortua (res publica). 
6. joutua jhk (in fusidias). -ätio, önis 
f. syöksyminen, kukistuminen. -itiumw, 
il n. jyrkänne, syvyys, kuilu. 
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prae-curjrö 


praecipulus, a, um (praecipio < 
*praccapio) 1. ennen otettu Subst. 
n. ennen peritty, ennen testamentilla 
säädelty. 2. erikoinen, erityinen, crin- 
omainen, oivallinen, etevä. — ensimmäi- 
nen (ad scelera), —10m ins etuoikeus. 
Subst, um, In 1. ctevämmyys. 
plur. tärkein asia. 2. (filos.) asia jolla 
on etusija toiseen verratluna, joka on 
korkeinta hyvää likinnä. ~ë adv. 
erittäin, varsinkin. 

praecisjus, a, ton (praecido verbin 
pte.) oik. poikki hakattu. 1. äkkijyrkkä, 
äkkisyvä, kalteva. 2, lyhennetty, lyhyt 
(esitys). ~ë a d v. 1. lyhyessä muodossa 

. (dicere). 2. jyrkästi, ilman muuta 
(negarc). io, önis f. äkkinäinen (pu- 
heen} keskeytys. 

prae-clärjus, a, um 1. hyvin selvä. 2. lois- 
tava, ihana, erinomainen, kaunis. 3. 
hyvin 'tunneltu, mainio, kuuluisa. — 
kunniakas. ~ adv. 

praeclädö, cldsi, cläsim 3. {< prac- 
claudo) sulkea, teljetä, salvata. ~ere 
vocem alci tukkia jkn suu- 

praccjo, önis m. (< *pracdco < pracdico, 
vrt. pracdico verbiä) 1. kuuluttaja, 
airut, —julkihuutaja, (huutokaupassa) 
vasaramies. 2, julistaja, ylistelijä (virtu- 
tis). —öÖnius, a, um airuen. -dnium, 
if n, 1. kuuluttajan virka. 2, tiedon- 
anto, julkaisu. 8. ylistys. 

prae-cögitö 1. edeltäpäin ajatella, suunni- 
tolla. -cögnöscö, cognilum 3. cdeltä- 
päin saada tietää. ~colō, colul, cultum 
3. 1. cdeltäpäin muokata. 2. cnnen 
aikojaan suosia, kunnioittaa. -com- 
positus, a, um cdeltäpäin muovailtu 
(os ilme). —-cönsämö 3. cdeltäpäin 
kuluttaa. — —contreetö 1. cdeltäpäin 
kosketella, 

praecoguis, € ja praecox, cocis (coquo, 
paahtaa) kesken kypsynyt, äkkikypsä, 
ennenaikainen. N 

praecordia, örum n. (prac,cor,cordis) 
oik. sydämen edellä oleva. 1, pallea. 2. 
sisälmykset, vatsa, suolet. 3, rintaontclo, 
rinta. 4. (kuv.) sydän, rinta. — mieli, 

prae-corrumpö 3. ennakolta lahjoa. -cox 
ks. praccogunis. cultus, a, um (colo) 
hyvin siro. -cupidus, a, um crittäin 
micltynyt jhk (gcn.). 

prae-cur|ro, (cu)eurrT, cursum 3. 1. juosta, 
rientää cdeltäpäin. — ennättää, saapua 
edellä. 2. päästä edelle, voittaa (alqm 
mobilitate). -rentia, im n. edellinen 
(asia). sio, önis Í. 1. aikaisempi esiin- 
tyminen. 2, (rctor.) kuulijain valmista- 
minen. 3. etuvartiokahakka. son 
öris m. 1. edeltäkävijä. 2. etujoukko. 
esÖrius, a, um cdellä käypä. 
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praecutiö, cussi, cussum 3, (< prac- 
guatio) heiluttaa edellä. 

praedia, ae f 1. saalis, sotasaalis., — 
työstö. 2. metsästyssaalis. 3. saalis, 
löytö, voitto, ctu. -äbundus, a, um 
(pracdor) ryöstelevä. [praedamno ks. 
edempää.) ätio, önis f. ryöstö -ätor, 
öris m. l, ryöstäjä, rosvo. 2. metsästäjä. 
3. saaliinhimoinen ihminen. -ätörius, 
a. um ryöstö-, rosvoretkillä oleva, kaap- 
pari- (laiva). -ätus, s m. ryöstö. 

prae-damnö 1. 1. edeltäpäin tuomita syyl- 
liseksi. 2. edeltäpäin heittää (spem). — 
praedät- ks. praeda. 

prae-delassö 1. cdeltäpäin uuvuttaa, — 
praedemnö = fracdammno. prae-döstinö 
1. ennakolta määrätä. 

praediätior, öris m. (pracdium) val- 
tiolle pantattujen tilojen ostaja, kiin- 
teistön välittäjä. —öOrius, a, um pant- 
taus-. 

prae-dic|ö' 1. 1. julkisesti kuuluttaa, antaa 
tiedoksi. 2. julkisesti lausua, virkkaa, 
ilmoittaa, selittää, väittää, esittää. 3. 
kiittäen mainita, kiittää, ylistää, kehua. 
4. (kirk.) saarnata. ['predikaatti", oik. 
subjektista lausuttu.) -äbilis, € kiitet- 
tävä. tio, önis f. 1. julkinen tiedoksi- 
anto, kuulutus; lausunto. 2. ylistys, 
kiitos. -ätor, ris m. 1, ylistäjä. 2. kuu- 
luttaja. 

prae-dico!, dTxi, dictum 3. 1. edeltäpäin 
sanoa, mainita. 2, ennustaa. 8. cenna- 
kolta säätää, määrätä. 4. käskeä, varoit- 
taa, neuvoa, teroittaa micleen (tt, ne). 
~dictio, nis Í. ennustaminen. -dic- 
tum, 7 n. 1, ennustus. 2. vālipuhe, 
3. käsky. — praediolum ks. praedium. 

prae-disco, didicT 3. edceltäpäin oppia, 
tutustua jhk (acc.). 

praeditus, a, um (<*prac-datus) 1. 
jtak (ennen muita) omistava, varustettu 
jllak. 2. jnk pahan haittaama (crudeli- 
tale). 

praedilum, 17 n. maatila, kiinteimistö. 
demin. ~olum, 1 n. — prae-dives, 
itis uppo rikas. — prae-divinö 1. 
ennakolta aavistaa. 

praedo, dis m. (praeda) 1. ryöstäjä, 
rosvo. 2. häpäisijä. praedor (V praedö) 
1. 1. ottaa saalista, ryöstää, rosvota. 
2. hankkia itselleen voittoa, etua. 

prae-doced, docur, doctum 2. edeltäpäin 
opettaa, antaa tietoa. —domö, ui 1. 
ennakolta hallita. —d3c0, dür, ductum 
3. vetää t. rakentaa cteen. 

prae-dulcis, is 1. kovin makea, liian 
makea. 2. suloinen, viehättävä. —därus, 
a, um 1. hyvin kova, voimakas, ka- 
raistu. 2. kovin hävytön, julkea. — 
prae-Smineö ks. pracminco. 


prae-ed, 21, ilum, Ire l, käydä, mennä 
edellä. 2. ennättää ennen jtak (/amam 
sui). 3. sanella (alci voce algd). 4. antaa 
ohjeet, määrätä. 

praefätio, Onis f. (pracfor) alkusanat, 
alkukaava. 2. esipuhe, alkulause. 

praefectlus, 7 m. (praeficio) 1. esimies, 
johtaja, katsastaja, päällikkö (dat. t. 
gen). equitum ratsuväen päällikkö; 
iuris korkein tuomari urbis (. urbi kau- 
pungin päällikkö; classis amiraali; vigi- 
lum poliisipäällikkö; praetorii t. prac- 
foriarum cohortium henkivartioston pääl- 
likkö; cohortis (pracforii) upseeri. — 
pracfecti upseerit. 2. maaherra. 3, sat- 
raappi. 4, sotapäällikkö. ~ūra, ae f, 
1. esimichyys, katsastajan virka. 2. 
päälliköntoimi, komento. 3. hallinto. 
hallintoalue, maaherran virka, maa- 
herrakunta. — 4. (roomalaisten virka- 
miesten hallinnon alainen italialainen) 
piirikunta-kaupunki. ['prefckti'.] 

prae-ferö, tuli, lätum, jerre 1. kantaa 
edellä, harv. kantaa ohi 2. pass. 
(sotil.) syöstä cteenpäin. — rientää, 
ratsastaa ohitse. 3. tuoda ilmi, osoittaa, 
ilmaista (avaritiam). iudicium lausua. 
4, antaa jllek ctusija, pitää parempana 
kuin (algd alci rci). praeferre... quam 
mieluummin haluta... kuin. — se 
praeferre ja pass. kunnostautua ennen 
jkta, voittaa (da t.). 5. sanoa syyksi. 
6. edeltäpäin katsoa saavutetuksi (diem 
triumphi). ['prelaatti', ylhäinen hengen- 
mies, oik. etusijalle asetettu.) 

prae-ferox, öcis f. hyvin raju, (uima. 
-ferrätus, a, um 1, päästä raudoitettu. 
2. kahlehdittu. -fervidus, a, um 1. 
kovin kuuma. 2. (kuv.) hehkuva, tuli- 
nen. -föstinö 1. 1. kovin kiiruhtaa, 
haätäillä jhk (inf). 2. rientää ohitse 
(a cc). praefica, ac f. (prac, facio) 
itkijänaisten johtaja. 

praeficiö, cr, fectum 3. (<*prac- 
facio) asettaa jnk (dat. johtoon, 
määrätä esimieheksi, päälliköksi (legioni, 
exercitui). praefectus s u b s t., ks. edeltä. 

prae-fidöns, entis: sibi liiaksi itseensä 
luottava. 

prae-figö, f/x1, /Txiom 3. 1, kiinnittää 
eteen, päähän, ctupuolelle. capita (im) 
hastis ~xa keihäisiin pistetyt. 2. varus- 
taa, raudoittaa päästä. 3. lävistää. 4. 
sulkea. 

prae-fin|iö 4. ennakolta määrätä, säätää. 
e-itö ad v. käskyn mukaan. 

praefiseinö (t. —7 ad v. (johto hämärä) 
kehumatta. 

praeflörö 1. (prac, flos) oik. ennen 
aikojaan poimia kukka. —!riistää jltak 
(a cc.) sen loisto. prae-fluö 3. virrata, 


prae-Ior 


juosta ohitse, pitkin (abl, v abl, 
acc). praeidcö 1. (faux, faucis, 
nielu, kurkku) tukehdutiaa. prae-fodiö, 
födt, fossum 3. 1. luoda kaivanto eteen. 
2. edeltäpäin kaivaa maahan. 

prae-or (esiintyy vain muutamissa muo- 
doissa; tavallisin on pracfatus) 1. sanella 
{alkusanat}, rukoilla edeltäpäin. 2. sanoa 
ennen (jtak dat), lausua johdannoksi, 
antecksipyynnöksi. 3. ensin rukoilla 
(divos). 4, csipuheeksi mainita, huomaut- 
taa. 5. ennustaa. 

prae-formidö 1. edeltäpäin pelätä. prae- 
förmö 1. edeltäpäin muovailla. — prae- 
frigidus, a, um kovin kylmä. 

praejfringö, /regt, /räctum 3. (< "prac 
frango) murtaa, katkaista päästä. 
-—fräctjus, a, 101 1. katkaistu. 2. kova, 
kulmikas (sanottu myös lauseen raken- 
teesta). 3. jyrkkä, häikäilemätön. — 
adv. 

prae-fulcio, /ulst, fullum 4. käyttää tukena, 
tukea, — kannattaen estää. -fulgeöo, 
fulst 2. (vars. ja kuv.) loistaa kirkkaasti, 
loistaa. 

praefurnium, ii n. (prac,furnus, uuni) 
1. uuninsuu. 2. lämmityshuonc. prae- 
gelidus a, um, kovin kylmä. prae- 
gestiö 4. suuresti riemuita. 

prae|gnäs, atis V ja -—gnäns, antis (prac, 
(g) nascor) 1. raskas, tine; sikiävä. 


2. (leikill) runsas, vankka (plagae, 
iskut). 3. täynnä jtak. 
prae-gracilis, e hyvin laiha, solakka. 


grandis, € sangen iso. 

prae-gravis, £ 1. sangen raskas. 2, liian 
kuormitettu. kankea. 3. sangen 
rasittava; hankala. -gravö 1. 1. kuor- 
mittaa, painaa alas. 2. vaivata, rasit- 
taa. 8. (ansioillaan) painaa alas, lamaut- 
taa. 4. intr. olla painavampi, olla 
voitolla. 

praejgredior, gressus, gredi 3. (< *prae- 
gradior) 1. kulkea edellä (algm). 
2. marssia pitkin, ohi (castra). —gressio, 
nis Í. siirtyminen eteenpäin. -gressus, 
s m, cdellinen kehitys. 

prae-gustlö 1. ennakolta maistaa; cdelta- 
päin nauttia. -ätor, öris m. joka mais- 
taa edellä, esimaistaja. 

praehibeö, «T, ium 2. (< *prac-habceo) 
ojentaa esille, tarjota. verba kertoa. — 
prae-iaceö 2. sijaita, olla edellä (algd). 

prae-iidiolö 1. cdeltäpäin tuomita, tois- 
taiseksi ratkaista. opinto -vala ennakko- 
luulo. --ätum, 7 n. edeltäpäin ratkaistu 
(asia). -ium, il n. 1. aikaisempi rat- 
kaisu t. tuomio, ratkaisu toistaiseksi. 
2. edeltäkäsin tehty päätös. 3, mää- 
räävä esimerkki, huono enne. ['prejudi- 
kaatti', ennakkopäätös.] 
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prae-monjeö 


prae-iuvo, iävi 1. edelläpäin auttaa, tukea. 
”-Jäbor, Jäpsius, lābt 3. 1. liukua edellä, 
ohi. 2. ajaa pitkin (flwmina). -—lambö 
3. edeltä nuoleskella. -lätio, önis f. 
parempana pitäminen. praelätus, ? m. 
ylhäinen hengen mies (KK). --lautug, 
a, um loistonhaluinen. , 

prae-legö', JegT, lēctum 3. 1. purjehtia ohi. 
2. selittäen lukea, luennoida. -löctio, 
önis f. luento. — prae-lögö? 1. antaa 
edeltäpäin testamentilla. — prae-ligö 1. 
1. sitoa eicen. 2. sitoa kiinni, -älten 
pectus paatunut. 3. sitoa ympäri, kääriä, 
verhota. — prae-longus, a, um hyvin 
pitkä. 

prae-loguor, Jociitus, logwi 3. 1. puhua 
ennen toista. 2. johdannoksi mainita. 
3. (kirk.) ennustaa. 

prae-läceö, /ix7 2. 1. loistaa edellä. — 
bonam spem oik. antaa hyvän toivon 
loistaa = antaa hyviä toiveita. 2. lois- 
tollaan voittaa {da t.). 

prae-lädö, /tsT 3. 1. soittaa edeltäpäin, 
harjoitella soittoa. 2. suorittaa alku- 
soittoa. -liisio, nis f. alkusoitto. — 
praelästris, € (vrt. illustris) perin lois- 
tava. 

prae-mandjö 1. 1. cdeltäpäin suositella. 
2, edeltäpäin antaa käsky. -äta, rum 
n. vangitsemiskäsky. 

prae-mätär|us, a, um ennenaikainen, aikai- 

nen. ~ë adv. -medicätus, a, um 
ennakolta taikakeinoilla varautunut. 

prae-medit|or 1. edeltäpäin harkita, pun- 


nita, valmistautua. — —ätus, a, um 
pass. ~ātio, nis f. punnitseminen, 
valmistus. 


prae-mercor 1. cdeltäkäsin ostaa. ~~metulō 
3. edeltäpäin pelätä, olla huolissaan jkn 
puolesta (alci). —metuöns, centis (gen). 
e-mineö 2. (vrt, c-minco) astua csiin, 
olla jkta etevämpi, voittaa (acc). — 
praemior ks. "praemium. 

prae-mittö, mist, missum 3. 1. lähettää 
edeltäpäin. 2. lähettää sanoma (acc. 
c. in f.). 83. ennakolta lausua. 

praemilum, ił? n. (prac, emo, ottaa) 
1. ctu, etuoikeus. 2. voitto, saalis, 
ryöstö. 3. palkinto, palkka, kunnian- 
osoitus. ~or 1. ennakolta vaatia itsel- 
leen palkinto. 

prae-modulor 1. edeltäpäin punnita. — 
prae-molestia, ae f. ennakkomurhe, — 
prae-mölior 4. edeltäpäin valmistella. — 
prae-molliö 4. cdeltäpäin pehmittää. 

prae-mon[eö, ui, ium 2. 1. edeltäpäin 
muistuttaa, varoittaa (acc., de. 2. 
ennustaa. —itus, fs m. ennustus, varoi- 
tus. — prae-mönstriö 1. edeltäpäin 
näyttää, ilmoittaa, ennustaa, tor, 
ris m. johtaja, opastaja, 


prae-mordeä 


prae-mordeo, modi, morsum 2. (päästä) 
purra. — kiristää. —morior, mortiuais, 
mori 3. kuolla ennen, ennen aikojaan; 
kuolla, hävitä. 

prae-män|iö 4. 1. etupuolelta varustaa, 
linnoittaa, suojata. 2. (puheessa) edeltä- 
päin varustaa, esittää suojaksi, edeltä- 
päin maimta suojaksi. tio, Onis i. 
suojelus-, varokcino. 

prae-narrö 1. cdeltäpäin kertoa. —natö 
1. J. uida edellä. 2. uida ohi (acc). 


~nāvigð 1. purjehtia ohi, pitkin, 
sivuitse. 
Praeneste, is n. kaupunki Latiumissa, 


30 km Roomasta kaakkoon päin. 

prae-niteö, «1 2. 1, loistaa, kiiltää. 
2. loistaa ennen toista f(alci), voittaa 
loistollaan. — prae-nöbilis, € hyvin jalo, 
ylhäinen, 

prae-nömen, ixis n. 1, etunimi. 2. arvo- 
nimi, -—n0sc0, nõöv?, nölum 3. edeltä- 
päin tulla tuntemaan. — tuntea. —nötio, 
önis Í. alkuperäinen mielle, csikäsitys. 
~not 1. merkitä etupuolelta, varustaa 
nimellä (M). 

prae-nöbilus, a, um kovin synkkä. 

prae-niinti|ö 1. edeltäpäin ilmoittaa. us, 
a, um cdeltäpäin ilmoittava. a, ae í., 
~us, è m. enne, merkki. 

prae-occup|ö 1. 1. cdceltäpäin ottaa hal- 
tuunsa, miehittää. 2. edeltäpäin: val- 
lata (limor animos), voittaa (animos), 
sitoa kiitollisuuteen. — vietellä. 3. yllät- 
tää, ennättää ennen (acc. inf.). 
ratio, onis £. michiltäminen edeltäpäin. 

prae-olö 3. haista, tuoksua cdeltäpäin. 
e0ptö 1. mieluummin valita t. tahtoa, 
pitää parempana (algd alci rei). --pandö 
3. edeltä avata, leyittää; näyttää, 

prae-parjö 1. valmistaa, varustaa, laittaa 
kuntoon. -ätio, önis f, valmistus. 

praeped!iö 4. (praec, pes, pedis, vrt. 
ex-pedio) 1. cdceltä (ctupuolelta) kyt- 
keä, sitoa, kahlehtia. 2, estää, ehkäistä, 
pidättää, viivyttää. — verba änkyttää. 
m-imentum, f n. este. — präe-pendeo, 
pendt 2. riippua edessä. 

praepes, petis (praece, peto, pyrkiä) 
1. suotuisasti lentävä, onnea ennustava 
(avis). — suotuisa. 2. nopealentoinen, 
nopea. Subst. m. f. lintu. 

praepilätus, a, m (prac, pila, pallo) 
etupuolelta varustettu pallolla, pon- 
nella. — prae-pinguis, e sangen lihava. 

prae-polleö 2. olla ylivoimainen, sangen 
mahtava. -ponderö 1. 1, painaa enem- 
män, painua, laskea (jllek taholle). 
2. voittaa, pass. joutua alakynteen. 

prae-pönö, posui (V posivi), positum 3. 
1. panna, asettaa edelle (algd alci rei). 
2. asettaa etunenään, johtoon, (jnk 
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prae-sägliö 


dat.) johtajaksi, päälliköksi. 8. pitää 
parempana (algd alci rei). 

praejpositus, a, nm: cubiculo kamari- 
palvelija. Subst. m. 1, esimies, pääl- 
likkö, maaherra, upsceri. 2. (K) rovasti. 
Subst. pl. n. (filos.) asiat, joille anne- 
taan ctusija (mutta jotka stoalaisen 
filosofian mukaan eivät ole hyviä eivätkä 
pahoja). positio, öris f£. 1. edelle 
asettaminen. 2. etusija, paremmuus. 
3. (kicliop.) edelle asetettu sana, ”prepo- 
sitio”. 


prae-portö 1. kantaa cdessään, tuoda 
julki. 

prae-posterjus, a, um oik. jälkimmäinen 
edellä. — takaperoinen, hullu (sanotaan 
asioista ja henkilöistä). ~ë adv. 
~potëns, entis ylen mahtava. ~pro- 


perlus, a, tn 1. liian kiireinen; hätäinen, 
hätiköivä, malttamaton. 2. liian aikai- 
nen. ~ë ja --antera d v. — praepitium, 
if n. esinahka, 

prae-guam ad v. verratiuna siihen (että 
quod). 

prae-queror, guesius, quer? 3. cdeltäpäin 
valittaa, ~~radið 1. loistollaan voittaa. 
~rapidus, a, um kovin vuolas. -ri- 
gösco, rigu? 3. (edeltä) kangistua, palel- 
tua. 

praeripiö, ripu, repium 3. (<*prac- 
rapio) 1. sicpata, riistää, ryöstää 
pois (alci algd). 2. ennen aikojaan riis- 
tää, anastaa itselleen. 3. ennakolta 
tehdä tyhjäksi (consilia hostium). 

prae-rödö, rösi, rösum 3. (edestä) jyrsiä, 
pureskella. 

prae-rogjö 1. (M) cdeltäpäin chdottaa, 
ma y. m. -ätivus, a, um: cenluria 
evä sc senturia, jota ensin kysyttiin, 
s. 0. joka ensimmäisenä äänesti. tribus 
ea se tribus, josta centuria ~a arvalla 
määrättiin. -—rogätiva, ac f. 1. ensiksi 
äänestävä —senturia. 2. ennakkovaali 
(militaris). 3. suotuisa enne, merkki. 
4. etuoikeus. 

prae-rumpoö, riipT, rupium 3. (päästä) kat- 
kaista, reväistä. —ruptus, a, um 1, 3kki- 
"jyrkkä, jyrkästi kalteva. 2, töykeä, 
karkea, ynscä. audacia —rupla uhka- 
rohkeus. -rupta, örum n. jyrkänteet, 
kuilut. 

praes, praedis m. (< *prac-ves, prac- 
*vedis, vas, vadis, takuumies) 1, 
takuumies, takaaja. 2, takuumichen 
omaisuus. 

prae-saep|e (~săpe), is n. ja ~is, is f, 
sekä -ium, if n. (sacpes, -aita) 
1. scimi., 2, talli, 3. talo. 4, mchiläispesä. 
prae-saepiö 4. edestä salvata, sulkea, 

prae-sägliö, V ~ior 4. (sagio, vainuta) 
1. edeltäpäin aavistaa. 2, antaa aavis- 


prae-sciö 


taa, ennustaa. -itio, nis Í. aavistus. 
eium, i n. 1. aavistus. 2, ennustus, 


enne. us, a, jm 1. aavistava. 2, 
ennustava. 

prae-sciö 4. edeltäpäin tietää. -scius, 
a, um ennakolta tietävä. -—seiscö, 


scIvf, seltmm 3. ennakolta ottaa selkoa, 
saada tietää. —scitum, i n. aavistus. 

prae-serijbö, serTpsi, scriptum 3. 1. kir- 
joittaa eteen, yli. 2. ottaa verukkecksi, 
väittää vastaan. 3, säätää, määrätä. 
4. iura civibus ~cre antaa neuvoja 
oikeusasioissa. 5. hahmotella (/ormam 
futuri principatus). G. sanella. ~ptio, 
Onis f. 1. otsake, nimi, johdanto. 2. sää- 
dös, määräys, ohje. — ennakkomääräys. 
3. tekosyy, veruke. 4. (jurid.) vasta- 
väite. — rajoitus. — vastaväite t. 
muistutus umpeen kuluneen ajan perus- 
talla. —ptum, 7 n 1. säädetty raja. 
2. säädös, määräys. 3, kirjoituskaava. 

prae-seco, secuT, sectum 1. Icikata edestä, 
leikata poikki. ad ”oseclumm unguem 
erittäin tarkasti. -segmen, inis n. 
pois leikattu kappale. 

praesjäns, entis (pracsum verbin ptc) 
oik. cdellä oleva. 1. läsnä oleva, saapu- 
villa oleva. praesens adesse olla henkilö- 
kohtaisesti saapuvilla. — praesente me 
läsnä ollessani. pracsentibus (V prac- 
sente) nobis läsnä ollessamme. — prae- 
sens sermo suullinen puhelu. — in rem 
ewenlem venire saapua määräpaikalle. 
2. nykyinen, silloinen. n —cns tätä 
nykyä, tällä hetkellä. in —enfi nykyään, 
nykyoloissa. plur. n. nykyinen tila, 
nykyiset tapauksei. 3. suoranainen, 
heti, tuokiossa tapahtuva; nopea (poena). 
pracsens pecunia käteinen raha. 4. ilmei- 
nen, selvä (insidiac), — kouraan tun- 
tuva, tehokas (auxilium). virkeä (memo- 
riajd. — inf:n kera: kykenevä. 5.avu- 
lias, armollinen. 6, päättäväinen (ani- 
mus). % K = tämä. (praesänsio ks. 
pracsentio.]) —entäneus, a, um nopeasti 
vaikuttava, -entärius, a, 10» 1. nykyi- 
nen. argentum käteinen raha. 2. nopeasti 
vaikuttava. -entia, ac f. 1. läsnäolo. 
praesentia animi a) mielenmaltti. b) neu- 
vokkuus. in -ocntia tätä nykyä, sillä 
hetkellä. 2. teho. ~~t 1. 1. tehdä läsnä- 
olevaksi, näyttää (NM). 2. ehdottaa vir- 
kaan (K). 

prae-sentiö, sönsi, sönsum 4. cdeltäpäin 
tuntea, hävaita, aavistaa. - sänsio, 
önis í, ennakkotunne, aavistus. 
praesäpe ks. pracsaepe: 

praesertim adv, (prac, soro, liittää) 
oik. ensiksi liitettynä. — varsinkin, 
etenkin, erityisesti. — prae-serviö 4. 
erityisesti palvella. 
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prae-stö 


praeses, idis (< *prac-seds, prae,sedceo 
istua) oik. edellä istuva. — suojeleva. 
Subst. m. f. 1. suojelija, puolustaja. 
2. esimies, johtaja. 83. käskynhaltija, 
maaherra. [praesevörus ks. edempää.] 

praesid|eä, sed, sessum 2. (< prac- 
sedeo) oik. istua edellä. 1. olla suo- 
jana, turvata, peittää, suojella (dat, 
harv. acc.). 2. olla etunenässä, pitää 
silmällä, valvoa, olla johtajana, päällik- 
könä, johtaa (d a t., harv. a c c.). ns, 
entis m. esimies, johtaja, käskynhaltija, 
maaherra, ['presidentti'.] 

praesidilum, % n. oik. istuminen 

edcllä. — 1. suoja, turva, apu, avustus, 
apukeinot. 2. suojelusvartio, -väki. — 
vahti. — michistö, varusväki, linnan- 
väki. 3. linnoitus, linna, linnoitettu 
leiri, suojeluskirja. 4, suojeluskeinot, 
apuneuvot. ——äarius, a, tm: milites 
suojelusväki, varusväki. 

prae-severus, a, um kovin ankara — 
prae-significö 1. cdceltäpäin ilmoittaa. 
e-Signis, € (signum) cnnen muita 
huomattava. -—sonö, sonu? 1. soida 
ennen. -—spargö 3. ennen sirotella, 

prae|stäbilis, e (pracsto) oivallinen. 
mostäns, antis etevä, oivallinen, mainio, 
erinomainen (jssak abl, in, gen). 
ewstanter a d v. -stantia, ac i. etevyys, 
oivallisuus. - stätio, önis f. 1. takuu, 
vakuus. 2. velvollisuuksien täyttäminen. 

prae-sternö 3. edellä sirotella, tasoittaa 
(tic), valmistaa. — praestes, iiis m. 
(prae, sto) esimies, suojelija. 

praestigijae, arum f, (praestringo) 
silmänlumeet. --ätor, öris m. ja --ätrix, 
Tcis f. silmänkääntäjä, pettäjä. 

praestinö 1. ostaa. — praestituö, ul, ülum 
3. (<*'prac-statuo) cdeltäpäin 
määrätä. 

prae-stö', stiti, (slalärus) 1. oik. seisoa 
edellä. 1. olla huomattava, olla ete- 
vämpi, parempi, kunnostautua ennen 
toista, voittaa (alci t. algm alga re). — 
praestat on parempi (inf.). 2. vas- 
tata, taata, mennä takuuseen (jklle 
alqm, factum alcis jkn teosta; emptori 
damnum ostajalle (vahingosta); taata 
että jtakin ci ole, ci tapahdu (culpam 
nullam esse), jstak (periculum ettei ole 
vaaraa, a vi ettei väkivaltaa tapahdu). 
3. täyttää (/idem), suorittaa (officium). — 
pitää (socios salvos), pidättää (alqm 
finibus certis). 4. näyttää, osoittaa 
(benevolentiam, fidem, animum mieliala). 
lerga alci ~aro pacta; — se praostare 
osoittautua jksik (acc). 8. hankkia 
(voluptalem), saada aikaan. 6. suorittaa 
(stipendium). praestäns ks. praestadilis 
tyhmässä. . 


praestö 


praest? adv. esse verbin kera: 1. olla 
käsillä, saapuvilla, tarjona, näyttäytyä. 
2. olla hyödyllinen, avuksi, suotuisa. 

praestölor 1. (vrt. praesto?) olla valmis, 
odottaa (dat. t. acc.). — praestrigiae 
= praestigiae. 

prae-stringö, strinxi, siriclum 3. 1. kiris- 
tää, vetää kokoon. 2. pitää kurissa, 
hillitä. 3. hipaista, kosketella. 4. tylsis- 
tää, häikäistä, himmentää. 

prae-struo, sriixi, striictum 3. 1. rakentaa 
eteen, tukkia, salvata. 2. (kuv.) raken- 
taa, hankkia suojaksi (fidem). 8. val- 
mistaa. 

praesul|, ulis m. (prae, salio, hyppiä) 
1. esitanssija. 2. (M) esimies, mestari. 
3. (K) mestari. ~ātus, ts m. (K) hiippa- 
kunta. praesult|ö 1. (<*prae-salto) 
hyppiä edessä (da t.). -ätor, öris m. 
esitanssija. 

prae-sum, /%, esse 1. seisoa edessä, suo- 
jella (da t.). 2. olla johdossa, johtaa, 
olla esimiehenä, päällikkönä (da t.). 
3. olla pääjohtajana jssak (crudelitati). 
praesöns ks. edeltä. 

prae-säm]ö, sämpsi, sämptum 3. 1. edeltä- 
päin ottaa itselleen, edeltäpäin nauttia. 
2. edeltäpäin kuvitella mielessään. 3. 
edellyttää, arvella. ~pta opinio ennakko- 
luulo. ~ptio, önis f. 1, ennakkonautinto. 
2. arvelu, otaksuminen, odotus, toivo. 
3. (retor.)) kumoaminen ennakolta. 4. 
ennakkoluulo, kuvittelu, luulottelu. 5. 
itsepintaisuus, jäykkyys. --ptor, öris 
m. hurjapäinen ihminen. 

prae-suð, sui, silum 3. edestä ommella, 
edestä verhota. praetemptö 1. 1. edeltä- 
päin kosketella, tutkia. 2. edeltäpäin 


koetella. , 
prae-tendö, lendi, tentum 3. 1. ojentaa 
eteensä, pitää edessään (fslaj). — näy- 


tellä, upeilla jllak (faedas). 2. levittää, 
pingoittaa, vetää esille. — pass. ulot- 
tua, olla t. sijaita edessä (d a t.). 3. käyt- 
tää verhona, verukkeena (jllek dat.), 
- sanoa jnk syyksi (da t.). — praetentö = 
praetempito. š 
prae-tenuis, is hyvin ohut, kapea. — 
prae-tepēscō 3. ennen lämmetä, syttyä. 
praeter (vrt. prae) A. adv. paitsi. nil 
praeter ci mitään muuta kuin. B. 
praep. c. acc. 1]. ohitse, sivuitse, 
pitkin. 2. yli, vastoin (spem; praeter 
modum ylen, tavattoman). 3. ennen, 
edellä, enemmän kuin (ceteros). 4. paitsi, 
lukuun ottamatta (omnes praster unum). 
5. ohella, lisäksi {praster celera adversa 
muitten. vastuksien lisäksi). 
Alkuliitteenä: ohi, sivuitse. 
praeter-agö 3. ajaa, ohjata ohitse. -bhitö 
3. mennä ohitse. —däcö 3. viedä ohitse. 
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prae-texfö 


praeter-eä a d v. 1. edelleen, vielä. 2, sitä 
paitsi, sen ohella. 


praeter-ed, 27, item, īre. 1. mennä, kulkea 


ohitse, pitkin. — juosta ohi (Humina 
eoeunt ripas). 2. (vars. ja kuv.) mennä 
yli. — päästä ohi, sivuitse, voittaa. 


3. kulua, kulua umpeen, mennä. 4, 
päästä välttämään (mala). me non 
praetcrit minulta ei jää huomaa- 
matta, tiedän hyvin. 5. sivuuttaa, Syr- 
jäyttää, jättää mainitsematta, kosketta- 
matta, tekemättä. 6. praeterit dicere 
hän jättää sanomatta; non it quin 
dicat hän ei jätä sanomatta. 7, (testa- 
menteissa, vaaleissa y.m,) jättää huo- 
mioon ottamatta, sivuuttaa. praeteri- 
tus, a, um kulunut, mennyt. stipendium 
~ium maksettavaksi langennut, erään- 
tynyt palkka. ~a, öruwm n. 1. entiset 
tapahtumat. 2. mainitsematta jääneet 
asiat. 

praeter-eauitö 1. ratsastaa ohi. -ferö; 
pass. kulkea ohi (acc.). -fluö 3. 
1. virrata ohi (a c c.). 2. kadota, hävitä. 
e-gredior, gressus, gredt 3. kulkea ohi, 
sivuitse (acc.). ~hāc adv, edelleen. 
eitus ks. praetereo (lopussa). -läbor, 
läpsus, lābī 3. 1. solua, purjehtia ohi 
(2 c c.). 2. (kuv.) luistaa pois, haihtua. 
eemeö 1. mennä ohi. 

praeter-mittö, 7757, missum 3. 1. päästää 
menemään ohi (diem nullum), jättää 
käyttämättä, tekemättä, laiminlyödä ; 
(gratwulationem). 2. (puheessa ja kirjoi- 
tuksessa) jättää mainitsematta, kosket- 
tamatta, sivuuttaa. — jättää huomaa- 
matta. 3, jättää rankaisematta, antaa 
anteeksi. - missio, önis f. pois jättämi- | 
nen. — tekemättä jättäminen. aedili- | 
tatis hakematta jättäminen. 

praeter-nävigö 1. purjehtia ohi (ace). — 
prae-terö 3. edestä hangata. — praeter- j 
quam adv. paitsi, lukuun ottamatta. | 
~ quod paitsi että. 

praeter-vehor, vectus, veht 3. 1. kulkea, 
ratsastaa, purjehtia, marssia ohi (acc.) 
2. (kuv.) sivuuttaa (silentio). -vectio, 
önis f. ohikulkupaikka. -voljö 1. 1. len- 
tää, kiitää ohi (a cc.). 2. (kuv.) kadota, 
haihtua (occasionis opportunitas). 3. 
(kuv.) hätäisesti kosketella. --itö 1. 
lentää ohitse. 

prae-tex|0, /exut, textum 3. 1, edestä kutoa, 
varustaa reunuksella. 2. reunustaa, 
peittää (puppes litora). nationes Rheno 
~uniur asuvat pitkin. 8. koristella. 
4. (kuv.) verhota, peitellä. — esittää t. 
keksiä syyksi. tus, a um reunus- 
tettu. ta, ae f. (sc. toga) 1. purp- 

. purareunuksinen toga (jota korkeat 
virkamiehet ja papit sekä pojat 17:nteen 


APSIS 


—i 


prae-timeö 


vuoteen asti käyttivät). 2. roomalainen 
murhenäytelmä (jossa praetextapukuisct 
henkilöt esiintyivät), kotimainen murhe- 
näytelmä —-tätus, a, um ]. practexta- 
pukuinen. 2. peitelty, säädytön (verba). 
~tum, 7 n. ja tus"), a bl č 1. kaunis- 
tus, loisto. 2. peittely, tekosyy, veruke. 
prae-timeö 2 olla peloissaan edeltäpäin 
{sibi itsestään). —tinctus, a, um (pr ac 
tingo) edeltäpäin kostutettu. 

praetlor, öris m (< *prac-itor, pra c- 
co kulkea cdellā) oik. esimies. 1. joh- 
taja. — päällikkö 2, hallitusmics, maa- 
herra. 3, prectori (joka toimi tuomarina 
ja tuomioistuimen esimiehenä). —örius', 
a, um ]. päällikön. cohors henkivartiosto; 
navis amiraalilaiva; imperium ylipäällik- 
kyys. 2. preetorin. comitia kokous 
preetorinvaalia varten, 3, maaherran: 
cohors seurue; domus virkatalo. -— örius?, 
ii m. 1. entinen preetori. 2. prectorin 
arvossa oleva, nimipreetori. -—örium, 
37 n. 1. päällikön asunto leirissä, päälli- 
kön teltta, päämaja. — sotancuvosto, 
esikunta. 2. maaherran virka-asunto. — 
palatsi, loistohuvila. 3. keisarin henki- 
vartiosto. = 4, —mehiläiskuningattaren 
kenno. 5. maakuntakokous (IK). —öriä- 
nus, a, um keisarin henkivartioston. 
e-Öriänus, / m. keisarin henkivartija. 

prae-toraneö 2. vääntää. —tractö 1. edeltä- 
päin käsitellä. —ftrepidö 1. edeltäpäin 
sykkiä kovasti, olla huolissaan. ”tre- 
pidus, a, um 1. kovasti sykkivä (cor). 
2. kovin huolissaan. -—ftruncö 1. typistää. 

praetära, ac i. 1. päällikkyys. 2. preetorin 
virka. 3. maaherrantoimi. 

prae-umbro 1. 1. varjostaa. 2. himmentää. 
e~ürő, ussi, Tistum 3. edeltä t. päästä 
polttaa, karkaista. 

prae-ut, konj. verrattuna siihen miten. 

prae-valjeö, valui 2. 1. olla sangen voima- 
kas. 2. olla ylen voimakas, olla voitolla, 
voida enemmän. ”öscö, valui 3. voi- 
mistua, päästä voitolle. —idus, a, um 
1. sangen voimakas, mahtava, 2. liian 
voimakas, mahtava. — prae-vallöä 1. 
varustaa vallilla, linnoituksella. 

prae-väricjor 1. oik. astua vinoon, kulkea 
hajasäärin. — kulkea mutkia, toimia 
vastoin velvollisuuttaan, pettää toimen 
antanutta, suosia vastapuolta. tio, 
önis f. velvollisuuden rikkomus, salainen 
sopimus vastapuolen kanssa. =-aätor, 
Öris m. ajamansa asian pettäjä, vilpilli- 
nen asianajaja, näennäinen kantaja t, 
puolustaja. 

Prae-vehor, vectus, veht 3. 1. kulkea t. 
ratsastaa edellä, ohi, pitkin (acc.). 
2, virrata ohitse, pitkin (acc.). 

Drae-völöx, öcis hyvin nopea, vireä. 
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preojäs 


prae-veniö, vēnľ, ventum 4. (vars. ja kuv.) 
tulla, ennättää cdellä, ennen. — ehkäistä, 
estää. prae-verrö 3. cdecltäpäin 
lakaista. 

prae-vertö, V -vortö, rii, rsum 3. 1, asct- 
taa cdelle, pitää parempana (algd alci 
rei). — käsitellä, ryhtyä jhk (acc) 
ennen (dat.).—intr, ja pass. käydä 
edellä, ennen (dat). 2. ennättää ennen, 
juosta edelle, voittaa (cursu vemos). 
3. ehkäistä, estää, tehdä tyhjäksi 4. 
edeltäpäin yllättää (amore). depon. 
~or (vain preesensvartalon muodot) 
1. kääntyä ennen t. micluummin jhk 
(ad algd). — cnsin kääntää huomionsa 
jhk (id, dat. ad), työskennellä jssak 
(dat). 2. ennättää ennen, voittaa 
ace) 

prae-videö, vldf, visum 2. l. edeltāpāin 
nähdä. 2. cdeltäpäin arvata. -vitiö 1. 
edeltäpäin pilata. -vius, a, um edellä 
käypä. -volö 1. lentää edellä. —vor- 
to(r) ks. pracverto. 

prägmaticus, a, tm (kr.) asiaa tunteva, 
kokenut. Subst. m. lainoppinut. 

prandium, if n. 1. aamiainen. 2. ateria. 
prandeö, randl, pränsum 2. syödä 
aamiaista. pränsjus, a, um aamiaista 
syönyt, syötyään. ~or, öris m, (aamiais-) 
vieras. -itö 1. syödä aamiaista. 

prasinjus, a, um (kr.) laukanvihreä. factio 
~a laukanvihrei puolue (kilpa-ajoissa); 
~jänus siihen puolueeseen kuuluva, 
eätus, a, um laukanvihreäpukuinen, 

prätjum, 7 n. 1. niitty. 2. ruoho. -änsis, 
e niitty-. -ulum, T n. pieni niitty. 

prävius, a, wm 1. koukistunut, kiero, vino, 
väärä. 2. takaperoinen, sopimaton, 
väärä, hullu. 3. paha, huono. Subst. 
n. sekä -itäs, afis f. 1. kierous, vääris- 
tys, epäsäännöllisyys. 2, takaperoisuus, 
vääryys, hulluus. 3. huonous. —8adv, 

präxis, is í. (kr.) menettely. 

Präxitelös, is ja 7 m. kuvanveistäjä n, 
400 e. Kr. * 

prec[&s, wm f., sing. preci, precem, prece 
1. rukous, rukoukset, pyyntö. 2. kirouk- 
set. 3. toivomus. -ärius, a, wm 1. 
rukouksilla saavutettu. lainattu. 
2. toisten armon t. miclivallan varassa 
oleva, epävarma, epävakaa. non «mm 
ius chdoton oikeus. -äriö adv. 1. 
rukouksilla, armosta. 2. toisten mieli- 
vallan varassa. 3. peruutuksen varassa, 
epävarmasti. -—aätio, önis f. 1. rukous. 
2. kirous. -ätionäle, is n. rukouskirja 
[uuslatinaa]. -ätor, öris m. puoltaja. 
~or 1. 1. pyytää, rukoilla (alqm t. ab 
algo, algd; ut, ne, ace. c. inf). 2. toi- 
vottaa. 3. toivottaa pahaa (alci alyd; 
alci), kirota. 


an 


— 


precine 


preciae, drum f. eräs laji viiniköynnöksiä. 
prehendö, supist. pröndö, endi, Zmsim 3. 


1. tarttua jhk, ottaa kiinni. — saada 
kiinni, saavuttaa (cmrsw). 2. tavata 
rikoksesta (gen., in» abl). — yllät- 


tää. 3. ottaa haltuunsa. 4. saavuttaa 
(vras). prehönsö, tav. supist. präns!ö 1. 
1l. tarttua jhk, ottaa kiinni. — syleillä. 
— 2, ottaa kiinni jksta puhutellakseen 
t. rukoillakseen häntä, pyytää jkn ääntä, 
pyytää virkaa. -ätio, önis f. 1. äänten 
keräily. 2. viran hakeminen, 


prölum, 7 n. (luult. < *preslom, premo) 


vaate- t. viinipuscrrin, 


premö, fressi, pressum 3. 1. painaa, 


puristaa, pusertaa. anguem polkea, 
tallata. vestigia alcis astua jkn jälkiä. 


equi pressi curru (da t.) valjastetut: — - 


painaa (frabes «vunt columnas). — 
lastata laiva. 2. työntää, koskettaa 
(insulam), pysytellä lähellä (/ifes ran- 
taa), — pitää kireällä (habenas). — 
painaa esinettä, pitää hallussaan, 
miehitettynä (saltum). — forum, humum 
istua, levätä sohvalla, maassa. — quies 
(1:02) alqm pitää hallussaan, kietoutu- 
neena. — forum ”cre käydä usein 
forumilla. 3. peittää, kätkeä, salata 
(Juna lucem). — tukehduttaa (iram, 
dolorem). algd terrä haudata. 4. painaa, 
ahdistaa (acre alicno premi) kovis- 
taa, vaivata, ajaa takaa (hostes, algm 
bello, algm verbo). culpam poena ~it 
on rikoksen kintereillä. — argumentum. 
premere painostaa, pitää lujasti kiinni. 
5. painaa sisään, syvälle (kastam pis- 
13ä). — vestigia per ignem astua läpi. — 
istuttaa. — pusertaa (oleum, vina). 
ignem pakottaa syttymään. — laskea 
alas (currum solis, aulacum)j. — kaivaa 
(f/ossam). 6. paiskata maahan, surmata. 
— (kuv) alentaa, halventaa (supe- 
riorem; alcis famam}. — halveksia 
(humana omnia). — himmentää, voit- 
taa. — pitää valtansa alla, kukistaa, 
hallita (ventos imperio). 7. pusertaa 
kokoon, kuristaa (os, fauces, collum). 
— lyhentää, supistaa. — karsia 
(puuta, esitystä). 8. pidättää (sangui- 
nem). olla julkaisematta. — hillitä, 
hiljentää (cursum, vocem). — sortaa 
(rem publicam). tukehduttaa *(sensus 
suos). 


prendö = prehendo, prensö (pränsät-) = 


prehenso. 


pressiio, dnis f. (premo) alusta, tuki. — 


vipu. ~ō 1. painaa, puristaa. -ära, 
ac fÍ. 1. paino, painostus. 2, (kirk. 
vaiva, ahdistus. ypressjus', a, um 1, 
puserrettu. ~o gradu (pede) lyhyin 
askelin, suljetuin rivein. 2. (ääni) 
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hiltitty, verkkainen. 3. (väristä) hillitty, 
lummeä, 4. pidättyväinen. 5. (esityk- 
sestä) suppea, lyhyt. — tarkka, tās- 
mällinen. ~ë adv. (aiintämyksestä) 
selvästi, — — (esityksestä) suppeasti, 
lyhyesti. — täsmällisesti. us? fs m. 
l. paine. 2. puristus, yhteen purista- 
minen. 

pröstör, Criss m. (kr.) 1. kuuma tuuli. 
2. eräs myrkkykäärme. 

pretilum, ii n. 1. arvo, hinta. wm facere 
t. conficere määrätä arvo. 2. raha. — 
lunnaat. 3. palkka, palkinto. operae 
pretium est maksaa vaivan, kannattaa. 
— palkka = rangaistus. ['precibus 
prctio’, kullalla ja kauniilla sanoilla.) 
SUS, a, um 1, kallisarvoinen, arvokas, 
kallis. 2. tuhlaavainen. -—ösö adv. — 
*prex ks. preces. 

Priamlus, 7? m. Troian kuningas. -idös, 
ae m. Priamoksen poika; P:n pojan- 
poika. Adj. ius. 

Priäpus, 7 m. 1. puutarhojen jumala, 
siitosvoiman jumala. 2. himokas hen- 
kilö. 

pridem a d v. (< *pris-dcm, vrt. isdem > 
idem; pri-mus, pri-or) ennen, aikoja sit- 
ten, pri-diö edellisenä päivänä, päivää 
ennen (acc. t. gen), esim. = Cum 
dicm t. cius diei;  nönas Jun. pridiä- 
nus, a, um edellisen päivän. —. prim- 
alkuiset sanat ovat seuraavassa ryh- 
mässä. 

primlus, a, um (< *pris-mus, vrt. pris-cus, 
pris-tinus, pri-dem) J, ensimmäinen 
(järjestykseen, aikaan ja paikkaan näh- 
den). —w4m agmen etujoukko. ~o quo- 
que tempore mitä pikimmin. ~a luce 
päivän sarastaessa. 2, ensimmäinen, 
etevin, oivallisin, arvokkain, tärkein. 
primae partes pääosa, ensimmäinen 
paikka tai palkinto. ~ë ad v. erittäin. 
— primum!, in. 1, ensimmäinen (asia), 
alku. 2. ensimmäinen rivi, etujoukko. 
a primo alusta. in ~o alussa, ensin. 
m~a belli sodan alku. $n ~is ensimmäi- 
sissä tapauksissa, ensin. — varsinkin 
(ks. imprimis). ~a, örum n. 1. etevin 
(asia). 2. alkuaineet. primö- adv. 
alussa, ensin. primum? ad v. ensiksi, 
ensi kerran. frimum-dum ensiksi siis. 
emum omnium kaikkein ensin. quam 
mnm niin pian kuin suinkin, — ut, ubi, 
cum, quam, simull(ae) primum niin pian 
kuin. primi, örum m. ctevimmät, arvok- 
kaimmat. ['primus inter pares’, ensim- 
mäinen vertaistensa joukossa.) 

primlaevus, a; um (acvum, ika) 
nuoruuden, nuorekas. eini, örum m. 
ensimmäisen legioonan sotilaat, -ärlus, 
a, um ensimmäisiä, ylhäinen, arvossa 


princeps 


pidetty. äs, af/is m. ensimmäisiä (M) 
— korkein (arkki)piispoista (K). —icö- 
rius, i7 m. (cera, vaha) sc jonka nimi 
on ensimmäisenä vahalla sivellyllä tau- 
lulla, päällikkö, eversti (M). -igenius, 
a, um (geno, gigno). Primigenia For- 
tunan lisänimi; F. seurasi ihmisiä hei- 
dän syntymästään asti. ~-ipara, ac f. 


(pario, synnyttää) ensi kerran syn- , 


nyttävä, poikiva, -ipilus, 7 m. = 
primi pili centurio triaarien ensimmäi- 
sen manipelin senturio, legioonan ensim- 
mäinen scntario, -ipiläris, s m. 1, = 
primipilus. 2. muonavarojen hoitaja (M). 

primlitiae, arm f. esikoinen, ensim- 
mäinen koc, ensimmäinen tulo. iti- 
vus, a, um ensimmäinen. ('primitiivi- 
nen’, alkeellinen.) -itus ad v. ensim- 
mäisen kerran, -ö ks. edellä primus. 

primlördium, i? n. (ordior, aloit- 


- taa) 1. ensi alku, alkuperä. 2. hallituk- 


seen astuminen. -öris, € (nominatiivia 
ei esiinny) 1, ensimmäinen, etumainen. 
moribus labris huulien äärillä. 2. etevin, 
ylhäisin, arvossa pidetyin. -ör6s, um 
m. etevimmät, korkeimmat michet f(civi- 
tatis). — ulus, a, um ensimmäinen. 
~mlum ad v. kaikkein ensiksi. um 
ks. cdeltä. 


princeps, ipis (primus, capio) oik. 


ensi sijan ottava. Adj. a) ensimmäi- 
nen (in proclium ibat eps ensimmäi- 
senä). b) etevin, ylhäisin. princeps 


- ingenii erinomaisen lahjakas. c} ruhti- 


naallinen. 

Subst, m. f. A, ensimmäinen. 
~eps (adj) senator se senaattori, 
jonka nimi oli ensimmäisenä luettelossa 
ja joka ensimmäisenä äänesti. Augustuk- 
sella ja seuraavilla keisareilla oli tämä 
arvoasema; siksi princeps subst. = 
ruhtinas, keisari; myös suunnilleen = 
perintöruhtinas. ['prinssi'.) — princeps 
iuventutis ensimmäinen ritarisenturiassa. 

B. 1. arvokkain mies, päämies, joh- 
taja (coniurationis). 2. alkuunpanija, 
aiheuttaja (cius consilii). 3. esi-isä, 
perustaja {nobilitatis t. nobilitati). 4. 
piur, korkeimmat, arvokkaimmat, 
suurmichet (civitatis), 

C. plur. principes alkujaan ensim- 
mäisen, sittemmin toisen taistelurivistön 
sotilaat. — sin g. 1, princepsien mani- 
peli (kaksi senturiaa). 2. princepsien 
joukossa oleva senturio. 

principlälis, e 1. ensimmäinen, alku- 
peräinen (causa). 2. arvokkain. 3, ruh- 
tinaallinen, kcisarillinen. -alis porta 
leirin pääportti; 
Subst. m. esimies. 


mäliter adv. 
ruhtinaallisesti. , 
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ewalis via pääkatu. 


privus 


principätus, is m. 1. ensi sija, lus 
sententiac oikeus ensimmäisenä antaa 
äänensä. 2. ensimmäinen sija (valtiossa); 
korkein valta; yliherruus. 3. ruhtinaan 


(keisarin) valta. — ruhtinas, keisari. 
4. (filos.) perusvoima, johtava periaate. 
— alkuperä. , 


principium, 17 n, 1. alku, alkuperä. 
(in) ~io alussa. in -~io totius summae 
koko csityksen johdannossa, 2. perus- 
tus, perusaine. 8, aloittaja, ensin äänes- 


tävä. 4. ensi sija. 85. ensimmäinen 
rivistö 1. rintama. 6. leirin päämäja, 
pääkortteeri. 


prior, prins, gen. priöris (sen superlatiivi 


on pri-mius) 1. etumainen, ctu- (pedes). 
2. edellinen, ensimmäinen (kahdesta). 
priore loco diccre puhua ensin. Dionysius 
prior D. vanhempi. prior occupavit 
locum hän ensimmäisenä (cnnen toista) 
otti paikan haltuunsa. prius acvum 
edellinen aika, tasavallan aika. 3, cte- 
vämpi, oivallisempi, tärkeämpi. Subst. 
priorcs (sc. partes) etusija. — Subst. 
m. esi-isämme = (tasavallan = aikana). 
("prior', pienehkön luostarin johtaja.) 
prius ad v. 1. ennen, ensin (kahdesta). 
2. muinoin. prius —guam ennen — 
kuin, mieluummin — kuin. priusquam, 
konjunktio, ennenkuin, V tav, 
c. indicativo, myöhemmin tav. 
c. coniunctivo, varsinkin imperf. 
ja plpi. 


priso|us, a, um (vrt. pri-mus) 1, ikivanha, 


muinainen, entinen. 2. kunnianarvoi- 
nen, vanhanaikainen, ankara. ~ë adv. 
vanhaan tapaan. pristinus, a, tm edel- 
linen, entinen, -~us dies cilispäivä. 


prista, ae m. (kr.) sahaaja. — pristis, is 


ja pistrix, fcis £. (kr) 1. valas. — hai- 
kala. 2. nopeakulkuinen sotalaiva. — 
prius ja priusquam ks. edeltä. — priv- 
kaikki seuraavassa ryhmässä. 


privus, a, um oik. erillinen. 1, erityinen, 


kukin yhden, kukin omansa (esim. 
milites bubus privis donati sotamiehet 
saivat kukin oman härkänsä). 2, omi- 
tuinen, erinäinen. 3. vapautettu jstak 
{g en.) 

privjö 1. 1. erottaa, riistää jkita jk 
(a cc. 4 abl esim. alqm vifä oik, erot- 
taa elämästä). 2. vapauttaa (alqm ex- 
silio}. -ätio, önis f. vapautus. 

privätjus, a, um (privo verbin 
ptc.) oik. crotettu. 1. yksityiselle kuu- 
luva, yksityinen, mieskohtainen. 0 
consilio omin luvin, omin valloin, homo 
privatus ruhtinaan vastakohtana. 
Subst. ~us, 1 m. yksityishenkilö 
(jolla ei olo virkaa). ~um, t n. oma. 
in muim yksityiskäyttöä varten, in ~o 


prö 


yksityiskodissa, kotona, ex ~o kodista, 
yksityisten taloista. —im a d v. 1. yksi- 
tyisesti, yksityisenä henkilönä, omasta 
puolestaan. 2, kotona. 8. erityisesti, 
varsinkin, 

privignjius, 7 m. (privus, gigno, 
synnyttää) oik. erillään, varhaisem- 
massa aviossa syntynyt. — poikapuoli, 
plur. lapsipuolet. a, ac f. tytär- 
puoli. 

privilögium, if n. (privus, lex) 
oik. yksityistä koskeva laki, poikkeus- 
laki. 1, etuoikeus, erikoisoikeus. 2. vel- 
kojan etuoikeus. — privo, privus ks. 
edeltä. 


prō', interj., (c vocat, acc., myös 


gen.) oi! voi! valitettavasti! 


prö?, V pröd (vrt. ruots. fr2-m) prae- 


pos. c. abl. 1. edessä (pro aede), eteen 
(pro castris collocare, pro vallo carros 
obiecerunt). 2. (etualalla), -lla (-Nlä), -lta 
(-ltä). pro suggestiu puhujalavalla. pro 
contione kokouksessa. 3. puolesta, hy- 
väksi (dimicare pro patria). cuncta pro 
hostibus erant kaikki oli edullista vihol- 
lisille. — jkn puolesta (pro wirogte 
respondebo). 4. sijassa, sijasta, sijaan, 
asemesta, edestä. — -na, -nä (pro con- 
sule konsulina, pro perfuga karkurina). 
pro occiso sublatus est (ikäänkuin) kuol- 
leena. jacere pro amico toimia ystäväl- 
lisesti. se pro cive gerere esiintyä kansa- 
laisena. pro victis abierunt (ikäänkuin) 
voitettuina. 5. palkaksi, rangaistuk- 
seksi, -sta, -stä (rlcisci pro scelere; gra- 
tiam vejerre pro meritis). 6. mukaan, 
suhteen, jhk katsoen (pro viribus; pro 
se guisgue kukin kykynsä mukaan. — 
pro iwa prudentia katsoen älyysi, koska 
olet älykäs (viisas) mies. — pro co ut, 
pro ut, pro quam sen mukaan kuin. — 
(K) pro tempore siihen aikaan. 

Alkuliitteenä: (prod yleensä 
vokaalien edessä, muuten prë t. pro) 
1. esiin, eteenpäin, edelleen (prodire, 
proavus. — profundus). 2. puolesta 
(prodesse, providere). 3. sijasta (pro- 
consul). 4. suhteessa (prout). 5, mer- 
kitys on usein himmentynyt, 


proägorus, 7 m, (kr.) muutamien Sisilian 


kaupunkien ylin virkamies. 
pro-auctor, öris m. kantaisä. pro-avia, 
ae f. kantaäiti (oik. isoisän t. isoäidin 
äiti), -—avitus, a, tum esi-isiltä peritty. 
avus, € m. kantaisä (oik, isoisän t. 
isoäidin isä). piur, esi-isät. — probä- 
ks. probo. 

prober, bra, brum (vrt. probrum) häpeäl- 
linen (M). 

probiö 1. (probus) 1. tunnustaa, hyväk- 
syä, suostua jhk; olla tyytyväinen jhk 
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t. jkh (acc.). — katsoa suotavaksi, 
viisaaksi (inf) 2. tehdä hyväksyttä- 
väksi, mieluisaksi, saavuttaa jkn hyväk- 
syminen jstak, tyydyttää jllak (operam 
suam, alei de suo reditu suhteen). se 
mare t. ~ari alci saavuttaa jkn hyväk- 
syminen, suosio. non t. minus ~ari 
herättää pahcksumista, mielipahaa. 3. 
osoittaa t. tehdä uskottavaksi, koettaa 
saada uskomaan, todistaa (acc. c. 
inf). 4, koettaa, tutkia, tarkastaa. 
5. arvostella. —ätus, «a, um 1. koeteltu, 
kelvollinen, oivallinen, 2, suosittu, mie- 
luinen, arvossa pidetty. -ähilis, e 1. 
tunnustusta ansaitseva, hyvä, kelvolli- 
nen, otollinen, mieluinen, 2, uskottava, 
todennäköinen. -—äbiliter a d v. 1. toden- 
mukaisella tavalla. 2. kelvollisesti. 3, 
hyväksyttävällä tavalla. —ähilitäs, affs 
f. todennäköisyys, uskottavuus. -ätio, 
önis Í. 1. hyväksyminen. 2. koctus, kat- 
sastus, tarkastus. 23. todistus, totcen 
näyttäminen. -ätor, öris m. hyväk- 
syjä. — prob&, probitäs ks. probus. 
pröbet (run) = prohibet. — probö ks. 
edeltä. 

problēma, alis n. (kr.) ticteellinen teh- 
tävä. — probosois, idis f. (kr.) norsun 
kärsiä. 

probrjum, 7 n. 1. moite, soimaus, herjaus, 
pilkka. 2. häväistys, häpeä, paha maine. 
3. häpeällinen teko, ilkityö. 4, siveettö- 
myys, aviorikos. —ösus, a, nm 1. häpäi- 
sevä, iljettävä, häpeällinen. 2. sivee- 
tön, säädytön, huonomaineinen. -ösä 
ad v. 

probjius, a, um 1, etevä, oivallinen, kelpo, 
hyvä. 2. rehellinen, kunnollinen, kun- 
non. 8. siivo, siveä. ~ê a d v. 1. oikein, 
tarkoin, hyvin. 2. oikein, kunnollisesti, 
aika lailla (errare, perire). 3. vastauk- 
sissa: niin, aivan niin, hyvä. —-itäs, 
ätis f. kunnollisuus, rehellisyys; nuh- 
teettomuus. ; 

procläx, acis (procor, vaatia) 1. vaati- 
vainen, uhmaileva, julkea. 2. hävytön, 
vallaton, raju (anster). -äeiter ad v, 
e&citäs, älis Í. tunkeilevaisuus, julkeus, 
hävyttömyys. 

prö-cödö, cessT, cessum 3. 1. kulkea, mennä, 
lähteä esille, ulos; tulla esiin, — kulkea, 
lähteä, marssia ulos, eteenpäin. 2. 
(navis) lähteä satamasta, edetä. 3. esiin- 
tyä, tulla näkyviin, näyttäytyä. 4. (var- 
sink. maantiet.) ulota, ulottua. 5. (töistä, 
opinnoista) kohota, edistyä. 6. (kuv) 
mennä kauas. co ~ere mennt niin pit- 
källe, liian pitkälle. 7. koitua eduksi, 
hyödyttää. 8. jatkua, kestää. stipendia 
~ant ovat voimassa, päteviä. — pro- 
cedit käy päinsä. 9, edetä, kulua, kulua 


procellja 


umpeen. 10. sujua, menestyä, päättyä 
onnellisesti. 

procellia, ac í (luult. proccello ver- 
biin kuuluva) 1. (vars. ja kuv.) myrsky. 
rajutuuli, rauhattomuus. 2. (vars. ja 
kuv.) hyökkäys, rynnäkkö. -oösus, a, 
um myrskyisä. 

pro-cellö 3. (cello, lyödä, syöstä). 
mere syöksyä csiin. 

procer&s, nm m. 1. etumaiset, ylhäisimmät, 
suurmichet, ylimykset. 2. mestarit, 
pomot, 

pröcörlus, a, 1092 1, kookas, solakka, pitkä, 
korkea. 2. kohotettu, ojennettu (pal- 
mac). 3. (runomitallisesti) pitkä. —itäs, 
atis Í. 1. pituus, solakkuus, korkeus. 
2. (runomitallinen) pituus. 

pröcessjio, omis £ (processum, pro- 
cedo) 1. eteneminen. 2. juhlakulkue 
(M). ~us, %s m, 1, cteneminen, kulku. 
2. edistys, kasvu. 3. menestys. ('pro- 
sessi’, oik. oikeusmeno, oikcusjuttu.] 

prö-eidö, cid! 3. (< *pro-cado) 1. kaa- 
tua (eteenpäin), sortua. 2. (ocmli ctc.) 
tunkeutua, pistää esiin. 

prö-cinctus, ts m. (pro, cingo, vyöt- 
tää) vyöttäminen, varustautuminen tais- 
teluun, varukset. fn ~ a) taistelu- 
valmis, sotaretkellä, ennen taistelua. 
b) (kuv.) iskuvalmis, sanavalmis. 

prö-elämjö 1. ääneen huutaa, kirkua. 
mätor, öris m. kirkuja, suunpieksijä. 

prö-clinö 1. 2, kallistaa, vierittää ctcen- 
päin. 2. res ~ata häviöön päin kallis- 
tunut asia; ratkaisuun kallistunut asia. 

pröclivlis, € ja ~us, a, um (pro, cii- 

„~y us, rinne) 1. eteenpäin, alaspäin kal- 
teva, viettävä. per ~e alaspäin. 2. tai- 
puvainen, altis, halukas. 3. helposti 
sujuva, helppo (diciu, tranare). est in 
proclivi on helppo. ~e ja lokat. ~t 
a d v. 1, alaspäin. 2. helposti, nopeasti, 
~itās, ãtis f. 1. kaltevuus. 2, taipu- 
vaisuus. — procoetön, dnis m. (kr.} ctu- 
huone. 

pröcönsull, is m. (< pro consule) pro- 
konsuli, maaherra. Adj. -äris, e. 
eeätus, ïs m. 1, prokonsulin virka, 
arvo. 2. maaherran virka. 

procor 1. (vrt. procus, precor) vaatia. 

pröcrästin|ö 1. (pro, crastinus huo- 
mis-) lykätä (oik. huomispäiväksi) tois- 
taiseksi. ätio, dnis f. lykkäys. 

Ppro-orolö 1. 1. siittää, synnyttää. 2. tuot- 
taa, kasvattaa. -ätio, önis £. synnyttä- 
minen. —-ätor, öris m. synnyttäjä, 
luoja. --ätrix, Feis í. luoja, keksijä. 

prö-oräseä 3, kasvaa esille, syntyä, — kas- 
vaa (suuremmaksi). — prö-cubö, cedbul 
1. maata suullaan, pitkänään. — prö- 
etidö, cădi, cfisum 3. 1. takoa, teroittaa. 


se 
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prö-deambulö 


2. muodostaa, muovailla. 3, synnyttää, 
luoda. 4. valmistaa (dolos). 

Procrästös, ac m. jättiläinen, joka kidutus- 
vuoteella venytti tai katkoi hänen 
käsiinsä joutuncct. 

procul ad v. 1. kaukana, etäällä, kauas, 
etäälle, kaukaa, etäältä. procul ceste 
poistukaa! 2. c. abl procul (a) loco. 
procul dubio epäilemättä. haud procul 
seditione ci kaukana kapinasta, kapina 
oli syntyä. haud procul (ab)est quin on 
vähällä että. 

pröculojö 1 (<*pro-calco) polkea 
maahan, pirstoa, hajoittaa, tallata jal- 
koihinsa. alfa verba kuluneet sanat. 
emätio, önis Í. 1. polkeminen. 2. pirsto- 
minen. 

prö-cumbo, cudbur, cubitum 3. 1. kumartua, 
kallistua alaspäin, eteenpäin. 2. (pla- 
nilies) viettää. 8. kaatua eteenpäin, 
vaipua maahan, laskeutua, heittäytyä 
(alci ad pedes). -—cre ad alentua jhk. 
were alci sortua jkn voiman alle, — 
4. (laiho) mennä lakoon. 5. (puu, raken- 
nus) luhistua, kaatua. 6, joutua rap- 
piolle. 

prö-cörjö 1. l. toimittaa, hoitaa, pitää 
huolta jstak (a cc.). 2. ryhtyä sovitta- 
miskeinoihin, sovittaa, chkäistä (pro 
digia). 3. olla keisarin käskynhaltija. 
ätio, önis í. 3. toimittaminen, hoito, 
huolenpito. 2. sovittamistoimi, sovitus- 
uhri, puhdistus. 3. keisarin käskyn- 
haltijan (alimaaherran) virka. -ätiun- 
cula, ae í. rahavarainhoitajan virka 
(provinsseissa). -ätor, öris m. 1. hoi- 
taja, katsastaja, esimies. -alor regni 
valtionhoitaja. 2. edusmics, edustaja. 
3. maatilan hoitaja. 4. keisarin proku- 
raattori eli rahavarain hoitaja (tav. 
provinsseissa). 5. keisarin maaherra. 
eätrix, Icis £. toimittaja. ; 

prö-curirö, (cu)curr!, cursum 3. 1. juosta, 
rientää ulos, esiin. 2. lähteä liikkeelle, 
rynnätä eteenpäin., 3. pistää esiin, 
ulottua. 4, pecunia ens kasvava. 
5. juosta edellä. ~s 1. rynnätä etcen- 
päin, kahakoida. —sätio, Onis f. kahakka 
e 8ätor, öris m. kahakoitsija. 

procur|sio, nis f 1. eteneminen. 

2. poikkeaminen aincesta. sus, fis m. 
1. eteneminen. 2. juokseminen ctcen- 
päin, hyökkäys, rynnäkkö. 3. purkaus, 
alku. 

PrO-curvus, a, um ctcenpäin käytistetty, 
kaareva. 

Proous, 7 m. (vrt. procor, precor) 1, kosija. 
2. viranhakija. 

Procyön, dxis m. (kr.) Pieni koira (täh- 
distö). 

prö-deambnlö 1. kävellä talon edellä. 
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pröd-eö, if, ium, Ire l. mennä, astua, 


källinen. educta, örum n. (filos.) asiat 
tulla csiin, ulos, näyttäytyä. — ulota 


joille annetaan etusija (kr. proögmena). 


(în aeguor). — esimtyä (esim. todista- — —ductö adv. venyttämällä, pitkästi 
jana). 2. näyttäytyä, tulla näkyviin, (dicere). —ductio, Onis f. 1. venytys, 
syntyä (consuetudo, belium) 3. cdetä, pidennys 2. lykkäys. 


marssia eteenpäin. 4, (kuv) kulkea, 
mennä (extra modum, quadam tenus). 
prö-dicö, dixi, dictum 3. lykätä, siirtää 
(diem). — prödigentia ks. prodiso. 
prödiglium, ii n. (prod, *agjo>aio) 
oik. ennustus. — 1. enne, merkki, ihme. 
2. luonnoton, kuulumaton ilmiö. 3. 


proelijum, i7 n. 1. ottelu, tappelu, kahakka. 
2. sola. 3. (runoll.) soturi. -äris, e: 
pugna todellinen (asecllinen) taistelu. 
eeätor, öris m. soturi. ~or 1. taistella, 
otella. 

profänjus, «, wn (pro, fanum, pyhä 


(ihmisestä) hirviö. -iälis, € pahoja 
enteitä vieroittava (Juppiter). —iäliter 
adv. hirviömäisesti, luonnottomasti. 
m iösus, a, 1091 eriskummainen, kummat- 
linen. 

prödiglö, &T 3. (< *prod-2ago) 1. ajaa 
etcen, ulos. 2. tuhlata. ~entia, ac f. 
tuhlaus. ~us, a, um 1, tuhlaavainen, 
jtak tuhlaava (gen). 2. alttiiksi antava 
(vitae): ilmi antava (arcani). 3. viljava, 
tuottava (herbac). 

prö-dö, didi, ditum 3. (do, panna, antaa) 
1. viedä (esille), tuoda esille, antaa 
nousta (fumum), ilmaista. 2. saattaa 
tiedoksi, antaa (decretum, exemplum}. — 
nimittää (inferregem). 3. panna esille, 
kertoa. 4. jättää jälkeensä (memoriam 
alcis rci; sacra posteris). memoriae r-cro 
jättää kirjallisesti jälkimaailmalle, ker- 
toa. memoria proditum est kerrotaan, 
on perimätieto. 5. antaa ilmi, ilmaista; 
kavaltaa; antaa jkn valtaan. — antaa 
alttiiksi (ad mortem). 6. venyttää, lykätä 
(diem nuptiis). pröditjio, önis í. kaval- 
lus, kavala hyökkäys. ~or, öris m. 
1. kavaltaja. 2. ilmaisija (ristts). 3. nou- 
dattamaton (disciplinas). 

prö-doceö 2. 3änekkäästi opettaa, saar- 
nata. 

prodromus, T m. (kr.) 1. cdeltä lähetetty, 
edeltäkävijä. 2. pohjoiskoillinen tuuli. 
(Siriuksen nousun edeltäjä.) 

prö-Aäcö, düxT, ductum 3. 1. viedä ctcen, 
ulos. — marssittaa. — viedä (esiin), 
antaa mennä csille, antaa esiintyä (näyt- 
tämöllä, kansankokouksessa). 2. jättää 
jkn valtaan, luovuttaa. — viedä (kau- 
paksi). — saattaa jhk (rus). 3. houku- 
tella {in proelium), victellä. 4. lykätä, 
siirtää (rem in hiemem). 5. venyttää, 
(cornu; syllabam), venyttää, jatkaa (ser- 
monem, cenam); pidentää, ylläpitää 
(vitam). — ääntää pitkäksi (litteram). — 
viivyttää (algm). — kohottaa (raha- 
summa). 6. synnyttää, tuottaa. — 
kasvattaa. 7. saattaa (jhk tekoon). 
8. saattaa eteenpäin, ylentää (algm ad 
dignitatem}. ~ductus,] a, um veny- 
tetty, pidennetty, pitkitelty, pitkä, pit- 


paikka) oik. pyhän piirin ulkopuolella 
oleva. — 1. vihkimätön, pyhittämätön, 
epäpyhä. 2. jumalaton. 3. pahaentei- 
nen = ['profanum vulgus', tietämätön 
joukko.) ~um, fn. 1l, plur. vihkimät- 
tömät, pyhittämättömät (asiat). 2. 
jumalattomuus. ~ō 1. A. (pro fano) 
temppelin edustalla vihkiä, uhrata. B. 
(profanus) 1. saastuttaa, häväistä. 
2. saattaa julki. 


profätus, abl. ň m. (pro-for) lausumi- 


nen. — profectio, onis f. (profici- 
scor) 1. matka, lähtö, marssi. 2. alku- 
perä (pecuniae). — profectö ad v. (< 
*pro facto) todenteolla, todellakin, to- 
siaankin, varmaan. — profectus, ñs m. 
(profectum, proficio) edistys, me- 
nestys. sine profectu turhaan. 


prö-ferö, full, lātum, ferre 1, kantaa, viedä, 


tuoda, toimittaa esiin. — (sotil.) heittää 
(arma). — ojentaa esiin (ruumiinosa), 
se proferre esiintyä. 2. viedä eteen = 


— julkaista (orationem), saattaa tiedoksi, 


julki, ilmaista. — kcksiä (arfem). — 
näyttää yleisölle (studia sua). 3. saat- 
taa eteenpäin (ad famam). 4. esittää, 
mainita (lestes, cxempla), varsinkin in 
medinm proferre. 5. gradum t. pedem 
proferre kulkea cteenpäin. signa t. 
castra proferre lähteä liikkeelle. 68, siir- 
tää edemmäksi, laajentaa (fines, muni- 
tiones}. — venyttää, pitkittää (vitam). — 
siirtää, lykätä (diem). res prolatac asiain 
lykkäys, virastojen t. viranomaisten 
loma. 


profess|io, öris í. (profossus, profi- 


teor) 1. julkinen tunnustus, lausunto, 
ilmoitus (csim. nimen ja omaisuuden). 
2. (julkisesti ilmoitettu) ammatti, toimi, 
taito. ~or, öris m. ammattimies, julki- 
nen opettaja, 'professori'. -Orius, a, 
um koulumestarin, saivarteleva. pro- 
fessus ks. profiteor. 


prö-föstus, a, um (pro festum) oik. 


juhlan edellinen. — arki- (dies). 


pröficiö, ect, fectum 3. (< *pro-facio) 


1. edistyä, saada aikaan, saavuttaa, 
voittaa. 2, tulla eteenpäin, edetä (lridui 
viam). 3. hyödyjliiä. 4, (lääkkeestä) 
tehota. i , 
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proficiscor, profectus, proficisci 3. (pro, 
facio) oik. laittautua eteenpäin. 1. 
Jähteä, | matkustaa, mennä, kulkea, 
marssia, purjehtia. 2. (puheessa) mennä 
edemmäksi, siirtyä jhk. 3. (kuv.) lähteä, 
alkaa jstak (a lege, a philosophia}. 4. 
lähteä, johtua, polveutua (a natura, ab 
Aristotele). 

profiteor, /essus 2. (<*pro-fatcor) 
1. julkisesti tunnustaa, myöntää, ilmoit- 
taa. se philosophum sanoa itsensä filo- 
sofiksi. — (julkisesti) ilmoittaa (nimensä, 
ammattinsa, csim. ius,’ omaisuutensa 
y.m.). 2. olla julkinen opettaja (var- 
sinkin puhetaidon). 8. luvata, tarjota 
(opcram, indicium; ace. c.int.). 4. pro- 
fiteri nomen t. yksin profiteri ilmoit- 
tautua. — professae yleiset portot. pro- 
fessus, a, um (pass.) tunnustettu, 
tunnettu, ilmeinen. ex professo ilmei- 
sesti. 

prö-ilig|ö 1. 1. (kuv.) lyödä alas, maahan, 
musertaa, ruhjoa. — kukistaa. 2 
(siveellisesti) alentaa, häväistä. — pai- 
naa alas, lannistaa mieli. 3. saattaa 
ratkaisuun, loppuun, päättää (pugnam, 
bellum, gtacstionem). -ätor, öris m. 
tuhlaaja. ~ātus, a um 1. katala. 
2. pitkälle kulunut (aetas). 

prö-flö 1. puhaltaa ulos, hengittää. — 
prö-flulö, /tx7 3. 1. juosta, virrata 
(esiin). 2. (kuv.) cdetä, joutaa (ad). 
~ns, entis (kuv.) virtaava, vuolas 
{eloquentia}. Subst. f. (sc. agua) vir- 
taava, kumpuava vesi. --enter ad v, 
vuolaasti, runsaasti. -entia, ac f.: 
loquendi sanatulva. -—vium, if n. juoksu, 
vuoto. P 

pro-for, /ätus, fari lausua, puhua. — cennus- 
taa. — pröfore ks. prosum. 

pro-fugliö, ffigz 3. 1. pacta pois, paeta. 
2. trans. paeta jtak, karttaa. ~us, 
a, um 1. pakeneva. 2. (maasta) karko- 
tettu. 3. kicertelevä, kuljeskeleva (Scy- 
tha}. Subst, m, pakolainen, karko- 
tettu (a Dl., ab, ex, gen. regni). 

pro-fundo, Jüdt, füsum 3. 1. antaa virrata, 
vuodattaa (lacrimas). — se ~ere ja 
pass. juosta, virrata, valua. — tunkea, 
syöksyä esiin. 2. päästää (clamorem). 
3. tuottaa, kasvaa. 4, antaa alttiiksi, 
uhrata (vitam, viros, pecuniam); tuhlata, 
hävittää (pecunias). 5. purkaa (odium). 
sc ~ere puhjeta (kyyneliin y. m.), antau- 
tua (in algd). profisjus, a, um 1. alas 
riippuva, pitkä. 2. kohtuuton, hillitön. 
3. tuhlaava. — kallis (epulae). 8 
adv. 1. hillittömästi, pysähtymättä 
(fugere). 2. kohtuuttomasti. 8. tuhlaa- 
vaisesti. ~io, önis f. 1. vuodattaminen, 
juoksu. 2. juomauhri. 3. tuhlaavaisuus. 


profundius, a, um (pro, fundus, pohja) 


1. syvä, pohjaton. manes ~i Manala. 
2. (kuv.) pohjaton (libidines). 3. (vrt. 
altusi) korkea (caclum). um, 1 n. 
1. pohjaton syvyys, meren syvyys, meri. 
2. (kuv.) syvyys, kuilu. — profäs- ks. 
profundo. 


prö-gener, gencer? m, lapsenlapsen mies. — 


pro-generö 1. synnytiää. — prö-gignö, 
genui, genitum 3. synnyttää, luoda. 
prögenijiös, € f. 1. syntyperä, suku. 
2. jälkeläinen, jälkeläiset, lapset. 3. 
poika, pojat, sikiö, sikiöt. (progenies 
ei esiinny monikossa.) -itor, öris m. 
kantaisä. 


prö-gnäriter adv. (gnarus, tietävä) 


suoraan. — prögnätus, a, um (pro, 


(g)nascor, syntyä) syntynyt, polveu- 
tunut. 


pro-gnöstica, örum n. (kr.) säämerkit, 


['prognoosi', ennuste, vars. potilaan 
tilasta.) gramma, atis n. kirjallinen 
ticdonanto. 


prögredior, gressus, gredi 3. (<*pro- 


gradior) 1. astua eteen, esiin, eteen- 
päin, ulos. — (sotil) kulkea, marssia 
eteenpäin. — purjehtia eteenpäin. 2. 
(kuv.) mennä edemmäksi, edetä, kulkea 
(eteenpäin: n alga ro). mennä liian 
pitkällo (odio vihasta). — jatkua. — 
edistyä, — (ikä) kulua. prögresslio, 
önis 1. 1. cdistyminen. 2. kohotus, 
nousu (puheen). ~us, ŭs m. 1. ctenc- 
minen. 2. jatkuminen, kehitys, edistys. 


progymnastös, ac m. (kr.) esivoimistelija. — 


proh! = pro, interj. 


prohibjeö, ut, ilum 2, V prohibessii, 


(< *pro habco) oik. pitää edellään 
(poissa edestään). 1. pidättää, torjua, 
estää (alqm t. algd (ab) alga re; inf, 
ace C. inf, harv, mo, quominus, quin). 
2, kieltää (lex). 8. suojella, turvata, 
säästää (alqm [ab] alga re). --itio, önis 
f. kielto. 


prö-iciö, 10c7, icelum 3. (< *pro iacio) 


1. heittää, viskata eteen, pois, maahan, 
ulos, jhk. se ~ero heittäytyä (alas). 
sä n forum syöksyä, ricntää. 2. ojen- 
taa (ruumiinosa, ase). 3, antaa (raken- 
nuksen y.m,) ulota t. pistää csiin. 
4. ajaa pois, karkottaa. 6. jättää (lapsi) 
heitteille. 6. jättää alttiiksi, uhrata 
(legiones, virtutem, lidcrlatem), hylätä. — 
so ero (in algd) alentua. 7. lykätä, vii- 
vyttää. i 

pröiect|us!, a, um 1. maahan heittäy- 
tynyt, makaava. vellus maahan luotu. 
2, ulkoneva, 83,silmään pistävä, kohtuu- 
ton (cupiditas). 4. taipuvainen (ad, in 
algd). 5. halveksittu, halveksittava, 
halpamainen. ~vicius, a, um heitteille 


pro-inde 


pantu. ~io, öris f. 1, ojentaminen 
(Dracchin). 2. ulkoneva rakennus. -ära, 
ac Í. rakennuksen ulkonema. ~us, ïs 
m. laajuus. ['projektiili', heittoase. — 
"projekti", esitetty ehdotus.) 

pro-inde (runoll. kaksitavuisena), lyhen- 
nettynä proin a d v. 1, siksi, sen tähden. 
2. samassa määrässä, aivan niin (kuin: 
ut, algue, quasi). 

prö-läbor, Jäpsis, läbi 3. 1, liukua, liukah- 
taa, pudota eteenpäin, alas, maahan, 
suullensa. 2, joutua, vichättyä. vajota 
(in misericordiam). 3. longius proladi 
quam puhua laajemmalti kuin. verbum 
cupiditate prolapsum esille tullut, sano- 
tuksi tullut 4. (rakennus) luhistua. — 
kukistua. 5. (kuv.) kompastua, hai- 
rahtua. 6. joutua rappiolle, häviöön. 
mläpsio, nis f. kompastus, 

prölät|ö 1. (prolatum, profero} 1. laa- 
jentaa. 2. lykätä (comitia). 3. ylläpitää, 
pitää vireillä (vitam, spem). ~io, önis 
f. 1. esittäminen, mainitseminen (exem- 
plorum). 2. eteenpäin siirtäminen, laa- 
jentaminen (finium). 3. lykkäys. — 
pro-lectö 1. (prolicio, prolectum) hou- 
kutella. 

pröllös, is f. (< *pro-oles, vrt. sub-oles, 
ad-olesco) 1. sikiö, lapsi, jälkeläinen. — 
pojat, vesat. — marja. 2, nuorempi 
kutsuntaväki. 3, jälkipolvi, sukukunta, 
suku. -&ötärius, a, um (oik. se joka vain 
hankkii lapsia valtiolle, vaan ci maksa 
veroa) alhaiso- (civis, sermo). Subst. 
m. alimman luokan kansalainen, työ- 
mies. ['proletaari', köyhälistöläinen.] 

prö-11bö 1. uhrata. — pröliciö 3. (< *pro- 
lacio) houkutella (esiin). 

prölixjus, a, um (luult. pro, ligueo: ctcen- 
päin virrannut) 1. suotuisa, onnellinen. 
2. taipuisa, altis; kiintynyt. 3. venynyt, 
pitkä, runsas. ~ë adv. 1. alttiisti, 
auliisti. 2. runsaasti, runsain määrin. 

prologus, ? m. (kr.) 1. esipuhe, johdanto, 
(näytelmän) prologi. 2. prologin esit- 
taja. 

prö-loguor, locitus 3. 1. puhua, lausua. 
2. ilmoittaa. prölocätor, öris m. (K) 
edusmics; puheenjohtaja; tuomari. — 
prölubium, if n. (pro, lubcft, halut- 
taa) halu; huvi. 

prö-lädö, Just, lsum 3. esittää alkunäy- 
telmä, toimittaa esiharjoitus. -läsio, 
önis í. esihirjoitus, koe. 

prö-lu|0, luf, litum 3. (< *pro-1lavo) 
huuhtoa (pois), pestä, kastella. -viös, 
či 1. 1. perkeet, ulostukset. 2. tulva. 

prömercälis, < (pro, merx, kauppa- 
tavara) kaupaksi, myytävänä. 

prö-merl|eö, ut, ium 2. ja ~eor, itus 2. 
J, saavuttaa, voittaa, 2, ansaita, hank- 
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prömptjus 


kia itselleen oikeus jhk, tehdä jisensä 
jtak ansainnecksi. 8. hankkia itselleen 
ansiota jkh nähden, tehdä palvelus jklle 
(de algo t. alqm). --itum, f n. ansio 
(jkh nähden in alqm). mala ~ita huo- 
not teot. 

Promēthjeus (ex diftongi), cF m. toi 
tulen taivaasta ihmisille, kahlehdittiin 
kallioseinään, jossa korppikotka raateli 
hänen —maksaansa, kunnes Herkules 
vapautti hänet. Adj. —öus. 

pröminjeö 2. (vrt. c-minco) 1, pistää esiin, 
ulota, — kohota (yli muurin). 2. (kuv) 
ulottua; näyttäytyä. —&ns, entis ulko- 
neva, esiinpistävä, Subst. n. ulko- 
neva, esiinpistävä osa. ulus, a, um 
jonkin verran ulkoneva. 

prömisejuus (harv. ~us), a, um (pro, 
misceo, sekoittaa) 1. sekalainen, 
yhteinen, erotuksetta. omnia ~a habere 
katsoa kaikki samanlaiseksi, yhden- 
veroiseksi. in ~o habere pitää yhteisesti. 
esse in ~o olla yhteisenä. 2. tavallinen. 
~u”, ~ë, ~am ad v. yhteisesti, sekai- 
sin. — prömiss- ks. scur. 

prö-mittö, mIsT, missum 3. (pf. myös 
promisti, inf. promisse) 1. päästää esille, 
antaa riippua, kasvattaa (barbam). 2. 
tarjota = luvata, sitoutua (inf. acc. 
c. inf). — lupautua vieraaksi (ad 
alqm, ad cenam). prömissjus, a, um 
riippuva, pitkä (barba). ~io, önis f. 
ja um, E n. lupaus. ~or, öris m, 
lupaaja, lavertelija. 

prömö, frömpstl, prömplum 3. (pro, emo, 
ottaa) 1. ottaa esiin, toimittaa 1. viedä 
esille. 2. (kuv.) tuoda esiin, tuoda päi- 
vän valoon, näyttää (ingenium, vires, 
saevitiam). 3. esittää, ilmaista (con- 
silium), virkkaa, lausua (sententiam). 
prömptjus, —ö ks. edempää. 

prö-moned 2. cdeltäpäin varoittaa. — 
prömontorium ks. fpromuntorium. 

prö-moveö, mőõvf, »mölum 2. 1. liikuttaa 
eteenpäin, siirtää. — marssittaa. 
tuoda päivän valoon (arcana). 2. laa- 
jentaa, suurentaa (imperium). 3. sür- 
tää, lykätä. 4. cdistää {vim insitam}. 


5. saada aikaan (parum). 6. antaa 
nousta, ylentää (virkaan). promöta, 
orum m. (filos) etusijalle asetettu. 


["promovoida", siirtää oppiarvoon.] 
prömptius, a, um (promo verbin pte.) 
+ oik, esille otettu. — 1. nähtävä, ilmei- 

nen, peittämätön. 2. käsillä, tarjona 

oleva, valmis. 3, helppo, mukava f(de- 
fensio; mum effectu). 4. reipas, toime- 
lias, päättäväinen. 5. aulis, taipuvai- 
nen, valmis (ad algd). ~, komp. 
mius, adv. 1, suoraan, avoimesti 
(dicere). 2. päättäväisesti, auliisti. 3. 
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nopeasti, reippaasti, helposti. ~ō 1. 
antaa (pois). —uärius, a, tm josta ote- 
taan esille, varasto-, ruoka- (cella; lei- 
kill. vankilasta). -uärium, if n. va- 
rastohuone. ~us, abl. č. in prompiu 
esse olla kaikkien nähtävänä, olla käsillä, 
valmiina, helppo. in promptnu habere 
pitää silmien edessä, käsillä, tarjona. 
[(impromptu', hetken tuote.] 

prömulg|ö 1. (johto hämärä) panna julki 
(lakichdotuksia y.m.), julkaista, julki- 
sesti ilmoittaa. -ätio, öris í. julkaise- 
minen, 

prömuls|is, idis f. (pro, mulsum, 
hunajaviini) alkuruoka = —äre, is n. 
esiruoan tarjotin. 

prömunturium, prömuntorium, prömonto- 
rium, i n. (prominoo, mutta siihen 
on myös vaikuttanut mons, mon- 
tis sana) kallion ulkonema, vuori- 
niemeke, niemi. 

prömus, £ m. (promo) oik. (ruokavaro- 
jen) esiinottaja. 1. ruokavarojen hoi- 
taja, kellarimestari. 2. hoitaja, vartija. 

prö-mätuus, a, um ennakolta (annetta- 
vaksi). — prönö ks. pronus. — pronäos, 
T m. (kr.) temppelin esihuonc. 

prö-nepös, öfis m. ja prö-neptis, is í. 
lapsenlapsen —(nepos'in) lapsi; pojan- 
pojan poika j.n.c. — pronoea, ac if. 
(kr.) kaitselmus. — prö-nömen, inis n. 
(toisen) asemesta käytetty sana, asemo- 
sana, ‘pronomini’, 

prönuba, ac f. (pro, *nuba, morsian, 
nubo, mennä naimisiin) morsiamen 
saattaja (miehen taloon). 

prö-niäntilö 1. 1. ilmoittaa, kertoa, saattaa 
tiedoksi. — käskeä. — julkisesti luvata 
(militibus praemia). 2, esittää, luen- 
noida, lausua. 3. lausua miclipiteensä, 
ratkaista, julistaa tuomio. -— tuomiolla 
julistaa jksik. 4, ääntää, korostaa. 
mätio, önis f. 1, julkinen tiedoksianto, 
julistus. 2. tuomarin lausunto, tuomio, 
3. esitys, lausunto. 4. (loogill.)) lause. 
mätor, ris m. kertoja. -ätum, I n. 
(loogill.) perusolettamus, selviö. 

prö-näper ad v, aivan äskettäin. — prö- 
nurus, ñs í, pojanpojan tai tyttären- 
pojan vaimo. 

prön|us, a. um (pro) 1. eteenpäin kumar- 
tuva, kallistuva. 2. jyrkästi viettävä, 
laskeva, alaspäin syöksyvä (amnis). — 
laskeva (tähti). 3. kiitävä, pois rientävä 
(anni). 4. taipuisa, kärkäs (ad, in). — 
myöntyväinen. 5. suopea, suosiollinen, 
6. helppo. ad fidem pronius helpompi 
uskoa. ~ë adv. vinoon (asetettu). 

prooemilum, i? n. (kr.) johdanto, esipuhe. 
— alkusoitto, ~or 1. laatia puhcen 
johdanto, 


propäg|ö' 1. 1, istuttaa (viiniköynnös). 


2, lisätä, jatkaa (stirpem; scientiam). 
3. laajentaa (fines imperii). 4. pidentää, 
venyttää (belium), levittää, tehdä pysy- 
väiseksi (laudem alcis). ätio, Onis í. 
1. istuttaminen. 2. laajentaminen. 3, 
pidentäminen. -—ätor, öris m. pitkit- 
täjä. propägo?, inis f. 1. istutusvesa, 
vesa. 2. lapsi, lapset, jälkipolvi, jälke- 
läiset. 3. sukupuu, sukulucttelo. 


prö-palam adv. 1. julkisesti, kaikkien 


nähden. 2. ilmeisesti. 


prope, komp. propius, superl. pro- 


ximö, V proxumö. A. adv. 1. (pai- 
kasta) lähellä (-Itä, -Ile), läheisyydessä, 
kom p. lähempänä (-mpää, -mmäksi), 
superl, lähinnä (-immäksi). — pro- 
pius ja proxime + dat. (propius peri- 
culo, proxime hostium castris), + ab: 
prope a Sicilia lähellä S:aa; propius 
abesse ab algo olla jkta lähempänä; 
proxime ab algo lähinnä jkta. — pro- 
pius lähemmin, tchokkaammin; suo- 
siollisesti. 2. (ajasta) lähellä, pian, — 
longius aut propius aikaisemmin tai 
myöhemmin. — proxime äsken; ensi 
kerralla. 3. prope 1ähellä (prope cerat ut 
caderet vähällä oli että, hän oli vähällä 
pudota). — melkein, miltei (annis prope 
qualtuor; propo omnes, prope iam despe- 
rata salute), proxime atque ille miltei 
kuten hän, 

B. pracpos. c.acc. 1, (paikasta) 
lähellä, lähempänä, lähinnä. 2. (ajasta) 
lähellä (prope t. proxime Kal. Sextiles 
lähellä, s. o. heti ennen t. heti jälkeen). 
3. (lähenemisestä) prope melum res crat 
jo miltei pelättiin. propius fidem est 
tuntuu enemmän uskottavalta. proxime 
morem Romanum melkein kuin on tapana 
roomalaisilla. — Adj. propior, proxi- 
mus ks. cdempää propior. 


prope-diem ad v. oik. lähellä tätä päi- 


vää. — pian, ennen pitkää, vastedes. 


prö-pellö, pult, pulsum 3. 1. ajaa (eteen, 


ulos), viskata, syöstä (alas). 2. ajaa 
pois, karkottaa. 3. torjua (periculum, 
jamom). 4. (kuv.) ajaa eteenpäin, saat- 
taa jhk, kiihottaa, pakottaa. ('propelli', 
potkuri.) 


prope-modo ja --modum 2 d v. likipitäen, 


melkein. 


prö-pendeö, pendi, pönsum 2. 1. riippua 


alas. 2. painaa enemmän. 3, (kuv.) kal- 
listua, taipua (in alqm jkn puolelle). 
pröpönsjus, a, um ‘1. kallistuva, taipu- 
vainen, altis (in, ad alqd). 2. lähente- 
levä (ad algd). 3. (vars. ja kuv, pai- 
nava, raskas. -—8adv. auliisti, haluk- 
kaasti. sio, önis f. taipumus, halu. 


properlus, a, um kiireinen, äkillinen. — 


Propertius — 314 — propter 


. gen:n kera: kiirehtivä, pikainen 
jhk (frae vihaan, ocrcasionis käyttämään 
tilaisuutta). ~ë ja -iter adv. kii- 
reesti. properjö 1. 1. kiirehtiä. 2, jou- 
duttaa, kiirehtiä hankkimaan t., toimit- 
tamaan. 3. innolla harjoittaa (studium). 
~~anter ad v. kiireesti, nopeasti. ~an- 
tia, ac f. kiire, hätäily. -ätio, nis Í, 
kiirehtiminen. —ätö adv. kiireesti, 
nopeasti. -ipös, edis nopcajalkainen. 

Propertius, ti m. lyyrillinen runoilija (noin 
49—15 c. Kr). 

Ppröpexus, a, um (pcxum, pecto, kam- 
mata) alaspäin kammattu, riippuva. — 
pro-pilö 1. (pilum) ampua. 

propinjö 1. (kr.) 1. juoda jkn onneksi 
(alci), jllak (hoc tällä; poculum magnum). 
juoden toivottaa jklle (aici) onnea (salu- 
fem). 2. antaa juotavaksi. 3. jättää 
(alqm deridendum naurulle alttiiksi). 
eätio, önis f. jkn maljan juominen. 

propingujus! (-incus), « um (prope, 
johtopääte -i n q u u s, vrt. long-inguus) 
1. lähellä oleva, naapuri-, rajakkain 
oleva (dat.), läheisyydessä. in, ex 
propinguo läheisyydessä (-stä). 2. lähellä 
oleva, lähestyvä (mors). 83. jnk kaltai- 
nen (dat.). 4. lähcinen, läheistä sukua 
oleva. bella a sukulaisten kanssa. 
mus, T m. ja ~a, ac f. sukulainen. 
mitäs, ätis f. 1, läheisyys. 2. sukulai- 
suus. —0 1. 1. lähestyä, lähetä (da t.). 
2. jouduttaa. 

propior, ns, gen, öris, superl. proxi- 
mus (V proxumus), a, um (prope). 

A. propior 1. lähempi, lähempänä 
oleva (siihen liittyy acc. t. dat). 
propiora lähempänä olevat, läheisem- 
mät paikat. 2. (aika) lähempi (dat), 
myöhempi = (epistula). 3. lähempänä 
oleva, lähemmältä koskeva (dat), 
enemmän jnk kaltainen (propiora sceleri 
quam religioni). propius vero toden- 
näköisempi, luultavampi., — enemmän 
tuttavallinen, suopea. 4, lähempää 
sukua oleva. 8. sopivampi, enemmän 
omansa, taipuvainen. ' 

B. proximjus, 1. hyvin lähellä oleva, 
lähin (dat, acc, ab, abl). 2. vii- 
meksi kulunut, viimeinen (zocte); ensi 
tuleva, scuraava (nocte). 3. likeisin, 
lähellä oleva, läheisessä suhteessa, yhtey- 
dessä (jkn kanssa dat.) oleva. 4, hyvin 
lähentelevä, hyvin jkn (dat. kaltai- 
nen. vero ~am todennäköisintä. um, 
7 n. läheisyys, lähistö, lähin' paikka. 
~i, örum m, 1. lähinnä asuvat, naapu- 
rit. 2. lähinnä olevat, lähimmät suku- 
laiset, uskotut. ~ adv. äskettäin. 

propitilus, a. um (luult. pro ja peto) 
taipuvainen, suopea, suosiollinen. ~ō 


1. tehdä suopeaksi, sovittaa, lepyttää. — 
propius ks. prope. 


propnigöum, 7 n. (kr.) lämmityshuone. — 


propöla, ae m. (kr.) kaupustelija. 


prö-polluö 3. vielä enemmän tahrata. 
prö-pönö, posu, postum 3. ]. panna, 


asettaa esille, julki (pracmiun). — tar- 
jota kaupaksi. 2. saattaa tiedoksi. 
signum antaa merkki. 3. kuvitella miec- 
lessään, ajatella (hoc sib? solacsi). sibi 
spem toivoa jtak. — difficullas —cbalur 
oli edellä, esiintyi. 4. tuoda esille, esit- 
tää, kuvailla, mainita, puhua (sua 
merita; de alga re). 5. antaa toiveita, 
luvata, tarjota. uhata (mortem kuole- 
malla; propositä morte kuoleman uha- 
tessa). pass. olla tarjona, odotetta- 
vissa. 6. esittää aihe, kysymys. — 
ehdottaa (remedia). 7. ryhtyä jhk (ifer), 
ottaa määräkseen, päättää (uf, ne). alci 
propositum est (+ inf) jku on ottanut 
tehtäväkseen, jkn t. jnk tehtävänä on, 
jkn tarkoitus on. 8, (loogill) olettaa, 
muodostaa päätelmän csilause. prö- 
posit|us, a, tm 1. alttiiksi annettu, hei- 
tetty. — alttiina oleva. 2. edellä oleva, 
uhkaava (periculum). ~io, ōnis f. 
(filos.) 1. miclle, 2. aihe, tehtävä; 
3. (retor.) selostus, maininta. 4. (loo- 
gill) päätelmän esilause. --um, % n. 
1. aie, tarkoitus, suunnitelma. 2. aihe, 
tehtävä, pääasia. 3. (retor.) yleinen 
käsittely, 4. (loogill.)) päätelmän cesi- 
lause. 


Propontils, idis £. (kr.) oik. esimeri, — 


nyk Marmarameri. Adj. ~acus. 


prö-porrö adv. cdellcen. — pröportio, 


önis £ (< pro portione) samanlainen 
suhde. — pröposit- ks. propono. 


prö-praetor, öris m. (< pro practore) prec- 


tori, joka virka-aikansa jälkeen toimi 
provinssin maaherrana, proprectori. 


proprijus, a, um 1. oma, jklle yksin kuu- 


luva. 2. omituinen, henkilökohtainen, 
jklle t. jllek luonteenomainen, tunnus- 
merkillinen. 8. erikoinen, varsinainen, 
yksinomaan kuuluva. 4, pysyväinen, 
kestävä. ~um, ii n. omaisuus. ~ë 
adv. 1, yksinomaan; kukin puolestaan. 
2. mieskohtaisesti, tunnusomaisesti. 3. 
erikoisesti, nimen omaan. 4, varsinai- 
sesti; oikein. —etäs, afis f. 1. omituinen 
laatu. frugum eefales eri lajit, verbo- 
rum ~elas omituinen, varsinainen mer- 
kitys; yksinkertainen merkitys. 2, omis- 
tusoikeus, omistus. — omaisuus. 


propter (< *propiter, prope) A. adv, 


lähellä (-1tä), lähistössä. B., praep. 
c. a cc. 1. 13hellä, vieressä. 2, tähden, 
vuoksi (propter melum). — jkn ansiosta 
(propter quos vivit). 





propter-eä 

propter-eä ad v. sen vuoksi, siksi (cttä: 
quod, quia, ut). — proptervus ks. pro- 
tervus, 


pröpudilum, i7 n. (pudct, hävetä) 1. 
hävytön teko, ilkityö. 2. ilkiö, roisto. 
—ÖSUS, a, um hävytön. 

prö-pägnjö 1. 1. käydä taisteluun; puo- 
lustautua, tapella. 2. puolustaa (acc.). 
e-culum, 7 n. suojelusmuuri, suoja. 
mAtio, önis f. puolustus ` —ätor, öris m. 
1. esitaistelija, puolustaja, suojelija. 
2. merisotilas. 

pröpulsjö 1. (propulsum, propello) 
1. ajaa, torjua takaisin. 2. ehkäistä, 
estää, poistaa. tio, önis f. torjumi- 
nen. 

propylaea, rum n (kr) Ateenan linnan 
(Akropoliin) csiportit, pylväskäytävät, 
propylaiat. 

prö dauaestöre (vrt. pro praciore > pro- 
praclor) — prokvestori, rahastonhoitaja 
provinsseissa (cum pro quaestore essem). 

prörja, ac f. (kr.) 1. keula, kokka. 2. laiva. 
eta, ac m. keulakomentaja. 

prd-röpo, yrepsi 3. ryömiä csiin, eteenpäin. 
-— Pröripiö, ripui, replum 3. (< pro- 
rapio) tempaista, vetäistä esiin. pedes 
exere syöksyä esiin. so ~cre ja intr. 
proripere syöksyä esiin, rientää, juosta 
pois. libido se —ipit puhkeaa esiin. — 
pröritö 1. (vrt. irrito, ärsyttää) ärsyttää 

. esiin, houkutella. 

prö-roglö 1. 1. (kysymällä kansalta) piden- 
(33 (imperium alci); pidentää, pitkittää 
(vitam alci). 2. lisäksi antaa, myöntää 
(horam). 3. antaa ennakolta. -ätio, 
önis Í. pidennys, lykkäys. -ätivus, 
a, um lykkäystä myöntävä. 

prörsus! ja prösus!, a, um (< pro- 

- VOrsus, provorto = proverto) oik. 
eteenpäin käännetty, suoraan asiaan 
menevä. — suorasanainen (oratio prosa 
t. prosa suorasanainen esitys). prörsjus? 
(V prövorsus), ~um (V prösjus?, —um) 
a d v. 1. eteenpäin, suoraa tietä. 2. suo- 
rastaan, juuri, aivan, oikein. 3, sanalla 
sanoen, lyhyesti. 

prö-rumpö, räpi, rupium 3. 1. (vars. ja 
kuv.) murtautua, syöstä, tunkea esiin, 
heittäytyä. 2. (kuv.) mennä jhk saakka 
(in necem militum). 3. trans. antaa 
tunkea — esiin, 4 esiin, purkaa. 
mruptus, a, um esiin syöksynyt, esiin 
tunkeutunut t. purskahtanut. : 

Prö-ruöd, 74, rulum 3. 1, syöstä esiin. — 


luhistua, sortua. 2, trans. syöstä 
. alas, repiä maahan, kaataa. — prös- ks. 
- Prorsus. 


prösäpia, as í. suku, perhe. — proscaenium, 
if n. (kr.) näyttämön etuala; näyttämö. 
Dprö-seindö, scidt, scissum 3. 1. viiltää auki, 
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pröspic[iö 

kyntää (solum, acguor). 2. morkkailla, 
häväistä, herjata. 

prö-scri|bö, scrrpst, scriptum 3. 1. (julki- 
panolla) ilmoittaa, kuuluttaa. 2, tar- 
jola kaupaksi t. vuokrattavaksi. 3. 
(julkipanolla) julistaa lainsuojattomaksi, 
”proskriboida”. 4, ottaa jkn omaisuus 
valtiolle, takavarikoida. --ptio, önis Í. 
1. julkinen kaupaksi tarjoaminen. 2. 
lainsuojattomaksi julistaminen. - pturiö 
4. haluta julistaa lainsuojattomaksi 

prö-seo]ö (V prösicö). secui, sectum 1. 
1. leikata pois osa uhrieläimestä. 2. kis- 
koa auki, kyntää, ~ta, örum n uhri- 
kappaleet, tus, tis m. leikkaaminen, 
purcksiminen, hakkaaminen. 

pröseda, ac f. (pro, sedeo, istua) oik. 
oven edessä istuva. — portto. -— prö- 
seminö 1, 1. kylvää. 2. siittää. 3.pass. 
siitä, kehittyä. 

prõ-sequor, secriims, sequi 3. 1. saattaa, 
seurata (matkalle lähtevää). 2, kun- 
nioittaa (donis; laudibus). 3. (sanoilla 
ikäänkuin saattaa) kuvailla. 4, jatkaa 
puhetta. §. ajaa takaa, ahdistaa (hostem). 
8. diem kunnioittaa, viettää. 

Proserpina (Prö- ja Pro-), ac f. (kr.) Plu- 
tonin puoliso, Manalan jumalatar. 

prö-serö!, sermi, serium 3. ojentaa, pistää 
esille. — prö-serö?, sevi, salum 3. (kyl- 
vämällä) tuottaa, synnyttää. -— prö- 
serpö 3. ryömiä eteenpäin. — prösicö 
ks. proscco. — prösiliö, silu? 4. (< *pro- 
salio) 1. hypätä, syöstä, rientää eteen 
ulos, ylös, pystyyn. — ulota. 2, tunkea 
esiin, purskahtaa esiin. 

Pprö-socer, cri m, vaimon isoisä. 

prosöpopoeia, ac f. (kr.) tekaistun henkilön 
ottaminen esitykseen. 

prö-spectö 1. 1. katsella eteenpäin, ulos, 
etäältä, kauas. 2. tarjota näköala, 
jstak on näköala. 3. tähystellä, odotella, 
ajatella (exsilium), fata te -want odot- 
tavat, ovat tulossa. pröspectus, fs m. 
(prospicio) 1. näköala, 2. esse in i 
et olla näköpiirissä, näkyvissä. 3. - 
katse, silmäys. 4. ulkonäkö, ulkomuoto, 

. näky. ['prospckti', näytelehti, ohjelma.) 
prö-speculor 1. katsella, tähystellä. 

prosperlus. (ja prosper}, era, erum 1, suo- 
tuisa, edullinen, onnellinen, 2. onuca 
tuottava, suosiollinen; jtak suova (fru- 
gum); —& adv., onnellisesti. -itäs, 
älis f. onni, menestys. 6 1. 1. tehdä 
onnelliseksi, suoda (alci victoriam). 2. 
tuottaa jklle (aici) onnea, 

pröspicliö, spexT, speclum 3. (< *pro- 
specio} 1. katsoa edelleen. multim 
~ere nähdä kauas; alto (da t.) merelle 
päin, alto (abl) mereltä. 2, olla varo- 
vainen, varoa, pitää huolta, huolehtia 


Pprö-sternö 


(jksta da t.; ut, ne). 3. (kaukana, kau- 
kaa) nähdä edessään, huomata. 4. tar- 
jota näköalaa, on näköala jstäk. 5. 
edceltäpäin arvata. 6. toimittaa, hank- 
kia. —ientia, ac f. huolenpito. 

prö-sternö, strävi, strälumm 3. 1. lyödä alas 
t. maahan. humi prostrafus maassa 
makaava. 2, sortaa, tuhota, kukistaa, 
hävittää. se ~ere heittäytyä maahan, 
nöyrtyä. 3. jättää haurcudelle alttiiksi. 
— pröstib- ks. prosto. 

pröstit!uö, uT, ülum 3. (< *pro-statuo) 
1. asettaa esille, asettaa alttiiksi, var- 
sink. haureudcelle, alentaa. —äta, ac f. 
haureudelle antautunut nainen. 

prö-stö, sfitf 1. oik. seisoa esillä. 1. olla 
kaupaksi. tarjota kaupaksi. 2. tarjota 
itseänsä, antaa itsensä haurcudelle alt- 
tiiksi. .- stibilis, € adj. itseänsä kau- 
paksi tarjoava. myös subst, ~sşti- 
bulum, T n. rahalle altis nainen, portto. 
— prösuhbigo 3. tonkia (ferrani). 

prö-sum!, pröfuT, prodesse (profutuirus) hyö- 
dyttää (alci), olla hyödyksi, auttaa (ad, 
in abl). ['prosit', onneksi olkoon!) — 
prosum? ks. prorsus. 

Prötagoräs, ac m. Sokrateen aikuinen kuu- 
luisa sofisti. 

prö-tegö, 42x7, 1öetum 3. 1. edeltä peittää. 
2. (kuv.) peittää, suojella. 3. asettaa 
suojakatto. 4. peittää, salata. -töctor, 
öris m. henkivartija. 

prö-telö 1. (telu m, ase) ajaa pois. — 
(jurid.) lykätä. — prötölum, 1 n. (luult. 
< *pro-tendslum, protendo) 1. veto- 


köysi. 2. valjakko. 3. yhtämittainen 
jakso. — rofelo yhdellä otteella. — 
prö-tendö, endl, fenlum 3. ojentaa 


(csille), ulottaa. — pass. ulottua. — 
prötenus ks. protinus. 

prö-terö, frIvf, iritum 3. 1. ruhjoa, tallata 
jalkoihinsa, maahan. 2. potkia, rää- 
kätä. 3. tuhota, hävittää. — prö-terreö, 
terrut,  territum 2. peloittaa, karkottaa 
pois. 

proterv|us, a, um 1. rohkea, julkea, hävy- 
tön. 2. väkivaltainen, raju. ~ë adv. 
mitäs, ätis í. 1, julkeus, hävyttömyys. 
2. vallattomuus. 

Pröteus (ex diftongi), eI ja cos m. meren- 
jumala, joka kykeni tarpeen mukaan 
muuttamaan muotoansa. 

prothymiö a d v. (kr.) hilpeästi. ~ia, ac f. 
ystävällisyys. 

prötinam ad v. eteenpäin. — prötinus ja 
prötenus (pro, tenus, asti) 1. suoraa 
tietä, eteenpäin, edelleen. 2. jatkuvasti, 
yhtenäisesti, keskeytymättä. 3. viipy- 
mättä, heti. protinus de via heti matkan 
jälkeen. 4. heti alussa. 5, ilman muuta, 
samalla. 
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prövinclia 


prö-tollö 3. 1. ojentaa csille. 
tää. — lykätä. 

prötopräxia, ac f. (kr.) etuoikeus velkomis- 
asioissa. 

prö-trahö, /räxi, iracium 3. 1. vetää, laa- 
hata pois. lus ad pauperlatem saa- 
tettu, vaipunut. 2, vetää (esiin). — 
saattaa päivän valoon, saada ilmi (faci- 
nus). 83. ajaa, pakottaa. 4, viivyttää, 
pitkittää. 

prö-trädö, /riis7, dröisim 3. 1. työntää 
pois, ajaa. 2. lykätä. — prö-turbö 1. 
1. ajaa pois, karkottaa. 2. viskata, 
painaa maahan. 

pro-ut, konjunktio, sen mukaan kuin, 
sikäli kuin. N 

prö-vehö, växr, veetum 3. A, aktiivi: 
1. viedä pois, viedä mukaansa, viedä 
liian pitkälle. — vietellä. 2. viedä edel- 
leen, edistää, ylentää (virassa). B. p a s- 
siivi: 1, kulkea, matkustaa, purjch- 
tia (eteenpäin jhk). equo ratsastaa. 
2. jatkua cdetä, yletä. — kulua pit- 
källe. (actate) provectus iässä pitkälle 
tullut, iäkäs, 3. mennä liian pitkälle 
(in alga re), viehättyä — antaa vietellä 
itsensä. quid ultra provehor? miksi menen 
edemmäksi kertomuksessani, prövectus, 
üs m. ylennys, edistys. 

prö-venliö, vönT, ventum 4. 1, tulla esiin, 
esiintyä. 2. syntyä, kasvaa, ilmestyä. — 
rehottaa. 3. päättyä t. käydä onnelli- 
sesti. — menestyä. 4. suoriutua asiasta. 
~tus, ts m. 1. synty. 2. sato, vuoden- 
tulo. — rikkaus, runsaus. 8. kulku 
(pugnac), kehitys. 4. menestys. 

pröverbium, if n. (v erbu m) sananlasku. 

prö-vid|eö, vid, visum 2. 1, edeltäpäin 
nähdä. 2. cdeltäpäin arvata, aavistaa, 
laskea. 3. toimittaa, hankkia (/rwmen- 
tum exercitui). do re frumentaria ~ere 
ryhtyä toimenpiteisiin muonavarojen 
hankintaan nähden; pitää huolta (saluti 
hominum; ut, ne). 4. ryhtyä (viisaisiin) 
toimenpiteisiin (consilia). — noudattaa 
varovaisuutta, olla varovainen. — pro- 
viso tahallaan. -&ns, ontis varovainen. 
~enter ad v. ~entia, ac f. 1. ennalta- 
harkinta, huolenpito. 2. kaitselmus. 
~us, a, um ]. ennakolta jtak (gen) 
aavistava, | kaukokatseinen. 2. jstak 
(gen.) huolehtiva. providum cvonerat 
kaitselmuksen ilmaus oli tapahtunut. 
3. varovainen. 

prövinclia, ac f. 1. toimintapiiri. tehtävä, 
toimi, virka, hoito, ylipäällikkyys. 2. 
hallinta, maaherranvirka. 3. hallinta- 
alue, 'provinssi'; varsink. provincia Nar- 
bonensis'in itäosa (nyk, Provence). in 
~am redigere asettaa provinssin asc- 
maan, tehdä provinssiksi. -iälis, e 


2. piden- 


prövisio 


provinssi-, provinssin. 2integritas —talis 
rehellisyys provinssin hoidossa. bellum 
miales provinssissa. = -iälös, ium n. 


provinssiasukkaat. —iätim adv pro- 
vinsseittain. 

prövisio, önis í. (provideo) 1. enna- 
kolla tietäminen. — varovaisuus, varo- 


keino. 2. huolenpito. prö-visö 3. katsoa, 
ottaa selkoa. prövisor, öris m. 1, las- 
kija, arvaaja. 2. hankkija, muonames- 
tari. ['proviisori' apteekissa.] prövisus, 
abl. % m. 1, näkeminen eteenpäin, 
kaukonäköisyys, ennakolta arvaaminen. 
2. huolenpito. — varovaisuus. 3. toimen- 
pide. 

prö-vivö, via? 3. elää edelleen, kauemmin. 

prö-voclö 1. 1. kutsua esiin, ulos, luok- 
scen. 2, kehoittaa. — haastaa, vaatia, 
kiihottaa, ärsyttää (ad). 3. vedota (ad 
alqm). — (jurid.) haastaa. -ätio, Onis 
f. 1. haaste, vaatimus. 2. vetoaminen. 
eeätor, öris m. haastaja, (miekkailuun) 
vaatija, 

prö-volö 1. lentää esiin, syöksyä, rientää 
esiin, 

prö-volvo, volvt, voliitum 3. vierittää eteen, 
päälle. pass. vieriä edelleen. se ~ere 
t. provolvi ad pedes alcis heittäytyä. 
fortunis provolvi (oik, tulla pois tunge- 
tuksi omaisuudestaan) menettää omai- 
suutensa. ad libita alci provoluta alen- 
tunut, vajonnut. 

prö-vulgö 1. saattaa ilmi, ilmoittaa. — 
pros, interj., suoraan sanoen! 
prozenöta, ae m. (kr) välittäjä (kaupan- 
teossa y. m.). 

proximö& ks. prope; proximjus ks. propior. 
eeitäs, ätis f£. 1. läheisyys, naapuruus. 
2. sukulaisuus. — yhtäläisyys. —ö ad v. 

präälöns, centis (<pro-videns) 1. 
ennakolta. jtak aavistava (gen). 2. tie- 
ten, ehdoin tahdoin (jtak tekevä), 3. tai- 
tava, perehtynyt, kokenut (gen. in 
abl, ad). 4. ymmärtäväinen, viisas. 
e-enter ad v. viisaasti. --entia, ac f. 
1. ennalta tietäminen, aavistus. 2. koke- 
mus, taitavuus, tieto. 3. ymmärtäväi- 
syys, viisaus, äly. 

pminja, as f, (vartalo: prus, vrt. ruots. 
frysa) 1. huurre. 2. lumi, talvi. 
0518, G, um huurte nen, kylmähkö. — 
pränä, ac í. hehkuva hiili. — pränlum, 
i n. (kr) luumu. ~us, 7 f. luumupuu. 
m~iceus, a, um luumupuinen. 

prärjiö 4. syyhyä. — kiimailla, himoita. 
~igo, inis f ja ~itus, is m syyhy, 
kutke, 

prytanlöum (~ium), 7 n. (kr.) kaupungin- 
talo. ~is, is m, korkea virkamies (muu- 
tamissa kreikkalaisissa kaupungeissa), 
prytaani. i 
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püblicļus 


psal|lö, salt 3. (kr.) soittaa kitaraa. — 
laulaa kitaran säestyksellä. ~ma, atis 
n. kitaran säestyksellä esitetty laulu. 
[psalm] —törium, i? n. 1. kitaran 
soitio. — 2. kitaran kaltainen soitto- 
kone, harppu. tös, ac m. ja fria, 
ae Í., kitaransoittaja. 

psecas, adis f, (kr.) kähertäjä. — psë- 
phisma, atis n. (kr.) kansanpäätös. 

pseudo-Cato, önis m. (kr. pseud-, vale) 
Vale-Cato. pseudojmenos, % m. väärä 
päätelmä. ~thyrum, ? n. salaovi, taka- 
portti. 

psilocitharistös, ae m. kitaransoittaja (joka 
ci samalla laulanut). — psilöthrum, in. 
eräs hiusvoide. — psithius, a, um: viis 
eräs rypälelaji. — psittacus, Tm. papu- 
kaija. — psychomantium, i? n. (kr. 
psych- sielu) henkioraakkeli (-paikka, 
jossa vainajain sielut manattiin esiin). -— 
psychrolätös, ae m. kylmässä vedessä 
kylpijä. — Psylli, örum m. pohjois- 
afrikkalainen kansanheimo, joka imi 
käärmeenmyrkyn haavoista. 

-pte vahvistava partikkeli, joka liittyy 
possessiivipronomincihin (esim. suapte 
manu), myös pers. pronomincihin (esim. 
mepte) V. 

Pthija ja Phthia, ac f. Thessaliassa, Akhil- 
lcuksen kotikaupunki. Adj. ~us. 
mötös, ae m. pthialainen. Pthiötlis, 
idis Í. maakunta Thessaliassa. Adj. 
micus. 
tisanja (ja tisana), ac í. (kr.) ohrajauho- 
puuro. ~ārium, il n. ohrajauhokeitos. 
ms oryzae riisikeitos. 

pöäbes!, eris mieskuntoinen, täysikasvuinen. 
— täysin kehittynyt. päberös, um m. 
täysikasvuiset, asekuntoiset miehet. 

päbljös?, is f. 1. nuoriso, nuori miehistö. 
2. miehet, väki, 3. (mieskuntoisuuden 
merkkinä) parta, häpykarva, häpy. 4. 
nuoruuden voima. ~ëns, entis (*pubco, 
olla mieskuntoinen) voimakas, rehoit- 
tava (herbac). --ertäs, altis i. 1. mics- 
kuntoisuus. 2. (mieskuntoisuuden) kar- 
vat, parta. 8. nuoruuden voima, 8300, 
but 3. 1. tulla mieskuntoiseksi, tulla 
täysikasvuiseksi. 2. kasvaa. 3, ver- 
houtua (lehvillä t. kukilla). 

pūblicjus, a, un (muinaislat, poplicus, 
populus sanasta) 1. kansaa, valtiota 
koskeva, valtio-, valtiollinen, yhteis- 
kunnallinen, julkinen, yleinen, ditterae 
mvae viralliset asiakirjat, viralliset kir- 
joitelmat. servus us virkamiehen pal- 
velija. pecunia ~~a valtionrahasto, sota- 
rahasto. causa eva valtioasia, julkinen 
oikeusasia. 2, yleinen, tavallinen, joka- 
päiväinen. ~a, ac f. portto. 
rës päblica, rei publicae f. 1, valtion 


pudeö 


asia, valtion hallinto, valtion ctu, 
yhteinen paras. 2, valtion verot. 3. 
valtiolaitos, valtio, yhteiskunta. 4. 
valtiolliset asiat t. olot. 5. vapaavaltio, 
tasavalta. 

päblieus, 7 m. valtionorja, poliisi. 
päblicum, 7 n. 1. valtionmaa. 2. valtion 
omaisuus, valtionrahasto, valtion tulot, 
valtion tulojen vuokra, 8, yhteinen paras, 
valtio. 4. julkisuus, julkinen paikka, 
katu, kodin ulkopuolella, ulkona. — 
legem proponere in —9 (in ~um) panna 
julkisesti esille. in ~m prodire esiintyä 
julkisesti. ~o carcre olla julkisuuteen 
menemättä. 

pūblicē ad v. 1. julkisesti, virallisesti, 
valtion nimessä 1. puolesta. 2. valtion 
hyväksi, yhteiseksi eduksi, valtiolle. 
3. valtion kustannuksella, valtion va- 
roilla. 4. yleisesti. 5. julkisesti. publi- 
citus ad v. 1. valtion kustannuksella. 
2. julkisesti. 

päblicänus, 7 m. valtion tulojen vuok- 
raaja. ['publikaani'.] 

päblielö 1. 1. ottaa valtiolle, ottaa 
takavarikkoon. 2. antaa yleisesti käy- 
tettäväksi, jättää yleisölle, antaa alt- 
tiiksi. 3. julkisesti nävyitää, saattaa 
tiedoksi, kuuluttaa, julkaista. tio, 
Onis Í. ottaminen valtiolle. 
pudeö 2. 1, hävetä. 2, täyttää häpeällä, 
hävettää (non te haec pudent?). — tav. 
impers. pud|et, puduit ja puditum est 
2. alqm pudet alcis rei jkin hävettää jkta, 
jku on jstak häpeissään. pudet alcis on 
häpeä jkn edessä, varsink. deum (gen. 
hominumque. — subjektina: inf., acc. 
c.inf. ~ēns, entis häveliäs, siveä, ujo, 
vaatimaton, kunniantuntoa omaava. 
~enter adv. ~endus, a, um häpeäl- 
linen. ~enda, ðrum n. ruumiin häpy- 
osat. ~ibundus, a, um 1. kaino. 2. 
häpeällinen. 
pudicjus, a, um häveliäs, siveä, puhdas. 

adv. mitia, ac f. häveliäisyys, 

siveys. 

pudor, öris m. ]. häpeäntunne, kun- 
niantunto. 2, häpeä, ujous. pudori 
mihi est narrare hävettää kertoa. 3. 
oikeudentunto, häveliäisyys, kunnioitus, 
hienotunteisuus, tunnoilisuus. 4. siveys, 
viattomuus. 5. hyvä maine. 6, häpeä, 
häväistys. 7. häpeän puna. — puell- ks. 
secur, 
puer, erf m. (muinaislat. myös f.) plur. 
lapset. a ~ọ t. a ~is nuoruudesta 
asti, puer (sing. ja tav. myös plur.) 
1. poika (noin 17:nteen ikävuoteen). 
2. palvelija, orja. puera, ac f. tyttö. — 
puer sanan deminutiivit: pueru- 
lus ja puellus, ? m. (V) poika; orja, sekä 
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puella, ac f. 1. tyttö. 2. nuori nainen 
(myöskin naimisissa oleva). — puella 
sanan demin, puellula, ac f. tyttö. 
puellärjis, «< tyttömäinen, tytön; nuo- 
rekas. jus, a, um tyttöjä rakastava. 
miter adv. lapsellisesti. 
puerjäseö 3. päästä poikaikään. —1lis, 
c 1. lapsellinen. 2. nuorekas. 3. pojan, 
poikalapsen. -—ilitäs, a/s f. ]. lapsuu- 
den ikä. 2. lapsellisuus. —iliter ad v.- 
lapsen tavalla, lapsellisesti. tia, ae f. 
poikaikä, lapsuus, nuoruus. -pera, 
ac £. (pario, synnyttää) lapsivaimo. 
-perium, 7? n. 1. lapsivuode, synnytys. 
2. lapsi. perus, a, um (uxor); verba 
synnytystä edistävät. — puertia (runoll.) 
= puerilia. 
pūga, ae f. (kr.) takapuoli. 
pugilj, s m. (vartalo pu g, kuten pug-nus 
sanassa) nyrkkitaistelija. -ätus, ts m. 
nyrkkitaistelu.  —icö adv. nyrkki- 
taistelijan tavoin, -ätörius, a, um 
nyrkkitaistelijan. — myös pugillätörius, 
ks. scur. 
pugilljus, ? m. (vrt. pug-il, pug-nus) kou- 
rallinen. --ärös, inm m, ja -äria, dum 
n. (käsin pidettävä) picni kirjoitustaulu. 
pärilo, nis m. (pungo, pistää, vartalo: 
pug) tikari. — demin., -unculus, 
Tm. 
pägna, ac f. (pugno, pugnus) 1. 
nyrkkitaistelu, tappelu. 2, kahakka, 
ottelu, taistelu. 8. taistelurintama, 
taisteluasema. 4, sanakiista, riita., 8. 
- kuje, kepposet. 
pägnl|ö 1. 1. taistella, otella, suorittaa 
taistelu. 2. kiistellä, riidellä, taistella. -— 
. olla ristiriidassa. 3. pyrkiä, ponnistella, 
yritellä. ~āculum, 7 n. vallitus, muuri. 
eätor, öris m. taistelija. -ätörius, a, 
um miekkailijan. ax, acis f. taistelu- 
kelpoinen, sotaisa, taisteluhaluinen, kiis- 
televä, kiistanhaluinen, vastahakoinen. 
m~āciter adv. -äcitäs, alis f. sodan- 
halu, riidanhalu. 
pägnjus, £ m. 1. nyrkki, nyrkki- 
taistelu. 2. kourallinen. —8us, a, um 
nyrkkitaistelu-. 
pulchjer, chra, chrum (alkujaan puleer) 
1. kaunis, komea. 2. mainio, oivallinen, 
ihana, kunniakas, jalo. 3. mieleinen, 
onnellinen (dies). —r& ad v. kauniisti, 
mainiosti, hyvin, vallan hyvin. re 
sum t. ore mihi est minun käy mainiosti. 
— pulchre] hyvä! — (ivall) pulchre 
peristi! olet kauniisti hukassa! --ellus, 
a, wm kaunis, hieno (tav, ivallisesti). 
mritädo, inis í. kauneus, komeus, oival- 
lisuus. 
pälöium, if n. eräs hyvänhajuinen kasvi, 
— pälex, scis m. kirppi. 


. Pulljus 


pulijust, a, um nuori. ~us, 7 m. 1. poi- 
kanen, varsink. kananpoika. 2. nuori 
vesa. 3. (hyväilysanana) lintunen. -ä- 
rius, if m, kananvartija. ~inus, a, 1m 
kanan. ~itiēs, &7 1. kananpojat. ~ulus, 
T m. 1. poikanen. 2, vesa. ~ulð 1. 
3. versoa, rehottaa. 2. varttua, lisään- 
tyä. * 

pulljus?, a, um tumma, musta. um, F 
n. tumma väri. -ätus, a, um tumma- 
pukuinen. plur. m. tummapuseroiset, 
työmichet. --6iäceus, a, um musta. — 
pulment- ks. pulpa. 

pulmljo, önis m, keuhko. -öneus, a, um 
keuhko-. 

pulpja, as f. 1. (eläimen) liha. 2. (kas- 
vien) lihamainen, möyheä osa. -ämen, 
inis, --ämentum, 7, pulmentjum, % ja 
eärium, ii n. liharuoka. singula pul- 
menia lihapalat. 

pulpitlam, % n. lautalava, lattialaudat, 
puhujalava, oppituoli, näyttämö.. [”pul- 
petti'.]) ärium, fi n. saarnastuoli (KK). 
— puls, pullis f. puuro. 

pulsjö 1. (pelilo, pulsum) 1. lyödä, 
työntää, piestä. 2. polkea, tömistää. 
3. ajaa, kulkea, ajaa läpi. 4. koputtaa, 
kolkuttaa (ovca). 5. koskettaa (sidera). 
6. tyrkätä, kiihottaa. % koskettaa, näp- 
päillä (chordas). 8. (vars. ja kuv.) täri- 
syttää, kiihdyttää, järkyttää, liikuttaa 
(animos). 9. karkottaa. 10. syyttää. 
rätio, önis f. 1. koputtaminen, lyömi- 
nen, pickseminen. 2. kellonsoitto (K). 
pulsus, tis m. (p u ls u m, pello) 1, lyönti, 
sysäys. 2. töminä. — askel (pedum). 
3. näppäily (lyrae). 4. yhteentörmäys. 
5. vaikutus, vaikute. 6, pulsus venarum 

+ suonentykytys, 

pult|ärius, ił m. (p u 1 s) puurovati, ruukku. 


-Äcula, ac f, (puls sanan deminutiivi) . 


puuronen, -ifagus, ? m. ja --iphagöni- 
dös, ac m. (leikill. muodostus, jälkim- 
mäinen osa kreikk.) puuronsyöjä. 

pulti 1. (pello, *pultum) lyödä, 


koputtaa. -ätio, önis f. koputtaminen, - 


— pulver- ks. pulvis. — pulvillus ks, 
seur. 

pulvjinus 7 m. 1. tyyny, päänalus. 2. 
puutarhanpenger. -illus 7 m. pieni 
tyyny. -inar, ärisn, 1, loistovuode, — 
jumalanvuode. 2, jumalien ateria, 
roinäris, o puutarhan, pelto- (pica). 
eeinärinm, if n. 1. jumalanvuoteen 
paikka. 2. ankkuripaikka. - inätus, 
a, um tyynyn-, patjanmuotoinen. 

Pulvis, eris m. (harv. f) 1. pöly, tomu. 
pulvis eruditus lasitomu, johon mate- 
maatikot piirsivät kuvionsa, matema- 
tiikka. pulvis Olympicus kilparadan 
pöly. 2. (pölyä täynnä oleva) kilparata; 
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pūrgļő 


tanner. — (kuv.) procedere in solem et 
pulverem esiintyä julkisesti. palma sine 
pulvere ponnistuksitta saavutettu voitto. 
[pulveri] -ereus, a, um pölyinen, 
pöly-, tomu-. -erö 1. peittää pölyllä, 
tomulla. --erulentus, a, ton 1. pölyinen. 
2. vaivalloinen. -isculus, ? m. hieno 
pöly. cum o joka hitusta myöten, 
tykkänään. . 

pämlex, icis m. (barv. f.} J, hohkakivi. — 
laavakivi. 2. hohkainen kivilaji, kivi- 
röykkiö. -iceus, a, um hohkakivestä, 
laavasta tehty. -icö 1. hohkakivellä 
silottaa, kiilloittaa. --icösus, a, tum 
laavasta tehty, hohkainen, 

pumillus, % ja ~io, önis m. kääpiö (sanottu 
myös kasveista). — piänet- ks. seur. 

pungö, Ppupugi, pänetum 3. 1l. pistää 
2. (kuv.) loukata, tehdä levottomaksi, 
vaivata. pänjletim adv. pistämällä. 
eectio, önis £. pisto. -—ctiuncula, ac i. 
pisto, vaikutus. pūnctum, 1 n. 1. pisto. 
2. (pistämällä tehty) reikä. 3. (kirjoi- 
tettu, maalattu) piste. 4. (pisteellä 
merkitty esityksen) osa, kappale. 5. 
nopan silmä. 6. (pisteellä merkitty 
jklle hakijalle annettu) ääni. 7. mate- 
maattinen piste. 8, aivan pieni ala; 
lyhyt ajankohta, tuokio, silmänräpäys. 
ad um temporis tuossa tuokiossa. 

Päniol|us, a, um ja ~eus, a, um 1, puuni- 
lainen, karthagolainen, 2. purppuran- 
punainen, Ks. muuten Poenus. 

pänliö ja pänior (V poenio, poenior) 4. 
(poena) rangaista, kostaa. itio, 
önis í. rangaistus. --itor, öris m. Tan- 
kaisija, kostaja. — pipa, päpill-, päpal- 
ks. pupus. 

puppis, is £. (a cc. -im, a bl. -5, e) 1. perä- 
keula, perä. puppes vertere paeta. 2. 
(Leikill) selkä. 3. laiva, 

päpjus, 7 m. poikanen, pojunen; d e min., 
eulus, 7 m. päpia, ac if. 1. tyttönen. 
2. nukke. demin, ~ula, az f, 1. tyt- 
tönen. 2. silmäterä. — 3. silmä. ~~illus, 
FT m. (pupus sanan demin.) hol- 
houksen alainen poika; orpopoika. illa, 
ac Í. (pupa sanan demin.) 1. holhouk- 
sen alainen tyttö; orpotyttö. 2, silmä- 
terä. —-illäris, e holhouksen alaista, 
orpolasta koskeva t. hänelle kuuluva, 
holhotin. — pärö, päritäs, puriter ks. 
purus. — pärgä- ks. seur. 

pärglö 1. < V pärigö 1. (pu r u s) 1. puh- 
distaa (vars. ja kuv.). alus morbi tau- 
dista parannettu. 2. puolustaa, todistaa 
syyttömäksi, julistaa syyttömäksi, va- 
paaksi (algd, alqm do alga rc t, alcis rei). 
3. kumota (crimina), 4. esittää puolus- 
tukseksi (että: quod t. acc. c. inf). 
5. puhdistaa, sovittaa. 6, ralionam sel- 


pärificö 


vittää, suorittaa. 7. poistaa (rudera). 
-ämen, izis n. 1. lika, törky. 2. puh- 
distus-, sovituskemo. —ämentum, F n. 
1. lika, törky. 2. (kuv. hylky, roska- 
väki. —ätio, önis Í. 1. puhdistus. 2. 
ulostusaine. 3. puolustus. 
sovitus. 5, selvittäminen. +ätörius, 
a, um puhdistava. —ätörium, tin (K) 


kiitrastuli. —itö 1. puhdistaa, 
pärificö 1. (purus, fac10) puhdistaa, 
sovittaa. — pärigo ks. purgo. — puri- 


täs, päriter ks. purus. 

purpurja, ac f. (kr.) 1. purppurasimpukka, 
purppura, purppuraväri. 2. purppura- 
villa. — purppuranvärinen t. punainen 
reunus. — purppurapuku, varsink. kor- 
keitten virkamiesten. — purppurapecite. 
3. purppura = valta (M). ”äseö 3. 
punehtua. -—ätus, a, um purppura- 
pukuinen. Subst., m, (purppurapukui- 
nen itämaalainen) hovimies. ~eus, a, 
um ]. purppuranvärinen, tummanpunai- 
nen. 2. purppurapukuinen. 3. loistava, 
säteilevä, kaunis. ~issum, 7 n. tumma 
purppuraväri. -issätus, a, m punattu. 

pärulentus, a, um (pus, märkä) märkäi- 
nen, visvainen. plur. n. visvaiset, 
veriset lihakappaleet. 

pörjus, a. um 1. puhdas, selkeä (aör, sol). 
per purum halki selkeän taivaan. hasta 
pura raudaton keihäs, keihäänvarsi; 
parma koristeeton kilpi; argentum koris- 
teeton hopea-astia. foga, vestis koristee- 
ton, yksinkertainen puku. campus pal- 
jas (ilman puita t. istutuksia); confio 
ilman sotilaita. puhdas (voitto). 
2. (kuv.) puhdas, tahraton, kunnollinen, 
rehellinen (purum piumgue bellum). — 
sceleris purus rikoksista vapaa. — siveä. 
3. puhdas, virheetön (tyyli). — koruton, 
luonnollinen. 4, (uskonnollisesti) saas- 
tuttamaton. /amilia murheesta vapaa. 
5. (jurid.) ehdoton (indicium), 6. puh- 
distava (unda). ('purismi', puhdaskieli- 
syys. — 'puritaani', puhdas uskon t. 
tapojen puolesta.) ~ë ja -iter (vars. 
ja kuv.) puhtaasti, selvästi, täydellisesti. 
mitäs, itãlis f. puhtaus, viattomuus. 

päs, päris n. märkä, visva. — pusill-, 
päsio ks. seur. 

päsius, ! ja ~io, önis m. poikanen. pusil- 
lus, a, um 1. pikkarainen. — vähäpätöi- 
nen. — heikko. 2, pikkumainen. 


pussulia (päsula) ja pustulia, ac f. rakkula, 


nyppylä. -ätus, a, um: argentum rak- 
kulainen, sulatettu, puhdas. — päsus 
ks. cdeltä. 
puta adv. (<putä, puto, siis oik. 
otaksu!) 1. esimerkiksi, näet. 2. nimit- 
täin (K). 
putiämen, inis n. 


(puto, puhdistaa) 
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4. puhdistus, - 


pyctja 


kuori. -ätio', önis f. karsinta. -ätor, 
öris m. karsija. 


putä|tio?, xis Í. (puto, arvella) lasku, 
arvelu (M). —tivö ad v, (kirk.) näen- 
näisesti. 


puteja!, a/s n. (put eu s, kaivo) 1. kaivon- 
kehys. 2. salaman iskemä aidattu paikka 
puteai Libonis oli forumilla, sen lähellä 
harjoittivat rahanvaihtajat liikettään. 
mälis, € kaivo-. -ärius, i7 m. kaivon- 
kaivaja. 

Puteolji, ram n. kaupunki Kampamassa, 
A dg. -änus. 

päteö, ui 2. (vrt. pus) haiskahtaa mädän- 
neelle, homeelle. puter, tris, fre 1, laho, 


mädännyt. 2. möyheä, kuohkea. cam- 
pus  pölyinen. mammae kuihtuneet. 
oculi raukeat, kaihoisat. pätöseö ja 


pätiseö, päti 3. mädätä, lahota, pilaan- 
tua. [puteus ks. edempää.] pätidjus, 
a, um ]. laho, pilaantunut, näivetty- 
nyt. — haiseva, 2. tympäisevä, vas- 
tenmiclinen, 3, tunkeileva, ikävä, pikku- 
mainen, tceskentelevä, teennäinen. —& 
adv, ~jusculus, a, um jonkin verran 
tunkeilevampi. 

puteus, 7 m. 1, kuoppa, hauta, kuilu. 
2. kaivo, lähde, nestesäiliö. 3. maan- 


alainen vankila. — pätidus ks. cdelta. 
putillus, 7 m. (putus sanan demin.) 
poikanen. l 
putöw 1. (putus, puhdas) puhdistaa, 


karsia, leikellä. 

putö? 1. 1. laskea, arvata, arvioida. ratio- 
nem cum algo tehdä tili jkn kanssa, suo- 
rittaa. 2. arvioida, pitää jnk arvoisena 
(gen. pretii magni, plurimi, minimi). 
3. pitää jnak, katsoa jksik 
(pro nihilo, pro decreto; tav. predikatiivi- 
sen akkus:n ja passiivissa predika- 
tiivisen nominatiivin kera esim, 
se solum beatum ` putabat; huic pauci 
pares putabaniur). 4. olettaa, ar- 
vella, luulla, uskoa (a € €. c, 
ini, nom. c. inf), — quid illum 
putas? mitä arvelet hänestä? putare 
deos uskoa jumalia olevan. non piutaram 
en olisi uskonut. — (uf) pulo niin arve- 
len. 5. miettiä, harkita (cum corde). 

pätor, öris m. mätä, löyhkä. putrleö, ui 2 
olla laho, mädännyt. ~efacið 3. tehdä 
lahoksi, hauraaksi, lahottaa, murentaa. 
r-efi0, fier lahota, mädätä. 8300, uT 
3. Jahota, mädätä, mureta, tulla hau- 
raaksi. -idus, a, um 1. laho, mätä. 
2. pectora pehmeä, 

putus’, a, um puhdas, kirkas. — putust, 
1 m. poikanen. 

pyct|a, ac ja —&s, ac m. (kr.) nyrkkitaiste- 
lija. — pyelus (puelus), 7 m. kylpy- 
vanne. — pyga (pūga), ac f. takapuoli. = 


Pyrönneus 


Pygmaeli, õrum m. tarunomainen kää- 
piökansa. Adj- ~us. -— Pylus, % í. 
korkean ikänsä vuoksi kuuluisan Ncs- 
torin kaupunki Eliissä, pylae, arm 1. 
1. vuorisola. 2. = Thermopylae. — 
pyra, ac í. 1. politorovio. 2. hauta- 
patsas. — pyramis, idis í. pyramidi. 
Pyrönaeus, a, um (kr): montes Pyrencit- 
ten vuoristo. 

Pyrgopolinicös, is m. (kr. leikill. muodos- 
tus) Tornikaupungin voittaja. — Pyri- 
phlegethön, o2ts m. (kr.) tulivirta Mana- 
lassa. i 

pyrethrum, 1 n. (kr.) eräs kasvi. — pyrö- 
pus, 7 m. (kr) kultapronssi. 
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auadrä!gintä 


Pyrrho, Önis m. skeptillisen oppikunnan 
perustaja. — Pyrrhus, T m. 1) Akhilleuk- 
sen poika. 2) Epeiroksen kuningas 
n. 289 c. Kr. 

pyrricha, as 1. (kr.) asetanssi. 

Pythagorläs, ac m. filosofi n. 550 e. Kr. 
Adj. us ja -icus, 

Pythila, ac f. Apollonin papitar Delfoissa. 
r—CUS ja ius pytholainen, dclfoilainen. 
~a, rum n. delfoilaiset kisat. 
pythaulös, ac m. huilunsoittaja (alku- 
jaan Delfoissa). Pythön, önis m. lohi- 
käärme Delfoissa, jonka Apollon tappoi. 

pytissö 1. (kr,) sylkeä viiniä suustaan. — 
pyxis, idis (kr.) rasia. 


Q 


Q lyhennysmerkkinä = Quintus. 

avä adv. (qui sanan abl. sg. f.) = gra 
viä, qua parice l. interr. missä? 
miten? kuinka? 2.rclat. missä, mistä, 
miltä taholta. — mihin. — sillä tapaa 
kuin, mikäli. guā — quā osaksi — osaksi, 
sekä — että. 3. indef. si qua jos jol- 
lakin tapaa, jos mahdollisesti (chkä). 
ne qua ettei jollakin tapaa, ettei mah- 
dollisesti (ehkä). quā-cumque adv. 
missä vain, kaikkialla missä. — mitenkä 
vain, miten tahansa, 

quådam-tenus adv. (quidam sanan 


abl. sg. f, tenus) vain tiettyyn 
kohtaan asti. — jossakin suhteessa, 
jossakin määrin. — quadra ks. quadrus, 


quadrājgintā 40. ~gēsimus, a, tm 410:s. 
egösima, as f. 1. 10:s osa (maksuna t, 
verona), 2. kuusi viikkoa, suunnilleen 
40 päivää kestävä paasto ennen pää- 
siäistä (K). --gäni, ac, a 40 kerrallaan, 
kutakin kohden, erältään. -gönärius, 
a, um 40-vuotias. -—giö(n)s 40 kertaa. 
eogies (sestertinm) 4 miljoonaa (ses- 
tertiusta). 

guadrjäns, aniis (quadro) Yy ra- 
hana: 11% assia = 3 unssia; mittana: 
Yh perusmitasta. ~antălis, « a sisäle 
tävä. antal, a/is n. mittana noin 26 
litraa. —--antärius, a, wn tji assia 
maksava. — seen alennettu. 

auadrätjus, a, um (quadro verbin 
pte} 1. nelikulmainen. 2. sopusuhtai- 
nen. um, f n. 1, nelikulmio, neliö. 
2. (tähtitiet.) neliövalo. 

quadri- ja quadru- = gualluor. 

avadrilangulus, a, um nelikulmainen, 
guadriduum, f n. (vrt. bidu u m) neljä 
päivää. guadrilennium, f7 n. (annus) 
neljä vuotta, neljän vuoden aika. -fä- 
rlam adv, neljään osaan. -ifidus, a, 


21 — Latinalals-suomalainen sanakirja. 


um (findo, halkaista) neljään osaan 
(halkaistu). -iforis, € (fores) neli- 
ovinen | 
auadriglae, arum 1 (<*guadri- 
iugac, iugum, ies, iungo) 1. neli- 
valjakko. 2. nelivaljakon vetämät vau- 
nut, vaunut; myös sing. — demin. 
emulae, arm f lis, € ja —arius, 
a, um nelivaljakon. ~ārius, ti m. kilpa- 
ajaja. -ätus, a, um nelivaljakon kuvalla 
leimattu (nummus). alae, arum f. 
pieni nelivaljakko. — guadri-iuglis, ¢ ja 
~us, a, um nelivaljainen. vi, orion m. 
nelivaljakko. 
guadri-libris, ¢ (l i bra, vaaka, naula) 
neljän naulan. --möstris, € (< *men- 
stris, mensis, kuu) neljän kuukauden. 
guadrimjus, a um (<*aua dri- 
himus, hicms, talvi) oik. neljän 
talven vanha, — nelivuotinen. demin. 
mulus, a, um, -ätus, ñs m. neljän 
vuoden ikä. . 
auadrin[genti, ae, a (qua dri, ccn- 
tum) 400. ~gentēsimus, a, um -100:s. 
eegöni, ac, a 400 kerrallaan, kutakin 
kohti. — gönärlus, a, um 400-michinen. 
mgentiä(n)s a d v. 100 kertaa. —genltes 
sostertium 40 miljoonaa sestertiusta. 
avadrilpartitus (ja -pert-), a um 
(pars, partis, osa) nelijakoinen, 
nelinkertainen. -pedäns, —päs, ~plex 
ks. guadru-p. ~rěmis, € (r e m u s, airo) 
nelisoutuinen (neljällä airorivillä varus- 
tettu). Subst. f. nelisoutuinen laiva. 
eium, if n. (via, tie) J. oik. neljän 
tien risteys. — tienristeys. 2, neljän 
(tav. matemaattisen) tieteen yhteys (M). 
auadrö 1. 1, tehdä nelikulmaiseksi. 
2, tehdä sopusuhtaiseksi, sopivalla ta- 
valla päättää, pyöristää (vrafionem). 
3. täydentää (acervum). intr, 4, olla 


auaerjö 
nelikulmainen. 5. sopia, soveltua. 86, 
pitää paikkansa. 

guadru-pös, edis 1. nelijatkainen. 
cursus nelistävä. 2, ryömivä. — con- 
stringerö alqm ~dem sitoa käsistä ja 
jaloista. Subst. m, f. n clukka. 
m~pedāns, antis nelistävā. Subst. m. 
hevonen. 

guadrupl!ex, icis (vrt. duplex) nelin- 
kertainen. Subst. n. nelinkertainen 
määrä. ~~ic 1. tehdä nelinkertaiseksi, 

auadruplius, a, um (vrt. duplus) 
nelinkertainen. um, i n. nelinkertai- 
nen määrä. ~or (ja -pulor) 1. antaa 
ilmi (varkaudesta t. koronkiskonnasta, 
jolloin ilmiantajalle tuli neljäs osa). 
mätor, öris m. 1, ammatti-ilmiantaja. 
2. lahjoille altis tuomari. 

guadrius, a, um nelikulmainen. 4, 
ae f. 1. neliö. 2. laatta. 3. nelijakoinen 
leipä; leipä; leipäviipale. —um, 7n. 1. 
neliö, nelikulmio. 2. (rctor.) sopusuhtai- 
suus. 
guaer!ö, graeslvt, quacsitum 3. (< *guac- 
so) 1. ctsiä, hakea. — vaatia. 2. 
koettaa hankkia, kocttaa valmistaa 
(itselleen), tavoitella. 3, hankkia, ansaita 
(pecuntam). 4. haluta, pyytää, yritellä 
(inf). 5. harkita, miettiä (consilium). 
— tutkia. 6, koettaa saada tietää, tie- 
dustella, kysyä (algd, de alga re, cx, 
ab, de algoj. Si guacris jos tahdot tietää 
asian 1. totuuden, suoraan sanoen. quid 
guacris? kysytkö? lyhyesti. 7. toimittaa 
kuulustelu, tutkistella (coniurationem, de 
morte alcis). —itö 1. 1, innokkaasti 
etsiä, tavoitella. 2. innokkaasti kysyi. 

auaesit|us, a, um 3. etsiskelty, tees- 
kennelty. 2, valikoitu, crinomainen. 
~um, in. 1, hankittu omaisuus. 2. kysy- 
mys. ~i0, nis £. etsiminen. ~or, öris 
m. tutkintotuomari, tuomari. 

guaesö 3. (< *quacsso) 1. etsiä, 
tavoitella. 2. pyytää, rukoilla. 3. kysyä. 
— auaesticulus ks. guaestus. 

auaestiio, onis f. (quaero < 
quaeso) 1, etsiminen. 2. tutkimus, 
(tieteellinen) kysymys. 3, tutkimuksen 
esine, tehtävä, kysymys. quaestio legi- 
tima lainopillinen kysymys, aihe. 4. pää- 
kohta. 8, kuulustelu, tutkinta, kidutus- 
tutkinta, kidutus. 6. plur. lausunnot, 
tunnustukset. — tutkinta-asiakirjat. 7. 
tuomioistuin. quaestiones perpetuac pysy- 
väiset tuomioistuimet, ~iuncula, ac f 
pieni kysymys, tutkimus. 

quaestor, ğris m. kvestori. 1. (alku- 
jaan) rikosasiain (hengenasiain) tuomari. 
2. (myöhemmin, tasavallan aikana) kor- 
kein rahastonhoitaja (Roomassa ja pro- 
vinsscissa). 3. (keisarikaudella) guaesto- 
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-* suutta 


quam 


res Cacsaris t. principis hallitsijan sihtee- 
rit. 4. (Constantinuksen ajoista) guaesior 
sacri palatii hovikansleri, valtiokansleri. 
5. (keskiajalla) almujen kerääjä. ~- 
rius, a, wm kvestorin. —örium, if n. 
kvestorin teltta —(leinssä), kvestorin 
asunto (provinssissa). —-örius, if m. 
entinen kvestori. ara, ae f. kvestorin 
virka — dguaestuä-, auaestuo- ks. seur, 

guaestjus, čs {V gen. guacsti) m. 
l. ansio, voitto, etu. esse ~ti? olla tulo- 
lähteenä. 2. chnkeino, ammatti, —icu- 
lus, 7 m. pieni voitio. —uärius, a, um 


voittoa etsivää Subst. f portto. 
—Uösus, a, um l. edullinen, voittoa 
tuottava. 2, voitonhimoinen, 83. itsel- 


leen etua hankkiva, itseänsä rikastut- 
tava, 


auä-libet (-lubet) oik. missä t. miten on 


mieleen. — kaikkialla. — vaikka millä 
tavalla. 


guälis, c (vartalo qua, vrt. qui) 1. 


interr. millainen, minkä laatuinen, 
2. relat. jollainen, sellainen kuin, 
(talis sellainen} kuin. 3. indefin. 
jonkinlainen. [('Oualis rex, talis grex’. 
Millainen kuningas, sellainen lauma. 
Jommoinen johtaja, semmoinen joukko.] 
guälis-eumgue, gräle-cumgue 1. relat. 
millainen tahansa. 2. indef. millainen 
hyvänsä, vaikka millainen. guälis-libet 
(-Iubet), quåle-l. indef. millainen ta- 
hansa. quälis-nam, gäle-nam minkä 
laatuinen? gvälitäs, ātis f. laatu, omi- 
naisuus. guäliter ad v. kuinka? millä 
tapaa? — kuten. — (K) että. auäliter- 
cumque ad v. millä tapaa tahansa. 


guälus (guallus), £ m. vasu, kori. 
quam a d v. (q u i sanan acc. f.) Linterr. 


kuinka? missä määrin? (uscin huudah- 
duksissa). 2. (demonstr. fam). — relat. 
quam kuin. 3. superl:n kera: 
quam maximis potest itineribus mahdolli- 
simman pitkillä päivämatkoilla. guam 
maximus numerus niin suuri määrä kuin 
suinkin, mitä suurin määrä. quam pri- 
mum niin pian kuin mahdollista, mitä 
pikimmin. 4, kompar:n ja kom- 
paratiivisten käsitteiden jälkeen: kuin, 
esim. plures quam. — amplius (quam) 
centum iugera, — perire maluit quam, — 
pridie quam päivää ennen kuin, tertio 
die quam kolmantena päivänä sen jäl- 
keen kuin. — kahta ominai- 
verrattaessa, esim. 
doctior (t. magis doctus) quam modestior 
(huom. kompar.') enemmän oppinut 
kuin vaatimaton, 

quam-diŭ ad v. 1, interr. kuinka 
kauan? 2, relat. niin kavan kuin. 
guam-dädum ad v, kuinka kauan sit- 


avälnam 


ten, kuinka pitkään aikaan? guam- 
libet (-lubet) ad v. kuten on mieleen, 
mielin määrin. — kuinka paljon tahansa. 
mants ~ infirnmac vaikka kuinkakin, 
vaikka kovinkin heikot. guam-ob-rem 
adv. 1. interr. minkä tähden? 
miksi? 2. relat. jonka tähden. — 
(lauseen alussa) sen tähden quam-pri- 
mum adv. mitä pikimmin. 
quam-quam (vrt. guis-guis) oik. 
kuinka tahansa. — konjunktio, 
vaikka, joskin, klassillisessa kielessä 
tav. c. indic., myöhemmin c. con- 
iunct. — liittyy myös, ilman finiitti- 
verbiä, subst:iiin, adjiiin t. 


partisiippiin, esim. quamquam 
vicii; quamquam victores, quamquam 
senatorii ordinis. — päälauseen 


edellä; kumminkin, mutta (quamquam 
quid loquor?). 
guam-vis oik. kuinka paljon tahdot. 
A. adv. kuinka tahansa, vaikkakin, 
esim. ~~ vidiculus. ~s pauci kuinka har- 
vat tahansa, vaikka harvat. ~v eruditus 
homo kuinka oppinut tahansa, vaikka 
oppinut. ~ subito kuinka nopeasti 
tahansa, B. konjunktio, vaikka- 
kin, vaikka, joskin (tavall. c. con- 
* iunctivo). 
auä-nam adv., (ks. edellä 
(stä) siis? kuinka. siis? 
quand (< *guam-do) A.adv. 1, interr. 
milloin? koska? 2.indef. joskus, ker- 
ran, milloinkaan (si quando, ne guando, 
© num quando). B. konjunktio a) 
- temporaal. jolloin, kun. b) ka u- 
saal. kunhan, koska kerran. quandō- 
cumque A. konj. milloin tahansa, 
niin usein kuin. B, indefin. adv., 
kerran. quandõ-que A. konj. kun, 
koska kerran, niin usein kuin, joka kerta 
kuin. B. indef. ad v. joskus. guandö- 
quidem (ja guando-guidem) konj. 
koska kerran. — guanguam = quan- 
quam., 
— quantillus, a, um (quantus sanan 
demin.) kuinka pieni, kuinka vähäinen, 
guantitäs, tis f. (quantus) suuruus, 
-~ paljous, lukumäärä. 
auantöcius adv. (<guanto ocius) 
niin pian kuin suinkin. 
quantopere adv, ja dguantö opere 1. 
interr., millä huolella? kuinka pal- 
jon? 2. relat. niin suuresti kuin, 
niin suuressa määrässä kuin, 
guantulus, a, um (quantus sanan 
demin.) kuinka suuri, kuinka pieni (vrt. 
quantus), kuinka vähäinen. quan- 
US-, a, um-cumque kuinka vähäinen, 
vähän hyvänsä. 
quantus, a, um (< *guam-tus) L interr. 


` 
























qua) missä 
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guärtjus 


(varsink. huudahduksissa) kuinka suuri, 
kuinka paljon. — (ajatuksesta johtuen 
myös käännettävä) kuinka pieni, kuinka 
vähäinen, esim. guantum est quod desit 
kuinka paljon puuttuukin = kuinka 
vähän puuttuukaan. quantum erat/ 
kuinka paljon (= kuinka vähän) oli 
merkinnytkään. gen. pretii: 
quanti kuinka kalliisti, mihin hintaan 
(esim. quanti emit), abl. mensurac: 
quanto kuinka paljon (esim. quanto 
maior). acc. mensurae: quantum 
kuinka paljon, kuinka suuressa mää- 
rässä (quantum mutatus). 2. relat. 
niin suuri kvin, niin paljon kuin; (tantus 
demonstratiivin jälkeen) kuin. gen. 
pretii: gnuanti niin kalliisti, niin 
suuressa arvossa kuin, niin suuresta 
hinnasta kuin. abl. mensurae: 
niin paljon kuin. — kuta (esim. quanto 
longius — tanto, eo sitä), acc. men- 
surae: quantum niin paljon kuin, 
mikäli (quantum fieri potuit), quantum 
maxima voce poluit niin korkealla äänellä 
kuin hän voi. — immane quantum suun- 
nattoman paljon. — quantum ad algd 
mikäli jhk tulee, in guantum potesi 
mikäli hän voi — konjunktiona 
= guam primum (esim. scribe quantum 
potes niin pian kuin voit, mitä pikim- 
min). ['guantum. satis’, juuri niin pal- 
jon kuin tarvitaan.] 
guantus-, a, um-cumque kuinka suuri, 

kuinka paljon tahansa; kuinka vähäi- 
nen, vähän tahansa, vaikka kuinka suuri 
jen.e. guantus-, a, um-libet kuinka 
suuri, kuinka pieni tahansa, vaikka 
kuinka suuri, pieni. guantus-, a-, um- 
vis vaikka kuinka suuri, hyvinkin suuri. 
quantumvis ad v. paljon. — vaikkakin 
(catus, rusticus). quantus quantus kuinka 
suuri (paljon) tahansa. 

auä-propter (sanan osat tavall. erillään) 
l.interr. miksi? 2, relat. minkä 
vuoksi; (päälauseessa) siksi, sen tähden. 
auäguä adv. missä tahansa, mihin 
tahansa; kaikkialla. guägue.ks. usgue. 
guä-rö adv. 1. interr. minkä tähden? 
miksi? 2. relat. jonka tähden, joten; 
(päälauseessa) sen tähden. 

quärtjus, a, um neljäs. pars ~va ìf, ad 
~am (horam) iaceo kilo 9:dän. ~um ja 
6 neljännen kerran. -älis, e (K) 
neljänneksen. --änus, a, wm: jebris eva 
t. yksin quartana joka neljännen päivän 
kuume. ~Āni, örum m. 4:nnen legioo- 
nan sotilaat. =—ärius, 17 m. jak mitan : 
neljännes, varsinkin sextarius-mitan, = 
0,137 litraa. auärtus-decimus, a, um 
14:s. guärta-decoumäni, rum m. 14:nnen 
legioonan sotilaat, | 





quasi 


quasi (< *quam si) A. 1. konj 
(komparatiivin jälkeen = quam si) kuin 
jos. 2. ikäänkuin. 3. ikäänkuin jos. 4. 
koska kuten sanottiin. B., 1, adv, 
(lyhennetyissä vertailulauseissa) kuten, 
tavallaan. quasi quidam ornatus vitac 
ikäänkuin jonkinlainen elämän koristus. 
2. lukuihin liitettynä: miltei, suunnil- 
leen. 

avasilljum, 7 n. ja ~us, im., (gualum< 
"guas-lum sanan demin.) pieni kori, 
vasu. 

auassiö (cassö) 1. (guassum, guatio, 
pudistaa) 1. pudistella, heilutella, lyödä. 
2. lyödä rikki, musertaa, pirstoa, vahin- 
goittaa. naves —atac myrskyn ruhjomat 
laivat. 3. (kuv) vioittaa, hävittää. 
4.intr. tutista (capui); rapista. -ätio, 
önis Í. raju pudistelu. — quassus ja 
auvatefaciod ks. qualio. 

guä-tenus A. adv. 1. interr. mihin 
saakka? kuinka kauas? kuinka pitkälle? 
kuinka kauan? 2. relat. johon asti. 
B. konj. 1. niin kauas kuin, mikäli. 
2. koska, koskapa. 3. (M, K) = finaa- 
linen ut, että. 

quater] adv. (vrt. quattuor) neljä 
kertaa, neljästi. ~nārius, a, um neljä 
sisältävä. ~ni, ae, a neljä kerrallaan, 
neljä kutakin kohti. mac centesimac 
neljän prosentin kuukautista korkoa. 

auatiö, (guassi), quassum 3. 1. pudistaa, 
ravistaa, työntää, lyödä, piestä. 
tömisyttää, polkea (lerram). 2.' murs- 
kata, ruhjoa, pirstoa., naves (rates) 
guassatae myrskyn vioittamat. 3, (kuv.) 
tärisyttää, järkyttää, kiihdyttää. 4, 
vaivata, rasittaa, guasslus', a, um 1. 
murtunut, heikko. 2. masentunut. —us?, 
a bl, ñ pudistus. guatefaciö 3. jär- 
kyttää. 

quattuor neljä. guattuor-virli, örum m. 
neljän michen valiokunnan jäsenet. 
e-ätus, tis m. neljän miehen valiokunta. 
quattuor-decim 14. (sc. ordines) ritarien 
14 istuinriviä teatterissa. 

-que (liitesana) ja, ja yleensä, ja siten, ja 
erityisesti. — myöskin. — (kielteisen 
sanan jälkeen) vaan pikemmin. 
que — que, que — el sekä — että, osaksi 
— osaksi. 

quem-ad-modum ad v. 1 interr., millä 
tapaa? kuinka? 2, relat. niin kuin, 
kuten, , 

au, Jule, quiium, quire 4. kycti, voida 
(inf). 


auerejus, ñs f, tammi. — tammiseppele. 
mttum, 7 n. tammimetsä. ~eus, a, um 
tammi-. —guern(elus, a, um tammi-, 
tamminen. — gueröl-, guerim-, gueritor 
ks. seur. 
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quidam 


auerjor, questus, quer? 3. (< *quesor) 
1. valittaa, vaikeroida (algd, de alga re). 
2. valittaa, kannella (algd, de alga rc; 
jklle, jkn edessä apud alqm 4. cum algo; 
siitä että: acc. c. inf, quod). la 
(~ella), ae f. 1. vahtus, vaikerointi. 
2. (eläinten) valitushuuto. 3. ruumiil- 
linen vaiva, pahoinvointi. 4, (jurid.) 
kanne, oikeusjuttu. -ibundus, a, wm 
valittava, vaikeroiva. --imönia, ae f. 
valitus, kanne. -itor 1. haikeasti valit- 
taa. ulus, a, um 1, valitteleva, yoi- 
vottava. 2. surullisesti soiva, visette- 
levä. 3. nariseva (forcs). guest|io, önis 
f ja ~us, %s m. valitus, vaikeroiminen. 

guern(ejus ks. edeltä quercus. querquë- 
tlum, 7 n. (= quercetum) tammimetsä. 
~ulānus, a, um tammilehdon peittämä 
(mons = mons Caclius Roomassa). — 
questio, questus ks. queror (lopussa). 

gui!, quac, quod (V gen, quoius, dat. quoi, 
abl. quI, pl. dat. ja abl. queis, quts} 1. 
interr. (adj) mikä? mimmoinen? mil- 
lainen? 2, relat. joka, mikä, se joka, 
ken. — demonstratiivin asemesta; fja, 
mutta) tämä, hän, se. — gen. partit. 
quod frumenti niin paljon viljaa kuin. — 
abl. mensurac, esim. quo maior 
—c¢o kuta suurempi — sitä. — gra 
prudenti es viisas kun olet. — dignus 
qui sen arvoinen cttä; indignus qui 
ansaitsematon -maan; idoneus qui arvo- 
kas -kseen. — quod sciam mikäli tiedän. 
— quod, konjunktio, ks. tätä. 
3. indcf. qui, qua (harv guas) joku, 
jokin, mikään. [Quos ego’ Vergilius. 
Niitä minä kuritan.] 

Adv. aui? (abl sg) 1. interr, 
kuinka? miksi? (gui Jit ut mistä johtuu 
että). 2. relat. jolla, millä (gti effer- 
yclur vix reliquit, millä haudattaisiin). 
8. indef., jollakin tapaa (num qui; 
hercle qui tu vecte dicis). — toivotuk- 
sissa; jospa. — quique indef. fanto quf- 
que magis sitä enemmän, vrt: quisque. 

quia (q u i d pronominin acc. pl.) A. ad v, 

- quia-nam miksikä? B. konj. ]. syystä 
että, koska. 2. että (IS). guiane chkä 
siksi että? quia enim koskapa. 

quicum = quocum, harv, = quacum t, 
quibuscum. 

qui-, guac-, quod-cumque A. relat, 1. 
subst. kuka tahansa, mikä tahansa, 
jokainen joka, plur. kaikki, jotka. 
2. adj. mikä vain, millainen tahansa. 
quacumque ralione potui millä tavalla 
vain saatoin. omnia quaecumque loqui- 
mur mitä tahansa puhumme. B.indef. 


de quacumque causa mistä syystä 
-tahansa. 
quidam, quaedam, guiddam (subst., 


guidem 


quoddam (adj) (< *guis-dam, vrt. 
Idem < *isdem) indef, subst. ja 
adj, eräs, muuan, jonkinlainen; p lur. 
eräät, muutamat. — (ilmaisun licventä- 
miseksi tai korostamiseksi) ikäänkuin, 


niin sanoakseni, tavallaan (perpetua 
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auimauäjsintä 


jolloin ci tulisi, ettei tulisi. non co hacc 
dico quin (= qui non) velim en sano 
tätä siksi etten tahtoisi. — non quin = 
non quo, ci siksi että. 


qui- gtae-, quod-nam mikähän? quin’ = 


gut-ne kuka? 


quadam felicitate miltei ainainen onni. — auind- (15), quinquāg- (50), quing- (500) 


incredibilis quacdam animi magnitudo 
aivan uskomaton). — (18) vastaa saksan 
t. ruotsin epämääräistä artikkelia. 
quidem ad v. painostaa edellistä sanaa, 
johon se liittyy; tämä on käännettäessä 
painostamalla : äännettävä tai quidem 
on käännettävä: juuri, varmaan, -han, 
-hän, -pa, -päj ainakin, tosin; mutta, 
näet. el equidem ja vieläpä. me— qui- 
dem a) ci edes, -kaan; b) ei myöskään. 
quid-ni a d v. miksi ci? — gui-dum ad v. 
kuinka siis? 

auias, tis f. 1. lepo, levähdys, virkistys. 
2. yölepo, uni. — kuoleman uni, kuo- 
lema. — unennäkö. 3. hiljaisuus, rauha. 
4. puolueettomuus. gui&scö, Cur, llum 
3. 1. päästä lepoon. 2. levätä. — maata, 
nukkua. 3. pysyä hiljaa, rauhallisena, 
vaieta. 4. pitää rauhaa, pysyä rauhassa. 
5. elää t. olla rauhassa, päästä rauhaan 
(jstak 2bl, ad), olla kenenkään häirit- 
semättä. 6. luopua, lakata. 7. trans. 
antaa olla (rauhassa). guiötjus, a, um 
1. lovollinen, tyyni, rauhassa. — vapaa 
(a bello). 2. toimeton; puolueeton. 3. 
hiljainen (vita), rauhallinen, lempeä, 
sävyisä (animus). 4. vaatimaton. ~ë 


a d v. rauhassa, hiljaisesti. — laimeasti 
(bellaro). [IX 'guittus', ransk. 'guitte, 
"kuitti", erillään, vapaa. -—— 'Ouicta non 


movere’. Rauhallisiat oloja ci pidä häm- 
mentää.] 

aui-, guac-, quid- (su Ds t.), quod- (ad j.) 
libet (V lubet) kuka, mikä tahansa. 
auin (gut, ne) 1. adv. miksi ci? (quin 
tacös?); imperatiiviinkin liittynyt: guin 
aspice?! katso toki. 2. quin cliam (cf) 
tai yksin quin vieläpä (-kin), päinvas- 
toin. 3. kuinka cis on sopivimmin 
käännettävä et t 3 sanalla kieltoa, epäi- 
lystä, estettä merkitsevien sanojen jäl- 
keen (csim. non dubito quin veniat). — 
* facere non possum quin (esim, dicam) 
en voi olla (esim. sanomatta). fieri 
non polest quin muu ci olc mahdol- 
lista kuin että. von multum afuit quin 
paljon ci puuttunut,.et tei, oli vähällä 
että. 4, quin ekuinka cis käytetään 
myös niin, että se vastaa kaikkia qui, 
guae, guod relatiivipronominin 
muotoja. kielteisinä, esim. nemo est quin 


(== qui. non) sciat ketään ci ole joka ci, guinguälgintä 50. 


sellaista ettei sitä tietäisi. nullum 
- Ynlermittet diom quin (= quo non) venjat 


ks. quinque ja quintus sanojen jälkeen. 


quinque viisi. gulnärius, a, nm (quin i) 


viisi = sisältävä, Subst. m. puoli 
denaaria (denaari oli alkujaan 10 assia). 
auincänx, ğüncis m. (un ci a) 1. 5 unssia 
eli 3/1 assia, 3/13 sextariusta. — /,g perin- 
nöstä. 2. nopan viitonen. 3, nopan vii- 
tosen muotoinen (esim, puitten) risti- 
asento. quini, ac, a viisi kerrallaan, 
viisi kussakin, viisi kutakin kohti. — 
viisi. guinguätrjäs, uum m. ja ~ia, 
ium n, viitenä päivänä maaliskuun idus- 
päivän jälkeen (19—23 p. maalisk) 
vietettävä Minervanjuhla; toinen pic- 
nempi 13 p. kesäk. aulnguennällis, € 
(annus) 1. joka viides vuosi tapah- 
tuva t. vietettävä. 2. viisi vuotta kes- 
tävä, viisivuotinen. —6s, um m. vii- 
deksi vuodeksi kerrallaan asetettu virka- 
kunta. guinguennlis, s (annus) 1 
viisivuotinen. 2, joka viides vuosi vic- 
tettävä. ~ium, i? n. (annus) viiden 
vuoden aika. guinguepertitus, a, um 
(partior, jakaa) viisinkertainen. guin- 
gueremis, ¢ (re mus, airo) viisisoutui- 
nen. Subst, í. ~is (sc. navis) viisi- 
soutuinen laiva. quīnquevir|i, örum m. 
viisimiehisen valiokunnan jäsenet; siitä 
Sing. guinguevir, ~ātus, is m, viisi- 
michinen valiokunta. guinguiö(n)s ad v. 
viisi kertaa. auinduiplicö 1. (vrt. duplex, 
duplico) tehdä viisinkertaiscksi. s 
gviat|us, a, um (< *guinctus) viides. 
9 ja um ad v. viides kerta, viiden- 
nen kerran, --änus, a, wm viidenteen 
kuuluva. -änä, ac f. (sc. via) leirissä 
oleva tie, joka erotti viidennet manipelit 
kuudensista, leiria toripaikka. -äni, 
örum m. viidennen legioonan sotilaat. 
Ouin(o)tilis ad j. (sc. mensis); subst. 
m. viides kuukausi, laskettu maalis- 
kuusta; myöhemmin Julius (mensis). 
guincunx ks. edellä quinque. 


auin|decdim. (quinquc decem} 15. 


~decič(n)s 15 kertaa. --decimvirli, 
rum m, — viisitoistamichinen — pappis- 
kollegio. Adj. -älis. guin(Ndäni, ac, 
a 15 kerrallaan, 15 kutakin kohti. 
auintus-decimus, a, um 15:s. quinta- 
decimäni, örum m. 15:nnen legioonan 
sotilaat. 

—£gön1, ae, a 50 ker- 
tallaan, 50 kutakin kohti. —giösadv. 
50 kertaa. —gösimus, a, um 50:s. 
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egösima, ac f. 1/., (maksuna, verona). 
—ösis, is m. (as) 50 assia. 

guin|genti, ae, a (quinquc centum) 500. 
e—gön|i, ac, a 500 kerrallaan, 500 kuta- 
kin kohti. -genärius, a um kukin 
sisältävä 500, ~gentēsimus, a, um 
500:s. -gentiös 500 kertaa 

quippe (< *guid-pce, ork. miksi? miksi 
siis?) 1. todclla, tietysti (usein ivalli- 
sesti). 2. quippe qui, quippe quod, 
quippe cum cte. koskapa hän, koskahan, 
koska näet. dguippi-(guippe-)ni ad v. 
miksi siis ci? tietysti — dgui-gui ks. 
gtis-guis. 

Ouirinjus, 7 m. jumalaksi julistetun Romu- 
luksen nimi. Tämän nimen saivat myös 
Ianus, Augustus ja Antonius. Adj. 
~us ja -älis (collis). -aälis lituus, 
trabea Romuluksen. —-älia, tion n. 
Romuluksen juhla. Guirit&s, inm m. 
täydellisen kansalaisoikeuden omaavat 
roomalaiset. — .Ouiriles: roomalaiset 
siviiliasemassa olevina; vastakohtana: 
Romani sotilaina. ius Quiritium täydel- 
linen kansalaisoikeus. — sin g. (runoll.) 
Oniris, Iis m. 

auiritjö 1. äänekkäästi kirkua, huutaa 
apua. -ätio, önis Í. ja ~ātus Ts, m. 
avunhuuto, hätähuuto. — guis =guibus. 

quis, quid 1. interr. kuka? ken? mikä? 
adv. quid mitä? miksi? miten? guid 
multa? miksi monta sanaa? lyhyesti. 
guid-ni? miksi ei? quid quod mitä on 
sanottava siitä että? niin vieläpä. 2. 
indef. joku, -jokin (tav. relatiivi- 
sanojen sckä si, nisi, ne num, cum etc. 
sanojen jälkeen). — guo (abl. men- 
surae) jonkin verran. 

guis-nam (subst.), gul-nam (ad j). 
guac-nam, guid-nam (subst.), quod- 
nam ladj) 1. interr. kukahan? 
mikähän? 2. indef. (num sanan jäl- 
keen) kukaan, mikään; joku, jokin. 

guis-piam, guid-piam ja quippiam 
(subst). auis-piam, guac-piam quod- 
piam (adj.) joku (olipa sitten kuka 
tahansa), jokin. ad v. quippiam jonkin 
verran. 

guis-auam, guid-guam t. guicguam 
(V gen. gnuoiusguam, dat. guoiguam, 
abl. gwfguam) kukaan, kenkään (cnim- 
mäkseen kielteisissä ja epäilevissä lau- 
seissa). 

quis-que (V myös f.), quaeque, quid- 
que (subst), guod-gue (a dj.) 1. in- 
def, kukin, mikin, jokainen, joku 
(useimmiten refleks., relat., interr. pro- 
nominien sekä järjestyslukujen, kompa- 
ratiivien ja =superlatiivien jälkeen). 
primo quoque tempore niin pian kuin 
suinkin. guinto quoque anno joka viides 


vuosi. optimus quisque aina parhaat. 
unus quisque jok'ainoa. quotus quisque 
kuinka harvat. 2, relat, jokainen 
joka = quisquis. [quisquiliae ks. edem- 
pää ] l 
quis-quis, quic-quid t. guid-guid 1. 
rclat kuka tahansa (joka), jokainen 
joka, mikä tahansa (mikä), kaikki mikä 
(esim. quisquis ille est kuka tahansa hän 
lienee, olipa kuka tahansa). — quoquo 
modo res se habet oli miten tahansa. — 
a d v, quicquid kuta kauemmaksi, kuta 
enemmän (esim. quicquid appropingua- 
bant). — guögruö minne tahansa. — gulgut 
mihin hintaan iahansa. 2. indef. 
kukin (csim. quocumque in loco quisquis 
est missä paikassa tahansa kukin on). 
aui-vis, guac-vIs, quid-vīs (subst.), 
quod-vīs (adj) indcf, oik. ketä tah- 
dot. — kuka hyvänsä, mikä hyvänsä. 
quidvis perpeli kärsiä vaikka mitä. 
quivis unus joka sattuu, kuka tahansa. 
guicumvis kenen kanssa tahansa. 


auisguiliae, arm f. 1. jätteet, rikat. 


2. hylkiöt, heittiöt. 


guö adv. (quis ja qui sanojen abl.) 


l interr. mihin? minne? (esim. quo 
vadis mihin menct?). — mitä varten? 
miksi? — quo amentiae kuinka pitkälle 
mielettömyydessä. 2. indef. jonne- 
kin. 3. relat. a) jonne, minne. b) 
jonka kautta, jonka vuoksi; ja siten, 
sen vuoksi, siitä (esim. quo factum est 
ut sen johdosta, siten tapahtui etta). 
c komparatiivien kera: jota, 
kuta — (co sitä). dd konjunktiona 
= ut co 1. että, jotta siten. 2. kompara- 
tiivin kera: että, jotta sitä (esim. quo 
facilius intellegi possit jonka avulla hcl- 
pommin ymmärrettäisiin = jotta sitä 
helpommin ymmärrettäisiin). — non quo 
ei siksi että. — guö-minus ks. cdempää. 
guo-ad A. 1, interr. kuinka pit- 
+ källe? kuinka kauan? 2.relat. a) niin 
kauas kuin, b) mikäli vain, B. kon- 
junktio niin kauan kuin. — kunnes. 
C. pracpos. €. acc, mitä tulee (jhk 
asiaan). 
quō-circã ad v. siksi, sen johdosta. 
guö-eumgaue relat, adv. mihin 
hyvänsä, minne tahansa, 


quod (q u i rclatiivipronominin acc., sg. n.) 


rel. pronomini, adverbi, kon- 
junktio, välistä ilman varmaa ero- 
tusta. 

I mitä, mikäli (esim. quod potero, 
adiutabo). quod cius faccre poteris mita 
siitä voit tehdä = mikäli voit sen tehda, 
— lauseen alussa; mitä siihen 
tulee että (esim guod scribis te 
venturum osse) — miksi, jonka täh. 


auödam-modö 


den (esim. nikil habeo quod accusem 
seneclutem minulla ei ole mitään aihetta 
syyttää vanhuutta). guid est quod mitä 
syytä on, jonka vuoksi? = ei ole mitään 
syytä, miksi, — (ja) siksi, siis 
(esim. quod te per superos oro). quod 
si siis jos, jos siis, mutta jos, quod 
cum koska siis, quod utinam jospa siis, 
* ja muita samanlaisia yhtymiä. 

2. quod sanalla alkava lause selittää 
päälausetta tai päälauseessa olevaa 
sanaa, tav. demonstr. pronominia: se 
seikka että, että (esim. maximum 
cst argumentum quod). inde quod siitä 
että, siitä kuin. accedit quod siihen tulee 
lisää. se seikka että. praetereo quod jätän 
mainitsematta, että. bene evenit quod 
sattui niin onnellisesti että. 

8. guod merkitsee siksi että, 
siitäettä sellaisten verbien jälkeen, 
jotka ilmaisevat mielialaa (esim. doleo 
guod. — accuso quod). — quid quod 
mitä on sanottava siitä että? vieläpä. — 
tanium quod vain se että, tuskin että. — 
scio quod, renuntiare quod: että (klas- 
sillisessa kielessä acc. c. iní). — (K) 
quod = ut, 4. kausaalinen merkitys: 
koska (c. indicat. tosiasiasta). 
non quod ei siksi että (c. coniun ct.). 

quödam-modö adv. tavallaan, jossakin 
määrin. i 

auod-si konj. jos siis, mutta jos. 

quol V = cui. guoläs t. avöiätis, e (V) = 

+ cwias, cuialis, minkä maan asukas. 
gäoius! V = cuius (qui sanan gen). 
quõius’, a, um V = cuius, a, um kenen 
oma? kenen? 

auö-libet a d v. mihin mieli tekee, minne 
tahansa, kaikkialle. 

quom V = cum, 


auö-minus konjunktio, oik. jonka - 


tautta vähemmän, joten vähemmän, 
+ niin että siten vähemmän, niin ettei; 
käännetään estettä merkitsevien ver- 
* bien jälkeen tavall. ettei, -masta, 
-mästä,. 
"'auö-modo adv. interr. millä tapaa? 
` kuinka? — relat. sillä tapaa kuin, 
. niin kuin. = guömodo-cumgue adv. 
relat. miten hyvänsä. guömodo-nam 
ad v. mitenkähän? l 
quõ-nam? mihinpä? 
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rabilö 


quondam a d v. (< *quomdam, q u i d a m) 
1. kerran, joskus, toisinaan. 2, kerran, 
muinoin, ennen. 83. kerran, vastedes. 

quoniam, konjunktio (<*guom 
ia m) koska nyt, kun, — koska kerran, 
koskahan, koska siis. 

auöpiam a d v. (q u i s p i a m) jonnekin. — 
quõquam adv. (quisquam) minne- 
kään. 


auögue! 1. = et quo, et ut co. 2. (guis- 
que sanan abl) yhtymässä guogte 
versus (-um) kaikkialle, joka taholle. — 
[auoaötur = coguelur, coguo.] 

quoque? a d v. on sen sanan jäljessä, johon 
se kuuluu; -kin (esim. id quoque). ne 
quoque = ne — quidem ei — kään. quo- 
que oliam = etiam, -kin. 

qguôquğ adv. (quisquis) minne ta- 
hansa.. guoguo versus (= guoguc versus) 
joka taholle. 

quör V = cur minkä tähden? 

auörs|um ja ~us adv. (< *guo-vor- 
sum, -Us; vorsum = versum) 1, mihin, 
(myös kuv.) quorsum haec spectat oratio? 
2. mitä varten? miksi? 

quot taipumaton adj. 1, in terr. kuinka 
monta? 2, relat. niin monta kuin; 
(tot demonsttratiivin jälkeen) kuin. quot- 
annis adv. joka vuosi, vuosittain. 
auot-calendis adv. joka kuukausi, 
guot-cumgue adv. relat. kuinka 
monta tahansa. guotöni, ae, a dis- 
trib. kuinka monta mikin. — quoti- 
diänus, auotidiä ks. cottid-, 

auotis(n)s adv. (quot) 1. interr. 
kuinka usein? kuinka monesti? 2. re- 
lat. niin usein kuin, joka kerta kuin. 
auotiö(n)s-cumgue a d v. rela t. kuinka 
usein — tahansa. —guot-guot relat, 
kuinka monta tahansa. duotumus, a, 
um kuinka mones? quotus, a, um 
interr. kuinka mones? quota hora 
esi? mikä tunti on? guotus esse velis 
rescribe kirjoita kuinka mones tahdot 
olla = kuinka monta vierasta tahdot 
tuoda mukanasi. guotus-guisgaue kuinka 
harvat? guotus-cumgue kuinka mones 
(= kuinka suuri, kuinka. pieni) tahansa. 

quo-usque adv. mihin (määrään) asti? 
kuinka kauan? — kuinka pitkälle. — 
(K) kunnes. guö-vis adv. minne oli- 
kaan, kaikkialle. — quum ks, cum. 


R 


rabi]ö 3. raivota, olla hullu. ~dus, a, tm 
raivoisa, hullu, hurja, vimmassa. 

2. haltioitunut (os). äs, acc. em, abl, 
8f.]. hulluus, raivo, raivokkuus, hurjuus, 





kiukku. — ahmattius (ventris). rabies 
civica kansalaissodan hurjuus. 2, hal- 
tloituminen, innoitus. SUS, A, UM 
raivoisa, hurja, hullu. s adv. 


Tabo 


-ösulus, a, 107 puolihullu. rabula, ac 
m. huutava asianajaja, räyhääjä. ['rabu- 
listi', räyhäävä poliitikko, yllyttājä.] 

trabo, nis m. (leikill.) = arrabo. 

racömlus, 7 m. 1, viiniterttu. 
rypäle, marja. 3. rypälemehu. 
'raisin”, 'rusina'.] — jien, cra, crum 
(fero) viinirypäleitä kantava. -ösus, 
a, um runsasrypäleinen. -— rypäleen- 
kaltainen. — rädic- ks. radis, 

radijus, 47 m. 1. sauva, tanko. 2. pyörän 
puola. 3. ympyränsäde. 4. piirustus- 
puikko, piirrin. 5, syöstävä, sukkula 
6. eräs oliivilaji. %. (auringon, kuun, 
salaman) säde. 8. sädeloisto. —6 1. ja 
Or 1. säteillä. -ätus, a, um säteillä 
varustettu, säteilevä, sädeloiston ympä- 
röimä. —öOsus, a, um säteilevä. ['radio'.] 

rää|ix, cis í. 1. juuri. 2. retikka, retiisi. 
3. jnk esincen alin osa: linguae kielen- 
juuri, kiclenkanta. ~es montis vuoren 
juuri. — (kuv.) a —ibus evertere juurta 
myöten, perustuksia myöten, 4, juuret, 
alkuperä (miseriarum). ~icësc 3. juur- 
tua. —icitus adv. juurineen, perin 
pohjin. —icor 1. juurtua. -icula, ac 
f. pieni juuri. ['radikaalinen', perin- 
pohjainen, äärimmäisyyksiin menevä.) 

rädo, räsi, räsiim 3. 1. raapia, kaapia, 
hangata. — puhdistaa, silottaa. 2. 
raapia pois. — ajaa paljaaksi. 3. hipaista, 
purjehtia läheltä ohi, yli, koskettaa 
(litora). iter liquidum it soluu kirk- 
kaalla radallaan. 4. raapia, pyyhkiä 
pois. 5. loukata (anres). 

raedja, ae i. (kelttiläinen sana) vaunut. 
-—ärius, if m. ajaja. 

rällus, a, wm (rarus sanan demin) 
ohut. — rämälia ks. ramus. 

räment|um, ?% n. ja ~a, ae Í, (< *rad- 
mentum, rado) kaapcet, jätteet, las- 
tut, kuona, murunen. aurum cum m~o 
reddere maksaa viimeiseen muruun (ro- 
poon) asti, 

rāmjus, 7 m. 1. oksa, haara. 2. puut, puit- 
ten hedelmät. 3. Herkuleen nuija. 
rälia, inm n. risut, ~eus, a, uni oksa-. 
ex, icis m. suonikohju; plur, ~ices 
(t. rämitös) 1. haarautumat, 2. keuhkot. 
—ÖSUS, a, uni haarakas, monihaarainen. 
~lus, I m. pieni oksa, haara. 

Ramnēs ja Raronönsös, iu m. 1. yksi Roo- 
man koimesta vanhimmasta heimo-osas- 
tosta (fyidus) ja ratsumiesosastosta. 2. rita- 
rit. — rämus johdannaisineen ks. edellä. 

ränja, ac f. 1. sammakko. 2. cräs meri- 
kala. -unculus, ë m. 1. pieni sam- 
makko. 2. cräs kasvi. 

rancöns, entis haiseva. 
1, cltaantunut, 
2. iljettävä. 


[ransk, 


a. rancidjus, a, um 
pilaantunut, haiseva. 
demin., ulus, a. um, 
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rärjus 


räpja, ac f. (ruots. ro va) nauris «~ina, 
ao Í. naurismaa. — nauris. — rapha- 
nus, i m. (kr.) retikka. — rapäc-, rapäx, 
rapid-, rapina ks. seur. 

rapiö, rapun, raptum 3. lL. tempaista, 


sepata, nykäistä. — riistää. — äkkiä 
saada. 2. reväistä, repiä, siepata, laa- 
hata, viedä. — ryöstää. 3. (sotil) 


nopeasti marssittaa t. viedä eteen, — 
sc rapere syöksyä, rientää. 4. (kuv. 
tempaista — itselleen, ryöstää, anastaa 
(ctuja). voluptates nopeasti nauttia. 
5.vichättää (kuulijoita), innoittaa 
— vietellä (in invidiam), viedā muka- 
naan. 6. ottaa varteen, käyttää 
(occasionem). '% nopeasti kiitää läpi 
(silvas). 8. jouduttaa, nopeasti toimit- 
tiaa, kiireesti suorittaa (fugam, 
nuptias; orbes). rapt|us, a, um ryöstetty. 
~a, ac Í. ryöstetty nainen, ~um, în. 
saalis. 

rapläx, acis 1. mukaansa tempaava, 
riuhtova. raju. — vastustamaton. 2. 
itselleen anastava (natura). 3. saaliin- 
himoinen, ahmiva, raatelevainen. 
Subst. rapaces rosvot, ryövärit, 
~Ācida, ao m, rosvo. -äcitäs, älis f. 
ryöstönhalu. 

rapid |us, a, um 1. mukaansa tempaava, 
vuolas (fluvius), raju, ankara; nopea. — 
polttava, tuhoisa (tuli). 2. saaliin- 
himoinen, raatelevainen. 8. venenuum 
nopeasti vaikuttava. 4. oralio vuolas. — 
in consiliis nopea, hätäinen. —8adv. 
eoitäs, ätis vuolas virta. 

rapina, «ac f. 1. rosvoaminen, ryöstö. 
2. saalis. 

raptim adv. kiireesti, nopeasti. 
raptio, önis f. ryöstäminen. rapt (ja 
rapso) 1. 1. raastaa pois, laahata (pois). 
2. ryöstää. raptor, öris m, (raptum, 
rapio) ryöstäjä, rosvo. «ores lupi raa- 
televaiset. raptus, ñs m. 1. repäiseminen, 
2. ryöstäminen, ryöstö. — rosvoaminen. 

räpjum, 7 n. (ruots. ro va) nauris, juuri- 
mukula. demin. -ulum, f n. 
rärlus, a, um 1, hajallaan, erillään, har- 

vassa oleva, harva, yksinäinen. 2. ohut, 
harva, hatara, löyhä, kuohkea, möyheä. 
3. harvoin esiintyvä, harvinainen, harva- 
lukuinen. 4. oivallinen, erinomainen. 
[('rara avis', harvinainen ilmiö.) ~ë 
ad v. 1, harvassa, 2. harvoin. -—& 
adv. harvoin. -&scö 3. 1. käydä 
ohueksi, = oheta. 2, laajeta, aucta 
{claustra}. 3. käydä harvaksi, harveta. 
4. heiketä (sonitus). -efaciö 3. ohentaa, 
möyhentää. —efiö ohcta, -itäs, äfis 
f, 1, huokoisuus, onteluus. 2. harva- 
lukuisuus, harvinaisuus, -~itūdo, inis f. 
hataruus, huokoisuus, 


räsilis 


räsilis, c (rado) silotetlu, kiilloitettu. 
räsitö 1. ajaa parta. rāst]er, fr? m.ja--rum, 
F n, kuokka. mihi ves ad rasirum redil 
(kuv.) täytyy turvautua kuokkaan. 
-ellus, E m. pieni kuokka. räsära, ac f. 
raapiminen, siloittaminen. 

ratio, onis f. (ratus, rcor) 1. lasku, 
laskelma, tili. inire -vem laskea. ~em 
habere pecuniac pitää tiliä rahasta. — 
luettelo. 2. raha-asiat. — asia, kysymys, 


etu (civitalisi, — suhde, välit, yhteys 
(alei cum algo intercedit ratio). — ala 
(utilitatis). — huomioon ottaminen, 


luvun pitäminen (habcre rationem alcis 
rci). 3. toimenpide, keino, menct- 
' tely, suunnitelma, tarkoitus. — tila, 

asema, asianlaita (cadem est ratio 
totius Galliac)., ratio domestica sisä- 
politiikka. laatu, tapa (cadem 
ralione). 4, laskelma, ajatteleminen, 
harkinta, ymmärrys, järki 
(homo particeps est rationis). — ratione 
fecisti olet menetellyt järkevästi). — 
tieto, viisaus. — järjellinen syy, aihe 
(nulla ratione), — järjellinen menetelmä, 
laillisuus, sääntö, järjestys (ralione ct 
via sääntöperäisesti). 5. periaate, pe- 
ruste. — oppi, oppijärjestelmä 
(dicendi kaunopuheisuuden). — suunni- 
telmallinen menettely (belli sodassa). — 
järjestelmä, tiede, tieteellinen t. tco- 
reettinen tic to (eloquentiae). ratio 
rei militaris sodankäynnin teoria, sota- 
taito. 6. mielipide, suunta, puolue 
(bona isänmaallisten, vanhoillisten). 7. 
todistelu (nihil vationis ajfert). 8. (K. 
ratio + gen. jnk johdosta; jonakin) 
(ransk. 'raisönnement', 'resonemangi'. 
todistelu, keskustclu.] 

ratiöcin|or 1. 1. laskea, harkita. 2. 
tehdä johtopäätös. -ätio, önis f, L. har- 
kinta. 2. päätelmä. -ätivus, a, um 
päättelevä. -—ätor, öris m. 1, laskija. 
2. kirjanpitäjä. 

ratlonä|bilis, e järjellinen. ~lis, e 1. 
järjellinen. 2. päätelmä-. ([('ratsiona- 
lismi", järkeisoppi.] 

rationärium, il? n; imperii valtio- 
talouden kirja. — ratiuncula, as f. 
1. pieni lasku. 2. heikko jārkiperuste; 
rikkiviisaus. 

ratus, a, tn 1. laskettu, laskulla mää- 
rätty. pro rala (parle) määrätyssä suh- 
teessa, suhtecllisesti. 2. määrätty, pysy- 
väinen, varma, taattu, toteutuva, muut- 
tumaton. 3, pätevä, voimassa oleva, 
lainvoimainen. ratum habcre, ducere, 
facere katsoa päteväksi, vahvistaa, hy- 
väksyä. algd mihi.ralum est hyväksyn. 

ratis, is £. 1. lautta, lauttasilta. 2. alus, 

vene, laiva. 
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recäns 


raucjus, a, um (< *ravicus, ravis) 1. 
käheä, karkea. 2. kumea, karkeasti 
soiva, kirkuva, kohiseva, kumcasti pau- 
haava (fluenta), nariseva (postes). is0- 
nus, 4, nm kumeasti, karkeasti soiva. 

raud!us, cris n. (= rudus) malmikappale, 
leimaamaton kupari, demin. -uscu- 
lum, F n. vähäinen rahasumma. 

rävis, is f. käheys. ravio 4. puhua itsensä 
käheäksi. 

rävus, a, wm (< *hravus, saks. grau, 
ruots. grä) tummanharmaa, harmaan- 
keltainen, 

re- ja red- (alkuliitteini) takaisin, vastaan; 
vastakkaiseen tilaan; oikeaan paikkaan 
t. tilaan, uudestaan, -— välistä on mer- 
kitys himmentynyt. 

rea ks. reus. reätus, rs m. syytteenaläi- 


suus, syytetyn tila; syytös, syyllisyys. — 
(K) rikos. 

reäpse adv. (<re eäpse = re ipsa) 
todellisesti. 


re-belllö 1. 1. uudistaa sota, tehdä kapina. 
2. uudistaa taistelu. 3. vastustaa, panna 
vastaan. 4, uudestaan ilmestyä. tio, 
Onis (. ja ~io, önis f. sodan uudistami- 
nen, kapina, hyökkäys. ätrix, Teis 
kapinallinen. is, o sodan uudistava, 
kapinallinen, niskoittelova. 

re-bitö 3. palata. — re-boö 1. kajahtaa, 
kaikua. — re-calcitrö 1. potkia taka- 
jaloillaan. — torjua. 

re-cal|(e)faciö 3. jälleen lämmittää. —e0 
2. ja —&scö 3. (vars. ja kuv.) jälleen 
lämmetä. — re-calvus, a, um kalju. 

re-cand&scö, candut 3. 1. (jälleen) valjeta, 
tulla vaahtopäiseksi (unda). 2. (jälleen) 
kuumeta, ruveta hehkumaan. — rē- 
cantö 1. oik. laulaa takaisin, paikoilleen, 
1. loihtimalla poistaa. 2, peruuttaa 
(opprobria). — recoidö (reccidi per- 
fecktistä muodostettu) V = recido. 

re-c&dö, cesst, cessum 3. 1. väistyä, astua 
t. vetäytyä takaisin, peräytyä, poistua. 
2. sijaita t. olla etäällä. 3. poistua, 
lähteä pois, kadota, 4, poiketa (ab 
ojlicto; € consuetudine). poiketa 
(aineesta). 5. luopua (ad armis), poistua 
(a vita). — (omaisuudesta) mennä jkn 
käsistä. . 

re-cellö 3. (*cello, vrt. pro-ccllo) kimmah- 
taa takaisin. 

1ecöns', entis (vars. ja kuv.) 1. uusi, tuore, 
-veres, nuori, 2. äsken tapahtunut (proc- 
lium). — juuri kulunut. -— juuri palan- 
nut (Roma). recons a vulnere vastikään 
haavoittunut. — recenti re t. negotio 
verekseltä, heti, paikalla. -— käännet- 
tävä myös sanoilla: juuri tullen, heti, 
juk jälkeen (abl, ad abl). 8. tuo- 
rein voimin, ripeä, reipas (eguilalus). 


re-cens.eö — 330 — re-cögnlöscö 
4, recens irae vielä vihan vimmassa. pidättää itselleen (kaupanteossa). 2. 
recēnis? adv. — vast'ikään, äsken. saada takaisin; jälleen saada; löytää. — 
superl, recentissime. (sotil) taas saattaa puolelleen. animam 
re-cns|e0d, cënsui, censum (ja censitum) ~ere hengittää, huoahtaa. animum 
2. 1. huolellisesti tarkastaa, katsastella, (animos) t. se recipere rohkaista mic- 
laskea. 2, käydä läpi, harkita, mictis- — lensä. — korjata (/ruges). 3. ottaa vas- 


kellä. — luetella. 3. arvostella. 4. kulkea 
läpi, kiertää. ~io, Oris f. ja ~us, ïs 
m. tarkastus, väenlasku. 

recept|ö 1. (recipio) 1, ottaa takaisin, 
tempaista takaisin. se ~are vetäytyä 
takaisin. 2. ottaa turviinsa. -äculum, 
Zn. 1. säilytyspaikka, säiliö. 2. turva- 
paikka, suoja. — piilopaikka. 

recep|ticius, a, um (jurid) lukuun 

ottamaton, pidätetty. tio, öxis Í. 
luokseenottaminen. tor, öris ja ~trix, 
Tis f. varastetun kätkijä. (K) ~or 
rahastonhoitaja. -tus', a, um yleisesti 
käytäntöön otettu, tavallinen. —tum, 
1 n. toimeksi otettu asia, velvoitus. 
eetus*, its m. 1. takaisin vetäminen. — 
(kuv.) peruutus. 2. peräytyminen, 
peräysretki. 3, turvautuminen, mahdol- 
lisuus turvautua (ad). 4. (kuv.) pcräy- 
tyminen, luopuminen. 

recessim adv. (recessum, recedo) 
taaksepäin. recessus, ñs m, 1. peräyty- 
minen, peräysretki. — mahdollisuus 
peräytyä? — väistyminen, peräytymi- 
nen, loittoneminen. 2. (etualasta peräy- 
tynyt:) syvänne, rotko. — syrjäinen 
paikka, etäisyys. 3. rauhallinen sopukka, 
piilopaikka. 4. tausta. 

recid|ö!, vrelc)cidt, (recastirus) 3. (< *re- 
cado) 1. pudota takaisin. — joutua 
takaisin, vajota (esim. in morbum). — 
kääntyä (ad luctum). 2. joutua jklle, 
sattua jkh, kohdata jkta (in t. ad alqm). 
3. sattua jhk aikaan (sn nosirum annum), 
a. (jurid.) joutua jkn omaksi. --ivus, 
a, um uusiutuva (tauti). — Pergama 
uudistuva. 

recildö?, cTdT, cIsum 3. (< *re-cacdo) 
1. leikata pois, hakata pois. — hakata, 
louhia (columnas). 2. hävittää, pois- 
taa. — pyyhkiä pois (kirjoituksista). 
3. leikata, lyhentää. 4, (kuv. supistaa, 
vähentää. sus, a, um lyhennetty, 
suppea. 

re-cingö, ctnax7, cincium 3. päästää vyöstä 
auki, irroittaa. ~or riisuudun. 
recinö 3. (< *re-cano) 1. kaikua, 
soida, huutaa vastaan. 2, antaa kajah- 
taa, kaiuttaa. 3. vuorolaululla ylis- 
153. — reciperö ks. recupero, 

recipiö, cepf, ceptum 3. (< *re-capio) 
1. ottaa, vetää, viedä, tuoda takaisin. 
gressum eere kääntää takaisin. recipere 
t. se ~erc vetäytyä takaisin, peräytyä; 
palata; (kuv.) kääntyä jhk (ad algd). — 


— 


taan jku (csim. vieraana), ottaa tur- 
viinsa. — scriptores reccpti hyväksytyt. 
— ottaa vastaan (fela tolo corpore; tela 


recipere olla ascille alttiina). — sietää 
(frenum). — ottaa haltuunsa, valloittaa 
(oppidum). — ottaa jhk asemaan (in 


ordinem senalorinm); in frdem turvaansa, 
vasalliasemaan; alqm in deditionem suos- 
tua jkn antautumiseen. 4, myöntää, 
sallia, hyväksyä (excusationem). glacies 
non recipit vestigium ci anna jalansijaa. 
5. ottaa vastaan tehtävä, ottaa toimit- 
taakseen, suostua tehtävään, — sitoutua 
jhk, vakuuttaa, taata, luvata. 6. (prec- 
torista) recipere nomen, recipere reum 
ottaa vastaan, sallia syytös jkta vastaan. 
[Lääkäri antaa kirjallisen määräyksen 
ja sanoo: recipe’, ota vastaan! Vastaan 
otettu määräys on 'receptum', 'rescpti'.] 
reciproc|us, a, tn (r c-, pr o) oik. takaisin- 
päin — eteenpäin. 1. palaava, takaisin 
virtaava, laskeva. 2. molemminpuoli- 
nen, keskinäinen. 05 1. 1, antaa (vir- 
ran) mennä edestakaisin. animam hen- 
gittää. — ohjata, kääntää vastaan (in 
adversum aostum). 2. intr, ja pass. 
vetäytyä takaisin, virrata takaisin, 
muuttaa virtansa. 3. (kuv. pass. 
olla vaihtosuhteessa. — recisus ks. 
recido. 
re-cit|/ö 1. 1. lukea ääneen, julki asia- 
kirjoja. senatum senaatin jäsenluettelo. 
2. lausua (carmen). — sanella (sacra- 
mentum). ätio, önis í. julki lukeminen. 
eeätor, öris m. ääneen 1, julki lukija. 
re-cläm|ö 1. 1. huutaa vastaan, ääneen 
puhua vastaan, vastustaa (dat) 2. 
kaikua vastaan. —ätio, önis f. huuta- 
minen vastaan, vastalause -itö 1. 
huutaa vastaan, vastustaa. ['reklaanu', 
kehuva ilmoitus, mainos] 
re-clinJö 1. 1. taivuttaa taaksepäin, nojata 
jtak vastaan. —äfus nojaten, leväten. 
onus in alqm ~are antaa taakan”painaa 
jkn hartioita. 2. antaa lepoa, virkistää, 
~~is, € taaksepäin nojaten, leväten. 
reclädö, clüdt, cliision 3, (< *re-claudo) 
- 1. avata, aukaista. fata ~ero purkaa 
kohtalon määräykset. 2. paljastaa 
(ensem): ilmaista (operta); lävistää (Ppee- 
tora). 3. sulkea sisään (in carcerem) M. 
re-cögitö 1. harkita, ajatella. 
re-cögn|öscö, cögnövi, cögnitum 3. 1. tun- 
tea (jälleen), muistella. 2, palauttaa 
mieleen, jälleen silmäillä.. 3. tarkastaa, 


re-colligö 


katsastella, tutkia. 4. (K) ilmoittaa. 
mitio, önis f. tarkastus, tutkinta. 

re-colligo, collögi, collöctum 3. 1, (vars. ja 
kuv.) jälleen koota. 2. se ~ere roh- 
kaista mielensä; toipua (taudista). 3. 
animum alcis ~ere jälleen sovittaa. 
4, actionem ~ere muistin avulla koota 
hajanaiset piirteet ja kirjoittaa. 5. (K) 
'*vieraanvaraisesti ottaa vastaan, kestilä. 

te-colö, colut, cultum 3. 1. jälleen viljellä. 
2. jälleen käydä jssak (locum). 3. (kuv.) 
jälleen viljellä, kehittää (ingenium). 4. 
jälleen ahkeroida, harjoittaa (studia). 
5. asettaa uudelleen kuntoon, palauttaa 
(dignitatem) — 6. jälleen kunnioittaa. 
7. uudestaan silmäillä, harkita, punnita, 
8. muistella. 

re-commentor 1. ja re-comminiscor 3. 
palauttaa mieleensä, muistella. — re- 
compönö 3. jälleen järjestää. 

re-coneililö 1. 1. (V fut. reconciliasso, 
fut. inf. reconciliassere) toimittaa jäl- 
leen, asettaa jälleen. 2. taas viedä 
yhteen, lepyttää, sovittaa. 3. palauttaa, 
korvata (detrimentum). ~Atio, Onis f. 
palauttaminen; gratiae sovitus. -ätor, 
öris m, palauttaja. 

re-concinnö 1. korjata, parantaa. 

1e-conälö, condidt, conditum 3. 1. taas 
panna pois, panna talteen, säilyttää, 
se ~ere vetäytyä takaisin. 2, kätkeä, 
piilottaa. — työntää sisään (miekka). — 
oculos ummistaa. -itus, a, um 1. etäällä 
oleva, kätketty, syrjäinen. 2. vanhen- 
tunut (verda). 3. (kuv) syvällä oleva, 
salainen, syvämietteinen, käsitteellinen, 
abstraktinen. 4., umpimiclinen (luonne), 

re-coquð, cori, coctum 3. (myös kuv.) 
keittää, sulattaa uudestaan. enses takoa 
uudestaan. — senex recocius ovela. 

recordlor 1. (cor, cordis, sydän) 1. 
palauttaa mieleensä, muistella (gen, 
acc; ace. c. inf). 2. ajatella, har- 
kita, miettiä. -ätio, önis f. muistele- 
minen. —['rekordi', muistiin merkitty 
saavutus.) 

re-corrigö, corröxi 3. 1. taas tehdä suo- 
raksi. 2. parantaa. — re-erästinö 1. 
(erastinus, huominen) lykätä. 

te-crejö 1. 1. luoda uudestaan. 2. elvyt- 
tää, virkistää, vahvistaa. 3, se ~are ja 
pass toipua (ex timore, ex morbo). 
mmätiöo, önis f, toipuminen. 

te-ocrepö 1. ]. kaikua 2. kaiuttaa. — 
Te-Cröscö, crövi, crötum 3. jälleen kas- 
vaa. — re-orädöseö, crūdut 3. 1. tulla 
jälleen raa'aksi, veriseksi, (haava:) taas 
aueta. 2. (kuv) uudistua, syttyä. 

täotus, & um (rego verbin ptc.) 1. suora. 
elä regione suoraan suuntaan. a viä, 
evo ilintere suoraa tietä. -ä viä narrarc 
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recäsiö 


suoraan. ~o lilore suoraan rantaa pit- 
kin. ~is oculis kääntämättä pois sil- 
miään. 2. pystysuora. 3, soreavartaloi- 
nen, solakka. 4. (kicliop.) ci taipunut, 
vaan suora: casus nominatiivi. 6. (tyyli, 
sävy:) suora, luonteva, teeskentelemä- 
tön. 6. oikea, säännöllinen (proclimmn). --- 
oikea, asianmukainen (consilia). — oikea, 
virheetön. 7. oikeamielinen, rehellinen, 
kunniallinen, hyvä. nomina luotettavat. 
röctum, 7 n. oikea, oikeus, hyveen. 
mukainen. röctä ad v. 1, suoraan. — 
pystyssä. 2. oikein, oikeudella, asian- 
mukaisesti, säännöllisesti. recte factum 
oikea teko. 3. hyvin. rede vivere t. 
valere voida hyvin. alci recte est jkn 
käy hyvin. 4. onnellisesti, turvallisesti, 
huoletta, vaaratta. recłe spero minulla 
on hyvät toiveet. recle vendere hyvästä 
hinnasta. (vastauksissa) hyvä! (ci) 
kiitos! 
rectlio, önis f. ohjaus, johto. ~or, 
öris m. 1. ohjaaja, johtaja. — hallitsija. 
2. maaherra, päällikkö. 3, nuorison- 
johtaja, kasvattaja. ['rchtori'.) -rix, 
teis f. johtaja, hallitsija. 
re-cubo, cmudbui, cubitum 1. maata selällään, 
pitkällään, levätä. re-oumbö, cubul 3. 
1. panna maata scläleen, laskeutua 
levolle, asettua pöytään. 2, laskeutua, 
vajota, vaipua, kaatua alas, maahan, 
reoula, ac f. (res) vähäinen omaisuus. 
reouperjö 1. ja reciperö 1. (recipio) 
taas saada, ottaa takaisin, voittaa takai- 
sin, valloittaa, voittaa. rem publicam 
taas saavuttaa korkein valta. obsides 
vapauttaa. -ätio, nis Í. jälleen saa- 
vuttaminen. -ätor, öris m. 1. takaisin- 
valloittaja. 2. sovintotuomari, välitys- 
tuomari. — -ätörius, a um välitys- 
tuomarin. 
re-cärö 1. parantaa entiselleen, 
re-cur|rö, currí, cursum 3. ]. juosta, kii- 
ruhtaa takaisin, palata. — f(taivaan- 
kappaleista) kiertää. 2. palata jbk 
asiaan (in algd). 3. turvautua jhk, 
~s5ō 1. 1. juosta takaisin. 2. (kuv. 
palata. - sus, &s m. 1. paluu, paluu- 
matka. 2. meriveden paluu, pakovesi. 
re-curvjö 1. taivuttaa, koukistaa takaisin- 
päin. — alae undae Macandri kicmur- 
televat. us, a, um takaisinpäin koukis- 
tunut, käytä, aera ~a ongenkoukut. — 
kiemurteleva (tectum labyrintti). 
reolls|ö 1. (< *re-causo, causa, oikeus- 
juttu) 1. tehdä vastaväite, (oikeuden 
edessä) vastustella, 2. olla suostumatta, 
hylätä, kieltäytyä (jstak a cc., de; teke- 
mästä jtak: inf., ne; kieltosanan jal- 
keen: quin, quominus). —ätio, õnis f. 
- 1, vastaväito. 2. kieltäytyminen. . 


recutiö 

recutiö, cussf, cussum 3. (< *re-guatio) 
tärisyttää, pass. tärähtää. — recuti- 
tus, a, um (cu tis, iho) ympärileikattu. 

red- vokaalien ja h:n edessä, = ve-. — 
röda ks. racda. 

red-ambulö 1. palata. — red-amö 1. vas- 


tata rakkaudella. red-ardesco 3. taas 
hehkua, leimahtaa. — red-arguö, argui 
3. kumota, näyttää valhecksi. —— red- 
auspicö 1. (lIcikill.) hyvin cntein palata. 
1eddö, reddid?, redditum 3. (re, + di-do= 
do) J. antaa takaisin, palauttaa. — 
antaa sijaan, palkita (bemeficimm). se 
~ere palata jhk (convivio, terris). — 
kääntää (latine latinaksi), ~ere 
(rerba t. voces) västata. — kuvailla, 
jäljitellä. 2. saattaa entiseen kun- 
toon, entiseen tilaansa. -— tehdä 
(kahden acc:n kera), esim. mare 
tulum; alqm iratum, algd infectum teke- 
mättömäksi. 8. antaa, suorittaa, 
täyttää (jtak pyydettyä t. johon on 
velvollinen, suum cuique), tuoda (litte- 
ras). honorem osoittaa. — graliam alci 
kiittää, — ralionem alci alcis rei tehdä 
jklle tiliä jstak. — impietatis pocnas 
kärsiä. 4. saattaa jkn tiedoksi, kertoa, 
esittää. 5. antaa, myöntää (conubia); 
jättää (civilati suas leges). iudicium 
myöntää, toimittaa tutkimus. ~ere ius 
käyttää oikeutta, tuomita. 6., antaa 
kuulua (sonum), lausua (vocem). 7. antaa 
itsestään, synnyttää (catulum pariu). — 
(maa) kasvaa, tuottaa. 8. (muistista) 


esittää. — modos voce laulaa. — red- 
dūc = reduco. 
redemptlio, nis f (redemptum, 


redimo) 1. osto, vapaaksi ostaminen. 
2. lahjominen. — 3. vuokraaminen. 
06 1. lunastaa. ~or, öris m. 1. ura- 
koitsija, hankkija, vuokraaja. 2. van- 
keudesta vapaaksi ostaja. 8. (kirk) 
lunastaja. -ära, ac í. vuokralle otta- 
minen, urakka. 

red-eö, if, ilum, Tro 1. (vars. ja kuv.) 
mennä takaisin, palata, kääntyä takai- 
sin, in gratiam cum algo taas sopia jkn 
kanssa. in memoriam alcis rei taas muis- 
tella jtak. 2. ad duas legiones redicrat 
hän oli joutunut kahden legioonan 
varaan. — collis ad planitiem redibat 
laskeutui taas, muuttui. — ad se redire 
malttaa mielensä, toipua. 3. (tuloista) 
tulla suoritetuksi, kertyä. 4. turvautua, 
tarttua jhk (ad gladios). $. kchittyä, 
päättyä (adeo res rediit). 6. (omaisuu- 
desta ja hallituksesta) tulla jkn osaksi 
(ad alqm). 7. olla jkn t. jnk varassa 
(ad arbitrium alcis). 

redhib!eö, 17, iun 2. (< *red-habeo) 
1. antaa t. maksaa takaisin. 2. liikc- 
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redund!ö 


kielessä ostajasta: antaa takaisin; myy- 
jästä: ottaa takaisin. «itio, önis f. 
kaupan purkaminen, 

redigö, vedet, redäelum 3. (< *red- 
ago) l. ajaa takaisin, viedä takaisin. — 
(kuv.) palauttaa (ad pristinam rationcm). 
2. periä, kantaa (rahoja). — suorittaa, 
suorituttaa. pass kertyä, kartiua. 
3. saattaa jhk tilaan (in dicionem 
populi Romani. — alqm co ut). — in 
numerum laskea kuuluvaksi. 4.tchdä 
jksik (kaksi acc) esim. Ubios in- 
firmiores, 5. supistaa, alentaa (jk luku- 
määrä). 

redimiiö 4. sitoa, kääriä ympäri, seppe- 
löidä. ~iculum, 7 n. side, vitjat. 

redimö, &n7, Emplum 3. (< *red-emo) 
1. ostaa takaisin. — ostaa (pacem); 
ostaa vapaaksi, lunastaa (captos). — 
ostaa itselleen, hankkia. — (uhrilla) 
torjua. litem lopettaa oikeusjuttu teke- 
mällä sovinto. 2. ottaa vuokralle, ura- 
kalle. redempt- ks. edellä. 

red-integrö 1. 1. täydentää. 2, uudistaa, 
virkistää, elvyttää: — redipiseor 3. 
(< *red-apiscor) taas saada, 

reditio, nis f. (redeo) paluu. reditus, 
üs m. 1. palaaminen, paluu; mahdolli- 
suus palata. 2. (kuv.) palaaminen {ad 
propositum, in graliam}. 83. tulot. 

redivivus, a, um (johto on hämärä; kansan- ` 
etymologian mukaan revivo verbiin 
kuuluva) 1. uudestaan rakennusaineeksi 
käytetty (lapis), Su bst. n. uudestaan 
käytetty rakennusaine. 2. (kirk.) jäl- 
Icen ylösnoussut. 

red-oleö, olu 2, haista, tuoksua (jitak 
acc, abl., vinon, doctrinam, thymo). — 
re-domitus, a, um taas lannistettu. — 
re-dönö 1. lahjoittaa jälleen; luovuttaa, 
re-dormiö 4. taas nukkua. 

re-däco, diix7, duclum 3. 1. vetää takaisin, 
siirtää takaisin. 2., viedä takaisin, taas 
asettaa, palauttaa (regem). — saattaa 
jku (kotiinsa). 3. (kuv.) saattaa takai- 
sin, palauttaa {alqm ad ofjlicium; in 
gratiam cum algo). legem palauttaa, 
uudistaa. 4. pidättää, hillitä (lberalita- 
tem). reducltus, a, um taustassa oleva, 
syrjäinen, etäinen, kaukana jstak. ta, 
örum n. (filos.) toisia vähäarvoisemmat 
asiat. tio, önis f. palauttaminen jäl- 
icen (virkaan), asettaminen (regis). 
~tor, öris m. 1. palauttaja. 2. uudes- 
taan arvoon asettaja (litlerarum). 

red-uncus, a, m (sisäänpäin) koukistunut, 
koukku-, 

redund]ö 1. (red, unda) 1, virrata yli 
reunojen, tulvia, olla tulvillaan (runoll. 
mälus = evans). 2, (kuv.) tulvia; vuo- 
taa, ubkua, jotakin on runsaasti (victoria 


reduvia — 333 — relrägor 
luctu uhkui surua, tuotti runsaasti räfert, rötulit, röjerre (relert < res fert, 
surua). — (tyyli) olla uhkuva, olla — oik. asia tuottaa) im pers. vaikuttaa 
ransassanainen. 3. olla liiaksi (ornatus asiaan, on tärkeätä, hyödyllistä, edul- 
orationis). — jaädä jäljelle. 4. (kuv, lista (että: inf, acc. c. inf. harv. 


virrata, tulvia, runsaassa määrin kulkea 
(in provinciam}. 5. tulla jkn osaksi, 
kohdata {periculum in me; injamia ad 
amicos; invidia alci). —anter a d v. liian 
minsassanaisesti. antia, ac f. (tyylin) 
liiallinen runsaus. 


reduvia, ac í. 1, kynnensiru. 2. pikkuasia, + 


joutava asia. 

redux, reducis (r ed u co) 1. takaisin viety, 
palannut, palaava, takaisin (tuleva). 
2. takaisin tuova. — takaisin johtava. 

refectlio, önis £ (refectum, reficio) 
1. korjaus. 2. virkistys. ~or, öris m. 
kuntoon asettaja, korjaaja. 

refellö, felit 3. (< *rc-fallo) kumota, 
näyttää vääräksi, torjua. — relerleiö, 
ferst, fertum 4. sulloa, täyttää, kasata, 
ahtaa. tus, a, um 1. täyteen ahdettu, 
täynnä (gen, abl). 2. runsaasti 
varustettu, rikas jstak. — re-feriö 4. 
lyödä takaisin. pass. heijastua. 

re-ferö, rellnlt (< ”retctuli), relätum, rc- 
ferre 3. viedä takaisin, palauttaa, 
viedä. — heijastaa. — vastata, 
puhua. 2. liikuttaa, suunnata, kään- 
taz (oculos; animum ad algd). pedem, 
gradum vcferve, se voferro ja roferri 
vetäytyä takaisin, palata, lähteä. 
spes retro vefertur peräytyy, katoaa. 
3. kääntää, muuttaa (in melius parem- 
paan päin). 4, palauttaa mieleen, muis- 
tuttaa jstak, muistella (patrum laudes). 

5. viedä mukaansa (spolia; ignomi- 
niam). victoriam saada voitto, — tuoda 
(responsum). — kostaa, palkita (par 
pari). gratiam referre osoittaa 
kiitollisuutta. — maksaa (pretia). 6. 
kerrata, uudistaa (quasdam cacrimonias; 
idem vosponsum). — jäljitellä, leikkiä 
(pugna refertur). — palauttaa mieleen 
(alqm sermone vultuque). = 7. jättän, 
maksaa (pecuniam in aerarium). se ad 
philosophiam antautua. 

8. viedä sanoma, kertoa, ilmoittaa, 
tiedoittaa (haec mandata Caesari). — 
laululla ylistää. — esittää kysymys, 
asia (ad Apollinem, ad populum), critt. 
rejerre ad senatum t. yksistään referre. 
- 9. ottaa, panna, m e rkitä, kirjoit- 
taa (nomen in labulas; pecuniam; in 
proscriptos; in oralorum numerum). 10. 
kohdistaa, sovittaa jhk, arvostella jnk 
mukaan (omnia ad voluplalem; alienos 
mores ad suos). lukea jkn ansioksi 
(prospera ad fortunam). ['relata refero’, 
kerron mitä minulle on kerrottu. — 
"roferoida', selostaa.) 


144). Kun yrë käsiteltiin ablatiiviksi, 
ilmaistiin henkilö attribuutilla: meä, 
tuā, suä, nostra. vesträ refert, on tärkeätä 
minulle j.n.c; tai genctiivillä (esim. 
illorum refert), harv. dat. — kuinka 
paljon: magni, quanti, multum, nikil 
ctc. — refertus ks. refercio. 

re-ferveð 2. ja re-fervěscő 3. kuohua, kuo- 
hahtaa, 

reficið, /cct, fectum 3. (< *re-facio) 
1. tehdä t. valmistaa uudestaan, 2., 
uudestaan valita (fribunos). 3. asettaa 
kuntoon, korjata, rakentaa uudestaan, 
— korvata; täydentää (exercitum). 4. 
parantaa, virkistää (exercitum ex labore), 
elvyttää. pass. tointua, toipua, 5. 
saada tuloja jstak (ex fundo, ex praeda). 

re-Iigo, /Tx7, /īxum 3. 1. irroittaa, ottaa 
pois. 2. poistaa (lakitaulut), kumota 
(leges). re-fingö 3. uudestaan muodos- 
taa. — re-Ilägitö 1. vaatia takaisin. 
reflätus, abl. ñ (reflo) vastatuuli. 

re-Ilectö, /loxT, flexum 3. 1. taivuttaa, 
vääntää, kääntää, kiertää taaksepäin, 

«pass. kääntyä taaksepäin. 2. (kuv) 
taivuttaa, muuttaa, lauhduttaa (amni- 

. mum incilalum). animum reflexi ad cam 
käänsin ajatukseni taas häneen. 
3. intr. kääntyä pois, poistua (morbi 
causa). —['reileksi", heijastus. 'reflek- 
toida’, heijastaa; harkita.] 

re-flö 1. 1. puhaltaa vastaan. 2. sammut- 
taa. — re-iluljö, /lxf 3. virrata takai- 
sin, ~us, a, um takaisin virtaava. 
re-fodiö, /odl, /ossum 3. kaivaa maata, 
kaivaa ylös maasta, 

re-formid|ö 1. kammoksua, kammota, 
pelätä. -—ätio, nis f. kauhistus, pelko. 
— re-förmiö 1. antaa jllek entinen muo- 
tonsa, hahmonsa, palauttaa entiselleen, 
parantaa. -ätio, önis f. 1. palauttami- 
nen entiselleen. 2. muodostaminen toi- 
senlaiscksi, parantaminen. -&ätor, öris 
m, entiselleen asettaja, parantaja. 

re-foveö, fövt, /ötum 2. 1. jälleen lämmit- 
tää. 2. uudelleen elvyttää, vahvistaa. 

refräctärlius, a, um (refringo, refrac- 
tum, vrt. myös rofragor) vasta- 
hakoinen. -iolus, a, um taipumaton, 
riitaisa. 

refrägor 1. (vrt. suffragor) J. äänestää 
vastaan, vastustaa (dat. 2. olla 
vastahakoinen, vastuksellinen, esteenä, 
— re-frönlö 1. pitää ohjista, hillitä, 
pidättää. —ätlo, Onis f. hillitseminen, 
ehkäiseminen. — ro-Irico, /ricus, (fricä- 
tiirus) 1. 1. taas raapia, reväistä auki 


re-irigjerö 


(vulmus). 2. uudistaa (desiderium). 
intr. uudistua. 

re-friglerö 1. jäähdyttää, vilvoittaa. pass. 
jäähtyä, laimeta. —erätio, oris 1. jääh- 
tyminen, viileys. -ö&scö, /rigut 3. 1. 
jäähtyä, kylmetä. 2. (kuv) jäähtyä, 
laimentua, joutua pois käytännöstä. — 
algs refrixerat häntä ci lämmöllä kanna- 
tettu. 

refringö, /regi, (räctum 3. (< *re-irango) 
1. murtaa. 2, taittaa, reväistä. 3. (kuv.) 
murtaa (jkn voima). 

re-fugliö, /agt, (fugiturus) 3. 1. pacta 
takaisin, väistyä, pacta (jkta 2 cc.). — 
paeta jkn turviin. 2. (paikoista) loi- 
tota. 3. väistää, välttää, karttaa (sm- 
pelum; a dicendo). -ium, if n. turva, 
turvapaikka. ~us, a, um pakeneva, 
peräytyvä, väistyvä. 

re-Iulgeo, /ulsī 2. I. heijastaa. 2. säteillä, 
loistaa. 

re-fundöo, /ad7, fiisiem 3. 1. valaa takaisin. 
2. pass. virrata, aaltoilla esiin, takai- 
sin. — valua, virrata. 3, antaa takaisin, 
palauttaa. — refät|ö 1. (vrt. confuto) 
1. ajaa takaisin, torjua. 2. osoittaa 
vääräksi, kumota. -ätio, önis f. ja 
~ātus, üs m. kumoaminen. 

rerällis, e (rex) 1, kuninkaallinen, kunin- 
kaan. 2, kuninkaan arvoinen, kunin- 
kaallinen, ruhtinaallinen. —iter ad v. 
kuninkaallisesti, kuninkaan arvon mu- 
kaisesti. — hirmuvaltiaan tavalla. ~io- 
lus, ? m. eräs pieni lintu, hippiäinen. 

re-gelö 1. sulaa, lämmetä. — re-generö 1. 
(uudestaan) synnyttää. re-germinö '1. 
uudestaan puhjeta. 

re-gerö, gessi, gestum 3. ]. kantaa t. viedä 
takaisin, pois, heittää pois. 2. (kuv. 
syytää takaisin (convicia). culpam in 
algm lykätä syy jkn niskoille. 3. mer- 
kitä, kirjoittaa. regesta, ōrum n. 1. luct- 
telo, rekisteri. 2. (IS) asiakirjojen jäl- 
jennökset t. supistelmat. 

rögia, ac Í. (rex) 1. kuninkaan linna, 
palatsi; hallitsijan asunto; kuninkaan 
teltta, hovileiri. 2. kuninkaan perhe, 
hovikunta. 3. kuninkaan valta. 4, 
pylväskäytävä (kr. basilica). — rögie 
ks. regius, 

rögificjus, a, um (rex; vrt. magni- 

ficus} kuninkaallinen, uhkea. ~ë ad v. 
rägifugium, if n. (fugio) juhla, jota 
vietettiin kuninkaitten karkottamisen 
johdosta. rögillus, a, um (leikili. muodos- 
tus vrt. bovillus) kuninkaallinen, upea. 

regimen], inis n. (rego) 1. johto, hoito, 
hallitus. 2. peräsin. 3. rerum regimen 
johtaja. ~tum, £ n. johto, hallitus. 

rögina, ac f. (rc x) 1. kuningatar, hallitsi- 
jatar. 2. kuninkaantytär. 3. (arki- 


3. 
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rögalja 


kielessä suunnilleen:) armollinen rouva. 
&. adjektiivina* kuninkaallinen 

regilo, önis f. (rcgo) 1. (myös kuv.) 
suunta, linja. rectä —c suoraan suun- 
taan. rectä Danuvii ~e yhtä suuntaa 
D:n kanssa. ~e occidentis länteen päin. 
e regione suoraan eteenpäin. e regione 
oppidi t. oppido suoraan vastapäätä 
kaupunkia. 2. rajalinja, raja. — (au- 
gurin) tähtäyssuunta. 3. ilmansuunta, 
asema. — avaruus. 4. seutu, tienoo, 
paikkakunta. 5. maakunta, piiri. 68. 
kaupunginosa. 7. (kuv.) ala (esim. 
kaunopuhcisuuden). — —-önätim adv. 
alueittain, kaupunginosien mukaan. 

Rögium, i? n. 1) kaupunki Pohjois-Ita- 
liassa. 2) kaupunki Etelä-Italiassa, 
Messinan salmella. 

rögilus, a, um (rex) 1. kuninkaallinen, 


kuninkaan. bellum mum kuninkaan 
kanssa. 2. kuninkaan arvoinen, ruhti- 
naallinen. — upca, loistava, erinomai- 


nen, hieno (chkarla). 3. hillitön (mos). 
4. hirmuvaltainen, tyranninen. 5. mor- 
bus mus keltatauti. Subst. pl. m. 
kuninkaan sotajoukot. — hoviväki. 
ad v. 1. kuninkaallisesti, uhkeasti. 
hirmuvaltaisesti. 

re-glätinö 1. taas liuottaa, irroittaa. 
rögnä-, rögnö ks. scur. 

rögnum, 7 n. (rego, rex) 1. kuninkaan- 


~% 


2. 


valta, kuninkuus, kuninkaan valta- 
istuin. 2. hallitus, valta. regnum vini 
johtoasema juomingeissa. 3. hirmu- 


valta, sortovalta. — iudiciorum oikeus- 
istuinten hirmuvalta. 4, kuningaskunta, 
valtakunta. 5. alue. 6. kuningasperhe. 
rögnjö 1. 1. olla kuninkaana, hallita. 
2. hallita (gen); vallita. 3. pass. 
olla kuningasvallan alainen. 4. vallita 
{oratio}, riehua (ignis), olla herrana, 
herrastella (Gracchus). 5. elää ruhti- 
naallisesti. -ätor, öris m. hallitsija. 
mätrix, fcis: domus ix hallitsija- 
perhe. 

TegÖ, röxi, röclum 3. (ruots. rācka) 
1. suunnata, ohjata, johtaa." 2. määrätä 
(rajat). 3. hajlita. — hillitä. Subst., 
m, regens hallitsija. röctus ks, edeltä. 

Tegredior, regressus, regredi 3. (< *re- 
gradior) mennä takaisin, vetäytyä 
takaisin, peräytyä, palata. regressiio, 
önis f. palautuminen. — toistuminen. 
~us, üs m. 1, paluu. — paluuretki. 
2. palautuminen, luopuminen (ab ira). 
3. turvautuminen (ad alqm). 4, (jurid.) 
takautus, palaus. 

rägulja, as f. (rego) 1. suuntauspuu, 
viivoitin. 2, lista, riuku, kisko. 3, mitta- 
N ohje, sääntö. -äris, a säännöl- 
inen. 


tögalus 


rögulus, 7 m. (rex) 1. pikkukuningas, 
ruhtinas. 2. kuninkaan poika, prinssi. 

re-gustö 1. uudestaan maistaa; uudelleen 

. nauttia (lukea). 

räiciö, 12cT, icctum 3. (< *re-iacio). 
1, heittää taaksepäin, takaisin, viskata, 
heittää pois. yltään, poistaa. — antaa 
vajota. se —cre in alqm painua, vaipua 
jkn syliin, 2. ajaa, torjua takaisin 
{hostes}. 3. (kuv ) ajaa, työntää, torjua 
(omnem disputationem). — hylätä (kosija) 
hylätä, jäävätä (ehdotetut tuomarit). 
+ 4, työntää pois, siirtää (in postremam 
aciem). 5. neuvoa jkn luo, osoittaa 
kääntymään jkn puoleen (in, ad). 6. 
lykätä (rem ad senatum). — lykätä (toi- 
scen aikaan). röiculus, a, um hylätty, 
kelpaamaton. — vähäarvoinen. = röiectja 
ja -änea, ðrum n. (filos.) hylättävät 
asiat). io, önis f. torjuminen. -— 
hylkääminen, jäävääminen. 

re-läbor, läpsus, 1abT 3. 1. pudota, vajota, 
solua, juosta takaisin. 2. purjehtia 
takaisin. 3. peräytyä, vetäytyä takai- 
sin. 4. (kuv.) palata. — re-languösco, 
langut 3. raueta, laimeta. 

relätjio, ömis f. (refero, relatum) 1. 
takaisin vieminen. 2. (syytöksen) tor- 
juminen. gratiae kiitollisuuden ilmaise- 
minen. 8. saman sanan toistaminen. 
4. kertomus, selostus. 5. esittely (senaa- 
tissa). 8. (filos. ja kieliop.) suhde. 
moIVUS, a, um suhteellinen. ~or, ris 
m. esittelijä. ~us, ñs m. 1. kertomus, 
selostus. 2. esittely. Ot 

re-lax[ö 1. 1. väljentää, irroittaa, aukaista, 
möyhentää. 2. antaa perään (myös 
intr.), lieventää. 3, irroittaa. — pass. 
irtautua, vapautua. 4. helpottaa, vir- 
kistää, viihdytellä. -ätio, nis f. irtau- 
tuminen, huojennus, virkistys. 

re-18g|ö! 1.1. lähettää t. viedä pois, siir- 
tää. — karkottaa. 2. torjua. — 3, vii- 
tata (kirjoilukseen). 4. sanoa jkn syyksi. 
mmätio, önis f. karkotus. 

re-legö", 7&gt, löctum 3. 1. jälleen koota, 
keriä, 2. jälleen käydä jssak, kulkea 
lapi, pitkin. 3. jälleen lukea; (puhelussa) 
jälleen käydä läpi, pohtia. 4. jälleen 
harkita. 

re-lentäscö 3. jälleen laimeta, — re-levö 
1, 1, jälleen nostaa, kohottaa. 2. hel- 
pottaa, huojentaa. 3. lieventää, loh- 
duttaa. pass. tuntea helpotusta, saada 
huojennusta. ['reliefi', kohokuva.] 

relictio, önis f. (relictum, relinquo) 
jättäminen, heittäminen.. relicuus ks. 
reliquus. — religātio, nis f. (religo) 
sitominen. 

religijo, önis f. (sanan johto ci ole selvä) 
1. sitoumus, velvoitus, vala, pyhä lupaus. 
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re-linguö 


2. jumalan kunnioitus, jumaianpalvelus. 
plur. uskonnolliset menot, opit, pyhät 
esineet. — uskonto, usko. 3.taika- 
usko, harhausko, taikauskoinen pelko, 
epäilys. 4. jumalanpelko, hurskaus, 
hartaus. religio deorum kunnioitus juma- 
lia kohtaan. — prospera religio suo- 
tuisa ennustus.:— uskonnollinen 
pelko, arvelu. — omantunnon-epäilys 
(önicere alci religionem). religio est kam- 
mottaa. 5. uskonnollista pelkoa aiheut- 
tava asia; uskonnonrikos, rikos, 
kirous (templum religione liberare), 6. 
uskonnollista kunnioitusta herättävä 
asia; pyhyys. 7. tunnollisuus, religio 
vitae tunnollinen elämä. 8. pyhäkkö, 
pyhä esine. -öOsus, a, um 1. velvoit- 
tava. 2. taikauskoinen. 3. hurskas, 
jumalinen, uskonnollinen. 4. uskonnol- 
lisesti huolestunut, empivä. — epäilyt- 
tävä, pahaenteinen (dies). 5. pyhä, 
+ kunnianarvoinen. 6. tunnontarkka. 7. 
(K) munkki. ~ōsë adv. 1. tunnolli- 
sesti. 2. hurskaasti. 
re-ligö 1. 1. sitoa selän taakse, sitoa (ylös, 
kiinni), kiinnittää. 2. irroittaa (run). 
re-linö, lvi 3. avata; irroittaa. — ottaa pois. 
re-lingu0d, 17gwl, liclum 3. 1. jättää jal- 
keensä, jäljelle (heredem; orationes; lau- 
dem), jättää. — jättää alttiiksi (nrbem 
dircptioni). pass. jäädä jäljelle (~eba- 
iur una via). relinguilur ut dicam minun 
on vielä sanottava. algd in medio re 
jättää sikseen. — jättää jhk tilaan (cos 
inscpultos). 2. jättää (oman onnensa 
nojaan), heittää, ~~it alqm animus 
tajunta jätti jkn, hän kävi tajuttomaksi. 
— jättää, luopua jstak (a cc., obsidio- 
nem). 8. jättää tekemättä, syrjäyttää, 
laiminlyödä. omnibus rebus tis hcit- 
täen kaiken muun sikseen. 4. jättää 
mainitsematta. &, jättää rankaisematta, 
kostamatta, - 
religulus, a, um, V relicuus, a um 
1. jäljelle jäänyt, jäljellä olova. 2. muu. 
3. vastainen (bellum), ~a fuga jatkuva 
pako. ~am tempus vastaisuus. in —um 
vastaisen varalle. neminem ~am ci 
ketään muuta, va est deliberalio on 
vielä neuvoteltava. on est ui dicam 
vielä on sanottava. de reliquo t. quod 
reliquum cst mitä muuhun tulee, muu- 
. ten. nihil reliqui facere ad celeritatem 
olla jättämättä mitään tekemättä (toi- 
vomisen varaa} nopeuteen nähden. 
pecunia jäljellä oleva. maksamaton. 
cum, 7n, jäljellä oleva osa (vitae), jään- 
nös, jäljellä oleva summa. -iae, arum 
f. jäännökset, jätteet, loput. avi ae 
isoisän jättämä tehtävä. ['reliikkî', 
pyhäinjäännös.) 


i 


rellätum 


rellätum (run) relatum., — relligio 
(run.) = religio. — relliguiae (run) = 
reliquiae. 

re-läc|eö, /ix7 2. heijastaa, säteillä takai- 
sin. —&scö 3. jälleen loistaa, valjeta. — 
re-luctor 1. ponnistella vastaan, vastus- 
taa (dat). — re-lädö, Js? 3. laskea 
leikkiä vastaan. re-macröscö 3. uudes- 
taan laihtua. — re-maledicd 3. uudel- 
leen solvata. — re-mandöo' 3. uudestaan 
purcksia. — re-mandö? 1. vastata. 

re-maneo, mansi, mänsum 2. ]. jäädä jhk. 
2. pysyä, säilyä. remänsio, önis í. jää- 
minen, — re-mänö 1. virrata takaisin. 

remedijum, ii n. (medeor, parantaa) 
l, parannuskeino, lääke. 2. suoja, apu- 
neuvo. -äbilis, € parannettavissa oleva. 

remeligo, inis f. vitkastelu, vitkastelija. 

re-meö 1. 1. tulla takaisin, palata. 2. 
trans. jälleen vaeltaa halki. 

re-mötior, mnsus 4. 1. jälleen mitata. — 
tarkata (astra). 2. kulkea läpi. 3. (aja- 
tuksissa) käydä läpi, harkita. 4. laskea, 
päästää itsestään (quidquid biberunt). 

Röämi, ōrum m. gallialainen kansa nyk. 
Reims'in tienoilla. 

römlex, igis m. (r em us, airo, a g o) sou- 
taja. ~igō 1. soutaa. -igätio, önis f. 
soutaminen. ~igium, ;f n. l, soutu. 2. 


soutuneuvot: airot, peräsin. 8. soutu- 
miehet. 
re-migrö 1. muuttaa, siirtyä takaisin, 


palata. -— re-miniscor, sc? 3. palauttaa 
micleen, muistella, miettiä (g e n., a cc.). 
— T6-MISCeO, miseui, mixtum 2. sekoit- 
taa, yhdistää (jhk dat.). — re-miss- 
ks. seur. 
re-mittö, m71sT, missum 3. 1. lähettää takai- 
sin. contionem hajoittaa kokous. — 
heittää takaisin (pila). calces potkia. 
2. lähettää, lykätä (ad senatum). 3. 
antaa takaisin, = palkita (beneficium). — 
heittää takaisin. päästää, antaa 
kuulua (sonten). 4. hellittää, höllentää 
(arcum), laskea alas, antaa vaipua (kabe- 
nas). — (lämmöllä) liuottaa. 8. (kuv. 
höllentää, hiljentää, heikontaa, laimen- 
taa, vaimentaa (curam). intr. pass. 
ja se ~ere antaa perään, taipua, höl- 
tyä, tyyntyä, vaimeta (ventus; dolores). 
inf:n kera: laiminlyödä, herjetä. 6. 
laskea jännityksestä, virkistää. se ~ere 
tointua; heittäytyä huvittelemaan. 7. 
(tribuni) myöntää. — heittää, luopua 
(jstak: provinciam, de tributo t. tribu- 
tuin), antaa anteeksi (poenam), inimici 
tias rei publicae valtiolle, s.o. valtion 
vuoksi. 
remiss|us, a, um 1. höllä, löyhä. — 
ventus issior heikompi. — (väri) hil- 
litty, himmeä. 2, lauhkea, leuto, lievä. — 
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re-nideö 


sävyisä, tyyni. 8. leikillinen, riemakas. 
4, veltto, huolimaton, välinpitämätön, 
leväperäinen. ~ğ adv. 1. löyhästi, 
vapaasti. 2. tyynesti. 8. leikillisesti, 
10, önis f. 1. takaisin lähettäminen. 
2. laskeminen, höllentäminen (usiis seu- 
rustelun). väheneminen, helpotus 
(morbi). keskeytys. 3. vapautus 
(poenac), anteeksianto, (kirk.) synnin- 
päästö, 4. virkistys. io ludorum vir- 
kistävä huvi. — tyyneys. 

re-mölior, Fus 4. virittää päältään. — 
re-mollēsc 3. 1. pehmetä. 2. taipua, 
heltyä. 3. veltostua. — re-molliö 4. 
1. pehmittää, tehdä möyheäksi. 2. vel- 
tostaa. 3. (kuv) pehmentää, tehdä 
lauhkeaksi. — remora- ks. remoror, 

re-mordeö, mordt, morsum 2. 1, taas purra. 
2. vaivata, kiusata. 

re-morljor 1. 1. oleskella, viipyä. 2. pidät- 
tää, estää, viivyttää; antaa jkn odottaa 
itseään (pocna remorala cst alqm). a, 
ac Í. ja -ämen, inis n. viivytys, este. 

Te-MOoveö, möv, molen 2. 1. siirtää, vetää, 
tunkea takaisin t. pois, poistaa (alqm 
senatu). 2. pidättää. 3. riistää pois. 
4. arbitros käskeä poistumaan. adversa- 
rium raivata pois tieltä. §. se ~ere 
vetäytyä pois, pidättäytyä, pysyä va- 
paana jstak. 6. antaa lähteä. remoto 
ioco pilaa puhumatta, totta puhuen. 
remoto foro, senatu etc. lukuun ottamatta. 
remöt|us, a, um etäinen, kaukana jstak, 
vieras jllek, erillään jstak, vapaa jstak 
(ab inani laude). argumenta fa asiaan 
kuulumattomat. ~a, örum n. (filos.) 
vähemmänarvoiset asiat. ~ë adv. 


kaukana. io, xis f. 1. taaksepäin 
vetäminen. 2. poistaminen, torjumi- 
nen 


re-mögiö 4. 1. ammua vastaan, — mylviä, 
2. kumeasti kaikua, kajahtaa. — re. 
mulce 2. pujahduttaa taaksepäin. 

remulcum, 7 n. (kr.) hinausköysi. 
trahere hinata. 

re-mänerjor 1. palkita. -ätio, önis í. pal- 
kinto, korvaus. — re-murmurö 1, kohista 
takaisin, . 

römus, 7 m. airo. 

re-narrö 1. kertoa jälleen, —- re-näsoor, 
nätlus, näset 3. 1, jälleen syntyä, kasvaa. 
2. jälleen alkaa, syttyä. 3. tulla näky- 
viin. ('renessanssi', klassillisen kulttuu- 
rin uudelleen elpyminen.) — re-nävigö 
1. purjehtia takaisin. — ra-neö 2. kch- 
rätä takaisin, purkaa kohtalottarien 
lanka (fila). 

rönös, um (ja im) m. munuaiset. 

re-nideö 2. 1. hohtaa takaisin, loistaa, 
säteillä, kiiltää. 2. (ilosta) hymyillä. — 
iloita. — re-nitor, nisus, njiī 3. ponnis- 


~O 


d 


röno 


tella vastaan, vastustaa. — re-nö 1. 
1. vida takaisin. 2. sukeltaa esiin. 

reno, önis m talja, turkki (jonka karva- 
puoli on ulospäin). 

re-nödö 1. päästää solmusta. 

re-novjö 1. 1. uudistaa, asettaa kuntoon. 
2. kesannolla uusia, uudelleen kyntää 
(agrum). 3. uudistaa, jälleen aloittaa 
(bellum, dolorem. fenus laskea korkoa 
korolle, casus uudestaan kestää. 4&4. 
palauttaa mieleen, kerrata. 5. virkistää, 
elvyttää, vahvistaa, ~āmen, fnis n. 
uudistus, muutos ~Ātio, öris f. 1. 
uudistus. 2, korko korolle, — re- 
numero 1. maksaa takaisin. 

re-niinti|ö 1. J. ilmoittaa, tuoda ticto, 
kertoa, 2. julistaa, julistaa valituksi. 
ware sibi sanoa itselleen. 8. sanoa irti, 
peruuttaa (hospitium, amicitiant). 
hylätä (kutsu), kieltäytyä saapumasta. 
24, sanoa irti, kieltäytyä, luopua jstak 
(dat). -ätio, önis f. 1. ilmoitus, 
tiedonanto. 2. kieltäytyminen. ~us, f 
m. juoksupoika. 

re-nuö, vul 3. 1. viittaamalla Jieltää. 
2. olla suostumatta, hylätä, evätä 
(acc.). 3. puhua vastaan, väittää 
perättömäksi (crimini). renätus, üs m. 
kieltäminen. 

reor, ratus, reri 2. laskea, arvella, luulla. 
tatus ks. edeltä ratio ryhmän lopusta. 

repägulum, ? n. (rc, pango, kiinnittää) 
1. salpa, telje, aitaus. 2. (kuv.) sulku, 
este (pudoris). 

re-pandus, a, um ylöspäin, taaksepäin tai- 
vuteltu, koukistunut, kaareva. -— re- 
parä- ks. reparo. 

re-parcö ja repercö 3. puolestaan säästää. 

re-parjö 1. 1. jälleen hankkia. 2. saattaa 
entiselleen, virkistää, täydentää. — kor- 
vata (damna), — uudistaa (bellum). 
3. vaihtaa jhk (a bl.). ~ābilis, € kor- 
vattavissa oleva. --ätio, önis f. kor- 
jaus, kuntoon asettaminen, uudestaan 
rakentaminen (M). 

re-pastin|ö 1. uudestaan kuokkia, kaivaa. 

mätio, önis f. uudestaan kuokkiminen. — 

re-patöscö, patul 3. uudelleen levitä. — 

re-pectö 3. uudelleen kammata. — re- 

pedö 1. (pes) peräytyä. 


1€-pellö, reppulit (<<*re- 
3. 1. työntää takaisin, kumoon. pedc 
reppulit anwes lykkäsi luotaan joct, s. o. 
jätti joet ja nousi niistä. acra repulsa 
toisistaan kimmahtavat. 2. ajaa (pois), 
karkottaa. 3. karttaa, ehkäistä, poistaa 
(periculum), ostää. a spe repulsi toiveis- 
saan pettyneet. 4, hylätä (conubia), 
torjua (criminationes), halveksia. 

re-pen|dö, pendt, přčnsum 3. 1, punnita 
takaisin, mitata jklle. -— maksaa. 2. 
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Ppepuli), zepulsum, 


re-plicö 


korvata, palkita. -pensö 1. 1. punnita. 
2. korvata. 3. hyvittää. 

replöns, entis 1. äkillinen, nopea, odotta- 
maton. 2. uusi, veres. -ente adv. 
äkkiarvaamatta. -entinus, a, um ākil- 
linen, odottamaton. exercitus äkkiä pal- 
velukseen kutsuttu, koottu. venenum 
nopeasti vaikuttava. -entinö ad v. — 
repercö = reparco. 

re-percutiö, cussT, cussum 3. viskata, työn- 
tää, ajaa, kimmahduttaa takaisin. 
repercuss|us', a, mn 1. takaisin lyöty, 
takaisin ponnahtava. 2. kajahtava, 
kaikuva. 3. heijastuva. ~io, önis í. 
heijastus. ~us, fs m. 1. ponnahdus. 
2. vastakaiku, kajahdus. 3. hcijastus. 
4. vastapaino (maris). 

reper|iö, repperi (< *repepceri), repertum A. 
(*rc-pario, oik. taas saada ilmi) 1. (jäl- 
leen) löytää, tavata. 2. saada selkoa 
jstak, havaita, kokea, nähdä. — huo- 
mata kerrotuksi, mainituksi. 3. pass. 
ilmetä, olla olemassa (reperiunlur qui 
on olemassa ihmisiä jotka). osoit- 
tautua jksik (fortis), 4. saavuttaa, 
hankkia (sibi salutem, nomen). 5. keksiä 
(disciplinam; viam gua). tor, öris m. 
keksijä, alkuunpanija. -törium, ;% n. 
luettelo. 

re-pet|ö, petivi, petitum 3. 1. jälleen mennä 
vastaan, hyökätä vastaan. 2. kiiruhtaa 
takaisin, palata, lähteä jhk (castra), 
taas etsiä. 3. pyytää, vaatia takai- 
sin t. uudestaan, jälleen noutaa. res 
repciere vaatia hyvitystä, korvausta. 
pecuniae repelundae korvaus rahankis- 
konnasta. postulare alqm (de) repetundis 
t. peciwniarum repetundarum syyttää 
jkta rahankiskonnasta. — vaatia (obsi- 
des). pocnas repelere rangaista. 4. nou- 
taa, vetää (suspiria pectore). — tuoda 
takaisin t. uudestaan, kutsua takaisin. — 
korvata laiminlyönti. jälleen 
aloittaa, uudistaa (pugnam, studia). 
viam jälleen astua, kulkea samaa tietä. 
5. palauttaa mieleen, muistella; jälleen 
harkita (alcis rei memoriam). 6. tois- 
taa, kerrata. ptc. pi. attribuuttina: 
uudestaan (~ita robora caedit), 9. etsiä, 
johtaa (algd ab). — aloittaa jstak, 
lähteä (ab tnitioj. 8. saada takaisin 
(Jibertatem). 9. laskea takaperin (dies). 
ewentia, ac f. muistelu, —itlo, önis f. 
1. kertaus. 2. takaisinvaadinta. -itor, 
öris m. takaisin vaatija. 

re-pleö, plövi, Plötum 3. 1. jalleen täyttää, 
täydentää, korvata. 2. täyttää, run- 
saasti varustaa. vi morbi ropiöti tartut- 
tamina. 

re-plicö 1. 1. taivuttaa taaksepäin t. ylös- 
päin. 2. heijastaa (radios). 8, kierittää 


— 


röpö 


ylös, auki (kirjakäärö). memoriam fem- 
porum kehittää, kuvailla. — kertoa. 
emmätio, onis f. 1. kiertokulku. 2. (jurid.) 
vastaus. 

röpö, repsi 3. ryömiä, madella, vitkalleen 
liikkua. 

re-pönö, posut, positum 3. 1. panna, tai- 
vuttaa takaisinpäin. 2. panna talteen, 
säilyttää, kätkeä. odium salata. — 
painaa mieleen. 3. panna pois, syrjään, 
luopua jstak, — haudata. 4. asettaa, 
panna (paikalleen, pöytään), palauttaa, 
in scepira valtaistuimelle. — asettaa 
näyttämölle. — panna, asettaa, sijoit- 
taa. se in cmbiluem asettua kyynär- 
päänsä nojaan (syömään). — in numero 
deorum lukea jumalien joukkoon. 
5. antaa takaisin. — asettaa kuntoon 
(pontes). — antaa vastaus, vastata. 
6. panna sijaan, antaa korvaus, kostaa, 
palkita — maksaa. 7. panna, perus- 
taa jhk (spem in virtute). pass. olla 
jkn varassa (in algo). — käyttää (in 
alga re somnum). repos(i)tus ks. ecdempää. 

re-porto 1. 1. viedä takaisin, tuoda muka- 
naan, saada. victoriam viedä voitto, 
palata voittajana. 2. tuoda f(ticto), 
kertoa. ['reportteri", uutisten hankkija.) 

re-pöscö 3. vaatia takaisin. — f(oikeute- 
naan) vaatia, jklta jtak algm algd; algm 
Pocnas jkn rankaisemista. 

re-positörium, if n. (r e positum, repono) 
pöytäkalusto, tarjotin. repostor, öris m. 
kuntoon asettaja. repos(ijtus, a, tm 
(repono verbin ptc.) 1. talteen pantu, 
säilytetty, säästetty. 2. kätketty, kau- 
kainen, etäinen. 

re-pötia, örum (rc, poto, juoda) uusiu- 
tuneet pidot, jälkipidot (häitten jälkei- 
senä päivänä). 

re-praesent|ö 1. 1. esittää (ikäänkuin läsnä 
olevaksi), asettaa jkn silmien cteen, 
havainnollistaa. se ~aro näyttäytyä. 
2. esittää, ilmaista. 3. toteuttaa, panna 
toimeen, saada aikaan. — heti käyttää 
(medicinam). 4. maksaa heti, käteisesti. 
8tj0, önis f. 1. elävä kuvaus, kuva. 
2. käteismaksu. 

re-prehJendö, supist. repröndö, endt, Ensum 
3. 1. (tarttuen) pitää kiinni, pidättää, 
ottaa kiinni. 2. ottaa uudelleen csille, 
käsiteltäväksi. 3. nuhdella, moittia, 
soimata. 4. kumota, näyttää vääräksi. 
mönsio, önis í. ]. pidätys. 2. nuhde, 
moite. 3. kumoaminen. -änsö 1. pidä- 
tella. —&nsor, öris m. moittija, paran- 
taja. 

reprimö, fresst, pressum 3. (<*re- 
premo) 1. painaa, tunkea takaisin. 
2. pidättää, ehkäistä, hillitä. repressor, 
öris m. hillitsijä, supistaja. 
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re-pröjmittö, »17s7, missum 3. 1. puoles- 
taan luvata 2, uudestaan luvata. 
missio, nis f. vastalupaus. 

röptö 1. (rc po) ryömiä, maleksia. reptile, 
is n (repo) matelija. 

repudijö 1. (pudet, hävetä) 1. torjua 
(luotaan), halveksia, hylätä. 2. uxorem 


hylätä. = -ätio, önis f. torjuminen. 
mum, iF n. 1. torjuminen, 2. hylkää- 
minen, avioero. — crokirja. -öÖsus, a, 


um halveksittava, sopimaton. 

re-pueräseö 3. jälleen tulla lapseksi. 

re-pägn|ö 1. 1. tehdä vastarintaa. — tehdä 
vastusta, vastustaa (dat.). 2. olla 
ristiriidassa jnl kanssa (da t.). e-antia!, 
ium n. ristiriitaiset asiat. —anter ad v. 
vastahakoisesti. -—antia?, ac 1. 1. vas- 
tustus. 2, ristiriita. 

repullulö 1. (pullus, poikancn) jälleen 
puhjeta. 

repulsa, ac f. (repulsum, repello) 1. 
hylkääminen, kieltävä vastaus, epäys, 
syrjäyttäminen (varsinkin viran haussa). 
2. hukkaan mennyt ponnistus. repuls|us!, 
a, um kaukana jstak. ~us?, tis m. 1. 
takaisin ponnahdus. 2. kaiku. 

re-pungö 3. pistää takaisin, loukata. — 
re-pärgö 1. 1. jälleen puhdistaa. 2, tehda 
selkeäksi. 3. karsia pois, poistaa. — 
re-put|ö 1. 1. laskea. 2. punnita, har- 
kita. -ätio, önis f. punnitseminen, tar- 
kastelu. 

re-guilös, reguictis (acc. myös requiem, 
abl: regui?) f. 1. lepo, rauha, virkistys. — 
sencelac es vanhuudentuki. 2. lepo- 
paikka. -&scö, vi, čium 3. 1. levähtää, 
tointua, virkistyä. — levätä, nukkua. 
2. tyyntyä, päästä rauhaan, rauhoittua. 
3. päästää lepäämään. tus, a, um 
tarpeeksi levännyt. f('Reguiem acter- 
nam dona eis.’ Suo heille ikuinen lepo, 
Katolisen —sielumessun cli reguiemin 
alkusanat. *Reguiescat in pace.’ 
Levätköön rauhassa.) 

reguir|ö, gulsivi, gulsiimm 3. (< *rce- 
quaero) 1. etsiä. 2. kaivata (subsidia 
belli), kaiholla muistaa {socios}. 3. pyy- 
tää, haluta, vaatia. 4. kysellä, tiedus- 
tella (algd ab, de, ex algo). itä 1. 
kysellä. 

rös, rel f. 1.a sia, esinc, olio. — seikka, 
tila, asianlaita, olot. —— ilmiö, ta pah- 
tuma. — historia. — on usein kään- 
nettävä vain demonstr. pronominilla: 
hacc res tämä; his vebus täten; ob cam 
rem siksi. — iia res est niin on; quid ad 
rem? mitä se merkitsee? bene se res 
habet käy hyvin. pro re (nata) olojen 
mukaan, oloihin katsoen. — res mili- 
taris sotatoimi, sota-asiat. — res 
novac kumoukset. — res populi Roo- 


re-sacrö 


man historia. -— tosiasia, todellisuus. 
re ipsä, re verä oikeastaan. 2. omai- 
suus, varat, maatila; varsink, res fami- 
liaris — (yksityissomaisuus. res pu- 
blica valtion varat. 3. etu, hyöty. 
in rem est on edullista. cx re mea esi 
se on minulle hyödyksi. ex re publica 
valtion eduksi. ab re vahingoksi, epä- 
edullista, 4. liike, yritys, toimi, 
teko, tehtävä. res gestae maineteot. 
rerum scriptor historioitsija. res est alci 
cum algo jklla on tekemistä jkn kanssa. 
— oikeusasia, riitajuttu. 5. res pu- 
blica yhteiskunta, valtio, val- 
tion hallinto, valtiovalta. res Romana 
Rooman valta, Rooman valtio. 
rerum potiri pitää korkein valta 
hallussaan. summia rerum korkein valta. 
rerum domini maailman valtiaat. 6. 
maailma, luonto, maailman järjes- 
tys. — Huom.! Muuten katsottakoon 
niitä adjektiiveja ja verbejä, joitten 
yhteydessä res esiintyy. ('rebus", asioilla, 
s. O. esineitten kuvilla esitetty arvoitus.] 

re-saorö 1. vapauttaa kirouksesta. 
re-saeviö 4. jälleen riehua. -— re-salät|ö 
jälleen tervehtiä, tervehtiä takaisin 
(algm). —ätio, önis f. vastatervehdys. — 
re-sänöscö, sänei 3. jälleen tulla ter- 
vecksi. — Te-Sarcid, sarsi, sarium 4. 
1. jälleen paikata, korjata. 2. jälleen 
hyvittää, korvata. 

re-sei|ndö, seidr, scissum 3. 1. jälleen repiä 
rikki, auki. — purkaa. — aukaista, avata. 
2. tehdä mitättömäksi, kumota. --ssio, 
önis Í. (jurid.) kumoaminen. — re-soisco, 
scivi, scitum 3. saada tietää, saada tieto. 

re-scri|bö, scrtpst, seriplum 3. 1. jälleen, 
uudestaan kirjoittaa. — legsones uudes- 
taan kutsuttaa, koota. 2. kirjoittaa vas- 
taukseksi, vastata. 3. antaa kirjallinen 
lausunto t. käskykirje. 4. kirjoittaa 
vastaan (alcis libro); kirjallisesti kumota. 
5. ottaa sotamiesluetteloihin, kirjoittaa 
sotaväkeen. 6. tilikirjassa siirtää, pois- 
taa maksettuna, maksaa. --ptum, T n. 
keisarin lausunto t. käskykirje. 

Ke-secö, secut, seelum 1. 1. leikata poikki. 
ad vivum ~are ottaa jkin asia ankaralta 
kannalta, tarkoin. 2. supistaa, lyhen- 
133, — hillitä. resegmina, um n. leika- 
tut kappaleet, jätteet. 

reseorö 1. (< *rc-sacro) 1. uudestaan 
hartaasti pyytää. 2. peruuttaa rukous. 
— re-söminö 1. se ~are uudestaan syn- 
nyttää itsensä, — 1T€-Seguor, secmtus, 
segu! 3. puheessa seurata = vastata. — 
re-Serö! 3. uudestaan kylvää. — re-serö? 
1. (sera, salpa} 1. päästää salvasta, 
aukaista. 2. ilmaista. 8. avata, aloit- 
taa (annum). 


— 
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re-sorbeo 


re-servö 1. 1. kätkeä, säilyttää, säästää. 
2. säilyttää, suojella, pelastaa. — reses 
ks. seur. 

resideö, södf, sessum 2. (< *re-sedeo) 
1. jäädä istumaan, istua (rauhassa). 
2. jäädä jhk, jäädä jäljelle, olla jäljellä, 
pysyä. spes residet in virlule tua on, 
perustuu. 3. trans. joutilaana viet- 
tää. reses, idis 1. jhk jäänyt. 2. hidas, 
toimcton. 83. välinpitämätön. residentia, 
ae í. olopaikka, asunto (K). residulus, 
a, um jäljelle jäänyt, jäljellä oleva. 
~am, F n. jäännös. 

re-sidö, resödi, resessum 3. 1. istuutua, 
asettua jhk. 2. viipyä, oleskella. 3, vai- 
pua, laskeutua (montes). . 4. kiintyä, 
liittyä (cruribus pelles). 5. tyyntyä, lai- 
meta. 6. vetäytyä takaisin. 

re-signö 1. 1. murtaa sinetti, avata; ilmaista 
(Jaia). 2. (poistamalla sinetti) tehdä 
mitättömäksi. 3. antaa takaisia, mak- 
saa. 4. (K) (sc) resignare luopua virasta. 

resiliö, silmt, sullum 4. (<*re-salio) 
1. hypätä takaisin. 2. ponnahtaa takai- 
sin. 3. vetäytyä kokoon, huvcta. 4. 
(jurid.) luopua jstak. 

re-simus, a, um taaksepäin koukistunut, 
ylöspäin kääntynyt. — rösin|a, «ao f. 
hartsi, pihka, --ätus, a, um hartsilla 
maustettu. 

refsipiö 3. (< *re-sapio) maistua jltak, 
palauttaa mieleen (patriam). -sipiseö, 
sipuT ja sipif 3. oik, jälleen saada 
makunsa. 1. jälleen tulla tajuntaan, 
tointua. 2. jälleen rohkaista mielensä. 
3. taas tulla järkiinsä t. viisaaksi. 

re-sistö, resili 3. 1, taas päästä seisomaan. 
2. jäädä seisomaan, scisahtua, pysähtyä, 
pysyä. 3. asettua vastaan, tehdä vasta- 
rintaa, vastustaa (da t.; ne). 

re-sollvö, solvi, soltitmm 3. 1. irroittaa, 
päästää irti, auki, purkaa. litteras avata. 
vocem alque ora kohottaa aänensä ja 
avata suunsa. 2, pchmittää, sulattaa 
(nivem). hajoittaa (lenebras). 3. 
vapauttaa. — maksaa. 4, sclvittää 
(ambages Labyrinthi). 5. höllentää, antaa 
höltyä, veltostuttaa. pass. hervota, 
höltyä. 6. haihduttaa, poistaa (curas). — 
tehdä tyhjäksi (disciplinam militarem), 
rikkoa (iura). ~ütio, önis f. 1. irroit- 
taminen; hajoittaminen. — 2. (lääket. 
hervottomuus. 

re-son|ö 1. 1. kaikua, kajahtaa. gloria 
viriuli resonat maine on kunnon vasta- 
kaikuna. 2. kaikua, soida. 3. trans. 
kaiuttaa, antaa soida, soinnuttaa. ~us, 
a, um kaikuva. -äbilis, e kaikuva. 

re-sorbeö 2. 1, jälleen särpiä, niclaista; 
vetää. -— pass. (mare) laskea. 2, (kuv) 
vetää, temmata mukaansa. — respect- 


respiciö 


ks. respicio. — resperjgö, spersi, sper- 
sum 3. (< *re-spargo) pirskottaa, 
tahrata. sio, öxis 1. pirskotus. 
respiciö, spöa1, speclum 3. (< *re-specio} 
1. katsoa takaisin, taakseen (ad alqm). — 
katsoa nähdäkseen jtak. — huomata, 
nähdä — ajatella jtakin mennyttä. 2. 
odottaa jtak (subsidia), toivoa. 3. katsoa 
jhk (ad algd), ottaa huomioon. — pitää 
huolta, huolehtia jstak, jksta (algd, 
alqm). — co respicit ut se tähtää siihen 
(tarkoittaa sitä) että. 4. koskea jkta, 
kohdistua jkh (ad alqm). respectus, üs 
m. 1. taaksensa katsominen {fugere sine 
~it katsomatta taaksensa). 2, huomioon- 
otto, silmällä pitäminen, arvonanto 
{~us amiciliae). respectiu mei minuun 
katsoen. 3. turva, suoja. respectö 1. 1. 
katsoa taakseen, ympärilleen. 2. ottaa 
huomioon, välittää jstak. 3. odottaa. 
re-spir|ö 1. 1, hengittää ulos. — vetää 
henkeä. 2. jälleen hengähtää, rohkaista 
mielensä, tointua (a metu). 3. rauhoittua, 
vähetä (oppugnatio, cupiditas). —ämen, 
inis n. hengähdys. -— henkitorvi. -ätio, 
önis Í. 1. hengitys. 2. hengähdys, leväh- 
dys, tauko. 3. haihtuminen. -ätus, 
üs m, hengitys. 

re-splendeö 2. säteillä vastaan, heijastua. 
re-spondeöd, spondi, spönsum 2. 1, vakuut- 
taa vastaukseksi, luvata sijaan. 2. vas- 
tata (alci algd; cpistulac). criminibus 
puolustautua — syytöksiä vastaan. 2. 
antaa lausunto, neuvoja (ius t. de iure). 
4. nimenhuudossa vastata: saapua, olla 
saapuvilla; vastata oikeuden dessä. 
5. vastata, olla vastaava, pitää yhtä 
jnk kanssa (extrema primis), sopia jhk 
(da t.). — sijaita vastapäätä. 6. vas- 
tata odotusta (ad spem), tuottaa. — 
käydä toteen. 7. voida vetää vertoja 
jllck, olla verrattava jhk (Graecorum 
glorias), olla vastapainona jllek. 8. vas- 
tata jhk, palkita (liberalitati). 9. täyt- 
tää (officio). respönslio, önis f. vastaus, 
vastaväite, vastine. -itö 1. antaa lau- 
sunto (oikeusasioissa). ~ő 1. 1. vastata, 
väittää vastaan. 2. kaikua takaisin. 
8. uhmailla, vastustaa. 4, halveksia 
{cenis opimis). ~or, oris m. neuvon- 
antaja oikeusasioissa. ~um, f n., myös 
plur., 1. vastaus, vastine. wm ferre 
saada vastaus. 2, lausunto, neuvo 
(oilecusasioissa). —-örium, 7 n. (K) 
vuorolaulu, 


rës päblica ks. res. 


re-spuö, spu? 3. 1. sylkeä takaisin, pois, 
suustaan. 2. torjua luotaan, hylätä, 
halveksia. — re-stägnö 1. olla tulvil- 
laan, patoutua, olla veden vallassa. — 
restaur 1. (*stauro, vrt. instauro-, sto) 
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asettaa kuntoon, korjata, uudistaa. — 
restic-, restiö ks. restis. 

re-stinguö, stInxT, stinelum 3. 1, sammut- 
taa. — jäähdyttää (viiniä). 2. taltuttaa, 
lauhduttaa, micdontaa. 3. tukahduttaa, 
poistaa, tehdä tyhjäksi, tuhota. -stinctio, 
önis £. sammuttaminen 

re-stipuljor 1. molemmin puolin vaalia 
vastalupaus  —ätio, omis f. vastasitou- 
mus. 

restiis, is f. (a cc. im ja em) köysi, nuora; 
demin, ~icula, ac L io, nis m. 
köydenpunoja. 

restitö 1. jäädä paikalle; vitkastella. 

restituö, už, ium 3. (< *rc-statuo) 
1. asettaa entiselle paikalleen. 2. aset- 
taa entiselleen. — saattaa t. viedä 
takaisin, palauttaa (in patriam, in 
pristinam dignilatem). alqm were saat- 


taa jku taas järkiinsä. — se alei ~ere 
tulla taas jkn ystäväksi. 3, antaa takai- 
sin, palauttaa (agrum alc. — voittaa 


takaisin. 4. asettaa entiselleen t. kun- 
toon (aedes), uudistaa (proelium). 5. kor- 
vata, hyvittää (damna, vim väkivallan- 
teko). —ätio, nis £. 1. jälleen kuntoon 
asettaminen, uudestaan rakentaminen. 
2. palauttaminen (maanpaosta). — 
armahdus. 3. ottaminen uudestaan 
senaattiin. —itor, öris m. palauttaja, 
kuntoon asettaja, uudistaja. 

re-stö, sliti 1. 1. seisoa paikallaan, jäädä 
jälkeen. — kestää. 2, vastustaa, tehdä 
vastarintaa, pitää paikkansa. 8. jäädä 
jäljelle, olla jäljellä. — olla hengissä. — 
päästä (cacdi murhasta). — restat (ut 
t. inf.) on vielä (esim. mainittava). 
4. olla edessä, tulossa (alei). 

re-stri|ngö, str3nxt, strictum 3. 1. sitoa 
kädet selän taakse, sitoa kiinni, kiinnit- 
tää. 2. vetää takaisin. dentes näyttää 
hampaitansa. 3. supistaa, rajoittaa, 
pidättää, ehkäistä, 4. ahdistaa, painos- 
taa. —etus, a, um 1. kireä, tiukka, lyhyt. 
2. tyytyväinen, vaatimaton. 8. sääste- 
liäs, niukka. 4. kova, ankara. --ctö 
a d v. 1. säästeliäästi, niukasti. 2, tark- 
kaan, ankarasti. 

re-sädö 1. huokua. — resultö 1. (resilio, 
resultum) 1. hyppiä t. ponnahtaa 
takaisin. 2, kaikua, kajahtaa. 83. (retor.) 
olla hyppelevää, 4, olla soveltumatta 
(alci ret). 

re-sämö, simpst, siimplum 3. 1. uudestaan 
ottaa, tarttua jhk (acc). 2. uudistaa, 
uudestaan ryhtyä jhk (a cc.). 3. jälleen 
saada, saavuttaa. — re-suö, slam 3. 
ratkoa auki. . 

resupinjō 1. 1. taivuttaa taaksepäin, 
työntää selälleen. —älus pää taakse- 
päin taipuneena. 2, kumota, kaataa. 


re-surgö 


3. se ~are pöyhistellä ~us, a, um 
1. taaksepäin taipunut, selällään (ma- 
kaava), selälleen. 2. pöyhkeilevä, kopca, 
3. veltto. 

TO-SUTEÖ, surrēxī, surröelum 3. (vars. ja 
kuv.) jälleen nousta, kohota. — jälleen 
herätä (amor). — re-suscitö 1. taas 
herättää (iram). — re-tard|ö 1. 1. hidas- 
tuttaa, viivyttää, pidättää. in Ur. jäädä 
jälkeen, 2. pidättää, estää, chkäistä. 
eätio, önis I. viivytys. — re-taxö 1. 
jälleen moittia. 

röte, is n. verkko. 

re-tegö, fcx7, töctmm 3. 1. ottaa peite pois, 
paljastaa, avata. 2. valaista. 3. ilmaista, 
saattaa ilmi. — re-lemptö 1. kocttaa 
uudelleen. — re-tendö, lendi, tentum ja 
tönsum 3. päästää vireestä. pass. 
jälleen tulla joustavaksi 

retentö 1. (retinco, retentum) 1. 
pidätellä, pitää kiinni. 2. pitää voi- 
massa, suojella. — retentio, čnis f. 
(retentu m, retinco) pidätläminen. — 
vähennys (summasta). 

re-terö, 4Ivt, trīlum 3. kuluttaa. — re- 
texö, foxui, textim 3. 1. purkaa (kudot- 
tua). 2. hajoittaa, tehdä pätemättö- 
mäksi, voimattomaksi, kumota, pcruut- 
taa (orationem). 3. laatia t. muodostaa 
uudelleen. 4, kutoa uudestaan, uudis- 
taa, toistaa. 

retjiärius, if m. (ret e) verkkomickkailija. 
~iculum, X n. vähäinen verkko. 

retioleo, «l 2. (<*re-taceo) 1. olla 
vaiti, ääneti. olla vastaamatta. 
2. salata. -entia, ae í. 1. vaitiolo. 
2. salaaminen. 8. keskeytys (puhcessa). 

retin|eö, inui, tentum 2. (< *rc-tcneo) 


— 


1. pidättää, pitää kiinni, viivyttää. 
2. viehättää — (lukiessa). 3. (sotil) 


pitää hallussaan, puolustaa. 4. pitää 
aisoissa, hillitä. 65. non relinelur quin 
häntä ei voi pidättää (tekemäjstä jtak. 
6. pitää, säilyttää, — pilää, pysyttää 
voimassa (ts suum), — pysyttää (in 
fide). saada pitää (amicos). Ens, centis 


jstak (g en.) kiinni pitävä. ~entia, ae f. - 


Pysyttäminen muistissa, muisto. —äcu- 
lum, 7 n. pidätin, nuora, köysi, side. 
re-tinniö 4. helistä vastaan. — re-tonö 1, 
Jymytä, jyristä vastaan. 

re-torgued, Zorst, forium 2. 1. 
kääntää, kiertää, taivuttaa, 
(takaisinpäin). pass. kääntyä. 
bus ~lis kädet selän taakse sidottuina. 
2. heittää taakseen t. ympärilleen 
(amictum). 3. (kuv.) kääntää, suunnata 
(tn algm). 4. muuttaa (mentem). 

re-torridus, a tm 1. kuihtunut, kuiva. 
2. ovela. 

re-traotjö ja retreetö 1. (retraho) 1. 


vaäntää, 
heittää 
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mani- , 


reus 


jälleen kosketella, tarttua jhk. 2, jälleen 
ryhtyä jhk, jälleen käyttää, käsitellä, 
muovailla, laatia uudelleen. 3, uudistaa 
{dolorem}, herättää eloon. 4: jälleen 
harkita, miettiä. 5. peruuttaa. 6. pon- 
nistellä vastaan, vetäytyä pois, kiel- 
täytyä. -ätus, a, um uudestaan käsi- 
telty, paranneltu. -ätio, Onis f. kiel- 
täytyminen. — retractus ks. scur. 

re-tra|hö, fräx7, fractum 3. 1. vetää, viedä, 
tuoda, laahata takaisin, uudestaan, pois. 
— supistaa (luku). 2. pidättää, estää 
(a foedere). — pelastaa (ab interitu). 
3. pidättää, olla antamatta, salata 
(vires). 4. se retrahere vetäytyä takaisin, 
kieltäytyä rupeamasta osalliseksi. 8. 
saattaa puolelleen (ad socictatem). — 
jälleen saaitaa päivänvaloon. — saat- 
taa alttiiksi (in odium). 6. kohdistaa 
jhk, selittää jksik (ad spem). -ctus, 
a, um oik. taaksepäin vetäytynyt, peräy- 
tynyt. — ctäinen. retrecto = rciraclo. 

re-tribuö, uT, leon 3. antaa, jättää, toi- 
mittaa takaisin. 


retr adv. (rc-H loppuliite tro, vrt. 
in-tro) 1. takaisin(päin), taaksepäin. 
2. takana, takapuolella. 3. (ajasta) 


taaksepäin laskettuna, takanammve, tätä 
ennen. 4, retro ponere asettaa taakse. — 
(kuv.) asettaa jälkeen. sententia retro 
versa cst on muuttunut. 5. plin- 
vastoin. 

retro-agö 3. 1. ajaa takaisin, ehkäistä, 
lauhduttaa (fram). 2. muuttaa (ordinem); 
esittää päinvastaisessa järjestyksessä. — 
retrö-cedö 3. peräytyä. retro-eö, if, 
iium, Tre mennä taaksepäin. — retrö- 
gradjior 3. kulkea takaperin, takaisin. 
US, a, tm takaperin kulkeva. 

retrörsum ja retrörsus adv. (<rctro 
vorsum ja versum) takaperin, 
takaisin. — päinvastoin. retrö-verslus, 
a, um taaksepäin kääntynyt. um ja 
~us ad v. 

re-trūjdð, irűsz, früsum 3. työntää takai- 

sin. sus, a um oik. takaisin työn- 

netty. — kätketty, etäinen. 

re-tundö, re(t)twdf, resum ja rettinsum 3. 
1. työntää, torjua, ajaa takaisin. 2, 
pidättää, hillitä. 3. tylsentää. 4. lieven- 
taa (im pelum). 5. lyödä maahan (kosten). 
retäsus, a, um (vars, ja kuv.) tylsisty- 
nyt, tylsä. — reänotor, öris m. (rc- 
unctum, rcungo) voitelija, { 

zeus, F m. ja rea, ac Í. 1. syytetty (jstak * 
gen). reum agero syyttää. 2. syypää 
(jhk gen). — reus voli velvoitettu 
täyttämään lupauksensa = rukouksensa 
täytetyksi saanut. — suac partis tutandae 
reus vastuunalainen osansa suojelemi- 
sesta. 





re-valöscö 


re-valescö, valui 3. 1. jälleen parata, toi- 
pua. 2. saada uudelleen voimia, kukois- 
taa uudelleen. — saada arvonsa jälleen. 
re-vehö, vorxi, vectum 3. viedä takaisin. 
pass. kulkea takaisin, palata. 

re-vellö, velli, (harv. vulst), vulsion 3. 
l. temmata, riistää pois, irti, kiskoa 
ylös. 2. haihduttaa, poistaa (iniurias). 
3. repiä auki, murtaa, aukaista. — 
re-völö 1. paljastaa, ilmaisia. — re- 
veniö, vöni 4. palata. 

rö-verä adv. (res vera abl.) oikeastaan. 

re-verberö 1. lyödä t. viskata takaisin. 
pass. ponnahtaa takaisin. 

re-verjeor, veritus 2. 1. kammota, pelätä. 
2, kunnioittaa, osoittaa kunniaa. -en- 
dus, a, um arvossa pidettävä, kunnian- 
arvoinen. = -—&ns, centis kunnioittava 
(jkta kohtaan erga t. gen.). enter 
adv. -entia, ac f. 1. kunnioitus, 
arvonanto. 2. ujous, pelko. 

re-verrö (V re-vorrö) 3. lakaista crilleen, 

re-veritor, pf. reverit (ja reversus), reverit 
3. 1. palata. 2. kääntyä (fra in alqm; 
ad sanitatem}. in gratiam cum algo 
reverti jälleen sopia jkn kanssa. - sio, 


önis Í. kääntyminen. — paluu. 
re-vilöseö 3. (v ilis, halpa) tulla halvaksi, 
menettää arvonsa. — re-vinciö, vinzi, 


vinetum 4. 1. kiinnittää, sitoa (taakse). 
2. kääriä, kietoa. 83. vyöttää. 4. kiin- 
nittää (amorc). — re-vincö, vici, victum 
3. 1. voittaa, kukistaa. 2. näyttää vää- 
räksi t. jkn olevan väärässä, kumota, 

re-viröscö, virut 3. 1. jälleen vihannoida. — 
nuortua. 2. jälleen kukoistaa, voimistua 
uudelleen. —— re-vis|ö, vis? 3. 1. käydä 
uudelleen jkn luona, käydä katsomassa. 
2. kulkea yli (aequor). 3. (kuv.) fortuna 
alqm ~t tulec jkn luo, jkn osaksi. 
~it 1. usein käydä jssak (urbem). — 
re-viviscö (-viväscö), vixf 3. 1. palata 
henkiin. 2. (kuv.) elpyä uuteen eloon. — 
re-vocä- ks. seur. 

re-vocjö 1. 1. kutsua takaisin, uudelleen. — 
antaa sotajoukon peräytyä, palata. — 
uudelleen kutsua näyttämölle (näytte- 
lijä). versus vaatia kerrattavaksi. -— 
kutsua uudelleen palvelukseen (sota- 
michet). — uudestaan t. puolestaan 
käskeä (vieraitaj. — vetää, kääntää 
takaisin (gradum, Ilumina). 2. palauttaa, 
elvyttää, uudistaa (vires, studia). 83. 
pidättää, estää (algm 
supistaa, rajoittaa (comitia in unam 
domum). 4. peruuttaa (lupaus). 
vaatia takaisin. 5. saattaa jhk miclen- 
tilaan (ad lenitatem). se ad se ~are 
malttaa mielensä. 6. kohdistaa jhk, 

- arvostella jkn mukaan, menetellä jkn 
mukaan (ad suam potentiam, ad suam 
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a scelero). —. 


Rhodanus 


cuiusque naturam). — in dubiom are 
katsoa epäilyksen alaiseksi. — rem ad 
manus ware antaa mennä käsikähmään. 
— ad sortem ~are jättää arvan varaan. 
rem ad populum ~are jättää asia kan- 
san ratkaistavaksi. -äbilis, c takaisin 
kutsuttavissa oleva. -ämen, inis n. 
varoitus. -ätio, önis í. 1. takaisin 
kutsuminen. 2. toistaminen (verbi). 

re-volö 1. lentää takaisin. — re-volvio, 
volvt, volmitum 3. 1. pyörittää, vierittää 
takaisin. intr. pudota, vajota, 
vieriä takaisin. 2. ier uudestaan kulkea 
tietä; acguora uudestaan kulkea yli; 
casus jälleen kestää. — iram ainiaan 
kiihottaa. 3. se ~cre ja pass. pudota, 
vajota; muuttua — kieriokulussa palata . 
(revoluta dies). 4, kierittää auki, avata 
(kirjakäärö, kirja). 5. (kuv) saattaa 
takaisin, palauttaa. pa s s. mennä takai- 
sin, palata, uudelleen joutua jhk (ad, 
in acc.). 6. kerrata, uudelleen käydä 
läpi, lukea uudelleen (librum). 7. har- 
kita uudelleen, kertoa uudelleen. ['revol- 
veri”. — 'revoluutio', vallankumous.] 
-ähbilis, € takaisin vicritettävissä, tor- 
juttavissa. 

re-vomoö, «i! 3. oksentaa takaisin, päästää 
sisästään. — Tevorrö V = vreverro. — 
revorsio V = reversio. — revortor V =. 
revertor. — revulsio, önis f. (rcvul- 
sum, revello) irti repiminen. 

röx, vögis m. (kelt. -ri x, vrt. Dumnorix, 
ruots. rike) 1. kuningas, ruhtinas, 
hallitsija. — a d j. populus late rex hal- 
litseva, käskevä. 2. plur. kuninkaat, 
kuningaspari, kuninkaan perhe, prins- 
sit. 3. (kuv., esim. jumalista, eläimistä) 
kuningas, hallitsija, valtias. 4. johtaja, 
ohjaaja. 5. (kuokkavieraitten) suojelija. 

Rhadamanthus, 7 m. tuomari Manalassa. — 
Rhamnäs, tdnfis f. kyläkunta Attikassa, 
kuuluisa = Nemesis —jumalattarestaan: 
Rhamnäslis t. ~ia. 

rhapsödia, ac f. (kr.) Homeroksen laulu. — 
rhöda ks. raeda. 

Rhenus, 7 m. Rein joki. — Rhösus, 1 m. 
traakialainen kuningas, joka lähti troia- 
laisten avuksi ja surmattiin. 

rhötor|. oris m. (kr.) 1. puhetaidon opet- 
taja. 2. puhuja. -icus, a, wm puhe. 
taitoa koskeva, retorinen; kompar. 
eicöterös (kreikkaa) enommän reto- 
rinen. doctores -ici puhetaidon opetta- 
jat. -—ica, ao f, cs, Es f., -ica, 
m n. puhetaito, retoriikka. ~i% 
adv. 

rhinocerös,. ötis m. (kr.) sarvikuono. 

Rhodanus, % m. Rhône joki. — Rhodoplä, 
&s vuori Traakiassa. Adi -8ius. — 
Rhodjos ja ~us, Ef. Rhodos saari Vähän- 


rhombus 


Aasian lounaisrannikolla. Adj. ius. 
— Rhoetlöum, % n. niemeke lähellä 
Troiaa. A dj. —8us ja ius troialai- 
nen. — Rhoetus, 7 m. 1) gigantti. 
2) kentauri. 

rhombus, % m. (kr.) 1. taikapyörä. 2. eräs 
kala (kampela). — rhythmlus, % m. (kr) 
poljento, rytmi. -ici, õrum m. rytmin 


opettajat. 
ricja, ac f. huivi, huntu; demin. ~i- 
nium, i? n. — ricinus,? m. lampaantäi. 


— rictum, in. ja rictus, is m. (ri ngor, 
irvistellä) kita, suu. 

rid[eö, risi, ristön 2. 1. nauraa, hymyillä, 
laskea leikkiä. —— hymyillä, myhäillä 
jklle (alci t. ad alqm). 2. säteillä, lois- 
taa. 3. trans, nauraa jklle, pitää 
pilkkana. -ibundus, a, um hymyilevä. 
eic(u)lus, a, um 1. naurettava. 2. leik- 
kisä, lystillinen, hullunkurinen. -icul& 
ad v. ~iculus, i m. ilvehtijä. —iculum, 
tn, pila, leikki; sukkeluus. -iculäria, 
rum n. ilvect, kujeet. --iculösus, a, 
um lystillinen, hullunkurinen, 

riönes = renes. — rigätio, önis f. (ri go) 
kasteleminen. 

rigleð, 17 2. 1, olla jäykkä, kankea, kova. 
2. kohota korkeana, olla pystyssä. 
m 688C0, rigni 3. 1. kangistua, jähmettyä. 
2. nousta pystyyn. -idus, a, um 1. 
jäykkä, kankea, taipumaton, kova. 2. 
jäykkänä kohoava, pystyssä oleva, pys- 
tyyn nouseva. 3. (kuv.) karkea, kova, 
karaistu; taipumaton;. ankara; hurja. 
idä adv. ankarasti. suoraan 
(ampua). —idö 1. tehdä jäykäksi, 
kovaksi. rigor, öris m. 1. jäykkyys, 
kovuus. 2. kylmyys, vilu. 3. jyrkkyys, 
tylyys. 4. taipumattomuus, järkähtä- 
mättömyys, ankaruus. 

rig|ö 1. 1. johtaa nestettä, vettä. 2, kas- 


tella. 3. kostuttaa. uus, a, um 1. kas- 


televa. 2. kasteltu. 

rimla, ae f. rako, halkeama. ~or 1.1. repiä 
auki; kaivaa (maata). 2. penkoa, kai- 
vella. 3. etsiskellä, urkkia. --ösus, 
a, wm rakoja täynnä, hatara. 

ringor, ringt 3. 1, irvistellä. 2, (suutuksis- 
saan) murista, olla salaa harmissaan. 

ripja, ae f. 1, joenranta. 2. merenranta. 
demin. -ula, ae 1. 

riseus, 7 m. (kr,) matka-arkku. 

risiio, önis f. (r i s u m, rideo) nauru. ~or, 
öris m. nauraja, pilkkaaja. ~us, üs 
m. 1. nauru. 2. pilkka, iva. 3. naurun 
esine, — risum dare antaa aihetta nau- 
ruun. ['Risum tencatis, amic? Hora- 
tius. Pidättäkää naurunne, jos voitte.) 

tite adv. (vrt. ritus) 1. uskontotavan 
mukaisesti, pyhien menojen mukaisesti. 
2, oikealla tavalla, säädetyssä muodossa. 
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TOgiÖ 


3. oikcin, oikeudella, asianmukaisesti. 
4. kuten on tapana, perityn tavan 
mukaan. 5. onneksi, onnellisesti. 

ritu|s, %s m, 1. uskonnollinen tapa, meno. 
2. tapa. abl. vifu, tavalla, niinkuin 
(ritu mulierum naisten tavalla). novo 
ritu uuden maun mukaan. +--älis, e 
uskonnollisia tapoja koskeva. 

rivällis, c (luult., rivus, puro, sanasta 
johtunut; siis oik. samaa puroa käyt- 
tävä) kilpailija, kadehtija. täs, ätis f. 
kilpailu, mustasukkaisuus. 

rivjus, 1 m. 1. puro. 2; vesikouru, vesi- 
johto, kanava. 3. virta (esim. lacrima- 
rum). ulus, 7 m. pieni puro. 

rixja, ac f. riita, tora, tappelu. ~or 1. 
riidellä, kiistellä. -ätor, öris m. riite- 
lijä, riitapukari. 

röbigio (t. räbigo), inis f. (vrt. ruber, 
punainen) 1. ruoste. — hammasmätä. 
2. noki, ruoste (viljassa). 3. (kuv., vir- 
heistä ja huonoista tavoista) ruoste, 
home. —-inösus, a, um ruosteinen., 
Röbigo (inis f.) ja Röbiglus (T m.) suo- 
jelivat viljaa noesta. --älia, tm n. 
R.-juhla. 

röblur, oris n. 1, tammipuu, kova puu. 
2. tammesta t. muusta puusta tehtyjä 
esineitä, kuten; penkki, keihäänvarsi, 
aura, portinpuolisko, Troian puuhevo- 
nen, maanalainen vankila Roomassa. 
3. kovuus, voima, lujuus, kestävyys. 
.4. jok asian ydin t. tukikohta; var- 
sink. sotajoukkojen valioväki. ora 
virorum tukevat michet. -oreus, a, 
um tamminen. --orö 1. vahvistaa, 
antaa voimja. --ustus, a, um 1. tam- 
minen. 2. luja, karaistu, voimakas, 
vankka. Subst. plur m. täysi- 
kasvuiset. 

rödö, rösT, rsum 3. 1. nakertaa, jyrsiä; 

kuluttaa. 2. morkata, panetella. — 

rogälis, ¢ (rogus) rovion-. — rogāt-, 

rogit- ks. seur. 

rogjö 1. 1. kurottaa ottaaksensa, noutaa 
(aquam. 2. tiedustella, kysyä (alqm 
algd t. alqm do alga re, myös algd de 
algo). rogare alqm sententiam kysyä 
jklta hänen miclipidettään, kehoittaa 
jkta antamaan äänensä. pass. alus 
sententiam jonka mielipidettä on ky- 
sytty. — ufi rogas kuten kysyt = 
suostun. — rogare populum t. legom 
esittää lakiehdotus kansankokouksessa, 
ehdottaa (säätää) laki. rogare (populum) 
consules ehdottaa konsulin valitsemista. 
38. pyytää, anoa (algm algd t. algd 
ab algo; ul, ne; acc. c. inf). rogare 
milites sacramento pyytää sotamiehiä 
valaan antaa sotamiesten vannoa 
lippuvala, vannottaa. 4. kutsua jkh 


= 
== 


rogus 


(ad, in acc), -ätio, onis $. 1. kysy- 
mys. 2, anomus, pyyntö. 8. lakichdo- 
tus. -ätiuneala, ac 1. lyhyt kysymys. 
2. vähäinen lakiehdotus. -ätor, öris 
m. 1. ehdotuksen esittäjä. 2. äänten 
kerääjä t. laskija. ~ātus, abl. ï ano- 
mus, pyyntö. -itö 1. kysellä. —itätio, 
önis Í. lakichdotus. 

rogus, i m. 1. polttorovio. 2. hauta. 

Römla, ae 1. 1. Rooman kaupunki. 
Rooma jumalatar. -—änus, a, unt roo- 
malainen. — latinalainen, latinan. —ä- 
nus, 7? m. roomalainen (mics). -änä, 
ac í. roomalainen (nainen). 

Römuljus, è? m. Rooman perustaja. 
~US, G, 1 roomalainen. ~eus, a, 109 
Romuluksen, roomalainen. -idae, drum 
m. roomalaiset. 

romphaea, ac f. = rumpia (kr.) keihäs. — 
ronchus, 7 m. (kr) kuorsaus. 

rörärii, őrum n. kevytaseiset linkoojat, 
jotka aloittivat taistelun. 

rös, röris m. 1. kaste. plur. kaste- 
pisarat. 2. neste, vesi, pisara. vos Syrius 
balsami. —röridus, a, m kasteinen. 
rörö 1. 1, laskea kastetta. impcers. 
kaste lankeaa. 2. tihkua, pisaroida, 
olla kostea. 8, kostuttaa. — pudottaa 
pisaroittain. —röseidus (run. rösidus), 
a, um kasteinen, kastetta tihkuva. — 
kostea. 

rös marinus rosmariini (kasvi). 

rosla, ac f. ruusu (kasvi, kukka). —— kol- 
lekt. ruusut, ruususeppele, ruusu- 
vuode. hyväilysanana: — ruusuni. 
—1«r"lUS, a, um ruusu-, --ärlum, îi n. 
ruusutarha, ruusuaita. -ötum, f n. 
ruusutarha. ~eus, a, um ruusuinen, 
ruusunpunainen. — röscidus ks. 705. 
rösidus, a, um = roscidus. 

röstirum, 7 n. (< *rod-trum, ro d o naker- 
taa, siis oik. jolla nakerretaan, jyrsi- 
tään) 1. nokka, kuono, kärsä, pistin. 
2. laivan kokkapuu, puskuri, keula. 
3. (työkalujen) kärki. 4. plur. (kokka- 
puilla koristettu forumilla oleva) puhuja- 
lava. -ellum, £ n. nokka, kuono. 
-rätus, a, um 1. kärjillä varustettu. 
2. kokkapuulla t. puskurilla varustettu 
(narvis) t. koristettu (columna, corona). 

rotia, ae f. (saks. Rad) 1. pyörä, ratas. 
2. kidutuspyörä. 3. savenvalajan pyörä. 
4. tela, kanula. 5. vaunut. 6. kierto- 
kulku. 7. vaihto, epävakaisuus. 0 1. 
1. pyörittää, hciluttaa. 2. tupruttaa 
(fwmum). 3. intr. ja pass. kiertää, 
pyöriä. -ula, ge f. pieni pyörä. ulus, 
7 m. pergamenttikäärö (K). f['rulla'.) 

rotund|us, a, um 1. pyöreä. — pallo- 

mainen. 2, pyörennetty = täydellinen. 
3. (tyyli) pyöristetty, hyvänmuotoinen, 


2. 


— 
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räin]a 

sopusuhtamen, siro 6 1. pyöristää, 
tehdä täydeksi. 

rubleö, xi 2. 1, olla punainen, rusottaa, 


loistaa. 2. olla punainen häpeästä, 
punastua. —6sc0, rubu? 3. punertaa. 


—efaciö 3. värjätä punaiseksi. rublier, 
rubra, rubrum (vartalo: rudh, saks. 
rot, raots. röd) punainen, Rubrum 
mare Arabian ja Persian merenlahdet. 
(ruböt-, rubeus ks. rubus.) ia, ac f. 
l. punaväri. 2, eräs kasvi, -ieundus 
ja —idus, a, um heleänpunainen. frubig- 
ks. robig-.) ~or, öris m. 1. punainen 
väri, puna. 2. häpeän puna. 3. häve- 
liäisyys. 4. häpeä, häpeäpilkku. ~rica, 
ac Í. ], punamulta, punaliitu. 2. otsake 
(joka tavallisesti kirjoitettiin punaisella 
mustcclla). 

Rubico, nis m. pieni joki Ravennan 
eteläpuolella, Gallia Cisalpinan raja. 


rubļus, 7 m. 1. karhunvatukka-pensas. 
2. vatukkamarja. ~ēta, ac f. vatukka- 
pensaikoissa — oleskeleva myrkyllinen 
sammakko ~ētum, 7 n. vatukka- 
pensaikko. ~eus, a, um vatukkapen- 
saan. 

räet|o(r) 1. röyhtää, oksentaa. --äbun- 
dus, a, um röyhkivä. us, is m. 
röyhtäys. 


rudöns, entis m. (£.) köysi, touvi. 

Rudliae, arm f. kaupunki Kalabriassa, 
runoilija = I:nniuksen syntymäpaikka. 
Adj. -inus, — rudimentum ks. rudis?, 

rudlist, is f. keppi, miekkailusauva. (Scl- 
lainen annettiin täysinpalvelleelle gla- 
diaattorille; siksi:) rude donalus täysin- 
palvellut, vapaaksi päässyt. iärius, 
if m. täysinpalvellut gladiaattori. ~~i- 
cula, ae f. sekoituskauha. 

rudiis?, € i. muokkaamaton, valmistama- 
ton, karkea. — raaka. 2. kchittämätön 
(ingenium). 3, taitamaton, kokematon, 
harjaantumaton (jssak in abl, gen). 
mwimentum, 7 n. 1. ensi alku, koc, 
näyte, esikoulu, wm ponere t, deponere 
suorittaa koc. 2. plur. ensimmäiset 
alkeet. 

rud|ö, 7vf 3. kirkua, mylviä, jymytä. 

rūdus! (V raudus), cris n. leimaamaton 
kupari. — rädus?, eris n. sora. plur. 
1. rauniot. 2. laasti, ruukki. 

räflus, a, um punainen, punatukkainen. 
demin, - ulus, a, um. i 
örum m. sotapäällikön nimittämät sota- 
tribuunit. 

rögja, ac í. 1. ryppy, kurttu. 2. synkkä 
katse. —61.rypistyä, kurtistua. -ösus, 
a, um ryppyinen, kurttuinen. — rugiö 4. 
ärjyä. 

ruin|a, ac f. (ru o) 1. romahdus, luhistus, 
putoaminen, kaatuminen, (luhistumi- 


räma 


sesta syntynyt) aukko. ~a terrace maan- 
järistys. ~am (as) facere, trahere, 
dare luhistua. ~am dare syöstä tois- 
tensa kimppuun. ruina caeli sade- 
ryöppy. 2. crehdys (Epicuri). 3. kukis- 
tus, hävitys {~as edero hävittää), häviö, 
perikato. —ac fortunarum taloudellinen 
häviö. plur. rauniot. lanla ~a 
kukistuneet suuruudet. 4. (ihmisistä) 
tuho, tuhooja. -äsus, a, m 1. rappeu- 
tunut. 2. luhistunut, sortunut. 

rämä, ae f. ja ~is, is Í äidin rinta, nisä. 
Räminl|a, ac f. imeltävien jumalatar. 
A d j. ~älis. — rumex, icis m, f. suola- 
ruoho. 

rämiferö 1. (rumor) julkisesti ylistää. 

rämlen, inis n. nielu, kurkku. ~inō 1. 
märehtiä., -inätio, önis Í. 1. märchti- 
minen (myös kuv.). 2. kahdistus. 

rämor, öris m. 1, melu. — huuto. rumore 
secundo hyväksymishuudolla, 2. puhe, 
kulkupuhe, huhu. 3. puhe, (hyvä t. 
paha) huuto, maine, hyväksymys. 

rumpia (ja romphaea), ac (kr.) f. työntö- 
keihäs. 

rumpö, răpi, ruptum 3. 1, katkaista, hal- 
kaista, repiä rikki, murtaa. — vahin- 
goittaa. — lävistää (pectora). pass. 
särkyä, haljeta, puhjeta, pakahtua. — 
tunkea esiin. 2. murtaa (läpi) (aciem). 
aditum t. viam raivata itselleen tie. — 
reditum ehkäistä. 3. antaa tunkcea csille, 
päästää, purkaa (voces, questus). pass. 
purkautua. 4. purkaa, rikkoa (ius gen- 
tium), tehdä tyhjäksi, kumota. 5. kes- 
keyttää, häiritä (sentium). = vumpe 
moras lä vitkastele. 

rämäsoulus, 7 m. (rumor) juoru, loru. 

runcinö 1. höylätä. -—— runcö 1. perata, 
kitkeä. 

ruðt, ruf, rutum, (rutiturus) 3. 1. syöksyä; 
virrata. — kiitää, rientää, — hyökätä, 
2. umpimähkään syöksyä, antautua jhk 
(in crudelitatem, in exilium). 3. suistua 
alas, luhistua, sortua, vajota. 4.trans. 
syöstä, paiskata maahan, 

TuO?, run, räilum ja ruton 3. 1. kaivaa ylös, 
myllertää, viskata ylös. 2. kasata (divi- 
tias). 3. (jurid.) rätä cacsa (kaivettu ja 
kaadettu) kaikki maatilalla oleva irtain 
omaisuus. 

räpös, is í. kallio, kari, vuori. — rotko. 


S 


8. lyhennyksenä = Sextus. Sp, = Spurius, 
8. P. Q. R. = sonatus populusque Roma- 
nus. S. D, (P) = salutem dicit (pluri- 
mam). S. V, B. E, E. V. si vales bone 
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rupex, icis ın. moukka. — ruptor, õris m. 
purkaja, rikkoja (/oederis\. — rär- 
rts. 

rärsjum ja ~us, V räsjum ja ~us adv. 
(<revorsjus, ~u m 1, takaperin, 


takaisinpäin. 2. taas, uudestaan. 3, 
sitä vastoin, toiselta puolen, pain- 
vastoin. 


räs, röäris n. 1, maaseutu, maa. 2. maatila, 
vainio. rus maalle; rure maalta, (myös) 
maalla; ruri maalla. 3. moukka, mouk- 
kamaisuus. rūrijcola, ae m. (colo, 
viljellä) maata —viljelevä, maalainen. 
Subst. 1. maanviljelijä, talonpoika. 
2. härkä. ~genge, rum m. maalais- 
« väki. rūrō 1. elää maalla. (ruscum ja 
russus ks. edempää.] 

rästiojus, a um 1. maa. maalais-. 

res ~ae maatalous. 2. yksinkertainen. 
3. moukkamainen, sivistymätön, karkea. 
~us, 1 m. J. maalainen, talonpoika. 
plur. maalaiskansa, talonpojat. 2. 
moukka. a, ae fí. 1. talonpoikais- 
nainen. 2. töllerö. ~g adv talon- 
poikaistapaan, moukkamaisesti. -änus, 
a, um maalais-, maa-. Subst. m. 
talonpoika. -ätio, önis f. (rusticor) 
1. oleskelu maalla, maalaiselämä. 2. 
maanviljelys. ~itās, afis f. 1. maalais- 
ten yksinkertaisuus. 2, moukkamaisuus, 
kömpelyys, tyhmä kainous. ~or 1. 
1. oleskella maalla. 2. harjoittaa maan- 
viljelystä. ulus, a, um 1. maalais-. 
2. moukkamainen, karkea, Subst. m. 
yksinkertainen maamies. 

räsolum, £ n. ja ~us, If. metsämyrlti. — 
russjus ja ~eus, a, im punainen. —. 
räsjum ja ~us ks. rursum. 

rätja, ac i. 1. eräs kitkerä kasvi, 2 kar- 
vaus. — demin., ~ula, aa f. — räta 
caesa ks. ruo?. 

rutäbulum, £ n. (vrt. ruo?) uunikoukku, 
hiilihanko, 

Rutēni, örum m. kelttiläinen kansa Etelä- 
Galliassa. 

rutillus, a, um punertavan keltainen, 
kellanpunainen, punatukkainen. 0 1. 
1. värjätä punertavaksi. 2. punoittaa, 

rutrum, f n. (ruo? lapio, — muuraus- 

- kauha, — riitula ks. ruta. 

Rutulii, örum m. kansa Latiumissa. Ad j. 
US, 


est, cgo valeo, (Uuslatinaa: S. H, T. = 
'salvo (t. sine) honoris titulo’, arvo- 
nimi pysytettynä. — S, E. et 0. = 
‘salvo errore ct omissiono', joku erch- 
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dys ja unohdus pidätettynä t. mah- 
dollisena.] 

Sabla, ac Í. seutu Arabiassa. —aea (ferra) 
Arabia. —3eus, a, um arabialainen. 
Sabazius, 17 m. Bakkuksen lisänimi. 

sabbatlum, 7 n. ja ~a, örum n. (hepr) 
1. juutalaisten lepopäivä, sapatti. 2. 
juhlapäivä. 

Sabellus, a, um sabellilainen. — sabinilai- 
nen.— Horatius käyttää itsestään Sabellus 
nimitystä, koska hänellä oli pieni maa- 
tila sabiinien maassa (in Sabinis). 
Sabin|us, a, um sabiinilainen. Subst. 
~us, £ m. ja ~a, ac f, — Sabiinien 
maa oli Latiumin rajalla. 

Sabis, is m. nyk. Sambre, Maasin list- 
joki. 

sabullum, 7 n. karkea hickka, sora. -—ösus, 
a, um sorainen. saburrja, ae f. hiekka, 
painolasti. 6 1. 1. panna painolasti. 
2. liiaksi täyttää ruoalla ja juomalla. 

Sacae, ärum m. Araljärven itäpuolella 
asuva heimo. 

sacc|us, 7 m. (kr.) 1. 'säkki'. 2, .raha- 
pussi, — kerjäläispussi. — suodatus- 
pussi. 8. (kirk.) karkea karvainen puku. 
demin. ~ulus, 7 m., ~ipērium, i? n. 
(pera, laukku) rahakukkaro. saccō! 1. 
siivilöidä, suodattaa. — sacco?, önis m. 
(leikill, muodostus) rahapussin painaja. 

sacellum, f n. (sacer) vähäinen pyhäkkö, 
kappeli. 

sacer, sacra, sacrum (plur. V sacrös) 
1. pyhä, jumalalle pyhitetty t. vihitty 
en. t. dat., esim. Junonis t. Iunoni). 
— sacra via Roomassa, joka vei forumin 
kautta Capitoliumille. 2. kunnjanarvoi- 
nen. 3. Manalan jumalalle (Zovi Stygio) 
vihitty, kirottu. 4. kirottu, inhottava 
(auri sacra james). 5. keisarin (constitu- 
tiones). sacrum ks. edempää. 

sacerdöl|s, õis m. f. (sacer, vrt. do, 
donum) pappi, papitar. -tälis, € papil- 
linen. tium, il n. papinvirka, papin- 
arvo. [sacöma ks. cedempää kaikkien 
sacer johdannaisten jälkeen.) i 

sacrămentum, 7 n. (sacro) 1. vel- 
voitus. 2. (jurid.) veto- t. rankaisu- 
raha. — riitajuttu. 3. velvoitus sota- 
palvelukseen, virkavala, uskollisuuden- 
vala, sotilasvelvollisuus. ~o adigere t. 
rogare velvoittaa t. saattaa valaan, van- 
nottaa. ~o dicere vannoa sotilasvala. — 
sotapalvelus. 4. vala. 8. (kirk.) mys- 
teeri, sakramentti. 

sacrärium, if n. pyhien csincitten 
säilytyspaikka: pyhäkkö, temppeli, kap- 
peli. — sacrätus, a, um (sacro verbin 
ptc.) pyhitetty, vihitty. pyhä. — juma- 
Joitu (keisari). 

sacri|cola, as m. (colo, palvoa) uhri- 


palvelija, pappi. —fer, cra, crum pyhiä 
esincitä kantava. 

sacrificlö 1. (facio) uhrata (alci 
alga re t algd). lis, c vhri-. -ätio, 
önis f. uhraaminen. -ium, if n. uhri. 
US, a, um uhria toimittava, uhri-. 
ulus, i m. uhripappi. 

sacrileg|us, a, um (Lego, koota; oik. 
itselleen pyhiä esineitä kokoava) 1. py- 
häkköä rosvoava. 2. jumalaton, julkea. 
Subst. m. pyhänryöstäjä, temppelin- 
häpäisijä. —ium, if n. 1. temppelin- 
ryöstö. 2, uskontorikos. 

sacrista, ac m. (K) kirkonvartija, 
suntio ['sakaristo'.] 

sacrö 1. 1. pyhittää, vihkiä. 2. pyhit- 
tää Manalalle, antaa alttiiksi. 3. vihki- 
mällä tehdä pyhäksi t. loukkaamatto- 
maksi. 4. palvoa, kunnioittaa (scde 
pyhäköllä). 5. omistaa, määrälä. 6. 
tehdä kuolemattomaksi, ikuistaa. 

sacrösänctus, a, um 1, pyhillä menoilla 
vihitty, pyhä, loukkaamaton. 2. kun- 
nianarvoinen, pyhä. 

sacrum, 7 n. 1. pyhä esine, plur. 
uhrikalusto, uhrilaulu. 2. uhri, uhritapa; 
jumalanpalvelus, —juhlallisuus. plur. 
pyhät menot. 3. salaisuudet, salaiset 
menot, mysteeriot. 4. pyhyys. 


säcöma, alis n. (kr.) vastapaino. 
saecullum = (saeclum), 7 n. 1. (ferorum 


eläinten) suku. — ihmispolvi. 2. aika- 
kausi, aika. —- elinaika. — hallitusaika. 
3. sukupolvi, aika, ajan henki, vallitseva 
tapa, hyvä tapa t. sävy. 4, vuosisata. -— 
ajanjakso. 5. (K) maailma, ajallisuus. 
eris, € 1. vuosisatais-. 2. (kirk.) maal- 
linen, pakanallinen. 3. (K) sacerdos 
~aris pappi, joka ci kuulunut mihin- 
kään munkkikuntaan. 


saepe, kompar, sacpins, superl. sac- 


pissimä, adv. usein, monta kertaa. 
saepe-numerö adv.. usein, monesti. 
saepiculö ad v. sangen usein. ' 


saeplös (säpäs), is 1. aita, aitaus, pensas- 


aita, valli. --imentum, f n. aita, aitaus. 
0, sacpst, saeptum 4. 1, aidata, panna 
aitaukseen, ympäröidä, sulkea. 2. sul- 
kea, miehittää (vias, aditus}. 83. suo- 
jata. — säilyttää (menoriä). -imen- 
tum, 7 n. aitaus. —fum, 7 n. 1. aitaus, 
tarha, talli. 2. välikalvo, pallea. 3. 
plur. aidakkeet (äänestystilaisuuk- 
sissa). 


saetja (sēta), ae f. suka, harjas, jouhi. 


ger, era, crum (gero) ja -—ösus, a, 
um harjaksinen, sukakarvainen. 


saev|us, a, um villi, raju, richuva, kauhea, 


hirvittävä. — julma, ankara. ~ ja 
~iter adv, ~idicus, a, um ankarasti 
lausuttu. 40 4. richua, olla raivokas, 


säga 


tulla raivokkaaksi, raivota (jkta vas- 
taan: dat, in acc.). -itia, ac f, 
raivo, tylyys, julmuus, tuimuus, anka- 
ruus, kovuus. ~itūdo, inis f. kiivaus, 
tuimuus, kovuus. 

sägä, ac Í (vrt. sagio) 1. ennustaja-akka, 
velhovaimo. 2. parittaja. — sagätus, 
a, nm (sagum) sotilasviitlainen. 

sagläx, acis (vrt. sagio) 1. tarkkavainui- 
nen, tarkkakuuloinen, tarkkanäköinen. 
2. älykäs, viisas, ovela. -äciter ad v. 
mäeitäs, ätis f. 1, hyvä vainu. 2. terävä- 
järkisyys, älykkyys, oveluus. 

saginja, ac f. 1. lihotus, syöttö. 2. ravinto, 
muona. 83. teuraskarja. 4, lihavuus. 
6 1. 1. lihottaa. 2. ravita, ruokkia. 

sägiö 1. (goot. sokjan, ruots. söka) 
vainuta, huomata. 

sagitt|a, ac f. nuoli. —ärius, a, um jousi-. 
Subst. m. jousimies. -ätus, a, mm 
nuolilla varustettu. -ifer, cra, Crum 
(ero) nuolia kantava. -ipotäns, entis 
m. Jousimiehen tähdistö. ~ 1. ampua 
nuolia. 

sagma, alis n. (kr) kuormasatula. 
sagmina, um n. (vrt. sacer) pyhät 
ruohot. 

saglum, 7 n. (kelttiläinen sana) sotilas- 
viitta, viitta. irs ad saga tarttua asci- 
siin, demin. ~ulum, T n. -ulätus, 
a, um sotaviitlainen. — sgus, a, um 
(sa gio) ennustava. 

Saguntlum, 7 n. ja ~us, 7 f. kaupunki 
Itä-Espanjassa, nyk. Valencian pohjois- 
puolella. ~ini, örum m. saguntilaiset. 

säl, salis m. (ruots. sal-t)} 1. suola. 
2. (kuv.) pureva sukkeluus, pila, pisto- 
sana. 3. oveluus. 4, hyvä aisti, maku. 
5. merivesi, kuohu, meri. — saläcitäs ks. 
salax. — salaco, önis m. (kr.) kerskailija. 

Salamlis, 7nis, a cc. Ina f. 1. saari lähellä 
Ateenaa, 2, kaupunki Kypros saarella. 
Adj. -inius. 

salaputtium, if n. 
michenpätkä. 

salärilus, a, um (sal) suola-. —um, 57 n. 
oik. suolarahat. — palkka, palkkio. 

saläx, acis (salio) kiimainen. — kiimaa 
synnyttävä. -ävitäs, alis- $£. kiima. — 
salebr|a, ac f. (salio) 1. koleisuus, 
rosoisuus, kolea paikka, rosoinen paikka, 
2. vaikeus. -—ösus, a, um rosoinen, == 
epätasainen. — Saliäris ja saliätus ks. 
Salii, =. 

sallictum, 7 n. (salix) pajukko. -—ignus, 
a, um pajuinen. 

Saliji, örwm m. (salio) Mars jumalan 
papit, jotka maaliskuussa esittivät asc- 
tansseja, -ätus, ñs m. salius-papin 
virka. ~us, a, um ja --äris, e salilainen. 
dapes saliaros saliusten komeat pidot. 


(ehkä — suunnilleen) 
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saläs 


~subsilus, a, um (subsilio) hyppe- 
levä salius-pappi. 

salinae, rum f. (sa 1) 1. suolakaivos, 
suolatehdas, suolavarasto. 2. (leikill) 
sukkeluudet. salinum, f n. (sa 1) suola- 
astia. demin. salillum. 

salilö! 4. (sa 1) suolata. — salilö?, salut 4. 
1. hypätä, hyppiä 2. sykkiä (cor), 
tykyttää (venac). -—entös (sc. fontes) 
suihkukaivo. mica ens tulesta hypäh- 
tävä uhrisuola. 3. trans. (koiraasta) 
astua, polkca. 

saliunca, ac f. nardus kasvi. — saliva, ac 
f. 1. sylki. 2. ruokahalu, halu. 3. maku. 
— salix, icis f. paju. 

salsjus, a, 102 (sa 1) 1, suolattu, suolainen. 
2. pureva, kirpeä. 3. pisteliäs, sukkela. 
4. leikkisä; lystillinen. —8adv. -ä- 
mentum, f n. kala-suolavesi, suolakala, 
suolaliha. -ämentärius, i m. suola- 
kalakauppias. = Salsipotäns, entis m. 
suolaveden (meren) valtias. ~ügo, inis 
f. 1. suolapitoisuus. 2. suolavesi. -ära, 
ac f. 1. suolaanpano. 2. suolavesi. 
3. alakuloisuus. — saltem ks. ecdempää. 
saltä- ks. secur. 

saltjö 1. (salio) 1. tanssia, hyppiä. 
2. tanssien (eleillä) esittää. -ätio, önis 
í. tanssiminen, tanssi. -ätor, öris m., 
~ātrix, Icis f. tanssija. -ätörius, a, um 
tanssi-. -ätus, ss m. tanssi. — saltus 
ks. edempää. 

saltem (saltim) ad v. ainakin, vähintään; 
(kielteisen lauseparren jälkeen) edes. — 
saltö ks. edeltä. 

saltus!, ñs m. (salio) hyppäys. se saliu 
iaciunt he lichuvat tanssissa. 

saltjus?, ñs m. 1, metsämääa, vuoriseutu. 
2. rotko, vuorisola. 3. laidun. 4. maa- 
tila. —-—uärius, if m. metsänvartija. 
—UOSUI, a., wn metsäinen, rotkoinen. 

saläbr|is, € ja saläber, bris, e 1. terveelli- 
nen. 2. terveellinen, hyödyllinen, kel- 
vollinen. 8. terve, vankka. -iter ad v. 
eitäs, tis f. 1. terveellisyys. 2. terveys. 

salum, 7 n. (vrt. ruots. svall) aaltoilu, 
aaltoileva meri, aava meri. 

saläs, aitis f. (vrt. salvus) 1. terveys. 
2. menestys, onni, turvallisuus. cum 
salute rei publicae valtion onneksi. 3. 
henki, elämä. 4. pelastus, pelastuskeino. 
5. hyvinvointi, tcrvchdys, terveiset 
6. jäähyväiset. ['Salus populi summa 
lex' Cicero. Kansan paras on korkein 
laki, — ‘Una salus victis nullam sperare 
salutem' Vergilius. Ainoa pelastus voi- 
tetuille on olla pelastusta toivomatta.] 

salät|äris, € 1. terveellinen, terveyttä 

tuottava, — edullinen, hyödyllinen, 
pelastusta tuottava. 2. eheä, vahingoit- 
tumaton. ~Āriter ad v. 1. hyödyksi, 
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pelastukseksi. 2. vahingoittumatta. 
mätio ks. salulo. ~ifer, cra, crum 
ifero) terveyttä t onnea tuottava 
~~igerulus, a, um (gero) tervehdystä 
tuova. 

salätiö 1. 1. tervehtiä, lähettää ter- 
vehdys, tervehtiä jkta (alqm). — ter- 
vehtiä jnak (rmperaforenn). 2. sanoa 
tervetuloa, hyvää päivää, hyvästi. deos 
~are osoittaa jumalille kunnioitusta. 
8. käydä tervehtimässä, katsomassa, 
käydä — kunniatervehdyksellä.— -ätio, 
önis f. 1. tervehtiminen, tervehdys. 
2. käynti jkn luona, kunniatervehdys. 
3. tervetulleeksi toivotus; vastaanotto. 
~Ātor, öris m. kunniatervehdyksellä 
kävijä. — salätifer ks. salus. -—— salveo 
ks. salvus. 

salvius, a, um chcä, vahingoittumaton, 
terve, pelastunut, hyvässä =säilyssä, 
hyvällä kannalla. salin salvas (res) t. 
salin salväe (ad v.) miten on? mitä kuu- 
luu? se salvo niin kauan kuin hän viclä 
on clossa. ~o officio rikkomatta vel- 
vollisuuttaan. -= (K) abl. absol. 
luopumatta jstak, sillä edellytyksellä. — 
salvis rebus kun kaikki oli hyvällä kan- 
nalla, salvus sis! = salve! —eö 2. olla 
terve, voida hyvin; tav. vain muuta- 
missa lauseparsissa: salvo? salvete! sal- 
veto! terve sinulle, teille! tervetuloa! 
terve! iudco fe salvere tervehdin sinua. 
salvedis ab algo jku lähettää sinulle 
terveisiä. — Joskus jäähyväisiksi salve! 

sambäcja, ac f. (kr.) harppu. -istria, ao 
f. harpunsoittaja. — sa(m)bäcus, f f. 
saksanheisi. 

Samë, čs ja Samos, ł f. vanha Kcfallenia 
saaren nimi. 

Samnlium, if n. vuoristomaa Kampa- 
niasta koilliseen päin. is, is (su bst. 
ja ad j.) samnilainen. 

Samlos ja ~us, 7 f. saari Joonian ranni- 
kolla, Juunon palvonnan pääpaikkoja, 
Pythagoraan syntymäpaikka. Adj. 
eius, -iolus. 

sänä!hilis, € (san o) parannettavissa oleva. 
tio, xis í. parantaminen. 

sanciö, sämxt, sänelum 4. (vartalo sac, 
vrt. sac-cr) 1. pyhittää, säätää pyhäksi 
ja loukkaamattomaksi, säätää, mää- 
rätä. 2. vahvistaa peruuttamattomaksi, 
tunnustaa (acla Caesaris). 3. kieltää 
rangaistuksen uhalla. sänojtus, a, wm 
1. loukkaamaton, pyhä. 2. kunnian- 
arvoinen, ylevä. -— pyhä, juhlallinen. 
8. puhdas, tunnollinen, nuhteeton, hy- 
vecllinen, hurskas. -—t& ad v. 1, louk- 
kaamattomasti. 2. uskonnollisella pe- 
lolla, pyhästi. tunnollisesti. —timönia, 
ae f 1. pyhyys, kunnianarvoisuus. 


2. puhdas, nuhteeton käytös, elämän 
puhtaus, siveys, viattomuus, hurskaus. 
~tio onis f. 1. rangaistusmääräys 
(laissa). 2. välipuhe, ehto (sopimuk- 
sessa). —titäs, alis f 1. pyhyys, louk- 
kaamattomuus 2. hurskaus, siveys, 
nuhteettomuus, rehellisyys, = kunnolli- 
suus. -titädo, inis f. loukkaamatto- 
muus. tor, ris m. säätäjä (legum). 


Sancus, 7 ja ñs m., (myös Semo Sancus) 


vanha roomalainen (luult. sabinilainen) 
jumala. Adj. Sanguälis, c. 


sandalilum, if n. (kr.) anturakenkä, san- 


daali. Adj. -ärius. ~gerula, ac f. 


sandaalien kantaja. — sandapila, ac f. 
ruumispaarit (köyhiä varten). — sandyx, 
fcis Í. (kr) punaväri. — sänö, sänöseö 


ks. sanus. — sanguen, sanguin- ks. seur. 


sangulis (V sanguen), sanguinis m. 1. veri. 


2. verenvuodatus, murha. 3. voima, 
elinvoima, virkeys, ydin. 4, veriheimo- 
laisuus, heimo, suku, syntyperä 5. jäl- 
keläinen, lapsenlapsi, poika, tytär, vesa. 
6. kasvien mchu. -inäns, «ntis ja 
~inārius, a, um verenhimoinen. ~i- 
neus, a, 10 1, veri-, 2. verinen, veren 
tahraama. 3. veripunainen, veriruskea. 
4, verenhimoinen. —inö 1. olla verinen, 
verenhimoinen, -—inolentus (-inu-), a, 
um 1, verinen; veripunainen; verta 
valuva. 2, (kuv.) haavoittava, — (kuv.) 
verta imevä. -isäga, ac f. (sugo, 
imcä) verijuotikas. 


saniös, &f f. 1. verivisva 2, myrkky. 


3. neste. — sänitäs ja sänö ks. sanus. 


sann|a, ac f. virnistely. ~io, önis m. 


ilveilijä, 


sänjus, a, um 1, terve, hyvinvoipa, cheä. — 


turmeltumaton (res publica). 2. maltil- 
linen, järkevä, ymmärtäväinen, viisas. 
male sanus järjiltään, epäviisas. 3, rai- 
tis, järkevä, luonnollinen (esitys). —& 
a d v. 1. järkevästi, viisaasti. 2, tosiaan, 
todellakin. 3. (vastauksissa) kyllä, niin 
kyllä. 4. (myönnytyksissä) olkoon, puo- 
lestani (sit ila sanc, sed). 5. (imperatii- 
vin kera) siis (abi sane? age sanc olkoon!). 
6. (verbien, adj:ien ja adv:ien määräyk- 
senä) sangen, aivan. bene sanc sangen 
hyvin. sane quam erittäin. nihil sane 
ei yhtään. —&scö 3. parantua. ~itās, 
ätis Í. 1. terveys, hyvinvointi. 2, maltti, 
järkevyys. 3, (kiclen) raittius, luonnol- 
lisuus, hillintä. 4, varmuus, pysyväi- 
Syys (victoriac). 6 1. 1. (vars. ja kuv) 
tehdä terveeksi, parantaa. 2, saattaa 
järkiinsä, toiselle miclelle, rauhoittaa. 


Sanguälis ks. Sancus. — Santonji, örum 


Ja 8, um m. kansa Länsi-Galliassa, 


Garonne joen pohjoispuolella. — 
KT pohjoisp olella. sänus 


sapa 


sapa, ac 1. (ruots. sa f-t) keitetty mehu, 
neste. ` 

sapiö, 17 3. 1. maistua (piscis oplime; sus 
sapit). — maistua jllek (herbam). 2. 
(kuv) tuntea (jak) makua, tajuta, 
oivaltaa. 8. haista jllek. 4. jklla on 
ymmärrys, äly, ymmärtää, käsittää. nil 
parvum ~ere olla tajuamatta pikku 
asioita. 

sapilöns, entis (sapio verbin ptc.) 
ymmärtäväinen, viisas, järkevä. Su bst 
m. 1, viisas, iilosofi. 2. ruoantuntija, 
herkkusuu. enter a d v. ~entia, as f. 
1. viisaus, älykkyys, ymmärtäväisyys. 
2. elämänviisaus, filosofia. -entipotäns, 
entis viisaudella mahtava. 
sapor|. ris m. 1. maku (joka jklla t. 

jllak on). 2. herkku. 3, tuoksu. 4. maku, 
hieno sävy, miellyttävyys. -ätus, a, 
um maukkaaksi tehty. 

saplätus (kr.) upporikas. 

säpo, nis m. (kelttiläinen sana) saippua. 

Säpphlö, ñs f. kuuluisa naisrunoilija 
Lesbos saarella (n. 600 e. Kr.). Adj. 
micus, 

sappinus, ? f. eräs kuusilaji. 

sarcinja, ac f. (luult, sarcio) 1. kääry, 


taakka, kuorma. — säly. 2, (kuv. 
taakka, vaiva. 3. (kohdun taakka), 
lapsi. ärius, a, um säly-. -ätor, 


öris m. ja -ätrix, icis f. paikkaräätäli. 
~ātus, a, um sälytetty. ~ula, ae í. 
vähäinen käärö. 

sarciö, sars, sarinm 4. 1. korjata, paran- 
taa. 2, korvata. — sartus (ct) tecius 
oik. korjattu ja katettu hyvässä 
kunnossa, cheänä ja terveenä, 

sarcophagus, f m. (kc.) kalkkikivinen 
ruumisarkku. — sareulum, £ n. (sario) 
kuokka. 

Sardfi, örum m. Sardinian asukkaat. 
Adj. ~us, —öus, --onius. -inia, ae f. 
Sardinia. Adj. -iniönsis. 

Sard|is (-63). is f. Lyydian pääkaupunki. 
Adj., —iänus. 

sa(r)riö 4. kuokkia, estää, karhita. — 
saris(s)|a, ae f. (kr) pitkä makedonia- 
lainen keihäs. -ophorus, 7 m. keihään- 
kantaja. 

Sarmatjae ja Sauromatae, rum m. pai- 
mentolaiskansa Mustan meren ja Itä- 
meren välillä. Adj. ~icus ja ~is, idis. 

sarmen], inis ja ~tum, 17 n., (sarpo, 
karsia) risut. — vesa. —— sarrapis, tdis 
f. (kr.) persialainen ihotakki. — sarriö = 
sario, sartor!, öris m. 1. kuokkija. 
2. (kuv) hoitaja, vaalija (scelerum). — 
sart|ori, öris m. (sarcio) paikkaaja 
räätäli. ira, ac f, korjaus. — sartus ks, 
sarcio. — sartägo, inis f. pannu, kattila. 

sat ja satis (vrt. saks. sa tt) taipumaton 
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satur 


subst. ja adj. sekä ad v. 1, riittävä, 
riittävästi, kylliksi, kyllin, tarpeeksi. 
satis superque yllin kyllin. 2. täydelli- 
sesti, aivan, oikein. — sangen, jotenkin. 
satis scio tiedän varmaan. satin’? todel- 
lako? 3. (jurid.) takaus, vakuus. K ọ m- 
par. satius parempi, edullisempi. satius 
habere katsoa paremmaksi, cdullisem- 
maksi. [Sat sapienti' Terentius. Vii- 
saalle kylliksi sanottu viisas ymmär- 
tää jo tästä.) 

sata, satörum n. (satu m, sero) kylvöt, 
viljavainio, istutukset. 

sat-ago, sat ago, satis ago 1. tyydyttää, 
hyvittää velkojaa, maksaa. 2. jklla on 
yltäkyllin (tekemistä), suarum rerum 
omista asioistaan, 3. olla hädässä, 
satagius, a, um huolissaan oleva, huo- 
lestunut. 

satelles, is m. í. 3, henkivartija, — 
plur. henkivartioväki, seurue, puoluc. 
2. saattaja, palvelija. 3. avustaja. 

satiäs ja satietäs, alis f. (satis, satio) 
1. kylläisyys, riittävä määrä, runsaus, 
yltäkylläisyys. 2. kyllästyminen, inho. 
— satillum, 7 n. murunen. satin? = 
satis-ne? todellako? 

satiöt 1. (sat) 1. ravita, tyydyttää. 
2. kylliksi t. riittävästi täyttää, varus- 
taa. 83. kyllästyttää, herättää inhoa, 
ikävystyttää. pass. väsyä, kyllästyä 
jhk (Ido; caedis). 

satjiot, nis f. (satum, sero) 1. kylvä- 
minen, istuttaminen. 2. istutus, vainio. 
eoivus, a, um istutettu, kylvetty. — 
satira ks. satura, — satis ks. sal. 

satis-dö 1. hankkia takaus, antaa vakuus. 
emdatio, önis £ vakuuden antaminen. 

satis-Iaciö, /Ccr, actum 3. 1. tehdä kyl- 
liksi, täyttää (of/icio suo), täyttää vel- 
vollisuutensa jkta kohtaan {rei publicae). 
2. tyydyttää jkta (alci algd petenti), 
tyydyttää, hyvittää (velkojaan), mak- 
saa. 83. puolustaa itseään jkn edessä, 
puhdistautua, antaa hyvitystä. 4, tar- 
peeksi osoittaa, todistaa. —fiö saada 
hyvitys, korvaus. -factio, Ornis f. 1. 
hyvitys, sovitus, korvaus. — anteeksi- 
pyyntö. 2. rangaistus, sakko, — satius 
ks. sat(is), — sativus ks. satio’, 

sator, öris m. (satu m, sero) 1. kylväjä, 
istuttaja. 2. luoja, isä, alkuunpanija. 

satrapja, ac ja ~ës, ae t, is m. persialainen 
maaherra, satraappi. -8a, ae f. sat- 
raappikunta. 

satur], a, um (sat) 1. kylläinen, ravittu 
(abl, gen.). 2. täysi, rikas, viljava. 
3. (värillä) kyllästetty. 4. runsasainei- 
nen. —-itäs, āis m. 1. kylläisyys. 
2. yltäkylläisyys. —ö 1. tehdä kylläi- 
seksi, ravita. 2. tyydyttää. 


Säturnjus 


saturja, ae f. (sc. anx) kaikenlai- 
sillä hedelmillä täytetty astia, scos, 
kaikenlaista. satura ja satirja, ac f. 
kaikenlaista sisältävä runo, jossa m. m. 
arvosteltiin arkipäiväisiä ja yhteiskun- 
nallisia oloja, satiiri. ['satiiri”, pilkka- 
runo.) Adj. ~icus, 

Säturn|us, F m. muinaisitalialainen jumala; 
myöhemmin = kr. Kronos. Saturni 
dies lauantai (engl. saturday). ius, 
a, um: stella ~ia Saturnus kiertotähti; 
regna kultainen aikakausi; arva Italia; 
numerus muinaisitalialainen runomitta. 
mius paler Juppiter. ius domitor 
maris Neptunus. ~ia, ac f: Juuno. 
eäliä, ium n. juhla joulukuun lopulla, 
jolloin kaikki säätyerotus oli pois- 
tettu. 

satus', ñs m. (satus, sero) 1. kylvämi- 
nen, kylvö, istutus. 2. siitos, heimo, 
alkuperä. satus? ptc. ks. sero. 

satyrjus, 7 m. (kr.) 1. satyyri. Bakkuksen 
seuralainen, Roomalaiset runoilijat 
kuvasivat satyyrit faunien muotoisiksi, 
joten heille annettiin pukinjalat ja pit- 
kät sarvet. 2. (kreikkalainen) satyyri- 
näytelmä. -iscus, T m. pikku satyyri. — 
saucaptis, idis f. tuntematon kasvi. 

saucilus, a, um (ehkä. ruots. sju k) haa- 
voittunut, loukkaantunut, raadeltu, 
vioittunut, vaivattu. 0 1. 1. haavoit- 
taa, raadella, tappaa. 2. viiltää (humum). 
mätio, önis f. haavoittaminen. 

sävijum ja (liittyen suavis, sanaan) 
suävilum, s n. suudelma. demin. 
eolum, in. ~or 1. suudella. — säviun- 
culum, f n. hunajakakku. 

sax|jum, 7 n. kivimöhkäle, louhi, kallio. 
saxum Tarpeinm (t. yksistään saxum) 
Capitoliumilla, jolta rikoksentekijät hci- 
tettiin alas. — Saxum sacrum (t. yksis- 
tään saxum) Aventinus kukkulalla. — 
Saxa rubra paikkakunta HEtruriassa. 
mätilis, € kallion luona oleva, kallio-. 
mitum, 1 n. louhikko. ~eus, a, um 
kivestä tehty, kivinen, kivi-. (kuv) 
kova kuin kivi. -ificus, a, um (facio) 
kivettävä. -ifragus, a, um (frango) 
kallioita murtava. -ösus, a, um kal- 
lioinen, kallioita täynnä. -ulum, f n. 
vähäinen kallio. 

scabellum (ja scabillum), 7 n. (scam- 
num < *scabnum) 1. jakkara.' 2. 
(näyttelijäin) puuantura. 

scabō, scäbf 3. (ruots. ska va) raapia, 
kynsiä. --—— scabler, bra, brum 1. rosoi- 
nen, karkea. 2. syyhyinen. 3. homei- 
nen, likainen, siivoton. «jës, čī i. 
1. karkeus. 2. syyhelmä, rohtuma. 
3. kutku. iscabillum ks. scabellum.) 
iösus, a, um syyhyinen; homehtunut. 
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sceljus 


mreö 2. olla karkea, rosoinen. -ritia, 
ac f. 1. rosoisuus. 2. syyhy. 

Scaea porta Troian läntinen portti. 

scaen|a, myös scöna, ac f. (kr.) 1. näyt- 
tämö, teatteri. 2. paikka. 3. julkisuus, 
yleisö, maailma. 4. komeus. $. näyt- 
tely, peli, petos. -icus, a, um näyt- 
tämö-, teatteri- Subst. m. näytte- 
lijä. — teatterisankari. icä adv. 
kuten teatterissa. 

scaevjus, a, um (kr.) 1. vasen. 2. taka- 
peroinen, nurja. 3. onneton, surullinen. 
~a, ac f. vasemmalta puolelta tuleva 
enne. 

scälae, arm f. (< *seand-sla, scand o) 
tikapuut, portaat. — scalmus, i m. 
(kr.) aironhanka. 

scalp|ö, s, tım 3. (vrt. sculpo) 1. raapia, 
kaivaa, kaapia. 2. leikata jhk, piirtää, 
veistää, kaivertaa. «rum, in. (ja scal- 
per, pri m.) naskali, taltta. — veitsi. 
e-ellum, 7 n. (ja ~ellus, 7 m.) lansetti. 
eetor, öris m. kaivertaja, puuhunleik- 
kaaja. ~~tūra, ae f. 1, kaiverrus, 2. kai- 
verrettu kuva. 8. puulcikkaelma. ~ur- 
riö 4. raapia. 

Scamander, dr? m. joki Troian edustalla, 
= Xanthus. 

scambus, a, um (kr.) vääräsääri, — scam- 
mönia, as f. (kr,) ulostuskasvi. — scam- 
num, ł n. 1. penkki, jakkara. 2. (pel- 
lolla) maaharja. 

Scandinävia, Scandia, ac f. Skandinavia, 

scandö, scandr, scänsum 3. 1. astua, kii- 
vetä ylös. 2. kohota. 3. (trans) 
astua, kiivetä jhk, nousta laivaan. 
scänsio, önis f. runomitanmukainen 
lausunta. ['skandecrata'] 

seandula, ac f. kattopaanu. — scaphlja, 
ae f. (kr.) vene, ruuhi., -ium, if n. 
1. vencenmuotoinen malja. 2. vesi- 
säiliö. — scapulae, arum í. hartiat, selkä. 
— scäpus, i m. (kr) 1. varsi, sauva, 
tela. 2. (kasvin) varsi, korsi. — scarifö 1. 
(kr.) viiltää. — scarus, 7 m. (kr.) eräs 
merikala. 

seat|eö 2. (V scatö 3.) 1. kummuta. 2. olla 
täynnä, uhkua, vilistä. ~ebra, ae 1. 
vesisuoni, (veden) kuohahdus. --urigo, 
inis f, suihkulähde, lähdevesi. ~ürið 4. 
purskahtaa, ruiskuta. — uhkua (vettä). 
— olla täynnä. : 

scaurus, a, um (kr) kampurajalka.  — 
scäzön, ontfis m. (kr) ontuva jambinen 
runojalka. — sceler- ks. scur. 

scellus, sceleris n. 1, kavaluus, rikollisuus. 
2. rikos, rikkomus, pahanteko. 3. 
(arkip.) onneton sattuma, onnettomuus. 
4. (haukkumasanana) konna, roisto. 
scelus viri roistomainen mies, sinapis 
scelera ilkeä sinappi. is {m a s k.!) scelus 


scöptrium 


tuo konna. -erö 1. rikoksella tahrata. 
-erätus, a, um 1, rikoksen tabraama, 
kirottu. 2. rikollinen, syntinen, juma- 
laton, katala, ~as sumere poenas ran- 
gaista rikollista. 8. turmiollinen, vahin- 


gollinen. ~erãte adv. rikollisesti. 
mersus, a, wm rikollinen, katala. 
ewestus, a, um 1. rikollinen, katala, 


jumalaton. 2. kurja, onneton. Subst. 
m. rikoksentekijä, roisto. «estä ad v.— 
scöna ks. sracna. 

scöptrjum, in (kr) 1, sauva. — valtikka. 
2, valta-asema, herruus, kuningasvalta. 
mifer, era, crum (Cero) valtikkaa kan- 
tava. — scêptūchus, 7 m. (kr.) valtikan- 
kantaja, (suunnilleen) hovimarsalkka. 

schedla ja se(h)ida, ac f. (kr.) papyrus- 
lehti, lehti. ~ula, ac f. pieni lehti. 
['seteli'.] 

schöma, afis n. ja schöma, ae £f. 1. ryhti, 
katse, elje, liike, asento. 2. puku, asu. 
3. muoto. — kuvio. 4, retorinen lause- 
tapa. — sohoenjus, f m. (kr.) 1. kaisla. 
2. kaislavoide. --iculus, a, tm kaisla- 
voiteella voideltu. -obatös, ac m. 
nuorallatanssija, 

scholla, ac f. (kr) 1. ticteellinen tutkimus, 
esitelmä, luento. 2., esitelmän paikka: 
koulu, oppilaitos. 3. pylväskäytävä. 
4. oppikunta, lahko. 5. virkakunta. 
['Scholac, non vitae discimus’. Opimme 
koulua, emme elämää varten. Niin 
valitteli Sencca.] -äris, is m. (K) 
koulupoika, ylioppilas. -asficus, a, um 
koulu-. $u bst. m. puhujakoulun oppi- 
. Ias, puhujakoulun opettaja, reetori. — 
se(h)ida ks, scheda. 

seiläns, entis (scio verbin pte.) 1. jtak 
tietävä, tieten. sciens prudensgue tieten 
tahtoen. 2. ticdokas, taitava, perehty- 
nyt jhk (gen). Subst. m. asian- 
tuntija. --entia, ac t. ticto, taito. 

sollicet (= scire licet} voidaan tic- 
tää, on selvää (että: ace. c. inf). 


Adv. 1, tietysti, ajatteles. 2. (iron) 
tietysti, tietenkin, muka. 23. näet, 
nimittäin. 


scilla ja squilla, as 1. (kr) 1. meri- 
sipuli. 2, merikrapu. — soin = scis-ne. 
scindö, scid?, scissum 3. 1. halkaista, 
pirstoa, lohkoa, viiltää. 2. repiä, repiä 
rikki, särkeä, purkaa, hävittää. 3. mur- 
taa läpi (agmen), aukaista, raivata 
(viam). 4, herättää uudelleen (dolorem). 
5. katkaista (verba jletu). 6. so ~ore ja 
pass. jakautua (tur vulgus in 
contraria sludia), hajautua (nubes). 
scintillja, ac f. säkene, kipinä. 01. säke- 
nöidä, loistaa. -ula, ae f. pieni kipinä. 
selö, selut, scitum d. (V scfbam, scibö; 
scim = scisne) 1. tietää, saada tietää. 
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serejō 


quod scio (sciam) mikäli tiedän. 2. 
ymmärtää, osata {latino osata puhua 
latinaa), jklla on tietoja (de bello; artem). 
sciēns ks. edeltä. — solpio, scirp- ks. 
edempää. 
solso|0, sev, scilmm 3. 1. koettaa 
saada tietää, tiedustella. — saada tie- 
tää. 2. (kansa:) päättää, määrätä, 
säätää, — hyväksyä. 23. (yksityinen) 
äänestää jnk puolesta (cam legem). 
eitor 1. ja ~it 1. koettaa saada tie- 
taa, tiedustella, kuulustella. f[sciss- ks. 
edempää.j soitor 1. 1. koettaa saada 
tietää. 2. kysyä neuvoa jklta. scitum, 
T n. 1. päätös, säädös (populi, plebis t. 
plebi). 2. opinkappale, oppi. seitus!, 
abi. x m. päätös. N 
scitjust, a, um (scio ja scisco 

verbien ptc.) 1. ymmärtäväinen, 3ly- 
käs, kokenut, taitava. 2. hicno, soma, 
kaunis. 3. viisas, sukkela, näppärä. 
scitum est on älykäs 1. sukkcla ajatus 
(että: inf). ~ë adv. 1. älykkäästi. 
2. hienosti, somasti. -—ämenta, örum 
n. herkut. ulus, a, tum hieno, soma, 

solpio, önis m. (kr.) sauva. Scipilo rooma- 
lainen sukunimi. -adö&s, ac m. Scipio 
suvun jäsen. 

scirpus, 7 m, kaisla. ~eus, a, um kaisla-. 
Subst. f. kaislainen vaununkori. 
moiculus, T m. vähäinen vasu. — soise- 
ks. scio ryhmästä. 

soissjus, a, um (scindo verbin pte.) 
1, revitty. — kurttuinen. 2. rämäkkä 
(vox). ~or, öris m. (aterialla) leikkaaja. 
~ūra, ac f. 1. halkaiseminen, jako. 
2. rako. — soit- ks. scio. 

scitirus, 7 m. (kr.) orava. — scobis, is f. 
viila-, sahajauhot y.m. — scomber, 
bri m. (kr) makrilli. — scöpa, ac í. 
varvut, risut; plur. luuta. vas dissol- 
vere saattaa täydelliseen cpäjärjestyk- 
seen. — scöpio, önis (viinirypäleen 
y. m.) varsi. 

scopuljus?, f m. (kr.) kallionhuippu, kallio, 
kari, luoto (myös kuv.). -—0sus, a, um 
luotoinen. — scoplus, m. (kr) (am- 
puma)maali. demin. --ulus?, ? m. — 
scordallus, 7 m. (kr. + lat, liite) riite- 
lijä, riitapukari. ia, aa f. riita. — 
scorp|io, ömis m. ja ius (09), it m. 
1. skorpioni. 2. sotakone. 3. eräs piik- 
kinen kala. 4, Skorpionin tähdistö. 

scort[um, £% n. 1. nahka. 2. portto. ~or 1. 
tehdä huorin. -ätor, öris m. huoriu- 
tekijä. —eus, a, um nahkainen. Subst, 
pl. n. nahkatavarat. illum, € n. 
portto. — scratta, ae f. portto. . 

screjö 1. (Qanta mukaileva sana) kakis- 
tella. —ätor, öris m, kakistelija. ~ātus, 
ñs m. kakistelu. 


scriba 


seriba, ae m. kirjuri, sihteeri. scribo, 
scripsi, serīptum 3. 1, piirtää, kaivertaa, 
kirjoittaa. 2. kirjallisesti ilmoittaa (a cc. 
c. inf). — kirjallisesti pyytää, käskeä 
(ut, ne), 3. varustaa kirjoituksella. 
4. kirjoittaa, laatia (epistulam, historiam). 
5. kirjallisesti asettaa, määrätä (algm 
heredem). 6. kirjallisesti osoittaa mak- 
settavaksi. 7. kuvailla, laululla ylis- 
tdä. — runoilla, sepittää (—cnd: siut- 
dium kirjallinen toimi). 8. kirjoittaa 
luetteloon, määrätä, lähettää uudis- 
asukkaita, kutsua sotilaita palveluk- 
seen. script- ks. edempää. 

scrib(ijlita, ac f. (kr.) eräs leivoslaji. — 
scrinium, % n. —silinterinmuotoinen 
kotelo, jossa kirjoitustarpeet säilytet- 
tiin. 

scrip|tio, önis f. (scriptum, scribo) 
1. kirjoittaminen. 2. kirjallinen esitys. 
3. kirjallinen sanamuoto. titö 1. 
1. usein kirjoittaa, kirjoitella. 2. sepit- 
tää, laatia. tor, ris m. 1. kirjuri, 
jäljentäjä. 2. kirjailija, kirjan tekijä. 
rerum scriptor t. vain scriptor historian- 
kirjoittaja. — runoilija. — kirjoittaja 
(legum). ~tum, in 1. viiva (peli- 
taulussa). 2. kirjoitus, muistiinpano, 
kirjoitelma, kirjoitus, kirje, kirja. — 
kirjallinen säädös. de scripto dicere 
lukea paperista. ~tūra, ac f. 1. viiva. 
2. kirjoitus. — esitys, muistiinpano. 
3. kirjallinen teos, asiakirja, kirjoitus. 
4. lain kirjain. 5. testamentti, jälki- 


säädös. 6. (kirjallisella sopimuksella 
määrätty) laidunmaksu. tus, s m. 
kirjurintoimi. 


scripulum (ja scräp-) fn. painon t. pinta- 
mitan vähin osa: a unssia (noin 1 g). — 
noin 9 m?. 

scrobis, is m. f. kuoppa. — scröfja, ac f. 
emäsika. —-ipäseus, 1 m. (pasco) 
sianelättäjä: 

seräplus, 1 m. 1, terävä kivi. 2. kalvava, 
painostava huoli. ~eus ja -ösus, a, 
um teräviä kiviä täynnä; rosoinen. 
ulus, 7 m. 1, pieni terävä kivi. 2. pai- 
nostava tunne, huoli, arvelu. -ulö- 
sus, a, um Í. rosoinen. 2. tuskallisen 
tarkka, ylen tarkka? -—-- serūpulum ks. 
scripulum. — serūta, run n. romut, 
lumput. 

scrät|or 1. 1. tarkoin etsiä, tutkia, nuuskia 
läpi. 2. kuljeskella kautta, yli (Alpes; 
mare). -ätio, Onis í. tutkimus, tar- 
kastus. -ätor, ris m. tutkija, tarkas- 
taja. -inium, if n. tutkimus (M. 

sculp]ö, psi, ptum 3. (vrt. scalpo) leikata, 
veistää, hakata, kaivertaa. -öneae, 
ärum f. puukengät. -tilis, e leikattu, 
veistetty, veisto-. tor, dris m. 1, kiven- 
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sä-cedo 


hakkaaja. 2. kuvanveistäjä, kaivertaja. 
~tūra, ac f. veisto (puun, kiven y.m.). 
scurr|a, ac m. 1. kcikari, tyhjäntoimittaja. 
2. leikinlaskija, ilvehtijä. lis, c Ilvch- 


tijä-, hullunkurinen. — -iliter adv., 
mllitäs, is Í. ilvoily. ~or 1. esiintyä 
ilvehtijänä, narrina. — scutella ks. 


sceulra (scutum sanan jälkeen). 

soutica, ae f. (kr.) nahkapiiska. — seutula 
ks. scufra ja sitä seuraavaa sanaa. 

seätlum, 7 n. pitkä kilpi (noin 1,3 m:n 
pituinen, 0,7 m:n levyinen, puusta tehty, 
mutta päällystetty nahalla ja raudalla), 
kilpi. —äle, is kilvenmuotoinen linko- 
nahka. —ärius, a, um kilpi-- Subst. 
m. kilventekijä. —ätus, a, um kilvelli- 
nen, Subst. pl. m. pitkäkilpiset 
(sotilaat). -igerulus, a, um (gero) 
kilpeä kantava. -ulum, Z n. pieni 
kilpi. 

scut|ra, ae í. malja. ~ella, ac f. pieni malja. 
eulat, ac f. 1. laatta, pieni malja. 
2. pitkulainen nelikulmio, vinoncliö, 
ruutu, ruudunmuotoinen tilkku. -ulä- 
tus, a, um ruudunmuotoinen. 

scutula?, ac f. (kr.) tela. — scätum, scä- 
tulum, scutra ks. edeltä, 

Scyllla, ac f. 1) kallio ja hirviö Messinan 
salmessa. Adj. --aeus. 2) Megaran 
kuninkaan tytär, joka muutettiin lin- 
nuksi. 

seymmnus, £ m, (kr.) poikanen. — seyphus, 
7 m. (kr) pikari, pokaali. — soytala, 
ʻae f. (kr.) ehkä: telakirje, salakirje. 

Scyrlos ja ~us, 7 n. saari Euboiasta 
koilliseen. — Scythlae, &rum m. pai- 
mentolaiskansa, Mustan meren ja Kas- 
pian meren pohjoispuolella. Sing. 
~a ja 68, ae. Adj., —icus. 

sē, sed 1. muinaislat., praepos, c. abl: 
ilman, -tta (esim. se fraude petoksetta). 
2. alkuliitteenä: erikseen (esim. sed-itio, 
sC-cerno). 

se- semi sanan lyhentymänä (esim. së- . 
libra). 

sē- sex sanan lyhentymänä (esim. 
mestris). 

sē, suf, sibi, së pron., reflex, itsensä. 
— sing. sibi voi olla suus pronominin 
vahvistuksena (esim, cum suo sibi gnato 
oman poikansa kanssa). 

sebum (t. sövum), 1n. tali. 

sö-cädö, cessi, cessum 3. 1, mennä pois, 
poistua. 2. olla kaukana, etäällä. 8. 
mennä crilleen, vetäytyä jhk (tn sacrum 
montem). säcesslio, onis f. erilleen mene- 
minen, syrjään meneminen, lähtö, 
muutto. — ~em facere (sanotaan soti- 
laista y.m) vetäytyä syrjään, lyöt- 
täytyä yhteen. ~us, üs m, 1. lähtö, 
muutto (avium). 2. erillään oleminen, 


Së- 


sö-cernö 


yksinäisyys. 3. poistuminen. — poissa- 
olo. 4, huviretki. -— oleskelupaikka 
(maalla). 5. in secessu longo pitkälle ulot- 
tuvassa lahdessa. — secessus studiorum 
syrjäiset opintoalat. 
sE-cernöo, crčvf, crötum 3. 1. erottaa. 
2. crottaa pois, tehdä ero jak välillä 
(iusto iniquum). — [sä-clädo, sec ks. 
edempää.] N 
söcrötlus, a, um 1. erotettu, erillään 
oleva. 2. syrjäinen, yksinäinen. 3. har- 
vinainen. 4, jtak kaipaava, vailla jtak 
(gen, abl). 5. kätketty, salainen. 
eeum, 7 n. 1. yksinäisyys, syrjäisyys. 
fn ~um erilleen. 2. syrjäinen t. etäällä 
oleva seutu. 3, salaisuus, salainen toimi. 
~ adv., 1. erillään. 2. yksityisesti, 
salaa. ~o ab aliis salassa, varkain 
muilta. ~io, önis f. erottaminen. 
secespita, ac f. (seco) uhriveitsi, — 
säcessio, söcessus ks. seeedo. — secius = 
selius, ks, secus? 
säclääo, cläst, clisum 3. (<*se-claudo) 
1. sulkea, erottaa. pass. piiloutua. 
masus erillään oleva. 2. erottaa, eristää. 
3. jättää (curas). 
sec|ő, securT, sectum (secatūrus) 1. (vrt. 
ruots. såga) 1. leikata, leikata pois, 
rikki. — halkaista; sahata (marmora), 
leikellä, veistää. 2. (lääket.) leikata, 
operoida. 3. jyrsiä, kynsiä, haavoittaa, 
vahingoittaa. 4, halkaista, viiltää. — 
kulkea (viam), lentää, purjehtia halki 
(aeguora). 5. jakaa, jaella. 6. ratkaista 
(lites). [seoröt- ks. sccerno. — secta ks. 
edempää sector ryhmästä.) -tilis, e lei- 
kattu, halkaistu, jaettu. tio, önis f. 
1. rikki leikkaaminen. 2, osiin jako. 3. val- 
tiolle otettujen tilojen osto ja palstoit- 
taminen. 4. huutokauppavarasto, saa- 
lis; varasto. -tor!, öris 1. poikkileik- 
kaaja. zonarius kukkaronvaras. 2. maa- 
tilojen ostaja ja jpalstoihin jakaja. 
eettix, icis f. maatilojen ostaja. -tära, 
ae Í 1. leikkaus, 2. kivilouhimo. —. 
secröt- ks. edeltä secerno, — secta ks. seur. 
sector? 1. (segduor) L, seurata, saattaa, 
juosta perässä. 2, mielellään käydä 
jssak (gymnasia). 3. juosta perään, ajaa 
takaa. — metsästää. 4. koettaa saa- 
vuttaa, pyrkiä saamaan, tavoitella 
(pracdam). 5. tiedustella. secta, ae i. 
(sequor) 1, menettely, suunta. 2. val- 
tiolliset periaatteet, puolue. 3. filosofi- 
nen oppi, koulukunta, lahko. 4. uskon- 
nollinen lahko. seotärius, 7 m. (chkä:) 
jota lauma scuraa, lauman johtaja 
(veruex). sectätor, öris m. (scctor) 
1. saattaja, kannattaja. 2. kävijä. 
domi ~or perheystävä. — sectilis, 
sectio, sector, sectära ks. edeltä seco. 
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sö-cublö, cubur 1. 1. maata yksinään. 
2. elää yksinään. ~itus, äs m. erillään 
makaaminen. — söculum ks. edeltä 
saeculum. 
secund/|us, a, um (< *seguundus, sequor) 
1. seuraava, lähin, toinen, toisella. sijalla 
oleva. 2. jäljellä oleva, heikompi, huo- 
nompi. 3. helposti t. mielellään seu- 
raava. 4. myötä seuraava, saattava, 
myötäinen. ~o flumine myötävirtaa. 
ventus myötätuuli, suotuisa tuuli. currus 
helposti kulkeva. 5. suotuisa, edullinen, 
hyväksyvä. secunda fortuna menestys, 
onni. ~o populo kansan suostumuk- 
sella. 6. suosiollinen, suopea (is diis). 
— mieluisa (leges ~ae populo). — mie- 
leinen, onnellinen (proelium). res secun- 
dae myötäkäymiset, onnelliset olot. 
~R, ae Í. (sc. hora) toinen tunti, kilo 7. 
80, rum f, (sc. paries) toinen osa, 
rooli, toinen sija. ~a, örum n. 1. onni, 
onnelliset olot, menestys. 2. toinen sija. 
secund|äni, örum m. 2:sen legioonan 
sotilaat. -ärius, a, um järjestyksessä 
toinen, laatunsa puolesta toinen ('se- 
kunda'-tavara), -ärium if n. sivuasia. 
secundum Å., a d v. 1, jälkeen, perästä. 
2. toiseksi, B. pracep. c.acc. 1. (pai- 
kasta, ajasta, arvosta) heti jälkeen. 
2, pitkin, myöten (fumen). — samaan 
suuntaan kuin (secundum naves). 3. 
mukaan, mukaisesti {secundum naturam). 
4. jkn hyväksi (secundum alqm decernere). 
secundö! 1. 1, suosia. 2. tehdä onnel- 
liseksi: — seoundö? adv. toiseksi. 
secärlis, is, acc. tav. im, f. (seco, lei- 
kata) 1, kirves, tappara. %2. isku, haava. 
3. plur. (liktorien kantamien kirveit- 
ten merkityksestä johtunut) valta, roo- 
malaisten ylivalta. -icula, ac f. pieni 
kirves. --ifer ja ~iger, era, erum tap- 
paraa kantava. 
sēcür|us, a, um (sé curā, huoletta) 1. huo- 
leton, levollinen, suruton (jhk mähden 
y. m. gen.). 2, varma, vaaraton f(fem- 
pus, locus). 3. Lethen vesi: huolet 
haihduttava. 4. huolimaton (iurisdictio). 
~ adv. -itäs, ätis f. 1. huolctto- 
muus, rauha, turvallisuus, varmuus. 
2. huolimattomuus. 3. (jurid.) vakuus, 
kuitti, 
secus!, taipumaton su bst. n. (vrt. sexus) 
sukupuoli. 
secus? adv. 1, toisin. non secus miltei 
niin, zon (haud) secus alque (ac) juuri 
niin kuin., 2. ei oikein, ci hyvin, väärin, 
huonosti, cpäedullisesti, — recie an 
secus? oikeinko vai väärin? 8. vähem- 
män (kaud secus difficilis). — Kom- 
par. sötius ja sequius 1. toisin. 2. kicl- 
teisen sanan jälkeen: vähemmän. — 


secätor 


nihilo setius 1) yhtä kaikki, siitä huoli- 
matta. 2) vähemmän hyvästi, ei oikein 
hyvää. — secus muinaislat. praep. 
c. acc. pitkin, luona. 

secätor, öris m. (sequor) 1. takaa- 
ajaja. 2. saattaja. 

söd-1 ks. edeltä sē. 

sed? (V set) konj, mutta, kuitenkin. — 
(kielteisen sanonnan jälkeen) vaan, 

södätio, nis f. (sedo) rauhoittaminen. 
södätjus, a, um tyyntynyt, levollinen, 
rauhallinen, hiljainen, ~ë ad v. hiljaa, 
ääneti. 

södecim ja sexdecim (< *scx-decem) 
kuusitoista. 

seä|eö, sädi, sessum 2. (ruots. sitta) 
1. istua. 2. pitää istuntoa, istua oikeutta. 
3. laskeutua (ncbula). 4. istua, oleskella, 
pysytellä, pysyä jssak. — olla leiriyty- 
neenä. 5. istua kiinni jssak (foga sedet 
umero), pysyä lujana (animo; id sedet 


Aeneae). ~entãrius, a, um istuma- 
työ (opera), istumatyötä harjoittava 
(sutor). 


sēd|ēs, is £ 1. istuin, tuoli, rahi, 

valtaistuin. 2. asuinsija, asunto, asuin- 
paikka, kotiseutu. 3. leposija. — hauta. 
— sielun asuinsija. 4. (elottomien csi- 
neiden) sija, paikka, asema. -&cula, 
ae Í. pieni tuoli. ile, is n. (vrt. ruots. 
sadel} 1. istuin, istuinsija. 2, tuoli, 
penkki. -imentum, 7 n. 1. pohjasakka. 
2. painunta. ~o molis facto kun obc- 
liski on laskeutunut. 

säditijo, önis £ (<sed-itio, erilleen 

« meneminen) 1, cripuraisuus, crimicli- 
Syys, epäsopu, riita, 2. meteli, kapina, 
levottomuus. plur. levottomat liik- 
kect. —68u8, a, um kapinallinen, levo- 
ton (homines; vita). -ösö adv. 

säd|ö (vrt. scdco) oik. saattaa istumaan. 
1. saattaa laskeutumaan, laskea (vela). 
2. (vars. ja kuv.) rauhoittaa, tyyn- 
nyttää, poistaa (sitim), hillitä (metum). 
eätus, —ätio ks. edeltä. 

s6-dDc0, dixf, duotum 3. 1. viedä syrjään, 
pois. 2. erottaa, sulkea, viedä, kääntää 
pois. 8. vietellä. söductjus, a, um ero- 
tettu, syrjäinen. a conscientia alcis 
mum salassa jklta. in seducto vaatimat- 
tomassa asemassa. io, önis Í. 1. syr- 
jään vieminen. 2. victteleminen. 

sädul!ö (<* se dolo, vilpittä) 1. innolla, 
kaikin voimin, hartaasti, huolellisesti. 
2. tahallaan. --itäs, ätis f. 1. uutteruus, 
into, toimeliaisuus. 2. tunkeilevaisuus. 
~ui, a, um 1, innokas, toimelias, puu- 
hakas. 2. liian harras. 

seges, ctis f. 1. vilja, laiho. 2. viljavainio, 
pelto. 3. kylvösiemen, kylvö. 4, kenttä, 
tanner (gloriae). 5. taaja joukko, paljous. 
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segestre, is n. (kt.) peite, verho. — seg- 
mentum, 7 n. (seco) 1, leikkaus. 2. 
lohko, osa. 3. purppura- t. kultareunus. 

sēgnlis, € 1. hidas, vitkasteleva, veltto. 
2, hedelmätön. —iter adv. -itäs, 
tis f., ~itia, ac f., -ities, Zł f. hitaus, 
velttous. maris tyven. 

sögregö 1. (se, grex) erottaa laumasta, 
erottaa, sulkea, poistaa. sermonem kes- 
keyttää. sögrex, gregis hajoitettu, eril- 
lään. 

Segäsiävi, örum n. kelttiläinen kansa 
Rhodanus joen varrella, 

sēiugātus, «, nm (se, iu gu m) erotettu. — 
söiugös, jum n. (sex, iugum) kuusi- 
valjakko. j 

SC-IUNEÖ, Nnx7, iňnclum 3. erottaa, pitää 
erillään. se ~ere pidättäytyä. pass. 
olla — erillään, olla kuulumatta jhk, 


~iūnctim adv. erikseen. -iänotio, 
önis f. poikkeaminen. — söläctio ks. 


seligo. 

Seleucia (—cöa), ac f. m, kaupunki Syy- 
riassa, Antiokian satamakaupunki. 
sölibra, ac f. (<semi-libra) puoli 

naulaa. 
söligö, selögt, sölectum 3. (< *se-1ego) 
valikoida. selöctio, nfs í. valikoiminen. 
sellla, ae f. (< *sed-la, sedeo, vrt. saks. 
Sessel) 1. istuin, tuoli. 2. työtuoli. -— 
oppituoli. —— virkatuoli (sella curulis). — 


yötuoli. — kantotuoli. — vaununistuin. 
— satula. -ärius, i! m. irstailija. 


eäriä, ac Í. irstailuhuone, -isternium, 
il n. (sterno, kattaa pöytä) jumalat- 
tarille laitettu ateria (vrt. lectisternium). 
mula, ae f. pieni kantotuoli. -ulärius, 
it m. istuallaan työskentelevä. — söma- 
nimis ks. semianimis, 

semel ad v. 1. yhden kerran ainoan kerran. 

2. ensimmäisen kerran, ensin. 3. kerran 
(ss semel, ubè semel y. m.). 4. yhdellä 
kertaa, kerta kaikkiaan. 

Semella, ae ja ~ë, &s 1. Bakkuksen iti. 
Adj. ius. 

sömen|, inis n. (vrt. sero, sevi, satum 
serere) 1. siemen. 2. alkuaine. 3. istu- 
tus, vesa. 4. jälkeläinen, lapsi, — suku. 
5. siemen synty, alku, syy, aihe, — 
aiheuttaja. tis, is f£. 1. kylvö, fem 
jacere kylvää. 2. oras. 3. clonaika, 
elonkorjuu. —-tivus, a, um kylvö- 
('Ut sementem feceris, sta metes' Cicero 
(sananlasku), Kuten ct kylvänyt, 
siten saat lcikata.] 

sömä(n)stris, ¢ 1. (sex, mensis) kuusi- 
kuukautinen, puolivuotinen, =['semes- 
teri' a) saksalainen lukukausi, b) loma 
työkauden kuluessa, virkaloma.] 2. 


(se = semi, mensis) puolikuukau- 
tinen. 


sem-&Esus 


sEm-$sus, a, um (semi, cdo, cdi, esum 


3.) puoleksi kalvettu t, syöty. — së- 
met: met on vahvistusliste. 

sämi- puoli-, puoleksi. 

sömi-adapertus, a, ton puoleksi avoin, 
--ämbäöstus, a, um (ambustum, 
amb-uro) puoleksi poltettu. -animis, 


e ja —animus, a, um puolielävä 
vähissä hengin, puolikuollut. -apertus, 
a, um puoleksi avattu, puoliavoin. 
e-barbarus, a, um puolibarbaari. -—bös, 
bovis m. puolisonni. -caper, pri m. 
puolipukki. -clausus, a, 1 puoleksi 
suljettu. —cremätus ja --eremus, a, wm 
puoleksi palanut. —erädus, a, um puo- 
leksi raaka. -cubitälis, € puolen kyy- 
närän pituinen. ~deus puolijumala, 
puolijumalainen. —doctus, a, um puoli- 
oppinut. ~ermis (ja sömermis), € ja 
m ETMUS, a, um (ar ma) puoleksi aseis- 
tettu. —ösus = semesus. -factus, a, 
um keskentekoinen. Her, /cra, ferum 
(ferus) puoleksi villi, puoleksi eläi- 
- mellinen, Subst. puolieläin. —ger- 
mānus, a, tmn puoligermaaninen. —prae- 
cus, a, um puolikreikkalainen. gravis, 
e puolihumalassa oleva. 
s8-migrö 1. muuttaa pois. 
sämi-hiäns, antis puoleksi avoin. homo, 
inis m. puoli-ihminen, puolieläin. —höra, 
ae Í. puolitunti, ~lacer, era, erum puo- 
leksi raadeltu, ~lautus, a, um puoleksi 
pesty. ~līber, cra, crum puolivapaa. 
lixä, ac m. puolikaupustelija. —mari- 
- nus, 4, um puoleksi meri-. —mäs, maris 


m. puolimies, kaksineuvoinen. adj. 
kuohittu.  —mortuus, a, um puoli- 
kuollut, 


säminlärium, ił? n. (semen) taimitarha 
(vars. ja kuv.). -ätor, öris m. kylväjä. 
-— aiheuttaja, --ium, if n. 1. siemen. 
2. laji, rotu, ~ō 1. kylvää, synnyt- 
taa, 

sömi-nex, »ecis puoleksi kuollut, puoli- 
kuollut. ~nūdus, a, um puolialaston. 
m~pertectus, a, wn puolivalmis. —plönus, 
a, um puoleksi täynnä, puoleksi michi- 
tetty (navis); puoleksi täysilukuinen 
(legio). ~putātus, a, um puoleksi let- 
kattu, karsittu. ~~-răāsus, a, um jolta 
parta on puoleksi ajettu. ~reductus, 
a, um puoleksi taaksepäin taivutettu, 
merdfectus, a, um puoleksi korjattu. 
eftutus, a, um (ruo) puoleksi luhis- 
tunut, hävitetty. 
sämis, issis m. (semi, as) puolet kahteen- 


toista osaan jaetusta kokonaisuudesta: 
puoli assia. — puoli tynnyrinalaa. — 
puoli jalkaa. — puoli perinnöstä. — 


ift % [korkoa kuukausittain = 6% 
vuodegsa, 


4 
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senec'ta 
sämi-senex, senis puoliukko. -sepultus, 
a, um puoleksi haudattu. -somnis, ¢ 


ja —somnus, a, um puolinukuksissa. 
-sonärius, ff m, puolivöitten tekijä. 
~supinus, a, um puoleksi taaksepäin 
nojaava. 

sõmitja, ae f. polku, jalkatic. -ärius, a, 
um syrjäteillä oleva. 

sömi-töctus, a, um puoleksi peitetty, puoli- 
alaston. -ästulandus, a, tm puoleksi 
poltettava. -ästulätus ja -ästus, a, 
tum puoleksi poltettu, palanut. vir, 
viri m. puolimies; kaksineuvoinen; kuo- 
hilas. Adj. michuuton, cpämichekäs, 
akkamainen. —-—vivus, a, um (puoli- 
elävä) —vähissä hengin, puolikuollut. 
mvotälis, e puoleksi sointuva, 

Sömo, önis m. (vrt. semen) kylvön jumala. 

sömodius, i? m. (<semi-modius) 
puoli modiusta. 

sē-moveð, mövi, molem 2. hankkia pois, 
poistaa, erottaa. semötus, a, um 1, cro- 
teltu, kaukainen, etäällä oleva. 
2. julkisuudesta erillään, tuttavallinen. 

semper a d v. aina, alati, alinomaa. sempi- 
tern|us, a, m ainainen, ikuinen, katoa- 
maton. ~ō ja ~um ad v. ainiaaksi. 

Semprönius roomalainen suku, johon Grac- 
chukset kuuluivat, 

semul V = semel, 

sömäncija, ae f. puoli unssia, siis puoli 
yhden assin kahdennestatoista osasta, = 
ifa (rahasta, mitoista, painoista, koroista, 
perinnöistä). -ärius, a, um (fenus luul- 
tav. Hu % kuukaudessa). 

söme-iistulus ja -istulätus, a, um puoleksi 
poltettu, palanut. 

senäculum, tn. (vrt. sena-tus; cena-culum) 
senaatintalo. — senäpis = sinapis. 


sönärilus, a, um (seni, ac, a) kuusi 
sisältävä. versus -vus kuusi (jambista) 


runojalkaa sisältävä säe. 
pieni senaarinen säe. 

senät!or, öris m. (sen -cx, son-is) roo- 
malaisen ncuvoston 1. senaatin jäsen, 
senaattori. — muitten kansojen neuvos- 
tojen jäsen, -—Orius, a, nm senaattorien, 
senaattori-. senätus, is m. oik, vanho- 
jen neuvosto, neuvoskunta. 1. senaatti 
(Roomassa ja muualla). 2. senaatin 
kokous, istunto. evus datur alci puheille- 
pääsy senaattiin, 3. senaattorinpaikka 
teatterissa, — senätäs-cönsultum, í n. 
senaatin päätös. ` 

seneolta, as f. (senex) korkea ikä, van- 
huus, ~tüst, ñtis f. 1. korkea ikä, van- 
huus. 2, vanhat, ukot. 3. harmaat 
hapset, 4. jurous. -tust, a, um van- 
hennut, vanha. seneð 2, olla vanha, 
voimaton. senöscö, (consenuf) 3. 1. van- 
heta. 2. menehtyä, heiketä, vähetä, 


lus, E m. 


senex 


laimeta, raueta (kuv. esim, morbus, bel- 
lum, laus, civitas). 

senex, senis (vartalo: sen ja seneco) 
vanha, iäkäs; kompar. senior, öris 
1. vanhempi. 2, kypsynyt (oratio). 
Subst. senex m. ukko, f. akka. senior 
vanhus, ukko. seniörös 1. 45—60-vuoti- 
set asevelvolliset. 2. vanhojen neuvosto 

+ Karthagossa. 

sēni, ae a. (< *sex-ni) kuusi kutakin 
kohti, kuusi kerrallaan, yhdellä kertaa. 
bis seni dies kaksitoista päivää. sänio, 
vis m. nopan kuutonen. 

seniljis, c (sen-ex)} vanhuksen, ukko- 
mainen. -iter a d v. vanhusten tapaan. 
senior ks. semex. senium, ti n. ]. van- 
huudenheikkous, voimattomuus. 2. la- 
maannus, rappio. 3. jurous, äreys. 4. 
hitaus. 5. harmi, huoli. 6. (haukku- 


masanana) ukkorähjä. senius, i? m 
ukko. 

Senon&s, um m. gallialainen kansa Seinen 
latvapuolella, 


sönsja ks. edempää sentio. -ibilis, € 
(sensus) 1. aistimia koskeva, tajut- 
tava. 2. tajuntaa omaava. -—ifer, cra, 
crum (iero) aistimuksen aiheuttava. 
eiculus, 7 m. pieni lause. 

sönsim adv, (sensum, sentio) oik. 
havaittavasti. 1. vähitellen. 2. hiljaa, 
lievästi. 

Sensus, ñs m. (sensum, sentio) 1. ha- 
vainto, havaintokyky; aistimus. 2. ais- 
tin (csim. oculorum). res subieclac sensi- 
bus aistimilla havaittavat., plur. ais- 


timet, tajunta. 3. plur., aistimet, 
tajunta. — mielenmaltti;, — tunto, 
tunne (amoris, humanitatis). 4. ajatus- 


kanta, mielenlaalu, mieliala. 5. mieli- 
pide, ajatukset. 6. käsitys, arvostelu, 
äly, ymmärrys, järki. sensus communis 
omnium tavallinen ihmisjärki. 7. mer- 
kitys, sisällys (verborum). 8. ajatus, 
lause, lausejakso. 

sententija, ac í. (sentio) 1. miclipide, 
mieli, ajatus, aate, vakaumus. meä 
mä miclipiteeni mukaan, minusta. ex 
ma jkn micltä myöten, toivon mukaan. 
2. (virallinen) mielipide, lausunto, (an- 
nettu) ääni, chdotus. — päätös (senaftiis). 
3. tuomarin ääni, päätös, tuomio. 4, 
(valankaavassa olevat sanat) ex animi 
mei senlentia vakaumukseni mukaan 
(suunnilleen: kunniani ja omantuntoni 
kautta). 5. periaate. 6. ajatus, merkitys, 
sisällys. in hanc sententiam locutus est 
hän puhui tähän tapaan t. osoittaak- 
seen. 7. (jok sanan) merkitys. — lause, 
lauscejakso, periodi. 8. mietelause, aja- 
telma. ~ola, ac f. pieni mietelmä. ~gus, 
a, um ronsasaatteinen. ~öÖ adv. 
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septem|decim 


senticötum, 7 n. (sentis) orjantappura- 
pensas. 

sentina, ac £ 1. vesi laivan pohjassa, köli- 
ruuman vesi. — köliruuma. 2. (kuv. 
pohjasakka, roskaväki 

sent|iö, s&nsT, sönsien 4. 3. tuntea, havaita, 
tulla tuntemaan, saada kokea. 2, olla 
tietoinen, ymmärtää, oivaltaa. 3, olla 
jtak mieltä, ajatella, arvella (acc, c. 
int). cum algo -ire pitää jkn puolta. 

demisse sentire olla alakuloinen. 
4. kuvailla (mielessään) jtak jksik (alqm 
bonnm civem). 5. lausua mielipiteensä, 
äänestää.  -iscö 3. havaita. sensa, 
örum n. ajatukset, käsitykset, mieli- 
piteet. 

sentjis, is m. orjantappura. — (kuv.) oas. 
WS, a, um l. orjantappurainen, karkea, 
epätasainen. 2. (kuv.) takkuinen, epä- 
siisti. 

seorsjum ja ~us adv. (< *sce-vors) 
erillään, erikseen, erittäin. 

sä-par[ö 1. oik. toimittaa erilleen. — erot- 
taa. suum consilimm ab aliis tehdä eri- 
tyinen oma päätös. ~ātus, a, um 1. ero- 
tettu, eri, erilainen, 2, yksinäinen 
(iugum). ätö ja —ätim a d v. erikseen 
(a reliquis), itsekseen, -ätio, önis f. 
erottaminen. -äbilis, e crotettavissa 
(oleva). 

sepelliö, sepelsvt, sepultum 4. J. haudata. 
2. asettaa toimettomuuteen, tehdä loppu 
jstak, poistaa, kukistaa, tukahduttaa 
(bellum), tuhota (patriam). vino sepul- 
tus viinin huumaamana t. nukuttamana. 
inertia = scpulla hidas toimettomuus. 
eIbilis, € salattavissa oleva. — söpös, 
söpiö ks. sacfes. 

söpila, ae f. (kr) mustckala. 
m0la, ac Í. 
Söplasila, ac f. katu Capuassa, missä voi- 
teita myytiin. söplasium, i? n. voide. 
sä-pönö, Pposut, positum 3. 1. panna syr- 
jään, erottaa, pitää erillään. — poistaa. 
pass. pysyä poissa. 2. panna tallelle, 
tallettaa, säilyttää, säästää, varata, 
pidättää itselleen; määrätä. 3. karkot- 
taa. söpositus, a, um 1. valikoitu, erin- 
omainen. 2, kaukainen. — söpse = sc 
ipse. 

septem 1. seitsemän. 2. Kreikan seitsemän 
viisasta. September, bris, e alkujaan 
vuoden 7:s, sittemmin. 9:s kuukausi 
E September, Kalendae Scplombres 
ete.). 

septem|decim, septendecim (< *scptem- 
decem) seitsemäntoista, -fluus, a, 
um — seitsenhaarainen. — -geminus, a, 
wm scitsenhaarainen. - pedälis, e seit- 
senjalkainen. -plex, plicis seitsenker- 
tainen. clipeus scitsenvuotainen. Nilus 


demin. 


söptum 


seitsensuinen. trio ks. vähän edem- 
pää seplentriones. viri, Orton m. scit- 
senmichinen virkakunta; sing. vir 
yksi niistä. -virälis, c septemviraatin. 
Subst. pl. ~es = septemviri. -—virä- 
tus, ds m. septemviraatti. septendecim 
seitsemäntoista. septeni, ac, a 1. scitsc- 
män kerrallaan, seitsemän kukin (kuta- 
kin kohti). 2. seitsemän (yhteensä). 
septenärius (sc. versus) scitsemän runo- 
jalkaa sisältävä. 

septentriönös, um m. (tero, tri-vi, 
tri-tum 3. puida) oik. scitsemän 
puimahärkää. — myös sin g. 1. Otava. 
2. pohjoinen. a —onibus pohjoispuolella. 
3. pohjatuuli. — Runoilijoilla on usein 
scplem ja trio erillään. -trionälis, c 
pohjoinen, 

septiö(n)s seitsemän kertaa. septi- 
mäni, örum m. 7:nnen legioonan soti- 
laat. septimontilum, i? n. (m o n s) scit- 
semän kukkulaa. — seitsemän kukkulan 
juhla. Adj. -—älis, c. septimjus, a, ton 
seitsemäs. ~um, % n. seitsemännen 
kerran. septingent|i, ac, a (centum) 
700. —ösimus, a, um 700:s. septirömis, 
e (remus, airo) seitsensoutuinen., — 
septuäglinta 70. ~ēsimus, a, um 70:s. 
septuennis, ¢ (annus) seitsenvuotinen. 
septänx, wacis (uncia) h: yhdestä 
assista ja muista 12;cen osaan jaetuista 
kokonaisuuksista, 

söptum ks. sacpes. 

sepulerjum (-chr-), 7 n. (sepul-tum, 
sepelio) 1. hauta, hautapaikka; hauta- 
kumpu. 2. hautapatsas, hautakivi. — 
hautakirjoitus. 3. hautajaiset. 4. vai- 
naja, --älis, o hauta-, hautajais-. 8 
tum, % n. hautausmaa. sepultära, ae f. 
hautaus. — poltto(hautaus). 

Söguana, ao f. nyk. Scine joki. — Söguani, 
örum m. gallialainen kansa Saönen ja 
Juran välillä. 

seguäx, acis (sequor) 1. nopeasti scu- 


raava, takaa ajava, esiin tunkeva. 
2. notkea. seguöns, entis n. lisänimi, 
määräyssana. 


seaues[ter, ra, lrum ja iris, € väliltävä. - 


pace —iträ rauhan suojassa. ter, irl 
ja iris m. välittäjä, välimies. —trum, 7 
n. ja ~tre, tris n. riidanalaisen esineen 
talletettavaksi antaminen, -trö 1. erot- 
taa. — sedguius ks. secus. 

sequor, seciilus, segut 3. 1, seurata, seurata 
perässä, saattaa. — ajaa takaa. 2. etsiä 
(paikkaa), pyrkiä pääsemään jhk, tavoi- 
tella (astra). 3. (ajassa ja järjestyksessä) 
scurata jälkeen, seurata {sequenti anno). 
sequitur ut dicam nyt on puhuttava. 
4. seurata jkta, joutua jkn haltuun, 
tulla jkn osaksi (urbes caplac Actulos 
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ser 


segucbantur; gloria auctorem rerum sequi- 
tur). 5. ottaa huomioon, noudattaa, 
totella (leges, iudicium, amicum} — 
liittyä jkh (acc). 6. etsiä, tavoitella 
(amicitiam t. fidem populi R). — pitää 
silmällä. 7. seurata jälkeen (poena sce- 
Zus), kohdata. — olla seurauksena, olla 
loogillisena seurauksena. sequilur 1d 
siitä johtuu että. 8, helposti scurata, 
tulla itsestään, onnistua. sequentia, ac f. 
(K) hallelujaa seuraava liturginen laulu. 
sera, ac Í. šalpa, telki, 

Seräpis, idis (acc. im) f. egyptiläinen 
jumala; palvottiin kaikkialla Rooman 
valtakunnassa. 

sörön|us, a, um 1. kirkas, pilvetön, selkeä. 
2. scestyvä. 3. (kuv.) levollinen, iloinen. 
eitäs, atis f. 1. selkeys. 2. (kuv.) lem- 
peys, suosio (/oriunac). ~ō 1. seestää. 
spem fronte serenat hän antaa toivon 
loistaa otsallaan. 

Serles, um m. (kr) kansa Itä-Aasiassa 
(Kiinassa), kuuluisa silkistään. -icus, 
a, um sceriläinen, — silkki-. Subst. 
n. plur. silkkivaatteet. -—icätus, a, um 
silkkipukuinen. 

seröscö 3, kuivua.. — söria, ac if. tynnyri. 

seriös, č! f. (sero!) 1. rivi, jono, sarja, 
jakso. 2. sukusarja. 

Seriphos, t f. yksi Kykladien saarista. 

söri-sapia, ac f. (chkä:) myöhäinen viisaus, 
katumus. 

serilus, a, um vakava, totinen. a, drum 
n. vakavat asiat t. tehtävät, vakavuus. 
Öö ad v, tosissaan. 

sermjo, önis m. 1, puhelu, puhelunaihe. 
2. tieteellinen — väittely, keskustelu, 
vuoropuhelu, esitelmä. 8. koruton kieli, 
pakina, puhekieli, arkikieli. plur. 
puhelurunot, kertomukset. 4. kulku- 
puhe, huhu, juoru. &$. sanontatapa, 
kicli, murre. — sermo patrius Gidinkicli. 
e-Ocinor 1. 1. puhella, keskustella. 
2. väitellä tieteellisestä kysymyksestä. 
e-öcinätio, önis f. 1. puhclu, vuoro- 


puhelu. 2, (retor.} puhuvan henkilön 
esittäminen puheessa. --unculus, f n. 
juoru. 


8erö!, seruT, serium 3. pujottaa. — liittää 
yhteen, yhdistää {bella ex bellis sota 
sotaan), kytkeä. pass. liittyä toisiinsa, 
järjestyä. ruveta jhk (cerfamina), aloit- 
taa (colloguia cum algo). mulla inter sc 
vario sermono vaihtaa keskenään monta 
ajatusta. serta ks. edempää. 

sero, sou, sałum 3. 1, kylvää, istuttaa. 
2. synnyttää, tuottaa, luoda. 83. aiheut- 
taa, nostaa, herättää (discordias; crimina 
syytöksiä). satus, a, um polveutuva. 
sata, ōrum n. kylvö, viljavainiot, oraat, 
istutukset. 


s&r!ö — 358 — söstertius 
sörlö? adv. (serus) liian myöhään. huomio! 2, vartioida — pysytellä 
komp. ~ius myöhemmin. — jonkin jssak paikassa (midron, silvas). 8.intr. 


verran lian myöhään. serius ocius aikai- 
semmin tai myöhemmin, superl. 
~issimēë hyvin myöhään. guam scris- 
sime niin myöhään kuin suinkin. ~őti- 
nus, a, um 1. myöhään tuleva, myöhään 
kasvava. 2. myöhään toimiva. 

serpö, sf, pium 3. 1. madella, hiipiä, 
liukua, luikerrella. 2. levitä (malum). 
serpjöns, centis m. í, 1. käärme. 2. Lohi- 
käärmeen tähdistö. —entigena, ac m. 
käärmeensikiö. -—entipös, pedis käärme- 
jalkainen. 

serperastra, örum n. säärilastat. — (kuv, 
luult.) ankara kuri. — serpullum, 1 n. 
(kr.) ajuruoho. — serrja, ao f. saha. 
mätus, a, um sahanmuotoinen. -äti, 
örum m. (sc. nummi) sahalaitaiset (pykä- 
läiset) denaarit. -ula, ac f. vähäinen 
saha. — serräcum, 7 n. kuormavaunut. 

serta, örum n. scro') kukkaseppelect, 
-köynnökset. 

serum’, 7 n. hera. (lääket. 'seerumi'.] — 
serum? ks. seur. l 

sörjus, a, um 1, myöhäinen. 2. myöhään, 
hitaasti kasvava. — vanha. 8. myöhään 
tuleva (spes myöhään toteutuva}, myö- 
hästynyt. seri studiorum myöhään oppi- 
nect. -um?, T n. myöhäinen aika (diei). 
~am? ja ~a adv., myöhään. 4, 
serius, serissimö ks. edellä sero’. 

serva, ac f. naisorja. 

serväbilis, c (ser v o) pelastettavissa oleva. 
serv|läns, antis, superl. servantissimus 
tarkoin noudattava (g e n. aequi}. -ätio, 
ōnis i. sääntö, tapa. -aätor, öris m., 
eätrix, Teis í. ylläpitäjä, pelastaja. 

servilis, c (servus) orjallinen, orjan, 
orja-, ~Diter ad v. orjan tavalla. 

serv]liö 4., V servibas, servilö (servus) 
1. olla orjana, palvella (ad algm, alci). 
2. olia jkn vallan alainen, alamainen, 


totella. 3. (talo, pelto:) olla rasit- 
teen alaisena. 4. olla hyödyllinen jhk 
(da t.). 5. toimia jkn hyväksi, olla 


hyödyksi t. apuna jklle. — servire auri- 
bus alcis puhua jkn micliksi. 6. harras- 
taa, pitää huolta jstak, pitää silmäilä 
(dignitati, paci, jamae alcis). 7. ottaa 
huomioon, mukaantua jhk (femfpori), 
noudattaa (rumoribus). personae jaadä 
osalleen (tehtävälleen) uskolliseksi. —i- 
tium, if n. 1. orjuus, orjansääty, orjan 
asema. 2. (kuv. orjuus. 3. orjajoukko, 
orjasto, orjat. -itricius, a, um orja-. 
esitän, tis f. 1. orjuus, orjanvirka. 
2. orjajoukko. 3. vallanalaisuus, ehdo- 
ton tottelevaisuus, kuuliaisuus. 4. rasite. 
servö 1. 1. tarkata, tehdä havaintoja 
jstak (sidera), pitää silmällä. serval 


olla vartiossa, vartijana. 4. säilyttää, 
noudattaa (consuetudinem), pysyä 
jssäk, pysyttää. are ordines pysyä 
riveissä; signa jäädä lippujen luo; fidem 
pysyä lupauksessaan; diem noudattaa 
määräpäivää. 5. suojella, pelas- 
taa, varjella (cives incolumes). 6. (vas- 
taisuuden varalle) säästää, säilyt- 
taa. 7., (jurid.) saada korvausta. 

servullus (Y -vol-), 1 m. nuori orja. ~~a, 
ac f. nuori naisorja. servolicola, ac f. 
(colo) orjien vaalija. servus, a, um 
1. vapautta vailla. 2. orjamainen. 
8. rasitteen alainen. servus, ? m. orja. 
serva, ac 1. naisorja. 

sesama {V sösuma), ac í. (kr.) öljypitoinen 
palkokasvi, seesami. 

sescen(n)äris, € (sesgui, annus) puo- 
lentoista vuoden. —  sescänärius ks. 
Seur. 

sescent|i (harv. sexcenti), ae, a 1, 600. 
2. monet, lukemattomat. -&simus, a, 
um 600:s, sescönli (sescentöni), ac, a 
600 kerrallaan. -ärius, a, um 600 sisäl- 
tävä. sescentiös ad v. 600 kertaa. 

sescentoplägus, 7 m. (sescenti plaga, 
isku, läimäys) lukemattomia läimäyksiä 
saava. 

söscunci|a, ac f. (sesgui uncia) puoli- 
toista unssia. -älis, e puolitoista tuu- 
maa. sescuplum, 7 n. (sesgui) puoli- 
toista. 

seselis, is f. (kr.) eräs kasvi (kumina). 

sEsaue-opus (sösgui-), eris .n. puolitoista 
päivätyötä. 

sesgui] a d v. (< *semis-guc = ja puoli) 
puolta (maior). alter, era, crum puoli- 
toista. -höra, ac f: puolitoista tuntia. 
e-modius, if m. puolitoista vakkaa. 
moctävus, a, um ('/, + 1 =)” —Ppedä- 
lis, € (pcs) puolentoista jalan (pituinen, 
paksuinen). -pös, pedis m. puolitoista 
jalkaa. -pläga, ae f. puolitoista iskua. 
~plex, plicis (vrt. duplex) puolitoista- 
kertainen. -tertius, a, um (Ch + 1 =) t. 

sessibulum, 7 n. (sessu m, scdeo) istuin, 
tuoli. sessilis, c 1. jossa on sopiva istua. 
2. jssak istuva. 3, matala, leveä. sesslio, 
önis f. 1. istuminen, istuma-asento. 
2. joutava istuminen, toimettomuus, 
3. istunto. 4, istuinpaikka. -itö 1. 
istuskella. —iuncula, ac f. (seurustelu-) 
kokous. ~or, öris m. 1, istuja, katselija. 
2. ratsastaja. 3. asukas. --örium, îi n. 
istuinsija, pesä. 

sästertiärius, a, tm (ks. seur.) pennin arvoi- 
nen, kehno, 

sästertins, il, gen. plur, tav. sestertium, 
m. (luultv. < semis tertius, 2 


sesuma 


assia), sestertius nummus t. yksistään 
sestertius; (hopearaha) sestertius (van- 
hempina aikoina 2 1 assia, myöhemmin 
4 assia, noin 1:80 Smk); lyhennys- 
merkkinä HS (< 1IS(esgui) = 2'f). — 
esim. duo milia scslocrtium. centum sester- 
tii. — sestertio pienellä rahalla, halvalla. 
— sestertium (gen. plur.) muodosta joh- 
tui söstertia, örum n. 1,000 sestertiusta 
(csim. septem sestertia 7,000. trecenta 
sestertia 300,000). -— Miljoona ilmaistiin 
seuraavasti: decies centena milia sester- 
tium (gen. plur.) = 10 x 100,000 ses- 
tertiusta. Siitä taas syntyi sēstertium, 
ifn. = 100,000 (esim. vicies sestertium = 
20 x 100,000 2 miljoonaa sester- 
tiusta). 
sösuma = sesama, — set = sed. — söta = 
saeia, 
sötius (ks. secus} ad v. toisin, vähemmän 
hyvä. non, haud, nihil setius ci vähem- 
män, yhtä hyvin, kuitenkin. nihilo 
setius siitä huolimatta, kuitenkin. — 
seu = sive. 
sö-vehor, vectus, vehi 3. lähteä pois, poi- 
keta. 
sevêēr|us, a, um 1. vakava, totinen, ankara. 
2. karvas (viini). 8. kova, hirveä, julma. 
~ adv. -itäs, älis f. vakavuus, anka- 
mus. ~itūdo, inis f. ankaruus. 
sövir|i, örum m. (<scx viri) kuusi 
Augustuksen palvonnasta huolta pitä- 
vää miestä; yksi niistä: sövir, kuudennus- 
mies. --ätus, ñs m. kuusimichinen virka- 
kunta. 
s8=v0co 1. 1. kutsua syrjään, pois. 2. crot- 
taa, johtaa pois, vieroittaa. 
Sex = Sextus. 
sex (ruots. sex) kuusi. — sezägiö(n)s 60 
kertaa. sexäglintä 60. —&simus, a, um 
60:s. -ägöni, ac, a 60 kerrallaan. 
ägönärius, a, um G0-vuotias. —angu- 
lus, a, um kuusikulmainen. 
sexcänärius, a, um 600 sisältävä, Ks. 
- muuten edeltä sescen-. 
sexdecim = södecim 16. 
sexennlis, ¢ (annus) kuusivuotinen. 
~ium, 1 n. kuuden vuoden aika. 
sexiöns adv. kuusi kertaa. sexprimi, 
örum m. kuusi ylintä miestä provinssi- 
- kaupungin ncuvoskunnassa.. 
sextadecimäni, örum m. 
legioonan sotilaat. 
sextjus, a um kuudes. um adv. 
kuudennen kerran. -äns, antis 1, assia; 
1/, perinnöstä; 1/, sextarius-mitasta (0,09 
litraa) j. n.c. -ärius, 17 m. 1/, congius- 
mitasta (noin 1/ litraa). demin. 
märiolus, n. Sextilis (mensis) kuudes 
kuukausi (elokuu), luettuna maalis- 
kuusta; myöhemmin Augustus (mensis). 


— 
= 


16:nnen 
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sextula, ac f. % unssista, ja koska 
1 unssi == t/a assia, Hp assista t. muusta 
kokonaisuudesta. 

sex-ungula, ac f. kuuskynsi (saaliinhimoi- 
sesta portosta). 

sexus, fs m. (vrt. secus) sukupuoli. 

si (V sei) 1. konjunktio, jos vain, 
jospa. — jos. — niin uscin kuin. — jos 
muuten, jos todellakin., vaikka. 
2. alist. kysymyksissä (varsink. koetta- 
mista t. odotusta merkitsevien verbien 
jälkeen) -ko, -kö. — si minus jollei. 
guod si mutta jos. si modo jos vain. 
si —guidem jos nimittäin, koskahan. 

sibi refi. pronominin dat. 

sibillö (ääntä mukaileva sana) 1. 1. sähistä, 
pihistä. 2. viheltää jklle. ~us, a, um 
sähisevä.. ~us, £ m. ja ~a, drum n. 
sähinä, suhina y. m., piipitys, läähätys. 
— vihellys. 

Sibyllja (Sibulla), ac f. (kr.) ennustaja- 
vaimo, .tietäjänainen, sibylla. nus, 
a, um: libri sibyllini Sibyllan ennustus- 
kirjat, joita säilytettiin Capitoliumilla. 

sic (< *sT-ce) adv, 1. niin, sillä tapaa, 
näin, tällä tavalla. 2 sen tapainen, sel- 
lainen (sic vita hominum est). 3. vas- 
tauksissa: niin (on). 4. siten, asiain 
niin ollen, sen vuoksi. — niin vain, 
ilman muuta. . 8. toivomuslauseissa: 
niin varmaan kuin, 6. sic — ul a) niin — 
että. b) niin — kuin. c) vain sikäli, sillä 
ehdolla — että. sic — si vain — jos. 

siola, ac f. 1. tikari. 2. tikarinpisto. 
3. salamurha. -ärius, if m. sala- 
murhaaja. 

Sicän|i, rum m. Sisilian asukkaat. ~ia, 
ac f. Sisilia. A dj. ius ja ~us, 

sicolus, a, um (luult, < *sit-cus, sitis, 
jano) 1. kuiva, kuivunut. 2. tyhjä 
(pocula). 3. kuiva, kyyneletön. 4, janoi- 
nen. 5. poutainen, kuuma (dies). 6. koh- 
tuullinen, raitis. 7. tunteeton. 8. pil- 
vetön, selkeä, 9. tyhjä, sivistymätön, 
10. jäntevä, tukeva (ruumis). 11, tiivis, 
suppea, ytimekäs (tyyli). um, i n. 
kuiva maa. —& (dicere) suppeasti, yti- 
mekkäästi. -itäs, alis f. 1. kuivuus, —— 
pouta. 2. (ruumiin) kuivuus, jäntevyys. 
3. (tyylin) suppeus, ytimekkyys, korut- 
tomuus. ~ő 1. 1, kuivata. 2. tyhjentää, 
juoda pohjaan. 3. imeä, lypsää. 4. 
intr. kuivaa. ~oculus, a. um kuiva- 
silmäinen. 

Sicillia, ae f. Sisilia. Adj., -iänsis, € ja 
~is (myös Sicelis), idis f. sicilissitö 1. 
mukailla sisilialaisia tapoja. 

sieilious, $ m. t, jstak x osasta (esim. 
14; unssista, joka on a assista) = Yu 
kokonaisuudesta. 

sioillis, js f. sirppi. demin. —icula, ae E. 


sicine 


sicine ad v. (< *sice-ne) niinkö? näinkö? 
— si-eubi ad v. (vrt. ali-guis, ali-cubi) 
jos jossakin. — sicula, ae f. (sica) 
pieni tikari. 

Siculj1, ðrum m. Sisilian asukkaat, sisilia- 
laiset. A dj. ~us, a, um, 

sl-cunde adv. (vrt. ali-guis, ali-cundc) 
jos jostakin, jos mistään 

sic-ut ja sic-uti konjunktio, kuten, 
ikäänkuin, — niinkuin, semmoisena 
kuin. — koskahan. — ilman predi- 
kaattia: kuten, kuten esimerkiksi. 

Sicylön, önis f. kaupunki Peloponnesoksne 
koilliskulmassa. A dj. —önius. — Sidjön, 
önis f. kaupunki Foinikiassa. Adj. 
”önius ja —önicus. — sider ks. sidus. 

sidō, sčdī, sessum 3. 1. istuutua, asettua, 
laskeutua (nebula), vajota. 2. istua 
kiinni, tarttua karille. 83. asettua, haih- 
tua (metus). 

siäjus, eris n. 1. tähti, tähdistö, tähti- 
sikermä, taivaankappale. 2. syntymä- 
tähti. 3. (kuv.) taivas, pilvet (fluctus ad 
sidera tollit, feriam sidera vertice). A. 
(katsoen taivaankappalten vaikutuk- 
seen:) vuodenaika. — ilma, sää, myrsky. 
— auringonpisto; tauti. $. loisto, kau- 
nistus. -erälis, c lähti-. —ereus, a, un 
tähti-, tähtien, auringon, taivaallinen, 
säteilevä.  —eror 1. potea auringon- 
pistoa. 

siem, siös V sin, sis. 

Sigambri, örum m. kansa Luotcis-Germa- 
niassa. 

sigilllum, 7 n. (signum sanan demin.) 
1. pieni kuva, kuvapatsas. 2. sormuk- 
sessa oleva kuva, leima, sinctti. ~ra, 
örum n. pienet kuvat, joita annettiin n. s. 
sigillaria-juhlassa; tämä oli myös sen pai- 
kan nimi, missä kuvia myytiin. --ätus, 
a, um kuvilla koristettu. sigla, öðrum 
n. lyhennysmerkki. signätor ks. 
signo. 

signum, 7 n. (luult. *scc-num, seco) 
l. merkki, tunnusmerkki. 2. sota- 
lippu. signa ferre t. movere lähteä 
liikkeelle, marssia. infestis signis hyök- 
käysasennossa. signa inferre hyökätä 
kimppuun. sigra conferre a) yhdistää 
liput, yhtyä; b) ruveta taisteluun. colla- 
tis signis avoimessa, säännöllisessä tais- 
telussa. sub signis järjestetyin rivein. 
3. Jippukunta, joukko. 4. (ilmoitus-) 
merkki, merkinanto, komento. — 
tunnussana, tuntomerkki. 8. enne. 6. 
todiste. 7. kuva, kuvapatsas, taide- 
teos. 8. sinetti, Icima. 9. taivaanmerkki, 
tähdistö, tähti. ['In hoc signo vinces’. 
Tällä sotamerkillä voitat. Konstantinus 
Suuri sanoi nähneensä taivaankannella 
tallä kirjoituksella varustetun ristin.) 
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signifer, cra, erum tähdistöjä kantava, 
efer orbis eläinrata. Su bst. signifer, 
cri m. ]. lipunkantaja. 2. johtaja, pääl- 
likkö. 

signific|ö 1. (facio) 1. antaa merkki, 
antaa tietää, ilmoittaa, viitata, tarkoit- 
taa (algd, de alga re). 2. ilmaista, ennus- 
taa. 8. (sana:) merkitä, tietää. -äns, 
antis kuvaava, havainnollinen, -—anter 
a d v. selvästi, havainnollisesti. antia, 
ac f. selvyys, havainnollisuus. +ätio, 
önis £ 1, ilmoitus, merkki, viittaus, 
osoitus. 2. suostumusmerkki, miclty- 
myshuuto. 3. (csityksen) painokkuus. 
4. (sanan) merkitys. 

signlö 1. 1. piirtää t. painaa merkki, 
varustaa merkillä, merkitä. humum 


pede astua. manibus pecius raadella. 
2. varustaa sinetillä, sulkea sinetillä. 
8. iura ~are säätää. — honoro ware 
kunnioittaa. 4. leimata (pecuniam); 


painaa (in aninio). 5. merkitä, osoittaa, 
ilmaista. 6. panna huomio jhk, havaita, 
~ātor, öris m, sincetillään varustava, 
testamentin todistaja. 

sil|. sīlis f. keltamulta, kellaväri. -äceus, 
a, um keltamullanvärinen. 

silänus, T? m. (kr.) sileenin päästä ruis- 


kuava vesi, suihkukaivo. — silentium 
ks. sileo. a, 

Silöänus, T m. (kr.) Bakkuksen kasvattaja 
(kaljupää, —tylppänenä, (päihtyneenä 


aasin selässä ratsastava). 

sil|eo, u7 2. 1. olla vaiti, ääneti. 2. trans. 
olla jstak puhumatta, salata. 3. olla 
joutilaana, levätä. 4. olla hiljaa, äänet- 
tömänä. -&ns, entis vaiti t. hiljaa 
oleva, vaitelias. plur. hiljaiset, vaina- 
jat (Manalassa). ~enda, drum n. salai- 
suudet, salaiset menot, mystecriot. ~en- 
tiärius, i? m. henkilö, jonka oli valvot- 
tava, että talossa oli hiljaa. ['Silent 
leges inter arma' Cicero. Sodassa lait 
ovat vaiti.) 

sillentium, 17 n. 1. vaitiolo, dänettö- 

myys, hiljaisuus. wn /acero käskeä 
vaitioloa; noudattaa vaitioloa. ~o vaiti 
ollen. 2. (augurien kielessä) häiritse- 
mättömyys. 3. rauha, hiljaisuus, toi- 
mettomuus, lepo. --&scö 3. vaieta. 

siler, eris n. eräs kasvi (ehkä: paju). — 
silex, silicis m. (f) 1. piikivi; myös 
lapis t. saxum silex, 2. kallio. 

silicernium, if n. hautajaiset (käytetty 
haukkumasanana). 

siligjo, inis f. vehnä, vehnäjauhot. ~j- 
neus, a, um vehnä-, — siliqua, ae f. 
palko. plur. palkohedelmāt. 

sillybus, 7 m. (kr.) kirjanotsake, kirja- 
käärön otsakelehti. — silärus, 7 m. 
eräs kala. — silus, a, um tylppänenäinen, 


silvja 


silyja (runoll. silua), ac f. 1. metsä, mct- 
sikkö, puisto. — puut, pensaat. — 2. kuv.) 
metsä = joukko, kasa, paljous, runsaus. 


(myös kuv virlutum ct vitiorum). 3. 
raaka-aine, muokkaamaton aines. Sil- 
vänus, F m. metsän jumala. -—aäticus, 


a, um metsä-, kesytön, viljelemätön, , 


luonnonvarainen. -öscö 3. 1. metsistyä. 
2, versoa, --ester, iris, fre ja tavall 
~estris, c 1. metsä-, metsäinen. 2. mct- 
sässä elävä t. oleva, metsä-, villi (belia; 
gens). 3. metsässä oleva t. tapahtuva, 
metsä- (materia; cursus; musa laulu). 
4. metsässä kasvava. -icola, ao m. 
(colo) metsän asukas. -icultrix, Kis 
f. (colo) metsässä asuva. -öÖsus, a, 
m metsäinen. 

simija, ac f. (harv. ~us, 11 m) 1. apina. 
2. matkija demin. ~olus, f m. — 
similla, ac f. ja ~āgo, aginis £. hienot 
vehnäjauhot. 

simillis, < samanlainen, samannäköinen, 
samantapainen kuin jk (gen. dat. 
tai algue, ac, et). veri simile toden- 
näköistä. ~e, is n. jotakin samanlaista, 
vertaus, csimerkki, -iter (simulter) 
ad v. samalla tapaa, samoin. -itädo, 
inis f. 1. yhtäläisyys. plur. samanlai- 


set ilmiöt, tapaukset. veri similitudo 
todennäköisyys. ` 2. yhdenmukaisuus, 
vastaavaisuus. 8. esikuva. 4, vertaus 
5. (esityksen) yksitoikkoisuus. |simius 
ks. simia.] — simitä adv. yhdellä 
kertaa. 


Simo, nis m. rakastunut ukko huvi- 
näytelmissä. —— Simois, Simocntis, acc. 
enta, m. Skamanderin (-droksen) syrjä- 
joki Troian edustalla. — Simönid|es, ac 
m. kreikkalainen lyyrikko Keos saarelta, 
noin 500 e. Kr. Ad j. -8us. 

simpllex, simplicis (vrt. sem-cl ja plico) 
1. yksinkertainen (ci monimutkainen, 
ei sekoitettu). mors tuskaton. 2. yksi 
ainoa, yksityinen, yhdenlainen. 3. yksin- 
kertainen, chdoton (necessitudo). 4. 
yksinkertainen, selvä. *5.vluonteva, tees- 
kentelemätön, koruton, — suora, vilpi- 
tön, rehellinen. —iciter a d v. 1, yksin- 
kertaisesti, itsekseen, suoraan. 2. korut- 
tomasti, luontevasti (loqui). 3. suoraan, 
avomielisesti. -—icitäs, &alis f. yksin- 
kertaisuus, luontovuus, suoruus, rehcl- 
lisyys, viattomuus. simplum, 7 n, yksin- 
kertainen määrä. ['O sancta simplici- 
tas". Oi, pyhä yksinkertaisuus. Niin 
kerrotaan Hussin lausuneen roviolla.] 

simpuvium, îi n. uhrimalja, 

simul, V semul (vrt. simile) 1. adv. 
samalla, yhdessä, samalla kertaa (kuin: 
cum, abt., et, -gue, alque). simul cum 
nuntio heti saatuaan sanan. — attri- 
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buuttina: trinum simul bellorum vic- 
tor kolmessa samanaikarsessa sodassa. 
simul — simul sckä — eltä, osaksi — 
osaksi. — partisiipin kera: simul in- 
crepans transfigit samalla kuin hän lau- 
sui moitteen hän lävisti. 2. kon- 
junktio, myös simul primum, simul- 
atque, simul-ac, simul ut samalla kuin, 
niin pian kuin (tempus: tavall. peri. 
ja futur. II). simulä- ks. scur. 

simullö 1. (similis) 1. tehdä yhden- 
kaltaiseksi, jäljitellä (da t.). 2. kuvata, 
esittää — mukailla, matkia (algd). 
3. teeskennellä, sanoa syyksi, olla olc- 
vinaan t. tekevinään jtak (amicitiam, 
studium alcis rei; simulavit se proficisci 
oli matkustavinaan, simulavit aegrum 
tekeytyi sairaaksi). —äns, antis jtak 
jäljittelevä (ge n.). ~anter a d v. näen- 
näisesti. ~ãtus, a, um näennäinen, 
tceskennelty. —äte adv. —äcrum, f 
n. 1. kuva, muotokuva; luonteenkuvaus. 
2. (vainajain) varjokuva, haamu. 3, uni- 
kuva, unelma. 4, muistikuva. 5. jäljit- 
tely, näytös (pugnaa navalis}. 6. varjo- 
kuva, varjo, valekuva (virtutis). -ämen, 
inis n. jäljittely. --ätio, önis f. jäljit- 
tely. — teeskentely, syyksi esittäminen. 
tekosyy, veruke. rei frumentariac ~ 
teeskennellen huolia muonahankinnan 
suhteen. -ätor, öris m. 1. teeskentelijä, 
teeskentelytaitoinen. 2. matkija, mukai- 
lija. — simulatque ks. simul. 

simultās, ä/is f. (similis, vrt. facilis — 
facultas) oik. pyrkimys olemaan saman- 
lainen. — kateus, kilpailu, kircä väli, 
kauna, vihollisuus. — simulter V = 
similiter. 

simus, a, um tylppänenäinen. 

sin (si-nce) mutta jos, jos kuitenkin; 
tavall. sin autom. — sin aliter t. sin 
minus mutta jollei, muussa tapauksessa. 

sinäpis (senäpis), ts f. (kr.) sinappi. 

sinc&rlus, a, um 1. cheł, terve, puhdas. 
2. turmeltumaton, tahraton, todellinen, 
sekoittumaton, puhdas. — kaunistele- 
maton. 8. vilpitön, rehellinen, — Mi- 
nerva = va neitseellinen. ~ë adv. 
1. puhtaasti, oikein. 2. vilpittömästi. 
eeitäs, älis í. 1. terveys; puhtaus; vir- 
hecttömyys. 2. vilpittömyys, rehelli- 
syys. 

sincipjut, sincipitis n. (luult. <*scmi- 
caput) etupää, otsa. -itämentum, fn. 
kappale päänpuoliskosta. -— sindön, 
önis f. (kr.) musllinipuku, 

sine pracpos. c. abl., ilman, -tta, -ttä, 
[Sine ira aut studio’ Tacitus. Ilman 
vihaa tai suosiota] 

singjuli, ac, a (V harv. singulus, a, um) 
1. yksityinen, yksitellen, yksi (ainoa). 


singult!ö 


2. yksi kerrallaan, kukin vuorostaan, 
yksi kutakin kohti. crescit in dics sin- 
gulos päivä päivällä. guolannis singula 
milia tuhat joka vuosi. illätim ad v. 
yksitellen. ~ulāris, c 1. yksinäinen, 
yksityinen, yksityis», omituinen, yhden 
oma. imperium are yksinvalta. odium 
evare yksityisviha. 2. yksikkö (numerus), 
myös subst. 3. ainoa laatuaan, ver- 


raton, luonteenomainen, crinomainen, 
tavaton. —-—uläres, ium m. erikois- 
ratsastajat, = ratsulähetit. — -uläriter 


ad v, 1. yksityisesti. 2. crinomaisesti, 
erittäin, -ulärius, a, um miltei = sin- 
gularis. 

singult|ö 1. (ääntä mukaileva sana) 1. nyyh- 
kyttää, korista. 2. koristen päästää 
(animam). ~im adv. katkonaisesti. 
~ìð 4. 1. nyyhkyttää. 2. kaakottaz. 
~US, tis m. 1, nyyhkytys, korahdus, 
kaakotus. 2. kulahdus. — singulus ks. 
singuli. 

sinisiter, ira, trum 1. vasen, vasemmalla 
puolella. 2. takaperoinen, kömpelö, tai- 
tamaton. 3. (Roomassa, missä augurit 
olivat eteläänpäin kääntyneinä ja vasen 
kylki oli itäänpäin) hyväenteinen, onnea 
ennustava, onnellinen. 4, (Kreikassa, 
missä linnunlentoa katseltaessa oltiin 
pohjoiseen kääntyneinä) pahaenteinen, 
epäsuotuisa, onneton, (joskus samaten 
Roomassa). 5. (yleensä) onneton, epä- 
suotuisa, pahansuopa (sermoncs). -ftr& 
ad v. epäsuotuisasti, epäystävällisesti, 
pahoin. ~tra, ac f. (sc. manus) vasen 
käsi, vasen puoli; plur. varkaitten 
kädet. dexträ (cf) sinisträ oikealta ja 
vasemmalta puolen, -—trum, 7 n. vasen 
puoli. -teritäs, ätis f. takaperoisuus. 
etrörsum ja -trörsus (<*sinis- 
trovors) adv. vasemmalle päin. 

sinö, sivi, sitim 3. (pf. ind. sisti, sistis, 
pf. konj. siris, sirit, siritis, sierint, plpi. 
sisset, sissent) panna. 1. jättää (sinc 
hanc animam jätä minulle henki); pääs- 
tää. — antaa olla. 2. antaa, sallia, sie- 
tää (inf, acc, c. iní; ut + konj., 
kon j.). sine anna olla! olkoon niin! 
situs ks. edempää. 

Sinuessa, ac f. kaupunki Latiumissa Kam- 
panian rajalla. 

sinum, f n. ja ~us, 7 m, malja, kehlo. 

sinjus?, čs m. A. 1. kiemura, kaarros, kaari, 
syvänne, syvennys, mutka, (purjeen) 
poimu t. kupu. 2. (puvun, varsink. 
togan muodostama) poimu, Jaskos. -—— 
helma, povi (myös kukkarona), syli. 
in sinu gestare alqm sydämessään. 3. poi- 
muinen puku. 4. sisin osa, keskus 
(urbis). 5. luottamus, uskotut ystävät. 
6. helma, suoja, turvapaikka. — piilo- 
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paikka. 7. valta (in sinu alcisj). — 
B. 1. merenlahti, poukama, lahdelma. 
2. laakso. 3. (poukamalla oleva) ulko- 
nema, niemeke. 4, kaistale, laitapuoli, 
syrjäseutu. -—uö 1. koukistaa, mutkis- 
taa; pass. mutkitella, kiemurrella. 
arcum jännittää. -uösus, a, um 1. poi- 
muinen. 2. kicmurteleva. 3. mutkalli- 
nen, laajaperäinen. 

siparium, n. 1. esirippu (varsink. teat- 
terissa). 2. huvinäytelmä. — siparum, 
Tn latvapurje. — sip(h) jo, önis m. (kr.) 
1. putki, lappo. 2. paloruisku. —uncu- 
lus, % m. suihkukaivon putki. 

si-guando, konj., jos joskus, jos mil- 
loinkaan. — si-guidem, k on j., jos vain, 
jos muuten, jos näet, — koskapa, koska 
kerran. 

siremps(e) (chkä < similis re ipsa. — vain 
vanhassa juridisessa kaavassa) samaten. 

Sirön, enis f. Sirccnit (kr. Scireenit), linnut, 
joilla oli ncitojen kasvot, houkuttelivat 
lauluillaan purjehtijoita ja tuhosivat hei- 
dāt. — (kuv.) viettelijä. 

Sirius, ¿f m. Koirantähti. Siriuksen koho- 
tessa taivaan kannelle heinäkuun lopulla 
syntyi polttava helle; Sirius ardor. 


Sirmio, önis f. niemeke Garda järven 
eteläosassa. 

sirpe, is n. eräs kasvi. — sirus, T m. (kr) 
viljakuoppa. — sirpeus ks. scirpowus. 


sis! = sf vls, jos tahdot. sis'= suis. 

siser, cris n. (kr) eräs kasvi (nauris). 

sistö, stitt (harv. sfetf), slalum 3. (sto) 
A. trans. 1. asettaa, sijoittaa, tuoda, 
viedä. — tuottaa oikeuteen. vadimo- 
nium ~ere saapua pikeuteen. sc re 
saapua. 2. asettaa, järjestää (aciem). — 
rakentaa (lemplum). 3. pidättää, pysäyt- 
taa, seisauttaa (impetum), — asettaa, 
lakkauttaa (fugam, querelas). 4. vah- 
vistaa, lujittaa (animiumi rem Romanam). 
B.intr.].asettua, pysähtyä. — saapua 
oikeuteen. 2. scisahtua, stelerunt comae 
hiukset olivat pystyssä. 3, pysyä pys- 
tyssä, jäädä muuttumattomaksi, säilyä. 
irae ultimac sletere causao viha oli vii- 
meinen syy. — sisli non potest sc ci voi 
jäädä sellaiseksi, sc ei voi enää jatkua. 
status, a, um säädetty, määrätty. 

sistrum, 7 n. (kr.) kalistin (jota käytettiin 
Isis-jumalattaren juhlissa). — sisym- 
brium, i? n. hyvänhajuinen kasvi (krassi). 

Sisyphlus, T m. S. vieritti Manalassa vuo- 
ren rinnettä ylös yhäti alas vierivää 
kivimöhkälettä. Adj. ius. Ulixesta 
(Odysseusta) sanottiin viekkaan Sisyfok- 
sen pojaksi. — sitellä ks, situla. — 
Sithonius, a, um traakialainen; myös 
subst. — siticul-, sitienter, sitiö ks. 
seur. 
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sitjis, is (., acc. am, abl. 7. 1. jano. 2. kui- 
vuus. 3. kiihkeä himo. -iculösus, a, 
um janoinen, kuiva. —iö 4. 1. (vars. 
ja kuv.) olla janoissaan, olla kuiva, 
kuihtua, haluta vettä. 2. (kuv.) janota, 
himoita jtak (sanguinem, honores). 3. 
pass. aquac siliunturv vettä janotaan, 
sitilöns, entis janoava (gen). enter 

- adv. janoten, himoiten, kiihkeästi. 

situla, ac f. 1. sanko. 2. arpauurna (-mal- 
jakko); äänestysuurna. demin, sitella, 
ac Í. 

situst, a, um (sin o verbin ptc.) 1. asc- 
tettu, pantu. 2. perustettu, rakennettu. 
3. haudattu. 4. (vaihtajalla) talletettu 
(raha). 5. oleva. — sijaitseva. — asuva, 
oleskceleva. 6. algd situm est in alga rc 
on jossakin, jnk varassa, vallassa. 

situs?, s m. A. l. asema, tila. — 

pyramidum (chkä) rakenne. 2. scutu. 
3. paikalla oleminen, lepo. 4. toimetto- 
muus, hoidon puute. — unhotus. B, 
(chkä aivan toinen sana) kosteus, home, 
ruoste, tomu, lika. 

sive ja seu (V seive) kon j. tahi. — tahi 
jos; tai ehkä. sive — sive olipa (että) — 
tahi että, joko — tahi. alist.kysym. 
eko, vai -ko. . 

smaragdus, 7 m. f. (kr) smaragdi. — 
smaris, idis $£. (kr.) eräs merikala. — 
smögma, atis n. (kr) eräs puhdistus- 
aine. — smilax, acis f. eräs köynnös- 
kasvi. 

sobrinjus, 7 m. ja ~a, ac f. (vrt. soror) 
sisarenlapsi, serkku, orpana. 

söbrilus, a wm 1. päihtymätön, selvä. 
2. päihdyttämättä oleva. 3. kohtuulli- 
nen; pidättyväinen. 4. järkevä. — mal- 
tillinen, —8adv. -etäs, atis f. koh- 
tuullisuus, — järkevyys. 

socojus, 1 m. (kr.) 1. matala kenkä. (Scl- 
laisia käyttivät m. m. näyttelijät huvi- 
näytelmissä.) 2. huvinäytelmä. — huvi- 
näytelmän esitystapa. demin. - ulus, 
r m. -Ätus, a, um malalia kenkiä 
käyttävä. 

socer, V socerus, 1 m. (< *svecur, vrt. 
ruots. svär-far) appi. plur. appi- 
vanhemmat. — sociä-, socie-, socio ks. 
seur. 

socilus, a. wm (< *soguius, sequor, 
oik. mukana seuraava) yhteinen; liit- 
toutunut (socii populi). — yhteydessä 
oleva jnk kanssa (pacis), osallinen jhk 
(procliorum). socius, it m. ja socia, ac 
f. 1. kumppani, osanottaja, osallinen, 
avustaja, auttaja. socius regni hallitus- 
kumppani; socius t. socia tori puoliso. 


socia vaimo. nocte socia yön suojatessa. - 


2. liittolainen. &%. liikekumppani. — 
socii Bithyniac muut B:n verojen vuok- 


raajat. pro socio damnari petoksesta 
liikekumppania kohtaan. +-äbilis ks. 
cdempää socio. -älis, € 1. yhteis- 
kunnallinen. ['sosialismi'.] 2. aviolli- 
nen, avio-. 3. liittolais-, —älia, um n. 
liittolaisten asiat. -äliter ad v. tovc- 
rin tavoin, -ennus, ? m. (ctruskilainen 
loppuliite) kumppani. —-ofraudus, a, 
um (fraus, vilppi) kumppania pet- 
tävä. 
societäs, ätis f. 1. yhteys, osallisuus 
(calamitatum), 2. yhtiö, veronkanto- 
yhdyskunta; kauppayhtiö. 3. (valtiolli- 
nen) liitto. 
socilö 1. 1. yhdistää, liittää (dat): 

1chdä yhteiseksi, jakaa jkn kanssa. 
mari facinoribus ottaa osaa rikoksiin. 
~are religuias Danaum urbe yhdistää 
ottamalla kaupunkiin, 2. yhteisesti suo- 
rittaa. -ätus, a, um yhteinen, yhtynyt. 
eähilis, € yhdistettävissä oleva, sovin- 
nollinen. 

socor|s, socordis (sc-, cor, sydän, järki) 
1. veltto, huoleton, välinpitämätön 
(jstak gen.) 2. tylsämielinen, typerä. 
mditer ad v, leväperäisesti, huoletto- 
masti. komp. -dius. dia, ac f, 
1. velttous, leväperäisyys, välinpitämät- 
tömyys. 2. typeryys, heikkomielisyys. 

Söcrat|&s, is ja T m. filosofi -169—399 c. Kr. 
Adj. icus. loi, örum m. Sokrateen 
oppilaat. 

socrus, ñs f. (s ocer sanan femin.) anoppi. 

sodällis, « toverien. ~is, is m, 1. kump- 
pani, toveri, hyvä ystävä, saattaja. 
2. pöytäkumppani, juomaveikko. 3, 
seurusveikko. — veljeskuntaveikko, 
papillisen virkakunnan jäsen. 4. sala- 
seuran, nurkkakunnan jäsen, sakki- 
veikko. —-icius, a, um kumppani-. 
~icium, E n, 1. toveruus, seurustelu. 
2. seura-ateria. 3. veljestyminen. 4. 
salaliitto, liittokunta. -itäs, lis í. 1. 
toveruus, veljeys, yhteys. 2. pöytä- 
kunta, 3. uskonnollinen veljeskunta. 4. 
salaliitto, liittokunta. 

söodös (<si audes, jos tohdit) jos tah- 
dot, tec hyvin! 

söll. söläs m. (ruots. sol) 1. aurinko. — 
(kuv. etevistä michistä.) 2. auringon- 
jumala. 8. auringonpaiste, -valo, -säde, 
-lämpö, -helle, aurinkokylpy. plur. 
auringon säteet. 4, päivä. 5. aurinko = 
julkisuus, julkinen esiintyminen. —änus, 
T m. (sc. ventus) itätuuli. 

söläjeium, ff n. (solor) 1. lohdutus, 
lohdutuskeino, lohduke. 2. hoiva, huo- 
jennus. 8. korvaus, hyvitys. 4, lohdut- 
taja. men, fnis n. lohdutus. tio. 
lum, f n. heikko lohduke. --for, öris m, 
lohduttaja, 


sölärjis 


sölärlis, c (sol) auringon. —ium, if n. 
1. aurinkokcllo (varsink. forumilla oleva). 
ejium ex aqua vesikello. 2. aurinkoinen 
paikka: ulkoparveke. 

solduri, örum m. (kelttiläinen sana) uskol- 
lisuuteen sitoutuneet, uskolliset. — sol- 
dus ks. solidus. 

solela, ac f. (solu m, maanpinta) 1, hihna- 
kenkä, sandaali. (Atenan ajaksi riisut- 
tiin sandaalit) 2. jalkakahle 3. kam- 
pela. = -ärius, i? m. sandaalintcekijä. 
eätus, a, um sandaalit jalassa. 
solemnis, solennis ks. sollemnis. 

solleö, solitus 2. 1. jklla on tapana, olla 
tottunut. u? solet kuten (on) tavallista. 
2. seurustella jkn kanssa (cum algo). 
mitus, a, um ptc. tottunut; adj. 
tavallinen, totuttu. —itum, 7n. taval- 
lisuus, tapa. fo citius tavallista 
nopeammin. 

solid/us (ja soldus). a, um (muinaislat. sol- 
lus, kokonainen) 1. tiivis, täyteläinen, 
pelkkä, puhdas. — luja, tukeva, vankka. 
ceres solida jauhamaton vilja. 2. koko- 
nainen, täydellinen, täysi (dies; stipen- 
dia). 3. luotettava, pysyväinen (gloria, 
libertas), järkähtämätön (mens, fides). 
~ë adv. ~um, Tn. 1. jotakin lujaa, 
vankkaa, kovaa, luja, varma pohja t. 
sydän. 2. plur. kappaleet. 3. lujuus, 
varmuus. 4. jotakin puhdasta, täysi- 
pitoista. 5. kokonaisuus, koko summa, 
pääoma. ~us, 7 m. kultaraha. -itäs, 
ätis £. tiiviys; pysyväisyys. -—01.1. tii- 
vistää, lujittaa. 2. liittää yhteen. — 
söliferreum, solistimus ks. solli-. 

söli|tärius, a, um (solus) erillään oleva, 
yksinäinen. -tödo, ixis í. 1. yksinäi- 
syys, tyhjyys. 2. erämaa. 3. turvatto- 
muus, avuton tila. 4. puute jstak 
(gen). — solitus ks. solco. 

solium, 17 n. 1. istuin, nojatuoli. 2. valta- 
istuin, kuningasvalta. 3. kylpyamme. 
4. ruumisarkku. 

sölivagus, a, um (solus, vagor, kuljes- 
kella) 4. yksin kuljeksiva, kicrtelevä, 
yksinäinen. 2. yksin kiertävä (caclum). 
3. erillinen (cognitio). 

sollemniis (solennis), € (muinaislat. so l- 
lus, kokonainen) 1. vuosittain palaava, 
vuotuinen, vuosittain victetty. 2. juh- 
lallinen. 3. tavanmukainen. e, is n. 
1. juhla, juhlallisuus. plur. juhlalliset 
onnentoivotukset. 2. uhri. 3. tapa, 
tottumus. -iter ad v. juhlallisesti. — 
totutulla tavalla. -itäs, älis f. 1. juh- 
lallisuus. 2. (jurid.) totuttu tapa, muoto- 
tapa. 

solleris, rfis (muinaislat. sollus, koko- 
nainen, ars) oik. täystaitoinen. — tai- 
tava (lyrae lyyran soitossa), kekseliäs, 
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solvö 


älykäs, ovela. ~ter adv. tia, ac Í 
taidokkuus, kekseliäisyys, oveluus, neu- 
vokkuus. 

sollicitjus, a, ten (muinaislat. sollus, 
kokonainen; citus, cico verbin ptc.) 
1. ankarassa liikkeessä oleva (mare). 
2, levoton, huolestunut, huolissaan (de, 
pro, propter, vicem ctc.). 8. (asioista) 
levolon, rauhaton. — tuskallinen, huo- 
lestuttava. ~ adv. ]. huolcstutta- 
vasti. 2. huolellisesti. ~ō 1. 1. panna 
liikkeeseen, myllertää, penkoa, tärisyt- 
tää, hätyyttää. 2. huolestuttaa. 3, jär- 
kyttää, häiritä. 4 ärsyttää, yllyttää, 
kiihottaa; vickoitella, vietellä. 5. kchoit- 
taa, saada tulemaan, käskeä tulemaan. 
~ātio, önis £ 1. huolestuminen, huoli, 
2. kiihotus, yllytys. —äödo, inis f. huoli, 
murhe (provinciae provinssista). 

solliferreum, 1 n. (muinaislat. sollus 
kokonainen, ferru m, rauta) kokonaan 
rautainen heittokeihäs. 

sollistimus, a, um (muinaislat. sollus 
[kokonainen] sanan superl) täydel- 
linen, suotuisa. 

Solön ja Solo, gnis m. Atcenan lainlaatija, 
k. 559 c. Kr. 

soloecum, 7 n. ja soloecismus, ? m. (kr.) 
kielivirhe. 

sölor 1. 1. lohduttaa. 2. virkistää. 3, lic- 
ventää, rauhoittaa, viihdyttää 

sölstitlium, i7 n. (sol, *statium, sto) 
1. kesäpäivänseisäaus. 2. kesä, helle. 
eiälis, c kesäpäivänseisauksen. dies 
vuoden pisin päivä, noy lyhyin yö. 
orbis ~s a) auringon kiertokulku, 
b) Kravun kääntöpiiri. 

solum!, 7 n. 1. pohja, perustus. 2. perusta, 
alusta. 3. permanto. 4. jalkapohja, 
kengänpohja, antura. 5. maanpinta, 
kamara, maaperä. 6. maa, seutu (solum 
patriae; solum mutare). 7. alusta (cereale 
leipälauta; navi subtrahitur solum sen 
alusta = meri). — sölum? ks. scur, 

sOlus, a, um (gen. Tus, dat. 1, V ae) 1. yksi- 
nään oleva, yksin, vain (solos novem 
menses vain yhdeksän kuukautta). 2. 
yksin, hylätty, autio, ihmisistä tyhjä. 
sölum? adv. ainoastaan, vain. non 
solum — scd cliam ci ainoastaan — vaan 
myöskin. — solät- ks. seur. 

solvö, solut (runoll. solut), solūium 3. 
(< *se-luo) 1. irroittaa, laskea irti. — 
aukaista, avata (epistulam; artum ani- 
mum). solvere ancoram t. navem (myös 
ilman objektia) päästää irti, nostaa 
ankkuri, lähteä purjehtimaan. equum 
riisua valjaista. 2. suorittaa, maksaa. 
solvendo non erat hän ei voinut maksaa, 
hän oli maksukyvytön. — vola täyttää; 
fidem täyttää lupauksensa, pitää sanansa 


somn/|us 


funera toimittaa. capite poenas solvere 
maksaa hengellään, kärsiä kuoleman- 
rangaistus. — päästää irti, vapauttaa 
(alqm curä). 3. hajoittaa, pass, hajota. 
pontem purkaa; navem pirstoa; nivem 
sulattaa. hiems —itur sulaa, haihtuu. — 
erottaa (amicos). 4. herpaista, riudut- 
taa, väsyttää. — morie solvi kuolla. 
5, kumota, lakkauttaa, lopettaa (obsidio- 
nem). pudorem, melum heittää. luciu 
se ~ere irtautua. 6. selvittää, selittää 
(errorem). 

solät|us, a, wm 1. irroitettu, irti, 
vapaa. — sitomaton, estämätön, itse- 
näinen (volentas). velaton (praedia). — 
huoleton. — vapaa (a cupiditatibus, 
poenä, operum). 2. puhevalmis, taitava, 
sujuvakielinen. 8. runomitan pakosta 
vapaa, suorasanainen, pyöristämätön 
(esitys), 4. hillitön (libido, dicta). — 
vapaa, vallaton. 5, veltto, leväperäinen. 
rä adv. 1. vapaasti. 2, helposti, suju- 
vasti. 3. leväperäisesti, huolimattomasti. 
eilis, € helposti hajoava. io, önis f. 
1. hajoaminen. — kinguae liukas kieli. 
2. maksu, suoritus. 8. selvitys. 
somnlus, 7 m. (vrt. sopio, ruots. söm n) 


1. uni, somnum capere saada unta, 
nukkua. 2. uneliaisuus, hitaus, toi- 
mettomuus. 3. uni = kuolema; yö. 


Äctlösus, a, um uninen, unelias. ~icu- 
lösö ad v. ~ifer, cra, erum unta tuot- 
tava, nukuttava, kuolettava. -ium, 
17 n. 1. unennäkö, uni. 2. uni = haa- 
veilu, harhaluulo. —iö 1. 1. uneksia. 
2. haaveilla, — söna = zna. — SOn, 
soni=, sonor ks. Sonus. 
sön|s, sontis syyllinen, rikoksellinen. 
Subst. m. pahantekijä. sonticus a, 1m 
arveluttava. causa painava, pätevä. 
son|us, 7 m. 1, ääni, sointu, sävel, kumina, 
kohina. 2. ääni, puhe, kieli, — ääntä- 
mys. 3. (esityksestä) sävy, esitystapa. 
eipäs, pedis kapsejalka. Subst. m, 
hevonen. 

son|ö, sonur (sonätärus) 1. (run. 
sonere 3.) 1, soida, kaikua, helistä, kalista, 
helkkyä, —visertää, jymytä, rämistä, 
suhista, paukkua, kuiskuttaa y.m. 2. 
kaiuttaa, antaa soida, antaa kuulua. 
3. (laululla) ylistää, laulaa jstak. ~ābi- 
lis, € raikuva, -äns, antis sointuva; 
pauhaava. --äx, äcis kitkuva. -itus, 
tis m. kaiku, helinä, pauhina. --ivius, 
a, um (augurikielessä) kahiseva. or, 
öris m. helinä, ääni, pauhu. --örus, 
a, um helisevä, kaikuva, pauhaava, 
kohiseva. — söns, sonticus ks. edeltä. 
sophlia, ae {. (kr.) viisaus. ~isma, atis n. 
virhepäätelmä. -istös, ae m. sofisti. 
edisticus, a, wmn rikkiviisas. ~us, a, tm 
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sor|s 


viisas. ~s (kreikkaa) a d v. (interj.) 
hyvä! 

Sophocl|ös, is m. murhenäytelmien kir- 
joittaja (496—406 e. Kr.). A dj. us. 

söp|iö! 4. (vrt. ruots. sö va) 1. nukuttaa. 
2. rauhoittaa, viihdyttää. 3. saattaa 
tunnottomaksi. -itus, a, um nukku- 
nut, nukuksissa oleva, uinuva. gities 
eitä sike uni. ~or, öris m. 1. syvä 
uni; uni. 2. tunnottomuus, horros- 
tila. — kuolonuni. 3. uneliaisuus, hitaus. 
4. unijuoma. -örö 1. nukuttaa, viih- 
dyttää. -örätus, a, um 1, nukkunut. — 
viihdytetty. 2. nukuttavan voiman 
omistava, nukuttava. -örifer, cra, 
erum unta tuottava. rus, a, Um 
nukuttava. — söpio?, xis m. siitin. 

Söraote, is n. vuori n. 40 km Roomasta 
pohjoiseen. 

söracum, 7 n, (kr.) arkku, lipas. 

sorbleö, «z 2. (ääntä mukaileva sana) 
särpiä, vetää itseensä, ahmia. — odia 
were niellä, tukahduttaa. -ilis, e nic- 
laistavissa oleva. -i(l)lö 1. särpiä. 
~il adv. särpien, tipoittain. -itio, 
önis 1. 1. särvintä. 2. liemi. 

sorblus, 7 f. pihlaja. um, 7 n. pihlajan- 
marja. 

sordjös, is {f V gen. plur. sordörum, tav. 
plur. sordös, ium (< *svordis, ruots. 
svart) 1.lika. 2. likainen puku, suru- 
vaatteet. — suru. 3. (haukkumasanana) 
roskaväki, hylkyväki. 4. alhaisuus, 
halpamaisuus, kehnous, kataluus. — 
alhainen syntyperä. 5. ahneus, voiton- 
himo, .itaruus. 66, uf 2. 1, olla likai- 
nen. 2. olla paljasta rojua = näyttää 
halvalta, vähäarvoiselta. -—&scö, u7 3. 
tulla likaiseksi. ~idus, a, um 1. musta, 
likainen. pulvere ~us tomun tahraama. 
9, alhainen, halpa, jokapäiväinen (verba). 

vähäpätöinen. 3. halveksittava, 
kehno, häpeällinen. 4. saita, kitsas. 
~id ad v. -idätus, a, um 1, likaisissa 
vaatteissa. 2. surupukuinen. -idulus, 
a, um 1, likainen. 2. halveksittava. 
eitiädo, inis f. lika. 

sörjex, söricis m. päästäinen. -icinus, 
a, wm päästäis-. — söritös, as m. (kr) 
ketjupäätelmä. 

soror}, öris Í. (< *svesör, vrt. saks. 
Schwester, ruots. s y ster) 1. sisar. 
— naisserkku. —— plur.: runottaret, 
raivottaret, kohtalottaret. 2. hyväily- 
sanana: sisar, ystävä. 3. käytetään 
myös läheisesti toisiinsa liittyneistä esi- 
neistä, kuten käsistä, hiuksista. --cula, 
ae f. pieni sisar. sororioida, ae. (c a e d o 
murhata) sisarensurmaaja. sorōrius, a, 
um sisaren, sisarellinen. 

gor|s, sortis f, /vrt sero, pujottaa). 
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1. sorfes oik. lankaan pujotetut pienet 
puikot t. liuskat, jotka sekoitettiin 
heittämällä (comicio, deicio) ne uurnaan, 
josta yksi kerrallaan nostettiin {sortem 
ducere; sors exist): arpapuikko, arpa, 
arpominen. 2. oraakkelitaulu, ennustus. 
3. kohtalo (humana). 4. asema elämässä, 
sääty, ammatti, tila (senectae). — laji, 
sukupuoli. 5. (arvalla saatu) virka, 
toimi, tchtävä. 6. osa, perintöosuus, 
omaisuus {sorie beatior}. 7. pääoma 
(sorte carere), — [sorsam ks. seorsum.] 
~-ticula, ac f. pieni arpaliuska. sorti- 
legus, a, um (lc g 0) ennustava. Su bst. 
m. ennustaja. 
sort]ior, taus (Y ~io) 4. 3. heittää 

arpaa, arpoa. 2. arvalla jakaa, määrätä, 
valita. — määrätä jksta (a cc). 3, etsiä, 
valikoida. — jakaa (laborem). 4. arvalla 
saada (provinciam). — (salliman mää. 
räyksestä, sattumalta) saada osakseen, 
saavuttaa. — pass. Illus arvottu. 
1tö a d v. 1. arvalla. 2, salliman mää- 
räyksestä. -itio, önis f. 1. arvanheitto, 
arpominen (provinciarum provinsseista), 
2. mielivalta (~ione mielivaltaisesti). 
eitus, s m. arvanheitto. 

söspies, itis 1. pelastunut, vahingoittuma- 
ton. 2. suotuisa, onnellinen. Söspita, 
ac f. {Iuno} pelastaja, suojelija. -itä- 
lis, c pelastava. —itö 1. varjella, pelastaa. 

Sötadlös, ac m. (kr.), kreetalainen runoilija, 
kirjoitti säkeitä, jotka takaperin luct- 
tuina olivat rivoja. Adj. ~icus. 

sötär, eris m. (kr.) pelastaja. — spädix, 
Tcis (kr.) taatelinvärinen, ruskeanpunai- 
nen. — spado, önis m. 1, kuohilas. 
2. hedelmätön puu. Spänia, ae 1. Espanja 
(M). 

spargō, ysi, rsum 3. ]. sirotella, ripotella 
(jhk jtak algd alga re). umerus sparsus 
capillis hapsien ympäröimä. 2. pirs- 
koittaa, räiskyttää; kastella, kostuttaa. 
3. värjätä, koristella, kirjailla. 4. (vars. 
ja kuv.) sirotella, kylvää. 5. heittää, 
paiskata, lingota, sinkauttaa. 6. levit- 
132 (esim. huhuja). 7. hajoittaa, levit- 
tää; jakaa (per vias speculalores). se in 
fugam ~ere hajota pakoon. 8. tuhlata 
(tempus; sua). 9. jakaa (genera in spe- 
cies; legiones). 10. raadella. 11. sirotella 
väliin (sanoja). spars|us, a, tom 1. hajal- 
laan, epäjärjestyksessä (crines). 2. vär- 
jätty, täplikäs. ~im a d v. paikoittain. 

Spart|a, ae ja ~ë, es f. Sparta. Adj. ja 
subst. -änus. Subst., —jätös, ae m. 

spartum, 1 n. (kr) eräs hamppulaji, — 
sparus, 7 m. (vä'ällä varustettu): met- 
sästyskeihäs. — spatha, ac f, (kr) 
1. kauha. 2, pinta, kaide. 3. lyömä- 
miekka. 


spatium, tin A. 1. tila, ala, alue. a 


medio ~o keskitiellä. 2. väli, välimatka, 
matka (longo spatio distare olla pitkän 
välimatkan päässä). 83. avaruus, laa- 
juus, pituus, koko 4. taival, rata, 
tola. — mittanuora. 5. kierros, kierto- 
kulku. — celämänjuoksu. 6. kilparata, 
rata. 7. kävelymatka, kävelypaikka, 
B. 1. ajanjakso, aika, väliaika (hoc 
spatio tällä väliajalla). 2. pitkällisyys, 
pituus (pugnac). 3. aika, tilaisuus (deli- 
berandi), lykkäys, micitimisaika (lridui) 
irac dare spatium anlaa vihan haihtua. 

spatijor 1. 1. astuskella, kävellä, olla 
kävelemässä. 2. levitä. öÖsus, a, um 
(spatiu m) laaja, avara, tilava, pitkä, 
kookas. ~ōsë adv. 


speciö (spicið)}, spex, spectum 3. nähdä, 


katsoa. specilös, 67 f. 1. näky, näkö. 
speciem ridentis pracbere osoittaa nau- 
ravan miehen näköä = näyttää naura- 
van. — ulkomuoto, hahmo, ilmaus 
(Humana). — kuva, näky, näytelmä. 
2. kauneus, koristus, komeus, loisto. 
3. peruskuva, ihanne (boni viri, eloguen- 
liae). — miclikuva, käsitys (boni viri 
hyvästä michestä). 4. näky, unelma, 
haamu (nocturna). 5. (ulkonainen, har- 
haan vievä) näkö, varjo, tekosyy (utili- 
tatis). per speciem auxilii ferendi ollen 
tuovinaan apua. specie näennäisesti. 
in (ad) speciem näön vuoksi; näköjään. 
prima specie censi näkemältä. 6. kuva, 
kuvapatsas. 7. laji (vastakohtana 
genus). — yksityinen tapaus. 8. 
(jurid.) oikeustapaus. — yksityinen kap- 
pale (tavaroita), 9. plur., tavarat. — 
mausteet. -älis, ¢ erityinen. -äliter 
adv. 

specillum, % n. koctinpuikko, sondi. 

specimen, inis n. 1. tunnusmerkki, 
koe, näyte, esimerkki. 2. esikuva, ihanne 
(humanitatis). 3. kaunistus, loisto. 

speciös|us, a, um 1. kaunis, ihana, 
loistava, 2. kauniilta kaikuva {vocabula 
rerum), häikäisevä (titulus). 3. suuren- 
moinen, komea, loistava, ~% adv. 
kauniisti. — spectä- ks. seur. 

spectjö 1. 1. katsoa, katsella, luoda 
silmänsä, — katsella näytelmää. — koc- 
tella, tutkia (aurum, philosophos). — 
arvostella (algd ex alga re). 2. (paikka) 
olla, antaa jhk päin (ad algd t. algd). 
spectat inter on välillä. 8, pitää silmällä, 
kääntää huomionsa, ottaa huomioon, 
tavoitella (algd, ad algd, ui). quid 
spectans? missä tarkoituksessa? 4, koh- 
distua jhk, kallistua jhk, tarkoittaa 
jtak (res spectat ad seditionem; ad bcale 
vivendum). -—ätus, a, um koeteltu, kel- 
vollinen, erinomainen. --äbilis, s 1. 
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näkyväinen. 2. näkemisen arvoinen, 
loistava. 3. (K) kunnioitettava. —äc(u)- 
lum, % n. ]. katsojapaikka. — amfi- 
teatteri, teatteri. — näytäntö. 2. näky, 
näytelmä. esse alci ~o olla silmän- 
herkkuna. tanti spectaculi juit tarjosi 
sellaisen näytelmän. -ämen, inis n. 
koe, todiste. -ätio, ö»nis f. kalselemi- 
nen, tutkisteleminen. --ativus, a, um 
tietopuolinen, teorcettinen -—ätor, oris 
m., eätrix, icis Í. 1. katsoja, tarkkaaja. 
2. arvostelija. ~Ātus ks. edeltä. 
spectio, omis í. (specio) oikeus 
tehdä huomioita (auspisiossa). — spectö 
ks. edeltä. 
spectrum, 7 n. (specio) sielussa 
muodostuva kuva. 
späcula', ac í. (spes) vähäinen toivo. — 
specula?, ac f. (specio) 1. vartiotorni. 
2, kukkula. 3. in speculis esse olla var- 
tioimassa, vaanimassa. — speculäris ja 
speculoclärus ks. speculum. Muuten 
speculä- ks. seur. 
specullor 1. (specula, vartiotorni) tähys- 
tellä. — pitää silmällä, vakoilla. -—äbun- 
dus, a, um vakoileva, väijyvä. [speculä- 
ris ks. speculum.] -ätio, önis f. vakoi- 
leminen. — katseleminen. -ätor, öris 
m. 1, vakoilija, ticdustelija. 2. kenttä- 
jääkäri, ticdustelusotilas. 3. tutkija. 
eeätörius, a, um tiedustelu- (navis). 
~ātrix, Fcis f. vakoilija, urkkija. A dj. 1. 
tiedustelu-. 2. jhk päin antava (paikka). 
specullum, 1 n. (specio) 1. peili, kuvas- 
tin, -— lympharum vedenkalvo. 2. peili, 
kuva. -äris, € peilinkaltainen, peili-. 
eriä, ium n. ikkunaruudut (joita 
tehtiin eräästä läpikuultavasta kivestä). 
m0Clärus, a, um peilikirkas. 
specus, ñs m. (n.) 1, onkalo, luola. 2. maan- 
alainen käytävä, kuilu. 8. syvänne, 
kuoppa. — spölaeum, 7 n. (kr.) ja spē- 
lunca, ac í. (kr.) onkalo, luola. 
spöräbilis, ¢ (spes) toivottavissa oleva. 
Sperchlöos, či ja ius, 77 m. joki Thes- 
saliassa. 
spernö, sprevi, sprölum 3. 1. erottaa, pois- 
taa. so mere poistua. 2. halveksia, 
väheksyä, hylätä. — jättää (paikka). 
mocndus morum siveellisesti halveksit- 
tava. — spör- ks. scur. 
spös, spel f. 1. odotus, toivo (gen. su bi, 
ja obi, Catilinae spos consulatus adipi- 
scendi), in spem venire t, adduci saattaa 
toivoa; alkaa toivoa. — spe celerius 
nopeammin kuin odotettiin. --— praeler 
spem vastoin luuloa. 2. toivon esine t. 
. aine. — spö poliri päästä toivomansa 
perille. 
spörlö 1. (<*spcso) 1. odottaa, 
toivoa (hyvää). Done t. recie ~are jklla 


on hyvä toivo; siihen liittyy acc. c. 
inf. (tav.futur.). 2. odottaa (pahaa), 
luulla, pelätä. -ätus!, a, um toivottu. 
mätus!, f m. sulhanen. ~ãta, ae f. 
morsian. 


sphaerla, ac f. (kr.) 1. pallo, taivaspallo. 


2. kiertorata. -isterium, i? n. pallo(peli)- 
sali. -—omachia, ac Í. nyrkkeily (käsissä 
nahalla verhotut rautapallot). — sphinx, 
sphingis í. (kr.) sfinksi (tarumainen 
olento: puoleksi leijona, puoleksi — ylä 
ruumiilta — neito). ['sfinksi?, arvoituk- 
sellinen henkilö.) i 


spicja, ac f. ja um, łn. (ruots. s pik) 


oik. kärki. 1, tähkä. 2. löyhtö. 3, erään 
tähdistön nimi. ~eus, a, uin tähkä-. 
~ilegium, iF n. (lego) tähkäpoiminto, 
jälkipoiminto. ~ 1. varustaa kärjellä, 
tähällä. —ulum, F n. 1. (keihään, nuo- 
len) kärki. 2, keihäs, nuoli. 3, pistin. 


spinja, ae f. (< *spic-sna, s pī ca) 1. oka, 


piikki. — orjantappurapensas. 2. ham- 
maspuikko. 8, pistin. 4. selkäranka. 
5. ruoto, 6. plur. rikkiviisaus, viisas- 
telu. 7. plur. tuska, murhe. -&tum, 
z n. orjantappurapensaikko. ~eus, a, 
um orjantappura-, «~iger, gera, erum 
(g er o) piikkinen, ~ōsus, a, um ]. okai- 
nen, piikkinen. 2. pistävä, vaivaava 
(curae). 3. saivarteleva, 


spintör, &ris n. (kr) käärmeenmuotoinen 


rannerengas. —spint(u)ria, ae m. (kr.) 
pojanraiskaaja. — spinturnjix, feis 1. ja 
icium, if n. pahaentoinen lintu, pöllö. 


spinus, f f. oratuomi. — spira, ae f. (kr.) 


kiemura, kierukka. ['spiraali'.) — spirä-, 
spirit- ks. scur. 


spirjö 1. 1. hengittää, elää; huohottaa. 


2. tuulla, puhaltaa. — kuohua, tyrskyä, 
purskua, sähistä. — tuoksua. 3, olla 
jnk hengen täyttämä (tribunatum, tragi- 
cnm), — tavoitella (maiora). olla hal- 
tioitunut, innoittunut, 4. oik. puhaltaa 
jkn hyväksi, suosia. (‘Dum spiramus, 
speremus'. Niin kauan kuin elämme, 
toivokaamme.) --ähilis, e 1. hengitettä- 
vissä oleva, ilman kaltainen. %, ilma- 
pitoinen.  —äoulum, 7 n. ilmareikä. 
e-ämentum, f n. 1. ilmareikä, henki- 
reikä. — plur. raot. 2, tuuli, tuoksu. 
3. hengenveto, tauko. 

spiritjus, is m. A. 1. tuulenhenki, 
tuuli, veto, ilma, ilmanpaine. 2, hengi- 
tys, hengenveto, henki. um ducere 
vetaa henkeä. 3. elämä, henki, 4, huo- 
kaus. 5. (retor.) ääni, sävy. 6. tuoksu, 
haihtuma. B., 1. henki, elämä, sielu. 
2. suuret ajatukset, ylväs henki, kor- 
kealle pyrkivä mieli (ingentis spiritäs 
vir). — ylpeys, ylimielisyys (fribunicii), 
uhma. 3. mieliala (hostilis). — viha, 


spissjus 


suuttumus, 4, tuulahdus, innoitus (divi- 
nus), into, tunnelma, runolahja. —f(ujä- 
lis, € 1. itma-, hengitys-. 2. (kirk.) hen- 
gen, hengellinen. —['spiritismi', henki- 
oppi.) 

spissjus, a, um 1. paksu, tiivis, taaja, 
ahdettu. 2. vitkallinen, vaivalloinen. 
8 2dv. l. taajaan. 2. verkalleen, 
--ämentum, 7 n. tulppa. -ätio, önis 


í. tiivistys (epävarma sana). ~ëscő 3. 
taajeta, tiivistyä. -—igradus, a, ton 
(gradior) hitaasti kulkeva. -itäs, 


ätis ja ~itūdo, inis f. tiiveys. 60 1. 
tiivistää, kasata taajaan. 

splön!, čnis m. (kr.) perna. 
kaunistuslaastari. 

splend!eö, 17 2. kiiltää, loistaa, välkkyä, 
sateillä. —&scö, splendut 3. saada kiil- 
toa. —idus, a, um 1. kiiltävä, loistava, 
välkkyvä, hohtava, kirkas. — selvä 
(vox). 2. loistava, komea, upea. 
mainio, kuuluisa, erinomainen. -idö 
adv. 1, loisteliaasti, upeasti, mainiosti. 
2. ylhäistä sukua (natus). 3. selvästi 
(logui). ~or, öris m. 1. loisto, hohde, 
kauneus. 2. komeus. — koristus. 8. 
arvo, kunnia, oivallisuus, ylevyys, jalous 
(animi). 4. selkeys (vocis). 

spolijum, % n. 1. (eläimestä) nyljetty 
nahka. 2. (viholliselta otetut) sota- 
varukset, sotasaalis. 3. saalis, ryöstö- 
saalis. —&0 1. riistää jklta vaatteet 
(algm veste), riistää, ryöstää (fana; algm 
reguo; dignitate). -ärium, i? n. 1. puku- 
huone (amfiteatterissa). 2. rosvonpesä. 
mätio, nis f. 1. rosvous, ryöstö. 2. riis- 
täminen, menctys. -ätor, ris m. ja 
eeätrix, cis f. ryöstäjä. -—ätus, a, wmn 
paljaaksi ryöstetty. 

sponda, ae f. 1. sohvan t. vuoteen alusta, 
2. sohva, vuode. 

sponde, spopondi, spönsiim 2. 1, antaa 
lupauksensa, sitoutua, luvata. — vakuut- 
taa. — animis ~ere varmaan toivoa. — 
antaa toiveita jstak,. 2. mennä takuu- 
seen, taata. 3. kihlata. spönsa y.m. 
ks. edempää. 

spond&us, 1 m. (kr.) spondee (runojalka 
— —). — spondylus, 7 m. (kr.) 1. cräs 
simpukka. 2. selkänikama. — spongila, 
ae Í. (kr.) 1. sieni. 2. pehmeä panssari, 
3. parsa; hohkakivi y. m. —0sus, a, um 
sienimäinen, huokoinen. 

*spöns, harv. gen. spontis, a bl, sponte. 
homo suac spontis oma herransa oleva, 
ilse itseään hallitseva. agua suae spon- 
tis itsestään vuotava. — abl. sponte 
alcis jkn tahdon mukaan. meä, tuā, suä 
sponte omasta tahdosta, itsestäni (j.n.c.); 
omin päin, yksin, kenenkään autta- 
matta. virtus sua sponte laudabile est 


~ium, iF n. 
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sguämja 

itsessään, — semmoisenaan. — myös 
yksin sponte. — non sponte tahtomatta. 

spönsia, «c f. (spondeo verbin pte.) 
kihlattu, morsian. -älis, € kihlaus-. 
”äliä, fm ja iðrum n. kihlat. — kih- 
lajaiset. ~io, oOnts £. 1. juhlallinen 
lupaus, sopimus. 2. riitapuolien sopi- 
mus t. sitoumus määräsumman maksa- 
misesta voittajalle. ~or, öris m. takuu- 
mics. ~um, Zn. 1, luvattu. 2. sopimus. 
eejunculum, in. veto. ~us’, 7 m. kih- 
lattu, sulhanen. — kosija. -—us?, as m. 
takuu. — sopimus. 

spont|e ks. edeltä spons. —äneus, a, um 
vapaaehtoinen, vapaa.. 

sport|a, ae f. palmikoitu vasu. ~ella, ac 
f. 1. pieni kori. 2. korillinen kylmää 
ruokaa. ~ula, ac f. 1. pieni kori. 2. 
(klienteille annettava) korillinen ruokaa, 
3. ateria, — lahja. 4. maksu virka- 
michille, 'sportteli'. 

sprötor, öris m. (spretum, sperno) hal- 
veksija. 

spämja, ac f, vaahto. ~ësc 3. vaahtou- 
tua. ~eus, a, um, —ifer ja —iger, cra, 
crum  vaahtoinen, kuohuinen. -ö& 1. 
vaahdota, kuohua. — trans. peittää 
vaahdolla. -—0sus, a, jm vaahtoinen, 
vaahdon peittämä. 

spuğ, spul, spriin 3. (ruots. spy) syl- 
keä. 

spurclus, a, um likainen, siivoton, ruoko- 
ton. ~ë adv. -idicus, a, nm (dico) 
säädytöntä puhuva. ~ificus, a, um 
(facio —sikamaisesti — menettelevä. 
mmitia, ac Í. ja -—itiös, Zf f. likaisuus, sii- 
vottomuus. ~ 1. liata, tahrata. ~- 
tus, a, um ruokoton. 

spurius, a, um. Subst. m. äpärälapsi. 

spūtļő 1. (s p u o) sylkeä. ~Ātilicus, a, 101 
syljeksittävä. -ätor, öris m, suustaan 
sylkijä. um, ł n. sylki. 

sguäljeo (vrt. squama) 2. 1. olla suomu- 
peitteinen, karkea, kankea, takkuinen. 
2. olla jnk peittämä. 3, olla kuihtunut. 
4. olla lian peittämä, olla likainen, ruo- 
koton. 5. olla likaisessa puvussa, suru- 
puvussa. 8. olla viljelemätön, autio, 
kolkko. -idus, a, um 1. takkuinen. 
2. karkea, silottamaton (puhe). 3. liasta 
kankea, likainen, siivoton, 4. likaisissa 
vaatteissa, surupukuinen. 65. autio, 
kolkko (regio). ~id adv. huolimat- 
tomasti (dicere). ~or, öris m. 1, kar- 
keus, lika. — hoitamaton ulkomuoto. 
2. likaiset vaatteet, surupuku, 8. autius, 
kolkkous. N 

sauämija, ac f. (vrt. sgualeo) suomus, 
suomu. — kuona; tuppilo. ~eus, a. 
um, ~ifer ja ~iger, era, erum, -— 60508, 
a, wm suomuinen, 


squilla 


sguilla, ac í. 1. sinililja. 2. merikrapu. — 
stl interj. vaiti! hiljaa! 

` Stabiae, arum f. kaupunki KKampaniassa, 
lähellä Vesuviusta. 

stabillis, € (sto, sta-tum) 1. seisova 
(pugna paikalla, mics miestä vastaan). 
luja, tukeva, vakava, horjumaton. 2. 
(kuv) muuttumaton, pysyväinen, luo- 
tettava, varma. ~e os! on varmaa. 
eviter adv. imen, inis ja —imen- 
tum, 7 n. tuki. 10 4. 1. tehdä lujaksi, 
kiinnittää, 2. (kuv.) vahvistaa, turvata, 
pitää voimassa (rem publicam). -itäs, 
ätis Í. 1, lujuus, kestävyys. 2. pysyväi- 
syys, muuttumattomuus. -itor, ðris 
m. lujittaja, vahvistaja. 

stabullum, 7 n. (sto, sta-tu m) 1. olin- 
paikka, asunto, pesä, leiri. 2. talli, 
navetta, karjapiha. 3. pysähdyspaikka, 
majatalo, kortteeri. 4. kapakka. 5. port- 
tola. -ärius, 17 m. 1. tallirenki. 2. maja- 
talon isäntä. -o(r) 1. olla tallissa, 
oleskella. 

stact|a, ae ja —&, s f. (kr.) myrhabalsami, 

stadijum, 17, gen. pl. tav. stadium, n. (kr.) 
1. pituusmitlta, stadion, n, 190 m. 2. 
(stadionin pituinen) kilparata. 3. rata 
(artis). -—odromus, £ m. kilpajuoksija. 

Stagirja, ae f. kaupunki Makedoniassa, 
Aristoteleen syntymäpaikka; siksi —1itös, 
ae m, Aristoteles. 

stägnlum!, 7 n. J. tulvavesi, lampi, lam- 
mikko, lätäkkö. — järvi. 2. vesiallas. 
3. (hitaasti virtaava) vesi, tyven vesi. 
06 1. 1. tulvia, muodostaa lammikoita. 
2, olla tulvan vallassa. — trans. 3. 
tulvalla peittää. 4. padota, tuketa. 
5. se ~are turvata itsensä. 

stagnlum? (stamnum), £ n. hopealyijy. 
~eus, a, um hopealyijystä tehty t. sillä 
peitetty. — stalagmium, if n. (kr) 
pisaranmuotoinen korvarengas. 

stämen, inis n. (sto,sta-tum) 1, (pys- 
tyssä olevien kangaspuiden) loimet. 2. 
lanka (varsink. värttinässä), siima. — 
elämänlanka, kohtalonlanka. 8. (soitti- 
men) kicli. 4. verho, käärö. 

-staminätus, a, um (kr.) savipullon täyt- 
tävä (kulahdus). — staunum ks. sia- 
gnumi, 

statärjius, a, tm (status!) 1. paikallaan, 
rivissään taisteleva (miles). 2. levolli- 
nen (oralor), ~ia comoedia rauhallinen 
luonnenäytelmä. ius, $7 m, rauhalli- 
nen luonnetta kuvaava näyttelijä. 

stat&ra, ae f. (kr.) vaaka. — staticulus, T 
m. (statum, st o) rauhallinen tanssi. 

statim ad v. (sto, statum) 1. paikalla, 
liikkumatta. 2. aina, säännöllisesti. 
8. paikalla, heti. — statim ut t. simulao 
heti kun. 
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stellja 


statijo, ömis í. (statum, sto) 1. sci- 
sonta, liikkumaton asento. 2. paikka, 
sija, olinpaikka. —— ankkuripaikka. 3, 


(sotil.) vartiopaikka. — vartio(mies), 
vartiosto. — (kuv.) elämäntehtävä; 
elämänura (vitae). 4. asema, arvo. 


5. yleinen paikka (penkkeineen). 8. 
postiasema (M). 7. (IX) hartauspaikka, 
hartaudenharjoitus. -—öOnärius, a, um: 
milites — varusväki, rajavartijat (AD. 
Subst, pl. postimestarit (NN. — (pro- 
vinsscihin sijoitetut) veronkantomichet 
(AN. 

stativus, a, um (status, sto) seisova, 
pysyväinen. praesidium ~am asetettu 
vartiosto. (castra) staliva pysyväinen 
leiri, majoitusleiri. 

stator, öris m. (status!) 1. virkamiehen 
palvelija, lähetti. 2. lJuppiter stator 
a) paon chkäisijä. b) voimassa pitäjä. 

statuja, ac Í. (status!) pystykuva, kuva- 
patsas. -ärius, f m. kuvanvalaja. 
[statämen ks. statua.) ~nculum, fn. 
pieni kuvapatsas. 

stat|uö, ui, len 3. (status!) 1. aset- 


taa, sijoittaa. — pystyttää, raken- 
taa, perustaa. 2. olla jtak mieltä, 
pitää. arvella, luulla (14 mihi statuo). 


3. säätää, määrätä (diem comitiis; 
emmtilo loco). — päättää. 4. päättää 
tehdä jtak, ryhtyä jhk (inf. ut, ne). 
5. arvostella, ratkaista, langettaa 
tuomio (gravius algd in alqm langet- 
taa kova tuomio). de se ore langet- 
taa tuomio itseänsä vastaan ottaa 
itsensä hengiltä. —ätus, a, um tanakka, 
vankkajäseninen. -ämen, önis n. alusta, 
tuki. ~ūra, ac f. vartalo, ruumis, 
pituus. 

status!, a, um sisto verbin pte. 

status?, s m. J, seisominen. — asento, 
asema, kanta, tila. 2. yhteiskunnallinen 
asema, sääty. 3, laatu, tila (res est in 
hoc statu; status provincias), 4. olemassa- 
olo, hyvä asema, vauraus, varallisuus. 

« 5. (jurid.) riita-asian tila, asian laatu. 
6. (kieliop.) modus. ['status, quo’ nunc 
est, nykyinen tila.] 

stega, ac f. (kr.) laivan kansi. — stälio 
ks. stellio. 

stellla, ac £. (< *ster-la, vrt. saks. Stern) 
tähti, tähdistö, — aurinko. stella errans 
t. erraticus kiertotähti. stella crinita t. 
comans pyrstötähti. -—äns, antis 1, täh- 
dikäs. 2, kimalteleva, kirkas. -ätus, 
a, um 1. tähdillä koristettu. 2. tähtien 
joukkoon sijoitettu. 83. kiiltäviä silmiä 
täynnä (Argus). 4. säteilevä. —ifer ja 
elger, era, erum tähdikäs. — stellio ja 
stöllo, Onis íf. 1. tähtisisilisko (jolla on 
säteileviä täpliä selässä). 2. juonittelija. 


— 
z 


stellätära 


stellätöra, ae f. muonamestarin kavallus 
(M). — stemma, afis n. (kr.) 1, esi-isien 
kuvia yhteen liittävä seppele. 2. suku- 
taulu. 

stercjus, oris n. kura, loka, sonta, lanta. 
m OTeuUS, a, um kurainen, likainen. -—orö 
1. lannoittaa. -—orösus, a, um hyvin 
lannoitettu. —ulinum (sfergwlimiom, i 
n. 1. sontaläjä 2. haukkumasanana: 
sika, hattiö. 

sterillis, « 1. hedelmätön; maho (vacca). 
2. tyhjä, lahjaton. 3. tulokseton, hyö- 
dytön; tyhjä jstak (abl, gen.) 4 
hedelmättömäksi tekevä. -—6scö 3. käydä 
hedelmättömäksi. -itäs, ätis í. hedel- 
mättömyys. -icula, ac f. poikimatto- 
man emäsian kohtu. ['sterilisoida”, tap- 
paa taudinsiemenet.) 

stern|0, sirävi, strālum 3. (vrt. ruots. 
strö) 1. sirottaa, levittää. 2. laskea 
(corpora somno), ojentaa, panna pitkäl- 
leen: sc ~ere ja pass. laskeutua pit- 
källeen. ptc. siratus pitkällään oleva, 
makaava. 3. kaataa, hakata maahan, 
hajoittaa maan tasalle (muros ariete), 
hävittää maan tasalle. 4, (kuv.) lannis- 
taa. 5. tasoittaa, rauhoittaa, tyynnyt- 
tää (acguor; odia). 6. tasoittaa, raivata, 
kiveltä (tie). 7., peittää {nemus foliis); 
tehdä vuode (lectum). 8. satuloida. 
är, äcis ratsastajan maahan heittävä, 
vikuroiva (eguus). — strätum, strätus 
ks. edempää. 

stern|nö, 17 3. 1. aivastaa. 2. (kynttilöistä) 
rätistä. 3. aivastaen ilmaista. --umen- 
tum ja -ätämentum, 7 n. aivastus. — 
sterguilinum ks. sferculinum. 

stert|ö 3. kuorsata. -eia, ae f. kuorsaaja. 

stibadium, iz n. (kr.) puolipyöreä marmori- 
penkki. — stigmla, afis n. (kr.) 1. poltto- 
merkki. 2. häväistys. -atiäs, ac m. 
poltinraudalla merkitty orja. -ösus, 
a, m (poltinraudalla) merkitty. 

stillla, ae 1. pisara. -—icidium, if n. (ca do, 
pudota) 1. putoava pisara. 2. räystäs- 
vesi. —61.1. tippua, valua. 2Z.trans. 
tiputtaa, vuodattaa. 

stilus, $£ m. 1. kärkipaalu. 2. kirjoitus- 
piirrin; (toisessa päässä oli kärki, jolla 
piirrettiin vahatauluun, toinen pää oli 
leveä, ja sillä voitiin pyyhkiä pois kirjoit- 
tamansa; siksi) wm verfere pyyhkiä 
pois ja korjata. 3, kirjoittaminen, esit- 
täminen, esitys. 4. kirjoitustapa, esitys- 
tapa, 'tyyli'. 5. kirjallisuus. 86. kirjalli- 
nen mielipiteen lausuminen, 

stimuljus, 7 m. (vrt. stilus) 1. kärki, 
piikki. — piikkipaalu. 2. piikkisauva, 
tutkain (jolla eläimiä ja orjia ajettiin). 
3. kannus, kiihotin (alci ~os admovere), 
4. tuska, levottomuus, meus, a, um: 
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stö 


supplicium  —eum rangaistus piikki- 
sauvalla. —& 1. 1. pistellä, ajaa. 2. kan- 
nustaa, kchoittaa. — kiihottaa, ärsyt- 
154. 3. vaivata, kiusata. -ätio, önis 
(. kiihotus, yllyke. —ätrix, fcis f. kii- 
hotiaja, yllyttäjä. 

stinguö 3. (vartalo s t ig, ruots. s ticka) 
oik. pistää. — tukahduttaa, sammuttaa 
(lignes). — stipä- ks. stipo, — stipend- 
ks. stips. 

stipes, stfpitis m. (vrt. ruots. styv) 
1. puunrunko, paalu, seiväs. 2. puun- 
varsi, puu. 3. halko. 4. haukkuma- 
sanana: pölkkypää. 

stip|/ö 1. 1. tunkea yhteen, ahtaa (yhteen 
jnk kanssa da t.), sulloa täyteen, täyt- 
tää. 2, ympäröidä, tungeksia ympä- 
rillä, -ätio, nis f. 1. tungeksiminen. 


2. tunkeileva joukko, seurue. -ätor, 
öris m. saattaja, saattomies. — plur. 


seurue. 

stips, stipis f. 1. raha-apu, lahja, almu, 
2. tulo, ansio. 3. (= stipes) pölkkypää, 
hölmö. —stipendjium, f n. (< *stipi- 
pendium, oik. rahamaksu) 1. (sota- 
michen) palkka. —ia merere (mereri) t. 
facere tehdä sotapalvelusta. 2. sota- 
palvelus, sotaretki, palvelusvuosi. 3. 
sotavero, vero, maksu. 4. sakko, ran- 
gaistus. -iärius, a, um 1. palkasta pal- 

= veleva. 2, veronalainen. * 

stipula, ac 1. 1. korsi, olki. 2. ruokopilli, 

stipullor 1. (muinaislat. stipulus, luja) 
pidättää, vaatia itselleen. — f(jurid.) 
pyynnöstä sitoutua. — pass. stipula- 
tus. -ätio, nis f. sitoumus, sopimus, 
välipuhe. demin. -ätiuneula, ae i. 
mätor, ris m. henkilö (velkoja), jolle 
sitoumus annetaan. 

stiria, ac f. jääpuikko. 

stirpjs (myös stirpös ja stirpis), s/irpis í. 
1. puun tyvi, juurakko, 2. nuori puu, 
taimi, pensas. — juuri, oksa, vesa. -—— 
hiusjuuri. 3. puutikku, puikko. 4, juuri, 
alkuperä (maloruin). 5, sukuperä, heimo, 
suku, perhe. 6. jälkeläinen. '7. perustus, 
alkuperä, alku. a stirpe alusta alkaen, 
perinjuurin. ~itus ad v. juurta jaksaen, 
täydellisesti. 

stiva, ac f. aurankurki. — stläta, ae f. 
kauppalaiva. — stlis = lis. 

stö, sielt, (statiirus) 1. (ruots. s t 4) 1. seisoa, 
olla seisoallaan, olla pystyssä, olla. — 
(sotil.) olla asetettuna, asettunut, seisoa. 
2. seisoa, olla jssak (palvellakseen). olla 
(kaupan). — olla valmiina, kohota. 
3. olla paikallaan, olla ankkurissa. 
4. olla pystyssä, nousta pystyyn (comae, 
turris). olla siinä (nive candidum), olla 
täynnä (stant robore vires}. — (kuv) 
pericula stant circum alqm ympäröi- 


Stöiclus 


vät, — patris cura stat in puero koh- 
distuu poikaan. 

5. seisoa jkn puolella, pitää jkn puolta 
(ad, cum, pro algo; unde = a guo). — 
seisoa, asettua jkta vastaan (conira, 
adversus alqm). 6. olla jkn (jnk) val- 
lassa, varassa (in abl, abl, Palla- 
dis auxilio). 7, olla kaupan jhk hintaan, 
maksaa (centum talentis, gratis ei mitään; 
mullo sanguine). 

8. seisoa t. pysyä paikallaan, liikku- 
matta. — pysyä teatterin ohjelmistossa. 
(sotil) pitää paikkansa, kestää. 
Pugna stat on ratkaisematta. hasta stat 
jää kiinni jhk. — seditio stat lakkaa, 
päättyy. 

9. stat per alqm on jkn vallassa, jkssa 
on syy (ettei quominus, gum, ne). 

10. pysyä lujana, pystyssä, säilyä (res 
publica). stare animo olla hyvällä mic- 
lellä; olla järjissään. — olla horjumatta, 
pysyä (in Jide, focdere). — tyytyä jhk, 
mukautua jhk (alcis iudicio). 11. olla 
päätetty, määrätty. stat alci sententia 
t. stat alci on jkn varma päätös, on pää- 
tetty, — lempus agendae rei nondum 
stat ci ole oikea aika asian toimitta- 
miseen. 

Stõiolus, a. um (kr.) stoalaiseen filosofiaan 
kuuluva, stoalainen, Subst. m, stoa- 
lainen. n, plur. stoalainen filosofia. 
mä adv. stoalaisten tavalla. 

stolja, ao f. (kr) pitkä puku (varsink. 


ylhäisten roomalaisten naisten käyt- 
tämä), stola. -ätus, a, um stolar- 
pukuinen, 


stolid|us, a, um 1, tuhma, tuhmanrohkea, 
höperö. 2. tehoton. ~ë adv. ~itās, 
ätis í. höperyys. — stomacacë, čs f. 
(kr.) keripukki. 

stomachjus, 7 m. (kr.) 1. kita, ruokatorvi; 
ilmatorvi. 2. vatsa. bonus ~us hyvä 
luonteenlaatu. 3. maku, aistin (non est 

+ iui ~i ci ole sinun makusi mukaista). 
4. artyisyys, suuttumus, mielipaha, 
harmi. --lous, a, um vatsan. Subst, 
vatsatautinen. ~or 1. olla huonolla 
tuulella, suutuksissaan. -~ari cum algo 
riidellä. —ösus, a, 11 ärtyisä, akäinen, 
suuttunut. -—ösö adv. 

storea (storia), ae f. palmikoitu peite, 
matto. — strabo, önis £. kicrosilmä, vino- 
silmäinen. 

strägäs, is f. (vrt. sterno, Stratum, kaataa 
maahan) 1. maahan kaatuminen, luhis- 
tuminen. — kaataminen (arborum), hävi- 

2, (maahan hakattujen t. sortu- 

neitten) kasat, läjät (hominum iumon- 
forumguc). 3. murha, kuolema. — kuol- 
lut ruumis. 4. (sodassa) häviö, mies- 
hukka. 
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strigö 


strägullus, 7 m. levitettäväksi sopiva 
(vestis). ~a, ac f. ja um, in, peite, 
matto. — paarivaate. 
strämjen, inis n. ja —entum, f n. 
1. oljet, pahnat. 2. kuormasatula. 
mm enticing ja ~ineus, a, um olki-. 
strangulö 1. (kr.) kuristaa, tukehduttaa 
(myös kuv.). — strangäria, ac f. (kr) 
vesiumpi. 
sträta, ac f. (stratum, sterno) katu. — 
stratöglöma, atis n. (kr) sotajuoni. 
mus, F m. (kr.) sotajoukon päällikkö. 
('strategi'.] — stratiötieus, a, um (kr) 
sotilas-. 
strätor, öris m. (stratu m. sterno) ratsu- 
palvelija, hevosten tarkastaja, henki- 
vartija, vanginvartija y.m. D. — 
strät|um, 7 n. (stratum, sterno) jtak 
levitettyä: 1. patja, vuode. 2. kuorma- 
satula. 3. plur. sirata viarum Katu- 
kivetys. ~üra, ac f. katukivetys. ~us, 
üs m. peite, patja. i 
strēna, as f. 1. hyvä enne. 2. (hyväksi 
entecksi annettu) uuden vuoden lahja. 
strönulus, a um 1. toimelias, tarmokas, 
reipas, uutltera, virkeä. 2, tehokas. 
3. toimelias (huonossa merkityksessä), 
levoton. ta inertia puuhakas tyhjän- 
toimitus. ~ adv. -itäs, älis £. reip- 
paus., ~ösus, a, um kelpo, tarmokas. 
streplō, uf, ium 3. hälytä, meluta, huutaa, 
kirkua, jymytä, pauhata, kalista y. m.: 
soida. ~itō 1. meluta, kirkua, kalista, 
suhista., tus, ñs m. melu, kolina, 
kohina, helinä y. m. N 
stria, ac f. uurre, poimu, vako., Ks. sirio. 
strict|ö adv. (strictus, stringo, kiris- 
tai) 1. tiukasti, kireästi. 2 tarkasti, 
ankarasti. ~im adv. 1. tiukasti. 2. 
vain hipaisten, ohimennen, suppeasti. 
~üra, ae f. 1, yhteen puristaminen, 
ahdistus. 2, metallimassa. us, 8, 109 
1. tiukennettu, tiukka, tiivis, ahdas. 
2, pingoitettu, jäntevä (arlss). 3. tiukka, 
suppea (tyyli). 4. ankara (luonne). 
steidjeö 2. ja stridö, sirīdī 3. vinkua, 
viuhua, kohista, suhista, ulvoa, kalista, 
rämistä, kuiskata y.m. or, öris m. 
vingunta, suhina, narina, kiljunta, 
sähinä, supatus y.m. ulus, a, um 
vinkuva, nariseva, sähisevä y.m. 
strigat, ac f. (stringo, vartalo strig; 
ruots. streck) oik. viiva, juova. 
1. hceinäluoko. 2. telttarivi. 8. maa- 
kaistalo (M). — striga", ac f. (strix, 
pöllö) velhovaimo, noita. 
strigilis, o (stringo, vartalo strig) 
kaa vintauta, kylpykaavin. = strigmen- 
tum, 7 n. (raavitut) jätteet, karikkeet. 
strigö 1. (striga) levätä kyntäessään, 
strigösus, a, (m (striga) laiha ja kuiva, 
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stringlö, strinxi, sbictum 3. (vartalo opiskelu. sludia litterarum t. optimarum 
strig) J. kiristää, likistää, vetää artium kirjalliset opinnot. studium 


kokoon, -— jännittää (arcum). 2. pitää 
kireällä, hillitä. 3. (retor.) lyhyesti 
yhdistää t, esittää. 4. sipaista, hipaista, 
helposti koskettaa. §. haavoittaa. — 
loukata; liikuttaa. 6. riipiä, poimia; 
leikata. remos veistää. 7. vetää tupesta, 
paljastaa (gladium). — —or, ris m. 
yhteen puristaminen. 

strijö 1. (stria) uurtaa, 
”ätus, a, im uurteinen. 

strig, stfrigis f. pöllö. (Pöllön uskottiin 
raatelevan pikkulapsia.) 

strophja, ac f. (kr.) 1. käänne. 2. runo- 
säkeistö. 8, veruke, metku. -ium, i? 
n. 1. rintaside, vyö. 2. köysi. -iärius, 
if m. siteentekijä. — Strophades, um f. 
kaksi saarta Joonian meressä. 

sträetjilis, £ (structum, struo) yhteen 
liitetty, muurattu. ~or, öris m. 1, muu- 
rari, rakentaja. 2. pöydän kattaja 
(pöydänkattajien esimies). ~üra, ae f. 
1. rakennustapa. 2. muuri, rakennus. 
8. (sanojen) yhteenliitäntä, lause- 
rakenne. 

stru&s, is í. (struo) 1. ladottu kasa, 
riitta, pino. 2. uhrikakku. struix, fcis 
f. = siruces. — sträma, ae f. rauhas- 
kasvain. ['struuma', kaulakupu.] 

struö, stritxi, striicdum 3. 1. latoa, pinota, 
pystyttää, rakentaa. 2, saattaa aikaan, 
panna toimeen, hankkia, valmistella 
(alci insidias). 3. (sotil.) asettaa, järjes- 
tää. 4 (yleensä) järjestää. §. kasata 
täyteen, täyttää (alfaria donis). 

sträthea, örum n. (kr.) eräs omenalaji. — 
sträthijo, nis m. ja --ocamölus, 1 m. 
(kr.) kamelikurki, strutsi. 

Stryml|o, omis m. joki Traakiassa. --önius, 
a, um traakialainen. 

studeö, stxduf 2. 1. harrastaa, uurastaa, 
ahkeroida, harjoittaa, tavoittaa (alci rei 
t. ncutr. acc., esim. hoc unum; ut, 
ne). pyrkiä jhk. 2. haluta, yrittää 
(inf.). 83. pitää jkn puolta, harrastaa 
jkn asiaa, suosia (dat). 4, omistautua 
tieteelle (studere litteris etc); studere 


juovittaa. 


opiskella. 
studilum, %f n. 1. pyrkimys, harras- 
tus, into, halu (discendi, studium 


quacstus voitonhimo. — studio accusare 
kiihkeästi syyttää. 2. taipumus, myötä- 
tunto, mieltymys, kiintymys, puolueel- 
lisuus, halu, innostus. stmdium vei publi- 
cae isänmaan rakkaus, parlium puo- 
lucellisuus. sine ~o puolueettomasti. 
3. työskentely, toimi. — erikoisharras- 
tus, taipumus. 4. tieteellinen harrastus, 
tieteellinen työskentely (studia, studia 
doctrinae t. scientiae cognitionisgue), 


sapientiae filosofia. 5. (K) yliopisto. 
SUS, a, um 1, uuttera, harras, harras- 
tava (gen, harv. dat). —oso animo 
tiedonhalusta — mieltynyt (jhk gen.). 
2. suopeamielinen, kiintynyt jkh (gen). 
3. tiedonhaluinen, oppinut. Subst. 
m. jkn suosija, ystävä, kannattaja. 
681, örum m. opiskelijat. ~ōső ad v. 
1. innokkaasti. 2 tahallaan. 

stult|us, a, um hullu, tuhma, typerä, nau- 
rettava. Subst. m. narri, miclipuoli. 
~ adv. -iloguentia, ac f. ja ~ilo- 
quium, in (loquor) typerä, hullu 
puhe, tyhjä loru. iloguus, a, um 
(loguor) naurettavia puhuva. -itia, 
ac f. Lluhmuus, typeryys, mielettömyys. 
rÄvidus, a, um (video) heikkosilmäi- 
nen. — stäpa ks. s/uppa. 

stup[eö, u? 2. 1. olla huumaantuneena, 
kankeana. 2. kummastua, olla ihmeis- 
sään, olla hämmennyksissä (in abl. 
abl). — hämmästyä, ihmetellä jtak 
(a cc.). 83. olla scisauksissa (stupente 
seditione). -—efaciö 3. huumata. 
factus, a, um huumaantunut, suunnil- 
taan, hämmästynyt. -6&scö, uf 3. tyr- 
mistyä; hämmästyä. -idus, a, um 
1. huumaantunut, ällistynyt. 2. typerä, 
tylsämielinen. -iditäs, äfis f. typeryys. 
~or, öris m. 1. hämmästys, ällistys. 
2. (kuv.) kankeus, tylsyys, tunnotto- 
muus. 3, typeryys, tylsämielisyys. 

stuppla (stäpa), ae f. rohtimet, tappurati; 
karkea hamppu. ~eus, a, 102 tappu- 
rainen, hamppu-. 


rm 


-stuprjum, F n. 1. häpeä. 2. häväistys, 


raiskaus, huoruus. 0 alci afferre 
raiskata jk. -ätor, öris m. raiskaaja. 
-—ö 1. raiskata, häväistä. 

sturnus, ? m. kottarainen. — stylus ks. 
stilus. 

Stymphälus, ? m. seutu ja kaupunki Arka- 
diassa, tunnettu hirveistä linnuistaan. 

Stypticus, a, um (kr) ummelle paneva. — 
styrax, acis m. (kr.) hyvänhajuista pih- 
kaa tuottava pensas. 

Styx, ygis í. (kr) Manalan virta, jonka 
kautta jumalat vannoivat. Stygius, a, 
um 1. Styxin, Manalan. 2. hirveä, peloit- 
tava, turmiollinen, onnettomuutta ennus- 
tava, kuolon. 

suäd|eö, suäst, suāsum 2. (vrt. suävis < 
*suaduis) oik. tehdä mieluisaksi. 1. neu- 
voa, kchoittaa jhk (aici algd; ut, ne, 
inf, acc. c. inf). 2. suositella, tai- 
vuttaa, koettaa saada vakuutetuksi. 
sibi ~ere olla vakuuttunut. 3, puhua` 
jnk puolesta, puoltaa jnk hyväksymistä 
(legem, pacem). —&la, as f. kehoittelu. 


suäsum 


Suäda ja Suädöla, ac f. taivuttavan 
taidon jumalatar. — suäslio, önis í. 
1. kehoittelu, suosittelu. 2. suositus- 
puhe. ~or, oris m. jnk puolesta puhuva, 
suosittelija. ~ōrius, a, um suositteleva, 
neuvoja antava. Subst, f. suositte- 
leva puhe, neuvontapuhe. ~us, as m. 
neuvo. i 

suäsum, % n. himmeä väri. 

suäv|is, e makca, ihana, viehättävä, suloi- 
nen. 8 ja ~iter ad v. -eolens, centis 
(olco, tuoksua) hyvänhajuinen. sua- 
viätio = suavisaviatio (ks. vähän cdem- 
pää!)., -iloguöns, centis sulopuheinen. 
eeiloguentia, ac f. sulopuheisuus. isä- 
viätio, önis f. (<suavis saviatio) 
suloinen suudelma. -itäs, tis f£. suloi- 


suus, ihanuus, micllyttävyys. plur. 
herkut, nautinnot. ~itūdo, Inis í, suloi- 
suus. -— (hyväilysanana) sulosuu. — 


suävium ks. savimnm, 
sub, praepos. A, c. acc: 1, (liikun- 
nosta jhk) a) alle (sub iugum mittere. 
sub sensus subiceta aistinten alaiseksi 
pantu = aistimilla tajuttava. b) jak 
juureen, jhk saakka (sub montem succe- 
dere; venire sub ictum aseiden kanto- 
matkan päähän). 2. (ajasta) seutuvilla, 
johonkin aikaan, a) vähää ennen (sub 
noclem yön tullen, sub ipsum funus 
juuri hautajaisten cdclilä, sub idem tem- 
pus samaan aikaan); b) heti jälkeen 
(sub hasc dicla, sub cas litteras). 3. (alis- 
tamisesta) alle (sub imperium redigere). 
B. c. abl; 1. alla, -ssa, -ssä (sub 
terva habitare. sub armis esse aseissa, 
sub monto esse, sub antro luolassa, sub 
pectore sydämessä). sub ictu teli kanto- 
matkan päässä. 2. (ajasta) juuri jhk 
aikaan (sub ipsa profectione. sub nocte 
silenti. — sub luce). 83, (alistamisesta) 
alla (sub alcis dicione, sub rege). 4. (olo- 
suhteista) -ssa, -ssä, -lla, -Ha (sub is 
condicionibus niillä ehdoilla. sub oculis 
esse silmin nähtävänä, silmien edessä. 
sub manu käsillä. sub auctore cerlo 
mainiten varman kertojan, sub fpocna 
morlis kuolemanrangaistuksen uhalla), 
C. yhdyssanoissa: sub-, subs-, suc-, 
suf-, S8g-, sup-. — subs > sus (sus-cipio, 
*sus-spectus > suspectus); subs > s 
(*subs-emo > *subs-mo, sämo). Mer- 
kitys: alla, alle, alhaaltapäin ylös (subco, 
suscipio). — eteen, avuksi (suc-curro). — 


heti jälkeen (sub-inde). — salaa (suf- - 


fugio). — vähäisen, jnk verran (sub- 
iratus). 

sub-absurdjus, a, um jokseenkin järjetön. 
~ adv., -aocoviisö 1. vähäisen moittia, 
syyttää. ~āctio, önis"f, (subactum, 
subigo) muokkaus; kchitys. --agrestis, 
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sub-eö 


e vähän moukkamainen. -äläris, € 
kainalossa. -albus, a, tim valkeahko. 
aMärus, a, um vähän karvas. —agui- 
lus, a, um tummahko. -arroganter 
ad v. vähän röyhkeästi. -assentiöns, 
entis jonkin verran yhtyen. ~audió 4. 
ajatella sen ohella, lisäksi. -—aurätus, 
a, um hiukan kullattu. ~auscult 1. 
salaa kuunnella. 

sub-hasilicänus, 7 m. (basilica, pylväs- 
käytävä) maleksija. -bibö 3. juoda 
hiukan. - blandior 4. vähäisen imar- 
rella. 

sub-c, enimmäkseen verbeissä > suc-c. 
sub-cavus, a, um alhaalta. ontelo. -—cen- 
turiätus, 1 m. varamies, auttaja. -in- 
gulum, 7 n. vyö. --contumäliösä ad v. 
hiukan häpeällisesti. -crispus, a, um 
vähän käherä. -oustös, ödis m. ali- 
vartija. 

sub-döbilis, c hiukan halvautunut. -döfi- 
ciöns, entis vähitellen heiketen. —4iffi- 
cilis, € hieman vaikea. -diffidö 3. 
vähän epäillä, -distinguo 3. erottaa 
pilkulla. —ditivus, a, um (subdo, panna 
sijaan) sijaan pantu, väärä, vale-, salai- 
sesti vaihdettu. 

sub-dō, didt, dilum 3. 1. panna, asettaa, 
laskea alle. calcaria equo kannustaa 
hevosta. alci stimulos t. faces kiihottaa, 
alci spiritus herättää ylpeyttä, yllyttää. 
2. tehdä jnk alaiseksi (/eminae imperio), 
tehdä jllek alttiiksi (rem casibus). 3. 
panna jnk sijaan (dat. in acc.) 4 
valheellisesti asettaa (algm in alcis 
Tocum), —valheellisesti - esittää (crimina 
maiestatis}, vilpillisesti levittää (rumo- 
rem), — salaa hankkia (syyttäjiä). 
subditus, a, um 1. salaa sijaan pantu. 
2. kyykistynyt. 

sub-doceö 2. ohella (sijaisena) opettaa. 
edollus, a, um salakavala, petollinen. 
= adv. -domö 1. hillitä, voittaa. 
edubitö 1. hicman epäillä. 

sub-däcö, dux, duclum 3. 1. vetää (alta) 
pois, ottaa pois, poistaa. colles sa sub- 
-ducunt peräytyvät, laskeutuvat. undä 
subductä kun aalto vetäytyi pois, las- 
keutui. ventis subduclum tuulilta 
suojassa. 2; viedä (salaa) pois, siirtää 
{copias}, se ~ere vetäytyä pois. 3. ottaa 
pois, riistää jklta jtak (aici algd). 4. 
rationem t. calculos ctc. eero laskea 
yhteen, laskea, harkita. subducta rationc 
harkinnan jälkeen. 5. vetää ylös (super- 
cilia), vetää maalle (naves). subductio, 
önis £. 1. maalle vetäminen.. 2, lasku. 

sub-därus, a, um jotensakin kova. — 
sub-edö 3. syövyttää altapäin, 

-Sub-e0, iF ium, Ira 1. mennä, astua alle 
(fectum; currum vaunujen ikeen alle). — 


säber 


tunkea alle, sisään astua sisään 
{luco}. — alqm umeris ottaa hartioilleen. 
2. alistua jhk (condicionem), ottaa kan- 
taakseen (labores), antautua t. joutua 
jllek alttiiksi (vim afgue tniuriam; iudi- 
cium), sietää. 8, lähestyä (ad urbem, 
muros; muro, palmae voittoa). — astua 
luo (eubernaculo). 4. marssia, kulkea 
eteenpäin, ylös (acc, dat. ad, im); 
(navis) laskea satamaan. — lähetä, 
huuhtoa (lacus subit montes). 5. (tiloista 
ja ajatuksista) vallata micli, johtua mic- 
leen (cogitatio animum). 6. astua jkn 
sijaan (alet). 7. seurata perässä. 

stiber, eris n. ]. korkkitammi. 2. korkki. — 
sub-f- ks. sufj-. 

sub-grandis, € isohko. 
karkea, tympäisevä. 

sub-iaceoö 2. 1. olla alhaalla, alla. 2. kuulua 
jhk luokkaan (lites alci causae). 3. olla 
]llek alttiina. 4. olla jkn alaisena, jkn 
vallassa. 

subiciö, ect, teelum 3. (< *sub-iacio) 
1. heittää, panna, asettaa, vicdä alle 
(ignem acdibus). casltra urbi leiriytyä 
kaupungin alapuolelle. algd oculis aset- 
taa silmien etcen. — res voci subiccta 
sanan alainen, sanaan liittyvä asia. res 
sensibus subiectae aistimien alaiset, ais- 
timilla tajuttavat asiat. — johtaa, mars- 
sittaa, asettaa alle, lähelle (collibus, 
castris). 2. heittää, nostaa alhaalta 
ylös (alqm in equum). almus se ~il 
kohoaa. flamma ~cta (alhaalta) nous- 


—m—m 


-horridus vähän 


sut. 3. saattaa vallan alaiseksi (Gallia 
securibus -—cla. se imperio alcis antau- 
tua jkn vallan alaiseksi), kukistaa. 


4. panna, saattaa jlick alttiiksi (naviga- 
tionem hicmi). algd voci praeconis myydä 
huutokaupalla. 5. (suullisesti ja kirjal- 
lisesti) liittää, lisätä; vastata. 6. johtaa 
mieleen, herättää (spem alci). 7. ojen- 
taa, pistää (algd alci). 8. panna sijaan, 
petollisesti esittää, väärentää (teslamen- 
tum). — vietellä (testes). subiectlus, a. 
um 1. alla, alapuolella oleva; jnk rajalla 
oleva (dat.). -~va vallium laaksojen 
pohjat. 2, jllek alttiina oleva. — jllek 
alistunut {alci ret). 3. kukistettu, vallan 
alainen, alamainen, nöyrä. ['subjekti" . 
oik. alus, aihe, josta puhutaan] i, 
örum m. alamaiset. subiectio, önis i. 
1. asettaminen alle (sub oculos). 2, esi- 

- tys. 3. asettaminen (oikean) sijaan, 
väärennys (testamenti). 4, (retor.) vasta- 
väite; oheen lisätty selitys. 6. alamai- 
suus. subiectlö 1. panna alle. stimulos 
kannustaa. 2. heitellä ylös. ~or, öris 
m. sijaan panija, väärentäjä (testamen- 
torum). 

subigö, Egt, ācium 3. (<*sub-2g0). 
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sublicja 


1. ajaa alhaalta ylöspäin. — kuljettaa 
(vastavirtaan), soutaa (naves) 2. saat- 
taa, pakottaa (ad, in algd; inf, acc. 
c. anf, 10). 3. muokata, valmistaa 
(maata, taikinaa, nahkaa y.m.), silot- 
taa, hioa y.m. 4, kesyttää (eläimiä); 
harjoitella. 5. rasittaa, vaivata (inopiä 
subacti. 6. voitiaa, kukistaa — sub- 
igitjö 1. irstaisesti t. haurcellisesti kos- 
kettaa. -—ätio, omis haureellinen kosket- 


taminen. -ätrix, icis £ haurecllinen 
koskettaja. 
sub-impudöns, entis hiukan hävytön. 


e-inänis, € hieman turhamiclinen. 

sub-inde a d v. 1. heti sen jälkeen. 2. tuon 
tuostakin. 3. vähitellen, aikaa voittaen. 

sub-insulsus, &, um vähän mauton, cpi- 
aistikas. --invideö 2. vähän kadehtia 
(alci). -—invisus, a, um vähän vihaitu. 
eänvitö 1. kutsua, kehoittaa. —iräscor 
3. vähän suuttua. --irätus, a, um vähän 
suutuksissaan, pahoillaan. 

subit|us, a, um (oik. subeo verbin ptc.: 
huomaamatta sattunut) 1. äkillinen, 
äkkiarvaamaton, odottamaton. 2. oralio 
valmistamaton, suoraa päätä pidetty; 
homo epäluotettava; miles äkkiä koottu 
sotaväki; res ~a kiireellinen. —um, in. 
äkillinen, odottamaton tapaus. — jota- 
kin valmistamatonta. —0 a d v, äkkiä; 
valmistamatta. — heti. -äneus, a, 1 
äkkiarvaamatta syntynyt. -ärius, &, 
um hätäisesti tehty t. syntynyt; äkkiä 
kutsuttu t. koottu (legiones); kiireellinen. 

subiugö 1. (sub iugum) ajaa ikeen 
alle, kukistaa. 

sub-iungö, iñnxī, iñnctum 3. 1, liittää 
alle, valjastaa (currut), yhdistää, liittää 
jhk (dat.). 2. lisätä. 3. saattaa val- 
tansa alle, kukistaa. 

sub-läbor, Jäpsus, 1001 3. 1, huomaamatta 
hiipiä jhk. 2. vajota, luhistua. — 
raucta (spes). 

sublätlus, a um (tollo verbin ptc.) 
ylpeä, kopea, pöyhkeilevä, ~ adv. 
1. kopeasti. 2. ylevästi. io, önis f. 
1. (tahdin) kohotus, nosto. 2. (mielen) 
kohoaminen. 83, kumoaminen, 

sublectö 1. (*sub-licio) vetää puoleensa, 
houkutella. 

sub-legö, 1ögt, löetum 3. 1. noukkia (pois). 
2. salaa ottaa pois, siepata. — salaa 
kuunnella. 3. valita jkn sijaan. 4. jälki- 
vaalilla täyttää. 

sublestus, a, um heikko, voimaton. 

sub-lev|ö 1. 1. kohottaa, nostaa. 2. huo- 
jentaa, licventää. — vähentää (pericula). 
3. avustaa, auttaa. -ätio, önis {, huo- 
jennus. 


. sublicla, ae f. paalu. ius, a, um ; paalu- 


(pons). 


Sub-lig|ö — 315 — sublrigö 
sub-liglö 1. (alta) sitoa jhk (dat). = antaa viittaus. —mörösus, a, um vähän 
~āculum, 7 n. esiliina. ~ar, ris n. = ärtyisä. , 

esiliina, Jannevaate sub-moveö, möv, »mölum 2. 1. hankkia 
sublimen (sub limen) adv. (V) oik. pois. — (liktorista) ajaa pois, työntää 


ovipielen alle. — korkealle. sublimlis, 
c (V sublimus, a, um) 1. korkealla, kor- 
kealle, kohotettu, kohoava, korkea. ~i 
anhelitu henki kurkussa, hengästyneenä. 
2. korkealle pyrkivä (mensi, ylevä (car- 


men). — kuuluisa (nomen). ~e!, is n. 
korkeus, ilma. — plur. ylevät asiat, 
tutkimukset. ~e adv. korkealla, 
ilmassa, — korkealle. -iter ad v. kor- 
kealla, — ylevästi komp -jius. 
eeitäs, älis i. 1. korkeus. 2. ylevyys. 


lennokkuus. ~ō 1. kohottaa, nostaa. 
sublingulo, önis m. (lingo, nuoleksia) 
lautasennuoleksija, keittiöpoika. 
sub-linö, /&vt, Jiium 3. 1. sivellä alta, poh- 
jata. — varustaa alustalla. 2. vähän 
sivellä. 3. —cre alcis t. alci os voidella 
jkn suuta, veijata. 
sub-läceö 2. hohtaa alla. -luö, dur, 
littum 3. (<*sub-1lavo) 1. alhaalta 
pestä. 2. alhaalta huuhtoa, virrata ohi. 
”lösiris, € puolivaloisa, hämärtävä. 
meluviös, &7 f. (subluo) lika kynsien 
alla; kynnenajos. I 
sub-mergö (summergö), mersi, mersum 3. 
upottaa; pass. upota, hukkua. 
sub-merus, a, um melkein puhdas, sekoit- 
tumaton. — subminium ks. subnimium. 
sub-ministrjö 1. toimittaa, viedä, hankkia 
(alci pecuniam; occasiones). -—ätor, öris 
m, apuri, kätyri. — sub-miss- ks. scur, 
sub-mittö, mist, missum 3. 1. lähettää alas 
jhk (Averno). — laskea. pass. ja se 
rwcrc laskeutua, vaipua. — (kuv.) antaa 
vaipua (animos). alistaa (imperium 
Camillo). tehdä jk jnk alaiseksi: animos 
amori. se ~ero alistua jhk, jnk alle 
(d a t.). se cxlpac tehdä rikos. : 2. hellit- 
tää, heikontaa, lieventää (f/urorem). — 
hiljentää (orationem, ääni). summissa 
Iuno lempeä. 3. nostaa ylöspäin (oculos; 
falces} 4. antaa kasvaa, kasvattaa 
(capillum; tauros). — saattaa ilmoille, 
. synnyttää (monstrum). 5. sataa lähet- 
tää avuksi. submiss|us, a, um 1, alas- 
| päin laskettu, maahan luotu (voltus). 
capillus (alaspäin) valuva. — kumartu- 
= nut. 2. matala, hiljainen (ääni). 3. levol- 
. linen, kiihtymätön. — nöyrä, — matec- 
levainen, lichakoitseva. ~ë adv.1. 
_ levollisesti, hiljaa. 2. nöyrästi, sävyi- 
sästi. —im adv. hiljaa. ~io, nis f. 
1. alentaminen (vocis). 2. rauhallinen 
sävy. 3. halventaminen, o 
sub-molest|us, a, um vähän ikävä. —8 
jero olen siitä pahoillani. ~~moneð, 
"47, ilum 2. hiljaisuudessa muistuttaa, 


syrjään (turbam). — karkottaa. — pois- 
iaa, käskeä poistumaan (arbitros). 2. 
sulkea pois, pidättää, estää (algm a 
bello). 3. maris litora siirtää edemmäksi. 
— sub-mätö 1. vaihtaa. 

sub-näseor 3. kasvaa, nousta (jälkeen, 
sijaan). —nectö, nexuT, nexum 3. 1. sitoa, 
kiinnittää alta, yhteen (jhk dat). 
2, pitää koossa (fibula vestem). 3. liittää, 
lisätä. —negö 1. puolittain kieltää. 
eenervö 1. (nervus, jänne) 1. hal- 
vata. 2. heikontaa. ~niger, gra, grim 
tumma. -nimium, if n, (nimius) 
oik. jtak liian isoa; — liian väljä 
puku. 

sub-nisus ja -mixus, a, um (nitor, 
nojata) 1. jhk nojaava, nojautuva, jnk 
kannattama. mitrā ~us mitraan sidottu, 
2. (kuv.) nojautuva, luottava, ylpeilevä 
(victoriä). 3. luottavainen (animis). 

sub-notö 1. 1. merkitä alle, kirjoittaa alle. 
2. osoittaa. 

sub-nuba, ac £. (nubo, mennä naimisiin) 
jalkavaimo. ~nūbilus, a, um (nubes, 


pilvi) vähän pilvinen. — subö 1. (kr.) 
olla kiimassa. 
sub-obscönus, a, um hieman säädytön, 


tivo. -—obscärus, a, um hieman hämärä. 
-o0diösus, a, um vähän kiusallinen. 
moffendö 3. vähän loukata. ~oleð, 
impers, subolet (mihi) saan vainua 
jstak, aavistan. 

subolläs, is f. (sub, alo, kasvattaa; vrt. 
proles) 1. nouseva polvi, nuoriso. 2. jäl- 
keläinen, lapsi. 3. vesa, sikiö. -—8scö 3. 
kasvaa (jälkeen). 

sub-orior 4. syntyä, nousta (jälkeen, sijaan). 
~ōmő 1. 1. varustaa. 2, salaa hankkia 
(falsion testem). — sub-p- > supp-. 

sub-raneidus, a, um hiukan cltaantunut, 
pilaantunut. -raucus, a, um vähän 
käheä. —röctug ks. sudbrigo. -—römigö 1. 
soutaa perästä. -—röpö, repsi, röpltum 3. 
ryömiä, hiipiä jhk, päälle. -röpticius, 
a, um salainen (amor). = -—rideö 2. 
hymyillä, myhäillä, -ridievlö adv. 
vähän naurottavasti. 

sublrigö, röxi, reelum 3. (< *sub-rego) 
kohottaa, nostaa. aures heristää. ks. 

-myös surgo. -ringor 1. rypistää ne- 
näänsä. -ripiö ks. surripio. -—r0gö 1. 
antaa valita sijaan. - röstränä, örum 
m. (rostra puhujalava forumilla) 
maleksijat, tyhjäntoimittajat. -—ruböns, 
ontis, — ruber, bra, brum, -rubicundus, 
a, um punertava. -—räfus, a, um puncer- 
tava, punatukkainen. ; 


sub-ruö 


3. 1. kaivaa alta, 
saattaa kukistu- 
hävittää, 
sub- 


sub-ruOd, ruT, rufum 
saattaa horjumaan, 
maan; pass. sortua. 2. 
tuhota, 3. lannistaa (animium). 
rupui = surripui. 

sub-rästicus, a, um hiukan moukkamainen. 
”mrutilus, a, tm punertava. 

sub-scribö, scripsi, scripium 3 1. kirjoit- 
taa jnk alle, alapuolelle (d a t.). 2. varus- 
taa allekirjoituksella, kirjoittaa alle. 
3. (sensorista) merkitä jkn nimen alle. 
4. kirjoittaa syytöskirjan alle, jättää 
syytöskirja. — esiintyä syytöksen kan- 
nattajana. 5. merkitä, panna kirjaan 
t. luetteloon (numerum). 6. yhtyä jhk, 
kannattaa, hyväksyä (orationi = alcis; 
odiis accusalorum). 7, allekirjoituksella 
hyväksyä. subseript|io, öxis f. 1. alle- 
kirjoitus. 2. sensorin merkintä henkilön 
nimen alle, muistutus. 3. kirjallinen 
syytös. — syytöksen kannattaminen. 
4. hakemuskirjaan liitetty toivomus. 
—0r, ris m, syyttäjäkumppani. 

sub-seco, secuT, seeluni 1. 1. leikata alapuo- 


lelta. —secivus ks. -—sicivus. 
subsellium, % n. (sub, sella, tuoli) 
1. istuin, penkki (varsink. tuomio- 


istuimessa). 2. oikeudenkäynti, oikeus- 
juttu. — Tongi subselli iudicatio pitkä- 
vetcinen oikeudenkäynti. 

sub-sentiö, sössi 4. vähitellen huomata, 
saada vihiä jstak. 

sub-seguor, seciilus, segu? 3. seurata heti 
jälkeen, kulkea perässä (signa, alqm), 
liittyä jhk (acc.) 2. noudattaa jkn 
esikuvaa, jäljitellä. — saavuttaa, olla 
jnk vertainen (acc.). 

sub-serviö 4. 1. olla alistuvainen (d a t.). 
2. tulla avuksi. sessor, öris m. (su b- 
sido) vaanija. 

subsicivus (subsec-), a, um (sub, seco, 
leikata) oik. poisleikattu. 1. jäljelle jää- 
nyt (aeri). 2. (virkatoimista) vapaaksi 
jäänyt. opera sivutyöt; tempora jouto- 
aika. 

subsidilum, iZ n. (sub, sedco) 1. jälki- 
joukko. plur. apujoukot, varaväki, 
reservi. 2. (sotil.) avustus, apu. 3. apu- 
- keinot,varat. 4. apu, suoja, turva. — 
turvapaikka. -ärius, a, um varaväkeen 
kuuluva, reservi-, Subst. plur., m. 
varaväki. ~or 1. olla varaväkenä, 
reservinä. 

sub-sidö, sädf, sessum 3. 1. istuutua, las- 
keutua, asettua (in insidiis). — asettua 
asumaan. — kyyristyä. 2. jäädä (in 
castris); jäädä alimmaksi (arvaksi). 8. 
vaania, väijyä. 4. ligres cervis tiikerit 
kyykistyvät hirvien edessä, antavat 
hirvien polkea itsensä. 65, aleta, laskea, 
asettua (undae, venti). 6, vähetä, hei- 
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ketä (vox, vitia). 7. jäädä jäljelle, jäädä 
paikkaan, asettua 

subsignänus, «, um (signum, lippu) lip- 
pujen alla palveleva (miles). 

sub-signö 1. 1. (alle) lisätä, liittää. 2. mer- 
kitä kirjaan, luetteloon. 3. kirjallisesti 
pantata. 4. (kuv.) taata jstak (acc). 

subsiliö, silt 4. (< *sub-salio) hypätä 
ylös, kavahtaa pystyyn. — 

sub-sistö, sfif? 3. 1. pysähtyä, seisahtua. 
2. lakata, herjetä (/acrimac itkemästä). 
3. jäädä, viipyä. 4. jäädä, jäädä jäljelle. 
5. pitää puoliansa jkta vastaan, vastus- 
taa (dat, acc). — kestää (ancora). 
pystyä, olla kykenevä jhk (sumptui 
maksamaan). 

subsölänus, 7 m. (su b, sol) itätuuli. — 
sub-sortjior 4. arpomalla valita sijaan 
(iudices), — —itio, önis f. arpominen 
sijaan. — substantiia, ae f. (substo 
verbin ptc. substans) 1. olemassa 
olo, olemus, laatu. 2. ~ia facultatum 
toimeentulovarat. varat. = -—ivus, 
a, um itsekseen olemassa oleva, itse- 
näinen. [substantiivi.] 

sub-sternö, sfrävi, sirätum 3. 1. levittää t. 
sirottaa alle, panna alle. 2. antaa alt- 
tiiksi (algd alci). crimini 1echdä syytök- 
sen alaiseksi. 3. peittää alapuolelta 
(nidos). 

substituo, nT, ülum 3. (< *sub-statuo) 
1. asettaa alle, taakse (post). 2. panna 
alttiiksi. crimini tehdä syytöksen alai- 
seksi. 3. panna sijaan (alqm pro aliquo, 
in locum alcis). alqm reum criminis 
lykätä syy rikoksesta jkn niskoille. 
4. ascttaa jku sijaisperilliseksi. 5. animo 
~ere algd kuvailla mielessään. — sub- 
stö 1. pitää puolensa. 

substrä|jmen, inis n. ja ~mentum, f n. 
(substerno) pahnat (karjalle). 

sub-stringö, sirīnxī, strictum 3. 1. sitoa 
(ylöspäin). aurem höristää. 2, (tyylistä) 
supistaa, tiukentaa. -strictus, a, um 
hoikka, kaita, laiha. 

sub-struö, straxt, struelum 3. 1, rakentaa 
alle, panna alle, laskea perustus. 2. 
varustaa (vahvalla) perustalla. ~~strūc- 
tio, dnis f. perustus. 

subsultjo 1. (<*sub-salto) hypälä. 
im adv. pienin hyppäyksin, 

sub-sum, subesse 1. olla alla, alapuolella. 
2. (kuv.) olla alla, olla olemassa, piillä 
(suspicio). facinus subesi silentio (da t.) 
rikos salataan. 3. olla lähellä {mons), 
lähestyä (hiems). 

sub-suö, suf, stum 3. ommella alhaalta. — 
reunustella. 

subtömen, inis n. (< *sub-texmen, su b- 
texo) 1. kankaan kude. 2, lanka. 

subter (sub-f liite ter, vrt, prac-ter) 


subter-däcö 


1. adv. alitse; alla, alapuolella. 2. 
praepos. a) c. acc. alle. b) c.abl. 
alla. 3. yhdyssanoissa: alla, vähitellen, 
salaa. 

subter-däcö 3. se ~ere vähitellen vetäytyä 
pois (alcı). — -—fluö 3. virrata pois 
alitse. ~fugiō 3. salaa pacta, väistää, 
karttaa. -läbor, Zapsus 3. 1. hiipiä, 
vieriä, virrata alitse (a cc). 2. vähitel- 
len päästä pakenemaan. -terö, (rivi, 
irllium 3. 1. alhaalta kuluttaa. 2. rouhia 
rikki. 

sub-terräneus, &, um maanalainen. 

subter-vacö 1. olla alhaalta tyhjä. 

sub-texö, /exnu7, textum 3. (Lex o, kutoa) 
1. vetää huntuna alle t. etcen, verhota, 
peittää. 2. (esitykseen) kutoa, sovittaa, 
liittää (algd alci rei}. 

subtilis, € (< *sub-telis < *sub-texlis, 
subtexo; oik. sisään kudottu) 1. 
hieno, aistikas, koruton, luonteva f(di- 
cendi genus; scriptor}. 2. herkkätuntoi- 
nen (palatum). — hienotunteinen, hic- 
nosti arvosteleva, hieno (iudex; iudi- 
cium). 3. tarkka, perusteellinen, terävä- 
järkinen (discriptio; disputatio), -iter 
adv. 1, hienosti, 2. älykkäästi, perus- 
teellisesti. 3. yksinkertaisesti, korutto- 
masti. ~itās, a/is f. 1. hienous, sirous. 
2. hienotunteisuus, hieno aisti, aistik- 
kuus. 3. perusteellisuus, tarkkuus, älyk- 
kyys (disserendi), 4. (tyylin) yksin- 
kertaisuus, luontevuus, 

sub-timeö 2. salaa pelätä. 

sub-trahö, fräxT, tractum 3. 1. vetää alta 
pois. pass. väistyä. 2. salaa viedä 
pois, poistaa, vieroittaa, riistää. alqm 
irae militum pelastaa vihasta. se ~ere 
vetäytyä pois (jstak abl.). 

sub-tristis, € vähän murheissaan, surulli- 
sena. -turpis, € ja —turpiculus, a, um 
hieman häpeällinen. 

subtus ad v. (sub, liite -tus, vrt. in-tus) 
alia, alapuolella. — subtäsus, a, um 
(sub, tundo, kolhia, iskeä) hieman 
särjetty, revitty. 

subäeula, ac f. (*sub-uo, vrt. ex-uo (alle 
puettu) paita. — säbula, ae f. naskali. — 
subulous, 7 m. (sus, vrt. bu-bulcus) 
sikopaimen. 

suburbänjus, a, um (sub. urbs) kau- 
pungin (Rooman) läheisyydessä oleva, 
lähellä kaupunkia. —um, 7 n. maatila 
lähellä kaupunkia. ~}, drum m, naa- 
purikaupunkien asukkaat. — --änitäs, 

+ ātis £. kaupungin läheisyys. suburbium, 
it n. esikaupunki. ; 

sub-urgeö 2. tunkea jtak likelle, ja —ärö 
3. vähän polttaa, kärventää. . 

sub-vehö, väri, vecinm 3. viedä alhaalta 

- ylöspäin, viedä, kuljettaa (jokea ylös). 
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pass. ajaa, kulkea (ylöspäin). ~vectio, 
önis f. kuljetus, tuonti. -—vectö 1. kul- 
jettaa, tuoda (tav. jokea ylös), toimit- 
taa, hankkia. -vectus, ñs m. tuonti. 

sub-ven|iö, väni, ventum 4. 1. tulla saapu- 
ville, tulla avuksi, auttaa (alci). 2. koct- 
taa auttaa, parantaa, poistaa, ehkäistä 
{alci ves). tempestati koettaa pelastua 
myrskystä. 3. tulla avuksi. -— sattua 
sopivasti (Aiens). —t0 1. tulla avuksi. — 
sub-vereor 2. vähän pelätä. 

sub-vertö (V -vortö), veri, versum 3. 
1. kääntää ylösalaisin, kaataa, syöstä. 
2. hävittää, kumota, tehdä tyhjäksi 
—Versor, öris m. kumooja. 

sub-vexus, a, wm (subveho) viistoon 
kohoava. — sub-volö 1. lentää ylös. 
-Vyolyö 3. vierittää ylös. -volturius, 
a, um korppikotkan kaltainen. 

suceedo, cess?, cessum 3. (< sub) 1. 
astua, mennä alle t. jhk f(feetum t. 
tecto taloon); astua ylös, kohota, nousta 
jhk (coelo). fluvio purjehtia, soutaa 
jokeen. — oneri astua taakan alle, ottaa 
hartioilleen; currui astua ikeen alle, vau- 
nujen eteen. — mare longius ~~it tunkee 
syvemmälle. — kuulua jhk lajiin. 2. 
(sotil.) marssia, lähetä, lähestyä (acc. 
dat., ad), 3. astua jkn sijaan (alci, 
alci ver). 4. seurata, seurata jälkeen; 
olla lähinnä. — (jkn jälkeen) astua jhk 
(muneri; in paternas opes}. — alci succe- 
ditur jklle tulec scuraaja. 5. (aika:) scu- 
rata, tulla jälkeen (alci, alci rei). 6. 
sujua, menestyä, onnistua. impers. 
cocptis —cdcbat hanke onnistui. 
succädäneus ks. suceldänens. 

succendö, endT, Ensum 3. (<*sub- 
cando) 1. altapäin sytyttää, pistää 
palamaan. 2. saattaa hehkumaan, kii- 
hottaa; pass. pf. (rakkaudesta) kiih- 
tynyt. succönseö ks. suscenseo. succön- 
sio, önis Í. sytyttäminen. 

succentor, öris m, (succentu m, suc- 
cino) jälkilaulaja, säestäjä. 

succenturio, önis m. alisenturio. — sut- 
centuriö 1. antaa varamichen astua 
pälvelukseen, asettaa sijaan. — 
succernö 3. (sub-c.) siivilöidä läpi. ptc. 
sucorätus. 

suceess[|io, önis f, (suceessu m, suceedo) 
1. astuminen jkn sijaan, — perimys 
(virasta ja perinnöstä puhuttaessa). 
iura ~ionum perintötilat. 2. plur. 
sukujakso. ~or, öris m. seuraaja. ~us, 
üs m. J, lähestyminen (ostium). 2. 
kulku. 3. menestys. 

sucoidäneus, a, tm (luult. succIdo ver- 
bistä: teurastaa sijaan) sijainen, vara- 
mies. — sucoidia, ac f. (sus, cacdo) 
sianrcisi, 


sueeidö 


suceldö!, cTdT, cisum 3. (< *sub-cacedo) 
hakata alapuolelta, leikata, niittää (fru- 
mentum). — suceidlö?, erdT 3. (< *su b- 
cacdo) 1. vaipua, kaatua maahan. 2. 
raueta, lannistua. uus, a, tm notkuva. 

succing|0, cInx7, eInctum 3. (sub-c.) 1, son- 
nustaa. tav. pt c. —<lus, a, um a) lyhyt- 
viittainen; pints comas —cla 1chvä vain 
latvassa. b) valmis. 2. vyöttää. 
ympäröidä. 3. ympäröidä, varustaa 
(legionibus; portubus; pharctra). —ulum, 
rm. vyö, succinctus, a, um 1, varus- 
tautunut, valmis. 2. lyhyt. 

succinö 3. (<*sub-cano) 1. ohella 
laulaa, säestää laululla. 2. yhtyä. — 
succipiö suscipio. -— sucelämlö 1. 
(sub-c.) huutaa jkile. -ätio, önis í. 
huuto. — succollö 1. (sub, collu m, 
kaula) ottaa niskoilleen, hartioilleen. — 
SUCCTESCO, crevi, crölum 3. (sub-c) 
1. kasvaa ylöspäin, sijaan. 2, kohota 
jhk (eloriac seniorum). — sucecrötus ks. 
Suceerno. 

succumbö, cubu, cubitum 3. (sub-c) 1. 
pudota alas, painua alas. — laskeutua, 
panna maata. 2. sortua, kukistua. — 
antaa perään, taipua jhk (labori; tempori 
ajanoloihin), animo ~ere lannistua mic- 
leltään, 

SUCCUTTO, curri, cursum 3. (sub-c,) 1. 
juosta alle. 2. alistua, antautua. 3. tulla 
salaa: juolahtaa mieleen. 4, rientää 
avuksi, auttaa, avustaa (alci); olla 
avuksi, auttaa jtak vastaan, chkäistä 
{adversae forlunac; malis). 

sucleutiö, cussi, cussum 3. (< *su b- 
guatio) 1, heitellä ylöspäin. 2. pass. 
ponnahtaa ylös, (kuv.) ponnahtaa irti, 
päästä irti. —cussus, us m. ja -cussio, 
önis Í. pudistus, järkytys. 

säcidus, a, um {sucus 1. mehevä, tuore. 
2. rehevä, uhkea. säcinum, % n. kasvi- 
neste, meripihka. säcösus, a, um 1. 
mehukas. 2. varakas. — sūco, önis m. 
(vrt. sekä sucus, neste, että sugo, 
imeä) mehukas imijä, [säcophanta ks. 
sycophanta.) — säetus, iis m. (sugo, 
imeä} imentä. 

sucula!, ac f. (su s, sika) porsas. — sucula?, 
ac Í. vintturi, kampi. 

säclus, 7. m. 1. neste, mehu. 2. (lääket) 
neste, juoma. 3. maku, 4. mehu, tuo- 
reus, voima (orafionis). —6Ösus, a, um 
äveriäs, — sädä ks. sudo. 

sudis, is Í. 1, paalu, riuku, seiväs. 2. kärki, 
piikki, huippu. 

sääjö 3. 1. hikoilla. 2. tihkua, höyrytä. 
8. trans. hikoilla jtak (ba/sama). — 
hiellä ja vaivalla valmistaa. 4. (kuv. 
ponnistella, vaivautua. -ärlum, if n. 
hikäliina, nenäliina. --ätörius, a, um 
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hikoilu- ~or, öris m. 1. hiki. 2. neste, 
kosteus. 3. vaiva, rasitus. — säducu- 
lum, 7 n, (luult.) hikiliina (~mm flagri 
haukkumasanana). 

sūdus, &, nm kuiva, kirkas, Subst. n. 
kirkas ilma; pilvetön taivas. 

Suēbī, örum m. germaaninen heimo. 

sueö 2. olla tottunut. su6sco, sučvř, suč- 
ton 3. 1, tottua {militias sotapalveluk- 
scen). — peri. olla tottunut, jklla on 
tapana. 2. totuttaa jhk (a bL). suetus, 
a, um 1. tottunut jhk (dat. iní). 
2. totuttu, tavallinen. 

sūfes, i/is m, (seemiläinen sana) korkein 
virkamies Karthagossa. 

suffarcinö 1. (s u b, *farcino, farcio) sulloa 
täyteen. 

suffer, sustul?, sufferre (su b-f.) 1. kan- 
taa t. pitää alla. se sufferre pysyä pys- 
tyssä. 2. kärsiä, sietää, kestää. 

suffertus, a, um (< *sub-fartus, farcio) 
täyteen ahdettu, sullottu; täyteläinen. 

suffici|ö, /öcr, fectum 3. (sub-f.) A. oik. 
tehdä altapäin. 1. rakentaa alta, laskea 
perustus. — sivellä pohjavärillä. ocu- 
los suffecti sanguine silmät veristyncinä. 
nubes sole suffecta auringon punaama. 
2. tehdä sijaan, korvata. alita 
sijalle. 3. tarjota, antaa, suoda (Danais 
animos). 4. ottaa käyttääkseen (milttes 
excursionibus). B.intr, 1, olla tarjona, 
riittää, olla kylliksi (da t.). 2. (sanottuna 
piirityksen alaisesta kaupungista) kes- 
tää. 3. impers. riittää. C. kyctä, 
voida (inf). enter adv. tarpeeksi. 

suffigō, /tx1, f7xum 3. (sub-f.) kiinnit- 
taa jhk (cruei. 

sukfliö 4. (< *sub-luio, vrt. fumus) suit- 
suttaa, savustaa. imen, inis n. ja 
e-imentum, 7 n. suitsutus. -itio, önis 
í. ja itus, ñs m. suitsuttaminen. 
~itor, öris m. suitsuttaja. 

sufflämlen, nis n. jarru. 
e-inö 1, jarruttaa, pidättää. 

suffljö 1. (sub-f.) puhaltaa. — pullis- 
taa. se ~are olla kiihkoissaan, suutuk- 
sissaan jklle (uxori. -ätus, a, um 
1. pullistunut. 2. pöyhistelevä. 3. suu- 
tuksissaan. 

sufflävus, a, um {su b- f.) kellertävä. 

sufföojö 1. (sub, fauces, kurkku, 
au> 0 kansankielessä) kuristaa kur- 
kusta, tukehduttaa. urbem fame 
näännyttää nälkään. ~ātio, önis f. 
tukehdus. 

suitojdið, /0dr, fossum 3. (su b-f.) 3. kai- 
vaa alta, uurtaa perustusta jnk alta. 
2. altapäin lävistää, puhkaista. -8sio, 
önis Í. alta kaivaminen, salakaivanto. 

suffrägium, ił n. (chkä sub fragor 
jyske, melu, koska alkujaan mielipiteet 


— pidäkce. 


suffrägo — 379 — sum 
ilmaistiin melulla) 1. äänestys, ääni; suillus, a, ren (su s) sian, sika... 
Nänioikeus. ~um inire ryhtyä äänes- Suiön6s, um m. germaaninen heimo Skan- 


tykseen. in im mitlere laskea äänes- 
tykseen, antaa äänestää. 2. arvostelu. 
3. hyväksymys. 4. avustus. suffräglor 
1. 1. äänellänsä suosia jkta, äänestää jkn 
puolesta; hankkia, keräillä ääniä. 2. suo- 
sittaa, puoltaa (legi), auttaa, edistää 
(cupiditati alcis). -atio, önis f. suosi- 
tus, puoltolause (militaris sotilaitten; 


consulatiis konsulinvirkaan). -—ätor, öris . 


m. .suosittelija, suosija, valitsija; puol- 
taja, kannattaja. -—ätörius, a, um: ~a 
amicitia vain vaalia koskeva. -äneus, 
7 m. apupiispa (K). 
suffrägo, fnis f. (clukan) takareisi. 
sufiringö, /regt, fräctum 3. (<*sub- 
frango) lyödä rikki, murtaa. 
suftfugliö, /xg? 3. (sub-f.) 1. pacta alle, 
jhk. 2. päästä jstak, jklta, välttää 
(a cc). ~ium, i n. 1. turvapaikka 
(imbrium sateilta). 2. turva, suoja. 
suffulciö, fulsi, Julium 4. (sub-f.) tukea 
alta, kantaa, panna alle tucksi; vahvis- 
taa. — sulfämigö 1. (su b-f.) savustaa 
alta, 
suffundō, /xdT, fisum 3. (su b-f.) 1. vuo- 
dattaa, kaataa alle, jhk. — levittää. 
2. pass. virrata, vuotaa, valua (alla); 
levitä (rubor). 3. kostuttaa, kastaa, vär- 
jätä, täyttää, pass. punastua, peit- 
tyä, täyttyä, kostua. oculos suffusa 
lacrimis silmät kyynelistä kosteina. 
suffüror 1. (sub-f.) vähitellen varas- 
taa. — sulfuseus,' a, um (sub-Ii.) 
tummahko, ruskeahko. — suffäsio, önis 
f. (suffusus, sulffundo): oculorum 
kaihi. — Sugambri ks. Sigambri. 
suggerö, gessi, goslum 3. (su b - g.) 1. kan- 
taa, tuoda, panna alle. — pass. tulla 
lisäksi (damna). 2. (esityksessä) antaa 
seurata, liittää, lisätä. 3. kuljettaa. — 
tuottaa (lacus piscem), toimittaa, hank- 
kia {materiam criminibus). 4. johtaa 
mieleen, neuvoa. 6. (K) chdottaa. 
suggestio, önis 1. 1. lisäys. 2. neuvo. 
suggestlum, 1 n. ja ~us, is m. 1, (mul- 
lan, kivien) kasaaminen, kohopaikka, 


koroke, puhujalava, tuomioistuin. 2. 
hankinta. 
auggrandis, € (su b- g.) isohko. 
suggredior, gressus, gredi 3. (<*sub- 
4 radior) marssia (eteenpäin), lähes- 
a. ` 
suggrunda, ac f. katon ulkonema. 
säg(g)illlö 1. 1. lyödä mustelmille. 2. 
häväistä, herjata. -ätio, önis f. her- 
jaus, — Ssigö, säxt, siotum 3. (ruots. 


suga) imeä. 
sui l, so pronominin gen. 2. suus prono- 
minin nom. pl. 


dinaviassa. 

sulojus, 1 m. vako, ~ō 1. 1. kyntää 
vakoja. 2. uurtaa. — viiltää (undas). 

sulfuri (sulphur, sulpur), is n. 1. rikki. 
plur. rikkikappaleet. 2. rikkikylvyt. 
mätus, a, um rikitelty, rikkipitoinen. 
~eus, a, tm rikki-, rikkipitoinen, rikki- 
mäinen. 

Sullla L. Cornelius, diktaattori (138—78 
e. Kr). -äni, run m. Sullan puoluc- 
laiset. — sulläturiö 4. tahtoa csiintyä 
Sullana. — sultis = si vultis, 

sum, /ut, esse (Y siem = sim. — impi. 
forem essem. fore = futurum, am, 
um, os, as, a; ks. fuo. — est vrt. saks. 
ist, sunt vrt. saks. sind) 1, olla, olla 
olemassa, vallita, olla laita. quid tibi 
est? mikä sinun on? mikä on laitasi? 
guid sc julurum esset kuinka hänen 
kävisi. — -suni què on niitä jotka, est 
quod, cst cur on syytä miksi. est ubi on 
milloin = välistä. 

est + inf. voidaan, saa (Tityon cer- 
nere crat}. est ut tapahtuu cttä, niin on 
laita cttä. in co est ut ollaan niin pit- 
källä että, ollaan -maisillaan. 

2. oleskella, olla. esse cum algo scu- 
rustella jkn kanssa; esse apud algm olla 
vieraana jkn luona. — cst apud Plato- 
nem Platon kirjoittaa. — csso ab algo 
olla jkn puolella, pitää jkn puolta. 
hoc est a me tämä puhuu minun puoles- 
tani. quantum in co erat mikäli hänen 
vallassaan oli, mikäli hänestä riippui. — 
adverbicn kara, benc est hyvä on. 
quac cum ila sint kun asianlaita on 
sellainen. 

3. olla jssak, jnk varassa, perustua 
jhk (omnis spes est in oa re). 4. tosiaan 
olla. esio? olkoon niin! hyvä! nikil 
horum est ci mikään tästä ole totta. 
5. datiivin kera, jklla on. mihi 
nomen est minulla on nimi, nimeni on. 
cum illa viro ei hospitium crat hän oli 
vierasystävyyden suhteessa tuon mic- 
hen kanssa. 

6. olla + predikatiivi. a 
nomin. is est felix. b) genct. 
partit. — gen. possess. Gallia 
est Ariovisti. summae demenliac esi se 
todistaa suurta mielettömyyttä. res 
est consilii asia vaatii harkintaa. est 
boni consulis videre. meum est on minun 
asiani, minun velvollisuuteni. c) genet. 
gerund. res everlendas roi pudlicaa est 
asia on omansa sortamaan. d) gonct. 
ja abl. qualitatis. res esi multi 
operis vaatii paljon työtä. anta est 
eloguentiä ut hän on niin kaunopuhei- 


= 


sumbolum 


nen että c) genct jaabl pretii. 
magni pretii est sc maksaa paljon. est 
binis sestertiis maksaa kaksi sestertiusta. 
f datiivin kera. oneri ferendo cest 
hän pystyy kantamaan taakkaa. xon 
solvendo est hän ci kykene maksamaan. 
E) kahden datiivin kera. estalci 
auxilio on jklle avuksi. cus bono (est)? 
kenen hyväksi? kenelle siitä on hyötyä? 
— joskus vain yksi dat. (dat. finalis}: 
magno argumento est on tärkeänä todis- 
tuksena. h) n + abl. in acre alieno 
est hän on velassa, velkaantunut, n 
dubio est on epäiltävää. 

sumbolum ks. symbolum. — sümen, inis 
n. (<*sugmen, sugo, imeä) sian 
utare. 

summa, ac f. summus) 1. ylin sija, 
korkein arvo, etusija — huippukohta, 
2. ydinkohta, pääasia, tärkein kohta 
(huius epistulae), kokonaisuus. s vm ma 
rerum korkein johto, kokonaistila, 
pääasia, lopullinen ratkaisu, valtion 
paras, valtio. summa victorias ratkai- 
seva voitto. summa belli sodan johto. in 
principio summae totius (operis) koko 
teoksen kokonaisuuden alussa. — ad 
summam t. in summa kaiken kaikkiaan, 
yleensä, lyhyesti. 3. koko määrä, 
summa, tulos. summam facere tehdä 
loppupäätös kaikesta. 4. rahasumma, 
rahamäärä. 5. joukko, paljous (populi, 
pracdae). 

summänö 1. (su b - m.) kastaa, kostuttaa. 
Summänus, f m. yötaivaan (sateen) 
jumala. — sum-m- ks. sub-m. 
summärium, if n. (summa, summus} 
pääsisältö. summärius, if m. kuorma- 
aasi. summäs, atis ylevä, korkeasukui- 
nen. summätim a d v. 1. pääasiallisesti, 
lyhyesti. 2. pinnalta. summätus, ñs m, 
ylin johto. summopere adv. (< 
summo opere) suuresti, erittäin. 
summpula, ac f. vähäinen summa. 
summjus, a, um (< *sup-mus, vrt. sup-er) 
1. ylin, korkein, äärimmäinen, mistä 
jk on korkein = korkein osa (summi 
montes vuorten huiput. ~~a urbs kor- 
kein osa kaupungista, linna. ~~a agua 
vedenpinta). ~ hieme keskellä talvea. 
2. korkein (ääni, sävel). 3. äärimmäinen, 
viimeinen (dies, senectus). —am manum 
imponere rei viimeistellä. 4. (arvosta) 
korkein, suurin, ylhäisin, etevin, tär- 
kein, täydellinen (paupertas, its). —wum 
bonum korkein hyve. us vir suuri 
mics. summa salus yhteiskunnan paras. 
—0 laco natus korkeasukuinen. ~~a 
species täydellinen, mainio ulkomuoto. 
summa res kokonaisuus, valtio, 
yhteiskunta. summas res tärkeim- 
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mät asiat, korkein valta. stimma res 
publica valtion olemassaolo, valtion 
paras. ~o rei publicae tempore valtion 
ollessa suuressa vaarassa. ~6 adv- 
mitä suurimmassa määrin, erinoma1- 
sesti um! adv. enintään. 
summum?, in ylin t. korkein kohta, 
huippu, kärki. a summo ylhäältä. ad 
mum — ylöspäin; enintään, ad 10 
pervenire päästä suurimpaan täydelli- 
syyteen. im forlunac onnen huippu. 
("Summum ius summa iniurja’ Cicero. 
Suurin juridinen oikeus voi olla suu- 
rin cetillinen vääryys.) 
sämö, sämpsi, siimpliuntr 3. (< *subs- 
emo) 1, ottaa (itselleen). pecuniam 
ab algo lainata. — pukea yllensä. — 
tarttua (arma ascisiin). — ottaa, nauttia 
(ruokaa, lääkkeitä). 2. ottaa nähdäk- 
seen, käyttää (laborem). 3. (kuv.) ani- 
mum ~ero rohkaista miclensä; tehdä 
päätös. supplicium ~ero rangaista. 
poenas ~ere pahoin pidellä, kostaa. 
4, (kuv.) ottaa itselleen (guietem; spem 
toivoa; diem ad deliberandum varata). — 
valita (imperatorom). 5. ottaa tehdāk- 
scen, ryhtyä, antautua jhk, aloittaa 
(proelium, inimicitias). 6. (esityksessä) 
mainita (homines notos). 7. olettaa, 
väittää. (pro cerlo; a cc. c. in f). 8. ottaa 
itselleen, omaksua (antiquos mores; arro- 
gantiam sibi). — anastaa, vaatia itsel- 
leen (sibi partes ımperatoris. hoc mihi 
sumpsi). 
siämptlio, nis f. 1. ottaminen. 2, (loo- 
gill.) olettaminen, edellytys. us, ñs 
m. (V gen. 7; dat. usein &) meno, 
kulunki, kustannus. -”uärius, a, un: 
lex ylellisyyttä koskeva laki, ylellisyys- 
laki. -uösus, a, um 1. kallis. 2. tuh- 
laavainen. -uösö ad v. kalliisti. 
Sänium, if n. Attikan eteläinen niemekce. 
SUO, SKF, situmi 3. (ruots. s y) 1. ommella, 
neuloa. 2, liittää yhteen. 3. (kuv. lei- 
kill.) saattaa aikaan. 
suovetaurilia, im n. (sus, ovis, tau- 
rus) puhdistusuhri (sika, lammas ja 
härkä uhrattiin). 
supelljex, ectilis f. 1. huonekalusto. mii- 
taris varustus. 2. (kuv.) varusteet, kal- 
leus. -—ecticärius, if m. huonckaluston 
hoitaja. 
super (saks. über) A, ad v. 1, ylhäällä, 
päällä, päälle, yläpuolella; yläpuolelta; 
ylöspäin. 2. sitä paitsi, enemmän. 
satis supergue kylliksi ja enemmänkin. 
super guam guod paitsi että. 3. yli, 
jäljellä {wiki} crat super). 
B.praepos.c.acc, 1. yli, päälle, 
yläpuolelle. — yläpuolella, päällä. 2. toi- 
selle puolen, ohi (Sunium navigare). — 


superä 


super forlunam asemansa yläpuolelle, 
pitemmälle kuin hänen asemansa salli. — 
(lisääntymisestä) alius super alium toi- 
nen toisensa perästä. vulnus super vul- 
nus toinen haava toisen lisäksi. 3. 
(ajasta) aikana, kuluessa (super cenam). 
4. (etusijasta) ennen, cncmmän kuin 
(omnia). super haec sitä paitsi. 

c. abl. 1. yläpuolella, päällä, päälle. 
ligna super joco ponere licdelle. 2. 
(ajasta) aikana (media nocte). 3. (jtak 
koskeva) -sta, -stä (hac re super scri- 
bam ad te). — vuoksi, tähden (super 
hac re). — lisäksi, paitsi (super his sitä 
paitsi). 

superä A. ad v. (sc. parte) yllä, ylempänä. 
B. pracep. c. acc. yllä, yläpuolella. 

superäbilis, c (su pero) 1. yli päästävissä 
oleva. 2. voitettavissa oleva. 

super-addö, addidi, additum 3. lisätä jhk, 
lisäksi liittää. -adörnätus, a, nm 
ylhäältä, ulkopuolelta koristettu. 

superät|or, öris m., —rix, cis f. (supero) 
voittaja. 

superblus, a, um (super) 1 ylös, ilmaan 
nostettu. — korkealle kohoava, kor- 
kealla sijaitseva (Tibur). — korkea 
(postes). 2. korkealle pyrkivä, ylimicli- 
nen, ylpeä, pöyhkeä, ylvästelevä (Tar- 
guinius; virtus, pax, Vellum). 3. ylevä, 
korkea, erinomainen. 4. uhkea, lois- 
tava (triwmphus). 5. tarkka (iudicium 
aurium, dens). ~ adv. ylimielisesti, 
ylpeästi. ~ia, ac f. ylimielisyys, ylpeys. 
— ylväs itsetietoisuus. -iloguentia, 
ac f. (loquor) ylpeä, röyhkeä puhe. 
~io 4. 1. olla ylimielinen, ylpeillä, 
ylvästellä, pöyhkeillä. 2. komeilla, pra- 
meilla. 

super-cädo, cessi 3. ylittää. 

supercililum, %7 n. (cilium, silmäluomi) 
1. kulmakarvat. 2. (koska vakava miceli- 
ala näkyi kulmakarvoissa) synkkä t. 
vakava katse, synkkä itsetietoisuus; 
vakavuus. 3, kopcus, ylpeys. 4. ulko- 
nema, huippu, kukkula, parras. -—0sus, 
a, 4m vakava, synkkä, ankara. 

super-contegö 3. peittää ylhäältä. 

SUPET-CTr&scö, crövl, crölum 3. kasvaa yli, 
voittaa. --currö 3. (kuv. nousta yli. 
~dūcő 3. (kuv.) vetää jkn niskoille, 
viedä jkn rasitukseksi (M). —effluö 3. 
olla ylellisesti. --&mineö 2. kohota yli. 
e-ömorior 3. kuolla jhk. -8rogö 1. 
‘lisäksi maksaa (M). -ferö, ferre viedä, 
panna yli. pass. kulkea yli. 

supertici|äs, &7 f. (< *super-facics) 1. pinta. 
— ylempi osa. 2. (pinnan t, maan ylä- 
puolella oleva) rakennus. 3. (jurid.) jkn 
omistama, toisen maalla oleva rakennus. 
eärlus, a, um toisen maalla oleva. 
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super-fi0, /erf jäädä yli, tähteeksi. — - 
super-fixus, a, um (ylös) pistetty. 

super-flu|0, īri 3. 1. vuotaa ylitse, tulvia. 
2. elää ylellisyydessä. 3. olla ylellisesti, 
yltä kyllin. 4. olla liikaa. 5. trans. 
virrata t. kulkea korvien ohitse (aures), 
jäädä huomaamatta. - us, a, wm 1. lii- 
kaa, liikanainen. 2, tarpeeton. 

super-fundö, /adr, jūsum 3, 1. valaa ylitse, 
päälle. — syytää päälle (tela), peittää. 
2. se ~ere ja pass. tulvia yli, levitä 
yli; vallata (dat. animo). hostes super- 
fusi hänen päälleen syösseet. 

super-gredior, gressus 3. (<*super- 
gradior) 1. kulkca yli. 2. viedä 
voitto jstak (acc.). 

super-iaciö, %8ci, ieclum ja iacium 3. 1. 
heittää yli, panna yli. — peittää. acguor 
eectum joka oli tulvinut yli äyräittensä. 
2. (vars. ja kuv.) mennä yli rajan (fidem 
uskottavuuden rajan), sivuuttaa. 93, 
viedä voitto jstak (acc.). +-iertio, 
önss f. liioittelu. --immineö 2. kohot- 
tautua yli. -impendäns, entis yläpuo- 
lella riippuva. --impönö, posu, posilum 
3. asettaa, panna päälle (jnk päälle 
dat.). -incidöns, entis ylhäältä päälle 
putoava, kaatuva. -incubäns, antis 
päällä makaava. --incumbö, cubut 3. 
laskeutua päälle. -—indäcö, düxi, duc- 
ium 3. päältä sivellä, peittää. -induö 
3. vetää vaatteet ylle, -iniciö, ičcT, 
teclum 3. heittää yli, päälle. —insternö, 
strävi, strälum 3. levittää yli. —intendö 
3. (kirk.) valvoa. ['supcrintendentti', 
ylitarkastaja.) —-iämentärius, if m. 
(i(umontu m, juhta) juhtarenkien kat- 
sastaja. -läbor, lapsus, lābī 3. liukua 
yli (epävarma sana). 

superior ks. superus. 

superlätio, xis f. (superlatum, super- 
fero) 1, liioittelu. 2. (kieliopill.) superla- 
tiivi. superlät|us, a, 1 liioiteltu. ~i- 
vus (gradus) superlatiivi. 

super-meö 1. kulkea yli. —mittö 3. heit- 
tää, kaataa yli. 

supernäs, as (supernus) ylempänä 
olevalta scudulta (t. Adrian mereltä) 
tuleva. 

SUPEer-näseor, nälus, näset 3. kasvaa päällä, 
lisäksi. -natö 1. vida päällä. 

supern|us, a, um (super) 1. ylhäällä 
oleva, yli- 2. korkealla sijaitseva. 
3. taivaallinen (numen). —8 adv. 
ylhäältä. — yläpuolelta. — ylös. 

superö 1. (superus) 1, pistää esille, 
kohota. 2. päästä valtaan (malum), — 
olla voitolla, voimakkaampi, cte- 
vämpi (eguilalu, doctrinä); voittaa. 
3. olla liikaa, olla runsaasti, yltä kyllin 
(otium). 4. olla jäljellä, jäädä 
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jäljelle. (vita) superare olla elossa, elää 
jälkeen, jäädä jkn jälkeen eloon (urbi). 
— trans. 5, kulkea yli (montes, 
umina), ympäri (Eubocam). ascensu 
mare kiivetä ylös jhk. 6. kohota yli. 
7. kulkea, purjehtia ohitse — 
tunkea yli (clamor ~at castra). 8. tulla 
ennen. 9. voittaa (hostes). vim tent- 
pestatis kestää. — lepyttää. 
super-obruö 3. peittää (ylhäältä). —occupö 
1. yllättää jssak. —pendens, entis ylitse 
riippuva. ~põnð, posur, positum 3. 
1. (vars. ja kuv.) panna, ascttaa päälle, 
yläpuolelle, 2. pitää parempana kuin 
(dat). 3. pitää jtak arvoansa alempana 
(d a t.). 
super quam quod paitsi cttä. 
super-scandö 3. kiivetä yli. —seribö 3. 
1. kirjoittaa yli, panna kirjoitus jhk. 
2. —(korjaukseksi) kirjoittaa päälle. 
emsedeö, sedi, sessum 2. 1. istua jnk 
päällä (dat.). 2. olla puuttumatta 
jhk, olla välittämättä jstak, pidättäytyä 
(proclio; loqui apud vos puhumasta). 
r-sistö, still 3. asettua jhk. 
super-stägnö 1. tulvia. -sternö, sfrävi, 
strälum 3. levittää, kasata yli. 
superstes, s/ilis (super, sto, statum) 
1. jnk yläpuolella seisova, korkeampi. — 
etevämpi kuin (alci). 2. seisova jssak, 
jssak (da t.) saapuvilla oleva. Su bst, 
m, todistaja. 3. jäljelle jäänyt, jnk t. 
jkn jälkeen eloon jäänyt (gen. t.dat.). 
4. pysyväinen (Jama). — superstitö 1. 
olla runsaasti. 
superstit!io, omis i. 1. liioittelu uskossa: 
tuskallinen pelko, taikausko, harhausko, 
usko. 2. tav. plur. (taikauskoinen) 
palvonta, meno, jumalanpalvelus. 
("Superstitione tollenda non tollitur 
religio’ Cicero. Taikauskon hävittämi- 
sellä ci uskontoa hävitetä.] --iösus, 
a, um 1, ennustava, 2, taikauskoinen. 
super-stö 1. scisoa yläpuolella, päällä 


(da t., 3cc.). —struö, siräxT, siräelum + 


3. rakentaa päälle. 

super-sum, fuf, esse 1. olla jäljellä, täh- 
teenä, jäädä jäljelle, tähteeksi. guod 
rebus gerendis superesset sc minkä teh- 
tävät jättivät jäljelle. guod superest 
a) mikä on jäljellä, tähteet, b) muuten. 
2. vielä olla elossa, clää, jäädä eloon 
jnk t. jkn jälkeen (patri, pugnae). 
3. olla runsaasti, olla liikaa, yltä kyllin 
(verba). 4. jäädä jäljelle, riittää (vita). 
5. pystyä jhk (labori). 6. avustaa. 
7. olla etevämpi (alga re). 

super-tegd, 1öx7, tēcium 3. (ylhäältä) peit- 
tää. —urgeo 2. tunkea yli, loiskua yli 
(fluctus). 

*superos, a, um (super). superus muotoa 


ci käytetty. 1, ylhäällä oleva, ylempi, 
yli- (limen). mare ~~um Adrian meri. 
2. ~ac orac t. aurae ylämaailma, maa 
(vastakohtana: Manala). eri, örum 
m. a) taivaan jumalat, b) ihmiset maan 
päällä. —era, rum m. taivas. — de 
supero ylhäältä. 

superlior, ins, pen. jöris, kompar. 
1. ylempänä oleva, ylempi, ylä-, ylempi 
osa. Germania ~ior, ~or domus talon 
yläosa. — de (e) loco —iore korkeam- 
malta paikalta; tuomioistuimella, pu- 
hujalavalta. 2. (aika) edellinen, aikai- 
sempi, entinen. — kulunut (lempus). 
Africanus superior vanhempi. 3. (arvosta 
ja vallasta) ylhäisempi, korkeampi (ordi- 
nes). 4. clevämpi, voitokkaampi, voi- 


` tolla oleva, voimakkaampi (alga re). 


~ius adv. 1. ylempänä. 2. aikai- 
semmin. 

suprömjus, a, um superi. i, ylin, 
ylin osa. mons vuoren huippu. 2. (ajasta 
ja jaksosta) viimeinen. sole e~o aurin- 
gon laskiessa. — varsink. elämän lopusta: 
~ais dies kuolinpäivä, hautajaispäivä; 
honor viimeinen kunnianosoitus; ignes 
ruumisrovio; =fifwuli hautakirjoitukset; 
iudicia viimeiset säädökset. 3. ylevin, 
korkein (Iuppiter). supplicium kovin. 
mä, ğrum n, 1. viimeiset hetket, kuo- 
lema. 2. viimeinen säädös, jälkisäädös, 
testamentti. 3. viimeinen kunnianosoi- 
tus, hautaus. 4. vainajan jäännökset, 
luut, um), 7 n. äärimmäinen raja. 
mum? ad v. viimeisen kerran. 

summus ja sen johdannaiset ks. ylem- 
pää. 


super-vaojuus, a, um liikanainen, tarpee- 


ton, hyödytön. (ex) uo suotta.. -ä- 
neus, a, 1m 1. liika, tarpeeton. 2. yli- 
määräinen. opus sivutoimi. 


super-vädö 3. astua, nousta yli. -vehor, 


vectiis, vehi 3. kulkea ohitse. -venliö, 
vent, ventum 4. 1. tulla, astua yli (da t.), 
tulla yli, peittää (ncc.). 2. (odotta- 
matta) tulla paikalle, tulla avuksi (alci). 
3. hyökätä kimppuun, yllättää (alci). 
eetus, ïs m. paikalle tulo. —vivö, viat 
3. jäädä eloon, elää jälkeen (alci, alci 
3. mvolo ja -—volitö 1. lentää, liidellä 
yli 


supin|us, a, um 1. taaksepäin kumartunut, 


selkä-, takakenossa oleva, selällään ma- 
kaava. as manus tendentles kämmenet 
ylöspäin ja taaksepäin. ~o iactu heitto 
ruumis takakenossa. 2. loivasti viet- 
tävä, kohoava (vallis; Tibur). 3. taakse- 
päin juokseva. ' 4, mukava, huolimaton, 
välinpitämätön, laimea. ~ē a d v. välin- 
pitämättömästi. ~ităs, ä!is í. takakeno- 
asento. ~ō 1. 1. taivuttaa, kääntää 


suplpaenitet 


taaksepäin, ylöspäin. 2. pass. taipua 
taaksepäin. —äfus selällään makaava. 
mum, Fn. (sc. verbum) substantiiveihin 
päin taipuva supiini ja gerundi. 

sup|paenitet (sub-p.) impers., vähän 
katua (Hum et furoris). -—palpor 1. 
hieman hyväillä, imarrella. ~pār, paris 
melkein samanlainen. alcis aetati mel- 
kein samanaikuinen kuin. -parasitor 1. 
hiukan kuokkavieraan tapaan mmarrella. 

supparum (siparum ja sipharum) ï? n. 
1. latvapurje. 2. pellavaviitta. 

suppedit|/ö 1. (chkä sub, pedo, tukea) 
l.trans. pitää tarjona, tarjota, antaa, 
valmistaa, hankkia. — runsaasti varus- 
taa. 2. intr. olla runsaasti varalla, 
olla tarjona. — riittää (ad, in): kestää 
(si vita suppeditasset). 3. kyetä, pystyä 
jhk (labori). —ätio, önis f. runsas 
varasto. 

suppödö 3. (sub-p.) päästää vähäisen 
ilmaa. — suppernätus, a, um (perna, 
takareisi, lanne) lanteestaä* murtunut, 
poikki hakattu. ; 

suppetö, petkvi, petlium 3. (s u b - p.) 1. olla 
tarjona, saatavissa, varalla, olla elossa. 
— olla tarpeeksi, runsaasti, riittää. 
2. riiltää, vastata jtak (copiae sumpti- 
bus). suppetiae (vain nom. ja acc. 
pl) apu. ~as ferro. r~as advenire 
tulla avuksi. 

suppilö 1. (vrt. com-pilo) varastaa (alqd); 
varastaa jklta, ryöstää paljaaksi (algm). 
~ping 3. (< *sub-pango) 1. lyödä 
alle. 2, päällystää alta. - plantö 1. 
(sub planta, jalkapohja) 1. panna 
kampia jklle, kaataa (algm). 2. heittän 
maahan, 

suppl|eö, plövi, plötum 2. (sub, plico, 
vrt. com-plco) 1, uudestaan täyttää. — 
täydentää, korvata, tehdä täysilukui- 
seksi, täydelliseksi. — lisätä (ceteros). 
2. korvata, täyttää (vicem solis). --&men- 
tum, 7 n. 1, täydennys, korvaus, valh- 
vistus, varaväki, reservi. 2, auttaminen, 
apu. 

suppllex, icis (sub, plico, kääriä ko- 
koon) 1. polviaan notkistava. 2. nöy- 
rästi rukoileva. -—icem esse t. fieri alci 
nöyrästi rukoilla jkta. tuus supplex 
rukoillen sinua. »(isericordiae vestrac 
supplex vedoten sääliinne. Subst. 
rukoilija, turvan anoja. —iciter ad v. 
rukoillen, nöyrästi. 

supplio|ö 1. 1. nöyrästi anoa, rukoilla 
(alci). 2. rukoilla jumalia, + omistaa 
jumalille rukouksia ja kiitosta. tio, 
önis 1. rukousjuhla, katumusjuhla, kiitos- 
juhla. 
supplicium, i? n. A. 1. harras, nöyrä 

rukous. plur. rukousmerkit (siteitä ja 
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suprä 


oliivinoksia). 2. uhrijuhla, uhri, lahja. 
B. 1. sovitusuhri, hyvitys, sakot. 2. ran- 
gaistus. — kuolemanrangaistus. um 
sumere de algo mestata. ultimum —um . 


itsemurha. 23. tuska, vaiva, kidutus. 
4. haava. 
supplö|äö, plöst, plösum 3. (sub-p., 


plaudo, tömistellä) polkea (pedem). 
310, Onis f. polkeminen (pedis). 

suppönö, posui, positum 3. (sub-p.) 
1. asettaa, panna, laskea alle (d a t). — 
supposta (suunnilleen:) väkisin maattu. 
supposilus cineri tuhan alla piilevä, 
kytevä. 2. panna kurkulle f(culfros). 
3. heti liittää (exempla). 4. alistaa (so 
criminibus). 5. panna sijaan. 6. panna 
jnk jälkeen, pitää halvempana kuin 
(Samon Latio). %. petollisesti panna 
sijaan, väärentää (testamentum), vilpil- 
lisesti väittää jkta jksik. (supportö ks. 
edempää.] supposit|icius, a, um sijaan 
pantu, väärä. io, önis Í. sijaan panc- 
minen, vilpillinen jonkun lapseksi sano- 
minen. ”-ivus, a, um oletettu. suppo- 
strix, Tcis f. joka vilpillisesti väittää 
jkta jonkun lapseksi. 

supportö 1. (sub-p.) kuljettaa, tuottaa 
(viljaa y. m). — suppos- ks. edeltä 
suppono. 

suppraefectus, 7 m. (sub-p.) alipääl- 
likkö. — suppress- ks. seur. 

supprimö, Pressi, pressum 3. (<*sub- 
premo) 1. painaa alas, upottaa (narem). 
2. pidättää, keskeyttää, ehkäistä, tyreh- 
dyttää (sanguinem), hiljentää (vocem), 
taltuttaa, hillitä (fram). 3. tukahdut- 
taa, salata (Jamam, pecuniam). suppres- 
sjus, a, mn hiljainen (vox). 10, önis 
f. 1. painostus. 2. kavallus. 

supprömus, 7 m. (sub-p.) alikellari- 
mestari. 

suppudet 2. (sub-p.) vähäisen hävettää 
(me alcis rei). 

suppärjö 1. (pas, püris, märkä) (kuv.) 
jatkuvasti märkiä. — alus märille 
käynyt, märkivä, kalvava. —ätio, önis 
f. märkiminen. 

supputö' 1. (sub-p.) karsia, oksia. — 
supputö? 1. (su b-p.) laskea, 

suprä (< super, superus) A adv. 
1. yläpuolelle, -Ita, -Na, yli. 2. (ajasta) 
yllä, ylempänä, edellä (ut supra dixi); 
edelliseltä ajalta (repetere). 3. sen lisäksi, 
enemmän. supra quam enemmän kuin. 
supra deos lacessere vielä enemmän. 
B. pracpos. c, acc, 1. yläpuolella 
(-lle), päällä (-Ilc). — (paikoista) toisella 
(-lle) puolen. — supra caput (kuv) 
päämme päällä, niskassamme. 2, (ajasta) 
yli, ennen (paulo supra hanc memoriam) 
vähän ennen meidän aikaamme, $. 


supra-lät|lus 


(mitasta) vli, enemmän kuin {supra 
modum, supra vires), supra deos pictate 
uc viedä voitto jumalista. — supra 
belli melum paitsi sodanpelko. 4, (val- 
vontatoimesta) supra somnum yölevon 
vartijat; supra bibliothecam Kirjaston 
hoitaja. 

suprä-lätjus, a, um liioiteltu. 
f. liioittelu. 

suprä-seandö 3. astua yli. — suprömus ks. 
superus. — supter Y = subler. — Sura = 
Syra, ks. Syri. 

sära, ac f. pohje, reisi. — säreuljus, 7 m. 
(sarus, oksa) 1. oksa, vesa, istukas. 
2. puikko, tikku, piikki. — varras. — 
sauva, —ÖSus, a, um puunkaltainen. 

surdjus, a, um 1. kuuro. 2. tunnoton, 
välinpitämätön (ad solacia). ~a vota 
joihin nāhden jumalat ovat kuurot t 
tunnottomat. 3. kumceasti soiva, kumea. 
4, Jänetön, hiljainen. 5. mykkä (gratia). 
— tuntematon (castra). 6. heikko (color). 
emäster, astra, asirum vähän kuuro, 
puolikuuro, —itäs, altis f. kuurous. 

Suröna, ae m. parthialaisten perinnäinen 
päällikkö. 

SUTEO, Sirröxi, surröclum 3. perí. inf. run. 
surrexe (<*sub-rcgo) (vars. ja 
kuv.) nousta, kohota; syntyä (ventus, 
pugna); varttua, kasvaa (messis). — 
Suri ks. Syri. 

suriö 4. olla kiimassa. -— surpiculus, T m. 
(ehkä: surpus = scirpus, kaisla) rysä. — 
surpite, surpuit ks. edempää surripio. 

surrēpjð (sub-räpö), räpsi, röpium 3. (pi. 
run. subröpsti) ryömiä alle, hiipiä päälle. 
etio, önis 1. varkaus. -tivus, a, um 
väärä. -tivö ad v. salaa. — surrexe 
ks. surgo. — surrigo ks. subrigo. 

surripiö (surrupiö), rvipul, reptum 3,; run. 
imp. surpite, plpf. surpuerat; V pi. sur- 
rupuit ja surpuit, ptc. surruplus ja 
surptus, pi. konj. surrepsit (< *s u b- 
rapio) salaa ottaa pois, varkain viedä, 
riistää, salaa anastaa itselleen, kavaltaa, 
varastaa. vickkaudeila valloittaa, 
diem hukata. — alqm morli riistää. 
pelastaa kuolemasta. —cre imitationem 
salaa käyttää jäljittelyä. — se -cre 
algo varkain hiipiä jhk. — surripi 
päästä rangaistuksesta, välttää rangais- 
lusta. 

surrogō 1. (sub-r.) valita sijaan. — 
surrup- ks. surripio, surrupticius (= 
surrepticius) salainen. 

särsum ad v. (< *sub-vorsum) ylös- 
päin, ylös. —— ylhäällä. sursum deorsum 
ylös alas. — särus, I m. oksa. — Surus = 
Syrus. 

sts!, suis (V süs, sueris), dat. ja abl. 
suibus ja säbus, m. f. (ruots. so) sika, 


10, Ornis 
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suspend|ö 


Minervam — docct', 
Oppimaton oppi- 


metsäsika. = ['Sus 
sananparsi Cicerolla. 
nutta opettaa j 

sus? adv. (< *subs) ylöspäin, ylös. sus- 
que deque ylös ja alas. susque deque 
habere (ferre) olla rahtuakaan välittä- 
mättä. 

suscönseö (succenseö), cënsuT 2. (< *s u bs- 
censeo) olla kiihtynyt, suutuksissaan 
(alci alyd jstak; quod, ace. c. inf). 

suscipiō, cëp?, ceptum 3. (< *su bs- 
capio) 1. ottaa ylös, vastaan, talteen, 
siepata (ignem foliis). — (kuv.) ottaa 
vastaan (consolationem, alqm in civita- 
tem). 2. ottaa vastatakseen, vastata. 
3. tukea. — (kuv.) ottaa suojaansa, 
tukea (rem publicam). 4, (maasta nos- 
taa ylös ja siten) tunnustaa lapsi omak- 
seen; saada lapsi jkn kanssa (ex alga). 
5. ottaa puolustaakseen, huolehtiakseen 
jstak (salutem rei pudblicae), omaksua 
(hanc mentem), ottaa hoitaakseen, suo- 
rittaakseen (munus, bellum); consilium 
tehdä päätös; odium in alqm alkaa 
vihata jkta; maculam alci saada aikaan; 
severilatem käyttää; religionem antaa 
uskonnollisia arveluita syntyä itsessään; 
dolorem antaa syntyä. consueludo susce- 
pit ut tapa on saanut aikaan että. 
6. hankkia itselleen, joutua jhk (pahaan), 
kärsiä (poenam), antautua jhk, asettaa 
itsensä alttiiksi (periculo), tehdä itsensä 
syypääksi jhk (/acinus). susceptjio, nis 
f. ottaminen toimittaakseen, kestääk- 
seen (causae, laborum). or, öris m. 
1. urakoitsija. 2. rahastonhoitaja. 

suscitö 1. (< *subs-cito) 1. ajaa ylös, ` 
liikkeelle, — nostaa. — kääntää ylös 
(humum). 2. (kuv.) ajaa, herättää (e 
somno). — karkottaa. 3. elvyttää; 
yllyttää, kiihottaa. se irä ~are kiihtyä. — 
taas sytyttää (ignes). 4. herättää, saada 
aikaan, aiheuttaa (caedem). 

suspeetö 1. (suspicio) 1. katsella 
(alhaalta) ylös jhk. 2. katsella cpä- 
luuloisesti, epäillä. 

suspectus!, a, um (suspicio verbin 
ptc.) 1. epäluulon alainen, epäiltävä, 
epäilty (jstak: cupiditatis imperii). bel- 
lum —tum aavistettu. 2. epäluuloinen. 

suspectus?, ñs m. (suspicio) 1. katsaus 
ylöspäin. turris vasto suspeciu = vasta 
suspectu, valtava alhaalta sitä kat- 
seltaessa. 2, ihailu. 

suspendjö, pendi, pänsum 3. (< *subs- 
pendo) 1. panna riippumaan, ripus- 
taa (jhk abl). — hirttää (in abl., 
dat). se ~ere hirttäytyä. — mentem 
pictä tabulā ~erc kiinnittää mielensä 
maalaukseen. naso ~ere alqm nyrpis- 
tää nenäänsä jklle 2, kohottaa, nos- 


suspieiö 


taa. — möyhentää (maata). 3. antaa 
lichua, panna lichumaan. -ensus lie- 
huva; (silmät ja korvat:) avoin. ~enso 
gradu ire keinuvin askelin, varpaillaan. 
4. tukca, pitää pystyssä (muros). 5. 
pidättää, chkaistä (fletum). 68. pitää 
jännityksessä, jättää epävarmaksi, rat- 
kaisematta (rem). ~ium, if n. hirttä- 
minen. 
suspöns|us, a, um 1. lichuva, lite- 

levä, 2. möyheä, kuohkea (maa). 3. 
jstak riippuva, jnk varassa oleva (ex 
alga re). 4. jännityksessä oleva, epä- 
varma. 5, häilyvä, horjuva (inter spem 
melumgue). res ~a cpävarma, arvelut- 
tava tilanne. in ~~o relinguero jättää 
ratkaisematta. 6. levoton, tuskainen, 
huolestunut. ~io, önis f. 1. holvi. 
2. keskeytys hengityksessä. fra, ae f. 
holvikaariin nojaava perusta. — suspi- 
cäx ks. edempää suspicor, 

suspiciö', späxI, specium 3. (< *sub- 
specio)1. katsoa ylöspäin (in caelum). 
— luoda silmänsä jhk (caelum). 2. ihail- 
lcn katsahtaa jhk; ihailla, kunnioittaa 
(virtutem). 3. epäillä. suspectus, a, um 
ks. edeltä. 

suspicilot, önis f. (<*sus-specio) 
1. epäluulo. venire in cm alci do alga 
re joutua jkn epäluulon alaiseksi jstak 
asiasta. 2. aihe epäluuloon. 3. arvelu, 
aavistus (deorum jumalista). -ösus, 
a, um 1. epäluuloinen. 2. epäluuloa 
herättävä, — epäilyttävä, arveluttava. 
~$ adv. epäluuloa herättävällä 
tavalla, kavalasti (dicere). 

suspiclor (V suspicö 1.) (< *sub-specor, 
vrt. spcc-tare; oik. altapäin katsoa) 
1. olla epäluuloinen, epäillä. 2. aavistaa, 
luulla, olettaa. är, äcis 1. epäluuloi- 
nen. 2. epäiltävä. 

suspir|jö 1. (< *sub-spiro) 1, huoah- 
taa, hengähtää syvään; huoata, huo- 
kailla. in algo t. in alga olla rakastunut 
jhk. 2. ikävöidä (algami; alios amores). 
räti0, Onis f., -ätus, as m. -itws, 
üs m., ~ium, if n, syvä henkäys, huo- 
hotus, um myös: huokaus, huoli. — 
susque ks. sus. — sussiliö, sussultö ks. 
subs-. — sustent- ks. seur. 

sustineö, tinut 2. (<*subs-tenco) 
1. pitää ylhäällä, pystyssä, tukea, kan- 
nattaa. — kantaa (arma). 2. pidättää, 
pysähdyttää, ehkäistä (equum, impetum; 
assensum), signa ~ere pysähtyä. se 
~ere a) pysähtyä, b) pidättäytyä (a 
respondendo), 3. ottaa kantaakseen, toi- 
mittaakseen (munus); kantaa, kestää 
(molem invidiao; tantam causam). perso- 
nam pystyä osaan, näytellä jk osa. 
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Sybaris 


olla saattamatta, hennomatta tehdä 
jtak. 5. pystyä vastustamaan, vastus- 
taa; kestää, pitää puolensa. 68. yllä- 
pitää, elättää, ravita. 7. viivyttää. — 
lykätä (bellum; rem in noctem). 8. pitää 
voimassa, ylläpitää (civitatis dignitatem, 
animos pugnantium). 
sustent|ö 1. 1. pitää pystyssä. — tukea, 
kannattaa, pitää kunnossa, voimassa. 
ylläpitää (rem publicam, pugnam, spem), 
valetudinem hoitaa. se ~are ja pass. 
kestää. 2. ylläpitää, elättää. 3, kestää 
(inopiam, maerorem). — pitää puolensa, 
vastustaa, kestää. 4, pidättää, viivyt- 
tää. — lykätä. -äculum, T n. tuki. 
e~ātio, nis Í. viivylys. — lykkäys, 
sustollö 3. (su b s - t.) kohottaa, nostaa. — 
süsum = Sursumi. 

susurrjus'!, i m. (ääntä mukaileva sana) 
surina, suhina, supatus, kuiskutus. 6 
1. surista, supista, kuiskata. tor, 
öris m. kuiskailija. us", a, um kuis- 
kaileva. 

sältöla, ac í. (su tu s, suo, ommella) valhe- 
kudonta, valhejuttu. -tilis, e ommeltu, 
kirjailtu, palmikoitu. säl|tor, öris m. 
(su 0) suutari. ['Ne sutor supra crepi- 
dam'. Älä, suutari, arvostele enempää 
kuin jalkinetta.) —törius, a, um suuta- 
rin, Subst, m, entinen suutari. -etri- 
nus, a, um suutarin, Subst. f. (sc. 
taberna) suutarinverstas. Su bst. n. (sc. 
opus) —suutarinammatti. -tära, ae f. 
ompelu; sauma. 

SUUS, Sua, suum, pron. reflex. 1. -nsa, 
ensä, hänen, heidän, oma. — vahvistuk- 
seksi lisätään -p/e t. -met (suaple naliirä, 
omasta luonnostaan, suisme? corporibus 
omilla ruumiillaan). 2. ominainen, jol- 
lekin kuuluva, oikea. anno suo consulem 
Jieri oikeana vuotena, ensimmäisenä 
lain myöntämänä vuonna; fempore suo 
oikeaan aikaan; suo iure täydellä oikeu- 
della; sua sponte omasta halustaan, 
itsestään; suo Marte pugnare omalla 
tavallaan. 8. sovelias, edullinen (suo se 
loco continere; suo maxime tempore alque 
alieno hostibus; ventis non suis). 4 oma 
herransa, omassa vallassaan. in 
disputando suus itsenäinen. non Suns est 
ei ole täydessä järjessään; sut iuris esse 
olla oma herransa, hallita itseään. 
suum, f n. 1. omansa, omaisuutensa. 
suum cuigus fribuere antaa kullekin mitä 
hänelle kuuluu, sa suague itsensä ja 
omaisuutensa. 2, oma tapansa, oma 
periaatteensa. sui, suörum m. omaiset, 
sukulaiset, ystävät, puoluelaiset, kan- 
nattajat, miehensä, väkensä, maan- 
miehensä, 


4. non sustinere + inf, ace. c. inf. Sybsaris, is f. vanha kreikkalainen kau- 
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sycophantia — 386 — taojeö 
punki Etelä-Italiassa. Sen asukkaat symposijon t. —um, i n. 1. juomingit. 


(Sybaritae, ārum m.) olivat kuuluisat 
hekumallisesta elämästään. — Sychaeus, 
1 m. Karthagon kuningattaren Didon 
puoliso. 

sycophant|a, ac m. (kr.) 1. ilmiantaja, veh- 


keilijä. 2. viekas lichakoitsija, kuokka- 
vieras. ia, ac f. peijaus, vehkeet, 
miösö adv. petollisesti. ~or 1. veh- 
keillä, keksiä kujeita, juonia. 

syllabja, ae f. (kr.) tavu. ~Ātim adv. 
tavuittain. — syllogismus, 7 m. (kr.) 
järkipäätelmä. 


symbolla, ac f. (kr.) raha-avustus. — 
keräys (juhla-ateriaan). plur. sclkä- 
sauna. ~us, im. ja ~um, !n.1. merkki, 
tunnusmerkki, 2. (kirk.) uskontunnus- 
tus. 

symmetria, ac f., (kr.) tasasuhtaisuus. — 
sympbhönila, ac f. yhteissointu, soitto, 


säestys. -—acus, a, um soittokuntaan 
kuuluva, soittaja-. Subst. m. soit- 
taja. 


2. eräs Platonin ja eräs Ksenofonin 
kirjoitus. 

synedrus, 7 m. (kr.) neuvostonjäsen. — 
syngraphja, ac f. (kr.) velkakirja, vek- 


seli. ~us, % m. 1. sopimuskirja. 2. 
matkapassi. 
synodus, 7 f. (kr) 4. kirkolliskokous. 


2. pappiskollegio. 

syntheslis, is f. (kr) oik. kokoonpano. 1. 
pöytäkalusto. 2. puku. 8. kotitakki, 
yönuttu. ~ina, ac 1. kotitakki, yönuttu. 

Syräjeäsae, aran 1. tunnettu Sisilian kau- 
punki. Adj. -—cäsänus, ~cūsius ja 
—008ius. 

Syri t. Suri, drum m. syyrialaiset. Syrlia 
t. Suria, ae f. Syyria; Assyria Ad j. 
~us, ius ja ~iacus; halveksittavasti 
* Syriscus, i m. syyrialainen. 

syrma, alis n. (kr.) maata viistävä puku. 

Syrtis, is f. (kr.) 1. hiekkasärkkä; erit. 
kaksi (S, maior ja minor) Afrikan poh- 
joisrannikolla. 2. Syrtien rannikko. 


T 


T lyhennyksenä = Titus. Ti(b) = Tiberius. 

tabanus, 7 m. paarma. 

tabellja, ac f. (tabula) 1. pieni lauta, 
taulu. 2. taulu, maalaus, kuva. 83. kir- 
joitustaulu, laskutaulu. — kirje, kirjoi- 
tus. — asiakirja, selonteko, pöytäkirja. 
4. äänestystaulu. 5. pelilauta. 6. viuhka. 
märius, a, um 1, kirje- (navis). 2. äänes- 
tystä koskeva (lex). Subst. m. kirje- 
lähetti. — täbeö ks. edempää. 

tabernja, ae f. 1. maja, mökki. 2. työpaja, 
puoti, kauppakoju, kirjakauppa (tav. 
~~a libraria}. 3. ravintola. 4. (suunnil- 
leen:) aitio sirkuksessa. Tres tabernac 
paikkakunta Via Appian varrella, n. 
50 km Roomasta. -äculum, 7:n. 1. maja, 
vaja, teltta. 2. augurien havainto- 
maja. -ärius, if m. rihkamakauppias. 
~la, ae f. pieni puoti. 

täbleö 2. sulaa, hajota. — valua, olla 
kostea. täbös, is f. 1. sulaminen, hajoa- 
minen, mätäneminen. 2. (myös kuv.) 
hivuttava tauti, näivetystauti, riutu- 
mus, rutto, mädännäisyys. 3. sula aine, 
märkä, visva, jääsohjo. —&scö, tābui 3. 
1. vähitellen sulaa, liueta, mädätä. 
2. riutua, menehtyä. -idus, a, um 
1. sulava. — menchtyvä. 2. kalvava. 
emificus, a, um (facio) 1. sulattava. 
2. kuluttava, kalvava. (tablinum ks. 
tabula j -—am, 1 n. 1. mätänevä aine, 
märkä, visva. 2. rutto; myrkky. 

tabulla, ae f. 1. lauta, penkki. 2. vaih- 


tajanpöytä. 3. pelipöytä. 4. taulu, 
maalaus (välistä: fabula picta). 5. kir- 
joitus-, laskutaulu. 6, lakitaulu, 
huutokauppataulu. — proskriptiotaulu. 
7. velkakirja. 8. maantieteellinen kartta. 
9. kirjoitus, kirja. — luettelo, ääni- 
luettelo, pöytäkirja. plur. asiakirjat, 
testamentti, —tilikirjat = 20vae tabulac 
uudet velkaluettelot, joilla vanhat velat 
tehtiin mitättömiksi. fabulac publicac 
valtion asiakirjat, verolucttelot, tili- 
kirjat. ['tabula rasa’, taulu, josta kirjoi- 
tus on pyyhitty pois, puhdas lehti] 
märis, e lauta-. -ärium, ii n. arkisto. 
-ärius, if m. tilinpitäjä. — notaari. — 
arkistonhoitaja. 
tabullätio, ömis f. lautapermanto, 
hirsikerta, kerros. -ätus, a, um lau- 
doitettu. --ätum, 1n. 1. lauta- t. hirsi- 
kerta. 2. lato, vaja, 3. kerros. 4. plur 
oksakerrokset (joihin viiniköynnökset 
kiintyivät). tab(u)linum, % n. 1. arkisto. 
2. taidekokoelma. — tähum ks. f/abeo. 
tacleð, 147 2. 1. olla vaiti; ääneti. 2. olla 
mainitsematta, salata. ~ēns, entis hil- 
jainen, äänetön. -itus, a, um 1. josta 
ei puhuta, mainitsematon (algd -itum 
relingucro jättää mainitsematta). item 
pati algd kärsiä jtak mitään virkka- 
matta, hiljaisuudessa. non feres —itum 
et saavuta sitä mainitsemattomana = 
sitä ci jätetä mainitsematta, käsiltele- 
"mättä. 2. äänetön, hiljainen (assensio). 


— 


täeltio 


3. salainen, hiljainen (cogitaliones, iudi- 
cium, ira). 4, puhumaton, vaiti oleva, ää- 
netön (tacita tecum patria loquitur). ~~ita 
lumina mykät, kangistuncet silmät. 5. 
hiljainen, rauhallinen (xox). tacitä ad v. 
1. vaiti ollen, hiljaisuudessa. 2. salaa. 
taciturn|us, a, 10 1. vaitelias, vaiti 

(oleva). 2. äänetön, hiljainen. itäs, 
atis f. 1, vaiteliaisuus. 2. vaitiolo. 

täoltio, nis f£. (tactum, tango) 1. kos- 
ketus. 2. tuntoaisti, tunto. ~tus, ñs 
m. 1. kosketus. 2. vaikutus (solis). 
3. tuntoaisti, tunto. 

taedja, ae f. 1. pihkapuu, mäntyhalot. 
2. tervassoihtu.. 3. hää-, morsiussoihtu, 
häät, avio. 4. rakkaus. -ifer, cra, erum 
soihtua kantava. 

taedlet, facduit ja tacsum est 2. kyllästyt- 
tää, tympäistä, inhottaa (~e? alqm 
alcis rei). -ium, if n. inho, vasten- 
mielisyys, kyllästys. 

Taenarjus, è m. ja um, 7 n. niemeke ja 
kaupunki Lakoniassa. Sen läheisyy- 
dessä olevan luolan arveltiin vievän 
Manalaan, Adj. ius 1. lakonialainen. 
2. Manalan. 

taenia (taenea), ac f. (kr) 1. nauha, side, 
pääsiteet. 2. papyruskaistale. 3, pyl- 
väänpiena. 4, plur. karit (meressä), 

taelter, ra, irum, superl. -dlerrimus, 
inhottava, törkeä, kauhea. -—trö ad v. 
— taetricus ks. tetricus. — tagäx, tagäcis 
(tango, V tago, koskettaa) varaste- 
levainen. — tagö V = tango. 

Tagös, ĉtis ja ae m. etruskilainen jumala, 
joka opetti ennustamaan uhrieläinten 
sisälmyksistä. 

tälärjis, c (talu s, kantapää) kantapäihin 
ulottuva (funica). ~ia, tum n. 1. kehräs- 
luut. 2. (jumalien) siipikengät. 3, jalkoi- 
hin ulottuva viitta. 4. kidutuskone, 
johon jalat kiinnitettiin. ius, a, um 
noppa-, | 

Talassilo, ömis ja ~us, iT m, 1, riemuhuuto 
häissä, 2. häät. 

tälea, ac f. 1. istukas. 2. paalu, seiväs. 
3. tanko, harkko. 

talentum, í n., gen. pl, tavall. um (kr) 
kreikkalainen paino, talentti. 2, talentti 
= rahasumma (noin 50,000 nyk. Suo- 
men mk), 3. summa. 

täliot, omis f. teon kosto samanlaisella 
teolla. — taliö? 1. lohkaista. — (K) 
verottaa, 

tällis, s 1. sellainen, senkaltainen, niin 
(— kuin). 2. niin erinomainen, niin 
mainio. — niin törkeä. -— niin vaikea, 
3. seuraava (tali modo). —iter adv. 
sellaisella tavalla. 

tälitrum, 7 n. sorminäppäys. — talpa, ae f. 
maamyyrä. 


— 387 — 


tantulius 


Talthybius, 2? m. 1, Agamemnonin airut, 
2. jumalien airut = Mercurius, 

tālus, 7 m. 1. kehräsluu, kantapää. 2. 
(alkujaan kchräsluusta tchty) noppa 
(jossa oli kaksi pyöreää puolta ja neljä 
litteää, niissä luvut 1, 3, 4, 6). 

tam! adv. niin, niin suuressa määrin, 
niin paljon. sekä että (quam). quam 
— tam komparatiivien ja superlatiivien 


kera: kuta — sitä. non fam-guam 
ei niin paljon — kuin pikemmin. — 
tam? (N) = tamen. 


tam-diä adv. 1. niin kauan; vain niin 
kauan. 2. niin kauan = hyvin kauan. 
2. niin pitkästä ajasta asti. 

tamen adv. 1. kuitenkin, -kaan, yhtä 
kaikki. — niin ainakin. — negue tamen 
kuitenkaan ci. — si famen edellyttäen 
että, jos muuten; koskahan. 

tamen-etsi ja tametsi, konjunktio, 
vaikkakin, joskin. — päälauseessa: vaikka 
= kumminkin. 

Tamesis, is m. ja Tamesa, ae m. nyk. 
Thames joki Englannissa. 

tam-guam, adv. ja konj. 1. niinkuin, 
kuten, ikäänkuin. — niinkuin = €si-: 
merkiksi. 2. ikäänkuin (jos). 

Tanais, is ja idis m. Don joki y.m. 

tandem ad v, (< *tam-dem, vrt. i-dem) 
vihdoin, lopultakin. -— (kehoituksissa 
ja kysymyksissä) vihdoin, siis, oikeas- 
taan. 

tangö (V tagō), fetigT, täetum 3. 1. koskea, 
kajota jhk, koskettaa. — loukata. 2. 
koskettaa, olla jnk varrella (civilas 
Rhenum tangit, villa tangit viam). — 
astua, saapua jhk (provinciam). 3. kos- 
kettaa, työntää, lyödä, iskeä (/ulmine 
taclus). — tappaa. 4. ruiskuttaa jllak, 
kostuttaa, kastella, värjätä, savustaa. 
5. koskca, tarttua jhk, ottaa, anastaa. — 
koskea jhk, maistaa (cibos). — tuntea 
(curas). 6. liikuttaa, vaikuttaa mieleen 
(animum). religione taclus arvelujen 
koskettamana, kun häntä arvelutti. 7. 
kosketella, mainita. 8. pettää, peijata. 
9. ryhtyä jhk (carminis opus), sepittää 
(carmina). 

Tantallus, f m., sai Manalassa kärsiä ali- 
tuista janoa ja nälkää. —id&s, a m. 
miespuolinen T:n jälkeläinen (kuten 
Pelops, Atreus, Thycstes, Agamemnon, 
Orestes). is, idis f. naispuolinen jäl- 
keläinen (Niobe, Hermionc, Helena). 

tantilllus, a, um (tantus) niin pieni. 
Um, fn. niin vähän. 

tantisper ad v. (tantus) 1. niin kauan. 
2. sillä välin. tantopere ja tantö opere 
a d v. niin paljon, niin suuressa määrin, 
niin (suuresti). 

tantuljus, a, um (tantus) niin pieni, 


tantus 


niin vähäinen, niin mitätön, niin vähä- 
pätöinen; su bst. —um, i n. 

tantus, a. um l. niin suuri, niin voimakas, 
niin tärkeä, min merkillinen, niin vaikea 
y.m. 2 vain niin suuri, niin vähäinen, 
niin vähäpätöinen. tantum a cc, 1. niin 
paljon. alterum tantum kahta vertaa 
niin paljon. iz tantum a) niin korkealle; 
b) mikäli — tantum + gen. niin pal- 
jon (hostium, temporis). 2. vain niin 
paljon, niin vähän, vain (lantum a vobis 
Pelto). 3. jos vain. — non tantum — sed 
cliam ci ainoastaan — vaan myöskin. 
tanti (gen) sen arvoinen, niin kallis 
(tanti esse olla sen arvoinen; tanti emere, 
vendere niin korkeasta hinnasta). sed 
est tanti sc on sen arvoista, merkitsee 
niin paljon. non est lanti ci kannata, 
ei maksa vaivaa. est mihi tanti merkit- 
see minulle vain niin paljon = vain 
vähän. tantö (a b 1. komparatiivin edellä) 
niin paljoa. — 'tantä (V) = tanto. 

tantum-modo ainoastaan, vain, (jos vain). 
tantum non miltei jo, melkein. tantum 
ne kun vain ci. tantum quod 1. vain 
että, tuskin että, juuri, vast'ikään (— 
veneram, cum nuntius allatus est). 2. 
ainoastaan niin paljon kuin; vain mikäli, 
vain siksi että. 

tantusdem, /antadem, tantundem yhtä suuri. 
neutr. yhtä paljon, saman verran. 

tapös, &is m. ja tapöte, is n., abl, fapeti- 
bus ja ~tis (kr.) matto, peite. ['tapetti'.] 

tardjus, a. um 1. hidas, laiska, vitkaste- 
leva, verkkainen, arvelevainen. 2. hi- 
taasti kuluva (nox). 3. verkalleen tuleva, 

- hidas (poena). 4. hitaaksi tekevä, lamaut- 
tava (senectus). 5. (puhe) hidas, levol- 
linen. 6. (henkisesti) hidas, tylsä, halu- 
ton.'* —& adv. [Tarde venientibus 
ossa’. Myöhään tuleville on vain luut 
jäljellä.) —igradus, a, um hitaasti kul- 
keva. —iloguus, a, um hitaasti puhuva, 
eipäs, pedis hidasjalkainen. -itäs, 
atis ja —itädo, inis 1. 1, hitaus, vitkalli- 
suus. 2, hidas liike, hidas teho. 83. (hen- 
kinen) hitaus, tylsämielisyys. 4. ujous. 
elusculus, a, um vähäisen hidas. ~ő 
1. 1. viivyttää, pidättää, ehkäistä. 
2.intr. vitkastella. 3. olla lamautunut. 

Tarentum, 7 n. kreikkat. kaupunki Etelä- 
Italiassa. 

tarmes, iiis m. puutoukka. 

Tarpöius, a, um: Mons, saxum, rupes, 
jyrkkä osa Capitoliumin kukkulasta, 
josta pahantekijät syöstiin alas; Tar- 
peiuksen; Capitoliumin. — Tarracina, ae 
1. kaupunki Latiumissa. — Tarraco, nis 
1. kaupunki Koillis-Espanjassa. — Tar- 
tarjus, 7: m. ja ~a, rum n. (kr.) rankaisu- 
paikka Manalassa. — Manala. Adj. 


— 388 — 


tela 


~eus 1. Manalan. 2. kauhea Taurfi, 
örum m. kansa Krimin niemimaalla. 
Adj. —icus. -— Tauromenium, i? n. 
kaupunki Sisilian itärannikolla. 

tat! tatae! an ter j. sepä hittoa! 

taurjus, 7 m. (ruots. tjur) 1. sonni. 
2. erään tähdistön nimitys. ~eus, a, 
um sonnin, härän. -iförmis, € sonnin- 
muotoinen. -inus, a, um 1. sonnin, 
härän. 2, sonninnahkainen. --obolium, 
17 n. (kr.) härkäuhri. ulus, ? m. pieni 
sonni. 

taxillus, 7 m. (talus) pieni noppa. — 
taxim ad v. (tango, tago) oik. vain 
kosketellen. — hiljaa. 

tax|ö 1. (tango, tago 1. kovasti koskea. 
2. morkkailla, moittia. 3. (koskettaen) 
arvioida. -ätio, önis f. arvioiminen. 
[”taksoittaa'.]) — taxus, 7 f. marjakuusi. 

Täygetlus, 7 m. ja ~a, rum n. Lakonian 
ja Messenian välinen vuori. 

technja ja techina, ae f. (kr. techn, 
taide) vickas juoni. --jchus, 7 m. tai- 
detta opiskeleva. --ophyon t. ~yphion 
eräs Augustuksen asunto Roomassa. 

töct]or, öris m. (tectum, tego) stukko- 
I, marmoriseos-työntekijä, sein4-, (kalk- 
ki-)maalari. ~ōrius, a, um peitto-. 
eitm opus t. —örium ja -—öriolum, II 
n. stukkotyö, scinämaalaus, fresko- 
maalaus. 

töctum, 7 n. (tēctum, tego) oik. pei- 
tetty. — 1. katto. 2. talo, asunto, koti, 
suoja. töctlus, a, um (teg o verbin ptc.) 
1. peitetty, katettu. 2. peitelty, salai- 
nen (cupiditas), salaperäinen (verba). 
3. pidättyväinen, varovainen, vaitelias. 
ms adv. 

Teglea, ac f. kaupunki Arkadiassa. Adj. 
~us; asukkaat —eätae. 

tegles, ctis m. (tego) matto, peite. 
mmeticula, ac f, vähäinen matto. --illum, 
T n. pieni peite, riepu, 


tegmen], tegimen| ja tegumenl. isis n. 
(tego) 1. peite, verho. — nahka. 
2. haarniska; kypäri; kilpi. 3. suoja, 


r-tum, ? m. 1. peite, päällys. 2. nahka, 
suoja. 

tegö, f&xT, föcium 3. (mots. täcka) 
1. peittää, verhota. 2. peittää, salata 
(flagitia). -— peitellä, salailla. 3. peit- 
tää, suojata, suojella, turvata (algm ab 
alga re). ~ere latus alcis (alci) saatella 
jkta. — tegoribus ks. fergus. 

tögula, ac f. (tego) tiili, tiilikatto. — 
plur. kattolaatat. — tegumenf(tum) 
ks, edeltä tegmen. 

tēla, ae f. (< *texla, texo, kutoa) 1. kan- 
gas. 2. hämähäkinseitti. 8. (kuv) 
kudonta, juoni. 4, loimi. 65. kangas- 
puut. 6. (K) kangas. e! 


Telaml|o 


Telam|o ja —ön, nis m. Aiaan ja Teuk- 
roksen isä. Adj. ~ōnius. — Telego- 
nus, F m. Ulixeen (Odysscuksen) ja 
Kirken poika; hän surmasi tietämättään 
isänsä, perusti Tusculumin Latiumiin. — 
Tölemachus, ? m. Ulixcen (Odysseuksen) 
ja Penclopen poika. i 

tölinum, 7 n. (kr.) eräs voide. 

telläs, teräs f. 1. maa (taivaankappaleena). 
2. Maacmo. Telluris iuvenes gigantit. 
3. maa, maankamara, maaperä. 4. maa, 
valtakunta, maakunta, scutu, alue. 5. 
maatila. 

tälum, 7 n. heittoase, ampuma-ase; (yleensä) 
hyökkäysase, ase (myös kuv.). 

temer|e adv. (oik. *temus, eris (pimeys) 
sanan lokat. t. abl) wmpimähkään, 
harkitsematta, ajattelematta, sattu- 
malta. on lemere ci suotta, ci juuri, 
tuskin, ci hevillä, ci sattumalta, ci 
satunnaista. -ärius, a, um l, satunnai- 
nen. 2. harkitsematon, ajattelematon. 
3. uhkarohkea. —itäs, afis f. 1. sattuma, 
satunnaisuus, umpimähkäisyys. 2. ajat- 
telemattomuus, uhkarohkeus. ~0 
oik. pimentää. -— häväistä, saastuttaa. 

tömötum, 7 n. (*ttmum, viini, vrt. temulen- 
tus, abstemius) päihdyttävä juoma, viini. 

temnö, tempsi, lemplum 3. halveksia, pitää 
vähäarvoisena. 

tömo, nis m. 1, tanko, välitanko, aisa. — 
auranaisa. 2. Otavan tähdistö. 

Tempö, nom. ja acc., pl. 1. laakso 
Thessaliassa, kuuluisa ihanuudestaan. 
2. (yleensä) laakso. — tempera-, temperi 
ks. seur, 

temperö 1. (tempus, *tempesis > *tempce- 
ris) oik. säätää aika, raja. A. intr. 
1. noudattaa oikeaa määrää, kohtuutta, 
itsehillintää (tn amorc}. 2. hillitä, hal- 
lita (sibi, linguae, lacrimis, oculis. — 
vix animis are quin ettei). 3. pidät- 
täytyä (ab iniuria); pidättäytyä louk- 
kaamasta jkta (ab sociis). — säästää 
(hostibus). — temperare + inf. pidät- 
täytyä tekemästä jtak, olla tekemättä 
jtak. — kielteisen sanan jälkeen! quin, 
quominus (neque tomperaluros quin 
eivätkä pidättäytyisi -sta). B. trans. 
4. asettaa oikeaan suhteeseen, panna 
oikein kokoon, sekoittaa (acuta cum 
gravibus). sekoittamalla valmistaa (vone- 
num). aquam ignibus lämmittää. 5. val- 
mistaa, — järjestää (rem publicam legi- 
bus), — ohjata, johtaa, hallita (res 
hominum ac deorum), 6. virittää (lyram). 
7. helpottaa, lieventää (calores solis; 
annonam). — lauhduttaa (iras). men- 
tem ab... lemperatam suojeltuna -sta. — 
tyynnyttää (marc). 8. lempeydellä har- 
joittaa, käyttää (victoriam). 
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temperämentum, 1 n. 1. oikea sckoi- 
tus. 2. oikea määrä, kohtuullisuus. 
3. suhde, keskitie. — keino. ['tempera- 
mentti", n. s. elämännesteitten sckoitus, 
luonne.j 

temperläns, antis kohtuullinen, mal- 
tillinen, pidättyväinen (ab alga re t. 


alcis rei). —anter adv. ~antia, ac i. 
itsehillintä, = kohtuullisuus, = kohtuus, 
pidättyväisyys. 


temperlätus, a, um (tempero verbin 
ptc.) 1. kohtuullinen, lauhkea (loca). 
2. kohtuullinen, maltillinen, keskitiellä 
pysyvä, tyyni (oratio). —ätö adv. 
mätio, önis i. 1: oikca sekoitus t. jako, 
oikea suhde, oikea laatu. --atio caloris 
t. caeli lauhkea ilmasto. 2. järjestely, 
rakenne (rci prudlicac). — järjestävä 
voima (sol mundi -alio). tor, öris 
m, järjestelijä. ~ātüra, ac f. oikea sckoi- 
tus, lämmönsekoitus, lämpö. — temperi 
ja temperius ks. cdempää lempus (7). 

temperiös, € f. oikea sekoitus, kohta- 
lainen Jämpömäärä, lauhkeus, lauhkea 
ilma. 

tempest|äs, äis f. (< tempus, *tcm- 
pesis) J. ajankohta, aika, ajanjakso. 
2. sää, ilma, tuuli. 3. huono, myrskyi- 
nen ilma, rajuilma, myrsky. 4. (kuv. 
myrskyinen aika, väkivaltaisuus, raivo, 
kiihko (invidiae, popularis). — (henki- 
1östä) ~tas pacis rauhanhäiritsijä. las 
macelli torimyrsky == syömäri. -ivus- 
a, um 1. ajallaan tapahtuva, ajanmukai- 
nen, sovelias, otollinen, suotuisa. 2. 
aikainen (cena). 3. kypsä, täysikasvui- 
nen. Subst. n. oikea aika. -ivä 
ja -ivö adv. oikeaan aikaan, sopi- 
vasti. -ivitäs, altis f. oikea aika, oikea 
laatu. ; 

templum, 7 n. 1. augurin havaintoala. 
2. pyhä paikka, temppelialue. 3, temp- 
peli, pyhäkkö. 4. vihitty, suojattu 
paikka (scnaatintalo, puhujalava, tuo- 
mioistuin). 5. avaruus (caeli), alue. — 
tempor- ks. tempus, 
tempt|ö (nuorempi muoto tentö) 1. 1. kos- 

ketella, tunnustella. 2, tavoitella, pyrkiä 
saada (maiora, auxilium). 3. tutkia 
(causas), koetella (belli fortunam, iter 
per: provinciam}. — kocttaa (+ini, 
ui alist. kysym.). 4. hyökätä, 
käydä kimppuun, uhata, koettaa saada 
valtaansa (urbem). 8. (tauti:) kohdata, 
alkaa vaivata. 6. houkutella, viekoi- 
tella. — yllyttää. — -äbundus, a, «m 
tavoitteleva. -ämen, inis £. ja -ämen- 
tum, 7 n. koetus, koe. — kiusaus. 
rätio, Onis f, 1, taudinkohtaus. 2. koe, 
koetus. —ätor, öris m, ahdistaja, vic- 
koittelija. ['tentti'] 


tempus — 39 — teneö 


tempus!, oris n. 1. aika, ajanjakso, ajan- 
kohta, hetki. brevi tempore ennen pit- 
kää. primo quoque tempore niin pian 
kuin suinkin. tempus cst on aika, oikea 
aika (+inf, acc, c inf, 1). — 
vuodenaika (aestivum ~us kesä). 2, 
oikea, sopiva, suotuisa aika, hetki, 
tilaisuus (+ inf. t. tavall. gen. ge- 


rund., esim. proclii committendi). tem-. 


pore dalo kun tilaisuus tarjoutui. 3. 
ajanolot, olosuhteet. tempori servire 
mukautua ajanoloihin, tilaan. 4. arve- 
luttavat, surulliset olot, surullinen tila, 
ahdinko, onnettomuus, hätä, vaara. 
tempori rci publicac cedere antaa perään, 
väistyä valtion tilan vuoksi. uwlimum 
tempus äärimmäinen vaara. femporis 
causa olojen pakosta. 5. IT auseparsia: 
uno tempore yhdellä kertaa; suo temporc 
t. tomporc oikeaan, sopivaan aikaan; 
tempore merkitsee myös: aikaa myöten; 
ad (in) tempus joksikin aikaa; ad tempus 
a) hetkiseksi, b) oikeaan aikaan; ad 
tempus, ex (pro) temporc olojen mukaan, 
hetken tarpeen mukaan. dicere ex tem- 
pore valmistelematta, suoraa päätä. — 
6. (kieliopill.) tempus, laajuus. 7. tem- 
peri (tempes vartalon loka t.) ja tem- 
pori (lokat.) oikeaan aikaan. — 
kompar. temperius aikaisemmin. 
("Tempora mutantur, nos cet mutamur in 
illis’. Ajat muuttuvat ja me muutumme 
niiden mukaan. — 'ex temporc’, valmis- 
telematta.] 
temporjälis, e 1. hetkellinen, ohi- 

menevä. 2. (K) maallinen. -älitäs, 
ätis f. (kirk.) nykyinen aika, maailma. 
eärius, a, um 1, olosuhteitten mukai- 
nen, oloihin sovitettu. 2. lyhytaikainen, 
ohimenevä. -äneus, a, um (K) silloinen. 

tempus?, oris n. ohimo; usein plur, ohi- 
mot; kasvot, pää. 

tömulent!us, a, um (*tömum, päihdyttävä 
juoma) päihtynyt, juopunut. ia, ae 
f. päihtymys. , 

tenjäx, ācis (teneo) 1. kiinni pitävä, 
pystyvä pitämään kiinni. 2. kiinni 
pitävä (jstak alcis rci). 3. säästeliäs, 
kitsas, itara. 4. vahva, luja, sitkeä 
(gramen). 5. jssak kiinni pysyvä, järk- 
kymätön jssak (propositi). 6. itsepintai- 
nen, itsepäinen (equus; ira). -äciter 
adv. 1. lujasti, kovasti. 2. itsepintai- 
sesti. -äeitäs, älis £. 1. kiinni pitäminen. 
2. kitsaus, itaruus. . N 

Tencteri, rum m. germaaninen heimo 
Reinin alijuoksun itäpuolella! (nyk. 
Westfalenissa). Z 

tendicula, ac ; (tendo) pingoitettu 
uora. — paula. 

tendó, totenät, tentum ja tönsum 3. (ruots. 


tän-ja)1 jännittää (arcum) pin- 
goittaa. barbiton virittää. — ojentaa 
(manus alci t. ad) 2. pingoitlaa, pystyt- 
tää (teltta). — levittää (quercus ramos), 
pullistaa (vela). alci insidias virittää, 
valmistaa. 3. pitkittää (snoctem sermone). 
4. suunnata (ascet, purjeet, matka, 
silmät). 5. ojentaa, tarjota, antaa (opem 
amicis). 6. se ~ere lai yksistään tendere 
olla leiriytyneenä. 7. intr, (ilman se) 
suunnata matkansa, pyrkiä, rientää, 
marssia, purjehtia; kulkea {guo tendis?). 
— nousta ylöspäin. 8. in tr. (ilman sc) 
pyrkiä jhk, tavoitella, olla taipuvainen 
(ad altiora; ad socictatem Romanam). — 
turvautua (ad sua quisque consilia; ad 
alienam opem). — tarkoittaa. — 9. 
(1nf:n kera) ponnistella, koct- 
taa. — ponnistella jkn puolesta t. jtak 
vastaan, vastustella. 10, pyrkiä, puu- 
hailla, koettaa, kocttaa ajaa perille. 


tenebrlae, arm f. (< *temesrae) 1. pimeys. 


2. pimeä yö. 83. tainnostila. 4. kuolon 
pimeys. 5. pimeä, synkkä paikka, 
vankiluola. 6. (kuv.) pimeys, hämärä, 
hämäryys. 7., alhainen asema, surullinen 
tila. 8. epäselvyys, huijaus. -icosus, 
eicUs ja sus, a, um pimeyden pei- 
tossa. oleva, pimeä, hämärä. 


tenelllus, a, um (ten er sanan demin.) ja 


ewulus, a, um (tenellus sanan de- 
min.) hentoinen. 


teneö, lenu, tentum 2. 1. pitää, pitää 


kiinni. — manu tenere kouraantuntu- 
vasti tuntea. — käsittää, oivaltaa. — 
(arkipäiv.) ¿enes? ymmärrätkö? 2. saa- 
vuttaa (regnum), - saapua paikkaan, 
päästä perille (porn). — pitää suun- 
nattuna (animum), suunnata (cursum, 
iter). — i n tr. ohjata, kulkea, purjehtia. 
ventus adversum tcnei tuuli puhaltaa vas- 
taan, on vastatuuli. 

3, jklla on, omistaa, pitää hallussaan 
(imperium). —(arkipäiv.) tenco te pidän 
sinua = olen saanut sinut jälleen. — 
(sotil.) pitää (paikkaa) miehitettynä. — 
(vallasta) pitää hallussaan, hallita. qui 
tencnt vom publicam vallanpitäjät val- 
tiossa. 4. johtaa, komentaa. 5. asua 
{eas regiones). — täyttää, käsittää, 
seisoa, sijaita jssak (caslra summum. 
iugum tencbant). 6. pitää kiinni. (sotil) 
puolustaa, pysyä jssak (/miulum). — 
jklla on tallella. % (henkisesti) pitää, 
pysyttää, säilyttää (memoriä algd t. 
memoriam alcis vei), — so tenore alga 
re rajoittua jhk. 8. olla saanut kiinni, 
yllättää, tavata jku tekemästä jtak, 
(alqm furem; alqm caedis; ciusdem cupi- 
dilatis teneri), 

9. (tunteista) vallata, täyttää (spes 


4 


tener 


kichtoa, viehättää (mentes 
carmine). 10. (kuv.) sitoa, velvoittaa 
(iurc iurando; leges cum tenent), eri 
pocnā ansaita rangaistus. — (K) feneri 
olla velvoitettu. 11. pitää voimassa 
(auctoritatem in suos), — causam voit- 
taa oikeusjutussa; ferere olla oikeassa. 

12. saada aikaan (että uf, cttei ne); 
pysyä siinä että. 13. pitää paikoillaan, 
voimassa, säilyttää (vifam). — pysyt- 
tää (cursum; alqm in officio). — noudat- 
taa (ordinem), pysyttää, pysyä jssak 
(propositum, fidem). intr. pysyä, jat- 
kua (imber, fama}. 

14. pitää (liikkumattomana, suljet- 
(una): Rostem impedito loco. alqm in 
calenis. — so ~ere pysytellä (domi). 
15. pidättää, hillitä (dolorem). se tenere 
non polest quin (esim. dicat) hän ci voi 
pidättäytyä (sanomasta, olla sanomatta). 
16. viivyttää, estää (naves vento tenc- 
Dantur), viivyttää puheella. — aigd 
tenet, ne, quominus estää, ettei, -sta. — 
olla sanomatta jtak. 17. (pass.) sisäl- 
tyä, kuulua jhk (dsia' cetur hoc im- 
perio). : 

tener|, cra, crum 1, hento, hieno, pehmeä. 
2. nuorekas, nuori. in feneris lapsuu- 
dessa. 3. hempeä, herkkä, taipuvainen, 
tunteellinen. ~g adv. -itäs, als f. 
ja ~itūđo, inis £. hempeys, hentous 

tönesmos, € m. (kr.) kova vatsa. — tenni- 
tur (kansankieltä) = tenditur. 


algm). 


tenor, öris m. (tenco) 1. yhtämittainen . 


kulku, meno; kulku (pugnae). 2. (esi- 
tyksen) yhtenäisyys. 3. codem tenorc 
consulalum gerere samassa hengessä. 
codem tenore consiliorum pitäen kiinni 
samasta suunnitelmasta. uno tenore 
yhteen menoon, keskeytymättä. 4. 
* perusluonne, omalaatuisuus. 5. tavun 
korko. 6. (jurid.) merkitys, sisältö. 

tänsa, ac f. juhlakulkuevaunut, jumalain- 
vaunut. -— tēnsus ja tentus, a um 
(tendo) pingoitettu, rasittunut (vox). 
tentigo, inis f. (tendo jännitys, 
kiima. 

* tentö ja sen johdannaiset ks. lemplo. — 

tentörium, i7 n. (tentus, tendo) teltta. 

` tentus ks. fensus. 

tenulis, c (vrt. ten-do, ruots. tun n) 
1. ohut, hieno, heikko. Q. agmen t. 
acies venytetty, harvaan asctettu. — 


frons kapea. — kapea, ahdas (tic, reikä" 


y. m.). — matala (vesi). 3. yksinkertai- 
nen, koruton (dicendi genus). 4. hieno, 
perusteellinen, tarkka (distinctio). 5. 
vähäpätöinen, vähäinen, niukka (praeda, 
vicius), — köyhä, vähävarainen. — 
heikko (spes, animus), vähäarvoinen 
(sermo). 6. (sääty, sukuperä) alhainen 
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teres 


(tenui loco orius), vähäpätöinen, mitä- 
tön (koma. ~iculus, a, um vähäpätöi- 
nen, niukka. ~iter adv. 1. ohuesti. 
2. yksinkertaisesti (disserere). 3. niu- 
kasti, huonosti. 4. pintapuolisesti, ajat- 
telemattomasti (acstimare). —itäs, älis 
f. 1. ohuus, hicnous. 2. hoikkuus, lai- 
huus. 3. yksinkertaisuus, koruttomuus. 
4. puutteenalaisuus, köyhyys (aerarii). 
—6 1. 1, ohentaa, hienontaa, heikontaa, 
liuottaa; pass. hajota. 2. laihduttaa, 
3. vähentää, heikontaa (famam), lauh- 
duttaa (fram). — alentaa, halventaa 
(magna). 4. carmen hienosti sommitella 
(run). 

tenus?, oris ja cris n. (vrt. ten-do) pingoi- 
tettu nuora, ansa. 

tenus*, postpos. (vrt. ten-do, siis oik. 
ulottuen asti) 1. c. gen. asti, saakka 
(Corcyrac tenus; atrium tenus). 2. tav. 
c. abl. asti, saakka (Tauro tenus; gent 
tenus), — vain asti (vulneribus lenus ` 
kunnes haava syntyy). summo tenus 
attigit ore vain huulilla. ore tenus cxer- 
citus vain suulauteen asti harjoiteltu. 
verbo tenus a) vain sanoin, sanojen 
mukaan, b) nimeen asti, nimikin. guä- 
dam tenus vissiin määrään asti. 

Teos, 7 f. kaupunki Jooniassa, runoilija 
Anakreonin syntymäpaikka. = Ad'j. 
Töius teolainen, Anakreonin. 

tepleö, u3 2. 1. olla lämmin, leuto. 2. olla 
rakastunut, ihastunut jkh (abl). 3. 
olla vain leuto, laimea, kylmäkiskoinen. 
~efacið, /ct, factum 3. lämmittää; 
pass. lämmetä. —8scö, teput 3. läm- 
metä. -idus, a, um 1. lämmin, lauhkea, 
leuto. 2. laimea. ~or, öris m. 1, lauh- 
keus, vieno lämmin. 2, kuumuus (toc- 
turnos ~es). 3. (kylvyn) riittämätön 
lämpömäärä, kylmyys. 4. (esityksen) 
laimeus. N 

ter adv. 1. kolme kertaa, kolmesti. 
2, useasti; suuresti, varsin, 38, kolmi- 
tahdissa. ter-centum- kolmesataa. ter- 
deciö(n)s kolmetoista 'kertaa. 

terebinthjus, 7 f. (kr) tärpättipuu. Adj. 


minus. 

terebrja, ac f. (ter o) kaira.. 01.1. kai- 
rata, nävertää, lävistää, puhkaista. 2. 
ut ~ali kuinka hän nävertää! = pyrkii 
voittamaan. — terödo, inis f. (kr.) puu- 
toukka. 

Terentius, £7 m. 1. Varro, konsuli, kaatui 
Cannaen taistelussa 216 e. Kr. 2. huvi- 
näytelmänkirjoittaja (k. 159 e. Kr} 
3. Varro, monipuolinen kirjailija (116— 
27 o. Kr). 

teres, ferefis (tero) 1. pyöreä, sileä. 
plaga vahvasti punottu. 2. (ruumiin- 
osista) pyöreä, siromuotoinen. 8. sito- 


ter-geminus — 302 — tess|era 


teltu (sapiens), aistikas, hieno (aures, 
oratio). 

ter-geminus, a, um l, kolmihahmoinen. — 
2. kolminkertainen (honores). 

tergeð, tersi, tersum 2. ja tergō 3. 1. pyyh- 
kiä, kuivata, puhdistaa. — kiilloittaa. 
2. palatum (luult.) hivellä. 3. parannella 
(kirjaa). 4. scelus hyvittää (run). 

tergjum, 7 n, (ja tergus, 7 m.) 1. sclkä. 
terga vertere, dare etc. lähteä pakoon. 
a tergo selkäpuolella, takana, takaapäin. 
2. takapuoli (collis). 3. päällystys (clt- 
pei). — selkä, pinta (pellon, meren). 
4. selkä t. ruumis (ferga suum). 5. nahka, 
talja, (nahka)kerros. 6. nahasta tehdyt 
kapinect: nyrkkeilykäsincet, kilpi, säkki, 
patarumpu. -inum, 7 n, nahkaruoska. 
~US, oris n. (V tegoribus) 1. selkälihat. 
2. selkätalja, nahka. -iversor 1. oik. 
kääntyä selin. — etsiä tekosyitä, tehdä 
verukkeita, vitkastella. -iversätio, Onis 
f. vitkastelu, koukuttelu. 

termentum, 7 n. (tero) hävitys, vahinko. 
— termes, ilis m, leikattu oksa. 

terminjus, 7 m. 1. rajakivi, raja, raja- 
pyykki, rajalinja. 2. Rajajumala. 3. 
(kuv.) raja (senectutis). 4. loppu, määrä. 
evälis, € raja-, loppu-. -älia, ium n. 
Rajajumalan juhla (23 p. helmik.). 01. 


1. rajoittaa, määrätä jnk rajat. 2. panna: 


rajaa jllek, supistaa (gloriam suam). 
3. arvostella (mala dolorc tuskan mukaan, 
tuskan perusteella). 4. lopettaa, päät- 
taa (bellum). oratio ~ata pyöristetty. 
~ātio, önis f. 1. rajan määrääminen, 
raja. 2. rajoitus. 3. (lausejakson, perio- 
din) loppu. 

terni, ac, a kolme kerrallaan, kolme kuta- 
kin kohti, kolme yht'aikaa. — kolme 
(myös sin g. runoll.). 

terö, frTv7, frldwem 3. 1. hangata, hieroa, 
hioa. 2. silottaa. — sorvata. 8. puida 
(fruges). 4. polkea, astua (iter). 5. kulut- 
taa = lukea kirja. 6. kuluttaa = uscin 
käyttää (verbum; viam). 7. jauhaa, 
rouhia (ainctta). 8. kuluttaa (erit, vaat- 
teet). 9. kuluttaa, väsyttää, uuvuttaa 
(itsensä tai muut työllä). 10. kuluttaa, 
viettää, tuhlata (aikaa). pass. kulua. 

terrja, ac í. (vrt. torreo, ex-torris) 1. maa 
(taivaankappaleena ja aineena). 7errä 
maata myöten, maitse. /ferrä marigue 
maalla ja merellä. in ferris maan päällä. 
2. maa, maaperä. — maa, multa. 3. 
maa, maakunta, seutu. 4, plur. /errae 
maa, maailma; varsink, orbis ferrarum 
maitten piiri, maa, maailma. ubi tarra- 
rum? missä kummassa? ubique terrarum 
kaikkialla. -äneola, ac f. eräs lintu 
(chkä: töyhtöleivonen). -&nus, a, um 
1. maa-, multa-, 2, bestiae maaeläimet. 


iter maitse. 3. maallinen = kuolevai- 
nen. 4. maanalainen, Manalan. —6- 
num, 7 n. maa, multa, pelto. plur, 
na, örum n, maacläimet. —estris, ire 
1. maalla, manterella oleva, tapahtuva, 
maa-. exercitus maasotajoukko. pugna 
maataistelu. 2. maallinen (vastakohtana: 
taivaallinen). Subst, n. pl. ~estria 
maalliset olennot. ~eus, a, um 1. maasta 
tehty. 2, maasta syntynyt. --igena, ac 
m. f, (gigno, gen o) maasta syntynyt. 
mitörium, il n. (kaupungin) alue, maa. 


terrjeö, ferrur, territum 2. 1. peloittaa, 


säikähdyttää, kauhistuttaa. pass. pe- 
lästyä, säikähtää, cttä: ne, quominus. 
2. peloittaa, säikähdyttää pois, jstak. 
meibilis, € peloittava, kauhea. -icula, 
ac f. ja —iculum, 7 n. pcloituskeino. 
eilicö 1. (facio) peloittaa. -ificus, 
a, um peloittava. [terrigena ks. edeltä 
terra.] —-iloguus, a, um (loquor) 
kauheasti puhuva, kauhca (dicta). ~it 
1. kovasti peloiltaa, säikähdyttää. 
[territörium ks. edeltä ferra.) 

terror, öris m. 1. kauhu, kauhistus, 
pelko. gen. subj. alcis jonkun, ad 
lerrorem ceterorum muiden säikähdyttä- 
miseksi. (gen) obi. alcis, alcis rei; 
meus minun aiheuttama. externus uliko- 
naisten vihollisten aikaansaattama. ter- 
rorem habere ab algo t. ab alga re 
pelätä jkta t. jtak. 2. pelkoa t. kauhua 
aiheuttavat, peloittavat esineet, sanat, 
sanomat: kauhu, hirmu, kauhunsanoma. 
['terrori’, hirmuvalta.] 


terrunoius, it m (< *tcrs, uncia) kolme 


unssia = fa assia = 2, assia; kolikko. 
— 1/; perinnöstä. 


tersus, a, um (tergo verbin ptc.) 1. puh- 


das, siisti. 2. virheetön, hieno, muoto- 
valmis. 


tertilus, a, um kolmas. ferlia regna Manala. 


tertiae (sc. partes) kolmas osa. [Tertium 
non datur’. ‘Kolmatta mahdollisuutta 
ci ole. — "Tertius interveniens'. Kolmas 
asiaan sekaantuva henkilö] -adecu- 
mäni, rum m. 13:nnen legioonan soti- 
laat. --änus, a, um: febris joka kol- 
mantena päivänä ilmestyvä kuume. 
ääni, örum m. 3:nnen legioonan soti- 
laat. um ja ~ō adv. kolmannen 
kerran. — kolmanneksi. ~us decimus 
kolmastoista. —- teruncius ks. edeltä 
lerruncius. 


ter-venöficus, 7 m. kolminkertaisesti myr- 


kynsckoittaja; konna. — tesqua (tesca), 
rum n. erämaa, — tessell- ks. seur. 


tess|era, ac í. (kr.) 1, neliö, ruutu. 2. noppa. 


3. tunnusmerkki (hospitalis). 4. tunnus, 
tunnussana. — komento, käsky. 5, 
viljansaannin merkki. ella, ac f, 


testiä 


1, pieni noppa. 2. mosaiikkikivi. -ellä- 
tus, a, um mosaiikkikivillä pcitetty. 
e rärius, a, um 1. noppa-. 2. tunnus-. 
Subst. m, tunnuksentuoja. --erula, 
ac f (demin) suunnilleen tessera. 

testia, ac f. 1. poltettu savi, tiili. 2. savi- 
astia. 3. sivu, liuska, äänestysliuska. 
testarum suffragia ostrakismi. 4. kuori- 
eläinten kuori, kuorieläin, simpukka. 
5, jääpeite. 6. pääkallo. 7. (K) tesia 
capitis päälaki. -äceus, a, um 1. 
tiili- 2. tiilenkarvainen. 3. kuorella 
peitetty (eläin). — testä-, testi-, testor 
ks. seur. 

testlis!, is m, í. (< *terstis < *tri-st-is, 
oik. joka scisoo kolmantena asianosais- 
ten — vieressä) todistaja, silminnäkijä, 


jstak tietävä. ~ificor (facio) 1. kut- . 


sua todistajaksi, vakuuttaa (deos kautta 
jumalien). 2. vakuuttaa. 3. todistaa, 
osoittaa. --if/icalus passiivisesti. 
mifitätio, önis f. todistus, toteaminen. 
eeimönium, if n. 1. todistus, todistajan 
lausunto. — 2. todiste. diccre pro ~o 
todistajain kuulustelussa sanoa. -0 
est quod todisteena on se scikka että. 


testjor 1. 1. todistaa, vakuuttaa, 
osoittaa, ilmaista. 2. kutsua todista- 
jaksi (dcos). 3. tehdä testamenttinsa. 
mätus, a, um- todistettu, ilmeinen. 


mätio, önis f. todistajaksi kutsuminen. 
eätor, öris m. testamentin tekijä. 
testämentjum, 7 n. (testor) jälki- 

säädös, testamentti. -—ärius, a, um 
testamentin. Subst. m, testamentin 
kirjoittaja, testamentin väärentäjä. 

testfis?, is m. (tav. plur) kivekset. 
dcmin,. ~iculus, 1 m. 

testu n. vain abl. % (vrt. testa) 1. savi- 
kansi. 2. saviastia. 

testäd|o, inis f. (testu, siis: kansicläin) 
1. kilpikonna. 2. kilpikonnankuori, -luu. 
3. (kilpikonnan selän tapaan kaareva) 
kitara, lyyra. 4. holvi, kupu. 5. (sotil.) 
kilpikatto, suojakatto. — (puinen) suoja- 
katos. —ineus, a, um 1, 'kilpikonnamai- 
nen. 2. kilpikonnan luulla kirjailtu. 

testula, ao f. (testa, demin.) savi- 
liuska, Känestysliuska. — teter ks. tacir. 

Tethys, yos {. (kr.) 1. Okeanoksen puoliso. 
2. meri. 

tetrajehmum, % n. (kr. tetra-, neli-) 
neljän drakman hopearaha. -chordos, 
on nelikielinen, neliääninen. -—cölos, on 
nelijäseninen. ——gönus, a, um neli- 
kulmainen. {tetrao ks. edempää.] —ar 
ch|ös, as m. neljännesruhtinas, pikku- 
kuningas, tetrarkki. ~ia, ac f. tetrarkia. 
tetraistichum, 7 n. nelirivinen runo. 
* 8st3los, on nelipylväinen. 

tetrao, önis m. (kr.) metso. — tetricus, 
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thöca 

a, um ' synkkä, ankara, vakava. — 
tetuli (V) = tuli (fero verbin pl.). 

Teucer ja Teucr|us, £ m. 1, Troian ensim- 
mäinen kuningas. ~us, a, tm troialai- 
nen. ~~], öruwm m. troialaiset. ~ia, a 
f. Troia. 2. Salamiin kuninkaan Tela- 
monin poika, Ajaan velipuoli. — Teus = 
Teos. 

Teutoburgiönsis saltus Teutoburgin metsä 
Emsin yläjuoksun ja Weserin välillä 
Paderbomin ja Detmoldin välillä). 

Teuton]i, örum ja —68, um m. germaani- 
nen heimo, joka yhdessä kimbrien 
kanssa tunkeutui Rooman valtakuntaan 
(113—102 e. Kr.). Adj. ~icus. 

tex|0, fxur, fextum 3. 1. kutoa. (kuv.) 
kutoa, kehrätä (sermones), 2. -palmi- 
koida, punoa, laatia. 3. valmistaa, 
rakentaa. 4. sepittää (epistulam). 5. 
saada aikaan. 6. (leikillä) esittää (proelia). 
~tilis, € kudottu. Su bst. n. (sc, opus) 
kangas. ~-tor, dris m. kutoja, kankuri. 
~tōrius, a, um kutoma-, kehruu-. ~tri- 
nus, a, um kutoma-. Subst n. 
kutomo; kutomataito. ~-trīx, fcis í. 
kutoja. ~tum, 7 n. 1. kangas. 2. pal- 
mikoima, liitos, rakenne. -tära ac t. 
kangas. ~tus, ñs m. 1. kangas, palmi- 
koima. — liitos, yhtenäisyys. 2. puheen 
kudos: esitys, sisältö (M). ['teksti'] 

thalamögus, 7 f. (kr.) soutuvene, gondoli, 
— thalamus, 7 m. (kr.) 1. kammio, 
asunto, makuuhuone. 2. aviovuode, 
avioliitto, morsian. — thalassja, ac f. 
(kr) meri. —i0us, a, um meri, meri- 
michen. -inus, a, wm merivihrei. 

Thalös, &s ja is m. Kreikan vanhin filo- 
sofi, joka eli 7:nnellä vuosisadalla e. Kr. 
— Thalis, ae f. lcikillisen runouden 
runotar. 

thallus, T m. (kr.) vihreä oksa. — Thamy- 
Täs, ac m. runottarien sokaisema laulaja. 


theätrjum, 7 n. (kr) 1. näytelmätalo, 
teatteri. 2. näyttämö. 8, sirkus. 4. 
teatteriyleisö, = katselijat, kuuntelijat. 


5. (kuv.) näyttämö, toimiala. lis, e 
teatterin, teatterimainen. 

Thöblae, ärum f. m. Boiotian pääkaupunki. 
Adj. —änus, ~ăicae, arum f. taatelit 

(Egyptin Thecbasta). i 

thēca, ac f. (kr.) päällys, kotelo, lipas, 
kansi. — thema, atis n, J. käsiteltävä 
aihe. 2. kicrtotähtien asema jonkun 
henkilön syntymähetkellä. — Themi- 
stocl|äs, is ja 7 m, kuuluisa ateenalainen 
valtiomies. A dj. — us. — thänsaurus 
ks. thesaurus. — theogonia, ae f. jumalien 
synty. — theo-logia, ae f. jumaluusoppi, 
e-logus, € m. jumalaisopin tekija. — 
theöria, ae f. tutkistelu. ["'teoria', m. m. 
tieteellinen oppi, oppijärjestelmä. 'tco- 


thermjae 


rectikko', m. m. oppijärjestelmän t. jnk 
opin yksipuolinen harrastaja.) thriacus, 
a, um eläinten, varsink. käärmeitten 
puremia parantava. 

thermlae, ärem f. (kr. t her m-, lämmin) 
lämpimät kylvyt, kylpylät. —opölium 
(—ip-), i7 n. lämpimien viinien kapakka. 
--opotö 1. lämpimällä juomalla vir- 
kistää. 

Thermopylae, arm f. solatie Koillis- 
Kreikassa Oita vuoren ja Maliakos 
lahden välillä. Taistelu 480 c. Kr. 

thesaurjus (thönsaurus sellaisten sanain 
vaikutuksesta kuin möensa, joka myös 
äännettiin m&2sa), % m (kr. 1. aarre 
(myös kuv.), varasto. 2. varastohuonc; 
aitta. 3. aarreaitta, rahaholvi, raha- 
lipas. 4. (kuv) varastohuone, aarre- 
aitta. -ärius, a, um aarre-, 

Thösleus (cu diftongi}, eI ja cos m. tarum- 
omainen Ateenan kuningas. Adj. 
~us ja ~ëius. -idös, ac m. 1. The- 
seuksen jälkeläinen. 2. ateenalainen. — 
Thespilae, ãrum f. kaupunki Boiotiassa. 
8465, um runottaret. -&nses T:n 
asukkaat. — Thespis, is m. aftikalaisen 
näytelmätaiteen perustaja. — Thessa- 
llia, ac f. maakunta Koillis-Kreikassa. 
Adj. ~icus, ius, ~us, ~is, idis, — 
Thetis, idis f. meren jumalatar, Peleuksen 
puoliso, Akhilleuksen äiti. 

thiasus, 7 m. (kr.) 1. bakkustanssi.: 2. 
tanssiva joukko. — tholus, ? m. (kr) 
kupu, kupukatto, holvi. — fthöräx, 
äcis m. (kr.) 1. rintahaarniska. 2. rinta- 
kehä. 3. rintatilkku. 

Thräcö, čs, Thräca, as, Thrēcē, es, Thr&cia, 
ac ja (tav.) Thräcia, ac f. Traakia, 
maakunta Aigeian meren pohjoispuo- 
icla. Adj. Thräcius, Thröicius, Thrö- 
cius traakialainen. Thröissa ja Thraessa, 
ac f. traakialainen vaimo. Subst. ja 
a d j. Thräx, Thr(a)ex, cis. — thraecidica, 
örum n. traakialaisen asect, 

thronus, 7 m. (kr.) valtaistuin. 

Thäcydidjös, is ja 7 m. kirjoitti pelopon- 
neesolaissodan historian, syntyi n. 470 
e. Kr. Adj. ius. 

Thälö ja Thyl6, &s f. (kr) saari pohjan 
perillä (Ultima Thule Vergilius), ehkä 
Islanti tai jokin Shetlandin saarista. — 
thunnus ks. thynnus. ` 

Thiärlii, örum m. kreikkalainen kaupunki 
Tarentin lahdella. Adj. - inus. 
Thybris, idis m. Tiberis. 

Thyestlös, ac ja is m. Atreuksen veli, 
Aigisthoksen isä, söi tietämättään oman 
poikansa lihaa, jota Atreus oli pannut 
pöytään hänen eteensä. Adj. -—&us. 

Thyias, adis 1. (kr.) Bakkuksen palvojatar. 

thyius, a, um (kr.) hyvänhajuisesta thyja 


— 


= 
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timļ|eö 


puusta rakennettu. — thymbra, ac f. 
eräs kasvi. 

Thymbr!a, ac f. kaupunki Troas maakun- 
nassa; siellä oli Apollonin temppeli. 
~geus Apollon. ius iryygialainen. 

thymellä, &s f. (kr.) kuoron johtajan paikka 
teatterissa.  —icus, a, wm teatteri-. 
thymiäma, atis n. suitsutus. — thymlum, 
in. ~us, I m. ajuruoho. — thynnus, 
1 m, tonnikala. 

Thynia, ac f. = Bithynia. — Thyönö, čs 
f. Bakkuksen äiti. Thyönleus, € m. 
Bakkus. Adj. -—iänus. Subst. m. 
viini. 

thyrsus, 7 m. (kr.) 1. varsi, vana, 2. (mu- 
rattiin ja viiniköynnöslehvään kääritty) 
Bakkuksen-sauva. 3. pistin. 

tiärja, ac f. ja äs, ac m. (kr., jostakin 
itämaisesta kielestä! tiaara, turbaani. 

Tiberlis, :s (2 cc. im, abl. 1) m. Tiber 
joki. Adj. -inus. Subst. m. Tiber 
joki. Thybris, idis (a cc. im, in, v oc. i) 
m. Tibcr joki. 

Tiberius, 17 m. roomalainen etunimi; lyhen- 
neilynä Tib. ja Ti. 

tiblia, ac f. 1. sääriluu, 2. huilu, tav. 
plur. (koska tavall. kaksi putkea oli 
yhdistetty). iälis, ¢ huilu-. —iälia, 
ium n. säärikääreet, sukat, --icen, 
inis m. (can o, laulaa, soida) 1. huilun- 
soittaja. ad tibicinem huilunsoitlajan 
säestäessä. 2. tuki, pylväs. -icina, 
ae f. huilunsoittajatar. -icinium, i? n. 
huilunsoitto. 

Tibur, uris (a bl. ce, lokat. ĝ n. kau- 
punki Roomasta koilliseen Anio joen 
putouksen varrella, nyk. Tivoli. Sen 
perustaja oli Tiburnus (t. Tiburtus). 
Adj. Tiburjs, riis; plur., tös, ium 
Tiburin asukkaat. in Tiburii Tiburin 
alueella. A dj. —tinus. -tinum, T n. 
maatila Tiburin läheisyydessä. 

Tifäta, örum n. vuori Kampaniassa, 
Capuasta pohjoiseen. 

tignum, t n. puunrunko, palkki, hirsi. 
demin. tigillum, è n. -närius faber 
kirvesmies. 

Tigränös, is m. (kr.) Suur-Armenian kunin- 
gas, Mithridateen vävy. Hänet Lucullus 
voitti. 

tigris, idis ja is m. f, (kr, < pers) 1. tii- 
keri. 2. Tigris joki. 

tlia, ac f. lehmus. — Timävus, ? m. joki 
Istriassa. 

timleö, «í 2. 1. pelätä, olla huolissaan 
(alqm, algd; de; ne että, ne non t. ut 
ettei). 2. pelätä, olla huolissaan jstak, 
jak puolesta (pro algo, alci, alci rei, 
esim. suis rebus; do bello, de suo periculo). 
3. pelätä, varoa, kammoa (-+} in f.). 
4. jkn on pelättävä jtak. ['Timeo 


tinea 


Danaos ct dona ferentes’ Vergilius. Pel- 
kään vihollisia, vaikka he toisivat lahjo- 

` jakin] ~ēns, centis 1, jtak pelkäävä 
(gen). 2. pelokas, arka. ~endus, a, uim 
peloittava, pelättävä, kauhca, julma. 
~efactus, a, um säikytetty. ~idus, a, um 
pelokas, arka, varovainen (ad, in 2bl, 
gen.;inf) ~id adv. ~iditās, alis 
£ pelokkuus, arkuus, varovaisuus. or, 
öris m. l. pelko, huoli (gen. obi. 
alcis vei, esim. periculorum, deorum, harv. 
ab, de). 2. (esineet, jotka herättävät pel- 
koa:) kauhu, — tinct- ks. 490. 

tinea, ac f. koi. — toukka. 

tingö (tinguo), finxit, tfncium 3. 1. kastaa, 
kostuttaa. 2. värjätä. tinctus, a, um 
1. värjätty. 2. varustettu, täytetty 
(orator litteris -—ctwus). tinctilis, c jolla 
voi kastaa. tinetöra, ae f. värjäys. 
('tinktuuri', rohdoilla värjätty väki- 
viinaliuos 1. rohdosuutos lääkkeenä] 

tinn|iö 4. (ääntä mukaileva sana) 1. kilistä, 
helistä. — kilistää rahoja, maksaa pois. 
2. antaa soida, soinnuttaa. 3. kimeästi 
huutaa t. laulaa. -—imentum, % n. 
helinä, helke. -itus, čs m. 1. kilinä, 
helinä, kalske y. m. 2. tyhjä sanahelinä, 
eoulus, a, um kilisevä, rahiseva, — 
tyhjään helisevä (rhetor). 

tintinn|ö 1. kilistä. -äbulum, % n. 
helistin, kello, kulkunen. --äculus, a, 
um kalina- i viri kelloja (kahleita?) 
orjille panevat miehet, 

tinus, 7 f heisipuu. — tippula, ae f. vesi- 
hämähäkki. 

Tiresiäs, ac m, sokea thecbalainen ennus- 
taja. — Tiridätös, ac m. muutamien 
Armenian kuninkaitten nimi. 

tirjo, ömis m, ]. nuori harjaantumaton 

- sotilas, alokas, rekryytti; myös adj. 
esim, exercitus liro, 2. vasta-alkaja (in 
alga re). — tulokas. -—öcinium, if n. 
1. rekryytin sotapalvelus, ensimmäinen 
opinnäyte (sotilaana). 2. kokemat- 
tomuus. 3. alokkaat, rekryytit. 4. koe, 
ensimmäinen opinnäyte (ponorce suorit- 


taa). -unoulus, % m. 1. nuori sotilas, 
rekryytti. 2. vasta-alkaja. 
Tiryns, his f. kaupunki Argoliissa. 


Tirynthilus adj. Herkuleen; subst. 
Herkules. ~ia, ae f. Herkuleen äiti. 
tis (V), iu pronominin g cn et. — tisanä- 

rium ks. plisanarium. — tisicus 

phthisicus, 
- Titän, änis ja Titänus, 7 m. (kr.}, tav, 
plur, Titänjes, m m. titaanit, alku- 
ajan jumalat, Titän erit. erään titaanin 
poika: Auringonjumala (Helios). ~ia, 
ae Í. titaanintytär: Latona, Diana, 
Pyrrha, Circe (Kirke). is, idis f. Circe 
(Kirke), ['titaani”, jättiläinen 


— 
= 
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tolerjö 


Tithönjus, % m. (kr.) Auroran . puoliso; 
sai kuolemattomuuden, mutta ci ikuista 
nuoruutia, muutettiin — heinäsirkaksi. 
jä, ac Í. Aurora. . 

titibillicium (t. tittibilicium), 17 n. vähä- 
pätöinen asia. . 

Titilös, um ja ~ênsës, item m. 1. vanha 
roomalainen tribus. 2. vanha ratsuväen- 
centuria. — sodales Titienses t, Titii 
erās pappiskollegio. 

titilllö 1. (naurua mukaileva sana) kutkut- 
taa; (kuv.) hivellä. ~us, 7 m., -ätio, 
önis €, --ätus, ñs m. 1. kutkutus. 
2. kiiholus. — titio, nis m. kcekäle. 

titub]ö 1. 1. horjua, hoiperrella. vestigia 
~ata horjuvat. 2. (puheessa) kanger- 
rella. 3. horjua, olla kahden vaiheilla, 
neuvoton, cpäröidä. 4. (kuv.) kom- 
pastua, hairahtua. -anter ad v. hor- 
juvasti, epävarmasti. antia, ac f. 
kangerrus. -ätio, önis £ ]. horjumi- 
nen, hoiperteleminen. 2. epäröiminen, 
neuvottomuus. 

titulus, 7 m. 1. päällekirjoitus, piirtokirjoi- 
tus, otsake. 2. (myytäviin orjiin kiinni- 
tetty) myyntilippu. 3. kirjan nimi. 4, 
julkipano (myytäviin taloihin). 5. hauta- 
kirjoitus. 6. nimitys, nimi, kunnianimi. 
7. kunnia, maine, arvo, loisto. 8. teko- 
syy, verukc. 

Tityos, 7 m. (kr) röyhkeä jättiläinen, 
jonka maksaa korppikotkat Manalassa 
raatelivat. — Tityrus, £ m. paimenen 
nimi; run. käytetty Vergiliuksesta. — 
Tmöljus, % m. vuori Lyydiassa. Adj. 
~IS, 

tocullio, gnis m. (kr. + lat. liite) koron- 
kiskoja. — todillus, a nm varpus-. 
töflus, 7 m. karstakivi (huokoinen, tuli- 
peräinen). Adj. -—inus. 

tog|a, aa f. (vrt. tego) 1. toga (villainen 
miesten päällyspukine). 2. portto 3. 
rauhanpuku, rauha, rauhallinen toi- 
minta, 4. (NO) siviilivirka. — asianajaja. 
m~ātus, a, um togapukuinen. Subst. 
1. Rooman kansalainen (vastakohtana: 
ulkomaalainen). 2. rauhanpukuinen roo- 
malainen (vastakohtana: sotilas). Gallia 
tovala roomalaistunut Pohjois-Italia (=: 
Gallia Cisalpina), äta!, ae £. (sc. fabula) 
kansallinen roomalainen huvinäytelmä. 
eäta!, ac f, portto. —ätärius, it m. 
roomalaisessa huvinäytelmässä esiintyvä 
näyttelijä. —ätulus, J m. klientti. -vula, 
ae f. pieni toga. 

tolerjö 1. (vrt. tul-i, tol-lo, ruots. tåla) 
1. kestää, sietää, kärsiä. 2, suorittaa 
(sumptus). — täyttää (velvollisuutensa). 
3. ylläpitää" (vitam), elättää, pitää hen- 
gissä. 4. tehdä sicdettäväksi, keventää 
tegestalem alcis). -—ähbilis, € 1. siedet- 


tolläno 


tävä. 2. kärsivällinen ~Ābiliter ad v. 
~ns, anfis — kärsivä, kärsivällinen. 
~anter a d v. —antia, ac f. kestäminen, 
kärsiminen. —ätio, õnis í kyky kärsiä. 

tolläno, nis m (tollo) nostokoje. 

tollo, sestuli, sublātum, tollere 3. (< *tol-no, 
tsubs-tuli) 1, nostaa, kohottaa, nostaa 
pystyyn; se ~erc ja pass. kohota, 
nousta. — (sotil.) signa ~cre lähteä lik- 
keelle, marssia. agnem sytyttää (mer- 
kiksi). — /refa myllertää. — ottaa ylös, 
mukaansa (vaunuihin, laivaan y. m). — 
fabulam levittää. 2. (kuv.) kohottaa, 
päästää (clamorem y.m.), kohottaa, 
korottaa {laudes alcis in caclum t. alqm 
laudibus). alqm ~ere auttaa jku ylen- 
nyksecn. — rohkaista (amicum). 
animos ~ere osaittaa uhmaa. pass. 
sublaätus ylpeä, pöyhkeä. 3. ottaa kan- 
taakseen (onus), kārsiākscen, kärsiä 
(pocnas). 4. nostaa vasta syntynyt lapsi 
maasta tunnustaa ja kasvattaa 
(puerum). saada lapsi jkn kanssa (ex 
alga). — ottaa (sana käytäntöön). 5. 
ottaa pois, viedä pois, korjata (mca- 
sam; solem mundo. — pass. lähteä 
pois. — panna syrjään, viedä, varastaa. 
6. toimittaa pois, raivata tieltä {alqm 
veneno). — hävittää, tuhota (urbem). — 
lakkauttaa, poistaa (nomen ex libris; 
suspicionem, spem; metum). — kumota 
(legem). 7. hukata (tempus). 8. ajatuk- 
sessa ottaa pois, kuvailla olemattomaksi 
(amicitiam). 9. poistaa, hävittää (memo- 
riam alcis ret). dcos kieltää jumalien 
olemassaolo. 

Tolösla, ac f. kaupunki Lovnais-Galliassa, 
nyk. Toulouse. Asukkaat --ätös, ium m. 

tolätlim ad v. (tollo) oik. nostaen jalkoja. 
— ravia. -ärus, a, um ravaava 
(equus). — tomäeulum, 7 n. (kr. + lat. 
liite) makkara. — tömentum, 1 n. pat- 
jan täyte, patja. 

Tomlis, idis f. kaupunki Mustan meren 
rannikolla (nyk. Bulgariassa). Asukkaat 
mitäe, arum m. Adj. —itänus. 

ve ad v. (kr. + lat. liite) laulaen 


— 


= 


tondeö, fofond? tönsum 2 1. keritä, leikata. 
se ~ere ja pass. leikkuuttaa. 2. ha- 
kata, leikellä, karsia, niittää poimia, 
reväistä, syödä paljaaksi. 3. riistää 
(algm alga re). 

ton|ö, uz 1. (ääntä mukaileva sana) 1. 
jyristä, jymistä. impers. fonat jyri- 
see. Juppiter lonans jyrisijä. 2. (puheista 
ja puhujista) jyristä, puhua jyrisevällä 
äänellä. 3. trans. äänekkäästi huutaa 
{deos jumalia avuksi; verba). -itrus, 
üs m., harv. -itruum, f n. ukkosen 
jyrinä, ukkosenisku, 
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torgulis 


tönsa, ac f. (tousum, tondeo) airo. — 
tönsilis, e (tonsum, tondco) kerittä- 
vissä oleva, keritty, Icikattu. 
tö(n)silla!, ac f paalu, johon laiva sidot- 
tiin. tö(n)sillae?, ärem f. nielurisal. 
tönslitö 1. (tonsum, tondco) jklla on 
tapana keritä, leikata. ~or, öris m. 
leikkaaja, parturi. -Örius, a, um par- 
turin, parta- (culter). —trina, ac f 
parturintupa. ——ftrix, fcis f. parturi; 
demin. —tricula, ac f. ura, ac f. 
ja ~us, s m. leikkaaminen, keritsemi- 
nen ~us, is m, (myös:) tukkalaite. 
tonus, 7 m. (kr.) jännitys, sävel. — töphus 


ks, fofjus. — topanta (= kr.) kaikki 
kaikessa. 

topila, den n. (kr. topos, paikka) 
puutarhalaitos. — maisemamaalaus, 


seinämaalaus. —ärius, a, tem puutarha- 
taide-. Subst. m. puutarhuri. Subst. 
f. puutarhataide. — topica, drum n. 
(kr) kokoelma yleismictelmiä. N 
topper ad v. (V) 1. nopeasti. 2. ehkä. 
toral, älis n. (torus) vuoteenpäällys, 
sohvanpeite. — torculjar äris n, —ä- 
rium, if n. ja um, in. (torqueo) 
viinikuurna. 
toreu|ma, atis n. (kr.) pakotettu 1. sise- 
löity hopcateos. tös, ac m. pakottaja, 
kaivertaja. ~ticë, es í, metallin pakotus. 
tormentum, T n. (< *torgu-mentum) 1. 
vääntökone, vintturi. 2. hcittokone, 
ammus. 3. kahle. 4. kidutuskonc, 
kidutus. 5. pakotus, yllyke. 6. plur. 
tuskat, vaivat. torminja, 102 n. (tor- 
queo) vatsanväänteet, ähkyluskat. 
—ÖSUS, a, um vatsanväänteitä kärsivä. 
tornjus, z m. (kr.) sorviterä, vuolin. 6 1. 
sorvata. — (kuv.) hioa (versus). 
torösus, a, um {t or u s) jänterikäs, lihakas, 
torp|eö, ur 2. olla jäykkä, kohmettunut, 
liikkumaton, turtunut, lamaantunut. 
800, PUT 3. kangistua, lamaantua, 
herpaantua, veltostua. -&do, inis f. 
1. kangistuminen, lamaus. 2. sähkö- 
rausku. ['torpedo', vedenalainen räjäh- 
dyslaite.]- -—idus, a, um turtunut, huu- 
maantunut, ~or, öris m. lamaus, jäh- 
metys, horros, velttous. 
torgueo, forsi, tortum 2. 1, vääntää, kään- 
tää. — punoa: 2. ohjata, suunnata, 
johtaa. 83. vierittää (saxa). 4. lingota, 
heittää, singahduttaa (fulmina). — myl- 
lertää (undas). 5. anguis torlus kiemu- 
roissa oleva. medios cursus torquet kier- 
tää keskitaivaltaan. 6. vääntää (ocu- 
Tos), väännellä (is). 7. tarkoin tutkis- 
tella {vitam alcis). 8. vaivata, kiusata.— 
kiduttaa. pass. olla tuskissaan. tortus 
ks. edempää. 


torgujis, is m, harv, f. (torguco) 


torrläo 


1. kaulavitjat. 2. (juhdan) kaularengas, 
ies. 3, kukkaköynnös. -ätus, a, um 
kaulavitjoilla koristeltu, 

torr|&o, torrur, tostum 2. (< *torsco, vrt. 
ruots. torr) 1. kuivata, polttaa, kär- 
ventää, -— paistaa, paahtaa. 2. (rakkaus) 
polttaa, panna palamaan, hehkumaan, 
~ëns!, entis polttava, kuuma, hehkuva. 

torröns?, entis vuolas, kuohuva, tyrskyvä 
(agua, oratio) Subst. m. 1. sadepuro. 
2. puhetulva. 3. (K) koski. 

torrj&s, is f. (t o rr co) kuivaava kuumuus. 
eeidus, a, um 1]. kuivunut, kuiva. 
2. kuiva, laiha (homo). 8. kärventynyt. 
— kokoon kutistunut (/rigore). 4. polt- 
tava, kuuma. ~is, is m. kckäle, palava 
-puu. 

tortjus!, a, um (torqueo verbin ptc.) 
väännetty, koukistunut. condiciones ovat 


monimutkaiset. quercus eta tammi- 
seppele. Subst. f. 'torttu'. —ilis, € 
kierretty, käyrä. aurum kultavitjat. 


6 1. kiduttaa. ~or, öris m. kiduttaja. 
~uőĝsus, a, um 1. kierretty, kiemurte- 
leva, polveileva (ammis), käyrä, kaa- 
reva. 2. monimutkainen, umpimielinen 
(ingenium). ~us?, ñs m. vääntö, kiemura. 

torjus, 7 m. 1. köysi, nauha, nauharuusuke. 
2. lihas. 3, pylväänrengas. 4. patja, pie- 
lus, sohva, vuode. 5. aviovuode; avio- 
liitto. 6. ruumiinpaarit. 7. riparum lori 
rantaäyräät. ulus, 7 m, hiussolmu. 

torv|us, a, um tuima, synkkä, villi, julma. 
~m ja ~a adv, -itäs, ãtis f. tui- 
muus, villiys. 

tösillae, töstrina ks. edeltä tons-. 

tot, taipumaton ad j., niin monet, niin 
moni, niin monta, totidem, taipumaton 
adj. (toti-dem, vrt. i-dem) yhtä monta. 
totiä(n)s ad v. niin monta kertaa, niin 
usein; yhtä usein. totiuglis, e ja ~us, 
a, um (iv gu m) niin paljon, niin monta. 

tötus, a. um (gen. fötkus, dat. /öfi, harv. 
tolo, totae) koko, kaikki. — kokonainen, 
täydellinen (usein predikatiivisena attri- 
buuttina, esim. totum se dedere alci rei 
kokonaan). — hominum ioli crant, non 
causarum he ottivat lukuun vain henki- 
löt eivätkä asioita. — Subst. n. koko: 
naisuus. ex ~o kokonaan, täydellisesti. 
in ~o ja in mum yleensä. 

toxicum, % n. (kr.) 1. nuolimyrkky. 2. 
myrkky. 

tr, = iribunus t. dyibuinicius. tr. pl. = iri- 
bunus plebis, — trabälis ks. trabs. 

traboja, aa f. (tra bs) leveillä purppura- 
kaistaleilla (tra bes) koristettu juhla- 

uku. -ätus, a, um trabeapukuinen. — 

trabis (trabēs), is f. 1. palkki, hirsi. — 
puunrunko, puu. 2. palkeista tehdyt 
esineet, kuten: laiva, katto, talo, temp- 
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peli. -älis, e 1. palkki-, hirsi-. 2. palkin- 
kokoinen, -vahvuinen. — tractim ks. 
edempää. 

tractjö 1. (traho, tractum) 1. laa- 
hata, vetää, retuuttaa. 2. rettelöidä. 
3. kosketella (manibus). — muokata 
(agrum). — pidellä, käyttää (arma). 
4, pitää huolta jstak, hoitaa (bellum), 
johtaa (animos), käsitellä (condiciones 
pacis), näytellä (secundas partes). — 
neuvotella, hieroa (sopimusta y.m,). 
5. kohdella (alqm aspere). ila se ~are 
esiintyä niin. 6, (puheessa ja kirjoituk- 
sessa) käsitellä. — harkita, selvitellä, 
esittää. -äbilis, € 1. kosketeltavissa 
oleva, harjoitettavissa oleva, taipuisa 
(vox). 2. myöntyväinen, lcpytettävissä 
oleva, suotuisa. -ätio, önis f. 1. koske- 
tus. 2. piteleminen, käyttäminen (armo- 
yum). 3. muokkaaminen; käsittelemi- 
nen, käsittely, työskentely. -— kohtelu. 
— (sanan) käyttö. 4. tutkielma, -ätor, 
öris m. 1. hieroja. 2. (kirk.) käsittelijä, 
selittäjä. -—ätus, ñs m, 1. (jnk kysy- 
myksen) tutkistelu, käsittely. 2. kirjoi- 
tus, tutkielma. — saama (kirk.). 

tracjtim adv. (traho, tractum) 1 
vetäen. łractiim tangere alqm antaa 
korvapuusti jklle. 2. pitkäveteisesti, 
vitkalleen, yhtä mittaa. -tum, 1 n. 
1. kehruuvilla. 2. kaakun kerros. -tuf', 
a, um 1. sukeutunut (sermo ab isto initio). 
2. yhtäjaksoinen, sujuva. tus? as m. 
1. vetäminen. — liikunto. lunae kulku; 
anguis kokoon vetäytyminen. «G 
Jlammarum —valojuovat. 2, ulottuvai- 
suus, asema, paikka (castrorum, arbo- 
rum), 3. ticnoo, seutu, alue. 4, (retor.) 
levollinen liikunto, ryhti. 5. (ajan) 
kulku. 6. venytys, pitkällisyys, hitaus 
(belli, mortis). 7. (esityksen, ajan) pitkä- 
veteisyys, laajuus. 

träd|ö, radidt, träditum 3. (< *trans-do) 
1. antaa, jättää, toimittaa. — 
uskoa. — antaa vaimoksi. 2. antaa 
pois, luovuttaa (urbem, arma, obsides), 
jattaa, antaa hoidettavaksi y, m. (alci 
obsides custodiendos). antaa alttiiksi. 
so ero antautua {alci t. alci rei). sub 
leges pacis alistua. 3, uskoa jkllo, suosi- 
tella. — jättää jälkeensä, perinnöksi 
(esim. morem}. tradilum est on tapa. 
4. jättää, kertoa, varsink. memoriae 
~ere kertoa. iraduni, traditur, tradilum 
est kerrotaan, — kirjallisesti t. suulli- 
sesti ilmoittaa. $. esittää, opet- 
taa. ~itio, önisf. 1. jättäminen, luovu- 
tus. 2. esitys, oppi: 8. kertomus. 
eitor, dris m. 1. kavaltaja. 2. (kirk) 
pyhän raamatun pakanoiden hävitettä- 
väksi jättänyt. 8. (kirk) opettaja. 


träducjö 


trädäelö, dnx7, dictum 3. (< trans- 
duco) I, johtaa, viedä, tuoda yli (egiti- 
talum an Galliam, flumen joen yli); 
viedä kautta (per fines Scguanorum); 
viedä ohitse {practer castra; in irium pho); 
viedä, saattaa katseltavaksi ja pilkatta- 
vaksi (per ora hominum). 2. tuoda csille, 
julkaista. 3. saattaa, siirtää (toiseen 
asemaan, tilaan). 4, kuluttaa, viettää 
(fempus). 5. taivuttaa, kääntää (algd 
in, ad algd). pass. kääntyä. 6. kään- 
tää (jhk kieleen). -ductio, önis i. 
1. siirtäminen (toiseen tilaan). 2. kulku 
(temporis). 3. pilkan alaiseksi tekemi- 
nen. 4, (retor.) nimen siirto, metonymia 
(esim. velum = navis). -ductor, 
öris m. siirtäjä. trädux, ducis (duco) 
viiniköynnös. — träferö ks. transfero. 

tragömata, um n. (kr.) jälkiruoka (hedcl- 
miä). 

traglicus, a, um {kr.) 1. murhenäytelmän, 
murhenäytelmässä esiintyvä, traagilli- 
nen. 2. mahtipontinen (orator). 3. kau- 
hea (scelus). Subst., m. murhenäyte!- 
mānkirjoittaja. ~icē adv. murhe- 
näytelmän tyyliin. ~oedia, ac 1. 1. 
murhenäytelmä. 2. suurisanainen puhe. 
3. järkyttävät kohtaukset. 4, suuri 
melu. --oedus, ? m. tragedian näytte- 
lijä, -icomoedia, ac f. hauskansekainen 


murhenäytelmä. 
trägula, ac f. heittokeihäs. — trahäx, äcis 
(traho) riistonhimoinen, — trahf(eja, 


ac Í. puimareki. 

trahö, fräxT, tractumm 3., pí. 1n1. traxe 
(ruots. d rag a) 1. (vars. ja kuv.) vetää, 
laahata, viedä, johtaa. — (kuv.) viedä, 
saattaa (ad, in algd, ad alqm). — vic- 
tellä, pakottaa. pass. vichättyä. 2. 
kohdistaa jhk, lukea syyksi, laskea 
jklle (jllck) kuuluvaksi (decus ad consu- 
fem). — selittää jhk suuntaan, jksik (in, 
ad algd). ad religionem katsoa arvelutta- 
vaksi. 

3. vetää perässään, laahata, raastaa, 
retuuttaa. — viedä mukanaan, seuras- 
saan (lurbam proseguentium). 4. vetää 
puoleensa, sisäänsä. animam hengit- 
tää. — juoda, särpiä. — saada (ulko- 
muoto, väri), omaksua (mullum cx 
vero). saada (cognomen ex alga re). — 
saattaa, hankkia itselleen (molestiam). 
5. (vars. ja kuv.) viedä pois, laahata 
pois, ryöstää. -— (kuv.) vieroittaa (alqm 
ab incepto), poistaa {partem doloris). — 
hankkia, johtaa itselleen (ex copia rerum 
consilium). vetää ylös, esiin (vocem imo a 
pectore). — vetää kokoon, kääriä (vela). 

6. viedä sinne tänne, kuluttaa (pecu- 
nian). — jakaa (laborem sorte}, — mie- 
tiskellä, harkita (rationes belli). 
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7. vetää lankoja, kehrätä, kartata. — 
venyttää aikaa jssak, viivyttää (belum). 
intr. kestää, 8, hitaasti viettää, kulut- 
taa (noctem sermone; segne olimumi). — 
laborem ingratum käyttää aikaansa hyö- 
dyttömään työhön. ['Trahit sua quem- 
que voluptas’ Vergilius. Kullakin on 
mielihalunsa.] 

träiciö, iei, iecium 3. (<*trans-iacio) 
l. heittää, viskata, viedä yli. 2. (vars. 
ja kuv.) siirtää. 3. viedä sotajoukot yli 
vuorten ja vesien (parlem equitum flu- 
men), — traicere t. se traicere kulkea, 
lähteä yli meren (in 1/ricam). — kulkea 
yli (Trebiam navibus); pass. ~elus in 
Africam kuljettuaan. 4. intr. (tuli- 
palo) heittäytyä yli, tunkea. 5. lävis- 
tää (ascella). — murtautua läpi (mediam 
aciem). träieeltio, onis f. 1. yli kulku. 
stellarum tähtien lento. 2, työntäminen, 
lykkääminen toisen syyksi. 3. siirtämi- 
nen (verborum). 4. liioitteleva sanonta- 
tapa. tus, ñs m. yli kulku. — yli- 
kulkupaikka. -—törium, if n. suppilo. 

trälätieius = ?ranslaticius. träloguor 
transloguor. träläeeö = transluceo. 

träma, ac f. ]. kankaan loimi. 2. pikku 
asia. — trämes, /rämitis m. 1. poikkitie, 
syrjätie. 2. polku, ura. 

tränatö ja träns-natö 1. uida ylitse. tränö 
ja träns-nö 1. 1. uida ylitse, läpi. 2. 
purjehtia, lentää, tunkea läpi. 

tranguilljus, a, m 1. tyven, tyyni. 2. rau- 
hallinen, hiljainen. Subst. n. tyven, 
tyyni. —& ja ~ adv. -itäs, äis f. 
1. tyven (ilma), tyyni. 2. rauhallisuus, 
levollisuus, rauha, hiljaisuus. 0 1. 
rauhoittaa. 

träns, praepos. c. acc. toiselle puolen, 
ylitse. — tuolla puolen, toisella puolella. 
— Yhdyssanoissa (konsonantin edellä 
usein frä) ylitse, läpi, toisella puolella, 
takana. 

träns-abeö, 57, Iro mennä läpi, lävistää. — 
tränsäctor, öris m. (transactum, 
transigo) välittäjä. — träns-adigö 3. 
pistää läpi, lävistää. 

träns-alpinus, a, um Alppien toisella puo- 
„lela oleva, alppientakainen (Gallia, 
bella). 

trän(s)scendö, scendi, scönsum 3. (< 
*trans-scando)intr. 1. kiivetä, 
astua, kulkea, marssia yli. 2. (esityk- 
sessä) siirtyä jhk. — trans. 3. nousta, 
kulkea yli. 4. rikkoa (ordinem actatis). 

tränseidö, cfdr, csum 3. (<*trans- 
caedo) hakata läpi, piestä perusteel- 
lisesti. 

trän(s)-serilbö, scrtpst, scrtpium 3. 1. kir- 
joittaa toisaalle, jäljentää. 2. siirtää 
(nomina, velkaerät, in socios). — jättää, 


— 


trän$-eö, ti, 


träns-Ierö 


träns-cur!rö 


uskoa (sceptra colonis). 3. määrätä 
(maires urbi), siirtää. 4 otlaa luette- 
loon, joukkoon (in viros). -ptio, Onis 
f. 1. jäljennös. 2. velan siirtäminen. 
träns-cur|rö, (cu)ourrT, cursum 3. 1. juosta, 
rientää (toiseen paikkaan). — siirtyä 
(ad melius). 2. kiitää, kulkea yli, läpi 
(caelum t. caclo}. cursum -—cre nopeasti 
kulkea ratansa. 83. (esityksessä) nopeasti 
kulkea läpi, lyhyesti esittää. 4, juosten 
kulkea, purjehtia ohitse. 5. jättää mai- 
-nitsematta, käsittelemättä. 6. (f/empus) 
kiitää ohi, kulua. ”-sus, fs m. 1. ohi 
kiitäminen., 2. (käsittelyssä) lyhyt yleis- 
silmäys. — träns-dö ks. rado; träns- 
däco ks. traduco. 

trä(n)senna, ac f. (etrusk. sana) 1, verkko. 
2. (kuv.)) paula. 3. ristikko. 

ilum, re intr. 1, kulkea 
yli, etcen, läpi, ohi. 2. mennä (viholli- 
sen puolelle y. m.); in aleis sontentiam 
liittyä. 3. siirtyä, muuttua jksik (in 
algd). 4. (csityksessä) siirtyä (toiseen 
asiaan). 5. mennä ohi, kulua umpeen 
(dies hibornorwm). — trans. 6. kulkea 
yli, kautta. iter suorittaa — mennä 
yli, sivuuttaa, rikkoa {modum}. — sivuut- 
taa, voittaa (equum; ca quac premant). 
7. (esityksessä) ainoastaan lyhyesti kos- 
ketella, 8. viettää (viiam). 9. sivuut- 
taa (silentio), jättää mainitsematta, jät- 
tää lukematta. 10. jäädä huomaamatta. 
(träferö), tlt, latum, ferre 
1. kantaa, viedä, siirtää, toimittaa jhk. 
— viedä ohi (coronam in triumpho). 
2. siirtää (castra; terrorem in alqm), 
lykätä jkn syyksi (crimen in alqm). 
animum t. se transferre ad algd omistaa 
huomiota jllek. 3. siirtää, lykätä (jksik 
aikaa). 4. jäljentää. — kääntää. 5. siir- 
tää jnk sanan merkitys, käyttää sanaa 
kuvaannollisessa merkityksessä. verba 
e-lala kuvaannolliset sanonnat. 6. muut- 
taa jksik (in algd). 

träns-flgö, fixr, fixum 3. pistää läpi, 
lävistää, puhkaista. -figärö 1. muo- 
dostaa toiseksi, muuttaa. -fodiö, födl 
3. puhkaista, lävistää. -—förmlö 1. 
muuttaa toiseksi, muuttaa. ~~is, o muut- 
tunut. -forö 1. puhkaista. -fretö 1. 


(fretum, meri) kulkea yli, purjehtia träns-legö 3. lukea (julki), 


yli- 

träns-fugliö, /ag7, /ugitum 3. pacta pois, 

paeta, karata vihollisen puolelle. ~~a, 

ae M. karkuri. ~ium, il n. karkaus. 

träns-fundö, /adr, /öswm 3. 1. kaataa 
(toiseen astiaan). 2. vuodattaa, siirtää 

(amorem in algm). studia transfusa 
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yli, siirtyä, 2. ryhtyä tekoon (ad algd). 
3. trans. kulkea yli. pass. trans- 
gresso Apennino kun oli kuljettu Apen- 
niinien yli. 4. (esityksessä) läpikäydä, 
käsitellä. — jättää mainitsematta. 
moSsio, Onis Í. 1. ylimeno. 2. siirtymi- 
nen (toiseen asiaan). 3. muutettu sana- 
järjestys (verborum). -ssus, iis m. yli- 
meno. — tränsiciö, transiectio ks. traic-. 


tränsigö, 2g1, actum 3. (<*trans-2g0) 


l. työntää läpi, lävistää. 2. kuluttaa 
(aikaa), viettää, elää. 3. suorittaa, toi- 
mittaa, saattaa loppuun (negotium), 
ratkaista, saada aikaan (ren). — trans- 
actum est se on tapahtunut. 4, sopia, 
tehdä sopimus jstak (rem cum alguo). 
5. saada valmiiksi, päästä loppuun (cum 
alga re). 


trän(s)-siliö, silu? (harv. sillvi ja silii) 4. 


(<*trans-salio) 1. (trans. ja 
intr.) hypätä yli. — kiitää yli (vada). 
— (kuv.) kääntyä, siirtyä (ab illo con- 
silio ad aliud). 2. jättää mainitsematta. 
3. ylittää, olla noudattamatta (lineas, 
modum; modici munera Liberi kohtuutta 
viinin nauttimisessa). 


trānsļitāns, antis (*transito. verbin ptc., 


transeo) läpi kulkeva. ~~itio, önis 
f. 1. siirtyminen. 2. karkaaminen (vihol- 
lisen puolelle), luopuminen. 3. läpi- 
käytävä. —itörius, a, um 1. läpi käytävä 
(domus). 2. ohi menevä, lyhyt. —itus, tis 
m. 1. ylimeno, yli kulkeminen. 2. siir- 
tyminen toiscen puolueeseen. 8. siirty- 
minen toiseen asiaan. 4, (värien) muu- 
tos, vaihtuminen. 8. (kieliop.) taivutus. 
6. läpi kulkeminen. — läpikulkupaikka; 
käytävä. 7. lakkaaminen. 8. in ~w 
ohi mentäessä. — per ~um ohimennen. 


träns-lät|us, a, um (transfero verbin ptc.) 


yli viety. -—icius, a, um 1. perinnäinen 
(edictum, ius). 2. tavanmukainen, taval- 
linen. ~io, önis f. 1. siirtäminen, sijoit- 
taminen. 2. asian siirtäminen toiseen 
tuomioistuimeen. — syytöksen torju- 
minen. 3. merkityksen siirto, metafora, 
kuvallinen lausetapa. 4. käännös. 5. 
muutos (femporum). -—ivus, a, ton siir- 
tävä, torjuva. ~or, öris m. 1. siirtäjä. 
2. kääntäjä. 

eloauor 3. 
kertoa. ~lūc]eð 2. J. loistaa paikasta 


toiseen. 2. hohtaa lävitse, olla läpi- 
kuultava. -idus, a, um läpikuultava. 


träns-marinus, a, um merentakainen, ulko- 


mailta tullut. —meö 1. kulkea läpi, 
emigrö 1, muuttaa jhk, siirtyä. -mineö 
2. pistää esiin. 


latius laajemmalle ulottuvat. 


tráns-grejdior, gressus, gredi 3. (< *trans- 
gET2dior)],(intr.) kulkea yli, mennä 


träns-mittö, īst, missum 3. 1, lähettää 
yli. — bellum in Italian siirtää. — vim 
in algm käyttää. 2. antaa, jättää, uskoa 


träns-montänus 


(bellum alci). — omistaa (aikansa jllek). 
3. päästää menemään läpi t. yli (cxcr- 
citum per fines), — laskea läpi (lucem). 
4. panna poikkipäin (tigil Iton per viam). 
5. jättää rauhaan, heittää. 6, trans. 
kulkea yli, lähteä yli (mare, ipes). 
campos cursu juosta yli. cursum ~ere 
kulkea, päästä yli. 7. äntr. kulkea, 
purjehtia yli. 8. heittää, viskata yli. 
9. jättää mainitsematta, lauomioon otta- 
matta, sivuuttaa. 10. clää (fempus, 
vitam). 11. kestää (tautia). missio, 
Onis Í. ja -missus, ds m . yli meno. 

träns-montänus, a, um vuorentakainen. 
—MOVEO, mövI, molum 2. viedä yli, 
siutää toiseen paikkaan t. toiselle (in 
se). —muätö 1. vaihtaa. 

träns-natö ja —nö 1. uida yli. -numerö 
1. Jaskca läpi, 

träns-padänus, a. um Po joen toisella puo- 
lella oleva, Pon-takainem. — tran(s)- 
spiciö 3. nähdä läpi, toisella puolella. 

träns-pönö, posut, positum 3. viedä yli, — 
siirtää. —port|ö 1. 1. viedä yli (Rhe- 
num, milites navibus fiu anen). 2. kar- 
kottaa. ~ātio, nis f. siirtyminen. 

träns-rhönänus, a, um Reinxn-takainen. — 
träns-scendö ks. transcendo; yleensä 
tränss- ks. frans-. — träms-tiberinus, a, 
um Tiberin toisella puolella oleva, 
Tiberin-takainen. 

tränstineö 2. (< *trans- teneo) ulot- 
tua, kulkea läpi. — tränstrum, îi n. 
poikkiparru. — soututcljo. 

tränisultö 1. (transilio, tr ansultu m) 
hypätä yli. -sämö 3. ottaa itselleen. 
~sümptio, önis f. merkityksen siirto. 
—SU0, SUT, siilum 3. ommella läpi, pis- 
tellä läpi. 

träns-vehö, vöxr7, vectum 3. 1. kuljettaa, 
viedä yli. pass. kulkea yli. 2. viedä 
ohitse (juhlakulkueessa). pass, kulkea, 
ratsastaa ohitse. 83. (aika) kulua lop- 
puun. ` -—vectio, önis Í. 1. yli kulku. 
2. ratsastaminen ohitse, katsastelu. 
everberö 1. iskeä läpi, puhkaista. — 
tränsvers- ks. seur. 

träns-vertö, veril, versum €V vorsum) 3. 
(sotil.) 1. tehdä käännös, rintaman- 
muutos. 2. muuttaa, torjua. versus 
(V —vorsus), a, um 1. poikittain kään- 
netty (charta), poikittain menevä, sivulta 
päin tuleva, poikki-, syrjä-, sivu- (val- 
lum, trames, limes, proclium). -—s0 
ambulans foro poikki forumin. ~sum 
digitum sormen levyinen, 2. (kuv.) 
tielle tuleva, vastainen, vastuksellinen 
(fortuna). 83. (kuv) algmi sum agere 
viedä harhateille. — vezba sa taka- 
peroinen, väärä sanontatapa. -—ver- 
sum, 7 n. vino suunta, asema, poikki- 
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suunta. ex ~o poikittain, sivulta. — 
(kuv.) ex, de so äkkiä, äkkiarvaamatta. 
—SUm ja sa a d v. sivultapäin, sivulle- 
päin. sa tueri katsella kieroin silmin. 
-SÄrius, a, um poikkipäin oleva. 

träns-vollö ja itö 1. lentää, kiitää yli, 
läpi, ohitse. 

trapöt|um, 7? n., ~us, 1 m. ja trapös, etis f. 
(kr) öljypuristin. — trapezita, ac m. 
(kr) rahanvaihtaja. trapezophorum, 7 
n. (kr) pöydänkantaja, pöydänjalka. 

Trasu|mennus t. --mönus, Trasi|lmennus 
t. —mönu3, £ m. (lacus t. yksin T.) järvi 
Etruriassa; taistelu 217 c. Kr, — trä-v- 
ks. fransv-, — Trebia, ac f. Pon syrjä- 
joki; taistelu 218 e. Kr. 

tre|eenti, ac. a 300. —centiös ad v. 300 
kertaa. — —centösimus, a, um 300:s. 
e-cEni, ac, a 1. 300 kerrallaan. — 300 
kutakin kohti, 2. satamäärä, satoja. — 
tredecim 13. 

trem!ö, xE 3. vavista, värähtää. — trans. 
vavista jtak (virgas). —ebundus, a, um 
vapiseva, tutiseva. --efaciö, /ect 3. 
panna vapisemaan, (ärisyttää. pass 
6110, /actus, fieri vavista, tärähtää. 
~endus, a, um hirvittävä, kauhea. 
mIscö (6500) 3. tärähtää, vavahtaa; 
trans. vavista jtak. or, öris m. 
vavistus, järistys. ulus, a, um 1. vapi- 
seva, väreilevä. 2. tärisyttävä, vapi- 
suttava. 

trepidlus, a, um 1. värisevä, vapiseva, hyt- 
kähtävä. anum kuohuva. nunda hyrs- 
kyinen, 2. levoton, hätääntynyt, häm- 
mästynyt. certamen kiihtynyt. "us 
suarum rerum levoton asiainsa johdosta. 
mts admirationis et metus ihmettelystä 
ja pelosta vapiseva. 3. huolestuttava 
(litterae, res tila). —8& adv. levotto- 
masti, huolissaan, hätäisessä kiireessä. 
—6 1. 1. värähdellä, vavista, liechua. — 
liristen kiitää (agua). 2. (hädässä ja 
hämmingissä) juoksennella t., paeta 
sinne tänne, tungeskella, olla levotto- 
massa liikkeessä, olla hädissään, vavista. 
— lentää räpytellä (avis). 3. olla epä- 
varma, Hhäilyä, horjua. — epäröidä 
(+inf). -anter a d v. hätääntynecesti, 
mätio, önis £. juokseminen sinne tänne, 
hätäinen pako, hämminki, kauhistus. 

trös, fria (ruots. tre) kolme. — ani har- 
vat. ("Tres faciunt collegium’, Kolme 
henkilöä muodostaa virkakunnan] — 
tresvir ks. triumvir, e 

Treverji t. "Triviri, örum germaaninen 
kansa Moselin varrella (nyk. Trier). 
Ad j» m-lcus. 

triangullus, a, um (angulus, kulma) 
kolmikulmainen. ~um, 7 n. kolmio. 

triärii, Orion m. (tres. tri-a) triaarit. 
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(Vanhimmat ja kokeneimmat sotilaat, 
jotka scisoivat kolmannessa rivistössä 
varaväkenä.) res rediit ad ~os asia 
on joutunut äärimmilleen. 

tribas, adis f. (kr.) irstaileva nainen. 

Triboces, um ja ~i, örum m. germaaninen 
kansa Keski-Reinin varrella (nyk. Elsas- 
sissa). 

tribluärius, a, um (tribu s} tribusta kos- 
keva, tribus-. -—älis, € samaan tribuk- 
seen kuuluva. Subst. m. tribus- 1. 
piirikumppani, piirikuntalainen. ` 

tribulum, 1 n. (tero, trivi, tritum 3. puida) 
puimavaunut. — tribulus, 7 m, (kr.) 
eräs ohdakelaji. 

tribänal, as n. (tribunus) oik. tri- 
buunin istuin. — 1. puoliympyrän muo- 
toinen koroke, virkamiehen istuin, sota- 
päällikön koroke, 2. tuomioistuin, tuo- 
marit. 3. puoliympyrän muotoinen 

. hautakumpu. 4. maavalli. 

tribän|us, 7 m. (trib u s) tribuuni. 1) van- 
himpina aikoina tribus-kunnan esimies. 
2) tribunus celerum ratsuväen päällikkö 
(kuninkaitten aikana). 3) tribuni aerarii 
valtiorahaston hoitajat; v. 71—16 e. Kr. 
tuomareina. 4) tribuni militum t. mili- 
lares — sotatribuunit, kuusi kussakin 
legioonassa, — vv. 444—367 oli näillä 
konsulinvalta. 5) /ribuni plebis t. vain 
tribuni, kansantribuunit; olivat louk- 
kaamattomia; heillä oli veto-oikeus. 
m~ātus, üs m. sotatribuunien virka. —- 
kansantribuunien virka. -—Joius, a, un 
tribuunia koskeva, tribuunin, tribuu- 
nien. Subst. m, entinen tribuuni. — 
tribuö ks. edempää. 

triblus, ïs í. (tres, tria) 1. alk. kol- 
mannes jstak kokonaisuudesta, alueesta; 
sittemmin: Rooman = kansalaisalueen 
osasto t. piiri (joita oli ensin 3, sit- 
temmin + kaupunkitribusta sckä 17, 
lopuksi 31 maatribusta). — in iribu = 
in comitiis tributis. — tribum Papiriam 
ferro saada Papiria-tribuksen äänet. 
2. (leikill.) grammaticae tribus arvosteli- 
jain äänet. 3. kansanjoukko, rahvas. 
meätim ad v. tribuksittain, piirikunnit- 
tain. -ätus, a, um tribuksien mukaan 
järjestetty, tribus- (comitia tributa). 

tribju, 107, lm 3. 1. jakaa, ositella (in 
paries). 2. jaella. 3. lahjoittaa, antaa, 
suoda. graliam mere kiittää. volunta- 
tom beneficiis ~ero osoittaa kiintymyk- 
sensä hyvien tekojen vuoksi. 4. tunnus- 
taa, myöntää, suoda (alci priores pärtes). 
alci mullum oro antaa suuri arvo 
jklle. — tehdä mieliksi. algd amicitias 
~ero tehdä jtak ystävyyden vuoksi, 
rci publicae valtion tähden. 5, lukea 
jkn syyksi t. ansioksi t. jksik. òd virluti 
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— trigļa 
hostium ~ere katsoa vihollisten urhool- 
lisuuden ansioksi. alci algd superbiac 
katsoa jkn ylpeydeksi. virduti 
magnopere mere uhmailla ansioillaan. 
6. omistaa t. panna aikaa jhk (dat). 
[tribus ks. edeltä.] ~ūtio, önis f. 1, jako. 
2. maksujen 'suoritus. -ätum, I n. 
1. maksu, vero. 2. lahja. 3. avustus. 
ätärius, a, um ]. maksuja koskeva, 
maksu-, verovelvollinen. 2. lahjoja 
suova. [tribätus, a, nm, triböätim ks. 
tribus.] ~ūtus, is m. maksu, vero. 

tricae, arm f. harmit, juonet. — mität- 
tömät asiat, roju, pöty. 

trileöni, ae, a 30 kerrallaan. --cönärius, 
a, um sisältävä 30, 30-vuotias. —cän(sji- 
mus, a, um 30:s. tri-ceps, cipilis (caput) 
kolmipäinen. triciö(n)s a d v. 30 kertaa. 

trichila, ae f. lehtimaja. — tricelinilum, i7 
n. (kr.) 1. ruokasohva. 2. ruokasali. 
A dj. ~āris, e. -äria, fon n, ruoka- 
salin matto. 

triolo, önis m. (vrt. tricae) juonittelija, 


metkuilija. ~or 1. juonitella, mct- 
kuilla. 
trijcorpor, oris kolmiruumiinen. -cuspis, 
idis kolmikärkinen. = -döns, dentis 


kolmihampainen, kolmikärkinen. ~den- 
tifer, ~dentiger kolmikärkeä kantava. 

triduum, f n. (tri, *divum, päivä) kol- 
men päivän aika, kolme päivää. — 
triennlium, 57 n. (tri, annus) kolmen 
vuoden aika, kolme vuotta. ~ia, um 
n. joka kolmas vuosi vietetty Bakkuk- 
sen juhla. 

triöns, entis tf, assia, 1/, kahteentoista 
osaan jactusta kokonaisuudesta (esim. 
perinnöstä); 2/, sextariusta (noin 0,2 lit- 
raa), malja. trientäbulum, f n. kolman- 
neksen korvaus. 

triör|is, € (kc.) sc. navis, kolmisoutulaiva. 
e-archus, F m. kolmisoutulaivan pääl. 
likkö. — trietörjis, idis f. (kr.) kolmen 
vuoden aika, joka kolmas vuosi vietetty 
Bakkuksen juhla. -ious, a, um joka 
kolmas vuosi vietetty (sacra Bakkuk- 
sen juhla). Subst, n. plur. 

trijfäriam a d v. kolmessa paikassa. --faux, 
faucis kolmikitainen, kolmesta kurkusta. 


efer, cera, crum kolmesti vuodessa 
hedelmiä kantava, -fidus, a um 
(findo, halkaista) kolmihaarainen. 


efolium, iš n. apila. —förmis, e kolmi- 
hahmoineen. — kolminainen (mundus). 
fär, färis m. aito varas. — er, or! 
m, aika veitikka. -furous, a, um kolmi- 
kärkinen. 

trigja, ae f. (tri-, iugum} kolmival- 


jakko. -ärius, a, um kolmivaljakon. 
Subst. m. kolmivaljakon = ajaja. 


e-ärlum, 57 n. ajorata, ratsastusmta. 


suac ` 


tri-geminus 


tri-geminus, a, um kolmos-. — kolmin- 
kertainen, kolmikaarinen (porta) 

trigösimus = fricesimus. — trigintä 30. 

triglyphus, im. {kr.) kolmiuurre, triglyfi. 
— trigōnj|, önis m. kolmio. — kolmio- 
pallopeli. ~um, 7 n. kolmio, kolmi- 
kulma. ('trigonometria', kolmiomitanto.] 

trillibris, € (libra, naula) kolmen naulan 
painoinen. -linguis, e (lin g u a) kolmi- 
kielinen. lx, decis (liciu m, lanka) 
kolmilankainen. -möfn)stris, € (m en- 
sis, kuukausi) kolmen kuukauden. 
eemetros ja ~us, a, wm (kr.) kolme 
kaksoisjalkaa sisältävä, Subst. m 
(versus) trimetri. modium, i? n, kol- 
men modiumin astia (noin 25 litraa). 

trimjus ja ”-ulus, a, um (< *tri-himus, 
hicms, talvi) oik. kolmitalvinen. — 
kolmivuotinen. 

Trinacr|ia, ac f. (kr.) Sisilia. A dj. ius 
ja ~is, idis. 

trin|i, acs, a 1. kolme kerrallaan. 2. (plu- 
rale tantum sanojen ohella) kolme. 3. 

+ kolminkertainen. (harv. sing.) —itäs, 
älis Í. (kirk.) kolmiluku, kolminaisuus. 

trijnoctium, iin. (n o x) kolme yötä. —nö- 
dis, e monisolmuinen, monikuhmuinen. 
e-nummus, ! m. kolme sestertiusta. 
eenändinus ks. nundinac. 

trio, ois m. (tero, trivi,tritum3, 
puida) puimahärkä: eräs tähdistö, vrt. 
septemtrionses. 

triöbolos, f m. (kr.) kolme obolia, puoli 
drakmaa (noin 5 nyk. Smk.). homo ~i 
(suunnilleen:) puolen markan mies. 

tri-parcus, a, um kovin säästeliäs. 

tri-partitius ja tripert|itus, a, unm (par- 
tior) kolmeen osaan jaettu, kolmin- 
kertainen. ~Ö adv. kolmessa osas- 
tossa, kolmeen osastoon. trilpectorus, 
a] um (pectus) kolmirintainen. 
epedälis, e (pcs, pedis) kolmen jalan 
pituinen. -pös, pedis kolmijalkainen. 

tripljex, icis (plico, kääriä kokoon) 1. 
kolminkertainen. 2. kolmijakoinen, 
kolmiosainen. 3. kolme. Subst. n. 
kolminkertainen summa, kolme f(jnk) 
vertaa. triplicläs, um m. (sc, codicilli) 
kolmilehtinen — kirjoitustaulu. — -iciter 
ad v. kolmella tavalla. — triplus, a, um 
kolminkertainen. 

tripodätio, önis f. (kr. 4 lat. loppuliite) 
kolmiaskelinen tanssi. —- tripudilum, if 
n. 1. kolmiaskelinen asetanssi. 2. enne- 
merkki. ~o 1. 1. tanssia asetanssia, 
hypellä. 2. riemuita, ilakoida. 

tripäs, podis, acc. pl. podas m. (kr.) 
1. kolmijalka. — Pythian kolmijalka 
Delfoissa. 2. oraakkeli. 

triguetrus, a, um kolmikulmainen (Bri- 
tannia, Sicilia). 
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trirömlis, c (r c m u s, airo) jossa on kolme 
souturivit toinen toisen yläpuolella, 
kolmisoutuinen {ravis), ~is, is f. (sc. 
navis} kolmisoutulaiva. ' 

triscurria, örum n. (tri-, scurra, ilvei- 
lijä) aika naurettavuus. 

tristlis, € 1. murheellinen, alakuloinen, 
kaihomielinen 2. epäystävällinen, tyly, 
synkkä, kova, ankara (vultus, silentium, 
condicio). 3. surullinen, tuskallinen, 
onneton, tuhoisa, kauhea (tempora, sors, 
bella). 4. (maku) karvas, inhottava. 
~e adv. -iculus, a, um vähän mur- 
hecllinen, ~ificus, a, um (facio) 
kauhea. ~itia, ac f. (ja -itiös, ZF f.) 
1. murheellisuus, alakuloisuus, suru. 
2. synkkyys, kovuus, ankaruus. 3. epä- 
ystävällinen käytös, tylyys. ~or 1. 
olla murheellinen, -imönium, 1! n. 
(leikill murheellisuus. 

trisulcus, a, um (tri-, sulcus, vako} 
kolmivakoinen, kolmijakoinen, 

tritavus, 7 m. (avus) viidennen polven 
esi-isä. 

triticeia, ac 1. eräs (tuntematon) kala, 

tritiojum, 7 n (tritum, tero, puida) 
oik. puimavilja. — vehnä. ~eus, a, um 
vchnä-, 

Tritön, nis m. (kr.) meren jumala T..— 
plur. meren jumalat. Tritön|is, idis ja 
~ia, ao 1. (kr) Pallas. Adj. ~us, 
a, um Pallaasta johtuva, Pallaan 
(pinus Argolaiva, ary Alcenan linna). 
~iacus, a, toun Pallaan. 

trit|or, öris m. (tritu m, tero, kuluttaa) 
1. kuluttaja (compedum). 2. jauhaja 
(colorum). —äGra, ae f. 1. puinti. 2, jau- 
haminen, -ust, fs m. jauhaminen, 
US", a, um (tero verbin pte.) 1. 
kulunut. 2. usein käyty, raivattu (via). 
3. usein käytetty, tavallinen (prover- 
binn). 4. harjaantunut, tottunut (aures). 

triumphjus, 7 m. (luult. kr.) 1. voitto- 
kulku, triumfi. um agere de t. ex algo 
viettää triumfia jksta saadun voiton 
johdosta. 2. (kuv. voitto, triumfi, 
riemu. -älis, € triumfi-, provincia 
ewalis triumfiin tilaisuutta tuottava. 
imagines ~~es triumfin viettäneiden esi- 
isien kuvat. ~Ālia, ium n. triumfin 
viettäneen kunniamerkit. 0 1. 1, vict- 
(ää triumfia (ex alga re jnk johdosta, 
de algo jksta saadun voiton johdosta). 
2. trans. täydellisesti voittaa (vala 
Carlhagine, -vatac gentes}. ali sunt 
heistä on victetty triumfi. 8. riemuita. 
4. —ätus, a, um saaliina otettu (bos). 
eätor, öris m. triumfin viettäjä. 

triumvir} (joka muoto on syntynyt genetii- 
vistä trium virum = virorum) ja 
träsvir (joka on syntynyt nominatiivista 


tri-venöfica 


tres viri), 7 m. kolmimiehisen virka- 
kunnan jäsen; plur triumviri ja tres- 
viri. Nämä muodostivat eri virka- 
kuntia, esim. 1) coloniae deducendae t. 
agro dando, asuttamistriumvirit. 2) capi- 
tales poliisivirkakunta. 3) auro, argento, 
acri jlando rahamestarit. 4) rei pudlicae 
constituendae — valtiomuodon laatijat 
(Octavianus, Antonius, Lepidus). -älis, 
€ triumvirien. supplicium vale Kuris- 
taminen. ätus, ñs m, triumvirien 
virkakunta, kolmimichinen valta. 

tri-venöfica, ac f. (venenum, facio) 
aito myrkynsckoittaja. 

tri-vius, a, um (via) kolmiteinen; tien- 
haaroissa palvottu (dea). Trivia, ae í. 
Ifekate, Diana. trivilum, if n. 1. kol- 
men tien risteys, tienhaara. 2. katu. 


8. (M) kolmen tieteen yhdistelmä. 
eälis, e oik. tienhaaroissa oleva. — 


yleisesti tunnettu, tavallinen, jokapäiväi- 
nen, kulunut. 

troo(h)lea, ac f, (kr.) vintturi, nostin. — 
trochus, 7 m. (kr.) pyörä, vanne (leikki- 
kaluna). — trochaeus, 1 m. (kr.) runo- 
jalka trokee (— ~, myös w w ~). 

Troezön|, Cnis f. kaupunki Argoliissa. A d j. 
mitts. 

Trög(ljodytae, 
luolaihmiset. 

Tröila, ae f. (kr) 1. Troian kaupunki. 
2. Troia-niminen ratsukilpailu. ~us, 
a, um troialainen. -ugena, ac m. 
(gen o, gigno) troialainen; myös ad j. 
Ks. myös edempää Tros. — Tröilus, T 
m, Priamoksen poika. 

tropaeum (NM trophaeum), ? n. (kr.) 1. 
voitonmerkki. 2. voitto. 3. tunnus- 
merkki, muistomerkki, merkki, 

tropjus, 1 m. (kr.) oik. kääntö. — kuvaan- 
nollinen sanontatapa. cus, a, um 
1. cireuli kääntöpiirit. 2. kuvaannolli- 
nen. -ica, örimn n. muutokset. 

Trös, Tryöis m. (kr) 1) Troian kuningas. 
2) troialainen; tav. plur. Tröes, um. 
Adj. Tröus ja Tröicus, — Tröas, adis 
adj. troialainen; subst, 1) troialai- 
nen nainen. 2) Troaan maakunta. Tröiä- 
nlus, a, um troialainen, i, rum m. 
troialaiset. 

trossuli, örum m, (etrusk. sana) 1. ratsas- 
taja, ritari. 2. junkkari, keikari. — 
trua, ae f. kauha. 

trueidlö 1. (< *truci-cido, trux, julma, 
caedo, murhata) 1. teurastaa, hakata 


ärum m, (kr) Aitiopian 


maahan, tappaa. 2. tuhota. —ätio, 
Onis 1. teurastus, 
truculent|us, a, um (trux, trucis, 


tuima) tuima, tyly, karkea, epäystäväl- 
linen. <eradv. ~ia, ae f. epäystävä!- 
linen käytös, tylyys. — kolkkous (caeli). 
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tueor 


trudis, is f. (murto)kanki. — trädö, /räsi, 
trösum 3. 1. työntää, lykätä, sysätä. 
ajaa. 2. tunkea (esiin). 3. saada puh- 
keamaan. se ~ere ja pass. kasvaa. 

trullja, ac f. (trua) 1. kauha, nappo. 
2. pikipannu. ~eum, 7 n. pesusoikko. 
r-issö 1: laastita. 

truncjus!, a, um 1. typistetty, oksittu. 
karsittu, katkaistu. pedum i jalatto- 
mat. 2. (kuv.) silvottu, runneltu (nurbs). 
05 1. 1. typistää, silpoa. 2. hakata 
maahan. truncus?, T m. 1. puunrunko, 
puu. 2. (ihmisen) vartalo. 3. haukkuma- 
sanana: pölkkypää. 4. pylväänrunko. 5. 
(K) säästölipas. 

träs|ö 1. (trusu m, trudo, työntää) voi- 
makkaasti työntää. +-ätilis, €: molae 
käsimylly. 

trutinja, ac f. (kr.) vaaka. ~o(r) 1. pun- 
nita, tutkia. 

trux, frucis tuima, villi, tyly, kar- 
kea, uhkaava, uhmaileva, raju, julma, 
kova. 

tryblium (trublium), $ n. (kr.) malja, 
kulho. — trygönus, ! m. (kr.) sähkö- 
rausku. 

tä (ruots. du) sinä; vahvistetaan lisää- 
mällä -te ja -met (tule, tibimet, tulemet). 
plur. vos te. — tuätim a d v. (tuus) 
sinun tavallasi. 

tubja, ac f. (vrt. tubus, putki) 1. (suora 
suppilon muotoon päättyvä) sotatorvi. 
2. alkuunpanija (belli. 3. (M) sota- 
merkki, sota. 4. ylevä sävy. ~icen, 
inis m. (cano) torvensoittaja. ilä- 
strium, 57 n. (lustro, puhdistaa) 
torvienpuhdistus-juhla. —-—ula, ae f. 
pieni torvi. 

täberjt, eris n. kuhmu, pahka, paise. 
eculum, 7 n. vähäinen paise. ['tuber- 
kelit'.) -ösus, a, um kuhmuinen. — 
tubers, eris n. eräs omenalaji. — tubi- 
ks, luba. 

tubjus, ? m. putki; demin. - ulus, t m. 
mmulätus, a, tun putkella varustottu, 
putkella lämmitetty, putkenmuotoinen. 
— tubula ks. fuba. 

tuburoinor 1. ahmaista. — täeccötum, T n. 
lihakääryle. — tudi|cula, ac f. (tun do) 
survin, vasara. -—0ulö ja —tö 1. työn- 
taa, polkea. 

tueor, luilus (tilus) ja intātus, tučrī 2. (Y 
tueo; run. tuor) 1. katsella, katsoa. 
torva tueri tuimasti katsahtaa. 2, pitää 
silmällä, suojella, pitää voimassa, pitää 
huolta, hoitaa, valvoa, ylläpitää (vale- 
tudinem, dignitatem). beneficium säilyt- 
tää muistissaan. 3. suojella, varjella, 
puolustaa (oppidum; causam alei;). 4. 
pitää hyvässä kunnossa, korjata (acdem). 
5. ylläpitää, elättää (se ac suos). — 


tugurium — 404 — turgleö 


pte. tätus ks. edempää. — tuitio, önis 
f. säilyttäminen, suojeleminen. 

tugurium, 7 n. maia. — Tulliänum, i n. 
maanalainen holv: Rooman valtiovanki- 
lassa. 

tum ad v. silloin. — sitten, fum — lum 
välistä — välistä, milloin — milloin. 
cum — fum sckä — että. 

tum!leö, uT 2. 1. olla paisunut, turvoksissa, 
pullistunut. 2. olla pöyhkeä, ylpeillä. 
3. olla kiihtynyt, kuohua (irä). 4. olia 
kuohuksissa, levotonna (negotia; Gallia). 
5. (retor.) olla pöyhkeilevä, runsassanai- 
nen. —-—efaciö, /čci, factum 3. pullis- 
taa, paisuttaa. pass. —efj0, —factus 
alla pullistunut, täynnä, uhkua (alga 
re). Esco, umut 3. 1, pullistua, pöhöt- 
tyä. 2. tyrskyillä (/refa). 3. puhjeta 
(bellum), 4. pöyhkeillä. —idus, a, um 
1. paisunut, paisuva, turvoksissa, täynnä. 
— kuohuksissa. 2, kiihtynyt (ex ira). 
3. pöyhkeilevä, ylpeä. — suurisanainen. 
4. paisuttava, kuohuttava (auster). — 
pöyhkeäksi tekevä (honor). or, ñris 
m. 1. ajos. — pullistuminen. — kohoama 
(loci). 2. kuohahdus, kiihtymys, suut- 
tumus. 8. pöyhkeily, ylpeys. 4. suuri- 
sanaisuus, mahtipontisuus. 8. (kuv) 
kuohunta (rerum). — tumulö ks. lumu- 
lus. 

tumultjus, čs (V myös f) m. (vrt. tumeo) 
1, levottomuus, sekasorto, häiriö, meteli, 
melske, melu. 2. aseiden kalske, sota- 
melske, sodanvaara, äkkinäinen sota, 
hyökkäys. — kapina. 8. myrsky, raivo, 
levottomuus ilmassa. 4. (kuv) kiih- 
tymys, hämminki, levottomuus. ~u- 
rius, «, um kiireesti kokoonkutsuttu, 
koottu (exercitus); kiireesti luotu, ky- 
häity (castra); pugna valmistamaton; 
dux kiireimmiten valittu. —uo(r) 1. 1. 
metelöidä, pauhata, reuhata. — olla 
levoton. 2. (puhuja:) meluta. tio, 
ğnis f. melske, levottomuus. -uosus, 
a, um 1. levoton, meluava, hämmen- 
nyksissä oleva. 2. levottomuutta synnyt- 
tävä. —uösä adv. melskeisesti, levot- 
tomuudessa. 

tumuljus, 7 m. (tu mco) 1. kumpu, kuk- 
kula., 2. hautakumpu, hautapatsas. —6 
1. varustaa hautakummulla, haudata. 
SUS, a, um kumpuinen. 

tunc adv. (< *tum-ce) silloin, siihen 
aikaan. 

tundö, (futudi), tünsum t. fisim 3. 1. kol- 
hia, lyödä, takoa, piestä, polkea, puida, 
jauhaa. 2. (kuv.) ahdistella (rukouksilla). 

tunieja, ae f. (secmil. sana) 1. ihotakki, 
paita (villainen, hihaton). 2. tuppilo, 
kuori, niini. ('Funica propior pallio’, 
sananlasku Plautuksella. Paita on nut- 


tua lähempänä] ätus, a, nm tunika- 
pukuinen. = atus populus (popellusi 
köyhä kansa (joka kodin ulkopuolella- 
kin käytti ainoastaan tunikaa). Subs t. 
m. pl. köyhät. tunie(u'la, ac f. pieni 
tunika. — tuor ks. tnueor. 


turba, ac f. 1, sekasorto, cpäjärjestys, 


levottomuus, tungos, vilinä. — melske, 
melu, hälinä, sohina 2. hämmennyk- 
sissä oleva joukko, kansanjoukko, kansa. 
— liuta, parvi, joukko. 8, seuruc, jkn 
ympäristö, lähimmät (palvelijat ja lap- 
set). 4, (eläinten) poikaset. 5. joukko, 
kasa, paljous (arborum, negoliorum, ina- 
ninm verborum). turbā- ks. edempää 
turbo. — turböla, asz f. melu, vallatto- 
muus. — turben ks.. edempää furbo’. 

turbidjus, a, um ]. myrskyinen, raju, 
levoton (ilma). — tuulien myllertämä, 
hämmentynyt, samea (vesi), (tukka:) 
pörröinen. 2. kiihtynyt, kiivas, vihai- 
nen, hurja. 3. hämmentynyt, sekava 
(imago, mens). 4. myrskyinen, levoton, 
kapinallinen (mores, ingenium, civilas). 
in «o myrskyisinä aikoina. ~ë adv, 
— turbineus ks. furbo. 

turbulentjus, a, um 1. (vars. ja kuv.) 
levoton, myrskyinen (tempestas, tempus). 
aqua samea 2. hämmentynyt, sekava, 
järjestämätön. — hämmennyksissä oleva 
(res publica). 3. levottomuutta herät- 
tävä, levoton, kumouksellinen (tribuni 
plebis, contio, orrores). —& ja enter 
adv. 1. meluavasti. 2. levottomasti. 

turb|ö! 1. 1. aikaansaada sekasortoa, 
saattaa levottomuuteen, hämmennyk- 
siin. — tolis castris eatur vallitsee häm- 
minki. — myllertää (mare), samentaa 
(aquam). 2. intr. olla hämmennyk- 
sissä. 8. saattaa epäjärjestykseen, häm- 
mentää, häiritä (comitia; spem pacis). 
pass. joutua epäjärjestykseen. — saat- 
taa levottomaksi, hämille, huolestuttaa, 
säikähdyttää. 4. saada aikaan levotto- 
muuksia, tehdä kapina, kapinoida. 
r-ämentum, f n. kiihotuskeino. -ätus, 
a, um 1. levoton, tuulien myllertämä 
(mare). 2. (kuv.) levoton, sekava, säi- 
kähtynyt, kiihtynyt. ätio, önis f. 
sekasorto. -ätor, öris m. yllyttäjä, 
aiheuttaja (belli). 


turbjo! —(turben), inis m. (vrt. turba) 


1. kierre, pyörre, pyörreliike, kiertoliike, 
kiertelevä lento. 2, (vars. ja kuv.) 
pyörremyrsky, tuulispää, myrsky. 3. 
hyrrä, taikapyörä. 4, värttinä. -ineus, 
a, um pyörre-. ["turbiini'.] turbulentus 
ks. edeltä. 


turdus, 7 m. rastas, syötävä pikkulintu. — 


tūreus, a, um (tus) suitsutus-. 


turgled, turs? 2. 1. olla turvonnut, paisu- 


tärjibulum 


nut, pullistunut, rehottaa. 2, olla suu- 
tuksissaan. 8. (puhujana) olla pöyhkei- 
levä —&scö 3. 1. paisua. 2. kuohahtaa, 
vihastua, kiivastua. 3. käydä pöyhkei- 
leväksi. -idus, a, wm 1]. turvonnut, 
turvoksissa oleva, paisunut. 2. pöyhkeä- 
puheinen; de min, -idulus, a, um. 

tūrlibulum, 7 n. (tus) suitsutusastia. 
~icremus, a, um (cremo, polttaa) 
suitsuava. ~~vifer, cra, erum suitsutusta 
tuottava. -ilegus, a, um (lego, poi- 
mia, koota) suitsutusta keräävä. 

turm|a, ac f. 1. ratsuväenosasto, eskadroona 
(30 miestä). 2. joukko, parvi, ryhmä. 
-älis, c ryhmittäin csiintyvä. lös, 
ium m. eskadroonan michet. -ätim 
ad v. eskadroonittain, parvittain. 

Turon|ös, um ja ~i, örwm n. gallialainen 
kansa nyk. Tours'in seutuvilla. 

turplis, c 1. ruma, ilkeä. 2. (siveellisesti) 
ruma, ilkeä, törkeä, rietas, rivo, häpeäl- 
linen. 3. (filos.) siveetön, paha. ~e, 
is n. siveellisesti huono, paha. ~e ja 
miter adv. 1, rumasti, ilkeästi, sopi- 
mattomasti. 2. häpeällisesti, siveettö- 
mästi. -iculus, a. +601 vähän ruma, 
rumanlainen. -—ificätus, a, um (facio) 
1. ruma, muodoton. 2. turmeltunut. 
eoitädo, inis £. 1. rumuus. 2. häpeälli- 
syys, häpeä. 3, kchnous, siveettömyys, 
häpeällinen teko. ~ 1. 1. rumentaa, 
tahrata. 2. häväistä, turpi-lucri-cupidus, 
a, um häpeällisen voiton himoinen. 

turr|is, is, a c c. im (em), a bI. 7 (e) f. torni, 
linna, palatsi. — piiritystomi. -iger, 
cra, crum tornia kantava. -witus, a, um 
1. torneilla varustettu. 2. muurikruunulla 
koristettu. 3. torninkorkuinen. 

turtur|. uris m. (ääntä mukaileva sana) 
turturikyyhkynen. illa, ae í. on käy- 
tetty velttiöstä. — täs, /dris m. (kr.) 
suitsutus. 

Täsol|i, örum m. Etrurian asukkaat. —us, 
a, tm otruskilainen, etrurialainen. -— 
lyydialainen. amnis, alveus sis Tiber- 


joki. vicus m~us eräs Rooman katu, 
Täselia, ac f. Etruria. Adj. Täscä- 
nicus. 


Tusoullum, 7 n. kaupunki Latiumissa. 
A dj. ~us ja -änus. Täsculänjum, F 
n. maatila T:n läheisyydessä. Adj. 
eänönsis. 

täsoulum, 7 n. (tu s) vähän suitsutusta. — 
tuss|is, fs £. yskä; demin. ~icula, ac 
i —i0 4. yskiä, — töätä- ks. inlor. 
tätöla ks. tutus. — tA-te ja tä-te-met 
vahvistettu fu. 

tätiens: medix luticus (oskilainen sana) 
liitonjohtaja. — tätö, tūtor ks. seur. 

tät|us, a, em (tucor verbin ptc.) 1. suo- 
jeltu, turvattu (ab alga re, ad algd vas- 
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Tyrjus 


taan). — turvallinen, vaaraton (iter). 
2. varovainen. um, 7n. 1. turvalli- 
suus. 2. vaaraton, turvallinen paikka. 
ö ja —0adv. turvallisesti, vaaratta. 
tätöla, ac f. 1. valvonta, hoito, suoja, 
turva, huosta. ac alcis esse olla jkn 
suojassa. 2. ylläpito, elatus. 3. suoja, 
suojelija, suojelusherra, suojelushenki. 
4. turvatti. 5. holhous. — turvatin 
omaisuus. 6. clanto, ravinto, 

tätjor! (Y 0) 1. 1. varjella, suojella, tur- 

* vata. 2. partes alcis pitää puoliansa 
jkn roolissa. 3. torjua (pericula). --ämen, 
inis ja -ämentum, f n. suojeluskeino, 
suoja. -or?, öris m. 1. suojelija, var- 
jelija. 2. holhooja. ~ōrius, a, um hol- 
hous-. tätus ks. cdcltäa, 

tuus, a, um sinun. pugnasti tempore tuo 
sinulle edullisella ajalla. desiderium 
iuum sinuun kohdistuva kaipaus. tuum 
est on sinun asiasi, velvollisuutesi. tua 
sinun omaisuutesi. iui omaisesi, suku- 
laisesi, omat miehesi. — tuopie vahvis- 
tettu ¿no. — tuätim a d v. sinun tavallasi. 

Tydjeus (en diftongi), of ja cos m. 1465, 
ac m. Tydeuksen poika Diomedes. 

tympan|um (typanum), Tt n. (kr.) L käsi- 
rumpu, tamburiini. 2. pyöränkehrä. 
3. rakennuksen pääty. ~izō 1. lyödä 
tamburiinia. -otriba, ae m, 1. rummun- 
lyöjä (käytetty veltoista Kybclen pa- 
peista). 2. velttiö. 

Tyndareus (en diftongi}, eI m. Spartan 
kuningas. Tyndaridös, ac m. plur. 
hänen lapsensa (Kastor, Pollux, Helena, 
Klytaimestra): Tyndaris, idis f. hänen 
tyttärensä. 


- Typhöleus (cm diftongi), cë ja eos m. ja 


Typhön, önis m. satapäinen jättiläinen, 
jonka Juppiter singahdutti Etnan alle. 
A dj. ius. ('tyfoni', pyörretuuli.] 
typjus, 1 m. tkr) kuva. —icus, a, num 
(lääket.) säännöllisesti palautuva. 
tyrann|us, 7 m. (kr.) 1. hallitsija, ruhtinas. 
. 2. vallananastaja, hirmuvaltias, tyranni. 
eicida, ae m. (cacdo, murhata) 
tyranninmurhaaja. ~icus, a, m tyran- 


nimainen. ~is, idis f. 1. sortovalta, 
tyrannivalta. 2. tyrannin valta-aluc. 


r-octonus, 1 m, {(kr.} tyranninmurhaaja. 
tyrotarichum, 7 n. (kr.) juustosta ja suola- 
kalasta (chty muhennos. 

Tyrrhön|us, a, um tyrrheninen, ctruski- 
lainen. ~ia, ao f. Etruria. 

TN F m. runoilija Spartassa n. 600 
e. Kr. 

Tyrjus ja ~os, I f. kuulu Foinikian kau- 
punki. ius, a, um 1. tyrolainen. 
2. karthagolainen. 3. purppuranvari- 
nen, ~~ii, örum m. Tyroksen asukkaat; 
karthagolaiset. . 


über — 406 — ululja 
U 
+ 
äber', eris n. 1. utare, nisä, rinta. 2, hedel- jalavan. — virgae cac jalavan oksat 
mällisyys, viljavuus, runsaus. 3. liha- raippoina. — -itriba, ac m. (lat. + kr.) 


vuus. 4. lihava pelto. Gber?, eris ]. run- 
sas, rikas, viljava, hedelmällinen, tuot- 
tava (gen. abl). runsasvetinen. 2. 
(kuv.) runsas, runsasaatteinen {orator}. 
komp. uberior, superl, mberrimus. 
Adv. komp, uberius, superi. uber- 
rim runsaammin, hyvin runsaasti; laa- 
jemmin, hyvin laajalti. ūbertas, ätis f. 
1. runsaus, viljavuus, hedelmällisyys, 
tuottavuus, runsas sato. 2, runsaus, 
täyteläisyys (dicendi, verborum), über- 
tim a d v. runsaasti. 

ubi ja nbT (< *cubi, vrt. ali-cubi) A. a d v. 
I. interr. missä? vahvistettuna ub:- 
nam missä siis? ubi(nam) pentium missä 
maan ääressä? 2, relat. siinä missä, 
missä, jossa. B, kong. 1. niin pian 
kuin, niin usein kuin, milloin. 2. koska 
(kausaalinen merkitys). ('Ubi bene, ibi 
patria. Missä on hyvä, sicllä on isän- 
maani.) 

ubi-cumque adv. a) relat. missä 
hyvänsä, kaikkialla missä. ~~ gentium 
t. terrarum missä tahansa maailmassa. 
b) in def. kaikkialla. 

Ubii, örum m. germaaninen kansa nyk. 
Kölnin seuduilla. 

ubi-nam ks. ubi. ubi-guägue ad v. kaik- 
kialla. ubique adv. kaikkialla. ubi- 
ubi relat. adv. missä tahansa. ubi- 
vis oik. missä tahdot. — kaikkialla. 

üdus, a, um (<uvidus) 1. kostea, märkä. 
lora pchmitetyt. rami tuoreet. rivis uda 
pomaria purojen kastelemat. 2. sumentu- 
nut, päihtynyt. — ulcer- k.s ulcus. 

ulciscor, ultus, ulcTsc?t 3. 1. kostaa jkn 
puolesta (palrem isän puolesta). 2, kos- 
taa jklle, rangaista jkta jostakin (inimi- 
cos; iniurias). 3. myös passiivi- 
sesti käytetty. 

ulelus, wlceris n. 1, paise, haava. 2. (kuv.) 
arka kohta. -—erö 1. haavoittaa. -—erä- 
tio, önis f. haavoittuma. -erösus, a, 
um paiseita, haavoja täynnä. -uscu- 
lum, 1n. pieni haava. 

Gligo, inis íi. (< *udigo, udus} märkyys, 
vesiperäisyys, = suoperäisyys. = mligincs 
paludum rämeet. 

Ulixös, is (gen. myös f ja cl, acc. em 
ja €, vok. Z) = Odysseus. 

ällus, a. um, gen. lltus, run. Rllius, V 
allt, dat. lil, run. ūllae (un us sanan 
demin.) mikään (enimmäkseen kiel- 
teisissä lauseissa). myös subst. hen- 
kilöistä: kukaan, kenkään; harv. neutri 

: substantiivina,' esim. ullius == ullius rei. 

ulmjus, 7 f. (ruots. alm} jalava. ~eus 


jalavaraippojen kuluttaja. 

ulna, ac í. (ruots, aln) 1. kyynärpää, 
käsivarsi. 2. (mittana) kyynärä. — 
ulpicum, 7 n. sipuli. — uls (V) toisella 
puolen, takana; varsinkin yhtymässä 
uls Tiberim et cis Tiberim. 

ulterior, ws (*ulter sanan kompar.) 
tuonnempana, etäämpänä oleva, tuon- 
puoleinen (Gallia, pars urbis). — etäi- 
sempi: a) mennyt, kulunut (ulteriora 
mirari); b) lisäksi tuleva (ulteriora petere). 
ulterius ad v. 1. edempänä, edemmäs. 
2. kauemmin. 3. enemmän, lisäksi. 

ultimus, a, um (*ultcr sanan superi) 
1. (paikasta ja ajasta) kaukaisin, etäi- 
sin, viimeinen {gentes ac. antiquitas 
~l}. ullima memoria pueritiae aikaisin. 
dinmicatio ~a ratkaiseva 2. äärimmäi- 
nen, suurin, kovin, vaikein (pati ultima 
pahinta). supplicium kuolemanrangais- 
tus; spes viimeinen toivo; tempus Arim- 
mäinen vaara; nalura ärimmäinen 
suurin luonnollinen taipumus. 3. vii- 
meinen, vähäpätöisin, halvin, huonoin 
(ultimi militum; ullima laus). ultimum, 
En. 1, loppu, pää. ad ~am a) loppuun 
asti, lopullisesti. b) enintään. c) Aärim- 
mäiseen asti. ultimum viimeisen kerran. 
ultimo vihdoin. 2. suurin, vaikein, pahin 
(mum bonorum. um —periculi. wa 
audere). 

ultjio, nis f. (ultus, ulciscor) kosto, 
rangaistus. «~or, öris m. ja -rix, 
teis f. kostaja, rankaisija; a d j. kostava, 
rankaiseva. 

ulträ (*ulter sanan abl. f) A. adv. 
1. edemmäksi, tuolle (tuolla) puolen. 
2. lisäksi, vielä, edelleen. kompar. 
ulterius kauemmas. B.pracp. cacc. 
1. toisella, tuolla (-llc) puolen. — myös 
postpos. (Euphratem ultra). 2. (ajasta 
ja mitasta) kauemmin kuin (biennium), 
yli (modum, jas). myös postpos. 
(modus, quem ultra). 

ultrö] (*ulter sanan abl. n) adv. 1. 
tuolle, toiselle puolen, — ulitro citroque 
sinne tänne, edestakaisin, toiselta puo- 
Icn ja toiselta puolen, molemmin puolin. 
2. (arkipäiv.) pois! (nliro istum a mel) 
3. sen lisäksi, sitä paitsi, vielä enemmän. 
4. itsestään, vapaachtoisesti. -neus, 
a, um vapaaehtoinen (M). 

ululla, ac f. (ääntä mukaileva sana) pöllö. 
—61.1.ulvoa, kiljua. -—raikua. 2. ulvoen 
huutaa avuksi. ~ābilis, o vaikeroiva. 
r-ätus, tis m. ulvonta, kiljunta, huuto, 
parku, vaikeroiminen. 


= 


ulva 


ulva, ac í. kaisla, ruoko. — umbella, ac f. 
(umbra) päivänvarjostinn. — Umber 
ks. Umbri. 

umbilicus, 7 m. (vrt. umbo) 1. napa. 
2. keskipiste, keskus. 3. kirjakäärön 
sauvan pääl. nuppi. ad 101 revolvere t. 
adducere saattaa t. lukea loppuun. 
4. eräs merikolilo. — umbo, önis m. 
kilvennapa. — kilpi. 

umbra, ac Í, 1. varjo. — plur. kankaan 
varjostukset. 2. pimeys, pimcä, yö. 
ad ~am yöhön asti. plur. == Manala. 
3. suoja, turva (sub —ä Romanac amici- 
tiac). 4. varjo. = rauha (cedat umbra 
soli); = lukukammio (studia in umbra 
educata). 5. varjokuva, valekuva, näkö 
(eloriac). — tekosyy (sub ~~a foederis). 
6. kuva, merkki (Aonoris). 7. varjo = 
saattaja. 8. varjostava puu, lehvä. — 
varjoisa paikka. 9. varjohahmot. — 


plur. haamut, aaveet, kummitukset.. 


[Pulvis et umbra sumus’ Horatius. 

Olemme tomu ja varjo.] 
umbrläculum, ? n. 1. varjoisa paikka, 

lehtimaja. 2. rauhallinen paikka, oppi- 
sali. —ätieus, a, um varjossa oleva. 
homo mus laiskuri. doctor muis kamari- 
oppinut. litterae ~ac lukukammiosta 
tulleet. e~a turba Epicureorum hiljai- 
suudessa clävät. -äticolus, f m. Iais- 
kuri. -ätilis, 1. varjossa oleva (vita 
rauhallinen). 2. lukukammiossa tapah- 
tuva, oppisalista peräisin oleva, kou- 
lumainen (exercitatio, oralio), -ifer, 
cra, crum varjoisa. -ö 1. varjostaa. — 
antaa varjoa. —ösus, a, um 1. varjokas, 
2. varjossa oleva. 3, pimeä (cavernac). 

Umhbr]|i, örum m. kansa Keski-Italiassa, 
Roomasta koilliseen. Heidän maansa 
~ia, ac f£. Adj. Umber, bra, brum. 

ämleo 2. olla kostea, märkä, kasteltu. 
~entia, örum n. suo. ~ectus, a, um 
kostea, märkä, fumerus ks. cdempää.] 
~est 1, kostuttaa. -—&scö 3. kostua. 
eidus, a, um 1. kostea, märkä. 2. joen 
kastelema t. huuhtoma {regna}. runsas- 
lähteinen. 8. sula (mella). Subst. n. 
kostea maaperä. -idulus, a, um vähän 
kostea. -ifer, cra, erum kostea. or, 
äris m. 1, kosteus, märkyys; neste, vesi. 
2. kyynelet. 3. sylki. 

umerus, 7 m, 1. hartia, olkapää. — lapa. 
2. (puitten, vuorten, maitten) selkä, 
keskiosa, — ūmidđus ks. umeo, 

umquam (unquam) adv. milloinkaan 
(kielteisissä lauseissa). 

inä (unus, abl. sg. £) samalla kertaa, 
yhdessä. una cum, (una simui) yhdessä 
jkn kanssa. 

ün-animjus, a, um, ans, antis, ~is, e yksi- 
mielinen, -itäs, äitis f. yksimielisyys, 
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ungulis 


uncija, ac f. kahdestoista osa. (rahana) 
ija assia. — (pituusmittana) Ya jalkaa 
(25 mm). — (painona) Yy assia (noin 
27 g). -älis, € ja —ärius. a. wm kah- 
dennentoista osan suuruinen, fenus 
mum (luult.) ths pääomasta 1 S Ya %. 
mätim a dy. unsscittain. — uncin- ks. 
unCus. 

ūnctjus, a, ton (un go verbin ptc.) 1. voi- 
deltu, rasvattu, rasvainen. 2. tahrattu 
(cruore). 3. lihava, herkullinen. 4. 
lihava, rikas. 5. täyteläs, uhkea. — 
runsassanainen. 6. voideltu = lahjottu. 
mum, 7 n. herkkupala. ~io, önis f. 
voitelu. -itö 1. voidella. -jasculus, 
a, um vähää lihavampi. ~or, öris m. 
voitelija. -örium, if n. voiteluhuone. 
~ūüra, ac f. voitelu. 

unejus!, £ m. koukku, haka, väkä, sinkilä. 
uncus, a, um koukkuinen, käytä. 
minus, [ m. haka. -inätus, a, um ` 
haanmuotoinen, koukkuinen. 

unda, ac f. 1. aalto, laine. 2. vesi, neste. — 
meri. 8. (kuv.) aallokko, kuohu, tyrsky 
(comitiorum; adversis rerum undis). 

unde (< *cunde, vrt. ali-cunde) 1. interr. 
mistä? miksi? 2. rcli at. a) josta, mistä. 
b) =a quo, a (ex) quibus. ci unde 
(=a quo} ius stat sille jonka puolella 
oikeus on. c) millä (unde effcrrelur non 
reliquit). . 

Un-d8- —(laskusanoissa) yksi laskettuna 
pois (esim. un-de-viginti = 19). 

Undeclim 11. —imus, a, um 11:s. —i(8)ns 
11 kertaa. öndöni, ac, a 11 kerrallaan. 

unde-cumguerela t. a d v. mistä hyvänsä. 
unde-libet adv. mistä tahansa, kaik- 
kialta. unde-underclat. adv. mistä 
tahansa. 

undique (< *unde-guc) adv. 1. kaik- 
kialta, joka taholta. % kaikin puolin, 
joka suhteessa, kaikkialla. 

undisonus, a, um (un da son o) aalloilla 
pauhaava. undjö 1. aaltoilla, lainehtia, 
kuohua, tyrskytä. habonae -—antes höl- 
lät. ~ösus, a, ten aaltoinen, aaltoileva. 
mulätus, a, um läikehtivä. 

Un-et-vicösim|us, a um 21:nen. -äni, 
örum m. 21:nnen legioonan sotilaat. 

UDEO ja ungufö, Rnaf, ğĞncium 3. voidella, 
sivellä, kastaa. arma -cla eruoribus 
verta valuvat. -—cfa carina tervattu, 
ecila aqua likainen. Ūnctus ks. edeltä, 
~en, inis n. voide, rasva. -entärius, 
a, um voide-, -enlartam facero har- 
joittaa voiteentekijän ammattia. —entä- 
rius, if m. voidekauppias. -entärium, 
ii n. voideraha. -entö 1. voidella. 
r-entum, % n. voide, voiteluöljy, haju- 
voide. 


ungalis is m. kynsi; kavio, de lenero 


ungulus 


ungui pienokaisesta asti, pienestä pitäen. 
ad (in) unguem (oik. kynncllä koetteluun 
asti, kuten kuvanveistäjä tunnusteli 
työnsä sileyttä), sangen tarkkaan, hie- 
nosti, ad unguem factus homo hyvin 
hieno mies. transversum ~em sormen- 
leveyden. ['Ex ungue leonem’. Kyn- 
nestä (otteesta) tunnetaan leijona.) 
~iculus, 7 m. kynsi, ex ~is sormen- 
päistä asti. a teneris ~~is pienokaisesta 
asti. ~ula, ae f. 1. kynsi, sorkka, 
kavio. 2. hevonen. 3. ommbus ungulis 
(sananparsi; suunnilleen =) kynsin ham- 
pain. 

ungulus, 7 m, sormus. — unguo ks. ungo. 

Unianimus = wranimis. 

Tni-color, öris yksivärinen. 

üniclus, a, um (unus) 1. ainoa, ainokai- 
nen. 2. ainoa laatuaan, verraton, tava- 
ton. — myös huonossa merkityksessä 
(malitia). ~ë erinomaisesti; täydelli- 
sesti. 

Gni-förmis, € yksitoikkoinen, yksinkertai- 
nen. ~gena, ac m. f. (geno, gigno) 
samaa perhettä oleva, veli, sisar. —geni- 
tus, a, um (kirk.) ainokainen. ~manus, 
a, um (manus) yksikätinen. 

tnio', ömis m. 1. yksinäinen iso helmi. 
2. (kirk.) ykseys; ykkönen; yhdistys. 
üni? 4. yhdistää. tni-subsellium, iF n. 
yksinäinen rahi. ' 

tnitäs, tis £ (unus) 1. ykseys, yhteys. 
2. yhtäläisyys. 3. yksimielisyys. üniter 
a d v. yhdeksi {aptus}. 

ūnivers|us (V änivorsus), a, um (unus, 
verto, versus; oik. yhteen kääntynyt; 
vrt. diversus) 1. koko, kokonainen; 
plur., kaikki. omnes universi kaikki 
tyynni, kaikki yhdessä. 2. yleinen 
(odium, pugna). de re ~a asiasta 
yleensä. in m yleensä, yleisesti. 
mum, 7 n. kokonaisuus, koko maailma. 
e-älis, € yleinen. ~itãs, älis f. 1. koko- 
naisuus. -—ilas generis humani koko 
ihmiskunta. universitas (rerum) maail- 
mankaikkeus. 2. yhteiskunta, ammatti- 
kunta. 

Gni-vira, ae f. (kirk.) jolla on ollut vain 
yksi mies. — Gnoculus, 7 m. silmä- 
puoli. -— ūnōsë adv. yhtäläisesti. — 
unguam ks. umquam. 

ünus, a, um (Y oinos, ocnus, saks. 
ein) gen. nius, run. ŭnius, üni, 
dat. nt 1. yksi, yksi ainoa. in unum 
(csim. conferre) yhteen paikkaan. ad 
unum omnes kaikki poikkeuksetta. 
plur. plurale-tantum sanojen ohella 
(esim. una castra), 2, yksi ainoa, ainoas- 
taan. unum respondere ainoastaan (tä- 
män). nemo t. nullus unus ei yksikään. 
-—-superl.ien ohella (res una omnium 
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dilficillimä kaikkein vaikein asia). 
3. ainoa laatuaan, verraton, ennen 
muita. 4, yksi ja sama (uno tempore). 
his amor unus cerat yhteinen. 5. joku 
yksityinen, eräs (nnus c captivis dixil). 
unus paterjamilias joku talon isäntä ken 
hyvänsä. — unus aliquis joku yksityi- 
nen. unus quilibet joku, kuka hyvänsä. 
unus cf alter yksi ja toinen, muutama. 
['Ab uno disce omnes’ Vergilius. Yh- 
destä opi tuntemaan kaikki] — tunä 
ks. edeltä. — ünus-quisque, ina-guac- 
que, Tnim-guidgue ja ünum-quodque 
jokainen, joka, kukin, 
Upilio (öpilio), onis £ lammaspaimen. — 
upupa, ac f. 1. harjalintu. 2. (lcikill.) 
nokkahakku, kivihakku. 
urb|s, is f£. (linnoitettu) kaupunki — pää- 
kaupunki, Rooma. ad urbem esse olla 
Rooman läheisyydessä. — kaupunki = 
kaupungin asukkaat. —änus, a, mm 
1. kaupungin, kaupungissa, kaupunki- 
lais- (vita, sermo). exercitus awus kansa- 
lais-sotajoukko. pracdium tm maa- 
tila kaupungin läheisyydessä. 2. siviili-, 
rauhallinen, rauhan (res ae, vasta- 
kohtana res bellicae). consilium -um 
siviilitoimenpide. 3. sivistynyt, hieno, 
aistikas. 4. leikkisä, sukkela (sermo). 
5. rohkea, hävytön (/rons). --äni, 
örum m. kaupunkilaiset. änö adv. 
hienosti, sukkelasti. -änitäs, ätis Í. 
1. kaupunkilaiselämä. 2, hicno t. sievä 
käytös, hieno esiintyminen, hicno sivis- 
tys, hieno sävy, säädyllisyys. 3. hicno 
kieli t. ääntämys. 4. sukkeluus, hieno 
leikinlasku. ”icapus, 7 m. (capio) 
kaupunginvalloittaja, ~icus, a, tm 
pääkaupungin, kaupungin, kaupunki-. 
urcelus, ? m, vesituukku; demin. ~olus. 
eätim ad v. kannuittain, kuten kan- 
nusta. — ūrëdo, inis f. (uro, polttaa) 
viljan noki. 
urgeo (urgueð), urs? 2. 1, tunkeutua päälle, 
jhk, ahdistaa. 2. pyrkiä, ponnistelia, 
koettaa (+inf.). 83. trans. tunkea, 
työntää (pois: urget diem nox), ajaa. 
4. tiukata, saattaa ahdinkoon, ahdistaa, 
rasittaa, vaivata, — suspicio crimen 
ewebat vahvisti. — flebilibus modis —ere 
valitella. — tehdä ahtaaksi. 65. painaa, 
painostaa (sopor, nebulac). 6. innok- 
kaasti ajaa, tehdä, toimittaa (opus). 
7. olla luopumatta jstak. — forum pal- 
jon oleskella forumilla; is pitää kiinni 
oikeudestaan; occasionem käyttää hyväk- 
seen; proposilum pysyä päätöksessään; 
arva muokata; altum pyrkiä ulapalle. 
8. a varmasti väittää (a cc. c. 
inf). 


Urina, ac f. (kr. + lat, loppuliite) virtsa, — 


urnja — 409 — ut 
örinjor 1. sukeltaa. -ätor, örs m. — oikeutenaan (libertatem). 3. ottaa käy- 
sukeltaja. täntöön, käyttää hyväkseen, harjoit- 
umla, ae f. (< *urc-na, urceus) 13. vesi- - taa (ius, officium, libertatem). verbum 
astia, vesiruukku, sanko. 2, mittana = käyttää. crebris sermonibus puheluissa 


n. 13 htraa. 3, arpauurna, arpavaali. — 
ääniuurna. 4, tuhkauurna. = -älis, € 
sangollinen. -ula, ae f. pieni ruukku. 

Örö, ass1, stn 3. 1. polttaa, polttaa 
poroksi, tulella hävittää, tuhota. 
Cyclãopum officinas tehdä hehkuviksi. 
2. polttaa maalaus tauluun, polttamalla 
maalata. 3. kuivattaa. — polttaa, kär- 
ventää. pass. palella, paleltua. 
4, synnyttää kirvelyä t. haavoja, painaa. 
virgis wri tuntea kirvelyä raipoista. 5. 
vaivata, rasittaa (pestilentia urbem). 

(intohimot:) polttaa, kalvaa, kidut- 
taa. pass. tuntea lemmentuskia. uriin 
pueris et puellis olla kiihkeästi rakas- 
tunut. 

ursja, ac f. ja ~us, 7 m. 1. karhu. 2, Ota- 
van iähdistö. -inus, a, tm karhu-. 
Subst. f. karhunpaisti. — urtica, ac 
f£. nokkonen. — rus, 1 m. (germaan. 
sana) alku- I. metsähärkä. 

Usipļetēs, 1001 ja ~ii, örum m. germaani- 
nen kansa Reinin alajuoksun ja Lippen 
varsilla. 

üsitātjus, a, um (< *usito, utor, usu s) 
tavallinen, tavanmukainen, —6 adv, 
tavalliseen tapaan. 

uspiam adv. 1, jossakin. 2. jollakin 
tapaa. — usguam adv. 1. missään. 
2. millään tapaa. 3. minnckään. 

tisgue A. adv. 1. yhä, yhtä mittaa, lak- 
kaamatta. 2. (paikasta ja ajasta) ha- 
masta, jstale asti, lähtien jstak. 83. (pai- 
kasta, ajasta ja määrästä) hamaan, 
asti, jhk saakka. — usque co t. adeo 
siihen määrään asti, guo usque? mihin 
määrään asti? kuinka kauan? B. praep. 
c. acc. jhk asti? ūsque-quāque kaik- 
kialla, aina, — ussöra = usura. 

Ustica, ac f, vuorenrinne lähellä Hora- 
tiuksen maatilaa sabinilaismaassa. 

Tst|io, önis f. {u stum, uro) polttaminen. 
~0r, öris m. ruumiinpolttaja. --ulö 1. 


polttaa. -rina, as f. ruumiinpoltto- 
paikka. 

Bsä-capiö, CcEpI, captum 3. nautinnan 
nojalla päästä omistamaan. ūsūcapio, 


önis f. nautinnalla saatu omistusoikeus. 

tsärla, ac f. 1. käyttö, nautintaoikeus. 
m vitac oikeus elää. 2. korot (laina- 
tuista 'rahoista). am perscribero mer- 
kitä korko = lainata velkakirjaa vas- 
taan. 3. (maan) tuotto, tulo. 4, korot = 
lisät. -—&rius, a, um 1. käytettäväksi. 
2. korko-, korolle pantu. i 

Gsurp|ö 1. (< *usu-rapio) 1. ottaa hal- 
tuunsa, omakseen. 2. vaatia itselleen 


käsitellä. 4. sanoa, nimittää jksik (gi 
sapiens usurpatur}. —ätlo, önis f. 1. 
käyttäminen. 2. ryhtyminen jhk (ifine- 
ris), harjoittaminen (docfrinae). 3. mai- 
nitseminen (civitatis). 

ūsus, %s m. (usus, utor) 1. käyttö. 
2. harjoittaminen, harjoitus, toimi, käy- 
täntö, käytännöllinen kokemus (rerum 
nauticarum; virlutis), usus vitae käy- 
tännöllinen elämä. ars e usus teoria 
ja käytäntö. 3. seurustelu, yhdessä olo, 
tuttavuus, yhteys. 4. usus (cf) fructus 
käyttö- ja nautintaoikeus. 8. etu, hyöty. 
magno usui esse, ex usu esse olla hyö- 
dyksi. 6. tarve {belli usus poscunt. 
ad usum tarvittaessa. — usus est on 
tarvis, on tarpeellista. alci ustus 
est alga re jku tarvitsee jtak. usu 
venit tarve vaatii. (alci) nsu venit käy tat- 
peelliseksi, on välttämätöntä; tapahtuu, 

ūsüscapio = usucapio. — ŭsüstructus ks. 
usus 4. 

ut ja uti. J. interrogatiivinen: 
kuinka, esim. uł vales? kuinka voit? 
vides, ut nudum remigio latus? — huu- 
dahduksissa: mme ut contempsit! 

2 komparatiivinen: a) nün- 
kuin, kuten (u? videtur). — uscin ia, 
sic sanojen ohclla (ut oplasti, ila est). 
b) esimerkiksi. c) ut—sic tosin— 
mutta (ut nihil boni esti in morte, sic 
certe nihil mali). d} relatiivin 
edellä (res »((3ilitares, u! quae asioita, 
jotka, kuten tunnettua. laeti ul quibus 
persuasum essel iloisina, koskapa heillä 
oli se vakaumus), u? qui maxime suurim- 
massa määrin. c) ilmaisten peruste- 
lua (ut erat furiosus raivoissaan kun 
näet oli). f) ilmaisten rajoitusta 
(homo, tt lunc crant tempora, dives sen 
ajan oloihin nähden. uë est captus 
Germanorum mikäli germaanit ymmär- 
tävät, — vannomisessa: ila vivam, 
ut loquor ... suotakoon minulle elämä, 
mikäli t. niin totta kuin puhun... 
niin totta kuin suotakoon minun pysyä 
hengissä, niin totta puhun ... — ut 
quisque (+ superl) mikäli. 

3. temporaalinen: enimmäk: 
seen pf ind:n kera (usein ut primum) 
niin pian kuin, juuri kun. — niin usein 
kuin (pr, impf. plpi.). 

&konsekutiivinen: niinettä, 
että (konj:in kera). — usein on 
edellä ila, sic, tam, is, talis, tantus y. m, 
— esiintyy subjektilauseessa sellaisten 
verbien jälkeen kuin /it, rostat, mos ost, 


ut-cumaue 
5. finaalinen: eitä, jotta 
(konj:n kera). — objektilauseissa 


niitten verbien jälkeen, jotka merkitse- 
vät tahtomusta, pyyntöä (rogare, man- 
dare y. monet muut). — ilman hallitse- 
vaa verbiä toivomuksissa (valeas bencguc 
ul sit tibil ut viveret adhuc! jospa hän vielä 
eläisi!). — verba timendi + uł ettei. 
6. konsessiivinen: olkoon 
että, vaikkakin (konj:in kera), esim. 
ut cego non dicam, quis non intellegit? 
(Ut desint vires, tamen est laudanda 
voluntas’. Vaikka voimat puuttuvat- 
kin, hyvä tahto ansaitsee kiitosta.) 
7. lokaalinen: missä (in Indos, 

utf, run). 

ut-cumgue (V ut-guomgue) konj. 1. 
miten vain, sikäli kuin. 2. milloin vain. 
3. ilman verbiä: joka tapauksessa, kui- 
tenkin. 

ūtēns!, entis (utor verbin pte. pr), 
kompar, utentior joka kuluttaa enem- 
mān. ~ilia, jum n. elintarpeet, tarve- 
kalut, työkalut, kalusto, varasto. 

uter!, uiris n, nahkasäkki, leili. 

uter?, uira, utrum, gen. ulrius, run. 
utrius, dat. utri, 1, interr. kumpi? 
uter ulri insidias fecit? kumpi asetti väi- 
jytykset toiselle? 2. relat. kumpi 
(utrum placet sumite). 3. indef. kumpi 
hyvänsä, jompi kumpi (si uter volet). 

uter-cumgue, wra-cumguc, ulrum-cumgue 
relat. ja indcf. kumpi hyvänsä. — 
uter-libet, utra-libet, utrum-libet kumpi 
hyvänsä. 

uterque, uirague, ulrumgie, pen. utrius- 
que, run. utriusque, V utrique, dat. 
utrīque kumpikin, -— plur. plurale- 
tantum sanojen kera ja kun on uscita 
kummallakin puolella (utrague castra; 
parantibus se ulrisque ad proclium), jos- 
kus myös kahdesta yksilöstä (utrique 
fratres). — cxercilus uterque ulrigue est 
in conspeciu kumpikin sotajoukko on 
toisen näkyvissä. 

uterjus, 1m. (Y myös —um, f n.) 1. vatsan- 
pohja, vatsa. 2. kohtu, synnytystuskat. 
3. ontelo (Troian puuhevosen, laivan). 
4. kohdun hedelmä, lapsi. 

uter-vis, utra-vls, ulrum-vis oik. kumman 
tahdot. — kumpi hyvänsä. — uti ks. 
ut. — Gti ks. edempää utor. 

Utic'a, ac f. kaupunki Espanjassa. Adj. 


ätibilis, € (utor) käytettävissä oleva, 
hyödyllinen. = Gtillis, e käytettävissä 
oleva, kelpaava, kelvollinen, hyödylli- 
nen, edullinen, ~iter adv. -itäs, 
ätis f. kelvollisuus, hyödyllisyys, hyöty, 
etu. utilitatem habere tuottaa hyötyä. 
utilitati esse alci hyödyttää jkta. 
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uti-nam (modus konj) (oi) jospa. — 
myös ilman verbiä. 

uti-gue ad v. 1, kuitenkin, joka tapauk- 
sessa, ehdottomasti. 2. erityisesti, var- 
sinkin. — non ~ ci Juuri. 

ütor, Ksus, 167 3. (Y oitor) 1. käyttää 
hyväkseen, käyttää (tav. abl., armis, 
auxilio; algo adiutore jkta auttajana). — 
On käännettävä monella tapaa, esim. 
mari kulkea merellä; casiris pysytellä 
leirissä; = alcis auctorilate noudattaa; 
honore, valetudine, meliore condicione 
ultur jklla on, joku nauttii; temporibus 
mukautua oloihin; adversis ventis usi 
sunt heillä oli vastatuuli; moderatione 
uli osoittaa kohtuullisuutta; pace uti 
hyväksyä rauha t. elää rauhassa. 2. seu- 
rustella jkn kanssa (algo familiariter). 
3. käytetään joskus trans. vaatien 
akkusatiivia; varsinkin gerundiivi esiin- 
tyy transitiivisena passiivina (guac 
utenda acceperis mitä olet saanut käy- 
tettäväksi). 

ut-pote ad v. (vrt. possum, pote, siis oik. 
kuten on mahdollista) näet, nimittäin 
(utpoto qui non solcamis meidän kun 
näet ci ole tapana. wutpole lecti utrim- 
que koska meidät nimittäin on valittu 
kummaltakin puolen). ut-guidem 
adv. kuten ainakin, koskapa. — ut- 
quamque V uicumque. 

utr|ärius, i7 m. {uter us) vesisäkin kan- 
taja. ~iculus, 7 m. pieni säkki, pieni 
leili. — —iculärius, % m. säkkipillin- 
soittaja. 

utrimque adv. (uterque) molemmin 
puolin, kummaltakin puolen. utrimque- 
secus adv. molemmin puolin, 

utr adv. (uter) kummalle puolen? 
utrobi ja utrubi kummallako puolen? 
utrobi-que, utrubi-gue ad v. kummal- 
lakin taholla, kummassakin tapauk- 
sessa. utrö-libet adv. mille taholle 
tahansa. utrögue adv. kummallekin 
puolelle. 

utrum adv. (uter sanan neutri; oik. 
kumpaako?) kaksoiskysymyksen cdelli- 
sessä jäsenessä: -ko, -kö, uirum — an 
-kọ — vai. run. utrumne — an, -— Jäl- 
kimmäinen osa kielteinen: a) suoranai- 
sissa kysymyksissä: uirum — an non 
-ko — vai ci. b) epäsuorissa: utrum — 
necne. Kaksoiskysymyksen jälkimmäi- 
nen jäsen on välistä jätetty pois (uirum 
maiores vestri a diis exorti sunt ovatko 
kenties . . .?}. 

ut-ut, konj., miten tahansa (utut est 
miten tahansa lience). 

Gva, ac í. 1, rypäle. 2. viiniköynnös. 
3. viini. 4. rypäletertun muotoine 
mehiläisparvi. 


< 
= 


tvläscö 


E 3. (*uveo, olla kostea) 1. kastua. 
(kuv.) kostua, päihtyä. -idus, a, 


yr 1. kostea, märkä. Tibur runsas- 


vetinen. 2. viinin kostuttama, päihty- 
nyt. -idulus, a, um vähän kostea, 
märkä. 
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uxor|, öris f. vaimo, puoliso. ducere 
uxorem naida. ~cula, ac f. pieni vaimo 
(tav. hyväilysanana). UXOTIUS, 4, um 
1. vaimon, puolison, avio-. res ~a 
myötäjäiset, avio. lis —a avioriita. 


2. vaimon alainen, vaimon orja. 


vV 


V luvun merkkinä = 5. 

Vacalus, 7 ja Vahalis, is m. yksi Reinin 
suuhaaraoista, Waal, — vacätio ks. vaco. 

vacola, ac f. lehmä. —inus, a, um |lchmän. 
[*vaksiini', Ichmästä saatu rokotusaine.] 
emula, ac f. pieni lehmä. — vaccinium, 
i7 n. hyasintti. — vacerrj|a, ae f. seiväs. 
ÖSUs, a, um hassu, höperö. 

vaceilljö 1. 1. horjahtaa, hoiperrella. Fitte- 
rulac —antes vapisevalla kädellä kirjoi- 
tetut. 2. horjua, olla epäluotettava 
(legio). in aere alieno ~are järkkyä 
velkataakan painamana. -ätio, önis f. 
horjuminen. — vaciv- ks. scur. 

vacjö 1. 1. olla tyhjänä, vapaana, jouti- 
laana. — olla autiona f(agri). 2. olla 
vapaa jstak (mens vacans corpore; curä; 
a mel). 3. (jurid.) olla vapaa, herra- 
ton. 4. olla vapaa, joutilas; jklla on 
vapaa-aikaa jhk, antautua (ad algd, 
philosophiae). 5. impcers. vacat (alci) 
on aikaa, on tilaisuus, on suotu. 68. 
(jurid.) olla käyttämättä. — olla mää- 
räity jkta varten (da ft.). antia, inm 
n. omistajaa vailla oleva, isännätön 
tila. -ätio, önis I. 1. vapaus, vapautus 
(militiae, a causis; actatis korkean iän 
suoma). 2. (soti!) virkavapaus, loma. 
3. (sotil.) vapautusraha. 

vacivius (V vocivus), a, um tyhjä 
(aedes), avoin (aures). virium voimja 
vailla; laboris vapaa työstä. ~ő adv. 
jouten. itäs, a/is f. puute, 
vacuus, &, um 1. tyhjä, autio, vapaa, 

paljas, vailla (a b L, ab, gen.). 2. avoin, 
luokse päästävä (aedes, aures). 3. avoin, 
isännätön (pracdia). 4, (nainen:;) vapaa, 
miestä vailla, naimaton, rakastajaa 
vailla, rakastumaton. 5, vapaa jstak 
(curis, a scelere; operum). — vapautettu 
jstak (ad omni sumptu). 6. vapaa työstä, 
joutilas. princeps adhuc us ci kehen- 


kään vielä mieltynyt. 7. rauhallinen . 


(Tibur). — vapaa (tempus). — (mieli:) 
vapaa, huoleton. — vacuum est on lupa, 


on sallittu. 8, suojaton, turvaton (res . 


publica, mare). 9. tyhjä, turha, sisäl- 
lyksetön, arvoton (nomina). vacuum, i 
n. 1. tyhjä paikka. 2. ilma, avaruus. 
3. isännätön tila. 4, joutoaika. 


vacuöfaciö, /cr, factum 3. tehdä tyh- 

jäksi, tyhjentää (subscllia), tehdä va- 
paaksi (domum novis nuptiis). — vacut- 
110, /aclus, fierT tyhjetä; joutua isännät- 
tömäksi. vacuitäs, äis f. 1. tyhjyys. 
vapaus jstak (doloris, ab angoribus). 
2. viran avonaisuus. vacnö 1. tyhjentää. 

Vacänja, ae f. sabinilainen jumalatar, 
Adj., -älis, c 

vadimönium, il n. (vas, vadis takuu- 
mies) 1. takuulla annettu sitoumus 
saapua oikeuteen, haaste-takuu, mum 
fit haastetaan. 2. saapuminen oikeu- 
teen. sistere m saapua oikeuteen. 
3. oikeudenkäyntipäivä. deserere -ium 
olla noudattamatta. vador 1. (vas, 
vadis) 1. haastaa oikeuteen. vadato 
annettuaan takauksen. 2. pass. (kuv.) 
mwäluis amore velvoitettu. 

vädö 3. (ruots. vada) aslua, käydää, 
mennä. 

vadjum, 7 n. (ruots. vad). 1. matala 
paikka, matalikko, kaalamo. 2, (kuv) 
in ~~o salutis turvassa. 3. pohja. 4. vesi, 
joki, meri. -—ösus, a, um matalikkoja 
täynnä. 

vae, intcrj., voi, oi (acc, dat. vas 
victis!). — vae- yhdyssanoissa ks. ve. 

vafler, vajra, vafrion vickas, ovela, kek- 
selidäs. —röad v. -ritia, ac f. viekkaus. 

vägina, ac f. tuppi, tuppilo. 

vägliö í. parkua, vinkua, vaikcroida, rui- 
kuttaa. -itus, fs m, 1, ruikutus, vai- 
kerointi, 2. määkinä. 

vaglus, a, um 1. kuljeskeleva, kicertelevä. 

2. vaihtelova, epävakainen. arena sinne 

tänne lentävä; crines hulmuavat. 3. epä- 

vakainen, muuttuvainen (sententia, for- 

tuna). 4. (esitys y. m.) epämääräinen, 

höllä. 5. säännötön, vallaton. —8adv. 

laajalle, sinne tänne. 
vaglor (vagö) 1. kuljeskella, kierrellä, 

harhailla, 2. kulkea, levitä (ignis; jama}. 

— cupiditas ~~alur in vacuo richuu 

omin valloin. 3. (tyyli:) harhailla sinne 

tänne. -äbundus, a, um kiertelevä, 

epävakainen (M). 

väh, vaha, interj., oi! — Vahalis ks. 
Vacalus. 

valdö a d v. (< valide, validus) 1. voi- 


valeo 
makkaasti, kovasti, hyvin, aivan. % 
vastauksissa: aivan niin. 

valeo, valui (valittirus) 2. (vrt. saks 


wal-ten) 1. olla vahva, voimakas, 
luja. animo —! jklla on mielenlujuutta. 
— valere + inf: jaksaa, kyetä, voida. 
— olla toimessa (ad t. aducrsus algd). 
2. olla terve, voida hyvin, jaksaa hyvin 
(bene, melius, oplime; corpore, pedibns 
jalkojen puolesta). valen? = valesne? — 
oletko terve? S. V. B. E. E. Q. V. = 
si vales benc est, cgo quidem valeo. — 
Jäähyväistervehdykseksi: vale! valeas! 
valete! cura ut valeas! etc. — arkip. kic- 
lessä hylkäyssanana, esim. si talis cest 
deus, valeat! jääköön hyvästi! valcas, 
habcas istam! mene tichesi! — vale dico, 
vale facio (M), valere iubco sanoa hyvästi, 
jättää hyvästi. 3. jklla on valta, 
voima, vaikutusvalta; jku, jk vaikuttaa. 
ingento —cf jklla on hyvät luonnon- 
lahjat. plus valere alga re olla voimak- 
kaampi, etevämpi, viedä voitto jssak. — 
merkitä jtak, vaikuttaa. cius ratio non 
valuit ei päässyt voitolle, ei hyväksytty. 
— jklla on valta jhk, pystyä jhk, kyctä 
(ad neglegendas leges valuisti). multum 
valet ad algd vaikuttaa paljon jhk. 
4. kohdistua jkh, koskea jkta (definitio 
in omnes valef). -— tähdätä jhk, tarkoit- 
taa (hoc co valebat ut). 5. (raha) käydä 
jstakin, olla jnk arvoinen. — (KK) tuot- 
taa. 6. (sanat) merkitä. = vallöns, 
entis 1. voimakas, väkevä. 2, ravitseva 
{cibus}, tehokas (remedium). 3: ttrve, 
hyvinvoipa. 4. voimakas, valtava, mah- 
tava. = enter adv. voimakkaasti. 
-entulus, a, um: voimakas. valeseö, 
valul 3. voimistua, lisääntyä. 
valötäd|o, ¿inis f. 1. terveydentila. 
2. terveys, hyvinvointi. 3. pahoinvointi, 
sairaus, heikkous. ”inärius, a, um 
kivulloinen, kipeä. Subst. m. poti- 
las. Subst. n. sairashuone, sairaala. 
{valgus ks. edempää. 1 
validus, a, um 1]. voimakas, vahva, 

vankka, luja; voimakas (ruoka); teho- 
kas (lääke); lihava ja painava (pelto- 
maa). 2. (ruumis ja siclu:) terve. 3. 
(kuv.) voimakas, väkevä, mahtava (ho- 
stis; opibus, opum apuneuvoihinsa näh- 
den), mahtava, kykenevä (spernendis 
rumoribus halveksimaan kulkupuhcita). 
4. voimakas, valtava (puhe ja puhuja). 
valid& ja valdö ad v. 1. vahvasti, suu- 
resti, hyvin paljon. 2. vastauksissa: 
aivan varmaan. Ks. myös edeltä valde. 

valgus, a, um vino, vääräsäärinen. 
valläris ja vallö ks. vallum. 

vallis (vallös), fs f. 1. laakso. 2, ontelo 
(alarum). 
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varius 


valijum, ð n. 1. paaluvarustus, vallitus, 
valli. 2. valliaine. 83, (kuv.) suojamuuri, 
suoja. -äris, € vallin ~aris corona 
valliseppele (annettiin sille, joka ensim- 
mäisenä oli astunut vihollisen vallille). 
6 1. 1. suojella paaluilla, ympäröidä, 
vallittaa. 2. (kuv.) suojella (ius legato- 
rum). ~us, i m. paalu, vallituspaalu, 
paalulinnoitus. 

valvjia, ac. tav. plur, ovipuoliskot, pari- 
ovot, ~olne, aron f. palkokasvien 
palot. — vänöscö, vāni- ks. vanus. — 
vannus, 7 f. viskain, pohdin. 

vänjus, a, um 1. tyhjä, hatara, ohut. 
imago ruumiiton kuva, haamu. — vana 
hostium acies harvennut. 2. voimaton, 
tyhjä, turha (ictus, spes}. mo vanus 
assideret turhaan, 3. väärä, perusteeton, 
valheellinen, — näennäinen, —luuloteltu. 
veri vanus pettynyt totuuteen nähden. 
4. valheellinen, epäluotettava, kerskai- 
leva (auctior). Subst. n. tyhjä, näen- 


näinen, perusteeton (asia). cr vano 
perusteettomasti, — perättömästi. in 
vanum = turhaan. ad vanum redacta 


victoria tyhjäksi (chiy. —8scö 3. oheta. 
— haihtua, hävitä. -idicus, a, tm val- 
heellinen, --iloguus, a, tm valheellinen, 
kerskaileva. -iloguentia, ac f. kers- 
kailu. -itäs, ads f. 1. mitättömyys, 
jtak näennäistä, valhe. 2. epäonnistu- 
minen, turhuus. 83. tyhjä puhe, kers- 
kailevuus, turhamaisuus, valheellisuus. 
~itūdo, inis i valheellinen puhe. ['Vani- 
tas vanitatum'. Turhuuksien turhuus, 
Salomo.) — vannus ks. edeltä. 

vapidjus, a, um homeinen, ummehtunut. 
0 se habere olla kurjassa tilassa. 

vapor| (vapös), öris m. 1. höyry, huuru, 
usva. 2. savu. 8. lämpö, kuumuus. 
4. tuli, liekki. vapörärium, if n. lämpö- 
johto. vapörö 1. 1, höyrytä. 2. täyt- 
tää höyryllä, sumulla. 3. lämmittää. 
4. täyttää savulla, savuttaa. — vanppa, 
ac £. 1. homehtunut viini. 2. heittiö. 

väpullö 1. J. saada selkäänsä. 2. olla 
sätittävänä (omnium sermonibus). 3. 
kärsiä vahinkoa. ~Äris, e selkäsauna-. — 
vāra, ac Í, poikkipuu, haarukanmuotoi- 
nen teline, 

Varia, ac f. pikkukaupunki lloratiuksen 
maatilan läheisyydessä. — variätio ks. 
varius, vario. 

värielus, a, um (varus) hajareisinen. 
0 1. astua hajasäärin. — varicösus, 
a, um (varix, suonikohju) suoni- ` 
kohjua kärsivä. — variö, variegö, varie- 
tas, varið ks. seur. 

varius, a, ton 1. kirjava, täplikäs, pilkulli- 
nen, vivahteleva, 2. monenlainen, moni- 
puolinen, erilainen, vaihtelevainen, toi- 


Vvarix 


sistään —eriävä. belum — vaihtelevalla 
onnella käyty, victoria epävarma. 3. epä- 
vakainen, huikentelevainen, oikullinen. 
-uUm, il n. (K) oravannahka, turkikset. 
[l Varium et mutabile femina" Vergilius. 
Vaihtelevaista ja muuttuvaista on nai- 


nen.) ~ë adv. monenmoisesti, eri 
tavalla. —c bellatum vaihtelevalla on- 
nella. —egö 1. tehdä kirjavaksi, kir- 


jailla. ~etās, äis f. 1. kirjavuus; moni- 
naisuus, vaihtelu, erilaisuus. 2, huiken- 
televaisuus, epävakaisuus. — eriäväi- 
syys (sententiarum), erimielisyys. 
vari|ö 1. 1. tehdä kirjavaksi, vaihtele- 

vaksi, tehdä täplikkääksi, värjätä, koris- 
taa. 2. tehdä erilaiseksi, moninaiseksi; 
antaa vaihdella, muutella, saattaa vaih- 
telemaan. — muuttaa (vocen), vaihtaa 
(vices vartijat). gyros tehdä kaikenlaisia 
käänteitä, kaartoja. — eri tavalla kertoa. 
3. pass. eritä, poiketa toisistaan, 
mennä eri suuntiin (senfentiae); olla eri 
mieltä. 4, intr., olla monenlainen, eri- 
lainen, vaihdella (fama); horjua, olla 
eri mieltä. 5, (marja:) tulla kirjavaksi, 
saada väriä, antia, ac f. erilaisuus. 
mätiö, Onis f. erilaisuus, muutos. sine 

. ulla oatione yksimielisesti. [Variatio 
delectat’. Vaihtelu on mieluisaa.) 

varix, varicis Í. suonikohju. — värus, a, 
tum i, ulospäin koukistettu, taipunut. 
2. länkisäärinen, (chkä myös:) pihti- 
polvinen. 83. eriävä, vastakkainen, 

vast, vadis m. (ruots. vad, vädja) 
1. takuumies (joka takasi syytetyn 
saapuvan oikeuteen). 2. takuu, vakuus, 

väs?, vasis n., väs|um, 7 n, plur. väsa, 
väsörion, astia, maljakko, vaasi. piur, 
myös: 1. kalusto, huonekalut, 2. (sotil.) 
sotakalusto, sälyt. = -ärium, it n. 
kalustusraha (provinssiin lähtevälle 
käskynhaltijalle). —oulum, 7:n. pieni 
astia. -culärius, il m. metallityön- 
tekijä, astiaseppa. 

vast|ius, a, um (vrt. saks. w üs t) 1, autio, 
tyhjä. 2. 2äretön, suunnaton, laaja, 
suuren suuri, valtava, pitkä. 8. köm- 
pelö, raaka, törkeä, karkea. —5adv. 
1. laajalti, suunnattomasti. 2. sivisty- 
mättömästi, karkeasti, -ätio, -ätor 
ks. edempää vasto. -Äficus, a, um 
(£acio) tuhoisa. -itäs, ätis {. 1, autius, 
tyhjyys. 2. autioksi tekeminen, hävitys. 
3. Järetön suuruus, kömpelyys, kankeus. 
mitiö8, 27 f. autioksi tekeminen. ~itūdo, 
inis £. 1. autioksi tekeminen. 2, kauhea 
suuruus, 

vast|ö 1. J. tehdä autioksi, hävittää, 

tehdä tyhjäksi, tyhjentää. paljastaa 
(agros cultoribus}. 2. (kuv. hävittää, 
hämmentää (mentem). —ätlo, önis f. 


id — 


vehemiöns 


autioksi tekeminen, hävitys. tor, 
örts m. hävittäjä. — väsum ks. vas’, — 
vätös ks. edempää. 

Väticän|us (collis, mons, campus) ja ~us, 
1 m. kukkula Tiberin oikealla ran- 
nalla. 

vätjös, is m. f. 1. ennustaja, tietäjä, pro- 
fcetta. 2. laulaja, runoilija. 3. mestari 
(jssak taiteessa). -dieinor 1. 1. ennus- 
taa, ilmoittaa. 2. kehoittaa, varoittaa, 
opettaa. 3. haaveksia. -icinätio, önis 
f. ennustus. -inätor, öris m. ennustaja. 
eicin(i)us, a, um ennustava. -icinium, 
iF n. ennustus. 

vatillum, f n. hiilipannu. — vatius, a, um 
pihtipolvi(nen). . 

vavato, önis m. (ehkä:) nukke. 

-ve, liitännäis-partikkeli, tai, tahi 
myös. — kahdistettuna, esim, plusve 
minusve enemmän tai vähemmän. 

ves, alkuliite, ilmaisee jotakin liikaa 
tai, tav., jotakin liian vähää, puutetta. 

vöcor|s, cordis (cor) mieletön, hullu. 
dia, ac f. mielettömyys, hulluus. 

vectälbilisy, e (vecto) kuljetettavissa 
oleva. — "tio, önis í. kuljettaminen, 
kulkeminen, ratsastaminen. 

vectigal, älisn. (vectigalis;vectus, 
ago) 1. tuontimaksu, tulli, vero, maksu. 
plur. tullitulot, verotulot. 2. plur. 
veroalueet. 3. al praetorimm lahja 
käskynhaltijalle. al acdilicium maksu 
ediilin toimittamista juhlista. 4. (yksi- 
tyisten) tulot, korot. $. (K, vrt. veho, 
ajaa) juhta, hevonen. vectigälis, e 1. 
maksuna suoritettu (pecunia), maksettu, 
2. veronalainen f(civitas). 

veotio, önis f. (vectum, veho} ajo, rat- 
sastus. — vectis, is m. (vectum, 
veho) 1. vipu, kanki, sorkkarauta. 
2. ovensalpa. 

veotö 1. (vcho) 1. kuljettaa. 2, p ass. rat- 
sastaa, kulkea. 

veot|or, öris m. (vectum, vcho) 1, kan- 
taja (esim. aasi). 2, ratsastaja, (laivassa) 
matkustaja. -—örlus, a, um kuljetus-. 
era, ae f. kuljetus. 2. kuljetus- 
maksu. 

Vä(djiovis, is m, 1. muinaisroomalainen 
kostonjumala. 2. Juppiter lapsena. 
vegleö 2. olla reipas, virkeä. — johtaa 
(epävarma merkitys). -etus, a, ton 
ripeä, virkeä, vilkas, reipas. etä 1. 
panna liikkeelle, elvyttää, kannustaa. 
vä-grandis, c suuruudeltaan. siäännötön: 

kovin pieni, kovin suuri, 

vehemläns (supist. vämöns), entis kiivas, 
raju, voimakas (felum, ventus), julma 
(lupus), vihainen (canis), sikeä (somnus), 
paha (vulnus), kova (belum), — voima- 
kas, ankara (senalus consultunn, valtava, 


vehlö 


tehokas (opinio). — kiivas, kiihkoisa, 
intohimoinen (orator). enter adv. 
1. kiihkeästi 2. hartaasti (rogare). 
3. erinomaisen, suuresti, kovin (utilis), 
mentia, ac f. 1. kiivaus. 2, voima. — 
vehäs, vehiculum ks. scur. 

veh|ö, vex, veclum 3 (vrt saks. De- 
weg-en) viedä, kuljettaa, kantaa, 
tuoda. (eläin:) vetää; (joki, aika:) tuoda 
mukanaan, pass. vehor, vectus, vehi 3. 
1. kulkea, ajaa (curru), ratsastaa (equo). 
2. liikkua, lentää intr. vehens kul- 
keva. ius vehendi oikeus kulkea. 68, 
is £. kuorma. ~iculum, 7 n. ajoneuvot, 
vaunut, laiva, alus. 

Vei (Veii), 1örion m. kaupunki Ftruriassa. 
A dj. Väiöns, entis ja Veientänus. 
Subst. n, veijiläinen viini. — Vöiovis 
ks. edeltä Vediovis. 

vel (luult. volo sanan imper. *vcle, tahdo, 
valitse) A. konj. cli, tahi. vel— vel 
joko — tai, osaksi — osaksi. B. adv, 
3. -kin, vieläpä (ved ex hoc intellegitur, 
tästäkin, jo: tästäkin). 2. superl:ien 
edellä: -kin, jopa, kaikkein (vel optima; 
cum mullis ex rebus hoc intellegi polest, 
tum ex hac ve vel maxime kaikkein 
enimmän, aivan erityisesti). 3. kuten, 
esimerkiksi. 

Väläbrum, 7 n. ruokatavaratori Roomassa 
{maius ja minus). 


vellämen, inis n. (velo) 1. verho 2. 
huntu. 3, talja. --ämentum, 7 n. 
1. verho. 2. (kuv.) verho, varjo. 3. 


plur. suojeluskääreet fvillanauhoihin 
käärittyjä öljypuunoksia t. sauvoja). 

völles, itis m. kevytaseinen, kahakoitsija. 
— adj. scurra veles härnäilevä, kiu- 
soittava. -itäris, € kevytaseisten. ~itor 
1. 1. kahakoida, taistella etäältä. 2. kiis- 
tellä, riidellä. -itätio, önis f. 1. kaha- 
koiminen, 2. kiista. 

Vellia, ac f. 1. Palatinus kukkulan rinne. 
A dj. ~inus. 2. kaupunki Lukaniassa. 
A dj. -iönsis. 

vellifer, cra, crum (velum, fero) pur- 
jeita kantava. —ificö 1. (facio) nos- 
taa purjeet, purjehtia. ~ificātio, önis 
í. purjehtiminen. -ificor 1. 1. nos- 
taa purjeet, purjehtia. 2. ahertaa jnk 
puolesta (konori suo). [välit- ks. 
edeltä velesi -ivoläns, antis purjcin 
lentävä. -ivolus, a, um (volo) 1. 
purjesiipinen. 2. mare meri jolla purjeet 
lentävät. 

velliciö 1. (vello) 1. nyhtää, nipistää. 
2. sättiä, pistellä. 3. loukata. 4. kii- 
hottaa. --ätio, önis f. ärsyttäminen, 
pisteleminen. : 

vellö, veli (ja vuist), vulsum (V volsum) 3. 
1. nyhtää, nykäistä, kiskoa, tempoa. 
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vöndiö 


tempaista irti (vallum vallipaalut; signa 
sotaliput). 2. poimia (poma). 

vellus, eris n, (vello) 1, (keritty) lam- 
paanvilla. 2. silkkikuidut. 3. pilven- 
hattarat. 4. (keritsemätön) lampaan- 
nahka. 5. talja, vuota. — völö ks. seur. 
völöc- ks. velox. 

völö 1. (vrt. velum) 1. verhota, peittää. 
accensi velati kevytasciset varasotilaat. 
2. kääriä ympäri, koristaa. 3, peitellä, 
salata (cupiditatem). 

völlöx, öcis 1. vikkelä, nopea, reipas. 
2. nopea, pikainen, kiitävä (Aorae). 
nopeasti vaikuttava (foxicrnm). mciter 
adv. nopeasti, jouluisasti. -öcitäs, 
ätis £. 1. ripeys, ripeä liikunto; nopeus, 
pikaisuus. 2. (puheen) lennokkuus, vill- 
kaus. 

välum, 7 n, 1. purje. vela dare t. facere 
purjehtia (pois). 2. laiva. 3. esirippu, 
verho; suojakangas (teatterin yläpuo- 
lella). 

vel-ut ja vel-uti adv.ikon j. 1. kuten, 
ikäänkuin, niinkuin 2. velut t, velut si 
ikäänkuin jos. — vämöns ks. vehemens. 

vēna, ac f. 1. suoni, valtimo. 2. vesisuoni, 
läahdesuoni. 3. (puitten) mahlasuoni. 
4. metallisuoni. 5. runosuoni, taipumus. 
6. siitin. 7. plur. sisin, ydin, sydän 
(rei publicae). 8. luonteenominaisuus 
(euiusgue aelatis), taipumus. 

vönäbulum, f n. (venor, 
metsästyskeihäs. 

Venäfrum, £ n. kaupunki Kampaniassa. 

vönällis, e (ven um, kaupaksi) 1. myytä- 
vänä. 2. ostettavissa oleva (otium). 
3. lahjottavissa oleva (vox, multitudo). 
els, im m. (myytävinä olevat) orjat. 
~ia, ium n. tavarat, -icius, a, 10n 
kaupaksi, ostettavissa oleva. Subst. 
m. orjakauppias. Su bst, n. 1. kaupan 
oleva tavara. 2, orjamarkkinat. 3. 
plur. orjat. 

vönlätio, nis í. (venor) 1. metsästys. 
2. eläinten ajo (amfiteatterissa). 3. riista. 
m~āticus, a, um metsästys-. --ätor, 
öris m. 1. metsästäjä. 2, kuuntelija. 
3. ~ator naturac tutkistelija. -ätörius, 
a, um metsästys-. -ätrix, Fcis f. met- 
sästäjä. ~Ātūüra, ac f. ]. metsästys. 
2. ctsintă, tutkistelu. -ätus, ñs m. 
1. metsästys. 2. kalastus. 3. riista. 

vänä|ö, väendidn, vänditum 3. (< venum 
do, antaa kaupaksi) 1, myydä. recie 
kalliista hinnasta, male halvalla, pluris, 
minoris, magno etc. 2, myydä huuto- 
kaupalla. 3. myydä = kaupitella, panna 
alttiiksi (se trecentis talentis regi). 4. suo- 
sitella (se plebi), kehua. passiivina 
käytetään eniten vöneö. ~ibilis, o 
1, helppo myydä. 2, suosittu, jkn mie- 


metsästää) 


ven&ficjus 


loinen, otollinen. -itio, öxis f. 1. myynti. 
-— myynti huutokaupalla. 2. vuokralle 
antaminen. 3. plur. myydyt tilat. 
eeitor, öris m. myyjä, kaupustelija. 
~itum, 7 n. myynti. 
vöndit|ö 1. 1. tarjota kaupaksi, kau- 
pitella. 2. kaupustella. 3. suositella, 
kchuskella, tarjota, tyrkytellä (opcram 
suam, se plebi}. —ätio, nis f. kiittele- 
minen, kehuskelu. -ätor, öris m. kehus- 
kelija. 
venēficjus, a, um (< *veneni-ficus, 
facio} 1. myrkkyä sekoitteleva. 2. 
loitsiva. Subst. m. ja í. 1. myrkyn- 
sekoittaja. 2. loitsija, noita-akka. ~ium, 
if n. 1. myrkynsckoittelu. 2. taika- 
keino. 3. taikajuoma. 
venönlum, 7 n. (< *venes-num; venus, 
veneris, kaunistuskeino) 1. väri, väri- 


aine. 2. taikakeino, taikajuoma. 3. 
juoma, mehu. — myrkky. 4, (kuv) 
myrkky, tuho, turmio (urbis, vitae). 


eärius, i m. myrkynsekoittaja. -ifer, 
era, erum myrkyllinen. venönl|ö 1. myr- 
kyttää. ätus, a, um 1, myrkytetty, 
myrkyllinen. ~~ala virga, taikasauva. 
2. (kuv.) myrkyllinen, pisteliäs (iocus), 
vahingollinen, - 

vēneð, vēnif, venire, impi. venibant, (ut. 
venibunt (< venum co, mennä kau- 
paksi) tulla myydyksi, myydään f(a 
consule konsuli myy); huutokaupalla 
myydään; vuokrataan, (hinta: gen. 
ja abli. pretii). — venerä- ks. scur. 
— venerius ks. venus? 

vener|or (V venerö) 1. 1. kunnioittaa, 
palvoa. 2. kunnioittavasti tervehtiä, 
osoittaa kunnioitustaan jklle (acc. 
esim, regem). 3. (kunnioittavasti) ru- 
koilla, pyytää jumalilta apua (deos). 
tus, a, um (pass. kunnioitettu, 
palvottu. —-äbilis, e kunnioitettava. 
e-äbundus, a, um suuresti kunnioittava. 
r-Andus, a, um kunnianarvoinen. -ätio, 
önis Í. 1. kunnioitus. 2. kunnianarvoi- 
suus, ylevyys. --ätor, öris m. kunnioit- 
taja. — venerius ks. venus, 

Venet|i, örum m. 1, kansa nyk. Venetsian 
tienoilla. 2. kelttiläinen kansa nyk. 
Bretagnessa. Adj, ~icus, maa-alueet: 
elä, ac f. 

venetus, a, tn merensininen, ~~a factio 
sinipukuisten ajajain puolue sirkuk- 
sessa. 

venia, ae f. (vrt. venus?) 1. armo, suosio. 
2. suostumus, myönnytys (veniam dare 
alci t. votis alcis suostua), lupa (legatis 
miltendis lahettaa lähettiläitä).. — bona 
(cum) venia suosiollisesti, suopeasti. — 
venia sit dicto luvallanne sanoen. 3, 
anteeksianto (veniam daro errori}. 
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vönula 


veniö, ven, ventum 4. 1. tulla. — vulla 
perille. — siirtyä puhumaan. — im- 
pers. pass, esim. in silvam venitur 
mennään metsään. — (sotil.) lähetä, 
tehdä tuloaan. — saapua oikeuden 
eteen. 2. tulla esille, näkyviin, nousta 
(so, kasvaa (mvac), syntyä, ilmestyä 
(vitium). 3. (aika:) tulla, lähetä, sattua. 
veniens annus seuraava vuosi. ven- 
tura bella vastaiset sodat. 4. tulla, 
joutua, sattua jhk tilaan t. asemaan. 
in senatum tulla senaattoriksi; in pro- 
verbinm käydä sananlaskuksi; in morem 
iulla tavaksi; in spem alcis rei alkaa 
toivoa jtak; in dubium käydä epäilyttä- 
väksi; 212 odium joutua vihan alaiseksi; 
in religionem herättää uskonnollisia 
epäilyksiä. 5. tapahtua, sattua (mors), 
6. joutua jkn omaksi. jklle (hkcreditas, 
provincia). 7. kohdata jkta (dolor venit 
ad alym; mala alci). (Vent, vldt, vic? 
Cacsar voitettuaan Farnakeen.) 

vennu(n)cula, ac f. erään]. viinirypäleet. — 
vönö dat. ks. venus! 

vönor 1. 1. metsästää, käydä metsällä. 
2. trans. ajaa. 3. pyydystellä, pyrkiä 
saamaan (suffragia plebis). 

vänösus, a, um (vena) suonekas. 

venter, ventris m. 1. maha. 2. vatsa, myös 
aistillisuuden ja ahmattuuden sijana 
(esim. ventri obocdire). 3. vatsanpohja. — 
kohtu, ventrem ferre olla tiine, raskas. 
4. kohdun hedelmä, sikiö. 6. (astioiden, 
kasvien) kupu, kuperuus. 

ventillö 1. (v en tu s) 1. heiluttaa ilmassa, 
liikutella. 2. (miekkailussa) iskeä ilmaan. 
3. tuulettaa. — pohtia (viljaa). 4. löy- 
hytellä, vilvoittaa. 5. kiihdyttää. 6. (M) 
pohtia, keskustella. 7. (M) herjata. 
['venttiili', tuuletin.) -äbrum, ? n. 
viskain. -ätor, öris m. 1, clonviskaaja, 
2. silmänkääntäjä. 

ventio, önis f. (venio, ventu m) tulemi- 
nen. — ventitö 1, (venio, ventu m) 
tulla usein, pitää tapana tulla. 

ventösus, a, um (ventus) 1. tuulinen, 
myrskyinen. 2. tuulennopea. 3. pöyh- 
kcilevä, turhamainen. 4. huikentelevai- 
nen, muuttuvainen, cpäluotettava. 

ventrileulus, 7 m. (venter) mahanen. 
~us cordis sydänkammio. -—ösus, a, 
um paksumahainen. 

ventjus, £ m, (vrt. ruots. vin d) 1. tuuli. 
2. (kuv.) tuuli (sanottu onnesta ja 
onnettomuudesta). ventus popularis 
kansansuosio. [Sananlaskuja: ‘Ventis, 
remis properare' Cicero. 'In vento ct 
aqua scribere’ Catullus.) ~ulus, 7 m, 
tuulahdus. — vönöcula ks. venn-. 

vänula, ae f. (vena) pieni suoni. — 
vänumdö ks. scur. 


venus — 416 — verjeor 


(*vänus'!, 7 m), ainoastaan ace. vnum, 
dat vönö kaupaksi. venum dö ja 
yhtenä sanana vönumidö (vänundö0), 
dcdt, datum, dare tarjota myytäväksi, 
myydä. venum eð mennä kaupaksi, 
myydään; supist. väneö ks. edeltä. — 
dat. vönö kaupaksi, myytäväksi. veno 
dare algd alci rahasta kaupitella jklle, 
antaa alttiiksi. veno exercere algd kau- 
pitella jtak. veno posita myytäväksi 
näytteille pantu. 

venus?, veneris Í. 1. lemmenkaiho, lemmen- 
nautinto. 2. lemmitty, lemmikki. 3. 
sulo, ihanuus, kauneus. venerius, a. um 
aistillinen, lihallinen. Venus, eris 1. 1. 
rakkauden, kauneuden ja sulon juma- 
latar. plur. lemmenjumalattaret. 2. 

. venusheitto, onnenheitto noppapclissä 
(kun kaikki nopat osoittivat eri silmä- 
lukuja). Venerius, a, um Venuksen. 
Subst. m. (sc. daclus} venushcitto, 
onnenheitto. venustäs, afis f. 1. sulous, 
sulo, kauneus, hempeys. 2. (puheen) 
sulo, hienous. 3. hieno esiintyminen, 
herttaisuus, viehättäväisyys. 4. huvi, 
nautinto. venustjus, a, um 1. suloinen, 
miellyttävä, hempeä. 2. (puheessa ja 
esiintymisessä) hicno, herttainen, aisti- 
kas. — sukkela. ~ë adv. -ulus, a. 
um miellyttävä, viehättävä. 

Venuslia, ae f. kaupunki Apuliassa. Adj. 
minus. 

vö-pallidus, a, um kovin kalpea, kalman- 
kalpea. 

vepriös, is f. orjantappurapensas. d e min, 
~ëcula, ae f. 

ver, včris n. mots. vär) kevät. ver 
sacrum uhrikevät, csikoisuhri, uhriksi 
vihityt ihmisten ja cläinten esikoiset, 
joitten odotettiin syntyvän seuraavana 
keväänä. Myöhempänä aikana lähetet- 
tiin jumalille luvatut ihmislapset heidän 
tultuaan määrättyyn ikään uudisasuk- 
kaina pois maasta, 

verätrum, f n. aivastuskasvi, perskajuuri, 

veräx, acis (verus) totta puhuva, luo- 
tettava. — todellinen. 

verbön'a, ac f£., tav. plur, vihannat 
vesat, pyhät oksat. -ätus, a, um 
pyhillä oksilla seppelöity. 

verber, eris n. 1. raippa, ruoska, vitsa, 
2. plur. raipan- t., ruoskaniskut, selkä- 
sauna. 3. tav. plur. lyönti, isku 
(virgae, —contumeliarum). — aaltojen 
hyrsky (verbere trementes ripae). — 
aironveto, airon pieksäntä. -— heitto 
(lapidum). 4. työntö, ponnahdus. 5. 
plur. linkohihnat. : 

verberlö! 1. 1]. piestä, lyödä. — 
(sanoilla) ruoskia, kurittaa. 2. lyödä, 
työntää, iskeä, pieksää. — ampua (for- 


mentis). —äbilis, € selkäsaunan ansait- 
seva. = —äbundus, a, nm pieksevä. 
mätiö, önis f. pickseminen; selkäsaunan 
korvaus. ~eus, a, um picksemistä 
ansainnut. ~eẹtillus, 7 m. selkäsauna- 
poika. verberof, önis m veitikka, vii- 
kari. — verbex ks. vervex. — verbivēlit- 
ja verbösus ks. secur. 


verbum, 7 n. 1. sana, puhe, lauseparsi. 


plur. puhe. verba facere puhua, pitää 
puhetta. (uno) verbo yhdellä sanalla. 
verba precantia rukoukset; a minacia 
uhkaukset, ~a ficta valheet etc. 2. ver- 
bis ainoastaan sanoilla. ad verbum, de, 
pro verbo sanasta sanaan, sananmukai- 
sesti, tarkasti. verbi gratia t. causa esi- 
merkiksi. meis (fuis etc.) verbis minun 
(sinun j. n.e.) nimessäni, minun puoles- 
tani. 3. tyhjä puhe, tyhjät sanat. verbo 
sunt liberi nimellisesti he ovat vapaat. 
dare alci verba petkuttaa jkta. 4. sana, 
puhe, lausuma, lausunto. — sanakaava 
(iurare in eius verba). 5. (kieliop.) verbi. 
[Verba et voces et praeterea nihil! 
Sanoja ja äänteitä eikä sen ohella 
mitään. — 'verba formalia’, tarkka 
sanamuoto.) 

verbivälitätio, önis Í. (verbum, 
velitor) sänakiista. verbösus, a, um 
monisanainen, pitkäveteinen. . 


Vercingetorix, īgis m. arvernien kuningas, 


joka johti gallialaisten yleistä kapinaa 
52 e. Kr. 


vörculum, 7 n. (vër) pikku kevät (käy- 


tetty hyväilysanana). — vër ks. edem- 
pää verus. — vöröound- ks. vereor, 


verödus, 7 m. postihevonen, metsästys- 


hevonen. 


verjeor, veritus, veröri 2. (vrt. ruots. 


var-sam) 1. olla varuillaan, varoa, 
empiä, epäröidä (+inf). impers. 
quos non est veritum ho eivät ole aras- 
telleet. 2. olla huolissaan, kammoa, 
pelätä jtak, jnk puolesta (periculum, 
reprehensionem, de alga re t. alci rei, 
esim. navibus). 3. pelätä, eitä ne, ettei 
ut t. ne non; (lievässä väitöksessä) luulla 
että, ettei (illud vereor ut tibi concedam 
luulen etten voi sinulle myöntää tuota). 
4. kunnioittaa gen:n kera, esim. ne 
tui quidem testimonii veritus hän ci pitä- 
nyt lukua edes sinun todistuksestasi. 
~endus, a, um kunnioitettava, kunnian- 
arvoinen. 

verěcundļus, a, um arka, ujo, vaati- 
maton, häveliäs, siivo, siveä. color us 
häpeän puna. ~ë adv. ia, ae 1. 
1. häveliäisyys, vaatimattomuus, ujous; 
hienotunteisuus. 2. kunnioitus (deorum), 
arvonanto (actatis iäkkyydelle, legum). 
3. kammo, häpeä, häpeäntunne (suppli- 


Vergilius 


ces violandn. verecundiae (t. ~ia) est ++ 
inf. kammotaan, häikäilltään. 4. häve- 
liäisyys, siveys (virginalis). 5. ujous, 
"arastelu, huoli, or 1. 1. ujostella; 
empiä. 2. ilmaista kainoutia. — vere- 
trum, 7 n. häpy. 

Vergilius, ¿7 m. runoilija 70—19 ce. Kr. — 
Vergiliae, drum f. Sculaset (Plejadien 
tähdistö). 

vergö 3. 1. kallistua, olla kalteva, viettää. 
2. suuntautua, olla jhk päin. 3. (aika; 
lähetä, lähetä loppuaan, 4. (kuv.) kal- 
listua jhk päin 5. (trans) kaataa, 
valaa. 

vergohretus, 7 m, (kelttiläinen sana) haedu- 
jen korkein virkamies. 

vöriidicus, a, um (verum, dico) totta 
puhuva. loguium, i: n. (loquor) 
sanan alkumerkitys. -similis, € toden- 
mukainen. -similitädo, ints f, toden- 
mukaisuus. vēritās, ätis f. 1. todelli- 
suus. ~ale dicere puhua todellisuudessa 
(ei harjoituksen vuoksi). 2. totuus. ad 
veritatem loqui puhua totuuden mukaan, 
totta. 8. suoruus, avomiclisyys (litfera- 
rum tuarum). 4. rehellisyys, oikea- 
mielisyys. vöriverbium, if n. totuudel- 
lisuus, luotettavuus. 

vermijis, is m. (saks. Wurm} mato. 
demin, -iculus, 7 m. -iculätus, a, 
um l. madonmuotoinen. 2. ruudukas. — 
verminla, um n. vatsanväänteet. -ofr) 
1. 1. kärsiä vatsanväänteitä. 2. madot 
vaivaavat jkta; syyhyä. -ätio, önis f. 
1. matotauti. 2. tuskallinen syyhy. 

vernia, ae m, 1. talossa syntynyt orja, 
kotiorja. 2. kotimaan mies; myös 
adj. ~āculus, a, um 1. kotimainen, 
roomalainen. 2. Roomassa tavallinen, 
suurkaupunkilais-. 3. kotitekoinen, oma 
keksimä (consilium; crimen). -äculus, 
I m. ilvehtijä. -ilis, e orjallinen, mate- 
levainen; julkea. -ilitäs, a/s 1. matc- 
leva kohteliaisuus, lichittely. 2. törkeä 
pila, ~īiter ad v. orjan tapaan, lieha- 
koiden. -ula, ae f. L. kotiorja. 2.ad j. 
kotimainen, 

vörnö 1. (ver) olla keväinen, vihannoida, 
taas kukkia, taas laulaa. [vernula ks. 
verna.] vörnus, a, um keväinen, kevät-. 

vörö A. adv. (verus sanan abl) 1, 
todellakin, tosiaankin, totisesti. 2. vas- 
tauksissa; aivan niin, niin kyllä. 38. 
minime vero ci suinkaan, immo vero 
niin oikeastaan, päinvastoin. enim vero 
niin tosiaankin, itse asiassa. 4. kehoi- 
tettaessa; siis (cape vero). & koro- 
tettaessa: varsinkin (fum vero cerneres). 
B. konj. mutta, kuitenkin, mutta 
erityisesti. 

verpja, ac f siitin, us, a, tm ympäri- 
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versus 


leikattu. — verrjēs, is m. karju. Adj. 
—1 NUS, 

verrö, versum 3. 1. lakaista, pyyhkäistä. — 
lakaista kokoon 2. viiltää, kiitää pit- 
kin (aequora remis). 3. reväistä, laahata. 

verräcela, ac f. 1. känsä. 2. kukkula. 
—ÖSUS, a, um känsäinen. — verruncö 
1. bene e! kääntyköön parhaaksi. 

versläbilis, € (verso) liikkuvainen, muut- 
tuvainen. -—äbundus, a, um aina kier- 
televä. -ätilis, € 1. liikkuvainen. 2. 
notkea, virkeä (ingenium). -ätio, önis 
f. 1. kierto. 2. muutos. 

versijcolor, ris (versum, verto, kään- 
tää, muuttaa, color, väri) vivahte- 
leva, kirjava, kimalteleva. -pellis, € 
1. muotonsa muuttava. 2, sukkela, 
vickas. 

versilculus, £ m. (versus) pieni rivi, 


säe, runo. ~ficô 1. (facio) sepittää 
säkeitä. — —ficätio, önis f. säkeitten 


sepittäminen. —ficätor, oris m. säeseppä, 
versö (V vorsö) 1. (verto, versum) 
1. käännellä, väännellä, kierrellä. — 
vierittää (sarum). — kaivaa, kyntää. — 
pudistella (sorfem urnā). — käännellä 
(papyruskääröä) lukea (exemplaria 
graeca). — pidellä, valmistella (dolos). — 
käyttää laitumella (oves). — ajella (cur- 
rum), 2. ahdistaa, peijata. 3. tärisyt- 
tää, järkyttää, vaivata. — hätyyttää 
{fortuna versavit utrumgue). 4. kääntää 
(animum), muuttaa (mentem; se in algd). 
— (kuv.) se —are kääntyä (in utramque 
partem). — vaikuttaa jhk, taivutella 
(animos mililum). 5. väännellä, selitellä, 
tulkita (verba, causas). 6. mielessään 
kääntää sinne tänne, punnita, harkita. 
versor (V vorsor) 1. 1. kääntyä, pyöriä. 
2. asuskella, oleskella, olla, liikkua 
(jssak paikassa). 3. (kuv) olla jssak 
tilassa, elää (in timore). olla jnk 
käsitteen piirissä. fn perfacili cognitionc 
versatur on helposti tunnettavissa. in 
simili culpa olla samalla tapaa syypää. 
— algd versatur in oculis, ante, ob oculos 
alcis jk liikkuu, väikkyy jkn silmissä. 
— esiintyä, sattua (in vita). 4. olla 
jssak, jnk varassa (in alcis opinione). 
5. toimia (in re publica), olla jtak 
tekemässä, työskennellä, ahertaa (in 
veri investigalione). — in summa severi- 
tale -valur pysyä ankaruuden vaati- 
muksessa, vaatia ankaruutta. 
versöria (V vors-), ae f. (verto) köysi, 
jolla laivan purjeet suuntaa muutettaessa 
käännettiin. ~am capere kääntää. — 
versum adv., ks. edempää versus, 
versära, as f. (versum, verto) 1. kään- 
nös., 2. kulma. 3. uudistuslaina, 4, laina, 
versus! ja versum (versum, verta) ad v. 


e 


versus 


päin, kohden (in Italiam v, Romam x) 
quaqua v. minne tahansa, kaikkialle. 
versus? (V vorsus), dis m. (versum, 
verto} 1. kääntö, pyörrös. — vako 
(kynnettäessä). 2. rivi, jono (remorum). 
3. (kirjoituksessa) rivi, runosäe. 
versus? ks. vero. 

versät!us, a, ien (versu m, verto) 1, vään- 
nettävissä, ketterä. 2, ovela, neuvokas, 
~ë adv. ~ia, ac f. oveluus, neuvok- 
kuus, —iloguus, a, 102 ovelasti puhuva. 

vertebria, ac f. (verto) nivel, nikama, 
selkänikama. —-ätus, a, «m liikku- 
vainen. 

vertiex (V vortex), icis m. (verto) 1. 
pyörre. 2. tuulispää, tuulenpyörre; tupru. 
3. kiire, päälaki. — pää. 4. (maailman 
akselin) Kicrtopiste, napa. 5. huippu, 
latva, pääty. a vertice ylhäältäpäin. 
6. huippukohta (dolorum). -icösus, a, 
um pyörteinen. — vertigo, mis f. 1. pyö- 
riminen, pyörre. 2. pyörrytys, huimaus. 

vertö {V vortö), ri, rsum 3. (vrt. ruots. 
varda, saks. werdcn) kääntää, 
kääntyä ja niitten merkitysvivah- 
dukset, 1, kääntää, vääntää, suunnata, 
viedä. se vertere ja (intr.) vertere 
kääntyä. — (sotil.) vertere in fugam t. 
vertere ajaa pakoon. terga vertere pacta. 
2. (asemasta) sijaita, olla jhk päin. 
codem versa samalla suunnalla oleva. 
3. kääntää, suunnata, kohdistaa jhk 
päin (iras in alqm; in se studia civium). 
in admirationem versus viehättynyt, 
intr. omnis ira ad populationem verlit 
tarkoitti. 4. (rahasta ja omaisuudesta) 
käyttää (captos in praedam saaliiksi). 
pecuniam ad se ~ere anastaa. . 

5. kääntää, muuttaa (detrimentum in 
bonum). katsoa, lukea jksik (algd in 
crimen; in suam contumeliam). vertere 
alci vitio lukea, panna jk jkn syyksi. 
— antaa päättyä (quod dii bene vortant). 
vertere ja sc vertere päättyä (quac res 
Vene vortat mhi), pass. kääntyä, muut- 
tua (in landem}. 6. muuttaa {terra in 
aquam se vertit), seria ludo antaa vakavan 
vaihdella huvin kanssa. — solum vertere 
muuttaa maa, lähteä maanpakoon. sic 
vertitur ordo niin asiain kulku muuttuu, 
min on asiain kulku. intr. fortuna 
verterat oli muuttunut. -— vice versä 
päinvastoin. -— kääntää (ex graeco in 
latinum). 

7.-intr. ja pass. kääntyä, kierrellä, 
pyöriä. oculi mulkoilevat. annus ver- 
tens kuluva vuosi. anno —ente vuoden 
kuluessa, ennen vuoden loppua. — lii- 
kuskella (mediis in cafervis). 8. pass. 
olla jnk käsitteen piirissä (res —ilur in 
discrimine on vaarassa). virtus in tribus 
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rebus oeilur näyttäytyy — olla jssak, 
jnk vallassa, varassa (victoria in alga 
re), — vericbalur utrum — an kysymys 
koski sitä, oliko — vai. 

9. kääntää ylösalaisin, — kyntää, 
kaivaa (maata). (airoilla) viiltää, 
myllertää (merta). — kääntää = tyh- 
jentää (astia). — syöstä, paiskata maa- 
han. — (kuv.) kumota, kukistaa, tuhota, 
hävittää (Phrygias ves; leges), (Quod 
Deus bene vertat’, Jumalia ohjatkoon 
parhaaksi.] 

Vertumnus (V Vortumnus), 7 m. (verto) 
luonnossa ja kaupassa tapahtuvan muu- 
toksen t. vaihdoksen jumala. 

veri, as n. (ja um, T n.) paistinvarras. — 
heittokeihäs, — veruina, ac f. keihäs. 

verjus, a, um! (vrt. saks. wahr) 1. tosi, 
oikca, aito, todellinen, teeskentelemä- 
tön. 2. oikea, oikeutettu, kohtuullinen, 
järjellinen (fimor, lex, causa). verum est 
(+acc c. inf.) on oikcin, kohtuul- 
lista. 3. totuudellinen, vitpitön, rehelli- 
nen. ~ adv. 1. todenmukaisesti, 
oikein. 2. täydellä oikeudella, syystä. 
3. järjellisesti; vilpittömästi, avomicli- 
sesti, vakavasti. 

vörum?, Fn. 1, tosi, totuus (vera loqui), 
todellisuus. veri similis todenmukainen, 
veri similitudo todenmukaisuus. 2. oikea. 

värum? 1. ad v. (vastauksissa) niin 
kyllä, niin tietysti, aivan niin. 2.kon j. 
mutta, kuitenkin, verum enim vero 
mutta tosiaankin. verum tamen multa 
kuitenkin. vörö ks. ylempää. 

verät|um, 7 n. (v eru) heittokeihäs. ~us, 
a, um keihäällä varustettu. — vervac- 
tum, 7 n. kesantopelto. 

vervöx (verbex, berböx), öcis m. 1. oinas. 
2. haukkumasanana: pässinpää. 

vö-sänlus, a, um raivoisa, huimapäinen, 
hurja, kiihottunut. ia, ac f. raivok- 
kuus, miclettömyys. -iöns, zentis ric- 
huva, hurja. 

vescjor, vesc: 3. 1. syödä (jtak acc), 
elättää itseään (jllak a b 1.). — aterioida. 
2. nauttia (alga re). ~us, a, um 1. syövä, 
hivuttava, laihduttava. 2. riutunut, 
laiha, mehuton, heikko. 

Veseris, is m. joki Kampaniassa. 

vösicja, ae f. 1. virtsarakko; (sitä käytet- 
tiin moniin tarpeisiin), 2. pöyhkeily 
(puheissa). -ula, ac f. pieni rakko. 

Vesontio, önis m. sckvanien pääkaupunki 

* (nyk. Besançon}. 

vespa, ae f. (saks. Wespc) ampiainen. 

vesper, er? (a bl, myös ere, lokat. eri 
ja ere) m. 1. iltatähti. 2. ilta. primo 
~ere illan tullen. prima vesperi (sc. 
hora). lokat. vesperi illalla, myöhään. 
3. illallinen. — de vespere suo vivere elää 


Vesta 


omastaan, olla oma herransa. 4. länsi. 
vesperja, ac {í 1. illa. prima vespera 
illan tullen. 2. länsi 3. (K) iltamessu. 
—äscö 3. tulee ilta, hämärtää. tilio, 
önis Í. yölepakko. —tinus, a, uw 1. 
iltainen, ilta-, chtoo-, illalla tuleva t. 
tapahtuva (tullut t. tapahtunut t, 
tehty). 2. läntinen, —ägo, mis f. ilta- 


tähti. — vespillo, xis m. ruumiin- 
kantaja — (köyhien, joita haudattiin 
illalla). 


Vesta, ac f. kotilicden ja valtiolieden juma- 
latar. Hänen temppelissään Palatinus 
kukkulan juurella paloi ikuinen tuli, 
jota hänen chdoltomaan siveyteen vel- 
voitetut papittarensa, Vestälös, (sm f.) 
hoitivat. virgo Vestälis t. Vestälis, is f. 
Vestan neitsyt, Vestan papitar. 

vester (V voster), stra, sirum teidän, enne. 
Subst. vester herranne; vesirum omai- 
suutenne. sesira (ncutr. pl) omai- 
suutenne, oppinne, kirjanne. — vestrum 
est (+inf) teidän asianne on. 

vestiärilus, a, um (vestis) vaate-. ~us, 
it m. vaatekauppias, räätäli, —um, 7? 
n. 1. vaatekaappi. 2. vaatteet. 

vestibulum, 7 n. (sanan alkuperä on hä- 
märä) 1. esipiha 2. etuhuonc, eteinen. 
3. sisäänkäytävä, portti (sepulcri, castro- 
rum). 4. johdanto (orationis). 

vestiglium, i n. 1. jalkapohja. primi 
pedis ~a ctujalat. ~a ponere astua. 
2. jälki, askel. alqm vestigiis sequi olla 
jkn kintereillä. occurrere in iis alcis 
kohdata jk hänen tiellään. — (kuv.) 
miis ingredi patris. 3. jälki, merkki 
(sceleris). 4. missä joku seisoo tai on 
seisonut) paikka (haerere ~o suo; codem 
0 remancre). 5, (hävitetyn kaupungin 
(y. m.) jäljet, jätteet. 6. ajankohta, 
hetki. ¢ vestigio paikalla, heti. .[' Vestigia 
terrent'. Jäljet peloittavatj ~ō 1. 
etsiä jälkiä, etsiä; päästä jäljille. —ätor, 
öris m. urkkija. 

vestlis, is f£. 1. vaate, vaatetus, vaatteet, 
puku; myös plur, vaatteet. 2. verhot, 
peitteet. 3. kangas. ~ið 4. 1. vaatet- 
taa, pukea. 2. peittää, verhota, koris- 
taa. -Imentum, i n. ]. vaatekappale. 
— plur. vaatteet, puku. 2. peite, 
matto. -iplica, ac f. (*plico) poimuihin 
panija, poimuttaja, silittäjä. lus, ñs 
m. 1. vaatetus, puku, vaattect. 2. (kuv) 
verho (riparum ruohoverho, montium 
metsäverho; orationis kieliasu). 

Vesuvius, i? m. tunnettu tulivuori. 

veterämentärius, i7 n. (vetus, veteris) 
sulor paikkasuutlari. 

veteränus, a, um (vetus, veteris) 
vanha, pitkäaikainen (hostis), milites 
velerant t yksistään veterani palveluk- 
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sessa vanhenncet ja kokeneet sotilaat, 
sotavanhukset, veteraanit. legio —a 
sotavanhuksista muodostettu legioona. 

veterläria, örwm n. (vetus, veteris) 
varasto vanhaa viiniä. -ätor, öris m. 
1. jssak vanhennut, kokenut, harjaantu- 
nut. 2, (kuv.) vanha kettu, juoniniekka. 
eätörius, a, um tottumuksella saavu- 
tettu; ovela, kavala. 

veterinjus. a um (sanan alkuperä on 
hämärä) juhdan. — ~ārius, a, um: 
medicina cläinlääke. Subst. m. cläin- 
lääkäri, 

veternius, f m. 
l. vanha lika, 


(vetus, veteris) 

home. 2. (vanhojen 
ihmisten) unitauti 8. unteluus, velt- 
tous. —ösus, a, um l. unclmoiva 
(homo). 2. raukea, hervoton, heikko. 

vetlö (V votö), uT, ilm 1. olla sallimatta, 
kieltää, estää (inf, acc. c. inf, se, 
quominus, quin). ~iìtum, 7 n. kielletty, 
kielto. ['veto', panen vastaan, kiellän.] 
— vetulus ks. scur. — vetuö 3. = veto. 

vetus, veteris, komp, vetustior (ks. 
vetustus), superl. veterrimus 1. 
vanha, iäkäs, pitkäaikainen; entinen, 
muinainen. 2. kokenut jssak (militiac, 
regnandi). veterös, wm m. vanhat, csi- 
isät, vanhat 1. muinaisajan kirjailijat. — 
veterös (sc. tabernac) vanhat rahan- 
vaihtokojut forumilla. — vetera, um n. 
vanhat tapahtumat; vanhat kirjalliset 
teokset. vetulus, a. um vanhahko, van- 
hanpuoleinen, Su bst. m. ukko; f. eukko. 

vetustjäs, aris í. 1. ikä, korkea ikä, 

pitkä aika; pitkä olemassaolo, kestä- 
vyys, pysyväisyys; pitkäaikainen varas- 
tossa pitäminen. — vanhanaikaisuus. 
2. muinaisuus. — myöhäinen jälki- 
maailma. 3. pitkäaikainen tuttavuus, 
ystävyys. us, a, um l. vanha. 2. 
vanhanaikainen (esitystapa). 3. mui- 
nainen. — vexät- ks. vero. 

vexilllum, 7 n. (*vexlum, velum) 1. sota- 
lippu. 2. merkinantolippu. 3. lippu- 
kunta, sotaväen osasto. -ätio, nis f. 
erillinen sotaväen osasto. -—ärius, if m. 
lipunkantaja. vexillärii, örum m, aikansa 
palvelleet sotilasosastot, jotka odottivat 
vapautustaan, veteraaniosastot. 

vexiö (veho) 1. ajella, työntää, ravis- 
tella. 2. hätyyttää, vaivata, ahdistaa, 
vahingoittaa, ryöstää paljaaksi. hävit- 
tää. -—ämen, inis n, pudistus. -ätio, 
önis f. 1. pudistus, järkytys. 2. rasitus, 
hätyyttäminen, vaivaaminen, rääkkäys, 
pahoinpitely. -ätor, öris m. vaivaaja, 
rasittaja, ryöstäjä. — häiritsijä (/uroris). 

via, ac f. 1. tie, maantie, viertotie, katu, 
2. tie, torvi, väylä, ura, rata (aguarum, 
vocis, solis ctc.). — rako, 3. (kuv.) tie. 
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polku, *ura (vilae, virtutis) &, kulku, 
marssi, matka, maamatka. »ecdä viä 
suoraa tietä. 5, keino, menettelytapa. 
via discendi tapa, keino oppia. ratione 
et via järkevän menetelmän mukaan 
sääntöperäisesti. 
vilälis, € tic-. —ärius, a, um tie-, 

mätieus, a, um tie-, matka-. cena ~a 
jäähyväisateria. —äticum, 7n. 1. matka- 
taha. 2. (K) papin sairaalle antama 
chtoollinen, smatkaeväs» —älicätus, a, 
tnm matkarahalla varustettu. —ätor, 
öris m. 1. matkustaja, vaeltaja. 2. (virka- 
michen) palvelija, lähetti. —ätörius, 
a, um matka-. 

vibix, icis f. naarmu, kuhmu. 

Vibö nis f. kaupunki DBruttiumissa. 
Adj. Vibönensis. 

vibrö 1. 1. heiluttaa, sinkauttaa, heittää 
(ase). — umeris eeatus hartioille nos- 
tettu. viscera antur pudistetaan. 2. 
värähdellä, vavista, lichua. trans. 
panna värähtelemään, vapisemaan, täri- 
syttää, lichuttaa. — crines -—afi käher- 
retyt hiukset. 83. (äänteet, sävelet: 
suhista, surista. 4. välähdellä, kimmel- 
tää, säihkyä, välkkyä (mare; oratio, 
sententias). 

viburnum, % n. heisipuu. — vicänus, a, 
um (vicus) kylä-. Subst. m. kylä- 
läinen. 

Vica Pota, ac f. muinaisroomalainen juma- 
latar. 

vicärilus, a, um (vicis) sijainen (gen.). 
Subst. m. 1. (vars. ja kuv.) sijainen. — 
2. aliorja. 3. praefectus practorion sijai- 
nen. 4. (K) papin sijainen. ~a, ac f. 
sijainen. 

vicätim (vicus) adv. 1. kylittäin, 
kylästä kylään. 2. kaduittain. — vice, 
vicem ks. vicis. 

vicönli, ac, a 20 kukin; 20 yhdellä kertaa. 
~ärius, a, um, lex quina vicenaria 25- 
vuotiaita koskeva laki. 

vicě({n)sim|us (V vicēnsumus), a, um 

20:s. ~a, ae f. kahdeskymmenes osa 
(verona). Subst. f. vapautusvero. 
”äni, örum m. 20:nnen legioonan soti- 
laat. -—ärius, a, um: aurum kahdennen- 
kymmenennen osan 1. 5 €:n vero orjia 
vapautettaessa. Subst. m. 5%:n 
veron vuokraaja. — viciö(n)s ad v. 
20 kertaa. HS vicies 2 miljoonaa ses- 
tertiusta. j 

vicia, ae í. virna. 

vicinlus, a, um (vicus) 1. naapuristossa, 
Jäheisyydessä oleva, naapuri-. rajalla 
oleva, rajakkain oleva (da t.), 2. (aika:) 
läheinen, lähestyvä. 3. likeinen, sukua 
oleva, jnk kaltainen (dat). Subst. 
m. 1. naapuri. um, ? n. läheisyys, 


ympäristö. plur. n. lähellä oleva 
seutu = -älis, € naapuri-, naapurien 
(usus), naapurien kanssa (bellum). ia, 
ac f. l. naapuristo, läheisyys. -iac 
(lokat) läheisyydessä. 2, naapurit. 
8. läheisyys (mortis). 4, sukulaisuus, 
yhtäläisyys, —yhdenkaltaisuus. — -itäs, 
ätis í. 1. naapuristo, ympäristö. 2. naa- 
purit, ympäristön asukkaat. 3, suku- 
laisuus, yhtäläisyys. 


vicis (g en.), a cc. vicem, a bl. vice, plur. 


vices, vicibus (vri. ruots. väx-ling) 
1. vaihtelu, muutos (fortunarum). versa 
vice päinvastoin. vices sermonum vuoro- 
keskustelu, sananvaihto. mutat terra 
vices vaihtaa muotoaan. (in) vicem, in, 
per vices vaihdellen, vuorotellen. 2. vas- 
tine, korvaus, palkinto, kiitos, rangais- 
tus (iniuriac vicem exsolvere). veferre 
vicem kostaa itsensä. vices superbae yli- 
miclisyyden rangaistus. 3. kohtalon 
vaihect, kohtalo, osa (humanam vicem). 
vices belli vaarat. 4, paikka, osa, sija, 
tehtävä (fungi vice alcis). 5, vicem, vice, 
in, ad vicem alcis jkn sijassa, sijaan, ase- 
mesta, puolesta (fram vicem sinun puo- 
lestasi). — tavoin, niinkuin (eri vicem; 
oraculi vico algd accipere oraakkelin 
vastauksena). -— tähden, vuoksi (dolco 
populationum vicem, ne nostram vicem 
irascaris). 6. (K) kerta. hac vice tällä 
kertaa. 

vicissiim ad v. 1. vuorotellen. 2, toi- 
selta puolen, sitä vastoin. -ätim ad v. 
toiselta puolen, sen sijaan. -itädo, 
inis f. 1. vaihe, vaihtelu, vuorottelu 
(imperitandi). 2. molemminpuolinen vai- 
kutus. 


victimja, ae f. uhrieläin, uhri. -ärius, if 


m. uhripalvelija. — vietitö 1. (victu m, 
vivo) elää jstak, ravita itseään, syödä. 


vietlor, öris m. (victu m, vinco) 1. voit- 


taja (trium bellorum kolmessa sodassa; 
multarum gentium useitten kansojen). 
2. ad j. voitollinen, voittoisa (exercitus). 
3. (kuv.) animus libidinis victor voittaja, 
hillitsijä. propositi victor toiveittensa 
perille päässyt. —öria, ac f. 1. voitto 
(Cimbrica kimbreistä), reporlaro am 
ab algo tuoda mukanaan, saada voitto 
jksta. ~a cerlaminis voitto taistelussa; 
Olympiorum Olympiassa. 2. voiton- 
kunnia. Victlöria, ae f, voitonjumalatar. 
edriätus, 7 m. hopearaha (1/3 denaaria), 
jossa oli voitonjumalattaren kuva (noin 
2:50 Smk). -öriola, ac f. voiton- 
jumalattaren kuvapatsas. vietrix, fcis 
f. voittaja; adj. voittoisa. litferae 
voitonsanomat. ['Viktor' ja 'Viktoria' 
nimet) — victuma V = victima. 


victus, ñs (V myös 1) m. (victu m, vivo) 


violus 


1. clanto, ravinto, ruoka. plur. ruoka- 
aineet; ruokalajit. 2. elintapa. 3. seu- 
rustelu. 
vielus, 1 m. 1. kylä, maatalo. 2. kau- 
punginosa, kaupunginkortteli. 3. talo- 
jono, katu. - ulus, ? m. pieni kylä. 
vidölicet (< videre licet) 3. verbi: 
on ilmeistä (että; acc. c inf.) 2. 
adv.: ilmeisesti, tietysti. — näet. 
video, vidi, vřsum 2. (ruots. veta) 1. olla 
näkevä, nähdä. 2. (silmillä) nähdä, 
katsoa, huomata (acc. c. ini, acc, 
c. ptc., esim. vidit cum approbinguan- 
tem). — saada nähdä (dies lactissimos). 
somnum non vidisse ei voinut nukkua. — 
(muilla aistimilla kuin silmillä) nähdä = 
huomata (mugire videbis sub pedibus 
terram). 3. havaita, ymmärtää, tietää 
(quac fucrit causa mox videro). 4 kat- 
sella, kaisastaa, ottaa selkoa. — toimet- 
tomana katsoa, nähdä (si civem in servi- 
tulem duci videam), 5. käydä jkn luona. 
6. ottaa huomioon, katsella, ajatella, 
harkita. — pitää huolta jstak, toimittaa 

(alci prandium, negotia mea videbis). 
pitää silmällä, pitää huolta (rf, me, 
esim, videant consules ne). — tarkoittaa 
(algd maius). 

Pass. % näkyä, olla nähtävänä 
8. olla selvä (esim. his pereundum vide- 
batur oli selvä että). 9. näyttää jltak 
(illorum beata mors videtur; castra premi 
videbantur näytti siltä että). —dat:n 
kera videor mihi, esim. beate vixisse, 
minusta näyttää, että olen clänyt onnel- 
lisesti, mielestäni olen elänyt. spe- 
rare (mihi) videor minusta näyttää että 
voin toivoa, luulen voivani toivoa. 
10. näyttää hyvältä, oikealta, parhaalta 
j. n. €, katsoa hyväksi (esim, magistra- 
tus quac visa sunt occultant pitävät 
salassa sitä, mitä näytti oikealta salata, 
— tav. impers. si tibi videlur jos 
sinusta näyttää oikealta, jos tahdot. 
visum mihi est algd conscribere on näyt- 
tänyt minusta sopivalta, olen päättänyt 
kirjoittaa. respondit quac visum cest 
(respondere). 11. tavallinen pass.: olla 
nähtävänä. ['Video meliora probogue, 
deteriora seguor' Ovidius. Näen mikä 
on parempaa ja hyväksyn sitä, mutta 
huonompaa noudatan, — ‘visum’ matka- 
passissa: nähty.] 

vidulus, a, 1n (vrt. saks, W i t we) 1. leski, 
leskimies. — erotettu, yksinäinen (lec- 
tus). domus isännätön. puella naima- 
ton. 2. jolta on riistetty, vailla (gen. 
amoris, abl. arboribus). — arbor yksi- 
näinen, johon viiniköynnöstä ei ole 
kiinnitetty. vitis a ilman (puun 
antamaa) tukea. ~a, ac i. 1. leski. 
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2. eronnut vaimo. 3. avioliittoon vapaa, 
naimaton nainen. -itäs, afis f. 1. les- 
keys. 2. puute (copiarum). ~O 1. 
1. tehdä leskeksi. 2. tehdä tyhjäksi, 
riistää (urbem civibus). 

viduljus, i m. ja ~um, in koppa, matka- 
arkku. — vieö, viötten 2. sitoa, palmi- 
koida. — viötus, a2, um lakastunut, kur- 
tistunut. 

Vienna, ac f. kaupunki Rhönen varrella, 
nyk. Viennc. 

vig|eö, 17 2. 1. olla elinvoimainen, vilkas, 
vahva, vankka, ripeä. animo ~ere olla 
reippaalla mielellä. vigentes täysissä 
voimissa olevat. 2. kukoistaa, loistaa, 
olla mahtava, arvossa, voimassa, val- 


lalla. —&scö 3. vilkastua, joutua liik- 
keelle, herätä eloon. — vigösimus = 
vicestmus. 

vigil, ilis (vi g co) hereillä, valpas, virkeä. 
ignis alati palava. „ox valvottu. 
Subst. m. vartija. plur. yö- ja 
palopoliisi. 


vigillö 1. 1. valvoa, olla valveilla. 
2. valvoen t. valvomalla tehdä, toimit- 
taa jtak. -äns, antis valvova, valpas 
(consul; oculi). —anter a d v. valppaasti, 
huolellisesti. --antia, ac f. 1, valppaus. 
2. huolenpito. -äx, äcis 1. valpas. 
2. aina valveilla oleva (curae). 
vigilija, ae £f. 1. valvonta, yövalvonta. 

2. (lääket) unettomuus. 3. (sotil.) 
vartio, vartioiminen, yövartijat, var- 
tiosto. 4. yövartio (neljännes yöstä). 
5. valppaus, uupumaton toiminta, huo- 
lenpito. — tehtävä. 6. yöllinen jumalan- 
palvelus. 7. (K) aattoyön jumalan- 
palvelus. -ärium, if n. vartiotupa. 

viginti kaksikymmentä. vigintiviri olivat 
vigintivirätus (rs m.) virkakunnan jäse- 
net: a) peltojen jakelua varten Caesarin 
sotilaille. b) kaupungin hallinnassa toi- 
mivat. 

Vigor, öris m. (vigeo) eloisuus, virkcys, 
reippaus. — voima. 

viliolus ja villiojus, š m. (villa) maatilan 
hoitaja, vouti, työnjohtaja. ~a, ae f, 
1. voudin vaimo. 2. (ehkä: maalais- 
kaunotar (run.). -of(r) 1. olla maatilan 
hoitajana. -ätio, önis Í. hoitajan toimi. 

vilis, € 1. halpa, huokeahintainen (frumwen- 
tum}. 2. arvoton, vähäarvoinen (vita), 
halveksittava (pericula, honor). — vili 
emere ostaa halvalla. ad v. vilius venire 
olla halvemmalla kaupan, -jitäs, ätis 
£. 1. halpa hinta, vähäinen arvo. in 
vilitate halvassa hinnassa, halvalla hin- 
nalla, halpa. 2. halpa-arvoisuus, arvot- 
tomuus, mitättömyys. 83. väheksyminen 
(sui itsensä). 


villla, ae fí. 1. maatalo, maatila. villa 


villum 


urbana heiraskartano. villa publica kau- 
pungintalo Campus Martius kentällä. 
2. (IK) kylä, kaupunki. (villic- ks. edeltä 
vilicus, — villösus ks. edempää vulnus} 
—ula, ac Í. pieni maatalo. 
vilum, 7 n (< *vin-lom, vinum) 1. 
vähäisen viiniä. 2, päihtymys. humala — 
villjus, 7 m. takkukarva, nukka. —ösus, 
a, um takkuinen, karvainen, karkea. 
vimjen, ¿zis n. (vieo, palmikoida) 1. 
vitsa, varpa, raippa. 2. palmikoitu kori, 
siivilä. —entum, 7 n. palmikoima, paju- 
vitsa. -inälis, c pajuvitsa-. Vinninalis 
collis yksi Rooman seitsemästä kukku- 
lasta. -ineus, a, wm vitsoista tehty, 
palmikko-. 
vin|äceus, a, um (vin u m) viini- Subst. 
m. viinirypäleen sydän. ~ĝlia, ium n 
viinijuhla. ~ãrius, «, wn vimi-. Su bst, 
m. viinikaąuppias. Subst, n. viini- 
ruukku. 
vincibilis, ¢ (vinco) helppo voittaa. 
vincio, vinat, vinetum 4. 1. köyttää, kääriä 
ympärille, sitoa, kahlehtia (catenis; 
manus post tergum}. 2. sitoa, velvoittaa. 
3. supistaa, ehkäistä, hillitä (servers 
legibus). 4. (retor.) sitoa, liittää yhteen 
(verba). 5. (sotil) varustaa, suojella. 
6. (kuv.) sitoa, kahlehtia (vinctus somno). 
vinculum ja vinclum, 7 n. 1. side, 
paula, nauha, köysi, hihna, nuora. — 


plur. köydet, kahleet, vankila. in 
~va conicere heittää vankeuteen. cx 
~is causam dicere kahlehdittuna. 2. 


(kuv.) side (concordiac). — side, pidäke 
(cupiditatis). 

Vinco, vicí, victum 3. 1. voittaa, olla voit- 
tajana, saada voitto. -— (arkipäiv.) 
vicisti olet oikeassa. — sisäinen objekti: 
iudictum ~ere saada voitto oikeus- 
jutussa. — ca sententia vicit pääsi voi- 
tolle. 2. trans. (vars. ja kuv.) voittaa, 
viedä voitto jksta, vallata, kukistaa. — 
strepitum äänellänsä voittaa. inmeriam 
viedä voitto vääryydestä. silentium 
lopettaa äänettömyys. 3. voittaa, val- 
lata (victus irä), taivuttaa, saattaa jhk. 
4. olla etevämpi, voittaa (algm alga re). 
5. näyttää toteen, osoittaa. ['Vincerc 
scis. Hannibal, victoria uti nescis’ Livius. 
Osaat voittaa, Hannibal, ct osaa käyt- 
tää voittoa. — "Vincere necesse cst, 
vivere non est necesse’. -On välttämä- 
töntä saada voitto, ei ole välttämätöntä 
saada elää.) — vinculum ks. vincio. 
vindömila, ae f. (vinum, demo, ottaa 
pois) 1. viininkorjuu. 2. viinirypäleet, 
viini. 3. sato. —f(ältor, öris m. 1. viinin- 
viljelijä. 2, tähti Neitsyen tähdistössä. 
60 1. toimittaa viininkorjuu. -ola, 
ac f. vähäinen viininkorjuu. 
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viper:a 


vind|ex, icis m. £ 1. puolustaja, suojelija, 


suoja — (intoiae vääryyttä vastaan), 
vapauttaja 2, kostaja, rankaisija, (ran- 
gaistuksen) toimeenpanija. — myös 
adj ~iciae, arum f. oikeusvaatimus. 
postulare as secundum hbertatem vaatia 
jkn vapautusta toistaiseksi. (preetori:) 
dare ~as secundum libertatem julistaa 
vältaikaisesti vapaaksi. ~as ab liber- 
late dicere julistaa vapautensa menettä- 
neeksi. ~icō 1. 1. vaatia itselleen, anas- 
taa (decus belli ad se). — omistaa, käyt- 
tää (noctem studiis}. 2. vaatia jkn vapau- 
lusta. 3. vapauttaa (alqm a labore), 
pelastaa, saattaa (algm in libertatem), 
varjella. 4, kostaa, rangaista (facinora). 
— ryhtyä rankaisemaan jkta (in alqm). 
-icätio, xis f. 1. oikeus vaatia itsel- 
lcen. 2. oikeussuoja, hätävarjelus, väki- 
vallan torjuminen. —icta, ac f. 1. (orjan) 
vapautus. — (kuv.) vapautus, pelas- 
tus. 2. (prcetorin) vapautussauva. 3. 
kosto, rangaistus. — vine-, vini-, vino- 
ks. vinum., 


vinnulus, a, ton suloinen, miellyttävä. 
vinjum, ? n 1. viini. 


plur. viinilajit. 
2. viinirypäle, viiniköynnös. 83. viinin- 
juonti, juominki. per vinum humala- 
päissä. [In vino veritas’. Humalassa 
totuus tulee ilmi} ~ea, ac í. 1, viini- 
köynnös, 2. viinimäki. 3. suojakatto. 
~ötum, 7 n. viinitarha. ~itor, öris m. 
viininviljelijä. —olentus ja -ulentus, 
a, um 1. viimllä sekoiteltu. 2. päihty- 
nyt; viiniin menevä, humalainen (/uror). 
Subst. m. juoppo. -olentia, ac f. 
juopumus, juoppous. sus, «a, um 
1. päihtynyt. 2. juoppouteen taipuva. 
3. viininkaltainen. 


viö 1. (via) kulkea, matkustaa (M, K). 
violja, ae Í. (kr. + lat. loppuliite) 14 orvokki; 


leukoija. 2. sinipunainen viri. [violäbi- 
lis ks. violo] -äceus, a, um sini- 
punainen. -ärium, if n. orvokkikentta. 
mmärius, i7 n. violettivärjäri. 


viollö 1: (vis) 1. harjoittaa väkivaltaa. — 


pidellä pahoin, rääkätä, vahingoittaa. 
— väkisin maata, raiskata, 2. hävittää 
{Jines}. 3. vahingoittaa, tahrata, häväistä 
(templa. amicitiam). — loukata. —äbi- 
lis, € loukattavissa oleva. -ätio, önis f. 
häpäiseminen. —ätor, öres m. häpäisijä, 
rikkoja. , 

violläns, centis ja —entus, a, um väki- 
valtainen, raju, hurja, kiivas, kiihkoi- 
nen, hillitön. enter adv. ~entia, 
ae $£. väkivaltaisuus, kiivaus, hurjuus, 
tuimuus. 


viperja, ac f. kyykäärme, käärme. ~eus 


ja ~inus, «a, um 1. käärmeen. 2. käär- 
mehapsinen. 


AA A APTT 


iis 


vir 


vir, vir?, (run.) gen. pl. virum, m. 1. mies 
(vastakohtana: nainen, poika). — oikea 
mies. 2, == 15, ille, hän. 3, aviomies, 
puoliso. *4. sotamies. plur. michistö, 
sotaväki. 5. plur. ihmiset (per ora 
virum = virorum). 6. miehuus. — 
virägo, ins f. sankarincitsyt. 

virje 2. 1. viheriöidä, olla vihreä. 2. olla 
virkeä, voimissaan ~êns, entis vihan- 
noiva, kukoistava, nuorckas, voimakas. 
~ectum, 7 n. ruohikko, nurmikko. 
—6$8CÖ, viru? 3 muuttua vihreäksi. — 
virös ks. vis. 

virg|a, ac f. 1. oksa, vesa, virpi. 2. vitsa, 
raippa. 3. taikasauva (ecrit. Merku- 
riuksen). 4. juova. -ätor, öris m. 
raippoja antava. -ätus, «a, nm 1. paju- 
vitsoista palmikoitu. 2. juovikas, rai- 
tainen. —ötum, 7 n. pajupensaikko. 
m US, G, um pajuvitsoista tehty; risu». 
midömia, ac Í. (leikill. muodostus vin- 
demia sanan mukaan) raipankorjuu. 
[virgin-, virgo ks. seur.) -ula, ac f. 
oksa, sauva. -ultus, a, um täynnä vii- 
dakoita. ~ultum, 7 n. 1. viidakko, 
pensaikko. 2. vesa, istutusvesa. — 
Virgilius myöhempi muoto kuin alku- 
peräinen Vergilius. 

virgjo, :nis f. 1. neitsyt, impi. ad j. ncit- 
seellinen, naimaton (virgo filia). -— 
(kirk.) puer virgo. 2. nuori nainen t. 
"imo. 3. Neitsyen tähdistö. 4. (siqua) 
Virgo vesijohto Roomassa. 5. adj. 
neitscellinen, puhdas (terra, charta). 
einälis, € ncitsceellinen. Subst. n. 
naisen häpy. -inärius, a, nm neitsyt, 
tyttö- ineus, a, um neitsyen, neit- 
scellinen, Virginca aqua Virgo-vesijohto. 
virginös-vendönidös, is m. (leikill. sana- 
muodostus) tyttökauppias. -initäs, afis 
f. neitseellisyys. = [virgul- ks. cdcltä 
virga.) -—uncula, ac f. tyttönen. 
viridlis, € (virco) 1. vihreä, vihannoiva, 
vihertävä. 2, puita ja kasveja kasvava. 
3. nuori, nuorekas, reipas, voimakas. 
e, ts n. vihreä väri, —— laiho. plur, 
vihreät ruohikot ja istutukset. = (ijä- 
rium, if n. puutarha, puisto. täs, 
ätis {. 1. vihannuus. 2, virkeys, nuo- 
rekkuus. —6 1. olla vihreä, vihan- 
noida. 

virillis, e (vir) 1. miehinen, miehen. 
2. mieskohtainen. pro virili parle mikäli 
mies kykenee, voimien mukaan. offi- 
cium m~e mitä yksityiselle kuuluu 
3. miehuullinen, miehekäs, voimakas 
(oratio, animus). ~ìter ad v. michuul- 
lisesti, pelottomasti. = —itäs, '&fis f. 
1. miehuus. 2. miehuudenikä. viritim 
ad v, miehittäin, mies miestä vastaan, 
jokainen, jokaisen, jokaiselle erikseen. 
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virösus!, a, um michiin hullaantunut, 
naimahaluinen. 

viripotöns, entis (vires, potens, mah- 
tava) voimista mahtava, suurivaltainen 
{Iuppiter}. 

vIrösus?, a, um (virus) pahanhajuinen. 

virtäs, as Í. (vir) 1. michuus, michek- 
kyys, urhoollisuus, uljuus. plur. uro- 
työt, sankariteot. — päättäväisyys, tar- 
mokkuus. 2, voima, kunto, kunnolli- 
suus, hyvyys (egui; memoriae). — ansio- 
kas teko. plur. ansiot, avut. 3. hyve, 
siveys, siveellisyys, jalo luonne. plur. 
etevät ominaisuudet. 4. michistö. 

virlus, 7 n. 1. myrkky. 2. neste, lima. 
3. löyhkä. — kirpeä maku. -ulentus, 
a, um myrkyllinen, 

vis, acc. vim, abl. rf; plur. virös, 
vīrinm, viribus. A. sing. 1. voima, 
väkevyys, valta (corporis, fluminis, 
morbi}, rajuus, kiihkeys. 2. väkivalta, 
vakivallanteko. ali vim inferre, vim 
et manum aferre käyttää väkivaltaa, 
tehdä väkivaltaa jklle. per vim vāki- 
valtaisesti. accusare de vi väkivallan- 
teosta. 83. asevoima (m contendere), 
hyökkäys. 4. valta, voima, vaikutus- 
valta, kyky (vis dicendi). 5. olemus, 

~ sisällys, merkitys (vis amicitiae, vis 
diligendi). 6. paljous, joukko (lacrima- 
rum, frumenti, equitum). 7. (Homerok- 
sen mukaan run.) egui vis == equus, 
animac vis = anima, canum vis = 
canes. B, plur. J. ruumiinvoimat, 
voimat. 2. sotavoimat, -joukot. 3. 
voima, kyky. pro viribus voimien mu- 
kaan. ['Vi victa vis' Cicero. Väkivalta 
voitettu väkivallalla. — 'Vires acquirit 
eundo' Vergilius. Kulkiessaan huhu 
saa voimia lisää.) — viscät- ks. seur. — 
viscer- ks. viscus. 

viselum, i n. (ja ~us, F m.) 1. misteli- 
pensas. 2. (mistelin marjoista tchty) 


lintuliima. -ätus, a, um 1. lintuliimalla 


sivelty. 2. houkutteleva. 

viseus, cris n., tav. plur. 1. sisukset, 
sisälmykset. 2. äidin kohtu. 3. liha 
(boum viscera). 4, omaa lihaa ja verta = 
lapset (myös kuv.). ö&. sisin osa, sisusta 
(montis), ydin, sydän (rei publicae). 
viscera causae asian ydin, tärkein kohta. 
viscera acrarii varat. 6. ihmisen sisim- 
mät (tunteet), sydän. f'In viscera vires 
vertere’ Vergilius. Taistella omia kan- 
salaisia vastaan.) —viscerätio, Ornis í. 
lihan jakelu kansalle. — visendus ks. 
viso, 

visio, önis f. (visum, vidco} 1. näkemi- 
nen, näky. 2. kuvittelu, mielle, käsitys. 
3. (jurid.) näkökohta. — visitö ks. seur. 

vislö, vist 3. (< *vidso, video) 1. kat- 


visum 


sella, tarkastaa (agros, prodigium. 2. 
käydä katsomassa, käydä jkn luona 
{domum alcis; ad alqm). -—endus, a, tm 
katseltava. Subst. n plur. nähtä- 
vyydet. —itö 1. 1. usein nähdä 2. 
käydä katsomassa (algm). [vispillo ks. 
vespillo.] 

visum, fn (visum, video) 1. nähty, 
näky. 2. unennäkö, haavekuva. 3. 
(filos.) aistimien kautta saatu mielle, 
käsitys. visus, fs m. 1, näkeminen, 
näkö, katse. 2. näky, ilmiö, hahmo. 

vita, ac f (< *vivita, vivo) 1. elämä, 
henki. 1» vita koko elämässään. vilam 
reddere heittää henkensä, kuolla. vitä 
Jaenceti sunt he kuolivat. 2. elintapa, 
elämänkulku, elämä (rustica, humana). 
3. elämäkerta. 4. hyväilysanana: mea 
vita elämäni, kaikkeni. 5. elanto, ra- 
vinto. 6. clävät ihmiset, maailma. 
7. sielu, varjo (tenues sine corpore vitae). 
[vitäb- ks. edempää.] --älis, € 1. clä- 
män {calor}. ~es viae henkitorvet. 
2. elinvoimainen (puer). 3. elossa oleva, 
elävä. 4. elinvoimaa antava, clin-. 
5. Icctus -—alis kuolinvuode. — vita 
vitalis elämän arvoinen. -älia, itm n. 
1. elinvoimaa antavat ruumiinosat, 
elonelimet. 2. kuolinvaatteet. -litäs, 
ätis 1. elinvoima, elämä. 

vitjäbilis, e (vito) vältettävä. ~Ābun- 
dus, a, um karttava (acc. castra 
hostium). [vitäl- ks. vita.j ~ātio, önis 
L välttäminen, karttaminen. 

vitellus, 7 m. (vit ulu s) 1. pieni vasikka. 
2. munan keltuainen. 

vit|eus, a, nm (vitis) viiniköynnöksestä 
saatu, viini- -iärium, if n. viini- 
köynnösten taimitarha. 

vitiäitor, öris m. {v i tio) raiskaaja. tio, 
önis Í, raiskaus. 

vitlicula, ac f. (vitis) vähäinen viini- 
köynnös. -ifer, cra, erum viiniköyn- 
nöksiä kantava. --igenus, a, um (geno, 
gigno) viiniköynnöksestä lähtevä. 

vitilöna, ac íf. (vitium, lena, parittaja) 
shäpeäparittajas. — vitiligo, inis f. ihot- 
tuma, savipuoli. — vitilis, e (vico) 
palmikoitu. — vitilitigö 1. (vitium, 
litigo riidellä) morkkailla. 

vitiö 1. (vitiu m) 1. vioittaa, vahingoit- 
taa, pilata. — häväistä, raiskata. 2, vää- 
rentää (senatus consulta). 3. (auguri:) 
selittää sopimattomaksi (dicm). vitið- 
sjus, a, um 1. viallinen, virheellinen, 
väärä, = takaperoinen, = puutteellinen 
(suffragium, orator). 2. pilaantunut, 
viallinen, rampa (puer, corpus). 3, sai- 
raalloinen (Zibido, cura). 4. virheellisesti 
(auspisioita vastaan) valittu. — päte- 
mätön, voimaton (lex). 5. paheellinen, 
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vivö 


paha, kurja, kehno. —& ad v. virhecel- 


lisesti, puutteellisesti. -itäs, as 1. 
paheellisuus. 
vitlis, is £ (vieo, vrt. ruots. vide) 
1. viiniköynnös, viinipuu. 2. (viini- 


puusta leikattu) senturion sauva. —isä- 
tor, öris m. (satum, sero, istuttaa) 
viiniköynnösten 1istuttaja. 

vitium, iin. 1. vika, virhe, puute, vahinko, 
vamma (corporum, acdium), haitta. 2. 


vika, hairahdus, harhaote (vel ducis 
vitio vel culpa tribuni). — muodollinen 
virhe —(auspisiossa), este. 3. vika, 
syy. (alci) vitio vertere, ducere, dare 


lukea jkn syyksi. — in ~o esse olla 
syypää, ansaita moitetta. 4. paha tapa, 
pahe. — vitium alci dicere (arkipäiv.) 
puhua pahaa jksta. §. raiskaus. 

vitö 1. välttää, karttaa, vältellä, kartella, 
päästä jstak (tela, periculum, ne, ini.). 

vitor, öris m. (vie o, palmikoida) vasun- 
tekijä. 

vitrjum, 7 n. 1. lasi, kristalli. 2. väri- 
morsinko. -eärius, i? n. lasinpuhaltaja. 
~gus, a, tm 1]. lasinen, lasis 2, välk- 
kyvä, säteilevä (unda, Circe). 3. kimal- 
televa, petollinen. Su bst n., lasiastia, 

vitricus, € m. isäpuoli. 

vittja, ae f. nauha, side, päänauha, uhri- 
nauha, turvananojan nauha. -ätus, 
a, um nauhalla koristettu. 

vitulja, ac f. ja ~us, T m. 1. vasikka, 
hicho. 2. varsa. -inus, a, tm vasikan. 
Subst, f. (sc. car o) vasikanliha. 

vitulor 1. kajahduttaa ylistyslaulu. 

vituper|ö' 1: (vitium, paro, oik. tehdä, 
selittää virheeiliseksi) 1. (augurien kic- 
lessä) tehdä epäpäteväksi, pilata. 2. 
moittia, morkkailla, nuhdella, --äbilis, 
e moitittava. -ätio, önis f. 1. moite. 
2. moitittava menettely, —ätor, öris m. 
moittija. ~o", önis m. moittija. -ium, 
ii n. (K) pilkka. 

vivö, vixi, (vlcttirus) 3. 1. olla elossa, elää. 
m sisäinen o b j. esim. vitam tutiorem. — 
ila vivam suotakoon minulle elämä sillä 
ehdolla niin totta kuin elän. ne 
vivam, si, kuolo minut periköön, jos. 
2. jllak tapaa viettää elämäänsä, elää 
(miserrimus, in litteris, benc). 3. elää = 
nauttia elämästä, voida hyvin (vivamus, 
mea Lesbia; vive valegue). 4. saada ela- 
tuksensa jstak, elää jstak (piscibus). 
5. elää yhdessä jkn kanssa, seurustella 
jkn kanssa (cum algo). 6. oleskella. 
7. (kuv.) elää, olla olemassa, pysyä, 
= (arbor, vulnus, scripta, auctoritas 
etc.), 

vivärium, if n. eläintarha; kalalampi; 

häkki; säiliö. — vivätus, a, um los 
pysytetty, elävä. 
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vivjäx, äcis 1. elinvoimainen, pitkä- 
ikäinen. 2. pysyväinen, (uoreena py- 
syvä, Jakastumaton. 3. voimakas, vil- 
kas. 4, kirkkaasti palava (sulphkura). 
räcitäs, alis í. elinvoima, pitkä elämä, 
sitkeys. —6scö 3. syntyä, voimistua. 
vividus, a, um eloisa, vilkas, voima- 
kas, tulinen. — vivirädix, tis f. istukas- 
oksa juurineen. 
vivlus, a, um 1. elävä, elossa oleva. 
me vivo niin kauan kuin elän clin- 
aikanani. vivus vidensgue ilmi elävä. 
2. elävä, luonnollinen (vultus, voces}. 
3. tuores, pysyväinen, luontainen. flu- 
men, aqua virtaava vesi; fons raikas; 
cacspes tuore. ~os rodere ungues lihaan 
asti. 4. eloisa, vaikutuksille altis. um, 
1 n. 1. elävä liha. ad ~am resccare 
tahtoa turhantarkasti ymmärrettäväksi. 
2. pääoma (detrahere de vivo). ['vivi- 
sektio', clävien eläinruumiitten leik- 
kely.) —8 ad v. vive sapis olet erittäin 
viisas. ['Vivos voco, mortuos plango, 
fulgura frango’. Kirjoitus kirkonkel- 
loissa. Eläviä kutsun, kuolleita valitte- 
len, salamat murran.] 
viz ad v, tuskin, töin tuskin. — (ajasta) 
tuskin, juuri. vix-dum adv. tuskin 
viclä. vix tandem lopultakin. — vixil- 
lum tuskin rahtuakaan. 
vocäbulum, 1 n. (voco) 1. nimitys, nimi, 
sana. 2, tekosyy, veruke. 3. (ldeliop.) 
nomen appellativum. 
vöcällis, € (vox) 1. ääninen, puhuva. 
2. sointuva, heleä, heleä-ääninen. ~is, 
is f. (sc. littera) vokaali, aäntiö. ~itās, 
ätis £ soinnukkuus, sulosointu. 
voclätio!, anis £. (v oc o) kutsu. vocatio? = 
vacatio. -ätor, öris m. kutsuja. -ätus, 
üs m., 1. rukous, kehoitus. 2. kutsu. 
~ätivus, 1 m. vokatiivi, kutsusija. 
vocilerjo(r) 1. (vox, fero) 1. kohottaa 
äänensä, äänekkäästi huutaa, kovalla 
äänellä lausua. pass. vociferalum huu- 
dettiin. 2. soida. -ätio, önis f. valitus, 
hätähuuto, vaikeroiminen. 
vocitö 1. (voco) 1. olla tapana nimittää. 
2. kovasti huutaa. — vocivus ks. 
vacivus. 
vocö 1. (vox, vocis) 1. huutaa, kutsua 
(alqm ad se). 2. kutsua kokoon (sena- 
tum). pugnas kutsua taisteluun. — 
kutsua avuksi, rukoilla. —— haastaa (in 
ius), — kutsua vieraaksi (ad cenam). 
3. kutsua, vaatia, yllyttää, kiihottaa, 
houkutella (ad pugnam, servos ad liber- 
talem, in spem). 4. nimittää, sanoa 
jksik (kaksi acc.). vocor nimeni on. 
5. saattaa (in discrimen, ad exitium). 
in odium tehdä vihan esineeksi; in 
crimen syyttää; in parlem päästää osal- 


liseksi; in dubium epäillä; ad calculos 
laskea, etc. 

vöcula, ac f. (vox, vocis) 1. heikko 
ääni, heikko sävel. 2. panettelu. 

vola, ae f. 1. kämmen. 2. jalkapohja. — 
vol(a)emus, a, um: pirum eräs päärynä- 
laji. 

Volaterrae, &riuom f. kaupunki Etruriassa. 

volältieus, a, um (volo) 1. lentelevä. 
2. sinne tänne riehuva. 3. häilyväinen 
(Academia). tilis, € 1. lentävä, stive- 
käs. 2. kiitävä, nopea. 8. lyhytaikai- 
nen, katoavainen. -tära, ac f. 1. lento. 
2. linnut. tus, tis m, lento. 

Volcänus t. Vulcänlus, 7 m. 1. tulen ja 
takomataidon jumala. 2. tuli. — instela 
Vulcani eteläisin Lipanien saarista. A d j. 
emijus. -älja, ium n Vulkanuksen 
juhla. — volömus ks. volaemus. 

vol&ns, entis (volo verbin ptc.) 1. tahal- 
laan, ehdoin tahdoin, mielellään. alqd 
est alci volenti jk on jkn mieleen. 
2. aulis, valmis, halukas. 3. suopea; 
suosiollinen, suotuisa (plebi volcntia 
fuere tervetullutta). diis volentibus juma- 
lien armosta. — volg- = vuls-. 

volitlö 1. (volo) 1. lennellä, leijailla, 
liehua. 2, levitä 3. liikuskella, kii- 
rehtiä, puuhailla. 4, rehecnnellä. 5. 
ylvästellä, upeilla. -äns, antis n. 
kärpäsparvi. — volnerö, volnus V = 
vulnero, vulnus. 

wollö! 1. I. (vars. ja kuv.) leniää. 2. kii- 
tää, rientää. --antös, tion f. linnut. 

wolö?, volut, velle (saks. wollen) 1. tah- 
toa, suoda, haluta, pyytää, vaatia, 
-in f. (vellet abesse hän olisi toivonut 
olla poissa), acc. c. inf. (si vis me 
flere jos tahdot että itkisin), acc. c. 
ptc. pi. (vos oratos volo ne tahdon 
saada teitä pyydetyiksi = hartaasti 
pyydän teitä, ettette); -+ acc., varsin- 
kin pron, esim. id; + konj. (visne 
hoc primum videamus? tahdotko cttä 
ensin katsomme tätä? vellem abesses 
tahtoisin että olisit poissa), u? k on j. — 
velit nolit scire difficile est on vaikea 
tietää tahtooko hän vai eikö tahdo. 
2. säätää, määrätä, päättää. 3. olla 
jtak mieltä, olettaa, väittää (me vult 
fuisse Rhodi). 4. tahtoa käydä jstak. 
5. merkitä, tietää jtak. 6. mieluummin 
tahtoa, pitää parempana. 

7. Arkipäiväiset lauseparret: si vis t. 
sīs tee hyvin! sultis (= si vultis) tehkää 
hyvin! — velle alqm tahtoa puhutella 
jkta. num quid me vis? tahdotko jtak 
minusta? paucis fe volo tahdon sanoa 
sinulle muutaman sanan. — bene, male 
velle alci suoda hyvää, pahaa jklle. — 
valde čius causä volo tahdon hänen 
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edukseen. — guid tibi vis? mikä juolah- pass. —älus vieriskellen (in lulo, in 
taa mieleesi? mitä aiotkaan? — quid omni gènere Hagiliorum) — pass. 
sibs vult hacc oratio? mitä merkitsee, vieriä. 2. vierittäen levittää, päästää 
mitä tarkoittaa tämä puhe? volens ks. kaikumaan (vocem per airia). 8. (in 
edeltä. animo, animo, secum ote.) mielessään 
volos, nis m. vapaaehtoinen sotilas (enti- tuumia, harkita. 4. askarruttaa (ani- 
nen orja). — volp- ks. vulp-. mum). — pass askarrella, työsken- 


Volsci, örum m. kansa Latiumissa. 
~us, 

volsella, az f. (veillo, vulsum, volsum, 
nykiä) pihdit, joilla karvat nyhdettiin 
pois. — volsus ks. vello. — volt- V = 
vult-. 

volähbil:is, € (volvo) 1, kierrettävissä oleva, 
pyörivä. vierivä, vyöryvä. 2. vaihteleva, 
muuttuvainen (forluna). 3. sujuva (ora- 
tio, orator). —iter adv. -itäs, lis I. 
1. kiertyväisyys, kiertoliike 2. cpä- 
vakaisuus (fortunae). 3. liikkuvaisuus, 
sujuvuus (lingnac, verborum). 

voluicer, cris, cre (volo, lentää) 1. len- 
tävä, siivekäs. 2, kntävä, nopea, pikai- 
nen. 8. epävakainen, muuttuvainen, 
katoavainen (fortuna; dies). eris, is 
f. 1. lintu. 2. kärpänen. 

voltmen, fnis n. (volvo) 1. kierros, kie- 
mura, pyörre; kiertokulku. 2. käärö. — 
papyruskäärö, kirja. — jnk teoksen 
yksityinen kirja, nide. 3. laatta 

voluntiäs, is f. (volo) 1. tahto, pyyntö, 
halu. ad —afem alcis logui jkn mieliksi. 
2. vapaa tahto, suostumus. ~ale (alcis, 
meä cte.) (jkn, minun j.n. c.) suostu- 
muksella, vapaasta tahdosta. ex, de 
~ie toivomuksen mukaan. 83. hyvä 
tahto, (suosiollinen) mieliala. 4. aiko- 
mus, aie, hanke, päätös. quid est tuac 
voluaitatis? mikä on sinun aikeesi? 5. 
viimeinen tahto, testamentti. 6. miel- 
tymys, hyväntahtoisuus (mutua). 7. 
merkitys, sisällys (verborum, legis). 
~Ārius, a, um vapaaehtoinen. Subst. 
m. pl. vapaaehtoiset sotilaat. 

volup! adv. mielellään (volup est mihi 
on mieluista). täs, älis £. ]. nautinto, 
ilo, mielihyvä, huvi. 2, aistillinen nau- 
tinto, hekuma. 3. plur. huvitukset, 
näytelmät. 4. hyväilysanana: mea tas 
iloni, armaani. 5. Nautinto (jumalatar). 
mtähbilis, e miellyttävä. —tärius, a, ~un 
1. nautintoa tuottava, miellyttävä (focus). 
2. (filos.) mautinnoille altis. 3. nautin- 
toon antautunut, hekumallinen, veltto. 
Subst. m, pl. nautinnolle antautu- 
nect ihmiset. -tuösus, a, um suloinen, 
` hauska. 

volūta, ae f. (volttum, volvo) pylvään 
kapiteelin kicrukkakoriste. — volätä- 
ks. scur. 

volät|ö 1. (volttum, volvo) 1. vierit- 
tää, vääntää. ans ja se ~ans ja 
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nellä (fn veteribus scriptis). —äbrum, 7 
n. paikka missä siat rypevät, lätäkkö. 
meäbundus, a, um vicriskelevä. -ätio, 
önis f. 1. vicrittäminen, vieriskely. 
2. levottomuus. — cpävakaisuus. 3. 
vuodeyhteys. 

volva t vulva, ae f. kohtu (erit. emäsian). 

volvo, volvī, voliitum 3. (vrt. ruots. väl-va, 
väl-tra) 1. vierittää, pyörittää, 
syöstä, viskata. lumen domos ~~il vie 
mukaansa. ocuwlos käännellä, mulkoilla; 
Jumum tupruttaa. pass. vieritellä, vic- 
reksiä, pyöriä, vieriä, syöksyä. — tup- 
ruta. — kiemurrella, kierrellä. 2. fiu- 
men vertices it muodostaa pyörteitä. 
~ere orbem muodostaa piiri | rintama 
joka taholle. 3. vierittää auki, avata, 
lukea —(kirjakäärö). 4, antaa sanojen 
vieriä, sujuvasti lausua. pass. sujua. 
5. hautoa (in pectore iras), punnita, 
harkita, miettiä (futura). 6. antaa 
tapahtumain vieriä, määrätä (sic volvere 
Parcas). — annus oitur pyörii, kiertää. 
mwenda dies vicrivä päivä. -—cntibms 
annis, volvendis mensibus vuosien, kuu- 
kausien — vieriessä, kuluessa. 7. antaa 
pyöriä, kulkea läpi, elää (multa saccula), 
kestää (tot casus}. 

vömer (võmis), eris m. 1. auranterä, auran- 
vannas. 2, aura. 

vomica, ac f. 1. märkäpesä, paise, kuhmu, 
2. (kuv.) ruttopaise, turmio. 

vomiöo, 107, ilum 3. (vrt. ruots. vä m -jas) 
1. oksentaa, antaa ylen. 2. trans 
oksentaa, purkaa, vuodattaa, tupruttaa 
(fumum). itio; Onis f. oksentaminen. 
eeitor, öris m. oksentaja. -itus, äs m. 
oksentaminen, oksennus. ~it 1. oksen- 
nella. 

vorlö 1. nielaista, ahmia; myös kuv. (esim, 
lideras). {viam joutuisasti taivaltaa. 
560, äginis í. 1, nielu, kita. 2. (kuv) 
kuilu {patrimonii}, luola (vitiorum). 
plur., turmio (rei publicae). ~äginő- 
sus, a, um kuiluja täynnä. ~Āx, äcis 
ahmatti. -äcitäs, atfis f. ahmattuus. — 

* vYOr8-, Vort- V = verse, verl-. 

VÖS, g en. vestri, vesirum (V vosiri, vostrum) 
te. — voster, fra, irum V vester, tei- 
dän, -nne. 

Vosegus, 1 m. Vogeesien vuoristo. 
voto V == velo. — vöt- ks. seur. 
voved, vöoi, völum 2. 1. (juhlallisesti) 

luvata, antaa lupaus (volum). —— omis- 


VOX 


taa. 2. toivoa, haluta. vötum, in 1. 
luvattu uhri, luvattu lahja. 2. lupaus. 
voli  damnalus tuomittu täyttämään 
lupauksensa toivomansa saavutta- 
nut. ex voia lupauksen johdosta. 3. 
rukous, toivo, toivomus. in vola vocare 
kutsua ottamaan vastaan lupaus = kuu- 
lemaan rukousta. vötivus, a, ton juma- 
lille luvattu, lupauksen johdosta pyhi- 
tetty, lupaukseen perustuva. 

vöx, vöcis f. J. ääni, huuto, laulu, sävel; 
(aaltojen) pauhina, (airojen) loiske. 2. 
lausunto, puhe. no a pectore vocem 
trahere puhua sydämensä syvyydestä. 
voce referre puhua. voce precari Jänek- 
käästi rukoilla. unā voce yksimielisesti, 
3. käsky. 4. mietelmä, kaava. — loitsu- 
luku. 5. kieli (latina). 6. ääntämys 
(rustica). — korostus. %, sana (vox 
voluptatis). — Vulcänus ks. Volcanus — 
vulgätus ks. edempää vulgo’. 

vulgus (V volgus), (acc. myös mm), f 
n. kansa, yleisö, ihmiset, joukko, rah- 
vas, alhaisoo — michistö, — suuri 
joukko, tavallinen laji (mulierum, patro- 
norum.) in vulgus suurelle yleisölle, 
yleisesti. 

vulg|öt (V volgö) ad v. joukoittain, kaik- 
kien edessä, kaikkialla, yleensä, tavalli- 
sesti. ~Āris, £ yleinen, tavallinen, joka- 

+ päiväinen. =liberalitas ~aris kaikkia 
kohtaan. amicilia ~aris suuren jou- 
kon. — (K) in vulsari kansankielellä, 
~ivagus, a, um (vagor, kuljeskella) 
kaikkialla kuljeskeleva. 

vulg|ö? (VY volgö) 1. l. tehdä yleiseksi 
(consulatum) -pass. tulla yleiseksi, 
levitä. 2. tehdä tavalliseksi, yhteiscksi 
(vulgari cum infimis imperium). 
vulgari cum privatis ascttua samalle 
kannalle (alentua seurustelemaan} yksi- 
tyisten kanssa. 3. levittää (tautia t, 
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pahetta). 4. julkaista (kirjoituksia). 
5. antaa alttiiksi (corpust. 6. ilmaista, 
saattaa julki (Cercris sacrum). — ker- 


toa. — pass. tulla julki. -ätus, a. um 
1. yleisesti tunnettu, levinnyt. 2. taval- 
linen —(sensus). 3. alttiiksi annettu. 


eätor, öris m. levittäjä. 

vulnius {V volnus), eris n. 1. haava. 
2. vamma, reikä, lovi. — pisto, hcitto, 
isku, työnti, ammus y.m. 83. haavoit- 


tava ase: keihäs, nuoli, 4, vamma, 
vahinko, tappio, vaurio. 5. tuska, 
murhe, loukkaus. mifitUs, a, um 


{facio} haavoittava. 
vulner|ð (V volnerö) 1. haavoittaa. — 
vioittaa. (kuv. haavoittaa, pahoittaa, 
loukata. -ärius, i7 m. haavalääkäri. 
eätio, nis £ 1. haavoittaminen. 2. 
vahingoittaminen (amac, salutis). 
vulpļēs (V volpēs), is í. kettu. animi sub 
vulpe latentes ketunnahan alla. ~êcula, 
ac f. ovela kettu. nus, a, um 
ketun. 

vulsus, a, um (vello verbin ptc.) 1. josta 
karvat on nyhdetty pois, karvaton, par- 
raton, kalju. 2. keikaileva. — vulticu- 
Ius, vultuösus ks. edempää vultus. 

vultur| (V voltur), uris m. ja ius, if m. 
1. korppikotka, petolintu. 2. (kuv) 
petolintu. 83. onneton heitto noppa- 
elissä. 

Vultur| (V Voltur) m. vuori Apuliassa. 
m~nus ventus itäkaakkotuuli. — Vultur- 
nus (V Volturnus), T m, joki Kampa- 
niassa. 

vultius (V voltlus), ñs m. 1. kasvojen elect, 
piirteet, katsanto, katse. 2. kasvot, 
silmät. 3. kuva, muotokuva. 4. ulko- 
näkö, ulkomuoto (salis placidi, eloguen- 


liac). -iculus, I m. paljas, pikainen 
katse. —uösus, a, um 1. virnistelevä. 
2. vakavakatseinen. — vulva = volva. 


X 


Xanthus, 7 m. joki 1) Troan maakunnassa, 
2) Lykiassa, 3) Epeiroksessa, 

xenium, i? n. (kr) lahja (varsink. kesti- 
ystävälle). 

Xenophjön, ontis m. ateenalainen kirjai- 
lija ja sotapäällikkö, noin 4:41—355 
e. Kr. Adj. --ontöus ja -tius. 


Xerxös (Xersös), is ja 7 m, Persian kunin- 
gas 436—165 ce Kr. 

xyst|us, ? m. ja xystum, Fn. (kr.) 1. (kreik- 
kalaisilla) katottu pylväskäytävä. 2. 
(roomalaisilla) puutarhapengermä. ~ioi, 
örum m. xystuksessa harjoittelevat 
atleetit, 


zZ 


Zacynthos ja ~us, F f. Joonian meren 
saaria, 

Zama, ac Í. kaupunki Numidiassa Kartha- 
„gosta lounaaseen; taistelu 202 e. Kr. 

zämia, ac f. (kr.) tappio, vahinko. 


zöllätor, öris m. (kr.) intoilija (M, K). 
r-otypia, ae f. kateellisuus, mustasukkai. 


suus. --ofypus, £ m. kadehtija, musta- 
sukkainen. 


Zönön ja Zöno, önis m. 1. elealaisen oppi- 


z2ephyrus — 428 — 20thec!a 
kunnan fuosofi, n, 460 c. Kr. 2. stoa- — arvostelija. 2. pikkumainen, turhan- 
laisen filosofian perustaja, n. 320 e. Kr. — tarkka arvostelija. 
3. epikuurolainen filosofi, Ciceron opet- zönla, ac 1. (kr.) 1. vyö, vyöhyt. 2. raha- 
taja. vyö. 8. (maan) vyöhyke. 4. Orionin 
zephyrus, 7 m, (kr) 1. länsituuli. 2. tuuli. vyö (tähdistö). —ärius, a, um vyön-. 
Zeuxis, is ja idis m. kuuluisa kreikkalai--— Subst. m. vyöntekijä. --ula, ae 1. 


nen taidemaalari n. 400 e. Kr, vyöhyt. 
ZMAragdus = smaragdus. zöthöcla, ae f. (kr) lepokammio; d emin. 


Zöoilus, 7 m. ]. pikkumainen Homeroksen — -ula, ac í. 


Ni 











